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TUTKIMUS 
SAKARI TOPELIUS VANHEMMAN 


RUNONKERÄYKSISTÄ 


1896. 


Alkulause. 


Sakari Topelius vanhemman keräämien runojen käsikirjoitus- 
kokoelma säilytetään Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa 
ja sisältää vanhoja ja uusia kansanrunoja, uudempia kansanlauluja, 
taiderunoutta sekä sananlaskuja ja taikoja. Tutkimuksemme ai- 
neena ovat vanhat runot, jotka muodostavat tärkeimmän osan 
kokoelmaa. Luonnollista on, että esityksemme ei anna täydellistä 
kuvaa Topeliuksesta runonkerääjänä, mutta sen, joka samalla 
ottaa huomioon ne uudet runot ja taiderunouden tuotteet, jotka 
hän itse on jalkaissut, on kuitenkin helppo saada käsitys hänen 
kokoelmansa suuruudesta ja laadusta. Käsikirjoitukset olen 
luetellut Maisteri A. A. Boreniuksen tekemässä järjestyksessä, 
jonka tutkimukset usein ovat minulle hyvänä apuna olleet. 
Topeliuksen Vanhoissa runoissa olemattomat runot on diplomaatti- 
sesti julkaistu, ainoastaan säkeiden järjestysnumerot on lisätty. 
Erotasta suurten ja pienten alkukirjainten välillä ei aina ole voitu 
tehdä ja silloin on yleensä säkeen alussa käytetty suurta kirjainta. 
Merkki ' osottaa sivun alkua käsikirjoituksessa. Ennen paine- 
tut ranot ovat verratut käsikirjoituksiin, mutta vähäpätöisiä 
oikeinkirjoitusta koskevia eroavaisuuksia ja vähemmän tärkeitä 
sanaselityksiä ei ole merkitty. Käsikirjoitus 1222 a) 1 on koko- 
naisuudessaan julkaistu, koska se vanhuutensa ja sisältönsä vuoksi 
näytti sen ansaitsevan. 

Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle, jonka rikasta arkistoa 
vapaasti olen saanut käyttää, pyydän saada lausua vilpittömät 
kiitokset. Suuressa kiitollisuuden velassa olen samoin Valtio- 
neuvos Z. Topeliukselle ja Tohtori O. Toppeliukselle siitä suosiosta, 
jota heidän puoleltansa olen saanut nauttia. Paitsi kirjallisia ja 


suullisia tiedonantoja on Valtioneuvos Topelius antanut käytettä- 
väkseni isävainajallensa tulleet kirjeet ja tämän tekemiä muistiin- 
panoja (Concept Bok, Amicitia sacram) ja Tohtori Toppelius 
omistamansa vanhemman Z. Topeliuksen kirjeet K. Toppeliukselle. 

_ Lopuksi on rakas velvollisuuteni kiittää Tohtori K. Krohnia, 
jonka kehotuksesta tutkimukseeni ryhdyin ja joka tiedonannoilla ja 
lähteitä hankkimalla on työtäni edistänyt. Faktori R. Ahlstedtille, 
jolta julkaisemieni runojen typografilliseen' asuun nähden olen 
hyviä neuvoja saanut, lausun myös täten kiitokseni. 


Helsingissä, huhtikuulla 1896. 
A. R. Niemi. 





I. Johdanto. 
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Suomen kansanrunouden tutkimuksella ei ole monta 
niin etevää nimeä mainittavana kuin vanhemman Sakari 
Topeliuksen. Hänen merkityksensä kansanrunoutemme his- 
toriassa on aina ollut tunnettu ja tunnustettu. Jo v. 1826, 
ennenkuin kaikki hänen runonsa olivat painostakaan ilmes- 
tyneet, lausui G. Rein että niin silloisten kuin tulevien 
polvien tuli kiittää Topeliusta siitä työstä, jonka hän oli 
tehnyt pelastaessaan muinaisrunojamme häviöstä 1). Kolme 
vuotta myöhemmin sanoi Lönnrot arvostellessaan Topeliuksen 
Vanhojen runojen neljättä vihkoa: ,Hra Topeliuksen ansio 
suomalaisessa kirjallisuudessa on jo yleisesti tunnustettu, 
mutta kuinka paljoa enemmän eikö se siksi tule muutamien 
vuosisatojen perästä, jolloin ne jäännökset meidän vanhem- 
mista runoistamme, joita vielä siellä täällä tavataan rah- 
vaan keskuudessa, jo varmaan ehtivät poiskuolla kansan 
suusta* ?). Sittemmin on häntä yleisesti pidetty yhtenä 
Kalevalan kokoonpanijan edelläkävijänä, vieläpä Lönnrot 
itse vaatimattomuudessaan on arvellut, että Topelius olisi 
voinut ehkä ryhtyä Kalevalan kokoonpanoonkin, jos hänelle 
olisi ikää suotu?) Mutta mitään varsinaista tutkimusta 
Topeliuksen runonkeräyksistä ei ole tehty, jonka tähden 
yksityiskohdissa on vallinnut hämäryys. 


1) Ks. Specimen historicum de vetere Carelia s. 54. 
*) Ks. Helsingfors Tidningar v. 1829 n. 47. 
3) Ks. Vanha Kalevala s. IV. 
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Voidaksemme seurata Topeliuksen runonkeräysten his- 
toriaa on meidän ensiksi palauttaminen hänen elämänsä 
päävaiheet muistiin !). 

Sakari Topelius syntyi v. 1781 Oulussa, jossa hänen 
isänsä, tuo Suomen taiteen historiassa tunnettu kirkkomaa- 
lari Mikael Toppelius asui?) V. 1797 tuli hän ylioppi- 
laaksi Turussa, jossa hän opiskeli ainoastaan lyhyen ajan, 
kenties vaan syyslukukauden 1797 8). Sen jälkeen oli hän 
kotiopettajana Muhoksen rovastin K. R. Appelgrenin luona 
ja seurasi ensimäisinä ylioppilasvuosinansa isäänsä rokotus- 
matkoilla aina Vienan läänin rajoille saakka 3). + V. 1799 
läksi hän tutkimaan lääketiedettä Upsalaan ja v. 1801 ta- 
paamme me hänet jo sotalaivastossa alilääkärinä. Vv. 
1803—4 tekee Topelius Suomen Talousseuran toimesta nuo- 
remman veljensä Kustaan kanssa pitkän, seitsemän kuu- 
kautta kestävän rokotusmatkan, joka ulottuu Pohjois-Savosta 
aina Kemijärvelle saakka. Tämän jälkeen harjoittaa hän 
jälleen opintoja Ruotsissa, mutta jo vuosina 1806—7 toimii 
hän virkaa tekevänä lääkärinä kotimaassa, Uudessakaarle- 
pyyssä ja Oulussa. Syksyllä 1807 jättää hän taas synnyin- 
maan saatuansa Oulun läänin asukkaiden keräämän matka- 
rahan Lundin yliopistoon *), jossa tutkii eläinlääkäri-oppia, 
käväisee Tanskassa ja joutuu vihdoin Ruotsin ja Venäjän 
välisen sodan melskeeseen lääkäriksi pieneen saaristolai- 
vastoon. Sodan päätyttyä jäi Topelius lääkäriksi Tukhol- 
maan vuoteen 1811, jolloin hän ainaiseksi asettui Suomeen 
ollen Uudenkaarlepyyn piirilääkärinä loppuikänsä. V.1820 
kohtasi häntä kova onnettomuus, kun hän putosi jäihin, 
josta seurannut vilustuminen mursi hänen terveytensä. Hän 
kuoli v. 1831 oltuansa etenkin elämänsä viimeisinä vuosina 
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1) Tarkempia tietoja haluavaa viittaamme niihin elämäkertoihin, 
joita löytyy Topeliuksen Vanhojen runojen V:ssä osassa, teoksessa Fin- 
lands minnesvärde män II. ja Biografisessa nimikirjassa. 

*) Ks. E. Aspelin, Suomalaisen taiteen historia s. 42—3. 

3) Valtioneuvos Z. Topeliuksen tiedonanto. 

+) Ks. Concept Bok 1807. 
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vähäkualoinen. Hänen elämänsä oli yhtämittaista, uutteraa 
työtä kärsiväin ihmisten hyväksi. 

Kun käy tarkastamaan, mitkä ne syyt olivat, jotka 
saattoivat Topeliuksen harrastamaan omalta työalaltaan 
niin syrjässä olevia aineita kuin suomen kieltä ja kansan- 
runoutta, vaikeuttaa tutkimusta tietojen puute. Täytyy 
olettaa — todistaa sitä ei voi — että Porthanin ajan henki 
herätti Topeliuksen. Aikakauden aatteelliset riennot eivät 
voineet olla koskematta mieheen, jonka nuoruus kuului 
Porthanin omaan aikaan. Mahdollista on, että Porthan, 
joka vielä elämänsä ehtoolla harrasti kansanrunouden ke- 
räämistä 1), vaikutti persoonallisesti Topeliukseen, jolle suo- 
men kieli jo lapsuudesta oli rakas, se kun oli hänen äidin- 
kielensä 2). Lisäksi tuli toinen vielä syvemmällä oleva 
vaikutin. Jo aikaisin ilmaantuu Topelius-suvussa suuria 
henkisiä lahjoja ja Sakari Topeliuksen isäkin on tunnettu 
rohkeasta mielikuvituksen lennosta 3). Kirjeissä pojalleen, 
jotka toisinaan olivat suomeksikin kirjoitetut, hän käytti 
erinomaisen runollista kieltä 4). Hänen harrastuksiaan ku- 
vaavaa on, että hän käsialasta päättäen on pannut muis- 
tiin Henrik Väänäsen ,Orja väestä* nimisen runon alun 
(Vanh. run. HI. s. 28—31). Isältänsä peri Sakari Topelius 
taipumuksen runontekoon. Nuorempana hän runoili sekä 
suomen että ruotsin kielellä; ruotsinnos virrestä , Etkös 
ole ihmisparka“ on häneltä painettukin 5). Luonnollista on, 
että Topelius, joka itse oli runoilija, halusi tutustua mui- 
den runoihin eikä tarvinnut suurta sysäystä ulkoapäin ru- 


1) Suom. Kirj. Seuran arkistossa säilytetään eräs Porthanin kirje 
Mäntyharjun rovastille E. Bernerille **/, 1801, jossa kirjoittaja, lausut- 
tuaan toivomuksen että saisi Aunuksen runoja, lisää: ,De mig med- 
delade Runorna voro ganska välkomne. Finnas ännu i Herr Probstens 
socken nägre Rano-niekat ibland allmogen ?'' 

2) Ks. Biogr. nimik. s. 702. 

3) Ks. Aspelin, e. m. t. s. 42—3. 

+) Ks. Mikael Toppeliuksen kirjeet Z. Topeliukselle. 

*) Ks. Biogr. nimik. s. 702. 
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nojen kokoomiseen. Vähäpätöinen aihe saattoi suunnata 
hänen synnynnäisen taipumuksensa runonkeräykseen. 

J. Krohn arvelee että Topelius tutustui kansanrunoon 
jo niillä matkoilla, jotka hän ylioppilaana teki isänsä kanssa 
Vienan läänin rajoille 1). Että hän tällöin ei vielä koon- 
nut runoja, on todennäköistä. Itse hän sanoo v. 1830 kir- 
joitetussa Vanhojen runojensa V:nnen osan esipuheessa kol- 
mattakymmentä ajastaikaa runoja koonneensa. Jos hän 
jo viime vuosisadan lopulla olisi kansanrunoutta kerännyt. 
ei här olisi täten kirjoittanut. Yllämainittu ajanmääräys 
soveltuu sitä vastoin hyvin tuohon Topeliuksen toiseen suu- 
reen rokotusmatkaan vv. 1803—4, jolloin myös virantoimi- 
tus saattoi hänet likeiseen yhteyteen kansan kanssa. Useat 
seikat todistavatkin että hän tällä matkalla rupesi kerää- 
mään kansan tietoaarteita. Professori Kustaa Toppelius 
kertoo nimenomaan, että hänen aina ahkera ja tiedon- 
haluinen veljensä näinä aikoina alkoi koota tietoja syn- 
nyinmaastansa ja erittäinkin suomen kielestä 2). Tiedetään 
myös että Topelius v. 1804 joutui läheiseen tekemiseen 
erään loitsijan kanssa. On säilynyt seikkaperäinen, huvit- 
tava kertomus ilveilystä, jota hän yhdessä kahdeksan muun. 
herrasmiehen kanssa piti Kemijärvellä ollessansa. Saat- 
taaksensa kuuluisan velhon Matti Kallanvaaran, joka aivan 
julkisesti harjoitti noituutta, häpeän ja ylenkatseen alaiseksi, 
nämät pukeutuivat paholaisiksi ja antoivat loitsijalle kirkko- 
maalla kelpo selkäsaunan 3). Runojensa II:sen osan esi- 
puheessa sanoo Topelius löytäneensä raudan syntyjä , sekä 
Karjalasta että synkiältä Pohjan peralta“. Tietoa ei voi 
olla sovittamatta vuosien 1803 ja 1804 matkaan, sillä muul- 
loin ei Topelius tiettävästi ole liikkunut niin kaukana poh- 
joisessa kuin sana ,synkiä* edellyttää. Sitä paitsi on 


—— 


1) Ks. Biogr. nimik. s. 702. 

*) Ks. Vanh. runojen V:ssä osassa oleva elämäkerta. 

3) Ks. Abo Tidning v. 1804 n. 61 ja Oulun Viikko-Sanomia v. 
1830 n. 27—8. 

*) Aivan varma esim. on, että Topelius v. 1807 ei tehnyt virka- 
matkoja Oulusta kauvas pohjoiseen (ks. Concept Bok 1807). 
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Keckman säilyttänyt kopion käsikirjoituksesta (651 a) n. 
37—45), jonka enimmät runot Topelius itse mainitsee ole- 
van Kemin tienoilta kotoisin (Vanh. run. II, III, esip.). 
Niiden seassa on yksi raudan syntykin (Vanh. run. III. s. 
9—11), mutta se ilmoitetaan olevan Vuokkiniemestä (Vanh. 
run. III, esip.), joka kuitenkin on silminnähtävä lapsus 
calami. Koko käsikirjoitusta täytyy pitää Kemin tienoilla 
kirjaanpantuna, sillä se oli olemassa jo Beckerin käydessä 
Topeliuksen luona (ks. Beckerin luettelo n. 30), jolloin, 
niinkuin vasta saamme nähdä, tällä ei vielä ollut Vienan 
läänin runoja. Runojen muistiinpanopaikasta ei saata olla 
epäilystä, kun niissä lisäksi tavataan tuo Kemin murteelle 
omituinen toisen persoonan suffiksi sti (ks. 651 a) n. 
42) 1). Tapa, jolla runot ovat muistiinpannut, osottaa, 
että Topelius ne itse on koonnut. Että Topelius vuosina 
18038—4 on runoja kerännyt, todistaa myös Beckerin huo- 
mautus Topeliuksen runojen luettelossa: ,, Kalevan pojasta 
lauloi myös lukkari Gullberg pitkän runon, jonka ehkä voi 
saada Jaakko Fellmanin kautta“ (ks. n. 3). Muistutuksen sisäl- 
lys ja paikka osottavat, että se on Topeliuksen tiedonannon 
mukaan kirjoitettu. Sen alle myöhemmin kirjoitettu lisäys, 
että Gullberg ei osaakaan mainittua runoa, on epäilemättä 
syntynyt sen jälkeen kuin Becker Rovaniemellä oli häntä 
laulattanut ja saanut tietää, ettei hän tainnutkaan Kale- 
van pojan runoa (ks. Arvidsson 488 b) Ja merkillistä 
kyllä nimi Gullberg antaa tukea käsityksellemme. Rova- 
niemen kirkkoherranvirastolta saamamme tiedonannon mu- 
kaan ei siellä ole ollut sennimistä lukkaria, vaan Pie- 
tari Gullsten, syntynyt v. 1770, Muhokselta Rovaniemelle. 
muuttanut v. 1800 ja kuollut v. 18252). Mikä onkaan toden- 
näköisempää kuin että Topeliuksen muisti pitkän ajan ku- 
luttua petti ja että Becker nimien yhtäläisyyden vuoksi ei 
havainnut erehdystä! 


— !! 





1) Ks. K. Cannelin, Tutk. Kemin kielenmurt. s. 68. 
2) Tiedosta olemme kiitollisuuden velassa Kirkkoherra Elis Till- 
manille. 
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On selvää, että edellä esitetty käsitys Topeliuksen 
runonkeräyksen alkamisesta tulee aivan varmaksi, jos voi- 
daan näyttää, että hän yleensä noihin aikoihin kokosi ru- 
noja. Ja sen me onneksi voimme. Topeliuksen uusien 
runojen joukossa on eräs. jonka suomalainen valtiopäivä- 
mies Väänänen on tehnyt Tukholmassa 23 p. helmik. 1805 
kuninkaan Saksasta palaamisen johdosta. Kirjeessä veljel- 
lensä 28 p. toukok. samana vuonna kertoo Topelius yllä- 
mainitun Väänäsen kotiinlähdöstä, joten hän siis tunsi 
runon tekijän !). Luultavaa on, että hän Tukholmassa sai 
runonkin, jonka hän ilmoittaa Väänäsen antaneen. V.1806 
23 p. elok. Uudestakaarlepyystä veli Kustaalle Pietarsaa- 
reen kirjoitetussa kirjeessä pyytää Topelius tämän kopioi- 
maan , sen suomalaisen laulun. jota Hildén tavallisesti lau- 
laa' 1). Pyyntö, joka tarkoitti nähtävästi jotakin uudem- 
paa laulua, valaisee Topeliuksen harrastusten laatua. sillä 
runoilijana hän rakasti uudemman runouden tuotteita. Jos 
kuitenkin pitäisimme näitä tapauksia satunnaisina. poistaa 
seuraava tieto vihdoin kaiken epäilyksen. Ollessansa piiri- 
lääkärinapulaisena Oulussa v. 1807 sai Topelius virka- 
matkalla, jonka hän kesäkuun alussa mainittuna vuonna 
teki Pulkkilaan, seurakunnan kappalaiselta käsikirjoituksen 
(1222 a)n. 2), joka sisältää kokonaista 10 loitsua ?). Tämä 
tosiasia edellyttää Topeliuksessa varhaista herätystä samoin 
kuin se toiselta puolen on esimerkki Pohjanmaan papiston 
kansanrunousharrastuksista. 

Kun muistamme että Topelius syksystä 1807 vuoteen 
1811 oleskeli ulkomailla, emme tietysti odota runoja näiltä 
vuosilta. Mutta ihmeellistä kyllä yksi Ruotsissakin muis- 
tiinpantu uudempi laulu on jälellä (ks. 651 a)n. 60). Lau- 
lun alla löytyy sanat ,.Lund, 1808", jotka eivät voi muuta 
tarkoittaa kuin muistiinpanopaikkaa ja -aikaa. Laulaja on 
nähtävästi ollut joku suomalainen sotamies. 


1) Tohtori O. Toppeliuksen ilmoituksen mukaan. 
1) Vrt. käsikirj. 1222 a) n. 2, Concept Bok 1807 ja M. Toppeliuk- 
sen kirje Z. Topeliukselle 15 p. jouluk. 1807. 
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Jos Topeliuksen runoharrastukset Ruotsissakaan eivät 
olleet kokonaan hävinneet, oli luonnollista että ne hänen 
asetuttuansa vakinaisesti kotimaahan saivat uutta herätystä. 
Mutta aivan suureksi emme sitä kuitenkaan saa arvata. 
Aika ei ollut Topeliuksen pyrinnöille suotuisa. Kaikkialla 
vallitsi uupumus. Sodan haavat vuotivat verta, tulevaisuus 
oli synkkä ja epävarma, työ suomen kielen alalla vasta 
alussa. Topeliuksen runonkeräys jatkuu entiseen tapaansa, 
niinkuin näyttää, ilman erityistä päämaalia. V. 1813 saa 
hän eräältä tuttavalta pappismieheltä N. P. Fellmanilta 
yhden 1809 vuoden rauhasta sepitetyn runon. V.1816 an- 
taa toinen pappismies J. Gummerus hänelle pari loitsua 
(1222 a) n. 3). Tammik 24 p. 1817 kirjoittaa yksi hänen 
ystävänsä, kollega P. U. Sadelin Vaasasta: , Viimeiseen 
raatimies Turdinille kirjoittamaani kirjeeseen panin Sinulle 
aijotun suomalaisen runon; eräältä pappismieheltä, joka 
muutama päivä sitten oli matkustanut kaupunkiin, on mi- 
nulla luvassa kaksi erittäin kohteliasta ja harvinaista ru- 
noa, jotka hän on luvannut lähettää minulle; minä en lai- 
minlyö sopivassa tilaisuudessa lähettää niitä Sinun kokoel- 
maasi, ja minua ilahuttaisi, jos ne mielisuosiolla otettaisiin 
toisten veljiensä joukkoon. Kerran tahdon nähdä Sinun 
kokoelmasi, vaikkapa se maksaisikin matkan Uuteenkaar- 
lepyyhyn.* Vähää myöhemmin toukok. 13 p. 1817 kirjoit- 
taa sama mies: .,Tohtori Ajmeläus kokoo myös suomalaisia 
runoja, jos tietäisin. mitä Sinulla on. niin voisin hänen ko- 
koelmastansa kopioida ne siellä mahdollisesti löytyvät. joita 
ei Sinulla ole. Muuten hän kokoo kaikkea, mutta ainoas- 
taan itsellensä*!). Todennäköistä on. että Topelius vielä 
tähän aikaan harrastaa runoja runojen itsensä vuoksi ajat- 
telematta mikä merkitys niillä oli suomen kieleen. myto- 
logiaan y. m nähden. Sillä miksi hän ei kiirehtinyt jul- 
kaisemaan runojansa. joita hänellä oli melkoinen joukko? 


1) Tarkoittaa lääketieteen tohtori Kristian Aejmeléa (a. 1765 + 
1848 . joka myöhemmin lähetti m. m. Lönnrotille ronoja (ks. Kantele 
V, esip.). 
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Mutta luultavata on myös, että tähän aikaan toinen käsitys 
alkoi selvitä hänelle. V. 1817 tutustui hän Auraan?), 
jossa J. J. Tengström kehotti häviöstä pelastamaan kansan- 
runouden niin kauvan kuin aika oli?). Samana vuonna 
julkaisi K. A. Gottlund tuon tunnetun arvostelunsa Riihsin 
teoksesta Finland und seine Bewohner Svensk Literatur- 
Tidningissä, jossa hän selvästi osotti kansanrunojen mer- 
kityksen suomalaiselle kirjallisuudelle 3). Suurella varmuu- 
della voi päättää, että Topelius, jonka paperien seassa on 
otteita Gottlundin kirjoituksesta (1222 a)n. 7), sai sen jok- 
seenkin aikaisin käsiinsä, ja jos niin oli, saattoi hänelle siitä 
käydä selväksi työnsä isänmaallinen merkitys ja se pää- 
määrä kirkastua, johon hän hämärän aavistuksen ajamana 
oli pyrkinyt. 

Seuraava tieto Topeliuksen runonkeräyksistä on 16:lta 
päivältä tammik. 1818, jolloin hän Siikajoen pastorinapu- 
laiselta J. E. Bergstedtiltä saa kaksi talonpoikaisen miehen 
+ sepittämää uudempaa runoa (ks. Uudemp. runoja). Vähää 
myöhemmin 18 p. helmik. 1818 kirjoitetussa kirjeessä hän 
pyytää veljeänsä Kustaata muistamaan, jos tämä sattuisi 
tapaamaan suomalaisia runoja, että hän kokoo runoja *). 
Eikä kehotus ollutkaan turha, sillä 4 p. maalisk. vastaa 
veli, että Muhoksen kirkkoherra J. Wichman oli hänelle lu- 
vannut sepittämiänsä suomalaisia runoja, joista kaksi, ,,toi- 
nen Armfeltille, toinen Piispalle“, oli kertomusta myöten 
merkillistä 5). Ajatteliko Topelius runojensa painattamista 
jo tähän aikaan, ei lähteiden puutteesta voi sanoa, mutta 
pitkää aikaa ei ainakaan enää kulunut, ennenkuin hän täy- 
dellisesti heräsi Kirjeessä 25 p. lokak. 1819 veljellensä 
hän kertoo omistavansa jotenkin suuren kokoelman runoja, 
joita hän aikoo painattaa 9). Samassa kirjeessä mainitsee hän 


1) Ks. P. U. Sadelinin kirje 18 p. toukok. 1817. 
2) Aura I. s. 75—6. 

3) Ks. n. 19, 22, 24—26, 49—51. 

+) Ks. Kirje K. Toppeliukeelle. 

5) Ks. Kirje Z. Topeliukselle. 

€) Ks. Kirje K. Toppeliukselle. 
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myös, että R. v.. Becker kesällä runonkeruumatkallansa oli 
käynyt hänen luonansa ja tehnyt luettelon !) hänen runois- 
tansa ja että yliopiston apulaisopettaja Fr. Bergbom oli va- 
kavasti kehottanut häntä kiiruhtamaan runojen julkaise- 
mista. Keräystyö on täydessä vauhdissa. Kirjeen mukana 
hän lähettää eräälle C. G. Frosterukselle ?) jotakin tämän 
lupaamaa suomalaista runoa koskevan kirjeen ja veljeänsä 
hän kehottaa äskettäin kuolleen kirkkoherra Wichmanin 
perillisiltä hankkimaan vainajan kokoelmia. 


Todennäköistä on, että Topeliuksen runojen ilmesty- 
mistä ei enää olisi tarvinnut kauvan odottaa, jos ei tuo 
odottamaton onnettomuus olisi häntä kohdannut. Tapank- 
sesta kertoo runoilija Z. Topelius — muistiinpanoissaan : 
. Hänen jäihinajonsa virkamatkalla piirissään tapahtui ke- 
väällä 1820, ja läpimärkänä päästyänsä ylös vedestä. oli 
hänellä lähes peninkulma ajettavana lähimpään taloon. joka 
vilustuminen täydellisesti mursi hänen terveytensä. — Myö- 
hään syksyllä Marraskuussa 1808 oli hän laivanlääkärinä 
eräällä Ruotsin kruunun korvetilla, joka oli kiinni jäätynyt 
Ahvenan saaristoon, ja sai vilustumisesta siellä ankaran 
lavantaudin. Taudista hän parani. mutta se lienee heikon- 
tanut hänen siihen asti vahvan ruumiinrakennuksensa. jonka 
tähden myöhempi vilustuminen tuli tuhoa tuottavaksi. 
Hahtikuusta 1920 kuolemaansa asti 1931 istui hän. jalat 
halvattuina, liikkumattomana nojatuolissaan. mutta kädet 
olivat liikkuvat ja ajatukset selvät. niin että hän yhä edel- 
leen luki. kirjoitti ja vastaanotti monesta paikkakunnasta 
talevia sairaita. 

Kansanrunoatemme onneksi ei Topelius kuitenkaan 
herennyt runoja keräämästä sen jälkeenkään kuin hän sai- 
rastai. Voisi ajatella että hän olisi tyytynyt julkaisemaan 


1) Säilytetään Suomalaisen Kirjalisucden S-uran arkistussa. 

2) Todennäköisesti lapsus calami. sisä Fr;eter1s-auvusea ei ivy 
tuohon aikaan tämämmimellistä b-nkil'=ä. NäLvävästi tarkoitetaan On- 
lun koulun konrehtoria. sittemmin Muiksen rovastia €. J. Frnatsrusta 
(s. 1778 + 1854) ks. A. Bergholm, Sukukirja s. 475—55. 
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ne runot, mitä hänellä oli koossa välittämättä enemmästä. 
Mutta hän ei tehnyt niin, ja siitä on Suomen kansa hänelle 
ikuisesti kiitollisuuden velassa, sillä paras osa hänen runo- 
jansa oli vielä ilmitulematta. Vienan läänin runoihin, jotka 
tekevät hänen Vanhat runonsa niin arvokkaiksi, tutustui 
hän vasta nyt. Kesäk. 10 p. 1820 laulatti hän kahta 
Venäjän karjalaista, erästä Remsosen eli Remsusen renkiä 
ja Timosta (ks. 651 a) n. 1, 12), jotka ovat ensimäiset hä- 
nen luonansa käyneet Vienan läänin runolaulajat. Että 
Topelius ei tätä ennen ollut saanut Venäjän Karjalan ru- 
noja, todistaa Beckerin luettelo, jossa ei niitä ole, ja Ve- 
näjän Karjalan runojen järjestys Vanhoissa runoissa. Nel- 
jännessä vihossa ei ole kuin yksi ainoa Vuokkiniemen runo, 
joka osottaa selvästi, että Topelius painatti kolmeen ensi- 
mäiseen osaan ne Venäjän Karjalan runot, mitä hänellä oli 
ennen vuotta 1826. Näiden joukossa ovat v. 1820 saadut ru- 
not varhaisimmat, sillä todennäköistä on, että toiset Timosen 
runot (1222 a) n. 8), joiden muistiinpano-aikaa emme tunne, 
ovat samalta ajalta. Vienan läänin runot innostuttivat 
Topeliusta työhön, jonka merkityksen hän yhä selvemmin 
alkoi käsittää. Hän koetti saada kaikilla tavoin Venäjän 
karjalaisia, jotka kauppamatkoilla kulkivat meidän maassa, 
luoksensa. Valtioneuvos Topelius kertoo tästä muistiinpa- 
noissaan seuraavasti: , Minulla on varhaisimmat muistot 
isäni luona käyneistä karjalaisista runolaulajista lapsuuden 
ensimäisiltä vuosilta 1822—8, jolloin niitä joka talvi kävi 
hänen luonansa. 1829 lähetettiin minut Oulun kouluun, 
enkä tiedä, jatkuivatko käynnit sen jälkeen. Isäni kus- 
tansi laulajien matkat ja heitä kestittiin hyvin, että pysyi- 
sivät hyvällä päällä, jonka tähden he myös pelottivat koko 
talon väen noitakonsteillansa ja olivat enemmän pelätyitä 
kuin tervetulleita vieraita.“ 

Joka vuosi kävi Topeliuksen luona yksi ja kaksi Ve- 
näjän karjalaista 1), mutta runoja eivät kaikki näy osan- 
neen. Onnellinen sattuma oli sen tähden, että alussa vuotta 


1) Valtioneuvos Topeliuksen tiedonanto. 
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1821 tuli Uuteenkaarlepyyhyn taitava runolaulaja Jyrki 
Kettunen Tsenasta, joka lauloi Topeliukselle useita täydel- 
lisiä eepillisiä runoja (ks. 651 a) n. 5—11). Runsas runo- 
saalis vahvisti epäilemättä' Topeliuksen ajatusta runojen 
julkaisemisesta, jota myöskin Turun suomalaisuuden har- 
rastajat ylläpitivät. Mnemosynen helmikuun numerossa 1821 
lausui Linsen kirjoituksessa ..Litterära Utsigter** seuraavat 
sanat. jotka todennäköisesti olivat kirjoitetut Topeliusta 
varten: ..Hurskaitten toivomusten joukkoon kuuluu vielä. 
paha kyllä! Suomalaisten muinaisrunojen kerääminen ja 
julkaiseminen; yritys, jota kaikista vähimmin pitäisi koh- 
taaman esteitä. Mutta ei se kauvan. — tähän arveluun 
on monta syytä olemassa. — enää viivykään.** Topeliuk- 
sen Vanhojen runojen ensimäisen osan esipuhe on kirjoitettu 
tammikuussa 1822. mutta vielä kului lähes vuosi, ennen- 
kuin runot painosta ilmestyivät. Alussa ajatteli Topelius 
painattaa runonsa ruotsalaisella käännöksellä varustettuina. 
Kuinka hän tuli tähän ajatukseen, emme tiedä; varmaa 
lienee. että Schröterin esimerkki osaksi siihen vaikutti. 
Mutta sairaus ja olo kaukana maaseudulla, joka teki pai- 
nataksen hankalaksi. saattoivat hänen todennäköisesti pian 
heittämään tämän tuuman, jonka toteuttamiseksi hänellä jo 
oli nseita runoja käännettyinä (ks. 1222 a) n. 6). Hän tar- 
josi runojensa julkaisun A. I. Arvidssonille. On säilynyt 
kirje Arvidssonilta Topeliukselle 7 päivältä heinäk. 1822. 
jossa tämä ilmoitti mielihyvällä suostuvansa tarjoukseen. 
Ainoastaan julkaisutavasta tahtoi Arvidsson neuvotella. Hän 
sanoi toivovansa omilla kokoelmillansa voivansa rikastuttaa 
teosta ja kysyi sen tähden mikä pantaisiin kokoelman ni- 
meksi. että kummankin osallisuus työssä kävisi selvästi 
ilmi, ja ehdotti että runot julkaistaisiin eri osastoissa, joista 
ensimäinen käsittäisi mytologiset runot. toinen loitsut. kol- 
mas nudemmat runot. Pienempiä toisintoja ei hänen mie- 
lestään kuitenkaan ollut painettava erikseen, jos löytyi 
useita isoja samanaineisia runoja, vaan olisivat ne käytet- 
tävät suurempien täydentämiseksi. Mutta koska tämä vaati 
suurta huolellisuutta eikä kääntäminenkään oliut helpointa, 
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ei Arvidsson arvellut syyskuuksi saavansa mitään val- 
mista, varsinkin kun hän käskykirjeellä 20 päivältä touko- 
kuuta oli karkoitettu Turusta ja aikoi asettua Porvooseen. 
Tuntemattomasta syystä ei Arvidssonin julkaisusta kuiten- 
kaan tullut mitään. Topelius jätti pois käännöksen, jota 
varten hän todennäköisesti etupäässä olisi tarvinnut Ar- 
vidssonin apua, ja päätti itse julkaista runonsa. Painatus 
toimitettiin Turussa, jossa korrehtuurinlukua valvoi yksi 
tämän ajan hartaimpia kansanrunouden suosijoita, K. N. 
Keckman. Marrask. f1 p. 1822 ilmoittaa Keckman kir- 
jeessä Topeliukselle että runot olivat valmiiksi painetut. 
Mutta kirjapainon huolimattomuuden tähden viipyi muuta- 
mien painovirheiden painatus niin kauvan, että kaikki tuli 
valmiiksi vasta vähää ennen joulua ). 

Topeliuksen runokokousta, jonka nimi, kuten tunne- 
taan, oli ,Suomen Kansan Vanhoja Runoja ynnä myös 
Nykyisempiä Lauluja'', ilmestyi kaikkiaan viisi osaa, vii- 
meinen hänen kuolemansa jälkeen. Ajanjakso 1822—31 ei 
kuitenkaan enää tarjoa samaa viehätystä kuin edelliset 
vuosikymmenet ja ainoastaan sen yleinen luonne saattaa 
tässä tulla puheeksi, sillä täydellinen esitys muodostuisi 
yksityisten runojen tutkimuksessa esiintulevien asiain ker- 
taamiseksi. = 

Kun Topelius tultuansa sairaaksi ei päässyt kansan 
keskuuteen runoja keräämään, täytyi hänen luonnollisesti 
turvautua muihin keinoihin runoja saadaksensa. On jo 
mainittu, mitenkä hän sai Venäjän Karjalan laukkukaup- 
piaita tulemaan luoksensa. Kotomaasta koetti hän kerätä 
runoja tuttaviensa kautta ja kuulustelemalla vanhoja ru- 
nokokoelmia (Vanh. run. IV, esip.). Tiedettiin yleisesti 
että pappissuvuissa löytyi käsikirjoituskokoelmia ?), mutta 
niitä ei kerätty. Siihen työhön ryhtyi Topelius, ja hänen 
ansionsa on, että monen vanhan taiderunouden tuotteen 
alkuperäinen käsikirjoitus on häviöstä pelastunut. Suurena 


m m—m 





1) Ks. Keckmanin kirje Z. Topeliukselle 30 p. jouluk. 1822. 
2) Ks. H. R. von Schröter, Finnische Runen s. VI. 2 muist. 
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apuna keräystyössä ja runojen painoon toimittamisessa oli 
hänellä veljensä poika Frans Mikael Toppelius. Hänestä 
kertoo Valtioneuvos Topelius muistiinpanoissansa: ,,F. M. 
Toppelius, s. 18001), ylioppilas 1820, kuollut 1836 tehtaan- 
saarnaajana Orismalan rautatehtaalla, oli rakas veljenpoika. 
isätön ja varaton, jonka tähden hän ajoittain oleskeli isäni 
luona aina 1821:stä 1824:ään, 1825 asettui hän sinne pysy- 
väisesti asumaan, ollen minun ensimäinen kotiopettajani.“ 
F. M. Toppelius kopioi käsikirjoituksia, muistiinpani runoja. 
kirjoitti runot puhtaaksi painoa varten, sanalla sanoen, 
hän oli ikäänkuin setänsä oikea käsi. Toinen harras apu- 
lainen oli Keckman, joka auttoi myöhemminkin kuin v. 1822. 
toimittaen m. m. professori Kustaa Toppelinksen kanssa 
Topeliuksen kuollessa painossa olevan viidennen osan jul- 
kaistuksi 9). 

Runojen järjestys Vanhoissa runoissa on yleensä sama 
kuin se, jota Arvidsson ehdotti, mutta tämä julkaisutapa 
oli Topeliuksen runoihin nähden niin luonnollinen, että on 
vaikeata päättää, vaikuttiko Arvidssonin mielipide siihen. 
Samoin kuin Porthan ja hänen aikalaisensa ei Topeliuskaan 
pannut huomiota runojen kotipaikkoihin, vasta muiden ke- 
hotuksesta hän ilmoitti, mistä runonsa olivat kotoisin (ks. 
II, esip.). Mutta mainitsemista ansaitsee, että Topelius 
ensimäiseksi on huomannut runojen kulun etelästä pohjoi- 
seen. Tähän huomioon johti hänet tammen mainitseminen 
runossa, joka oli saatu kaukaa pohjoisesta. Hän lausuu: 
. Muutamista [runoista] keksitään myös etelämpi sekä ru- 
noin että kansan syntymämaja, koska esimerkiksi Lapin 
maan rajoilla Runo mainittee tammipuusta, joka ei luonnan 
kasva koko Pohjan maalla“ (ks. II, esip.). Mitä painettui- 
hin runoihin tulee, on melkein kaikista säilynyt käsikirjoi- 
tukset tai niiden kopiot. Kadonneet ovat ainoastaan seu- 
raavien runojen käsikirjoitukset: Talvikon ja Ähkyn sanat 
(II. s. 23—5), Kalman ja Ummen ja lapsen saajasen sanat 


1) Toisten tietojen mukaan 1801. 
2) Ks. Helsingfors Tidningar v. 1865 n. 38. 
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(III. s. 23), Vaapsahaisen, Hiiren, Pakkasen ja Tulen sanat 
(IV. s. 17—19), Jauho runo (IV. s. 22) sekä yksi Vellamon 
neidon onginnan ja Luojan virren toisinto (V. s. 1—4, 4—13). 
Runoista Talvikon ja Ähkyn sanat sekä Kalman synty 
tiedämme kuitenkin, että ne ovat saadut Gananderin kokoel- 
mista (ks. Beckerin luett. n. 3 ja Gananderin sanak.: Putku, 
Luitunut, Kasu), ja Jauho runo tavataan Porthanilla (ks. De 
poési fenn. $ 12), jolloin se tuskin on Kemistä, niinkuin 
Topelius sanoo. 

Runot painatti Topelius yleensä semmoisina kuin 
hän ne sai, tehden ainoastaan pienempiä muutoksia ja 
tasoittaen oikeinkirjoitusta. Hän korjasi niin vähän kuin 
mahdollista runojen kieltä eikä vaatinut, että sen julkai- 
sussa tulisi olla kauttaaltaan samanlaista. Hänestä oli 
luonnollista, että ne runot, jotka olivat Aunuksen ja Vie- 
nan läänistä, ,,puheen parresta taitaan havaita* (ks. I, 
esip.). Epajohdonmukaisuuksia löytää etsijä näin ollen 
hyvinkin paljon Vanhoista runoista. Että Topelius vältti 
perinpohjaisempia muutoksia, oli kuitenkin eduksi julkai- 
sulle. Runot pysyivät kansanrunoina, mutta tyydyttivät 
kuitenkin aikalaisten kohtuullisia vaatimuksia kielellisessä 
suhteessa. Saman menettelytavan hyväksyi Lönnrot oh- 
jeekseen Kanteletta julkaistessaan, joten Topelius tässä suh- 
teessa on suuresti vaikuttanut Kalevalan syntyyn !). Neljä 
kertaa on Topelius suuremmassa määrässä muodostellut 
kansanrunoa siten, että on pannut julkaisemansa runon eri 
toisinnoista kokoon (ks. 1222 a) 6. n. 1, 1222 a) 18. n. 3, 4, 
651 a) n. 3). Luultavaa on, että hän itsenäisesti johtui 
tähän, sillä yksi näistä runoista oli jo kokoonpantu, ennen- 
kuin hän sai Arvidssonin kirjeen, jonka muuten voisi luulla 
häneen vaikuttaneen (ks. Beckerin luett. n. 12). Lähim- 
män aiheen yhteensulattamiseen antoi todennäköisesti se, 
että löytyi samasta runosta useampia toisintoja, jotka jul- 
kaisijasta erosivat niin vähän, että niitä ei sen tähden kan- 
nattanut kokonaisuudessaan painattaa. Minkään suuremman 


1) Ks. Helsingfors Tidningar v. 1829 n. 42. 
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kokonaisuuden aikaansaamista ei Topelius ole ajatellut, 
mutta hänen ansionsa on, että hän viittasi Lönnrotille tien 
Vienan lääniin, jonka runoista Kalevala yksin saatettiin 
kokoonpanna. ,,Topeliuksen esimerkki'', lausuu Lönnrot, 
, etupäässä antoi sittemmin monelle muulle aihetta koettaa 
kansan keskuuteen tehtyjen matkustusten kautta saada ai- 
kaan jotakin samanlaista, ja hän se myös selvästi ja sel- 
keästi heille viittasi tien laulurikkaaseen Vuokkiniemeen 
valtiorajan toiselle puolelle“ !). Tämän tähden piti Lönnrot 
Topeliusta yhtenä edelläkävijänänsä ja häneen yhtyy 
jälkimaailmakin. Topeliuksen muisto on, niinkuin Keck- 
man hänen kuollessaan lausui, aina viheriöitsevä Suomen- 
maassa 2). 








1) Ks. Finlands minnesvärde män II. s. 347—8. 
?) Ks. Vanh. runojen V:nnen osan esip. 


wn ee 


II. Käsikirjoitusten luettelo. 


1222 a) 1. Käsikirjoitus sisältää paitsi runoja kaksi 
taikaa. Runot ovat kirjoitetut Kristfrid Gananderin kä- 
della, kirjoitustavasta päättäen nähtävästi jo 1760-luvulla. 
Borenius on järjestäessään Topeliuksen runoja huomautta- 
mutta niin on laita, jos sitä verrataan ainoastaan sana- 
kirjaan. Jos otetaan huomioon sanakirjaa koskevat muis- 
tiinpanot ja hänen aikaisemmat käsikirjoituksensa, Tope- 
liuksen runojen seassa epäilemättä Gananderin käsialaa ole- 
vat runot vuodelta 1764 ja Tohtori A. W. Forsmanin omis- 
tamat käsikirjoitukset !), käy varmaksi että käsi on Ganan- 
derin, vrt. esim. hänelle omituisia kirjaimia H, I, J, K. 
P, R, p, t, v, oudompia kirjainmuotoja sanoissa Cannus, 
Ei, Puhki, Pilarilla Forsmanin käsikirjoituksen sanoihin 
Crönta, Efter, Probstens, Moria j. n. p. Useat seikat to- 
distavat kuitenkin että runot eivät ole Gananderin muis- 
tiinpanemia, vaan kopioita. %Säkeen Mytihin vera j 
halle lukee (Ganander itse Myytihin vierahalle (ks. 
Myth. fenn. s. 87). Säkeessä Cohdaftahan cotko hon- 
gat on Topeliuksella cotko hongat sijassa oikea muoto 
kokka-hongat. "Topeliuksen säettä Sollu-kullan for- 


1) Tohtori Forsmanille pyydämme lausua vilpittömät kiitoksemme 
siitä hyväntahtoisuudesta, jolla hän jätti käsikirjoituksensa käytettä- 
väksemme. Niistä ks. Joukahainen X. s. 181—2. 
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tamata vastaa käsikirjoituksessa Solle kullan forta- 
mata. (Ganander luki Sollen Soleksi, jonka hän kä- 
sitti Soinin toisintonimeksi (ks. Myth. fenn. s. 86), mutta 
itse asiassa, kuten Borenius käsikirjoituksessa huomaut- 
taa, on laulettu Solen kullan sortamata. Kalevan po- 
naurén-paranfi, joka Gananderin mytologiassa kuuluu 
Naifen naurun paranfi. Että nauren on syntynyt vir- 
heellisestä lukemisesta, todistaa samassa runossa vähän 
ylempänä tavattava muoto naurun (säe 52). Säe Hieta- 
han helut hevoisen on kirjoitettu Sieta han helut he- 
voifen. Sanassa Solle tavattava saksalainen e ja käsi- 
alan muuttuminen saksalaiseksi toisesta sivusta alkaen te- 


nettu Porthanille eikä Lencgvistille (ks. Lencgvist, De 
superst. vet. fenn. § 6. II,). Topeliuksen haltuun se joutui 
Siikajoen ylisen piirin nimismiehen Olavi Salovin (s. 1761 
+ 1838) kautta, kuten voi päättää käsikirjoituksessa löyty- 
västä Salovin nimestä ja siitä että Topelius samalta hen- 
kilöltä sai vanhan käsinkirjoitetun kirjan, missä oli v. 1793 
tehtyjä otteita Gananderin mytologiasta sekä 10 lehteä tä- 
män runoja. Runojen joukossa oli m. m. Kalevan pojan 
runo, joka epäilemättä oli kopio nyt puheena olevasta kä- 
sikirjoituksesta (ks. Beckerin luett. n. 3). Saloviin tutustui 
Topelius v. 1803 Pulkkilassa, jota ennen hän ei siis ole 
kirjoitus oli rikkinäinen jo Beckerin käydessä Topeliuksen 
luona (ks. Beckerin luett. n. 31), mutta Gananderilla se oli 
eheä, kuten näkyy muutamista vaillinaisista säkeistä, jotka 
sanakirjassa ovat täydelliset (ks. n. 3. s. 36—9). Topelius 
ilmoittaa Kalevan pojan runon olevan Kemin tienoilta (ks. 
II osan esip.), mutta todennäköisesti perustuu hänen ilmoi- 
tuksensa paljaaseen olettamukseen. Muistaessaan että luk- 
kari Gullberg (Gullsten) muka osasi laulaa Kalevan pojan 
runon (ks. siv. 5) saattoi hän helposti päättää runon olevan 
Kemin puolesta, josta hän lisäksi oli saanut Kanteleen 
2 
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syntyjä, jommoinen löytyi Gananderillakin (ks. 651 a) n. 
41). Runojen kieli osottaa, että ne ovat Pohjanmaalla 
muistiinpannut ja voivat olla Kemin tienoiltakin, sillä sieltä 
on Ganander kyllä saanut tietoja (ks. Myth. fenn. s. 30, 
39, 73, 74). 


1. Kalevan pojan runo. — Vanh. run. I. s. 88—41. — 
Ganander, Myth. fenn. s. 86—7. 


Se calki calevan poica Aidaxi afettelovi, 
cuin enfin emäftä fyndyi . 25 coconahan”) corpi cuufet 
vijdell& vefi kivellä feipähixi piftelövi, 
heti cohta colmi öisfä Sijtten vyöti Man madoilla 
s Catkaifi capalo vyönfä, Sicalifkoilla fiteli 
nähtin hyvä tule van Sitte Seppä käyretyinen 
kenitihin kelpo avan, !) 90 Käypi itze catzomafa 
mytihin vera ja halle *) Aitoa Calevan pojan 
Carjalahan Caupittihin Solle *) cullan fortamata, 
w Sepoille köyrö tyifelle elr tyifen Näki pä pääitä likuvia 
Pandihin ?) lafta catzomahan Raivoia *) rati fevia 
Catfoi lafta caivoi filmät 3s Aidafa calevan pojan 
fyoti Laita foi itecki Solle cullan fortamafa. 
lapfen taudilla tapatti diende 19). Työtä illalla kylyvi 
15 kätkyen luttella*) polti Jfännäldä Ildai fella 
kyfyi työtä iltai fella, Emmännaldä amui filla 
Jfännäldä Iltai-fexi elr fella. 4 Pandin Carian paimenexi 
Emännäldä Amui-fexi, elr fella — Seppo köyretyn emändä 
työ orjan nimittä köhön kiven leipoi leipähan fä 
2) nimi työtte panda kohon: paaden painoi kackuhunfa 
pandin Ajan-panendohon: *) Alle caurafen afetti. 
joka Aitoa pane 4s Pälle vehnai fen venytti 
Cohdaftahan cotko *) hongat Pani paimenen poven !!) 


1) Myöhemmin yhdistetty samaksi sanaksi. — 7) Myöhemmin yh- 
distetty: veraja halle; sivulla eril. käsialalla: vierahalle. — *) Kor- 
jattu: Pandihinpa. — *) Pois pyyhitty; sivulla eril. käsial.: tulella. 
— *) Korjattu: pandin panon Ajan. — *) Sivulla eril. käsial. 
kokka. — 7) Sivulla eril. käsial.: kokonanfa. — *) Korjattu: Sollu. 
— 9) Säkeen alussa pois pyyhitty: Ravo. — 19 Viivoja alla, jotka 
merkinnevät poispyyhkimistä. — 1!) Korjattu: povehen. 
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rÄllös *) rautia tafaifen pillin 

rällös tätä ennen fyökö Puhki corvani puhupi *) 
Carjan tullefa cotihin, läpi päni läylendäpi elr dävi*) 
veti veitfefä Kivehen *) 70 Ajoi condiat cotia 7) 

so Carahuti calliohon Carhut kirjoi kartanolle 
Millä maxan pijan pilkan käfki muorin kytkemähän 
pijan pilcan, naifen, naurun. mene lehmät kytkemähän °) 
pahon vaimon palcan, maxan. Ravahat rakendamahan 
Cule päiväcuufikolle *) 15 Paimen ennen lehmät kytki 

ss viere vehnä vivikölle *) paimen rahvat*) rakefi: 
Catkia catai kolle: pani carhut cahleifin 
fyötti carjan condiola fadet rautoihin rakenfi 
Ajoi condiot cotia nevolevi carhujahan 
Carjan kirjoi Cartanolle so Sufillehen fain puheli 

& teki luikun lehmän, luifta. repäle emmännän reif, 
härän farvifta hälinän tartui karhu candapahän 
Suolla foittain tulevi repäifi emmännän reiden 
culleroiten cangahilla. fillä cofti pijan pilkan 
Ole kijtetty Jumala ss nai(en!%) nauren-paranfi 

es torvi foipi caria fapi, pahan vaimon palcan maxo. 


Miftä orja torven fanut 


2. Veneen teko ja Kanteleen synty. — Vanh. run. 
I. s. 34—5. -- Ganander, Myth. fenn. 
s. 13, 95, 106. 


Jtte vanha väinämoinen 5 varfan valjahat olalla!) 
oli ettivä hevoifta löyfi purren itkemäitä 


päätä !!) puitti cattzelova | venehen valittamaita 
Suvi kunnan!) Suitet vyöllä gva'Itio. 


1) Paitsi tätä on sivun alasyrjässä sana: Kalew. — *) Sivulla eril. 
käsial.: börjas. — *) Sivulla eril. käsial.: Kule päivä kufikolle. — 
+) Sivulla T:n käsialalla: vehmais koivukolle (dag). — 5) Korjattu 
eril. käsia).: puhuvi. — *) Korjattu eril. käsial.: läylentävi [eller] 
tävi. — 7) Korjattu eril. käsial.: contiät cotihin. — *) Säe pois pyy- 
hitty. — °) Päälle kirjoitettu eril. käsial., mutta pois pyyhitty: raa- 
vaat; sivulla on: ravaat rakenfi. — *°) Säkeen alussa naf[i]» jonka 
alla on viivoja. — 1!) Sanan edessä: pätt, jonka alla on viivoja. 
— 12) Selitetty: Kesänen varsa; käsi T:n. — 1) Sivulle lisätty 
samalla käsialalla: lafki mahan marhamin nan Sieta han helut 
hevoifen. 
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Mitäs itket puinen purfi 40 puri puuttupi lujahan 
Venet !)-hangava halajat, Ite vanha Väinän arvelevi aivä- 

10 itketkös finnä?) puifutafi fahan 

hangavutafi haluvat kijvelläko, vain haolla 

refponfio vaniko hauvin hartiolla ven 19) 
En minä itke puifuttani a ven!) coiran coucku luilla **) 
hangavutani halaja, Ite 
Mut purret fotia käyvät 'Jtze Vana Väin veti pin vene- 

15 favat täytenfä rahoja helenfä. 
perä punfa penningiä purfton pohian- **) pudoti 
minä lahbain ?) laftuilleni Catzelepi kändelepi 
venyn veiftimiifilleni, so mingä täitä feppa fail 
Pahimmatkin män matoifet mies Mahti mahatteleifi 

2 Alla kareni afuvat Teki harpun hauvin luifta 
Ilkeimmätilman linut Candelen calan eväitä 
pefän pielefä-ni pitävät +) Pani kielet candelefen 
lyckäifi venon veflle ss hiuxifta hien immin **) 

Lafki purren lainehille Jäuhifta uvet orihin 

25 Lato täi(en *) laitapuälen pani naulat candelefen 
fuka päitä fulhaifia Orahafta tuonen otran 
Cannus *) jalkaia 7) jaloja, tuonen hauvin hambahifta 
Lato toifen laitapuälen eo Soitit nuoret, foitit vanhat 
Tina päitä neitofia foitit nainehet urohot, 

20 Tina päitä vafki vöitä foitit miehet naimatomat, 
Vafki vöita*) Ei ilo illole tunu foitto foitolle 
Lyckäifi venon veälle tajua: Ilo tuone vietyöhön 
Lafki purren lainehille 65 Candele cannetakohon 
Itfe iftuvi perähän-nin kuin Suo- miehen tehnehen käfille 

men Sormille fovittajanfa: 

35 Suola Säcki-”) — — — Soittelepi väinämöinen 
Lafki päivän man vedä, kään pienin, hoikin formin 
päiväntoi Suon vefiä 70 Peukalo ylös keveni 
Colmannen meren vefiä + Itkit nuoret itkit vanhat etc- 
jo päivänä Colmantena Itenfäki väinämoifen 


1) Sanan edessä pois pyyhitty: Mitäs. — *) Korjattu: find. 
— 3) Korjattu: lahon. — 4) Säkeen jälkeen väliin kirjoitettu eril. kä- 
sia]: Vaka vanha väinämoinen. — *) Korjattu: toifen. — % 
T:n selitys: sporre. — ") Korjattu: jalkoia. — *) Alkuun lisätty: 
Tina päitä; säkeen alla on viivoja — *) Yhdistysmerkkien päälle 
on vedetty pystysuorat viivat erottamaan säettä edellisestä. — *°) 
Pois raapittu. — +) Myöhemmin lisätty. — '*) T:n selitys: 1. konti- 
luilla. — 23) Korjattu: pohiahan-. — 1*) T:n selitys: i. e. tyttö. 
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vedet vyöryit Silmiftähän !) Itteki metän emändä 
pyliämmät pyyn munia rinnoin Aidalle ajain 

15 häriämät härjän päitä?) Ei fitä vedelä ollut 
Ei fita metäfä liene?) evän cuuden culkevata, 
Jalan neljän juoxevata ss joca ei tullut cuulemahan 
Cahden fiven finhcavata Itze ki veden emändä 
Joca ei tullut culemahan vetihin vefi kivelle 


s) Tehesfä Ilän iloa. vaivoufi vattalolle. 


3. Veneen teko. — Vipusessa käynti. — Luojan virsi. 


Vaillinainen, sillä lehdestä on osa pois repäisty. 


Teki Seppoi Ilmarinen vapahti val — — — 
teki tiedolla venettä 20 Suhun Ander[o Vipuisen] 
Latoi *) purta laulamalla Miton — — — — 
Jonga fatti tehnehexi mi — — — — — 

s Sen ketti kulun kädellä C— — —— — 
voiti forvan f(nomuxella ) | —————-— 
Puttui colmia fanoa (Pilarilla piftettihin 
paras pu ita ”) pannefahan os Hakattihin haltarilla 
lähnoita 7) etämähän Veritippui tirkatifta 1?) 

1 fufta Andera vipuifen Hurme hunuillelapatti !?) 
Tuä vijcon vipuinen cuolut Ei ollut fitä Mätäitä 
Cauvan Andero catonut: *) Eikä vuorta corkeata 
fori hapa hartioilla » Joka ei cofkena cohiffut 
polvilla ora va?) cumbu !?) Cavetihin luojan hauta 

is Leppä leucopieloifill[a] Yhdexän Sylen fyvyfi 
Luocki tuomi luon — Syli puolen Kymenettä 
kävi vieruja m[äkiä]!!) Sata rautailta oritta 
torkahald toine[n] — — % [Sat]a Toinen rauvätointa 





1) Säkeen jälkeen eril. käsialalla kirjoitettu: kafeamat kar- 
paloita. — ?) Säkeen jälessä eril. käsialalla: reheille riäoil- 
lehen rinnoiltahan polvillehen. — % Korjattu eril. käsial. 
ollut. — *) Edessä pois pyyhitty: Laitti. — % T:n selitys: sarf 
fjell. — +) Myöhemmin yhdistetty samaksi sanaksi. — 7) Korjattu: 
Lähti noita. — *) Säkeen lopussa merkki +. — *) Myöhemmin yh- 
distetty samaksi sanaksi. — 1°) T:n selitys: dild. — **) Säkeen alussa 
merkki +. — '*) T:n selitys: slöja. — *) T:n selitys: huntu == hufva. 
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[Sata mijeitä miekalifta 
[Sata toinJen miekatoinda 
[Kiufafit] Kiviä fuurta 
[Yhtä paatta] vaivaelit. 
40 — — fuun etehen 

— — [k]afvon pälle 


F vanhat vaften fauvojahan 
(Tämä) nucuteli nujian joukon 
Paineli pakanan kanfan 
vanhat vaiten fauvoian 

nuoret mieckanfa noijan 


— — (aujringoinen 
— m — —— ana 50 


(Silloin) Noufi Luoja cuolemafta 
Herra Haudafta herää 
paafi kahtia pakahti 


1222 a) 2. Pulkkilan kappalaisen J. Frosteruksen v. 
1807 Topeliukselle antama käsikirjoitus (ks. siv. 6). Kieli, 
joka pääominaisuuksiltaan on Savon murretta, mutta jossa 
Pohjanmaan rantamurteen omituisuuksia tavataan (esim. 
meresä, tulesa, sulattaisa, makia), osottaa että runot ovat 
muistiinpannut Pulkkilassa 1). 


1. Raudan synty. 


Ofs finuas rauta raucka, 
Poikas teki pahoa. 
Lapies tihua työtä, 
Wakais vainiolla. 
s Ennen rauta ruoftuan 
Tälmän takiftuon. 


Wääk (on) terä vjertehexi 
10 Hamara lahoxi puxi. 

Mu on rauta rummihixi 

Sanan voimalla Jumalan 

Aina Jefuxen avulla. 

Nimen If(än Pojan ja Pyhän Hen- 
Sima rauan fumalon, gen. 


Mefi rauan rantehen, 


2. Tulen synty. 


Tulonen Jumalan luoma 
Panu Jefuxen panema. 
Ett find fyväftä fynny 

Etkä kafva kauhealta, | 


s Synnyt Jefuxen käähtä 
Herran Hengeftä hyvältä. 
Lämpöfeftä läyhyttelit 
Vaikutit valantehifta. 





1) Ks. H. Karbu, Kertomus murretutkim.-matkasta, Suomi III. 
XII. s. 124. Sitä paitsi olemme saaneet käyttää Fil. kand. H. Karhun 


sulimmat kiitokset. 
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Itfe Himmertin kuningas 
10 Tunkele tähän tulen, 


Verhoxi veettyöhön 

| Tuo (on) tulefa tummentele. 
Vaivu tähän valkian Tulonen Jumalan luoma 
Porohis mulltehet Paanu Jefaxen panema, 
Kätketek kypenehis W Käänny näille kämenille 
Hilihis himmentelek. | Näille koprille kohennu, 

15 ¥xi on yrky aikoani | Näille formille falille 
Pickunen pieltävätä, | Ettet polta poikoali, 
Vähä värkyteltävätä. Turmele tekemitafi. 
Ei ole kuxi eikä vuoexi. sv Sanan voimalla Jumalan 


Jefuxen fininen filcki Aina Jefuxen avulla 
20 Käähini kärihyön, N: I: P: ja P: H. 


3. Käärmeen synty = * Karmehen Synty. 
I. 8. 35 — 7. 


Sivu 35. 8 Maa isäsi: Ma on Isäsi — 11. yhteistä: yheistä — 
12. alainen: alanen — 14. Tiiämpä sinun: Tiämpä on sinun — 16. 
Vaan en konna: Van en tiä konna — 17. Taivaan: Taivan — 18. Karva 
on: Karv on — 19. alainen: alinen, alk. kuitenkin: alainen — 22. Pi- 
non pitkän: Pino pitkä — Sivu 36. 1. olet mätästen meniä: ät mättän 
mänjä — 2. juurten pujottelia: juren pujettelia — 3. lukkuin meniä: 
luckoin mäniä — 8. vain: van — 11. Kuinsä: Kuinsa — 16. pahansi: 
pahasi — 17. karvahaksi: karvahasi — 20. emollen sanon: emonen 
sano — 21. Virkon valta-vanhemmalle: Saata valta vanhemille — 22. 
Enempi emolla: Äjä on emonen — 28. Vaiva suuri: Suri vaiva — 24-—5. 
Puuttuvat — 26. Mist' on: Mistä on — 28. Mist' on: Mistä on — Sivu 
37. 11/,. Toinen kukunan kivestä — 2. Mistä hampaat: Mist’ on ham- 
pahat — 3. otran: tuoru. 


4. Voitelusanoja. 


Katkase kanafta karva s Sivalla metinen fijpi 
Karva kultanen kukofta Vyöltä vanhan Väinämöisen 
Kipehet on voittoas, Sillä pyyhin pyhät kipunat 


Paafet on parantoasi. Pyhät faaftat fammuttelen, 
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Kuppihis kultafehen © Syä kaickihin kalain 

10 Vackahas vafkifehen. Ottoak veen omain, 
Vje juoxulla jokehen . 1s Sielt ei nouta kuuna pänä 
Samulla färjävän, — | — Eritä finä ikänä. 


6. Mehiläisen synty = Mehiläisen Synty. 
II. s. 13—14. 


Sivu 14. 2. tuhutteloo: tuhuttelo — 8. hypelöittelöö: hyypelöit- 
telö, alk. ollut: hypelöittelö — 8. hyvää: hyvä — 11. Mikä on: Mik’ 
on — 13. pätöö: pätö — 14. kelpoaa: kelpoa — 15. voian: voijan — 
19—20 = 20—19. 19. nuruttomaksi: nurumattomaxi — Käsikirjoituk- 
sen viimeinen säe N: I: P: P: H: (Nimeen Isän, Pojan, Pyhän Hengen) 
samoin kuin lopussa olevat sanat Kaickein Syntyin Summa puut- 
tuvat. e 


6. Puun synty. 


(N. B. Passar til alla slags trän. undantagandes asp 
dir heter det: 


Haapa on hien huolipuu: 
puu on muten Jum: luoma. etc.). 


“Man ty. 

Minty pun J nmalan luoma - | Lypfi maille maitoan . 
Pnu puhdas Jumalan luom& —. .. Nityille nif(yxiän, i 
Vefa Jefuxen vetämä Lypä foille, lypsi maille 
Oxat tulen heiluttamat Lypfi aukeille ahoille, 

s Latvat päivän lämmittämät 15 Lypä nihki nitetyille 
Latva puu pahan tekiä, Joen mutkasen fivulle. 
Tyvi mettä kantuon Miftä on puu punanen tullut? 
Tyvi puu pahan tekiä Jefuxen valu vefiftä 
Latva mettä kantuon. Herran hävain hauteheifta, 


10 Neitfy Maria emonen —— 20 Sijttä on puu punanen tullut. 
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7. Karhun synty. 


Sinervä finun fakus 
Sinervä finä itecki 
Sinervä finan nimes 
Villa on fumf villa päää, 
Vill” on vijä hammattai, 
Yli kynä rauta hammas, 
Se on tehty tehtäisfä 


Luotu luoma päivänän, 
Sepän Ilmurin pajasfa 
Pajasfa ovettomasfa, 
Ilman ickunattomasfa 
Kolmijatkofen tupesfa. 
Neitonen noroa juoxi, 
Tina rjuta riehutteli. etc. 


8. Sisiliskon synty = Sikaliskon Synty. 


II. 


Sivu 12. 11. Sikalisko: Sisalisko — 13. kannettuna: kanneltuna 


8. 12 — 13. 


— 16. Riikutteli: Rikutteli — 20. Kekäleenä: Kekälenä — Sivu 13. 1. 
suloa: suloak — 3. voitehiksi: voitehexi — 4. parantehiksi: parante- 
hexi — 6. pahansi: pahasi — 7. karvahaksi: karvahasi — 9. hammas- 
tasi: hammastesi — 10. Vahtaasi vaskisehen: Vahtasi vaskisen — 11. 
Kupeheesi kultaihiseen: Kupehesi kultaihisen, alk. ollut: Kupesi kul- 
taisen — 14. räyvyteltäisä: räyyteltähissä — 16. itekkin: itecki. 
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9. Pistoksen synty. 


Sinä piftät yhen pifton 
Minä piftän kahen pifton 
Sinä piltät kolmen pifton 
Minä piftän neljän pifton 
Sinä pift&t vien pifton 

Minä piftän kuen pifton 
Sinä piftät feitten pifton 
Minä piftän kahexan pilton 
Sinä piltät yhexän pifton 
Minä piftän kymmen pilfton © 


(N. B. Alt detta bör läfas 


med ett andedrag). 


Sata tuhanfin tuickailen 
Ihte vanha Väinämöinen 


Teki poikoa yhexän 
Yheftä vatan väeltä, 
Ärrytteli kafvatteli 
Alla vien villa vaipan 
Alla uutimen yhexän. 
Kunka pifti piftoxexi, 
Minkä yhkyxi äkäf 
Ruho nuolia vanu 
Rampa joufta jännittä 
Ampuu peri fokia, 
Tulifehen taivahafen 
Tahto taivonen haleta 


os Päällen pitkän pilven reunan, 


Ampu Ättä maata kohti 
Tahto maa manalle männä 


3 


> 
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Nuoli kilpifti kiveftä 
Kalpiftin kalliofta 
Juckafen jurickaan. 
Tuli fika rauta harja 
Nysin nuolet nyckimän 
Teräxet !) tempoman 
Ampu fittä yhen nuolian 
Kolmannen vafamian 
Selvälle meren felälle. 
Ampu fittä toifen nuolian 
Kolmannen vafamian 
Mjeheen mökilövän 
Urohosen uhkavan, 

Ota piru piftoxesi 
Äkäsi äjän poika, 
Lempo lehti keihääsi 
Mjeheftä mökisöväitä 
Urohofta uhkavalta. 


10: 


En liku omin liboni 
Likun Jefuxen lihoilla, 
En värvy omin väkini 
Värvyn Jefuxen väellä 
En kofke omin käfini 
Kofken Jefuxen käällä 
En puhu omalla fuulla 
Puhun fuulla puhtahalla 
Herran hengellä hyvällä 
Lämpöfellä läihyttelin 
Vaikutin valanteilla 
Kuin on lyöty faunan löyly 
Ja on vifkattu vihuri 
Neitfy Maria emonen, 
Sinun tänne tullesfafi 
Pefe Jefuxen verellä 


Kylve Herran kyneleillä 


1) Korjattu: Teräxifet. — *) Selitetty: i. e. pilvi. — 3) Selitetty: 


Mikä kauka näky? 

Kaari kaukä näky 

Loucka ?) furi luotehelta, 
Mik' on kaaren kappalella 
Mik' on pilven pitkän päällä 
Siellä on pijka pickuroinen 
Mitä fe fjellä tekö? 
Voitehia keittelö 

Rattoja rakentelo. 

Tuolla picku kattilalla 
Tuolla formen mäntävällä 
Peukalon mahuttavalla 
Kefät keitti voitehia 
Talvet rattoja rakenfi 
Kipehille voitehexi 
Haavoille paranteh[e]xi 
etc: 


Salvusanoja. 


Huho Herran hurmebilla 
FHerran vaahella valele 
Läpi luun läpi jäfenen, 
Tuus tuolta tuoret turvet 
Kofkelta tulifen korvan 
Sivulta finifen virran 
Läpi äprän ?) äkeän 
Reijän turman tuckehexi 
Haavan reikään repäle, 
Paina paxu peukalofi 
Marian makia maito 
Läpi läicky taivafefta 
Puhki pilviitä *) putof[i] 
Läpi luien 5) luikuon 
Suonin folahtuon 

Neitfy maria emonen 
Miltä fuonta fortununna 


strand; T:n käsi. — +) Alkuaan: pilveftä. — *) Korjattu: luihen. 
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Suonet on päixi folmillus 
Mikä on luuta luikahtanna 
Luut on lomaxi luckoillus 
Mift' on lijekanna lihoa 
Sihen lijttyys lihoa 

Ettei mäniä merille 


73 


Ottoa veen omain 

Sieltä ei nouta kuna pänä 
Peritä finä ikänä 

Neitfy Maria emonen 
Souappa Simaifin airoin 


40 so Sima purfin puuhaile 
Eikä visvoille virufi Mesi lauon lauhuttele 
Eikä vennä mahan vjere Soia luun lomia myöten 
Yölle !) kalvo?) kafvattele Jälen *) rakoja myöten 
Päivälle vetele verho Suonijn neniä myöten 

5 Mift on puitu?) punanen ss Souva luckiuttomaxi 
Veran ärellä vetäle Lihan nurumattomaxi, 
Silcki lagalla fivalla Vjeriltä viattomaxi 
Sivalla fian lihalla Herra henkefi puhalla 
Se on vija taivofehen Packafen palelemata 

so Sillä vojet keitetän 9 Tauin talma tartumata 
Läpi fuon fulan Jumalan Nuolen nojan noufemata 
Kielen Jefuxen nenällä Sammuta fanan *) katen 
Tuli neiti taivofeita Tuckiexi on Herran turvet 
Impi pilviftä piroifi Maan kamaran kattehexi 

ss Sata oli farvea otasfa os Salvaxi fanan Jumalan 
Sata fijpeä fivusfa Veren mahan vjeremätä 
Tuhat rinnoilla nifiä Hurmeen huroamata 
Kafta fijpei fimaan Tyty ennen Tyrian kofki 
Sulkasi fulahan voihen Joki Jordanin kunehtu 

6 Sillä voija voipunutta 100 Alettu alava järvi 


Pahon tullutta paranna 
Vafkinen rauta rauta 
Läicki paiftuos maa emäsi 
Taivas katesi 


Sinä pyhä lafketet taivafta alas 


Rufkeisfa vatteisla 
Ranvan ranuisfa 
Kynnen kivuisfa 

Pyhi pois pyhät kipunat 
Kuppihifi kultaifehen 
Vackahas vafkifehen 
Viys juoxulla joken *) 
Samulla färäjävän 


Syä kaickein kalain 


105 


Veri feifo kuin (einä 
Hurme alu kuin aita 
Kuin mjecka merefä feilo, 
Sapeli fararvikosfa 

Sara heinä farvikos{a *) 
Meri muftasfa kivesfä 
Paafi pellon penkeresfä 
Hynen tytti Pohjolatar 

I Juomari joen takanen 
Pilli vafkefta valata 


Sillä veren fivallat 
Kuivaan kulckulakefi 


Läpi lämminten lihain 
Läpi faonijn finiften. 
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1) Alkuaan: Yöllä. — *) T:n selitys: i.e. nahka. — >?) Selitetty : 
i e. veri. — 4) Alla ehkä: ojan. — *) Korjattu: Jifenen. —*) Loppu n 
pois pyyhitty. — 7) T:n selitys: Sammale(sfa]. 
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115 Ifo lempo leikattin | Ken (on) kahtono kaunihifti 
Poika Lempo leikattin i Luo Jefas metifet filmit 
Ifon Lemmon polven päällä Metifillen olkapäille 
Veri Lemmon keitettin, Metifille pahtahille. 
Rautafen rahin!) nenällä 140 Ken (on) *) ete. 

120 Petäjäilen pielan päällä. = Ken (on) kaihin kahtono 
Onko hiesfa patoja Silmin kehnon kexinö 
Helvetisf(ä kattiloita Silmät verna vuotamän 
Jolla (on) verta keitetän Ra(vana rapattamän 
Hurmetta hnrotetan 145 Pahan vallan valkean 

125 Tuckehexi tähän tulon | Tuonne helvetin tuleen. 
Paikaxi tähän panun, ooo | ——————>-— 
Ken kujafta kuunnello = | ——————— 
Alta ajan kahtono Mitä muift ei mitän 
Hijtolan verinen vaippa 150 Konnahin kopenehifta 

130 Tapiolan harmen hurfti | Pafka kinnerten kiroifta 
Korvillen kohentuon Mjeften mjeli mitteluifta 
Sittuon filmihinla Kyläkunnan kynteiftä 
Sanan fuufta pää(emätä = Hivus pitkän?) pintehiftä. 
Tajun pästä tuntumata. ete. Nu 


135 Ken (on) kaihin kahtono 


1222 a) 3. Vertaus Gananderin mytologiaan ja sa- 
neista runoista (ks. Myth. fenn. s. 66, 80, 108 ja sanakir- 
jassa sanat: Juutas, Mesi, Rinnoin, Ljehumatoin). Runot 
sai Topelius 22 p. kesäk. 1816 Uudessakaarlepyyssä eräältä 
J. Gumerukselta, joka, päättäen käsikirjoituksessa löyty- 
västä latinankielisestä viittauksesta P. Bängin kirkkohis- 
toriaan, oli pappi. Kysymykseen saattavat tulla veljekset 
Jaakko ja Juhana Gummerus, joista edellinen tähän aikaan 
oli Pyhäjoen kappalainen, jälkimäinen ,,cireumvagans“ sen 
jälkeen kuin hän v. 1812 oli juoppouden tähden pantu 
Alavieskän kappalaisviralta (ks. V. Lagus, Äbo akad. 


1) Selitetty: eller: lavihta; T:n käsi. — *) Pois pyyhitty. — *) 
Selitetty: i. e. foem. 


studentmatr. 695—710, 617—32). Todennäköistä on, että 
käsi on Jaakko Gummeruksen, joka vv. 1799—1810 oli 
kappalaisena Piippolassa ja lähellä Rantsilaa asuen hel- 
Sitä paitsi 
tiedetään, että Topelius vuonna 1803 tutustui Jaakko 
Gummerukseen Pulkkilassa (ks. Amicitiae sacrum). Epii- 
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lemätöntä lienee, että runot ovat Pohjanmaalta. 


wi 


kelta. 


1. Käärmeen synty. 


Uupu Jutas juoftefahan, 
wäfy wäipäftellefähän 
rinnoin kaatupa kivelle !) 
kullmin kaatu kalliollen; 
kivelle wet perällen, 
maalle liehumattomalle: 
kuola juoxi konnan fuuifta; 
kinä illkiän kidafta; 

tuopa pitktälle walahti, 
tuopa käänty kärmehexi, 
tuota on finun fakufi; 
tuofta on finun fyntyfi: 
mato muita maan allanen, 
tåucka tuonen karvallinen, 
‘ite turvu tulkibifis! 
Juvvos wijnana wihanfi! 
älunna omat pahanfi! 
meennä mieli karvahanä, 
Ruotus wäinen tyttäriä, 


20 höyhenes Panettaria, 


willa fuufi, willa päää, 
willa wijä hammaftanf. 
willanen finun Ifänfi, 
Willatar finun Emänä, 
mixikäs teit pahoa? 
Äjätär turha työtä: 

Tule työni tundemahan, 
pahanfi parandamahan, 
maa Jfänfi, maa Emänä 
Ruotus wäinen tyttäriä — 
"höyhenes Panettaria 
Maa! otak omat wihanf, 
kelta kallma?) karvahanä, 
Mato muita maan alanen 
toucka tuonen karvallinen 
Juvvos winanan wihanfi! 
halu weennä haikianfi! 
Maa Jfänfi Maa Emänä etc. 


2. Kipusanoja. 


Neitzy Maria Emoinen: 
tule tänne tarvitaahan! 
Suak tänne weätetähän 


puhele fulalla Suulla! 


s Herra Hengellä Hyvällä! 


Lämpöifellä läikyttele, 


1) Epäselvä; alla ollut joku muu sana. — ?) Korjattu: kallma 


29 





30 A. R. Niemi. 
kefkeldä kiwuttomaxi 
allda nuuruttomaxi — 
päälldä tundumattomaxi 


tee kiipiä tervehexi! 
kaho wamma kaunihixi! 
elommaxi endiftähän; 

10 paremmaxi muinoftahan! 


1222 a) 4. Sisältää Topeliuksen kopion Porthanin ja 
Schröterin painattamasta jauhorunosta, joka alkaa , Minä 
jauhan Jaakolleni'* (ks. Porthan, De poési fenn. § 12, 
Schröter, Finn. Runen s. 98—100). Kopio on tehty Ga- 
nanderin kappaleen mukaan, jonka Topelius tapasi nimis- 
mies Salovin kirjassa (ks. Beckerin luett. n. 3). Gananderin 
kirjaanpano oli kopio Porthanin runosta, mutta erosi siitä 
vähän, jota ei voi muuten selittää kuin että hänellä myös 
on ollut käytettävänä runon alkuperäinen muistiinpano 
(ks. A. Neovius, Publikationer ur de Alopxiska pappren 
IX. I. 3. s. 6, 29—30, 47 ja Gananderin sanak. sanat: 
Työnnän, Lijtän, Luondo). 


10 


20 


Minä jauhan Jakolleni 
Väännän vääräsärelleni 
Vaan ej jauha Jako mulle 
Eikä väännä vääräfääri 
Ejkä hymbyrä hykerra 
Hyvä on olla hymbyrällä 
Kaunis kambura jalalla 
hymbyrä hyvällä syötti 
Kambura veden kaloilla 
Ei sitä sotahan viedä 
Ei tahoita tappeluhun. 
Itse jauhan vanha vaimo 
homehkorva houhattelen 
Ei mullen miniä jauha 
Eikä pyörrä pojan vaimo 
Kuin mun tuttuni tulisi 
Ennen nähtyni näkysi! 
Kohta suuta suickajaifin 
Levittäifin leukapieltä 
Mutt ej kuulu kullaistani 


25 


35 


Sill on illoilla ikävä 

Maata pannesa pahempi 

äsken yöllä äitelämpi 

havaitesa haikiambi 

Kopra tyhiää kokoopi 

Käsi vaatipi valehta. 

Aina aikahan tulisin 

vaan on vaiva amusilla 

Muiden työllen työnnätesfä 

Muiden littäisä levollen 

Olla yötä yxinänsä 

Sängysä ukottomasa 

Ei kutaana kumpanina 

Kuka suuta suikajapi 

Kuka syyhyttää sivuja 

Kupeita kutkuttapi — 
Kosk ej kuulu kullaistani 

Kolkkavan kodan edesfä 

Puita pilkkaavan pihalla 


ao Veräillä vestelevän 
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Alla ickunan asuvan! Veri vierellen vetäpi 

Tule turka tuutuhuni Sitte tutuun tulduansi, 
astu armas sänkyhyni! Liki, liki linduiseni 
Embä kovan kutfukahan Kuki, kuki; kuldaiseni — 


4 Kyll sun luondo luoxe tuopi 


1222 a) 5. Käsikirjoitus käsittää kaksi Topeliuksen 
kädellä kirjoitettua runoa, joista n. 1 on kopioittu Ganan- 
derin papereista ja oli tuttu Porthanillekin (ks. Beckerin 
Inett. n. 3, Gananderin sanak. sana: Kumpahun, Porthanin 
lisissä Jusleniuksen sanak. sama sana). 


1. Lyyrillinen runo = Jauho-Runo. I. s. 37—8. 
Topelius ilmoittaa runon olevan Savosta. 
Sivu 37. 10. mä: ma — 11. Väliin kirjoitettu — 14. pihoille: 
pihoillen — 15. tantereille: tantereillen — 17. oksallen: oxalle — 20. 


kukahteloopi: kukahtelepi — 21. kumpuaapi: kumpahupi — 22. va- 
luupi: valupi — 23. — Sivu 38. 1. Lisätyt myöhemmin. 


2. Lasten laulu — Loru. II. s. 49—50. 
Pohjanmaalta. 


Sivu 49. 20. kinttaasta: kintaasta. 


1222 a) 6. Sisältää viisi Topeliuksen kädellä kirjoi- 
tettua ruotsiksi käännettyä runoa, joista n. 1 on ko- 
koon pantu useammasta toisinnosta ja n. 2—5 kopioita 
(vrt. 651 a) n. 41 a) ja b), 1222 a) 1. n. 2). N. 1, 3—5 
olivat olemassa jo Beckerin käydessä Topeliuksen luona 


32 + A R. Niemi. 


(ks. Beckerin luett. n. 12, 17, 15—16). Käännös näyttää 
kirjoitetun samaan aikaan kuin suomalaiset runotkin, vaikka 
Becker ei siitä puhu mitään. 


LJ 


1. Veneen teko. — Kanteleen synty = Kanteleen 
Synty. I. s. 30—4. 


Sivu 30. 24. Itkekkös: Itketkös — Sivu 31. ]. Hankavuuttasi 
haluat: Hangavuttasi haluvat — 3. Venet: Ven[e] — 6. täytensä: täy- 
densä — 7. penninkiä: peninkiä — 8. lastullani: lastulleni; korjattu: 
lastuilleni — 9. veistämäisilläni: veistämäisilleni — 13. pielessä: pie- 
lesä — 17. Satalaian: Satalajan — 23. istuuvi: istuvi — 25. sousit: 
souvit — 27. sou-ullen: souvullen — Sivu 32. 1. sousit: souvit — 11/3. 
— nenä — 5. jouhtena: jouhtenna — 6. Puuttuu — 8. sou-ullen: sou- 
vullen — 81/,. Laski päivän laski toisen — 11. koti-vesiä: meri vesiä; 
korjattu: koti vesiä — 14. Veen: Veden — 17. Arveleevi aivossahan: 
Arvelevi aivosahan — 19. hauin hartioilla: hauvin hartiolla — 20. 
koukku-luilla: kontiluilla — 207/,. Ite vanha Väinämöinen; korjattu: 
Sie olet v[anha] V[äinämöinen] — 21. Vetäävi veneheseensä: Vetävi 
venehesensä — 22. puotti: pudotti — 23. Katseleevi, käänteleevi: Kat- 
selevi, käändelevi — 25. Minkäs: Mingäs — 27. hauin: hauvin — Sivu 
33. 1. Veen: Veden — 2. kanteleeseen: kantelesen — 4 !/,. Lemon varsan 
vahteista — 5. kanteleeseen: kantelesen — 7. hampahista: hambaista 
— 16. tehnehen: tehneen — 24. Väliin kirjoitettu; urohot sanan jä- 
lessä: etc — 25. Puuttuu -— 27. Veet: Vedet — 28. Reheillen: Re- 
heille — Sivu 33. 28. — sivu 34. 3. Alkup. järjestys ollut: Sivu 84. 
2—3, sivu 33. 28, sivu 34. 1, mutta muutettu samaksi kuin paine- 
tussa — 4—65. Puuttuvat — 6. ollut: ollu — 8. Kahen — suihkavata: 
Kahden — siuhkavata — 10. Väliin kirjoitettu — 11—12. Alk. jär- 
jestys 12—11, mutta muutettu samaksi kuin painetussa — 12. aialle: 
aidalle — 13. Itekkin: Itecki — 181/,. lepän lengolla — 14. Rinnoin 
ajalle: Rinnon aijollen — 15. Veräjällen: Veräjälle — 16. ollut: ollu 
— 17. kuuen: kuuden — 18. tullut: tullu — 18?/,. Pois pyyhitty: Soi- 
tellessa Väinämöisen — 19. Itekin veen: Iteckin veden — 20. Rinnoin: 
Rinnon. 

Selityksiä: Sivu 31. 19—20, 22. Kannus jalkoja. Sporrar 
brukas ännu i dag i Carelen — äfvensä nytja gvinfolken bälten be- 
slagna med messing eller koppar — I en an Runa står efter vaski . 
vöjtä neitosia denna vers: Tina päitä, vaski vöitä. Sivu 88. 4. 
jouhista uvet orihin — uvehdin, yfves — monne häraf uvet? 6. 
orahasta Tuonen otran etc. Tuoni tages ömsom för döden, förgän- 
gelsen, ödet, här betyder det troligtvis samma som valhall — Tuone- 
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lan tupa — 17. sormille sovittelian. i en an runa: sovitajansa, 
hvilket tyckes ge tillkänna att begge orden ej höra till ett predicat, 
utan helre böra öfversättas sålunda: i konstnärens fingrar, dä so- 
vittaja blir det sama som opifex — 18. i ställe för detta sjunges äf- 
ven: otti soiton sormillensa, käänsi käyrän polvillensa. Sivu 34. 3. 
efter denna vers hafva nägre: läpi vijden villa vaipan, sarka kauhta- 
nan kahexan. 


2. Kopio runosta 1222 a) 1. n. 2 = Toinen runo etc. 
1. 8. 34—5. 


Sivu 34. 26. suittet: suitet — Sivu 85. 7. hankava halajat: han- 
gava halujat — 7!/,. En minä itke puisuuttani, Hangavuuttani haluja, 
Munt purret sotia käyvät etc. 


3, Kopio runosta 1222 a) 2. n. 3 = Kärmehen Synty. 
I. 8. 35 —7. 


Sivu 35. 8. isäsi — emosi: isänsi — emonsi — 14. Tiiämpä: 
Tiömpä — 19. alainen: alanen — 23, Aarret: Aaret — Sivu 36. 1. mä- 
tästen: mättäin — 2. pujottelia: puettelia — 8. Isäsikö: Isäskö — 11. 
Kuinsä: Kuinsa — 21. Virkon: Virkan — 24. teköövi: tekövi — 25. 
ankarin asuuvi: ankein asuvi; korjattu: asuuvi — Sivu 37. 11/,. Toi- 
nen kukunan kivestä. 

Selitetty: 36. 6. kulo = fareld. 


— ———— m -——--—nr- 


4. Käärmeen synty = Maon eli Kärmeen Synty. 
It. S. 11—12. 
Pohjanmaalta. 


Sivu 11. 18. palteheseen: paltehesen — Sivu 12. Öö. häiyllä: 
häijyllä. 
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56. Kopio runosta 1222 a) 2. n. 8 = Sikaliskon Synty. 
II. s. 12—13. 


Sivu 12. 20. Kekäleenä: Kekäleennä — Sivu 13. 7. Mennä: 
Mennä; korjattu: Meennä — 10. vaskisehen: vaskiseen — 11. Kupe- 
heesi kultaihiseen: Kupehesi kultaihisen. 


1222 a) 7. Sisältää 15 Topeliuksen otetta Gott- 
lundin arvostelusta Svensk Literatur Tidningissä v. 1817 
n. 19 j.n. e. (ks. siv. 8). 


Topelius olevan Vienan läänistä (ks. II:sen ja III:nen osan 
esip.). Laulaja oli Venäjän karjalainen laukkukauppias 
Timonen, joka 1°/, 1820 lauloi Topeliukselle runon 651 a) 
n. 12. Todennäköistä on, että nämät runot ovat samalla 
kertaa kirjaanpannut. 


1. Päivölän virsi = Lemmingäinen. 
III. s. 2—9. 


Käsikirjoituksessa on runon nimi: Lemmingäisen Virsi. 


Sivu 2. 19—20. Sivulle eril. musteella kirjoitettu, mutta pois pyy- 
hitty: Suur olis soan savuxi, pieni paim[enen] — 22. poltettihin: saa- 
rettihin: F. M. Toppelius korjannut: poltettihin — Sivu 3. 1. Väliin 
kirjoitettu eril. must. — 2. ottanut: ottanu — 3. kalja: kahja; väliin kirjoi- 
tettu — 5. helpehejä: helpeheiä — 7—8. F. M. T:n kädellä sivulle kir- 
joitetut — 121/,. Sivulla 9:nen säkeen kohdalla: Sokiat venehin sou- 
vit, ruojot ratsahin ajelit; korjattu: ruojot: ruujot — 13. F. M. T:n 
kädellä eril. musteella väliin kirjoitettu. Sivulla on Z. T:n kädellä: L. 
som ej var buden rustar sig, säger: — 16. Väliin kirjoitettu — 17. 
poikuoni: poikooni — 19. hiihantohon: hiihantoon — 24. Aläs lähe poi- 
kuoni: Oj poikooni, lapsueni; Z. T. korjannut: Äläs — lähetkin; F. M. T. 
korjannut: Aläs lähe poikuoni — Sivu 4. 4. Tuloovi: Tulovi — 7. tuli- 
nen: tuliset — 9. Pois pyyhitty; sivulla: Nyt s. h. — 10. palaavi: 
palavi — 11. lämpiöövi: lämpiövi — 18. tuhan urosta: tuhannen 
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miestä — 14. Oi: Oj on — 16. Väliin kirjoitettu — 21. Tuloo: Tulo; 
korjattu: Tuloo — 22. Täysi kuumia kiviä: Sijn on täysi kuumia ki- 
viä; pois pyyhitty: Sijn on — 25. miehen: miesten — Sivu 5. 2. Hy- 
vän joukon juominkihin: Hyvän etc. — 3. Karhut on rauta kahleissa : 
Sijn on karhut kahleisa; korjattu: Karhut on rauta kahleisa — 4. Ait' 
on tehty taivahaseen: Aita on tehty taivahaasen; väliin kirjoitettu — 
5. Matoloill? — vitsatsettu: Matololla — vitsats[e]ttu — 6. käännel- 
letty: käänelty; F. M. T. korjannut: käänelletty; = kääneltynnä — 
7—8. Alkup. = 8-7 — 8. kehisemään: kehisemän; korjattu: kehise- 
mään — 10. miehen: miesten — 12. Tuoppas: Tuopas — 13. vaino- 
vaatteheni: vaimo vaatteheni; korjattu: vaino vaatteheni — 15. vaino- 
vaattehensa: vaimo vaattehensa; korjattu: vaino vaattehensa — 20. 
Kokkoseni Ilman lintu: Oj sinä kocko Ilman lintu; korjattu: Kocko- 
seni Ilman lintu — 22. Lemmingäistä: Lemingäistä — 26. Tuloo: 
Tulo; korjattu: Tuloo — Sivu 6. 3. Taata: Taatto — 7. yhtehen: yh- 
teen — 8. Lommakkohon: Lomakkohon — 13. Nosti pilven luotehelta: 
Nosti pilven luotehelta etc... paateroille — 16—21. Puuttuvat — 23. 
Lemmingäistä: Lemingäistä — 24. Z. T. lisännyt eril. must. — 25 !/,. Si- 
vulla: Hyvän joukon juominkihin — 26. Ait' on tehty taivahaseen: Sih 
on aita tehty taivahaseen; pois pyyhitty: Sih on — 27. Matoloill' on 
vitsatsettu: Matololl' on vitsassettä — Sivu 7. 1. käännelletty: käänel- - 
letty; sivulle kirjoitettu — 10. mättähäseen: mättähäsen — 11. matka- 
miestä: matkamiehen — 12. Lemmingäistä: Lemingäistä — 15. Tuo- 
tiin: Tuotin — 16. Kannettiin kaksi-korvasella: Kanettijn kaxi varti- 
sella — 17. Käärme — käänneltynnä: Kärme — kääneltynnä — 18. 
sanoiksi: sanoxi — 19—20 = 20—19. 19. Syötänehen: Syötäneee; 
Z. T. korjannut: Syötänehe, F. M. T. korjannut: Syötänehen — 20. tuota- 
nehen : luotaneee; Z. T. korjannut: luotanehe, F. M. T. korjannut: luota- 
nehen — 21. Vasemmalla peukalolla: Vasemella .peukallolla — 23. Kan- 
nun — pantaneekin: Kannan — pantanekin — 24. F. M. T. lisännyt 
väliin. Sivulla on Z. T:n kädellä: Päivilä; ja F. M. T:n kädellä on sivulla 
pois pyyhittynä: Sitte Päivilän Isäntä — 26. Lemmingäinen: Lemin- 
gäinen — Sivu 8. 1. laattialle: lattialle — 2. siitä: sijttä — 3. Päivi- 
läinen: Pfäiviläinejn; sivulle kirjoitettu — 4. laattialle: lattialle 
— 5. Lemmingiinen: Lemingäinen — 6. laattialle: lattialle — 7. Päi- 
viläinen: Pl[äiviläinejn; = sivulle = kirjoitettu — 8. orren päälle: 
ortta myöden; korjattu: orren päälle — 10. Lemmingäinen: Lemingäi- 
nen — 11. laattialle: lattialle — 12—13. F. M. T:n kädellä kirjoi- 
tetut sivulle ; Z. T:n kädellä sivulla samalla kohdalla: P. i ondska — 14. 
Lemmingäinen: Lemingäinen — 19. Lemmingäisen: Lemingäisen — 22. 
Lemmingäinen: Lemingäinen — 25. Tätä välipaikkaa ei ole k:ssa, 
mutta sen sijaan on 26:nen säkeen jälessä seuraava suorasanainen ker- 
tomus, jonka jälkeen runo jatkuu: Menisin j. n. e.: ,Päivilä slog 3 ggr 
L. att värjan i bitar L. slog P. att han gick af i 3 stycken L. ångrar 
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sig och fruktar straff*. — 28. hakattaisiin: hakattaisin — Sivu 9. 2. 
hakattaisiin: hakattaisin — 3. kalaksi: kalaxi — defect — 3'/,. Suora- 
sanaista kertomusta vastaa edellä oleva ruotsalainen. 

Selityksiä: Sivu 2. 22. saarettihin = poltettihin — Sivu 3. 3. 
kabja <= juoma, kalja — 5. helpeheiä = kuoria — 11. lieto = ilkiä 
— Sivun 7. 20. ruhka = ricka. 


2. Pistos ja iso tammi — Pistoksen Synty. 
O. s. 1—5. 


Käsikirjoituksessa on runon nimi: Pistos Virsi. 


Sivu 1.1. Alla ehkä ollut: Nelji, mutta on korjattu: Nelj on — 
2. niittäjiä: nijttäjäpi; korjattu: nijttäjiä — 5. maalta: maasta — 6. 
Laskien: Laskiin — 10. Väliin kirjoitettu — 11. Pohjolasta : Pohjasesta 
— 12. tuhat: tuhkat — 13. vankan liepiöhön: vanka{n] liepiöön — 16. 
Tarkkahan Tapiolahan: Tarkkaha Tapiolaha; korjattu: Tarkkahan Ta- 
piolahan — 18. Simoa: Sijmoa — 19. Siihen: Siihin — Sivu 2. 2. leh- 
viltähän: lehvildään — 5. imehnosille: ihmenosille — 8. kuumottamata: 
kumottamata; F. M. T. korjannut: Kuumottamata — 11. Etsitään — 
kaatajata: Etsitän — kaatajaa; F. M. T. korjannut: kaatajata — 14. kor- 
keuinen: korkeus; korjattu: korkeuinen — 15. pituunen: pituus; kor- 
jattu: pitaunen — 17. eessä: eessä (iessä) — 21. Jalois' on: Jalassa; 
korjattu: Jalass' on — 23—4. Sivulle kirjoitetut -- 23. vetäävi: vetävi 
— 24. taluuvi: taluvi — 27. Hivelöövi: Hivelövi — 28. Viiellä: Viellä; 
korjattu: Vijellä -— Sivu 3. 1. Kuuella: Kuella — 2. Seitsämällä: Seit- 
semällä — 9. Eipä — aikoakaan: Ej — aikoa siihen; korjattu: Ejpä 
— aikoakaan — 11. Latvan: Ladvan; säkeen alussa pois pyyhitty: Itse 
vir[ttij — 165. piilet: pijlet (piliet) — 19. tähystämästä: tähystä- 
mässä — 221/,. Pois pyybitty: Varret tammesta vanuu — 24. nuo- 
lien — vanuja: nuolia — vanuu; korjattu: nuolien — vanuja 
— 26. vanuuvi: vanuvi — Sivu 4. 2. Maon: Mavon — 3. neien: neijen 
— 4. vivuttimillä: vivuttimella — 15. nuolen kolmannenkin: kol- 
mannen nuoliahan; korjattu: nuolen kolmannenkin — 18—19. Si- 
vulle kirjoitetut — 22. Väliin kirjoitettu — 24. Kutsu: Kutsun — 
Sivu 5. 6. Äiön: äijön — 7. Verisistä vaattehista: Verisissä vaatte- 
hissa; korjattu: Verisistä vaattehista — 8. Hurmehisista sovista: Hur- 
mehisisä sovissa; korjattu: Hurmehisistä sovista — 8'/,. Isäntäsi itke- 
mässä, Muorisi murehtimasa; jälkimäisen säkeen alussa on pois pyy- 
hitty: Emiutés — 9—12. Sivulle kirjoitetut mutta eri paikoissa, 11— 
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12 ovat säkeen 14 kohdalla — 9. uhkaavasta: uhkavasta — 17. Veri- 
sellä mättähällä: Verisille mättähälle; korjattu: Verisellä mättähällä 
— 19. uhkaavasta: uhkavasta. 

Selityksiä: Sivu 1. 7. kiroja = troll — Sivu 2. 1. olovahk = 
leviä, mycken, vidlyftig — 20. kypärä = omlindning — Sivu 3. 5. 
ryti morain = trädets — 6. äkähillä — juuri? — Sivu 4. 4. vivutti- 
mella = siivillä — 19. Sanan kalvatellen alla on: sc. hyppäsi. 


1222 a) 9. Sisältää F. M. Toppeliuksen otteita tuosta 
jo mainitusta vanhasta nimismies Salovin omistamasta kä- 
sinkirjoitetusta kirjasta (ks. 1222 a) 1). Runot olivat Ga- 
nanderille tunnetut (ks. sanak.: Ähmeröinen, Wijna titta, 
Kerttu y. m.) mutta oliko Salovin kirja, se kun tiettä- 
västi on hävinnyt, Gananderin käsialaa, emme voi sanoa. 


1. Ähyn syntyä — Vrt. Ähkyn Sanat. 
I. 8. 24 8. 1— 2. 


Ähky poika on ähmeröinen 
Toinen poika!) — 


2. Kylvin minä kymmenen jyvöä ... 


Kylvin minä kymmenen jyvöä | kulu fitte vähä aika 
Sainpan fiitä fata jyvöä Jotta tohu noufi toukumalla 
Idättelin maltabikfi Hofu hampun pyörtänöllä 
Pyyttin kurjen, pyyttin kärjen 10 Jo on halki Tiiafen hattu 

s Pyyttin pääfkyn poikinenfa Pääfkyn pää verisfa ompi. 


Pyytin varpufen varattoman 


1) Säkeet ovat pois pyyhityt. 
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1222 a) 10. F. M. Toppeliuksen otteita samasta kä- 
sikirjoituksesta kuin edellinen. Sisältää seitsemän numeroa. 
joista kolme on vanhoja runoja. 


4. Viinaa keittäessä. 


Rafvana Rapfahtakohon 
10 Tuonne Helvetin tuleen — 


Viina titta raivo kerta! 
Lähe kulta kulkemahan, 


Hopea vaeltamahan, "Pahan vallan valkiahan 

Hopeaifta ortta myöden, |  kuft’ ei kuulu kuuna pina ') 
> kullaifta kynää myöden! Näy ilmasfa ikänä 

ken katehen kahteno kuiva kuufi kasvakohon 

Silmin kjerin kekfinö '15 katehen koan?) etehen 


Silmät voina vuotakohon kuiva kuusi, rauta okfa 


Selityksiä: Piiporna uti Bränvinspannan kallas l:mo Viinatitta. 


2:do Pannhatten: Raivo kerta, 3:tio med Hopea förstäs Bränvinet 
— 1) päivänä — *) kodan kota. 


6. Painajaisen sanat. 


Taulen Eukko, vaski v—u Sivuttu fian lihoilla 
kupari p—e w Siell on ihana ollaxesi 
Ota Hiideftä hevonen Siell on armas afuaxefi 
Vuorefta valittu varia Neulan filmä, langan folmi 

s Tundurifta tuima Runa Rämppä pohtimen kieli 
Aja tuonne vuorin varoin On fen verta rauta terältä 
Siell on voilet vuotehesi | 15 Että vafki v—n v—ttun pifte- 


Lakanaifet pään alaifet | tään. 
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7. Lyyrillistä. 


Anna Jesus ohravuotta 
Jumala jyvä kelää! 
Saifit orjatkin olutta 
Vierettä kiven vetäjät. 


1222 a) 11. F. M. Toppeliuksen otteita Lencgvistin 
kasikirjoituksista. Topelius sanoo runojen n. 1, 2, 5,7 
olevan Pohjanmaalta, mutta selvää on, että hänen ilmoi- 
tuksensa ei perustu mihinkään varmaan tietoon. Hänen 
tiedonantonsa epäluotettavaisuutta osottaa parhaiten se, että 
hän ilmoittaa n. 6 olevan Vienan läänistä samassa sanoen 
Gananderin Kalman sanojenkin sieltä olevan (ks. III:nen 
osan esip.)! . 


1. Tervehdys auringolle = Päivän koittaissa. 
II. s. 27. 


Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Den upgäende Solen häl- 
sades med en sädan bön. 


Sivu 27. 15. kaunihisti: kaunisti — 17. tullessasi: tullesasi — 
19. saatavihin : saataviihin. 


2. Pakkasen sanat — Pakkaselle. II. s. 26. 
Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Till kölden. 


Sivu 26. 2. kylmää: kylmä. 
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3. Karhun sanoja? 


Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Till Höngäs (en skogs 
Gud). Finns i Ganander). 
Höngäs Pohjolan emäntä | = Kuin ei") pihlaja pitäne 
Pane pandu pihlajainen | 5 Sinä rautainen rakenna. 


Nenän ympäri nykerrä 


4. Kipusanat, 


Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Till Kivutar. 


Kipu tyttö Tuonen neitfy ' Pienofelle kattilalle 
Kivutar kauhia emäntä Yhden formen menevälle 
Kefkellä kipumäke Peukalon mahuttavallen 
Kipumäen kukkulalla Kipuja kokoelepi etc. 


S 


Kulta kauhanen käesfä 


5. Kalastussanat —= Rukous, jolla Ahto kutsuttiin. 
If. s. 27. 


Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Till Ahto eller Ahti som 
rådde öfver fiskarne. 


Sivn 27. 2. Veä: Vedä — 5. Hauit: Hauvit — 7. veäksen: ve- 
däksen — 8. Soitantota: Soitondota. 


— — — rr 


6. Metsästyssanat = Rukous, jolla Tapio kutsuttiin. 
ITI. s. 27. 


Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Till Tapio vid jagt och 
fägelfängst. 


Sivu 27. 17. piä: pidä — 18. ristinnynuä: ristinynnä — 23. ren- 
kaiseni: rengaisen — 24. apajaiseeni: apajaiseen. 


1) Myöhemmin lisätty. — %) Edellä pois pyyhitty: ej. 
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7. Tuulen sanat — Merimiesten rukous Ilmariselle. 
IL s. 26. 


Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Sjöfarandes qväde till 
Ilmarinen. 


Sivu 26. 14. Iän: Idän — 19. mennäkseni: mennäkseni etc. 


8. Raudan synty. 


Käsikirjoituksessa on päällekirjoitus: Till Vuolainen Smed 
Gaden. 


Rauta on poika Vuolahaifen 
Vuolahattaran tekemä. 
Hikiän Luoja hieropi 

Valta kaikki vahtoanfa !) 
Hieroopi kahta kämmentänfä 
Nykerfi molempianfa. 


10 Ykä Jypä mustan maidon 
Toinen harmoja halotti 
Kolmas valkian valotti 
Se joka lypfi mustan maidon 
Siittä syntyi raikas rauta?) 

15 Joka harmoja halotti 

Kolm’ on neittä niemen pääsfä Siittä fyntyi rääkkörauta*') 

Kaikki yhteen lypfävät Joka valkian valotti 

Vahtoon valottelovat *) | —Siittä tiettävät teräkset) 





ow 





1222 a) 12. Muistiinpanija on F. M. Toppelius. Lau- 
laja oli laukkukauppias päättäen runojen kielestä ja käsi- 
kirjoituksen yläreunassa olevasta muistutuksesta: *Olli 
mäkäläinen käynyt 4 kerta yli Tun[t]urin Lapin maassa.* 
Borenius huomauttaa, että runontaittuma n. 5 läheisesti 
liittyy Kettusen laulamaan ja erääseen Sjögrenin Vuokki- 
niemestä saamaan Samporunoon (O. n. 43) ja päättää siitä 
että laulaja oli Vuokkiniemen seuduilta kotoisin (ks. Vie- : 
nan läänin Sampojakso s. 39). 


1) S. 3—4 selitetty: Skaparen Alte af våta ämnet så att 
det skum gaf. — *) Korjattu: valottelevat. — *) raikas rauta 
== tackjärn — *) rääkkörauta = stångjärn. — *) tiettävät 
teräkset = det goda ståhlet. 
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tyinen säe: | 


Jos mfinä] runoll[en?] käyn. 


En tijä tekiätäni!) s Ifä kutfu Ilmarixi 
Tavi rannalla takonut Emo ?) ehto pojaxenfa " 
Inoi on poika pohjolasta ?) Mukala nimettämäxi 


Lapfi täyestä Lapifta 


2. Salvusanoja P 


Mina lujaxi +) lupoan s Tansfi talloallaxeni 
Anon Herralta apua Nurmi reen aloa 


Kyfyn Lujalta *) lupuo Maata karpivon aloo *) 
Misf leikki lyäkfeni | 


— - — — vr 


e 3. Loitsiessa? 


Enk ole Lapfi Lappalaifen 
Enka tjetäjan tekiä 

Tals on poika pohjolafta 
Lapfi täyestä Lapista. 


4) Sivulla on: Jos lie terkä tiellä tehnyt. — *) Alla lienee 
ollut: poimarisa; sivulla on: Olin ennen oiva poika, olin ennen 
Ollikainen. — *) Edessä pois pyyhitty: Aiti. — +) Korjattu: luojaxi, 
mutta o on sittemmin taas pois pyyhitty. — *) Korjattu: Luojalta. 
— *)S. 4—7 järjestys muutettu: 6—7, 4—5. 
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4. Kerskaussanat = Loihtiminen. TI. s. 1—2. 


Sivu 1. 2. Syöjäni: Syäjäni — 3. hartionsa: hartiensa — 4. Si- 
vulle kirjoitettu — 51/, Puhki leukansa puhelen — 6. Väliin kirjoi- 
tettu — 8. Siit on laulon alle lakin: Siit on etc. alla lakin — 11. Syö- 
tän: Syätän — 13—16. Sivulle kirjoitetut — 13. musta koira: mustfa 
koira] — 14. Rakki rauan karvallinen: Rakki [rauan karvallinen] — 


15. vaskiset: vaskeset -— 18. roohoaavi: roohoavi — 19. Sivulla on: 
Sala syajan — Sivu 2. 1. Korkeimman: koveimman; korjattu: kor- 
keimman — 4. Säkeen edellä pois pyyhitty: Sakahillä sai — 5. 


mulla: minulla — 6. hyvän näkönen: hyn näkönen — 7. rautaiset: 
rautaset — 11. sialla: sisällä; korjattu: sialla — 11 /,. Jolla syotän 
syojiani, Puretan puriatani, On mulla musta koira, Rakki rauan 
karvallinen, Jolla Syötän syäjatäni, Puretan [(puriatani], Jok on lai- 
nehen [puroovi], Rootinehen [roohoavi] — Säkeistä ovat kaksi ensi- 
mäistä pois pyyhityt — 12—14. Sivulle kirjoitetut. 

Selityksiä: Sivu 1. 18. Ruotinehen roohoavi = Niin että kar- 
vat päsä nousee. 


5. Samporunon taittuma. 


Runon alussa on muistutettu: Uventolainen V. Vainämoinen. 


Pohjan acka harva hammas Se oli V. W. 

Nenä vanka vuojolainen © Iku Lieran*) Tjeran poika 

Vej on rikkanfa pihalle Iftu puri puun nenähän 9, 

Seifatti !) rikkollanfa 10 Katfo Ijan katfo Lannen *) 
s Kuli miehen — — Katfo pitkin pohjan merta. 

Urohon — — — 


6. Tuonelassa käyntiä. 


Manalainen mankuttaapi 


1) Alla on: Seisattu. — *) Korjattu: Liera. — *) Korjattu: 
nenässä. — 4) Korjattu: Lännen. 
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7. Kilpalaulantoa. 


Joukahainen ') | 
Tkipuoli-Velho-noita 


1222 a) 13. Käsi F. M. Toppeliuksen. 


Sopeen kulujan 
Vaivoa valilloakin 


Runojen ko- 


tiperästä emme voi mitään varmaa lausua. Borenius on 
käsikirjoituksen reunaan epäillen huomauttanut, että ne 
ovat Venäjän Karjalasta. 


5 


10 


1. Niukahdussanat — Hevosen loitsu. 


H[i]vofella hirvifellä 

Kala hauvin karvafella 
Lohen mustan muotofella 
Jonk on lampi lautafella 
Selvä vefi feljän paallä 
Laske maahan marhaminta 
Hiekkaan hilu hevofen 
Ruoki Ruotuxen hevoita 








Kato kiima kankaria 
Oo yöt fuka kääösfä 
Päyvät vihko kainalosfa 
Vihkoa virittämäsfä 
Antamasfa appeita 

Ota paska palkastafi 


1s Kahtomastasi kakara. 


Amen. 


2. Käärmeen synty. 


Sala mato maasta noufi 

Salan liekki nielläxesi 

Vefi mato veestä nonfi 

Ween vaha niellaxesi 

Kiiras mato maasta no[ulfi 
Kiiras kiiraillaxes 

Turvu ite turpunen | 


Paru ite parkunen | 20 


Tekemäsfäs pahasfas | 
Luomasfas kykkyräsfäs | 
Ihoftas ihmis raukan 
Kuloin emon kapeen 


Kulon karva, kanevan karva 
Tuo kaunis kunevan karva 
"Joka meni kulaillen kulok[o]sfa 
Helaillen heinikosf(a 

Läpi mättään mänee 

Puun juuren pojottelee 
Kannon juuren kaivelee 
Kiven juuren kiertelee 
Kyrölafen kyrvän tuppi 
Pakolaifen paian kaulus 
Sulaa voihi fulattaisa 
Rasva räyvyteltäisfä *). 


1) On sivulla säkeistä 2—4. — ?) Edessä pois pyyhitty: räytel- 
taisfa. 
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1222 a) 14. Sisältää kaksi Gananderin painattamaa 
runoa (ks. Myth. fenn. s. 67, 98). Käsi on kollega P. U. 
Sadelinin (vrt. Uudemp. lauluja), joka epäilemättä on ko- 
pioinnut runot J. Gummerukselta. Tämä on todennäköistä 
siitä syystä, että Gummeruksella oli Gananderin runoja 
(1222 a) 3) ja että sen paperin toisella puolella, jolla ru- 
not ovat, on Gummeruksen kädellä kirjoitettu v. 1815 se- 
pitetty runo. | 


1. Maidon sanat. 


Para, Bjara, anropades att skaffa smör pä följande vis: 


Kanna voita, kanna maitoo, Päätä piimä pindehelti, 
Tuo voita vuoren Enkko, s Maito happaman hallufta. 
Piimää Pirun Emäntä; 


2. Jänistä pyytäessä. 


Harfängare Bön: 


Koftu korpi, mielly mehtä Anna Ukko kindahaä, 
Taivu ainonen Tapio, | Anna Ukko kirveftää, 
Metän Ukko halliparta, Jolla puuta hakkailen 
Ota kullat kulliftafi Loukkahia lotelen. 


s Hopiailet houfuktaf, 


1222 a) 15. Sisältää Suomussalmen kappalaisen 
Kaarle Saxan keräämiä runoja. Käsikirjoitus on viehättä- 
vimpiä Topeliuksen kokoelmassa syystä että kokooja on 
aikonut julkaista runonsa. Vihkon päällekirjoitus kuuluu: 
»Mumosia Suomalaisten Synty- ja Runo-Lauluja, jotka on 
kokoillut ja ulos antanut Carle Saxa, kappalainen Suo- 
mussalmesa.'* Lukijoille aijotusta esipuheesta, joka on kir- 
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joitettu 30 p. lokak. v. 1823, näkyy että 1820-luvun suoma- 
laisuuden herätys on vaikuttanut kerääjään. Julkaisu oli 
samalla kuin se osottaisi, miten rikasta ja taipuisaa runo- 
kieli oli, aijottu todistamaan. että runolaulu ei vielä ollut 
niin kuollut kuin vleisesti luultiin. Runonsa Saxa keräsi 
omasta seurakunnastaan. Topelius sai käsikirjoituksen pro- 
fessori Kustaa Toppeliuksen kautta nähtävästi alussa vuotta 
1826, sillä tammikuussa v. 1826 kiittää hän kirjeessä vel- 
jeänsä saamistansa Kontion, Riiden ja Pistoksen synnyistä 
— siis juuri Saxan runoista !). 


1. Kehotus laulamaan — Vrt. nimilehti IV. 


wm". "11 . " — rr 


2. Karhun synty = Kontion Synty. 
IV. S. 1—8. | 


Sivu 2. 3. Joka: Jok — 5. Kytke kiinni: Kitke kiini — 9. Tul- 
lessani: Tulessani — 12. Harvo: Harva — 19. Kaikoaapi: Kaikoapi — 
Sivu 3. 16. Kiviksi: Kiveksi — 21. kielin: kiellin — Sivu 4. 20. 
ponto: ponta — Sivu 5. ]. sanoovi: sanovi — 4. Sa-an taipaleen: Saan 
taipalen — 7. Siniä: Sima — 10. joukkiossa: joukiossa — 11. metäl- 
len: metälle — 12. Korvellen: alkup. Korvelle — 16—17. Alkup. = 
17—16, mutta muutettu samaksi kuin painetussa — Sivu 6. 9. oijenta- 


mahan: ojentamahan — 20. Sanan rungoltansa päälle kirjoitettu: var- 
reltansa — Sivu 7. 6. taivotettu: toivotettu — 20. kumppanini: kum- 
panini — 21. vempeleeltä: vempeleltä — Sivu 8. 6. joukkiohon: jou- 


kiohon — 10. Väliin kirjoitettu — 15. Kuletamme: Kuletamma — 16. 
Päivälän: Päivölän — 17. Tuometar: Tuonetar — 19. Kiinni: Kiini. 


oman". — — 


3. Riiden synty = Riien Synty. IV. s. 9—14. 


Runon sai Saxa Iisakki Väyryseltä Suomussalmella. 


Sivu 9. 23. laineheseen: lainehesen — 25. heiahutti: heijahutti 
— Sivu 10. 3. Tuuos kiiskinen kinasi: Tuus kuuskinen kitasi — 9. 


1) Tohtori Toppeliuksen ilmoitus. 
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laan limiä: luun-lomia — 13. Vesii-hiien: Vesi hijen — 20—1. Alla 
on: Nimitteli poikiahan, Lasketteli lapsiahan — 20. Sikiötähän: Sikidi- 
tähän — Siva 11. 2. Ruivantehen: Riuvantehen — 5. syyä: syyvä — 
6. Kielitön: Kieletön — 9—10. Väliin kirjoitetut — 10. nauru: nauro 
— 11. häiy: häjy — Sivu 12. 3. Alkup. Kuinka korjattu: Kunne — 6. 
kautumasta: kaatamasta — 9. Hyvä on: Hyv' on — 14. Alkup. it- 
kevi korjattu: itkeevi — 16. poikuoni: poikueni — 26. Alkup. Pahan 
Hengen paksu sauva korjattu samaksi kuin painetussa — Sivu 13. 
3. Ehtiivi: Ehtivi — 5. oot: ot; koskas: koska — 9. mäkiä: mä- 
kjejä — 11. liiaksihin: liiaksihi — 23. Antero Vipusen: Antervo vipusen 
— 24. Joka on: Jok’ on — Sivu 14. 14. Suonitonta: Suonetonta — 15. 
Syyä: Syyvä. 


1222 a) 16. Iso tammi = Pistoksen Synnyn alku. 
IV. s. 11—16. Käsi Saxan. Runon lauloi mökkiläinen 
Lauri Turpeinen, joka oli kotoisin Suomussalmelta (s. 1794 
+ 1868) ja asui Kurimo nimisessä mäkituvassa '). — 


Sivu 15. 4. Kuin: Kuin ne — 7. välehin: vilibin — 14. kylvetti- 
hin: kylvettiihin — 20. levesit: levisit — 23. Pietti: Esti — 25. Neiet: 
Neijet nyt — 26. kuutta: kuuta; korjattu: kuutta — 27. Otavatta: 
Otavata; korjattu: Otavatta — Sivu 16. 1. elettänehen: elettäneehen 
— 10. Aallollen: Aallolle — 11. korttelin: kortelin — 17. housu- 
lahkehesta: housu lahkehesta. 


1222 a) 17. Vaasan hovioikeuden assessorilta K. H. 
Aspilta saatu. Asp, tunnettu hartaana suomen kielen ystä- 
vänä, oli ahkera kansanrunouden kerääjä, joka etupäässä 
kokosi sananlaskuja ja arvoituksia. V. 1822 aikoi hän 


1) Tiedot Turpeisesta on hyväntahtoisesti antanut Rovasti A. B. 
Calamnius, jolle olemme kiitollisuuden velassa muutamista muistakin 
tiedonannoista. 
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painattaa sananlaskunsa !), mutta kun siitä ei tullut mi- 
tään, jätti hän kokoelmansa myöhemmin Lönnrotin käytet- 
täväksi ?). Tässä käsikirjoituksessa ovat vanhoja runoja 
ainoastaan n. 5 ja 8. 


5. Luojan virsi = Imehiä. IV. s. 20—4. 


Runon ilmoittaa Topelius väärin olevan Savosta Erehdyttävä 
tiedonanto saattoi helposti tulla siitä, että osa Aspin runoista oli Sa- 
vosta. Runon kieli osottaa, että se on Satakunnasta tai Hämeestä. 


Sivu 20. 9',,. Pois pyyhitty: Lähde Jaikky, Kaivolle kalikka- 
selle — 20. rualtansa: ruaaltansa — 21. tiiskinsä: tiskinsä — Sivu 21. 
3. luhisemahan: lubisemaahan — 4. kaappimahan: kaappimaahan — 5. 
tuon: ton; korjattu: tuon — 6. toi: toi; korjattu: tuo — 7. vaissa: 
vadissa — 11. laulamahan: laulamaahan — 14. tuon: ton; kor- 
jattu: tuon. 


8. Miniän laulu. 


Vertaus hämäläisiin toisintoihin osuttaa, että runo on Hämeestä 
(ks. Mehiläinen v. 1836, maalisk. numero ja Lönnrot S. n. 56). 


Niin minä kotona kafwoin | Naitihin minä talolle, 
Kuin putki palolla kafwoi. I — Sain minä kowan anopen, - 


Eikä fuotu furwomaahan 

Eikä tahdottu tappamahan. 
s Orjat furwo', orjat jauho' 13 Pani Karpion kädelle, 

Palkollifet paukuttelit. Kukutellen kolmannexen, 


| Pani fe minun jauhamahan, 
| 
| 
| 
Makaifin minä lutisfa, ' — Tulipa kohta katfomahan, 
| 


Sekä tahdoi tappamahan, 


Lutisfa lukun takana, Keppi pihlaja piwosfa, 
Alla wiiden willa-waipan, Haapa-halko kainalosfa: 
10 Päällä kuuden korwa-tyynyn. 20 ,Misfi on paha pidetty? 


m — < — «m 


1) Tieto perustuu seuraavaan kohtaan Vaasan hovioikeuden no- 
tarion A. E. Fagerströmin kirjeessä Z. Topeliukselle 25 p. syysk. v. 
1822: ,Änteligen är Asp äterkommen ifrån sin resa — han berättar att 
hans ordspråk tryckas i Abo", 

2) Ks. Vasa Tidning v. 1847 n. 3. 
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Misfä kalfo ka(watettu? Aamuilla awajamahan ; 
Pefäfs' on paha pidetty Käännä faawit fyrjillenfä 
Kannen alla kafwatettu.* so Pane kjulut korwillenfa, 
Rupeis tuosia neuwomahan: Katkaife karitfan kori, 

a n Noufe, waiwainen! warahin, Anna waiwailen wafikan, - 
Pane, turkan! myöhä maata, Heitä lehmän kantanehen. 
Iloin portit fulkemahan = | ———— — — 


1222 a) 18. Kopio. Käsi tuntematon. Siitä päät.- 
täen että nämät runot löytyvät vasta Topeliuksen runojen 
viidennessä osassa, sai hän ne jotenkin myöhään. Runojen 
kieli todistaa, että ne ovat Vienan läänistä. Topelius il- 
moittaa n. 1—3 olevan Vuokkiniemestä (ks. V. s. 17, 
18, 4), ja Venäjän Karjalasta on varmaan myös n. + 
(ks. V. s. 12). Että n 5 on sieltä, osottanee paitsi 
kieltä siinä esiintyvä nimi, Summa = Suman kauppala? 
(s. 13). 


1. Karjan sanat = Hevosta laitumelle laskiessa. 
v. 8. 17—18, 


Sivu 17. 10. Suloisilla: Sulosilla — 12. huiahutan: huijahutan 
— 18. Tuonne on — huiahutan: Tuonn’ on — huijahutan — Sivu 18. 
4. kahle: kahles — 6. Ohtoseni, Lyllyseni: Ohtoiseni, lyllyiseni — 8. 
mättähäseen: mättähähän — 10. Ohtoseni, Lyllyseni: Ohtoiseni, lyllyiseni 
— 15. Suonitonta: Suon[e]tonta — 16. nälkähisen: nälkähäisen. 


2. Tulen synty = Tulen Synty. V. s. 18—23. 


Sivu 19. 4. Iski: Isk' on — 61/,. Hopioisen tuolin peässä — 10. 
Läpi: Lap’ on — 11. Läpi: Lip’ on — 12. Läpi: Lap’ on — 13. Läpi 
— kätkyestä: Läp' on — kätkyöstä — 24. silia: siliä — Sivu 20. 12. 
silian: siliän — Sivu 21. 1. kahen: kahten — 2. joen: joven — 5. Sot- 
kottaret: sotkottaret — 10. Moan: Maan — 17. valmihina: valmehena 
— 18. Nuotat: Ja nuotat — 191/,. Lasketaan myötä vettä — 20. tul- 
hit: tullu — 23. veetään: veetähän — Sivu 22. 1. pitelejiä: pitelijiä — 

4 
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8. on: onpa — 4. pitelejiä: pitelijiä — 6. Hongan: Honkan — 12. 
Vaan: Vain — 28. Kärki Luojan kukkarohon: Kärki Jesuksen käte- 
hen, Nenä Luojan kukkarohon; pois pyyhitty: Jesuksen kätehen; Nenä 
Luojan — Sivu 23. 2. Kärki Luojan kukkarohon: Kärk' on Jesuksen 
kätehen, Nenä Luojan kukkarohon; pois pyyhitty: Jesuksen kätehen; 
Nenä — 3. punasen: punaisen — 6. silia: siliä — 7. silian: siliän — 9. 
keräsen: keräisen — 13. paljon maita: maita paljon — 16. Tuli- 
vuonna: Tulen vuonna. 


3. Vellamon neidon onginta — Vrt. Väinämöinen 
Ongella. V. s. 1—4. 


Topeliuksen painattama runo on kokoonpantu tästä ja jostakin 


kadonneesta toisinnosta. 


Tuopa Vanha Väinämöinen 
Oli onkella-Olia 

Nenäsf? on Utufen niemen. 
Vapa vaskinen tutifi, 
Hopioinen fiima fiuku, 
Onkiesfa Väinämöilen ; 
Tuli Kala onkeheni, . 
Sen veti venofehenfa, 

Talu takra-pohjahania; 
Katfelovi, keäntelövi: 

n Siliehk' on fiikafekGi, 
Suomuton lohen Kalakä* — 
Lohi loiskahti merehen, 
Kala Kirjo Kimmelt[a]kä, 
Näytti jalkaa vafenta, 
Oikieta olka-peiätä, 
Aallolla yhekfännella, 


25 


Kupahall[e] Kuuennella, 

Itfe noin fanoikfi virkko: 

n Oi! fie Vanha Väinämöinen, 
En ollu lohi punanen, 

Olin nuori Joukahainen, 
Tulin Vanhalla varakfe, 
Turvakfe tutifevalla*. 

Tuopa Vanha Väin: 

Itfe noin fanoikfi virkko: 

» Voi! fie nuori Joukahainen, 
Voi! fie tulla' toinen Kerta!* 
Tuopa Nuori Joukahainen 
Itfe noin fanoikfi virkko: 

n Arvoan valehtelian,> 
Ymmärtelen Kielastajan, 

En tule’ vanhalla varakfe, 
Turvakfe tutifevalla‘. 
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4. Luojan virsi — Vrt. Paavin Opin aikuinen Pääsiäis- 
juttu. v. 8. 4—13. 


Topelius on pannut painetun Luojan virren kokoon tästä ja jos- 
takin toisesta toisinnosta, joka on hävinnyt. 


Sauvu foaresfa palaavi, 
Tuli niemen tutkamesfa, 
Kantofesia Koivufesfa — 
Neiti vieresfä venyyvi, 
Olilla oletteloovi, 

Teki tuuli tiinehekä, 

Ahava avullifekfi 

Kanto Kohtua Kovoo 

Vatfan-täyttä vaikeeta 

Kanto täyäin Emo meäriin 

Sano fiitä äitillenfä: 

-Käy' fie Kylpyä Kylästä 

Saunoa falajasta.* — 

Emo varfin vastoali: 

is ,On talli Tapo-meällä 
Hevon huone' honkikolla, 
Sinne' portot poijat foavat, 
Tuli-lautat lapfet luovat* — 
Moarie matala Neiti, 

2 Pyhä piika pikkarainen 
Mäni talliin Tapo-meällä, 
Hevon huoneen honkikolla, 
Henkehen hyvän hevofen, 
Itfe noin fanoikfi virkko: 

2s ,Henkeäs hyvä hevonen, 
Huokoas vetäjä varfa! 
Kyly' löyly lämpölekä* — 
Henkäfi hyvä hevonen, 
Huokafi vetäjä varfa — 

» Moarie matala Neiti 
Kylpi Kylyn Kyllältänfä, 
Vatfan löylyn vallaltanfa, 
Saip' on tuonne' poikuonia, 
Heinillä Kefä-tevoilla; 

s Rupee peätänfä fukimaan, 
Hamfianfa harjoamaan, 
Suastanfa pii pirahti, 
Taimen !) taittu barjastanfa, 


w 
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Tavottip' on taimentanfa, 
Vietiin poika polveltanfa, 
Lapfi lanneh-puoleltanfa — 
Moarie matala Neiti, 

Pyhä piika pikkarainen, 
Itkiä Kujerteloovi, 

Etfivip’ on poijuttanfa 

Puun putajen*) vuoten heinät, 
Jakaillen hienot heinät, 
Katfellen Kanervan juuret, 
Tuli tiehyt vastahani: 

Sie tiehyt J:ln luoma! 

Etkö tiiä' poijuttani, 
Poijuttani pienuttani, 
Kullaista omenoani. 
Hopeaista fauvoani?“ 
»Kyllän tliän, kyllä tunnen, 
Siun on poika miunkin luonut 
Kenkin Kylmin Käytäväkii, 
Ratfahin ajeltavakii 
Koiriltaki Kustavakfi * — 
Moarie matala Neiti, 

Pyhä piika pikkarainen, 
Aina iellähän mänövi, 

Puun putaen vuoten heinät, 
Jakaillen hienot hienot, 
Katfellen Kanervan juuret, 
Tuli Kuuhut vastahani: — 
‘Sie, Kuuhut Jumalan luoma! 
Etkö tiiä poijuttani, 
Poijuttani pienuttani, 
Hopeaista fauvoani?* 
Kullaista omenoani 9), 
Kuupan varfin vastoali: 

, Enkä tilt’, enkä tunne’; 
Siun on poika miunkin luonut 
Ykfin siti Kulkemaan, 
Päivie makoamahan* — 


1) Edessä on pois pyyhitty: Toinen. — *) Korjattu: putaen. — 


) 8. 70—71 järjestys muutettu 71—70. 
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Moarie matala Neiti, 
Pyhä piika pikkarainen, 
Aina iellähän mänövi, 
Tuli Päivyt vastahani: 
nSie, päivyt Jumalan luoma! 
Etkös tiiä' poijuttani, 
Poijuttani pienuttani, 
Kullaista omenoani, 
Hopiaista fauvoani?* — 
"Sekä tiiän jotta tunnen: 
Pirulaifet piinataan, 

Paha valta vaivataan, 
Kahen Kallion lomasfa; 
Paaet alla, paaet peällä, 
Symeröt fytäntä vasten; 
Sat' on rautasta Orihta — 


Ne veti veresfä filmin 


Sian poijan polofen peälle — 
Sat' on miestä miekallista, 
Sata toinen miekatonta: 

Ne veti veresfä filmin 

Siun polofen poijan peälle.* 
Moarie matala neiti, 

Pyhä piika pikkarainen, 

Itfe noin fanoikfi virkko: 
nSle, päivyt Jum:ln luoma! 
(Sep' on armas aurinkoinen): 
Lennä' peätöinnä Kanana, 
Siipi-puonna fuvottele’ 
Luojan hauan partahilla; 
Paisfa Kerta hempefesti, 
Toinen himmestä hiosta’, 
Kolmas on Koko-terältä, 
Nukuttele nuivan Kanfan, 
Painele' väki pakanan, 
Miehet miekkojen nojahan, 
Vanhat fauvojen varohin; 
Nostas Luoja Kuolomasta, 
Katomasta Valta-Kaikki!* 
Tuo päivyt J:ln luoma 
Lenti. peätöinnä Kanana, 
Siipi-puonna fiuvotteli 
Luojan hauan partahilla, 





i — — 
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120 Paislo Kerta hempefestä, 
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Toinen himmestä hiosti, 
Kolmas on Koko-terältä; 
Nukutteli nuivan Kanfan, 
Paineli väen pakanan, 
Miehet miekkojen nojahan, 
Vanhat fauvojen varohin; 
Nosti Luojan Kuolomasta, 
Katomasta Vallan Kaiken: 
»Noufes Luoja Kuolomasta, 
Hereä Unekfimasta!* — 


Niin mennään fepon pajahan, 
‘Seppo varfin vastaeli: 
,Mistäs on Kotolin vieras, 
Kosk on fulla filmät fuuret?* 
»Sill' on miulla filmät fuuret, 
Kauvon Katfoin fyöjän fuuhun, 
Partahan palan-purian, 
Sillä mull' on filmit fuuret* — 
Vieras vielä vastaeli: 

n Mitä ne fepot takovat, 
Sepät hiitten hilkkafovat?* 
Seppo varfin vastaeli: 

n Tuota ne fepot takovat, 
Tuota hiiet hilkkafovat, 


145 Luojalla Kuristus-Köyttä, 


150 
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Vain en muistanut mitellä, 
Kuin on pakfu, kuin on pitkä, 
Kuin on poikelta leviä* — 
Vieras varfin vastaeli: 

n Mittele'päs poikellafi, 
Meärele'pä Kauloafi, 

Niin on pakfu Luojan Kaula, 
Niin on pakfu, niin on pitkä, 
Niin on poikelta leviä" — 
Mittelipä Kaulallanfa, 
Meärelipä poikellanfa, 

Luoja lukkuhun lutisti, 
Painelovi palkemiin, 

Kiven kiskafi Kovakä, 


160 Rauvan kasto Karkiekii. 
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5. Kalman 


Neity' Maaria Emonen, 
Rakas äiti armollinen! 
Tule’ faunahan falaa, 
Tuo vasta varjosfafi, 
Ilman Ukfen ulvomata, 
Saranan narajamata, 

Lyö? löyly, lähetä lämmin 
Kiville? Kivuttomille', 
Paille' nuuramattomille’. 


Mee" tuonne”, Kunne’ Käsken, 
Tuonne’ kuolletten Kotiin, 
Katonnetten Kartanoon, 
Sammasf on finan fakuii, 
Väänäsfä finun väkeä, 

Siell’ on Anun fiati, 

Siell' on työl tehtävää — 
Ellet få fitä totelle’, 

Mene' tuonne' Kunne' Käsken, 
Pohjan pitkään perään, 
Pitkään Pimentolaan, 

Lapin järvehen fyvähän, 

Siell' on finun fak, 

Siell' on työfi, tehtäväfäi — 
Ellet fä fitä totelle’, 

Mene' tuonne' Kunne’ Käsken, 
Lemmon leppi-lähtehefe', 
Kalian Kaivohon fyvään — 
Ellet fa fitä totelle’, 

Mene’ tuonne" kunne' Käsken, 
Tuonne' helvetin tuleen, 

Pahan vallan valkiaan, 

Josf on muutkin murhamiehet, 
Ikufet pahan-tekiät — 
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Siell’ on ottajat ohilla, 
Veräjällä viemä-miehet. 


Mene’ tuonne' Kunne' Käsken — 


Kiiltävän kiven fifään, 
'Tyrjiin Koskeen Kovaan — 
Mene' tuonne' Kunne’ Käsken 
Tykin fauren fuun eteen, 
Rauta Kirnujen Kitaan — 


Annas Kahtoa Kokia 
Kennen Kynnet Kilpistyyvi, 
Kennen varpahat väfyyvi, 
Nostesfa noki-mäkiä, 
Kipu-vuorta kiivetesfä — 
Ori kuoli, ostin toifen, 

Tie vyöry, reki vapili, 
Nostesfa noki-mäkiä, 
Kipu-vuorta kiivetesfä — 
Kell' on Kengäsfä hevonen, 
Sen tiellä feifokoon, 

Kenen ei kengäsfä hepo, 
Poijes tieltä poikekkoon — 
Omat on tieni tekemäni, 
Omat kaivamani ojani. 


Neity’ Maaria Emonen! 
Sio’ filkillä fiaa, 

Paina’ päätä palmikolla — 
Siunaa', find, Jumala! 
Sinun fiunata tuleevi, 

Pia’ pilvisfä Käräjät, 
Sekehisfä felvät neuvot. 


—— =» — -— s. « — 
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1222 a) 19. Kopio, joka on samaa käsialaa kuin 
1222 a) 18. Sisältää loitsuja Kajaanin puolesta ja Poh- 
janmaalta. Runoja ei tavata Beckerillä eikä Keckmanilla 
ja ne kaikki ovat painetut vasta Vanhojen runojen viiden- 
teen osaan, joka todistaa että Topelius itse ei ole niitä 
kerännyt. Kahdesta runosta sanotaankin nimenomaan, että 
ne ovat Alavieskan lukkarilta saadut (ks. n. 18, 19). Runo- 
jen kotipaikan olemme ilmoittaneet käsikirjoituksen mu- 
kaan. Mitä tulee runoihin n. 3, 14, 18—19, 21—4, 27, 
29—30, 32—3, 35—9, jotka käsikirjoituksessa sanotaan 
olevan Kuhmosta ja Alavieskasta, mutta painetussa teks- 
tissä Sotkamosta ja Kalajoelta, on ristiriita näennäinen ja 
syntynyt siitä, että kappelien sijaan on pantu niiden pitä- 
jien nimet. 


1. Kalman sanat = Kalman Sanat. V. s. 18—14. 


Kuhmosta. Kasikirjoituksessa sanotaan runon olevan Sotka- 
mosta, mutta todennäköisesti se on samanlaista pitäjän nimen yleistä- 
mistä, jommoista on tapahtunut Kuhmon runoja painattaessa. 


Sivu 13. 1. kyntö-ruoska: kyntö-piiska; T:n kädellä korjattu: 
kyntö-ruoska — 9. syltää: sylttä — 12. selkä-luilla: selkä-luulla; jäl- 
kimäisen u:n päällä on piste, joka lienee antanut aihetta luilla muo- 
toon — 15. Tuonnemma: Tuonnema; korjattu: Tuonnemma — Sivu 
14. 3. lauan: lauvan — 6. tahi: eli — 12. alaisen: alasen — 13. tahi: 
eli, korjattu T:n kädellä: tahi — 16. alate: alati — 17. Alk. Hongisa 
hohisten, mutta T. korjannut: Mennä etc. — 22. Ehtios: Ehtiös — 
23—5. Karvasta isän kapeen, Karvasta emon kapeen, Isän-tuoman 
ruumiista. 


2. Kalman sanat — Toisin. V. s. 15—17. 
Paavolasta. 


Sivu 15. 10. kunne: kunna — 11. ihoon: ihhoon; korjattu: ihoon 
— 12. ihoon: ihhoon — 16. kunne: kunna; korjattu: kunne — 
17. perään: perrään —18. kylään: kyllään — 19. hirtettynä: hir- 
tettynnä — 23. Lihaa: Lihhaa — Sivu 16. 1. alaisen: alasen; 
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korjattu: alaisen — 2. kunne: kunna; korjattu: kunne — 3. pe- 
rään: perrään — 4. kylään: kyllään — 10. siität: siitä; korjattu: 
siität — 1]. kasvattelet: kasvattele; korjattu: kasvattelet — 12. lihaa: 
lihhaa — 13. kalaa: kallaa; korjattu: kalaa — 15. nälkähäisen: nälkä- 
hisen — 16. alaisen: alasen — 17. kunne: kunna — 18. perään: per- 
rään — 19. kylään: kyllään — 26. paljon: paljo; korjattu : paljon. 


8. Tulen synty = Toisin. V. s. 283 —4. 
Kuhmosta. 


Siva 24. 2. hihnat: hiehnat — 10. manalan: manuen; T. korjan- 
nut: manalan? — 13. vetääpi: vetteääpi — 14. rekiä: rekkeä — 17. 
Tuovos: Tuuvos; korjattu: Tuovos. 


4. Sisiliskon synty = Sikaliskon Synty. 
v. 8. 25—6. 


Paavolasta. 


Sivu 25. 6. pojan: poian — 8. Siimalla: Siimolla — 15. pojan 
poian — 18. makasi: makasi etc. — 19—22. Puuttuvat — 24. kartanoon: 
kartannoon — Sivu 26. 2. liekasellaksesi: liekahellaksesi — 6. sikesi: 
sikisi — 15. itekkin: itekin. 


56. Käärmeen synty = Maon Sanat. V. s. 26—7. 
Paavolasta. 


Sivu 26. 18. mättäien meniä: mättähän mäniä; T. korjannut: 
mättäin (mättäien?) meniä — 20. Laho kannon: Kannon juuren; T. 
korjannut: Laho kannon — Sivu 27. 11. yheksännelle: yheksille; 
T. korjannut: yheksännelle — 17. kaiketikkin: kaiketikin — 18. väliin: 
välliin. 
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6. Käärmeen synty — Toisin. V. s. 28— 380. 
Paavolasta. 


Sivu 28. 2. pilviä pitäävi: pilv[e]jä pittää; T. korjannut: pitäävi 
— 3. hallihteepi: hallihtee; T. korjannut: hallihtepi — 5. takonu: ta- 
konnu — 10. kolohon: kolloon; T. korjannut: kulohon — 12. ilkiän: 
ilkiä; korjattu: ilkiän — 13. Tälkki — tälleröstä: Tölkki — tél- 
leröstä — 16—17. Puuttuvat; T. lisännyt — 20. aian: aijan — 21. 
pahoa: pabhaa; T. korjannut: pahoa — 23. kehro: kero; korjattu: 
kehro — Sivu 29. 2. aian: aijan — 6. Karva kaiken ilman karvan, 
karvallinen; T. korjannut: Karva kaikkein kavetten — 8. tuntemaan: 
tuntemmaan — 9. parantamaan: parantammaan — 141/,. T. lisännyt: 
Kahen puolen kaunihiksi ; muutettu: 151/, — 16. nuurumattomaksi: tuntu- 
mattomaksi; T. korjannut: nuurumattomaksi — 19. Konna — repiä: 
Kanna reppiä; korjattu: Konna repiä — 20. kaloamasta: kalvamasta; 
korjattu : kaloamasta — 207/,. Pois pyyhitty: Miksi haukkasit halun- 
alanen — Sivu 30. 3. repiä: reppiä; korjattu: repiä -— 4. kaloamasta: 
kalvamasta ; korjattu: kaloamasta — 12. Tuonemma — manaan: Tuon- 
nema — mannaan — 15. perään: perrään — 16. kylään: kyllään — 
18. ikänä: ikkänä — 19. Kuunna: Kuuna — 21. tekiät: tekkiät. 


7. Hammasmadon sanat = Hammas-maon Sanat. 
Vv. 8. 31—3. 


Paavolasta. 


Sivu 31. 1. Paistuppa: Paistupa; korjattu: Paistuppa — 4. hii- 
lein: hiilien — 11. liitämästä: li[ejtämästä — 13. kavon tekemän: 
emon kappeen; T. korjannut: kavon tekemän — 19. Tuonnemma — 
manaan: Tuonnema — mannaan — Sivu 32. 6. lihaa: lihhaa — 7. ka- 
laa: kallaa — 13. Maria: Maaria — 15. tuhottelee: tuhottellee — 18. 
Rauhan: Rauhaa — 22. papittomaan: papittommaan — 23. ristimättö- 
mään: ristimättömmään — 24. kartanoon: kartannoon — 26. F. M. 
T:n kädellä: ,här sättes den sjukes namn". — Sivu 33. 2. perkele 
hen: perkelleen; T. korjannut: perkelehen. 
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8. Ähyn synty = Ähkyn Sanat. V. s. 33—4. 
Paavolasta. 


Sivu 33. 9. kiskomaan: kiskommaan — 10. painamaan: painam- 
maan — 11. päivänä: päivännä — Sivu 34. 4. Tuonnemma: Tuonnema 
— 9. liekitelläksesi : leikitelläksesi — 16. manaan: mannaan. 


9. Raudan synty = Rauan Sanat. V. s. 34—6. 
Paavolasta. 


Siva 34. 20. rauan: rauvan — Sivu 35. 4. Rauta raukka, koito 
kuono: Koito kuono; T. korjannut: Rauta raukka, koito kuono — 5. 
tenho: tenhon — 6. ollut: ollu — 15. kärmehen: käärmehen —19. 
roijattaapi: roijottaapi — 22. tuonnukkaan: tuonukkaan — 23. Ka- 
rasinta kantanukkaan: Kantanukkaan karasinta; korjattu: Karasinta 
kantanukkaan — 24. kärmehen: käärmehen — 26. Ilmasen: Ilmosen 
— Sivu 36. 4 ylitti: ylite — 9. Haavalle: Haavolle — 91/,. Pois pyy- 
hitty: Viereltä viattomaksi, Keskeltä kivuttomaksi, Päältä tuntumatto- 
maksi, Alta aivan terveheksi! 


10. Verenjuoksua sulkiessa = Veren Tyrehys- 
Loihto. V. s. 36—8. 


Paavolasta. 


Sivu 36. 11. tekeepi: tekkeepi — 16. Hurmi: Hurm[e] — Sivu 37. 
20. reiän; reijän. 
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11. Verenjuoksua sulkiessa. 


: Mitäs fitte lauletaan, 
Kutas Kujerretaan, 
Kuin rauta pahan tekee, 
Terä hieno hilpafee?!) — 
Ka! fillon pitääpi ottaa 
Pilppu Jefukfen lihoa, 


w 


Kuhmosta. 


' Pala Herran palppiota, 

| Tukkehekfi tuiman reijän, 

| — Paikakfi pahan veräjän. 

10 Tyty ennen Turjän Koski, 
Joki Juortanan Kunehtu 


12. Verenjuoksua sulkiessa. 


Tule tänne tarvittaifa, 
Tuopa *) tänne tullesfafi 
Viifi villa-kuontalota, 
Kuufi pellava-kupua, 

5 Tukokfi tuiman reijän, 


Alavieskasta. 


Paikakfi pahan veräjän — 
Jefukfen veri punanen, 
Maarian makia maito 
Haavollen parantehikiä, 

w Kipiöillen voitehikä. 


13. Tarttuman sanat = Ryyhynnäisen (tartunnaisen, 
tarttuman) Sanat. V. s. 38—9. 


Paavolasta. 


Sivu 38. 7. Pahalta: Pahalla — Sivu 39. 5. Laskeu: Laskeusi 
— 12. peiposesi: peipposesi — 16. kavetten: kappeen; T. korjan- 
nut: kavetten — 17. Alk. kottiisi toinen t pois pyyhitty — 22. Tuo- 
nemma — manaan: Tuonnema — mannaan — 23. Kaajan: Kajan. 


1) Korjattu: hilpasepi. — ?) Korjattu: Tuoppa. 
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i 
14. Vaapsiaisen sanat — Vaapsaisen 
Lumous. V. s. 40. 


Alavieskasta. 


Sivu 40. 3. Kuss' on: Kuss' on mun; mun pois pyyhitty — 
5. Kuss’ on: Kuss’ on muin; kyiset sanan päällä T:n kädellä kir- 
joitettu: Kuusiset. 


15. Painajaisen sanat — Painajaisen Sanat. 
V. 8, 4.0—1. 


Paavolasta. 


Sivu 41. 5. muolle: muualle; korjattu: muolle. 


16. Siikasen sanat = Siikasen (Vihneen) Sanat. 
V. s. 41—12. 


Paavolasta. 


Sivu 42. 2. Hyi sanan jälkeen huomautettu F. M. T:n kädellä 
bär spottas*. 


17. Siikasen sanat = Toisin. V. s. 42. 


Paavolasta. 


Sivu 42. 10. poies: poijes. 


thn 


ro 
= 
E 
A 
= 
4 

i 


E 
AN 

, 
om 
i 
19 8 
L) 
8 
Bit 

8: 


HD pojassa: poiaasa — 7. Tai- 


|. T:n kädellä: Taitavammille 


e 
GG: & 
säi 
ju 
Lä 


mn 04 
Ss 
Raa 
= 






nun: ampu-linnun. 


W selitys: kunnan = kumpa- 














GiB 


ee 





her ~~ 


Tutkimus Topeliuksen runonkeräyksistä. 61 
23. Synnytyssanat — Lapsen Saamisen Loihto. 
V. s. 46—7. 


Kuhmosta. 


Siva 46. 202/,. — oe 


a 


24. Niukahdussanat = Hiveltymän Sanat. 
V. s. 47—48. 


Kuhmosta. 


Sivu 48. 2. ratsahilta: rattahilta — 8. Tuoppa: Tuopa. 


25. Löylyn sanat. 


Alavieskasta. 


Höyry kiukahan Kiville, 
Lämmin feinän fammalille, 
Tiku tiinehen fi(ähän, 

Häkä huoran p — — — se! 


—1..P'm »o 


26. Karhun sanat = Karhun Lumous. V. s. 48. 


Kuhmosta. Vanhoissa runoissa sanotaan runon olevan Sotka- 
mosta, mutta todennäköisesti on tämä käsitettävä samoin kuin n. 1. 


Sivu 48. 12. Kuinsas — kellot: Kuisas — kellon. 


—ma —— -—— - —m— 


27. Suden sanat = Suen Lumous. V. s. 49. 


Kuhmosta. 


Siva 49. 4. manaan: manoan — 8. Kullan: Kullin. 
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28. Karjan sanat. 
Kuhmosta. 


Menkööt maitofelle mättähälle, 
Tuokoot maitonfa makiat, 
Vihan-fuovan formen peästä, 
Katehen Kainalosta. 


29. Pakkasen sanat = Pakkaselle. V. s. 49. 
Kuhmosta. 


Sivu 49. 17. heitä: heila; korjattu: heilu. 


30. Kylvetyssanat — Lapsen Pesimä-Sanat. 
V. s. 50. 
Kuhmosta. 


Sivu 50. 7—8. Maa juokoon maitona makunsa, Vierteenä omat 
vihansa: Juokoon maa vihansa vierteenä, Maitona makunsa; T. kor- 
jannut: Maa juokoon maitona makunsa, Vierteennä omat vihansa — 
eller Juokoon vierteennä vihansa, Maa maitona makunsa. — 


81. Lapsen kylvetyssanat. 
Kuhmosta. 


Antaa itkiä itikan, 
Vuolri]ien voivotella, 
Parkua pahan-tapalen. 


Tutkimus Topeliuksen runonkeräyksistä. 63 


32. Riidon sanat = Riien Sanat. V. s. 50—1. 
Kuhmosta. 


Sivu 50. 13. pojan: poijan. 


33. Viinan sanat —= Viinan Loihto. V. s. 51. 


34. Vieraan tultua kotaan. 
Kuhmosta. 


Jefus kokin kotaan, 

Jefus keitto kellariin, 
Että tulee tulvinania, 
Vieraankin käytyään. 


35. Puun sanat — Puun Sanat. V. s. 51—2. 
Kuhmosta. 
Sivu 51. 17. Vesa: Vesä — 18. Kanto: Kantanto; korjattu: Kanto 


— Sivu 52. 2. huratteli: huuratteli — 18. Juoppa: Juopa: korjattu: 
Juoppa. 


36. Löylyn sanat = Löylyn Lumous. V. s. 52—38. 
Kuhmosta. 


Siva 52. 18. kivistä: kivisten — Sivu 53. 4!/,. Pöytä kullin kir- 
jottama. 
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87. Lyyrillistä — Lapselle. V. s. 53. 
Kuhmosta. 


Siva 53. 8. Viellä: Vielä — 12—13. Alk. järjestys 13—12. 


88. lLyyrillistä — Runo. V. s. 54. 


Kuhmosta. 


Sivu 54. 7. kyselemään: kyselemähän. 


cn ee 1" m "0"F 


39. Maata pannessa — Maata pannessa. V. s. 54—5. 
Alavieskasta. 


Sivu 54. 18. manteren: mantereen — Sivu 55. 1. pannen: panen 


40. Lasta liekuttaissa. 


Alavieskasta. 


Tasf on tukkini, tä(s' on rukkini, 
Täsf on Kaunis Kangas-pakkani — 
Kämmen keikkuu, kämmen keikkuu 
Fralla rallaa, fralla ralla! 


41. Uudempi laulu. 


Paavolasta. 
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1222 a) 20. Kopio laulusta 1222 a) 19. n. 41. 


1222 a) 21. Sisältää 41 sananlaskua. Käsi tunte- 
maton. 


1222 a) 22. Sisältää 90 tuntemattomalla käsialalla kir- 
joitettua sananlaskua. Viimeisellä sivulla on F. M. Top- 
peliuksen kädellä kirjoitetut taikasanat arpoessa ja yksi 
runo. 


92. 'Tarttuman sanat = Tarttuman Loihtu. 
IV. s. 23, 


Runon ilmoittaa Topelius olevan Viitasaarelta (ks. 1222 a) 17). 


Sivu 23. 2. kuollehen kuoppahan: kuolehen kuoppaan — 3. män- 
nehen: männeen -— 4. muutkin: muut in — 6—9 = 12—14, 10—15 
== 6-11. — 7. kammiohon: kammioon — 8. Hiien: Hiiten — 9. 
hinkalohon: hinkaloon — 10. kaloamasta: kal[ojoamasta — 11 
rikkomasta: rikkoomasta — 15. halun alaisen: halun alun alaisen — 


Käsikirjoituksessa on 16 säettä, joista viimeinen kuuluu: Risti[tt]yä 
Bikkomasta etc. (paikka painetussa 91/,). 


1222 a) 23. Rikkinäinen käsikirjoitus, joka sisältää 
noin 40 Saxan kädellä kirjoitettua sananlaskua (ks. siv. 45). 


—  — — —T- 


1222 a) 24. F. M. Toppeliuksen kädellä kirjoitettu 
lapsensynnytysruno, jonka alkuperäisen käsikirjoituksen 
Valtioneuvos Z. Topelius omistaa. Runon lopussa on viit- 
taus Vanhojen runojen III:nen osan 23:lle sivulle, josta voi 
päättää, että se on v. 1826 tai sen jälkeen muistiinpantu. 

| 5 
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Neitti Marja Emonen Portti faoninen porota 
Rakas Äiti armollinen Päästä maalle matkamiestä 
Ota pieni kirvehefi 10 Ilmahan imenolafta 
Hopeainen tepparafi Kuin lie povesfa poika 

s Hakkaa hako hakoa Poika maalle ponnistakfen 
Hakkaa veri hakoa Kuin lie tyvesiä tyttö 
Lota luita longottele Tyttö maalle työntäjäkfen. 


e m n 


651 a). Sisältää K. N. Keckmanin kopioita Topeliuk- 
sen käsikirjoituksista. Viittauksista päättäen, joita on Van- 
hojen runojen ensimäiseen ja toiseen, mutta ei kolmanteen 
osaan, ovat otteet tehdyt ennen vuotta 1826. Paitsi joh- 
don vuoksi, jota nämät kopiot antavat Topeliuksen runojen 
kokoomisaikaa määrätessä, ovat ne tärkeät, koska kaikkia 


jäljennettyjä käsikirjoituksia ei enää ole jälellä. 


1. Veneen teko. — Tuonelassa ja Vipusessa käynti 
= Väinämöisen toimituksia. III. s. 20—2. 


Keckman ilmoittaa alkuperäisen käsikirjoituksen mukaan Rem- 
sosen rengin Vuokkiniemestä laulaneen runon Topelinkselle Uudessa- 
kaarlepyyssä 1*/, 1820. Vuokkiniemen sakuina mainitsee Juvelius Limin- 
gasta muuttaneet Remsuset, josta näkyy että Topeliuksen tieto on 
oikea (ks. Muistoja pohj. Ven. Karj. muinaisuudesta, Suom. muin.- 
muisto-yhdistyksen aikakauskirja X. s. 66). Kopion runot n. 1—4 oli- 
vat alkuperäisessä käsikirjoituksessa, joka on hävinnyt, yhteennidotut 
ja nähtävästi siis samalta laulajalta. Runosta n. 2 sanotaankin nimen- 
omaan, että se on Remsosen rengiltä saatu. 


Sivu 20. 3. Laati: Laitto — 4. kolmea: kolmia — 6. Perä-kaartta 
liiteissä: Peri kaartta liitteessä — 7. Puuttuu — 10. heijahutti: heja- 
hutti — 14. Kalmarimmet: Kalmarimmet (J. Kalman lapsi) — 15. Ve- 
net: Vene — 17. Manalle: Manallen — 23. vaatteistas: vaatteestas 
— 25. valehtelinkin: valehtelinki — Sivu 21. 3. toruuvi: toruupi — 
4. lapset: Lapsi — 5. saatto: saatto etc. — 6—7. Puuttuvat — 8. Ma- 
nallen: Manalle — 11. vaattehes valusi: vaattees valasi — 14. Täy- 
tyypä: Täytypä — 15. venettä: venettä etc. — 16—20 Puuttuvat — 
21. toruupi: toruupi ete. — 22. Puuttuu — 23. Paljon: Äiän — 
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— 94. läksihiä: palanehia (läksihiä) — 26. Kärmebenä: Käärmehenä 
— Siva 22. 4. saanut: saannut — 5. Puuttuu — 6. Alk. maannut, 
mutta t pois pyyhitty — 7. Kanvon on kalkkini kaonnu: Kauon 
Kalkkini katonnut — 11. Kumo: Kummo — 14. Kolmannenkin liiai- 
tenkin: Kolmannennen liiatengin — 16. vesille: vesillen — 17. Sata- 
laijan: Satalaian. 

Selityksiä: Sivu 21. 23. äijän 1. paljon — Sivu 22. 1. sara == 
hö; saraja == lada — 3. alove = afföda — 6. viro = mies — 7. 
kaikki = en slug man — 8. oravikuusi = eckorn eller gamla trän — 
11. kumo = kullslog — 12. pengo = borttog — 19. kokka = stamm 
]. perä. 


2. Kilpakosinta = Ilmarisen Kosiominen. 
II. s. 6—11. 


F. M. Toppeliuksen painattamista varten puhtaaksi kirjoittama 
kappale, johon Keckman on alkuperäisen käsikirjoituksen mukaan teh- 
nyt korjauksia ja lisännyt muistutukset. Remsosen rengin laulama 
(ks. n. 1). 


Siva 6. 19—20. Sivulle kirjoitetut — 94. painehile: painehile; 
K. korjannut: painehilet, painelet — Sivu 7. 2. käviää: käviä; F. M. 
T. korjannut: käviää — 9. Verkkoja: Verkoja; korjattu: Verkkoja — 
19. kahlehissa: kahleissa; F. M. T. korjannut: kahlehissa — 20. jänte- 
hissä: jäntehissä; F. M. T. korjannut: jäntehisä — 21 !/,. Sivulla K:n 
lisäämä: Annikk' oli saaren neiti — 25. kosiomahan: kosjomahan — 
28. upottajasta: upottajasta; K. korjannut: uponnehesta 1. upottajasta — 
Sivu 8. 3. Vaattehitten: Vaattehitten; K. korjannut: Vaattehien — 18. 
kosiottasi: kosjottnsi — 292. palttinainen: paltenainen — 24. paian 
palttimaisen: paijan paltenaisen — Sivu 9. 7. haukkumahan: hanku- 
mahan; korjattu: haukkumahan — 9. K. pyyhkinyt pois; ks. selit. — 
14 sä — pellon: sa — kylvön; F. M. T. korjannut: pellon — 141/,. 
Rauta kylvön rapsuttanut; säkeen on F. M. T. pois pyyhkinyt — Sivu 
10. 8. taata: taato; K. korjannut: taata — 9. sa-a — sauan: sada — 
sauvan; F. M. T. korjannut: saa — sauan — 10. Sivulle kirjoitettu 
— 20—1. Sivulle kirjoitetut; samalla kohdalla F. M. T:n kädellä kir- 
joitettu ja pois pyyhitty: hirmusen miesten syöjän hauvin — 20. Hauin : 
Haavin. 

Selityksiä: Sivu 6. 2. poukku = vaate — 6. laavun == vid- 
lyftig udde, lavian — 8. loipa = uttaltes loai, vände — 10. keksi = 
såg — Sivu 7. 10. lasus = verkko — 14. Säkeen jälessä muistutus : 
pyytö — Sivu 8. 6. Muistutettu: för att sgvalra om V:s ärende — 
18. Muistutettu: för att snygga sig — 22. Säkeen kohdalla muistutus: 
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hienonen — 25. ussakka == gjördel; utunen = mjuk — Sivu 9. 8. 
Sivulla: men V. som med båt kom dit meni laulamalla tupahan, ja 
koira nukku — 10. Sivulla: Seppo säger — 17. Sivulla: sukatta ja 
kengättä — 19. Sivulla: Pohjaluset till fötterna, h[viljken fästade med 
spikar — 22. Sivulla: kolme vuorokautta — Sivu 10. 1. Sivulla: med 
gvast af järn — 27. Sivulla: färdig att gripa — Sivu 11. 1. Sivulla: 
fångade gäddan. 


3. Veneen haku ja Kanteleen synty = Kanteleen 
Synty. ILL. s. 24—7. 


Painettuun Kanteleen syntyyn on Topelius kuitenkin lisännyt 
säkeitä runosta 1222 a) 1. n. 2, niin että se ei täydellisesti vastaa tätä 
käsikirjoitusta. Remsosen rengin laulama (ks. n. 1). 


"Sivu 94. 2. hevosen: hevoisen — 4. Neijen: Neien — 5. kengätä: 
kengättä — 9. Siitä: Sitä — 10. Venet hankanen halajan: Vene etc. 
II: sotia: sotaa — 12. Minä lahon lastuillani: Minä [lahon lastuillani] 
— 13. vessamuksillani: vessamaksillani — 14. Ilkiämmät ilman lin- 
nut: Ilkiä[mmät ilman linnut] — 19. laijan: laian — 20. perään: perä- 
hän — 23. hyrehtilöövi: hyrehtilöö — 24. laijan: laian — 25. Sivulle 
kirjoitettu — Sivu 265. 1. laijan: laian — 2. Sivulle kirjoitettu — 13. 
Sivulle kirjoitettu — 16. Vaiko hauvin hartiolla: Vaiko hauvin [har- 
tiolla] — 17. Veen koiran koukku-luilla: Veen k[oiran koukka-luilla] 
— 174, Mi ollon vanhin sulholoista, Venettä kahtomahan, Hän ‘tuon 
sanoiksi virkki: Ei kivell' ei hav[ajila, Tim on hauvin [hartiolla], Veen 
[koiran koukku-luilla} — 18. Väinämöinen: V[äinämöinen] — 19. huot- 
rastahan: huotrastansa; korjattu: huotrastahan — 20. Vasemmalta: 
Vasemmelta — 24. sulhaloista: sulholoista — 26. halki pahkoma- 
han: hauki pahkoomahan — 26. kädet: käet — 27. puhtahimmat: 
puhtaimmat — Sivu 26. 7. soitti — vapisit: soitit — vapisi — 8. 
Pani nuoret soittamahan: Pani nuoret |soittamahan] — 10. tullu: 
tull[e] — 16. tehnehen: tehneen — 17. Väinämöinen: V[äinämöinen] 
— 17 !/,. Ei sitä metässä [ollut] — 18 — sivu 27. 4. Puuttuvat — Sivu 
27. 5. Itekkin metän: Ittekin metaän — 7. veessä ollut: vedessä [ollut] 
— 8, Evän kuuen kulkevata: Evän [kuuen kulkevata] — 9. Puuttuu — 
10. Itsekkin: Itsekin — 11. Vetihin: Vetiin — 12. tuuheloovi: tuuhe- 
loo — 13. harjeloovi: harjeloo. 

Selityksiä: Sivu 24. 3. kulo = hvit — 6. hamsi == trasor; hatta- 
ratta = sylingar — Sivu 27. 13. hansi 1. hapsi == bår. . 
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4. Kilpalaulanto = Väinämöinen ja Joukamoinen. 
1. 9. 21—4. 


Runoa ei Keckman ole kopioinnut, vaan ainoastaan huomautta- 
not, missä kohdin se eroaa painetusta tekstistä. Remsosen rengin lau- 
lama (ks. n. 1). 


Sivu 22. 10—13. Puuttuvat — 25. lunnahiksi: lunnahiksi (1. lai- 
naksi) — 251/,. Hän tuon sanoiksi virtti — 28. Juosten: Juossen — Sivu 
23. 1. Juosten: Juossen — 15 !/,. Hopeisisi koinankin — 24. Pyörrätäs: 
Pyörrätes — Sivu 24. 7. itkein: itkien — 9. Hän tuon sanoiksi virtti: 
Itse virki nuin saneli — 17. ootin: vuotin. 

Selityksiä: Siva 23. 12. Kypärä = arkku — 28. sopee(!) = 
säng. 


5. Päivölän virsi = Oluen teko. I. s. 3—18. 


Tämän ynnä seuraavat kuusi runoa sai Topelius 23 p. tammik. 
v. 1821 Venäjän karjalaiselta laukkukauppiaalta Jyrki Kettuselta, joka 
oli kotoisin Tsenasta, missä Lönnrot v. 1834 häntä laulatti (ks. H:fors 
M:blad 1835 n. 59). Topeliuksen runojen alkuperäiset kirjaanpanot 
ovat hävinneet. Runoa n. 5 ei Keckman ole kopioinnut, vaan ainoas- 
taan verrannut sen vastaavaan painettuun runoon. Runon nimi käsi- 
kirjoituksessa oli: Oluen synty. 

Sivu 3. 11. Kapo kaljojen: Kaapo kahjojen — 23. sillan: sillä — 
Sivu 4. 1. Laaho: Häily — 21. oluehensa: olosehensa — Sivu 5. 7. nää-äin : 
nään — 17. Jossa tammat tappelevat: Joss' on tammat tappelolla — Sivu 
9. 24. nykärä: nykärä; päällä on: nykerä — Sivu 10. 26. kesi: kesä — Sivu 
11. 11. kietsahuvat: kiehuvat — Sivu 15. 15. Sepä — iskemähän: Sen pi 
— pistämähän — Sivu 16. 5. naurihista: naurehesta — 20. poikuonsa: 
pojuttansa — Sivu 17. 8. Mene — piilomahan: Männe — piilohon — 
17. Mene: Männe — Sivu 18. 1. värkkinän: värkkinän ]. värttänän — 
10. purje-puut: purjeen puut. 

Selityksiä: Sivu 4. 12. vitahan == sivahun — 14. tarha-latva = 
tasa-latva -— Sivu 5. 7. näätä == fogel (!) — Siva 6. 19. Säkeen koh- 
dalla muistutettu: det skedde — Sivu 9. 24. nykärä = kort — Sivu 
14. 2—3. Säkeiden kohdalla muistutettu: fäller handskar och hatt — 
18. Sivalla muistutettu: likas. gen. en pihti — Määrä, ett mått, !/, tchet- 
vert — Sivu 17. 5. tuho = fara — Sivu 18. 2. taina == värttinä? 
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6. Sammon taonta ja ryöstö = Väinämöisen 
kaikenlaisia Toimituksia. 
IL 8. 15—18. 


Painatusta varten puhtaaksi kirjoitettu käsikirjoitus, jonka Keck- 
man on verrannut alkuperäiseen muistiinpanoon. Jyrki Kettusen lau- 
lama (ks. n. 5). 


Sivu 15. 9. K. pyyhkinyt säkeen pois — 10. valjasehen: valjase- 
hen; K. korjannut: valjasihjija — 12. siitä: siitä; K. korjannut: sitä 
— 24. Enosi lapsen: Enosi lapsen; K. korjannut: Enonsi lapset — 25. 
perään: perään; K. korjannut: perähän — Sivu 16. 7. paiasa: paijasa 
— 8. objaksessa: ohjaksesa — 10. Sampua takuoo: Sampua takuo; K. 
korjannut: Sampuo takuo — 11. lepyttelöö: läpyttelö; K. korjannut: 
lepyttelö — 25. Lukut sormin: Lukut sormin; K. korjannut: Lukut minä 
sormin — 28. kanteleen: kantelen — Sivu 17. 1. pohjon kanssa: pohjon 
Kansa; K. korjannut: Pohjon kansa — 12. pohjan: pohjon — 28. Renki: 
Trenki — Sivu 18. 10. Pohjan: Pohjon — 16. laian: laijan. 

Selityksiä: Sivu 15. 17. Huomautettu: Ilmarinen — Sivu 16. 21. 
tjorpa == hanko. 


—m s  —— 


7. Taudin sanat. 
Jyrki Kettusen laulama (ks. n. 5). - 


Jos lähen lavalla!) luolla 
Tuolla fyyllä fyyvättelen *) 
Sota poikeen 3)? polulla 
Metelill on lauletaan 

s Ja kuten kuterretaan 
Lappalainen laulun poika 
Se fynty fyfi mäellä 


15 Jolla puskoja *) pulerran 
Mull' on kolmia kovemmat 
Mull’ on kahta kauhiemmat *) 
Ukko kultanen kuningas 
Vaari vanha taivahainen 

» Pihet*) pilvjijstä puota 


| 
| 
| 
I 
| Joll' on varret maan matofet 


Kasvo hiili hinkalolla | Nen&t käätty käärmehistä 
Tuli poika pohjolasta = Sillä mi tautia tavatan?) 
10 Laskein lapista lintu Sillä puskeja pulerran 
Joll' on filmä fiiven alla as Jos ei fiitä kyllä tulle 
Näkimet kynän nenäsfä Viel' on muitakin fanoja, 
Sillä on kov[a]ikot koprat Vakasfa Vipulen pojan, 
Jolla tautia tavatan Lippaafa Lemmingäifen. 


1) Selitetty: suksen latu. — 2) Selitetty: tuota syytä. — *) Päälle 
kirjoitettu: poikein; ? pois pyyhitty. — +) Päällä on: puskeja — %) 
Päällä on: kauhiammat. — °) Selitetty: pihti. — 7) Päällä on:tavutan. 


— — ——sm—m —-— 
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8. Luomisruno = Mailman alku Munasta. 
I. s. 256—08. 


Ainoastaan Keckmanin tekemä vertaus löytyy. Jyrki Kettusen 
laulama (ks. n. 5). 


Sivu 25. 17. laineheseen: lainehisen — Sivu 26. 4. munia: mu- 
naa — 5. Hierelöövi: Hierelöö — 9. Liikautti: liika otti — 16. mu- 
ruja: murusta — 18. munassa: munassin(?) — 20. munasen ruskiata: 
munasa ruskioita — 21. kuumottamaan: kumottamaan. 


9. Veneen teko. — Vipusessa käynti. — Laivaretki 
= Väinämöinen tekee venettä. 
L s. 27—30. 


Runoa ei Keckman ole täydellisesti kopioinnut, vaan ainoastaan 
verrannut sen painettuun. Paitsi tätä käsikirjoitusta tapasi Keckman 
Topeliuksen paperien seassa toisen aivan yhtäpitävän vieraalla käsi- 
alalla kirjoitetun kappaleen, jonka lopussa oli seuraavat kolme verra- 
tussa löytymätöntä säettä: ,Tekipä harpun hauvin luista, Kantelon 
kalan evästä Veen koiran koukkuluista“. Keckman arvelee että 
tämä oli kopio Topeliuksen omasta kirjaanpanosta, joka onkin toden- 
näköistä. Jyrki Kettusen laulama (ks. n. 5). 


Sivu 27. 2—8 == 3—2 — 15. juonen: juuren — 24. lehossa: len- 
tossa — Sivu 28. 1. Haapa suuri hartioilla: Haap' on suuri har- 
teilla — 11—15. Puuttuvat — 19. sämehen: säämehen — Sivu 29. 13. 


Syet: Syöt — 
141/,. Sitten V. Väinämöinen n Mikä lienet miehiensä 1), 
Pani paitansa pajaksi, Ja kuka urohiensa, 
Pikku sormensa piheksi, Jo on syönyt 100 miestä, 
Vasaraksi kynäspäänsä, Tuhat — — — 
Tako miesten tarpehia, En 00 — — — 
Vyölis koukuja kohenti. Syöt suuhun — — 
Sano Lieto L. (??): Kekälehet — —* 


Siva 30. 18. pohjaansa: pohjahansa etc. 

Selityksiä: Sivu 27. 15. juuren =» parven — Sivu 28. 16. talukset 
= kengän pohjalliset — 19. säämehen = sisällen — Sivu 29. 17. Huo- 
mautettu: V. sade som fallit i Lemmingäises mage. 


1) Alla on: miehiänsä. 
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10. Tulen synty = Tulen Synty. III. s. 14—16. 
Jyrki Kettusen laulama (ks. n. 5). 


Sivu 14. 31—2. Puuttuvat — Sivu 15. 4. Kirposi: Kirposi; 
päälle kirj. Kirpasi — 10. enämmän: emännän; korjattu: enämmän 
— 12. kierätellen: kierätellyn — 14. Pääll' lankes’: Päällenkin; kor- 
jattu: Päällanki — 15. silia: siliä — 16. Nieli tuon: Nieloo — 
25. sata: sataa; korjattu: sata — Sivu 16. 1. kuuja: kuuja etc. — 2— 
7. Puuttuvat — 9. potkittihin: potkettihin — 11. Veettiin: Veetiin ; kor- 
jattu: Veettiin — 16. veitti: veiti; korjattu: veitti — 19. Terä: Terän 
— 20. Puhota: Puhata; päälle kirj.: Puhota. 

Selityksiä: Sivu 15. 3. Kammi = stol — 25. syönyt = vahta; 
monne syönny? , 


ll. Raudan synty = Rauan Synty. IL. s. 18—233. 


F. M. Toppeliuksen painatusta varten kirjoittama ja Keckmanin 
alkuperäiseen käsikirjoitukseen vertaama kappale. Keckman ilmoittaa 
nähtävästi alkuperäisen käsikirjoituksen mukaan, että runon lauloi Jyrki 
Kettunen %/, 1821. 


Sivu 18. 18. paljon: paljo — 21. voimatonna: voimatoinna — 22. 
palamatonta: palamatointa — Sivu 19. 4 vähäsen: vähäsen; K. kor- 
jannut: vähänen — 6. Kaiempia: Kaijempia — 10. lähteheseen: lähte- 
hesen: — 11. rauan: rauvan; K. korjannut: rauvan — 12. Missä: Missä; 
K. korjannut: Mistä — 14. voimatonna: voimatoinna — Sivu 20. 9. 
morsianta: morsianta; K. korjannut: morsiansa — 10. Lypsit: Lypsit; 
K. korjannut: Lypsi — 11. Uhkutit: Uhkutit; K. korjannut: Uhkutti 
— 12. maion: maijon — 13. valutti: valutti; K. korjannut: valotti — 
15. maion: maijon -— 17. valutti: valutti; K. korjannut: valotti — 18. 
Siitä: Siitä; K. korjannut: Siit — 21. rauan: rauvan; K. korjannut: 
rauan — 27. tuiotteli: tuijotteli; K. korjannut: tuiotteli — Sivu 21. 27. 
tenho: tenho; K. korjannut: tenhu — Sivu 22. 4'/,. K. lisännyt: Petit 
koira kunniasi — 9. jona: jouva — 18. palava: palava; K. korjannut: pälövä 
— Sivu 23. 91/,. K. lisännyt: Salvaksi samu ajalle, Veren tielle telki- 
meksi — 12. tavota: tavuta; korjattu: tavota — 13. luiahuta: luija- 
huta; korjattu: luiahuta — 17. Kumpuhun: Kumpuhun; K. korjannut: 
Kumppuhun. 





Tutkimus Topeliuksen runonkeräyksistä. 73 


Selityksiä: Siva 18 18. Sanasta Palosell' huomautettu: Nom. 
propr. — Sivu 19. 7. rapiansa = sina sär — Sivu 20. 16. melto-rauta == 
kaaki rauta — Sivu 22. 10. Säkeen kohdalla huomautettu: maa — 11. 
hempo == ansigtsfärg — Sivu 23. 12. tavu(!) == lakki. 


12. Tulen synty = Tulen Synty. III. s. 12—14. 


Runon lauloi Topeliukselle 19/, 1820 Venäjän karjalainen laukku- 
kauppias Timonen (ks. siv. 34). 


. Sivu 12. 7. helkky: helky — 8. Kokko: Kokka — 9. Kirpposi: 

Kirposi — 10. Poltti — poltti: Polti — polti — 11. Poltti: Polti — 
12. Poltti: Polti — 18. Nielipä — keräsen: Nieli — keränen — Sivu 
13. 1. sievutte: sivutte — 5. Huiksenteli, käyksenteli: Huiksenteli etc. 
— 6—7 Puuttavat — 10. tulen: tulen etc. — 11. Puuttuu — 17. Veet- 
tiin: Veetiin — 19. veen kaloja: veden kaloa — 28. ahvenia : ahvenia 
ete. — 24—26 Puuttuvat — 27. kolmannenkin: kolmannen — 28. puu- 
toksehen: puutokseen — Sivu 14, 3. Sano: Tuo oli — 4—6. Puuttu- 
vat — 6. Ei ole käsin koskemista: Ei voi käen koskemata — 9. ve- 
neeseensä: veneesensä — 12. punanen: punainen — 183. Puhkasi lohen 
punasen: Puhkasi etc. — 15. Puhkasi silian siian: Puhkasi etc. — 
17. Puhkasi sini keräsen: Puhkjasi] etc. 


—"-—  —n 


13—14. Kopioita käsikirjoituksesta 1222 a) 8. 


15—24. Kopioita käsikirjoituksesta 1222 a) 2. 


25—833. Kopioita käsikirjoituksista 1222 a) 9—10. 


34. a) b). Kopioita: runoista 1222 a) 6. n. 4 ja 1222 
a) 2. 1. 8. | | . 


36—36. Kopioita kasikirjoituksesta 1222 a) 3. 
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37. Laulajan alkusanat = Laulajan alku-virsi. 
I. 8. 1—2. 

Runon on Topelius pannut muistiin Kemin tienoilla vuosien 
1808—4 matkalla (ks. siv. 5). Samoilta seuduilta: ovat n. 88—46. Käsi- 
kirjoituksessa olivat n. 37—9 yhtä runoa (Vrt. Keckmanin ilmoitus, 
Beckerin luett. n. 30 a). Runon on Keckman ainoastaan verrannut pai- 
nettuun. 


Sivu 2. 56. Nuinni: Nuinkin — 7. poikima: poikiman. 


88. Synnytyssanat = Lapsen Saajan Sanat. 
IV. s. 19, 
Täydellinen kopio. Kemin tienoilta (ks. rn. 37). 


Sivu 19. 6. mustin: mustein; säe sulkujen välissä. — 8. huone- 
heseen: huonehesen — 10. kiinni: kiini — 12. piika: piikaa — 13. 
Vaimo: Vaimoo — 15. Matehelta: Matehelta; korjattu Matehilta — 
17. Voia: Voija — 18. voieltihin: voijeltihin. 


89. Laulajan loppusanat = Loppuvirsi. I. s. 2—3. 


Keckman ei ole merkinnyt mitään eroavaisuuksia. Runo on Ke- 
min tienoilta (ks. n. 87). 


40. Ilman immen kosinta ja Polven haava = Väinä- 
möisen kosiominen. I. s. 18—21 


Kemin tienoilta (ks. n. 87). Keckmanin tekemän vertauksen mu- 
kaan erosi painettu seuraavasti alkuperäisestä käsikirjoituksesta: 


Sivu 18. 23. arvelisin: arveleisin — Sivu 19. 14. vastojaapi: vas- 
toapi — Sivu 20. 7. Polvesta pyhän Urohon: Varpahasta Pyhän Uro- 
hon (eller pätösen pojan) — 9. reutoaksen: reutoaksi — 20'/,. Salpo 
tämän satehen — Sivu 21. 6. niemien: niemihin. 


o = == "n ""mÖmoÖ. 
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41 a). Laivaretki ja Kantoloen synty — Vrt. Kanteleen 
Synty. I. 8. 30 — 4. 


Ainoastaan Keckmanin vertaus ylläolevaan painettuun Kanteleen 
syntyyn löytyy. Runo on Kemin tienoilta (ks. n. 37). 


Sivu 30. 24. — sivu 81. 1. Puuttuvat — 6—7. Puuttuvat — 10 

—14. Järjestys = 12, 14, 10—11. — 18. Puattuu — 20. Puuttuu — 
23 Puuttun — 26. sousit: souvit — Sivu 82. 1. sousit, sormet: souvit 
airot — 6. Puuttuu — 8!/,. Itek istuvi perähän, Laski päivän, laski 
toisen — 9. maa-vesiä: suovesille — 10. suo-vesiä: maavesiä — 11. 
koti-: meri- — 15. Puuttuu — 16. Vaka: Sano — 161/, Mihingäs ve- 
Donen puuttu? — 17. Puuttuu — 18. Kivelläkö — havolla: Kivellenkö 
— havolle — 19. hartioilla: hartioille — 20. koukku-luilla: koukkuluille 
— 201/2 Vaka vanha Väinäm[öinen] — 21—2. Puuttuvat — 

26 '/,. Sano vanha Väinämöinen!) 

Saifi harpun hauvin luista 

Kantelon kalan evästä 

Veen koiran koukkuluista. 

Vaka vanha Väinämöinen. 

Sivu 33. 1!/,. Saipa harpun Kahen fliven fiukavata 


valmihikfi Ei metäsf(ä ei meresfä 
Pani vanhat foittamahan, * Evän kuuden ?) kulkevata 
Vanhat foitit, päät vapifit Jok ei tullu tuiskuttain 
Ei ilo ilolle tullu Soitellefa Väinämöifen 
Soitto foitolle tajunnu. Itekin Veden Emäntä 
Pani nuoret foittamahan Rinnon aallolle ajakfin 
Nuoret foitit, formet notkut, Veäkfin vefikivelle — 
Ei vielä ilo ilolle tullu Itekin Metän Emäntä 
Soitto foitolle tajunnu Rinnon aijollen ajakfin 
Sano vanha Väinämöinen Veräjällen vieretäkfen 
Ilo tänne tuotakohon Karhukin aijalle kavahti 
Kantelo kannettakohon Soitellesfa Väinämöifen 
Miehen tehneen kifille Itestänni Väinämöilen 
Sormille fovittelian — Vedet juokfit filmistänfä 
Ite istui foittamahan Reheille rinnoillehen 
Soitti ruotosta rojua Rinnoiltahan polvillehen 
Kalanluista kanteletta Kafeammat karpaloita 
‘Vast’ ilo illolle ?) Pyyliämmät pyyn munia 
Soitto foitolle tajufi: Läpi viiden villa vaipan 
Ei ollu fitä metäsfä Sarka kauhtanan kahekfan. 


Jalan neljan juokfevata 


1) Tämä ynnä seuraava eroavaisuus on diplomaattisesti julkaistu. — 
2) Korjattu: Vast’ ilo kävi illolle. — *) Korjattu: kuuen. 
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41 b). Laivaretki ja Kanteleen synty. 


Täydellistä kopiota ei ole, vaan on Keckman verrannut toisinnon 
runoon 41 a), josta se erosi seuraavasti: 


Sivu 32. 201/,. Vetäävi vene- Vetiivi*) venehefänfä 


hefänfä !) Kattelevi kääntelevi 
Kattelevi, kääntelevi ?). | Mingäs tuosta feppä faifi, 
Vaka vanha Väinämöinen Mingäs taitava takofi 
Kattelevi, kääntelevi | Mies naatti naputteleifi 
Tämän on hauvin hartioilla Sano vanha Vainämöinen 


Veen koiran koukkuluilla, Saifi harpun etc. 


cm — =. = =. mn 


42. 'Tulen synty = Tulen Sanat. III. s. 17—19. 
Täydellinen kopio. Runo on Kemin tienoilta (ks. n. 37). 


Sivu 17. 7. hyyhyn: hyyn; päälle kirjoitettu: hyyllä — 17. vaat- 
teisa: vaattehisa — 19. pojan: poijan — 21. Veä: Vedä — 22. Hame- 
hensi: Hamensi — Sivu 18. 2. huntu: huntu; päälle kirjoitettu: häntä 
— 4. Paijan: Paijon — 7. puhtaisihin: puhtaisin — 8. valkeisiin vaat- 
tehisi: Valkeisin vaatteisin; korjattu: vaattehisin — 9—14. Myöhemmin 
lisätyt. Lisäys on Keckmanilla eri numerona 44 — 17'/, Taivon täh- 
tein takati — 23. höyhenensi: höyhenensi; päälle kirjoitettu: höyhe- 
mesti — 24. siivessäsi: siivessässi — 25. kaavussasi: kavussassi — Sivu 
19. 6. valantehestä: valantehesta — 16. unet: uudet — 20. Veet: Vedet 
— 22. Vammoille: Vammolle — 24. Vioille: Violle. 

Selityksiä: Sivu 17. 11. humu = elden — 12. Panu = elden — 
20. lappia = sida — 21. viitta == mantel, räck — 23. potova = den 
sjuke — Sivu 18. 2. huntu = lärftshufva. 


43. Raudan synty = Rauan Sanat. III. s. 9—11. 
Runo on Kemin tienoilta (ks. n. 37). 
Sivu 9. 5. pojan: poijan — 6. Etsäs: Etsai — 12. Siitäkös — rupeisit : 
Siittäkös — rupesit — Sivu 10. 6. valto: valta — 7—10. = 9—10, 7—8. — 9. 
teköövi: tekövi — 10. asuuvi: asuvi — 18. imehnou: ihmebnon — 23. 


—— «m  mm— 


1) Kappale on diplomaattisesti julkaistu. — *) Molemmat ensim. 
säkeet pois pyyhityt. — *) Korjattu: vetävi. . 
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rauan: raudan — 24. tehko: tehto — 26. Vammoille: Vammolle — Sivu 
11. 7. putoa: putua — 9. autuvaan: autuvaan; korjattu: autuaan — 12. 
Tukkeheksi: Tukkehiksi — 14. 00: ole. 


— 


44. Lisä tulen sanoihin = Tulen Sanat. 
ILL. s. 18. s. 9—14. 


Ks. n. 42. 


45. Laululle ruvetessa. 
Runo on Kemin tienoilta (ks. n. 37). 


Suuni on kuiva kuin taula 
Kokoon on kuivannu kaula 
eller 
Eipä kulje kurjan kurkku 
Eikä raju raskas rinta 
Kuin ei ole — Läpi kuurnan kulkenutta 
Vaski torven valunutta. 


46. Tulen sanat. 


Runo on Kemin tienoilta (ks. n. 37). 


Hyinen Tytti, jäinen neiti | Hyisfä fukka, jäifä kenkä 
Vetää vefi rekeä |  Vaattehet vilun varasfa 
Jäistä talloa taluu I Koko iho iljamesfa !). 


47. Kopio käsikirjoituksesta 1222 a) 5 n. 1. 


48—55. Kopioita käsikirjoituksesta 1222 a) 11. 


—ms" "=1.— — 


56—9. Käsikirjoitus, josta nämät runot ovat kopioita, on 
kadonnut. Päättäen siitä että n. 56 tavataan, vaikka vähän muo- 
dosteltuna, teoksessa De superst. vet. fenn. § XXII. III, oli käsi- 


1) iljan = en slät is. 
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kirjoitus Lencgvistille tunnettu, ja todennäköistä on, että Tope- 
lius on sen saanut samalla tavalla kuin muutkin Lencgvistin käsi- 
kirjoitukset. Keckman mainitsee että käsiala oli vaikeasti luet- 
tavaa. 


56. Käärmeen synty. 


Runon päällekirjoitaus on: Serpens. 


Mato musta maan alanen, Kyllä mä fan fuus!) tiedän, 
Kirjava kiven alanen Hollakon(?) koosta ?) koottu, 
Läpi puiten puetele Saatu fammakon kuusta ?) 
Läpi mättäin menepi, Hijtolainen hiuskarva 

s Luuli puuta purrehens, 15 Pannahas parta karva 
Pajun juurta pannehens, Joen taka lyö lappu(?) 
Että itte pahoin teki Jefukfen veri punanen, 
FPoikans pahemmin teki M: makia maito 
Paremmin tiettys parannat, Kipeillä voiteks, 

10 Kanna mättä mättähis(?) 20 Havalle parannukfeks, 
— — —— — — . Sifeldä kivuttoman, 
— — — ——— oläslig Alda aivan terveks. 


57. Raudan synty. 
Runon päällekirjoitus on: Ferram. 


O finua rauta raukka, Kolmas fuohon furvottin, 

Et filloin ollut aivan fuur, Lähtäifen kaivettin, 

Etk’ aivan pien, Kyllä minä fun faus') tieden, 

O maitona makaft, Suosta farvottu, lähtäistä kai- 
s Huonon näitöfen nifis, vettu, 

Kolmest näityest tietäkön, 1s Meihidinen ilman lindu, 

Yks lypä veri punaifen, Kanna mättä mättäistä, 

Sitä tuli teräs rauta, Mään käitti Kietälän(?) 

Toinen lypä rieska maito, Kipellä voiteks, 


10 ‘Sitt& tuli maldo rauta, Havoille parannukfeks. 


1) Päälle kirjoitettu: fu-us. — *) Päälle kirjoitettu: ko-osta. — 
3) Päälle kirjoitettu: ku-usta. 


— -. 


o” 
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58. Verenjuoksua sulkiessa. 
Runon päällekirjoitus on: Sangvis. 


Tydy tynä koski, 
Läppä(?) virta väätty(?) 
Koivu kosken hakattu, 
Tule avuks H: JE: 


s Pane poais(?) painehekä, 
Turpet tukkehekä, 
Seifo ninkuin feinä, 
Taikka feives fuos. 


69. Pakkasen sanat. 


Pakkanen puhurin poika, Palele vesf. hakoa,(?) 
Suvi ilman linnun poika, JE: veri punainen, 
Käfän käiku lehtäifes, 10 M: maito makia, 
Talven aijalan makaiät, Kipellä voiteks, 
Kukauden hävofen kules, Havalle parannukfeks, 
Kyyllä falla kylmämist on, Alda aiva terveks. 


Kylmä foita, kylmä maita, 


60. Uudempi laulu. 


Alla on muistiinpano: Lund, 1808. 
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Luettelo 
Topeliuksen painattamista vanhoista runoista ). 


I. 


Laulajan alku-virsi = 651 a) n. 37 (s. 74). 

Loppu-virsi = 651 a) n. 39 (s. 74). 

Oluen teko = 651 a) n. 5 (s. 69). 

Väinämöisen kosiominen = 651 a) n. 40 (s. 74). 

Väinämöinen ja Joukamoinen = 651 a) n. 4 (s. 69). 

Mailman alku munasta = 651 a) n. 8. (s. 71). 

Väinämöinen tekee venettä — 651 a) n. 9 (s. 71). 

Kanteleen synty = 1222 a) 6 n. 1; vrt 651 a) n. 41 a) ja 
b) (s. 32, 75—6). 

Toinen runo etc., Vrt. 1222 a) 1 n. 2. ja 1222 a) 6 n. 2 
(s. 19—20, 33). | 

Kärmehen synty = 1222 a) 2 n. 8; vrt. 1222 a) 6 n. 3 ja 
651 a) n. 17 (s. 23, 33, 73). 

Jauho-runo = 1222 a) 5 n. 1; vrt. 651 a) n. 47 (s. 31, 77). 

Kalevan poika — 1222 a) 1 n. 1 (s. 18- 19). 


IL. 


Pistoksen synty = 1222 a) 8 n. 2; vrt. 651 a) n. 14 (s. 36 
—T, 73). 
Ilmarisen kosiominen = 651 a) n. 2 (s. 67—8). 


— - — - 


1) Numerot sulkumerkkien välissä viittaavat tutkimukseemme. 
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Maon eli kärmeen synty = 1222 a) 6 n. 4; vrt. 651 a) n. 
34 n) (s. 33, 73). 

Sikaliskon synty = 1222 a) 2 n. 8; vrt. 1222 a) 6 n. 5 ja 
651 a) n. 22 ja 34 b) (s. 25, 34, 73). 

Mehiläisen synty = 1222 a) 2 n. 5: vrt. 651 a) n. 19 (s. 
24, 73). 

Väinämöisen kaikenlaisia toimituksia = 651 a) n. 6. (s. 70). 

Rauan synty = 651 a)n. 11 (s. 72). 

Talvikon sanat (s. 13—14). 

Ähkyn sanat, Vrt. 1222 a) 9 n. 1 (s. 13—14, 37). 

Pakkaselle = 1222 a) 11 n. 2; vrt. 651 a) n. 49 (s. 39, 77). 

Merimiesten rukous Ilmariselle = 1222 a) 11 n. 7; vrt. 651 a) 
n. 54 (s. 41, 77). 

Rukous, jolla Ahto kutsuttiin = 1222 a) 11 n. 5; vrt. 651 a) 
n. 52 (s. 40, 77). , 

Päivän koittaissa = 1222 a) 11 n. 1; vrt. 651 a) of. 48 (s. 
39, 77). 

Loru = 1222 a) 5 n. 2 (s. 31). 


IN 


Loihtiminen = 1222 a) 12 n. 4 (s. 43). 

Lemmingäinen = 1222 a) 8 n. 1; vrt. 651 a) n. 13 (s. 34 
—6, 73). 

Rauan sanat = 651 a) n. 43 (s. 76). 

Tulen synty = 651 a) n. 12 (s. 73). 

Tulen synty: (toisin) = 651 a) n. 10 (s. 72). 

Tulen sanat = 651 a) n. 42 (s. 76). 

Väinämöisen toimituksia = 651 a) n. 1 (s. 66—7). 

Kalman sanat (s. 13). 

Ummen sanat (s. 13). 

Kanteleen synty (toisin), Vrt. 651 a) n. 3 (s. 68). 

Rukous, jolla Tapio kutsuttiin = 1222 a) 11 n. 6; vrt. 651 a) 
n. 53 (s. 40, 77). 
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Kontion synty = 1222 a) 15 n. 2 (s. 46). 
Riien synty = 1222 a) 15 n. 3 (s. 46—17). 
Pistoksen synnyn alku (toisin) = 1222 a) 16 (s. 47). 
Vaapsahaisen sanat (s. 14). 

Hiiren sanat (s. 14). 

Pakkasen sanat (s. 14). 

Tulen sanat (s. 14). 

Lapsen saajan sanat — 651 a) n. 38 (s. 74). 
Imehiä = 1222 a) 17 n. 5 (s. 48). 

Jauho runo (s. 14). 

Tarttuman loihtu = 1222 a) 22 n. 92 (s. 65). 


V. 


Väinämöinen ongella, Vrt. 1222 a) 18 n. 3 (s. 50). 

Paavin opin aikuinen pääsiäis-juttu, Vrt. 1222 a) 18 n 4 
(s. 51—2). 

Kalman sanat = 1222 a) 19 n. 1 (s. 54). 

Kalman sanat (toisin) = 1222 a) 19 n. 2 (s. 54—5). 

Hevosta laitumelle laskiessa = 1222 a) 18 n. 1 (s. 49). 

Tulen synty = 1222 a) 18 n. 2 (s. 49—50). 

Talen synty (toisin) = 1222 a) 19 n. 3 (s. 55). 

Sikaliskon synty = 1222 a) 19 n 4 (s. 55). 

Maon sanat = 1222 a) 19 n. 5 (s. 55). 

Maon sanat (toisin) —= 1222 a) 19 n. 6 (s. 56). 

Hammas-maon sanat — 1222 a) 19 n. 7 (s. 56). 

Ähkyn sanat — 1222 a) 19 n. 8 (s. 57). 

Rauan sanat — 1222 a) 19 n. 9 (s. 57). 

Veren tyrehys-loihto = 1222 a) 19 n. 10 (s. 57). 

Ryyhynnäisen sanat = 1222 a) 19 n. 13 (s. 58). 

Vaapsaisen lumous — 1222 a) 19 n. 14 (s. 59). 

Painajaisen sanat — 1222 a) 19 n. 15 (s. 59). 

Siikasen sanat = 1222 a) 19 n. 16 (s. 59). 

Siikasen sanat (toisin) = 1222 a) 19 n. 17 (s. 59). 

Loihto = 1222 a) 19 n. 18 (s. 60). 
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Kiven sanat — 1222 a) 19 n. 19 (s. 60). 

Kiven sanat (toisin) = 1222 a) 19 n. 20 (s. 60). 
Kiven sanat (vielä toisin = 1222 a) 19 n. 21 (s. 60). 
Rupiaman sanat — 1222 a) 19 n. 22 (s. 60). 
Lapsen saamisen loihto — 1222 a) 19 n. 23 (s. 61). 
Hiveltymän sanat = 1222 a) 19 n. 24 (s. 61). 
Karhun lumous = 1222 a) 19 n. 26 (s. 61). 

Suen lumous = 1222 a) 19 n. 27 (s. 61). 
Pakkaselle = 1222 a) 19 n. 29 (s. 62). 

Lapsen pesimä-sanat — 1222 a) 19 n. 30 (s. 62). 
Riien sanat = 1222 a) 19 n. 32 (s. 63). 

Viinan loihto = 1222 a) 19 n. 33 (s. 63). 

Puun sanat = 1222 a) 19 n. 35 (s. 63). 

Löylyn lumous = 1222 a) 19 n. 36 (s. 63). 
Lapselle = 1222 a) 19 n. 37 (s. 64). 

Runo = 1222 a) 19 n. 38 (s. 64). 

Maata pannessa = 1222 a) 19 n. 39 (s. 64). 


n..." 


Oikaistavia. 
Sivu ö rivi 2 on: 45 lue: 46. 
» 16 , 17 on: vera j halle lue: vera ja halle. 


* SUOMALAIS-UGRILAINEN 4 


ENSIMMÄISEN JA TOISEN TAVUUN 


VOKAALIEN VÄLISSÄ. 


ARVID GENETZ. 


Suomalais-ugrilainen d 
ensimmäisen ja toisen tavuun vokaalien välissä. 


(Esitetty Suomalais-ugrilaisessa Seurassa kevättalvella 1895.) 


Tietääkseni ovat kaikki suomalais-ugrilaisten kielten 
tutkijat tähän asti yksimielisesti olettaneet, että ne pääasiassa 
kahtalaiset, suomalaisen vokaalienvälisen lyhyen f:n vasti- 
neet, jotka tavataan varsinkin unkarin, votjakin-syrjänin ja 
vogalin-ostjakin kielissä ja jotka jyrkimmin esiintyvät vasta- 
tusten unkarin 2 ja | äänteinä, esim. kdz koti, mutta veld 
ydin, ytimen, ovat kehittyneet samasta, klusiilisesta dentaali- 
äänteestä. Niinpä Donner vertailevassa sanakirjassaan on 
sovittanut kummankin ryhmän sanat jaurien alle, jotka 
päättyvät t:hen, ja Budenz on sekä suuressa sanakirjassaan 
että muissa teoksissaan olettanut näille sanoille alkumuotoja, 
joissa kaikissa on d. En ole myöskään Setälän Äännehisto- 
riasta löytänyt viittausta siihen, että tuon kahtalaisuuden 
jälkiä tavattaisiin laajemmalla alalla kuin yllämainituissa 
kielissä. *) 


+) Esitelmäni jälkeen ilmoitti professori Setälä, että hän ja samoin 
herra Wikland olivat jo ennen minua tulleet samaan päätökseen kuin 
minä. Samalla kuin siis mielelläni myönnän heille prioriteetin, en katso 
enää olevani estetty julkaisemasta tutkimustani, sittenkun prof. S. näinä 
päivinä ilmestyneessä tiedonannossaan ,Uber Ouantitätswechsel im Fin- 
niseh-Ugrischen* on maininnut puheenalaista asiaa koskevien tutkimus- 
tensa lopputuloksen — joka kuitenkaan ei ole aivan sama kuin minun 
— ja herra W. äsken ilmestyneessä väitöskirjassaan, jota en vielä ole 





Mitä lapin kieleen tulee, niin Budenz, pitäen silmällä 
etupäässä Ruotsin lappia, ei nähnyt muuta, kuin että tämä 
kieli oli säilyttänyt alkuperäisen klusiilin (d:n, t:n) yhtäläisesti 
kaikissa tähän kuuluvissa sanoissa, ja tulikin tämän nojalla 
siihen johtopäätökseen, että lappi oli ensimmäiseksi eronnut 
siitä ,pohjois-ugrilaisesta* kielihaarasta, johon se yllämainit- 
tujen kolmen kieliyhteyden kanssa oli kuulunut.*) Kumma 
kyllä, häneltä jäi siinä huomaamatta seikka, joka ei saata 
olla kellekään lapin kielen tutkijalle tuntematon, että näet 
se murreryhmä, joka on kohonnut varsinaiseksi lapin kirja- 
kieleksi, nim. Ruijan lappi, ja yhtäpitäen sen kanssa Inarin 
sekä läntisin Kuollan lapin murre käyttävät alkujaan avo- 
naisen tavuun alussa kahta eri konsonanttimuotoa suomen 
lyhyen t:n vastineena: toisissa sanoissa tt:tä ja toisissa dd:tä 
(mutta kumpaisissakin, alkujaan suljetun tavuun alussa d:tä). 
Tämän kahtalaisuuden syytä ja ikää olin kauvan ajatellut 
löytämättä tyydyttävää selitystä, kunnes äskettäin huomasin 
että lapin tt ainakin muutamissa sanoissa vastaa unkarin z:tä 
ja lap. dd taas unk. l:ää, esim. 


suom. kota = unk. hdz = lap. goatte; 
mutta 


suom. ydin, ytimen = unk. velö = lap. ada, addama. 


nähnyt, epäilemättä esittää saman asian omain havaintojensa nojalla. — 
Käsikirjoitukseeni en ole tehnyt muita mainittavia muutoksia, kuin 
jättänyt pois jonkin epävarman vertauksen sekä kaikki esimerkit, joissa 
dentaalin edellä on umpiloppuinen diftongi eikä pelkkä vokaali; nämät 
sanat civät nimittäin vaikuta lopputulokseen ja sopivat paremmin esi- 
teltäviksi niiden sanojen yhteydessä, joissa dentaali on konsonantin 
jäljessä tai edellä. Toiselta puolen olen lisännyt muutamia myöhemmin 
huomaamiani vertauksia ja selvemmin lausunut ajatukseni suom.-ugr. 
d:n ääntämistavasta ja -kohdasta. — Mitä prof. S:n äskenmainittuun 
tiedonantoon tulee, jossa hän esittää sen hypoteesin, että suomalais- 
lappalainen laajuuden-vaihtelu olisi suomalais-ugrilainen perintö, ei 
minulla muuten ole syytä siihen tällä kertaa kajota, vaan jään odotta- 
maan todistuksia. Helsingissä 29 p. Toukok. 1896. N 

+) Magyar-ugor Osszehasonlité Szötår, ss. 386—387. — Ueber 
die Verzweigung der ugrischen Sprachen, ss. 27—32. 
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Saadakseni asian selville olen koonnut tähän kuuluvat 
sanavertaukset, etupäässä Budenzin ja Donnerin sanakirjoista, 
ja järjestänyt ne kahteen ryhmään, sen mukaan onko lapissa 
tt vai dd ja unkarissa z vai I (tai jokin muu äänne) ainoana, 
ensitavuun vokaalia seuraavana konsonanttina. 


Tulokset ovat seuraavat. 


Ensimmäiseen ryhmään kuuluvissa sanoissa on Suo- 
messa aina %: itää, kete (nom. kesi), kota, käte (nom. käsi), 
lutee (nom. lude), mete (nom. mesi), mätä, pata, pitää, sata, 
vete (nom. vesi), vetää. 

Lapissa on melkein aina tt, esim. gietta käsi, goatte 
kota, cudtte sata, ja Kuoll. murt. koht, katé karvainen nahka 
(vrt. suom. kesi); batte pata on ensitavuun vokaalista päät- 
tien suomalainen, ja m etta mesi suom. tai skand. laina. 
Kerran on tfn asemesta cc: accet nousta (merivedestä puh.) 
= suom. 2fää, ostj. et- nousta, lähteä, tapahtua, niinkuin 
joskus semmoisissa suom.-lappalaisissa sanoissa, joita ei tavata 
laajemmalti, esim. éecce setä, vacca viti. 

Mordvassa on d (d), harvoin murteettain vaihetellen t:n 
kanssa, esim. ked nahka, kesi, kud, kudo koti, käd, ked käsi, 
med mesi, Sada, -do sata, ved, ved vesi, väfan, velan, vedan 
ohjata (vrt. suom. vetää?). 

Tsheremississä on d (9) vokaalin edessä ja murteettain 
sen kanssa vaihdellen t sanan lopussa, esim. kudo, -da kota, 
koti, kidäl- liki (vrt. unk. közel), modam, madam leikkiä 
(vrt. unk. mozo-gni liikkua), pidam sitoa (unk. fueni kiin- 
nittää); Aid, ket käsi, vid, vit, viit vesi. Ainoa poikkeus on 
mii, mä mesi (vrt. kuitenkin vog.-ostj. muotoihin). 

Permiläisessä kieliyhteydessä on dentaali useimmiten 
kadonnut: Ai käsi, kw nahka (vrt. suom. kesi), mu, ma mesi 
(vrt. kuitenkin vog.-ostj. muotoihin), $u, $o sata, vu, va vesi. 
Joskus tavataan, tosin enemmän tai vähemmän epävarmoissa 
esimerkeissä konsonantti: d: ludyk lude (ostj. Zotek, todek, 
mutta vrt. myös syrj. ludny syyhyä); 2: vez-gödny vetää, 
vez-gyny imeä; l: kvala, kola kota, jota käytetään lyhempien 
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kva, -ka, -ko, -ku muotojen ohessa ja joka mahdollisesti on 
johdettu -la päätteellä.*) 

Vogulin ja ostjakin kielissä on € (0, soinnillisen äänteen 
edessä joskus ostjakissa d, esim. ostj. et-, ed- nousta (vrt. 
suom. 2tää), vog. kat, kat, ostj. ket, kot käsi, ostj. totek, 
todek lude, vog. pit, pot, ostj. put pata, vog. sat, Sat, ost). 
sät, sot sata, vog. sater tuhat (vrt. unk. ezer), vog. vit, wif 
vesi, vog. nuk vät- vetää 1. pukea ylle. Poikkeuksena on 
kodan vogulilainen nimitys kol, kääl, joka ei pidä yhtä ostj. 
x0t, xät, kat muotojen kanssa ja johon siis mahdollisesti on 
vaikuttanut syrj. muoto, ynnä meden nimet: vog. mai, mau, 
mag, ostj. mavi, mag, jotka liian paljon poikkeevat ainakin 
suom., mordv. ja unk. muodoista ollakseen. niiden kanssa 
indenttisiä. 

Unkarissa on 2; béz haisu (vrt. suom. mätä?), eger 
tuhat (vrt. vog. sater?), faz-ék pata, fuent kiinnittää (vrt. 
tsher. pidam sitoa, suom. pitää?), hdz koti, talo, kéz käsi, 
közel likeinen, liki (vrt. tsher. kädil), möz mesi, mozo-gni 
liikkua (vrt. tsher. modam leikkiä), szd2 sata, veze-tnz joh- 
dattaa (vrt. suom. vetää, tsher. videm), viz vesi. Joskus 
vaihtelee z ja d (gy), esim. biidös haiseva (vrt. biz), vizes 
ja vides vetinen, märkä, Fekete-iigy Cserna-voda; 'samoin 
pronomineissa ez tämä, az tuo, mutta ide tänne, oda tuonne, 
sinne. Näitä pronomineja en tosin, niinkuin Budenz, pidä 
syntyneinä varsinaisen reduplikatsioonin kautta, koska den- 
taaliklusiilin katoominen sanan alusta, kuten Anderson**) on 
todistanut, ei ole oletettavissa; mutta en myöskään saata hyväk- 
syä Anderssonin mutkikasta selitystä, vaan luulen, että yksin- 
kertaisten prouominivartaloiden eteen on demonstratsioonin 
vahvistamiseksi liitetty erityinen prefiksi, joka ei ole klu- 
siililla alkanut. Joka tapauksessa on tietysti 2 näissä unk. 
pronomineissa syntynyt lyhyestä dentaaliklusiilista, joka alku- 


— 





*) Ks. Wiedemann, Gramm. d. Syrjän. Spr. $ 27. — Setälän mai- 
nitsema sana mala, joka yhdysperäisissä mehiläisen nimissä vaihtelee 
ma ja bala sanojen kanssa, on hämärä. 

++) Teoksessaan , Wandlungen der anlautenden dentalen Spirans 
im Ostjakischen*. 
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jaan oli ¢ niinkuin vieläkin latiiveissa té-tova tänne tuonne, 
sinne tänne, mutta jouduttuaan prefiksin vokaalin jälkeen 
muuttai d:ksi ja sitten 2:ksi. 

Suomen laskusanoja viisi ja kuusi vastaa tosin sään- 
nöllisesti lapissa vitta, gulta (gen. vida, guda), mutta muualla 
enimmäkseen semmoiset muodot, joissa on vahvempi keski- 
konsonantti: unk. öt, hat, mordv. vetä, kota, perm. vit, vit 
ja kvajt, kvat. Tämä seikka on kaiketi paraiten selitet- 
tävä ja onkin selitetty niin, että ensivokaalin ja dentaalin 
välillä on ollut jokin äänne (huom. syrj. 7), joka suomessa 
ja lapissa aikaisin yhtyi edelliseen vokaaliin ja pitensi sen 
(lap. villa < *vite), useimmissa muissa sukukielissä taas 
yhtyi seuraavaan konsonanttiin. Mutta samalla kuin hyväk- 
symme tämän selityksen, jätämme puheenalaiset sanat käsillä- 
olevasta tutkimuksesta pois ja siirrämme ne niiden sanojen 
yhteyteen, joissa dentaalin edellä on puolivokaali tai konso- 
nantti. 

Ensimmäisen ryhmän sanoissa saatamme siis päättää 
olleen suom.-ugrilaisena aikana lyhyen dentaaliklusiilin, 
joka mordvassa, yhteistsheremississä sekä vogulin ja ostjakin 
kielessä on säilynyt klusiilina, permiläiskielissä tavallisesti 
on kadonnut, unkarissa säännöllisesti muuttunut dentaali- 
spirantiksi, lapissa avonaisen tavuun alussa vahvistunut 4t:ksi 
ja suljetun tavuun alussa heikentynyt spirantiksi sekä suo- 
messa avonaisen tavuan alussa pysynyt klusiilina, mutta 
suljetun tavuun alussa heikentynyt niinkuin lapissa. 

Huomiota ansaitsee lopuksi, että muutamilla tämän ryh- 
män sanoilla on indoeurooppalaiset vastineet, joissa suom.- 
ugrilaista klusiilia vastaa dentaalikonsonantti, yhdentekevä 
onko se tenuis, media vai aspirata (tai spirantti), esim. sanskr. 
cata- sata, "vad, "ud vesi, madhu mesi (sahasra, pers. hazär 
tuhat, vog. sater, unk. eger, mutta ostj. Paras, fores, votj.- 
Syrj. Surg +). 


+) Ks. Thomsen, Den got. sprogkl. indflyd., ss. 2—3. — Tekisi 
mieli panna myös kota (Thoms. s. 40, Ahlqvist, Kulturwörter ss. 104— 
105), pata (Kulturw. s. 138) ja vetää sanat yhteyteen indo-eur. vastinei- 
den kanssa. 


Toisessa ryhmässä on sitä vastoin vaihtelevaisuus, 
mitä vokaalienväliseen konsonanttiin tulee, paljoa suurempi. 

Suomessa on tosin t jotenkin yleinen, esim. katoa- (inf. 
kadota), kutea, kutoa, pato, putoa- (inf. pudota), sitoa, syte 
(nom. syst), uute (nom. wusi), vuotee (nom. vuode). Mutta 
useammin tavataan odotettavan £:n asemesta tai sen kanssa 
vaihetellen muita konsonantteja: d (= d),1, r, s, J, v, taikka 
on dentaali kokonaan kadonnut. 

Sanassa sydäme (nom. sydän), karj. 3eäme (nom. seämi 
t. §edn) ei ole missään murteessa t:tä; 

ytime (n. ydin) on Agricolalla kirjoitettuna ytime, yty- 
me, ythyme ja ydhyme; 

hitu sanan rinnalla, jota näyttää vastaavan lap. sadde, 
syrj. Selu-ka (?), unk. haj, hé (), löytyy deminutiivi hiukka 
(eikä hidukka); 

mataa verbin frekventatiivina saatamme pitää maleksia 
verbiä (vrt. antaa, anneksia, Ruots. lap. modet, muojeset); 

mordv. moda vastaa toiselta puolen suom. muta, mura 
sanaa ja lap. sanaa modde tomu (motte muta on ehkä suom. 
laina), toiselta puolen taas suom. maa, syrj. mu, vog. ma, 
ostj. mä sanoja; minä oletan siis, että suom. alkumuoto on 
ollut muda, joka toiselta puolen on jo yhteissuomalaisena 
aikana kadottanut d:nsä ja sitten assimileerannut vokaalit 
u-a pitkäksi aa:ksi (vrt. suom. päältä < *pijältä = lap. 
bajeld), toiselta puolen on muuttanut d:n r:ksi tai avonaisen 
tavuun alussa f:ksi; 

samalla tapaa yhdistän saada ja sataa verbit, joiden 
merkitys näkyy alkujaan olleen: joutuen liikkua, juosta 
(vrt. lap. Guöddet lobe omkring i Parningstiden, unk. szala- 
dni juosta), sitten tulla (niink. tavallisesti Kalevalassa; vrt 
myös satama = tulopaikka, sato = (vuoden-)tulo, ja kaussa- 
tiiviverbi saattaa, joka neljättä sataa vuotta sitten vielä 
kuului sadattaa*), tulla alas, pudota (sade, unk. szdllani), 


*) Kustaa Waasan julistuksessa Helsingistä %/,, 1555: Hengen 
Rij/tan tauaran ia kaicken modon kan/a guin tee voitt edes /adatta 
— Agricolan Ps. 81 b: joille hen caikia paha sadhatta. 
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tapahtua (vrt. Kal. satunen tapahtuma, seikka; satu oik. 
tapaus (?), sitten tapauksen kertomus, vrt. äfventyr sanan 
molemmat merkitykset, saks. geschehen ja Geschichte); 

nitoa sanan rinnalla löytyy nioa, nijoa, nivoa (vrt. lap. 
njaddet); 

putu ja puru vaihtelevat (vrt. lap. boddit dissecare, 
dividere) ; 

palella ja pakkanen ovat luultavasti lähteneet samasta 
kantasanasta pads (vrt. ostj. pöt-, unk. fagy; palaa sanassa 
on sitä vastoin lualtavasti alkuperäinen J); 

vala, mordy. val sana, puhe, tsher. oj puhe, verrattuna 
verbiin vannoa, lap. vuordnot, näyttää viittaavan alkuperäi- 
seen kantasanaan vad; 

älä, äl-, vir. ära, är-, mordv. ita, ta-t (<*ida-t), tsher. 
it, ostj. a7, at näyttävät edellyttävän muotoa dd¥%;*) 

vasempi, votj. paljan, paljam, unk. bal < “pads, 
vady (2): 

sisä, Vir. sizi (gen. see < *siden), karj. sideli, sizeli 
povi, lap. éada läpi, kautta (P), unk. szé-k, sei-k sisus < *sidä(?). 


Lapissa on melkein aina dd, esim. modde tomu (vrt. 
mordv. moda maa), njaddet nitoa, sadde, sodde hitu y. m.; 
harvoin muita konsonantteja: 7: Ruots. lap. muojeset madella, 
maleksia; n: éadnat, Canam sitoa; s: sisa sisään (ensitavuun 
vokaalista päättäen*suom. laina); 7: ale, Kuoll. lap. jiele älä, 
elä (suom. lainoja ?); buola-¥ pakkanen (vrt. suom. palella). 

Mordvassa on tosin d (d, t) tavallisin, esim. kadan jät- 
tää (lap. guoddet), kodan kutoa, madan panna maata, sammua 
(vrt. suom. mataa ?), moda maa, od uusi, nuori, sed, säd sysi, 
sädej, sedej, sedi sydän, sodan, mokshassa myös sotan, sitoa, 
udan maata (lap. oaddet). Mutta löytyy poikkeuksiakin: 
palan paleltua (myös palaa), val sana (vrt. suom. vala < 
*vads ?); pran (<< *purdn) pudota; moksh. wj, ers. udeme, 


*) Saman selitystavan voisimme ehkä sovittaa esim. sanoihin 
ylkä ja yrkä, lap. orrot (vrt. olla), mordv. eran elää, unk. härom, vog. 
yurum kolme y. m., joissa I ja r vaihtelevat. 
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udime ydin, sajan, savan, san tulla (vrt. suom. saada). Vaih- 
televaisuus on siis pääasiassa samallainen kuin Suomessa. 


Tsheremississä tavataan muutamissa sanoissa d (d) ja 
sanan lopussa t, esim. kodem jättää (mordv. kadan), miidö 
vuj mätäs (oik. maan pää ?), sda puun sydän (vrt. suom. 
sisä, unk. szék, szik), it älä, mutta useammin on konsonantti 
kokonaan kadoksissa tai pari kertaa korvattuna j:llä, esim. 
kuem kutoa, suam, Soam joutua (vrt. saada), sä sysi, uo, tt, 
U uusi, sim sydän, vem, vim ydin; oj puhe (mordv. val), pia, 
piije pato, kujam coire (vrt. suom. kutea, ostj. yujem). Kerran 
esiintyy I, nim. sanassa mälande maa (vrt. yllämain. mudö vuj), 
jossa luulen olevan saman johtopäätteen kuin suom. mantere, 
mantu ja mansikka sanojen oletettavassa yhteisessä kanta- 
sanassa “mants (< *muda-nt&); r tavataan sanassa mörtrnä, 
-ne, nörtmö mäti, mähnä, jossa ¢ luultavasti on myöhempisyn- 
tyinen siirtoäänne (vrt. vog. marnä, ostj. maren; lap. medem, 
Kuoll. mienen, miejn, mein, joka ensivokaalista päättäen 
viittaa suomalaiseen vaikutukseen; alkumuoto: mädöäää ?). 


Votjakin ja syrjänin kielissä on, niinkuin Budenz on 
huomauttanutkin, usein Z(0), esim. kolny jättää (lap. guöddet), 
gulem, $ölöm sydän, vy? uusi, vo? vuode. Mutta ainakin yhtä 
usein on konsonantti kadonnut ja pari kertaa j:ksi muuttunut: 
jialny, jyalny nidellä, kuny, kyny, kyjny kutoa, mu maa, 
su, sa noki (vrt. suom. sysi), suny tulla, vyjäm, vim, vem ydin; 
d esiintyy sanassa pudny jyrsiä rikki (vrt. lap. boddit). Votj. 
sanassa myi mäti, mähnä edustaa % ehkä muutakin kuin 
pelkkää puheenaolevaa dentaalia (vrt. ed. kapp.). 


Obilais-ugrilaisissa kielissä ovat vog. 1, pohj.-ostj. 7 (D, 
(Surgutin murt. d, #, Irtyshin murt. d, t) toistensa vastineina, 
joiden kanssa kuitenkin j vaihtelee, esim. vog. kul-, ost). xa7- 
jättää ; vog. @7-, ostj. ol- maata; ostj.aj, a7 pieni, nuori (vrt. suom. 
uusi 2); vog. valem, ostj. velim ydin; ostj. xxj- kutea. Välistä 
on konsonantti kadonnut, esim. vog. ma, ostj. mä maa, vog. 
sim, Sim, ostj. sem, sam sydän. Klusiili on, jos emme ota 
lukuun Irt. murretta, harvinainen: ostj. pol, pot pato, vog. 
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pol-, pol-, ost}. pöt- paleltua, jäähtyä; -:sté ovat esimerkkeinä: 
vog. marnd, ost]. mären mäti, ostj. jir, jer- sitoa (vrt. suom. 
nitoa). 

Unkarissa näyttää tosin / olevan tavallisin, esim. alunni 
maata (lap. oaddet), bal vasen, nyalä) kimppu (vrt. suom. 
nitoa), saladni juosta (vrt. lap. öuöddet), szalag side, nauha, 
velö ydin. Mutta sitä paitsi tavataan j, gy (= d) ja kon- 
sonantin kato, eikä millään voi todistaa Budenzin usein 
lausumaa arvelua, että niiden sijalla ennen olisi unkarissa 
ollut /; esim. haj, hej kuori (vrt. syrj. $eluka 7), dj uusi; dgy 
vuode, fagy pakkanen, fagyni paleltua, jäätyä, hagyni jättää; 
fa-znz palella, md-seni madella, maleksia, sziv sydän, szé-k, 
szi-k sisus. 


Toiseen ryhmään kuuluvilla sanoilla en ole huomannut 
olevan indoeurooppalaisia vastineita, joka onkin luonnollista, 
jos, niinkuin luulen edellisestä esityksestä selviävän, näissä 
sanoissa on oletettava suom.-ugrilaiselle alkukielelle 
omituinen, suomen d:n sekä 7:n ja r:n kaltainen soin- 
nillinen konsonantti, joka ei sopinut korvaamaan 
lainasanojen dentaalista £:tä, d:tä tai dh:ta. Sillä etenkin 
suhteet ankarin kielessä, jossa z:tä ei tavata tämän ryhmän 
sanoissa, viittaavat siihen, että puheenaoleva äänne ei ollut 
varsinainen dentaali, vaan alveolaarinen, joko spirantti 
niinkuin suomen länsimurteessa tänäkin päivänä, tai mahdol- 
lisesti bilateraalinen eksplosiva, sentapainen kuin ostjakin 
Sargutin murteen d, pohjoismurt. 7. Tämä äänne periytyi 
nähtävästi useimmissa tapauksissa jotenkin muuttumatonna 
kaikkiin erityiskieliin ja on paraiten säilynyt lapissa, mutta 
maissa kielissä eri aikoina sekaantunut sukulais-äänteisiin 
taikka kadonnut. Suomessa ja murteettain lapissa tämä 
äänne helposti hämmentyi siihen dentaaliseen & spiranttiin, 
joka konsonantinheikennyksen kautta oli syntynyt dentaali- 
klusiilista f:stä suljetun tavuun alussa, ja tämän johdosta 
tuli sitten suom. t, lap. tt avonaisen tavuun alussa käytän- 
töön niiden sanojen mallin mukaan, joissa t oli alkuperäinen, 
esim. suom. padon : pato (alk. pado) = kodan : kota; Turjan 


12 


lap. viede nuku, makaa: viesttet nukkua, maata = kiode 
kodan: kiestte kota (mutta Ruijan lap. oade:oaddet eikä 
oattet). 


Yllä esitettyjen sanaryhmien ulkopuolelle olen jättänyt 
muutamia sanoja, joiden asemaa en ole saattanut määrätä, 
koska lappalaiset, unkarilaiset ja vog.-ostjakkilaiset vastineet 
puuttuvat tai ovat epävarmoja; semmoisia ovat mordv. sudan 
kirota, tsher. Sädem, Sudem käskeä, Sidalam kirota, unk. 
szidni kirota, torua (vrt. suom. sadatella); udar, utare, mordv. 
odar, tsher. vodar, vadar (liett. laina); vuosi, syrj. vo, u; lato, 
mordv. lata; hiite (nom. hiisi), hiito, hitto, tsher. ia, 254 
(tatar. laina?), joiden kanssa mahdollisesti kuuluu yhteen lap. 
sieidde uhripaikka, epäjumalankuva ja jotka siinä tapauk- 
sessa. ovatkin esitettävät semmoisten sanojen yhteydessä kuin 
viisi, kuusi, neiti, köysi y. m. Niiden esittämisen jätän kui- 
tenkin toiseen tilaisuuteen. 


ENSI TAVUUN VOKAALIT 


SUOMEN, LAPIN 


JA 


MORDVAN 


KAKSI- JA USEAMPITAVUISISSA SANOISSA. 
TUTKINUT 


ARVID GENETZ. 


Kesällä 1891 havaitsin Qvigstadin*) sanavertausten 
avulla, että muutamien suomenkielen ensi tavuun vokaalien 
lappalaiset vastineet vanhemmissa yhteisissä sanoissa näytti- 
vät ryhmittyvän toisen tavuun vokaalien mukaan ja niiden 
vaikutuksesta saaneen nykyisen muotonsa. Tämän havainnon 
julkaisinkin pääpiirteiltään saman vuoden Finsk Tidskrift'in 
Syyskuun vihossa, eräässä väittelyssä, johon olin joutunut 
K. B. Wiklundin kanssa. Herra W. oli nim. arvostellessaan 
Kuollan lapin sanakirjaani samassa aikakauskirjassa lausunut 
mielipiteitä, jotka minusta näyttivät asettavan suomalais- 
lappalaisen ja yleensä koko suomalais-ugrilaisen vokalismin 
päälaelleen ja jotka tahdoin oikaista. 

Sittemmin olen koettanut sekä lainasanojen että suku- 
kielten avulla edelleen selvitellä suomen ja lapin vokaalien 
suhteita kielihistorialliselta kannalta ja esitellyt tuloksiani, 
sikäli kuin ovat selvinneet, sekä luennoissani että parissa 
esitelmässä. Painoa varten oli tämä tutkimus jo viime ke- 
sänä melkein valmis; mutta koska olin huomannut, että suku- 
kielistä varsinkin mordva tarjosi monessa suhteen huomat- 
tavia vertauskohtia, jotka olin tuonut esiin viimekeväisillä 
luennoillani, päätin liittää kunkin suomalais-lappalaisen ar- 
tikkelin alkuun, ikäänkuin johdatukseksi, lyhyen esityksen 
snomalais-mordvalaisista suhteista, joiden valaistukseksi olin 
koonnut sanavertauksia runsaassa määrin. Semmoiseksi il- 
moitinkin teokseni Suom. Kirjallisuuden Seuran viime Kesä- 
kuun kokouksessa. 


*) Beiträge zur Vergleichung des verwandten Wortvorrathes der 
lappischen und der finnischen Sprache, Acta Soc. Scient. Fenn. XII. 





Julkisuudessa ei ole sill’aikaa näkynyt mitään huomat- 
tavampaa, suorastaan asiaan kuuluvaa, ennenkuin tämän 
kesän alussa saapui Wiklundin väitöskirja n Entwurf einer 
urlappischen Lautlehre, I", ja pari viikkoa sitten Setälän 

»Uber guantitätswechsel im finnisch-ugrischen, Nachtrag I, 
Uber den vorfinnischen vokalismus“. Näiden molempien 
teosten tarjooman materiaalin olen huolellisesti läpikäynyt ja 
kummastakin käyttänyt muutamia minulle uusia sanavertauk- 
sia, jotka eivät kuitenkaan ole tuloksiini vaikuttaneet. Mei- 
dän käsityskantamme ja tutkimustapamme onkin niin eri- 
lainen, ettei kannata ruveta erityiskohdista väittelemään, 
vaan toinen tai toinen järjestelmä on kokonaisuudessaan 
hyväksyttävä tai hyljättävä. Wiklund useimmiten saapi vaan 
negatiivisia taikka vakaumukseni mukaan vääriä tuloksia, 
etupäässä sen kautta, että hän joko ei tarkasta taikka ei 
päätä asioita suom.-ugrilaiselta kannalta, vaan panee van- 
himmat ja uusimmat sanat sekaisin eikä myöskään ryhmitä 
niitä toisen tavuun vokaalien mukaan. Setälä taas vaan 
,olettaa“ komean vokaalijärjestelmän — siinä on, pitkiä lo- 
kuunottamatta, 12 alkuperäistä vokaalia, kun minulla on niitä 
vain 6 — eikä välitä siitä, että mordva heti tekee ilmeisen 
tenän. 


Vaikea on tosin lapin kielessä erottaa uudemmat sanat 
vanhoista, joka kuitenkin on välttämätöntä, jos mieli saada 
mitään selkoa sekaviin vokaalisuhteihin. Mutta muutamia 
kriteerioita sentään löytyy. 

Sana on lapissa uusi, s. o. lainattu: 

a) varmaan: | 
jos siinä on h, sillä tämä äänne ei ole lapissa 
niinkuin suomessa minkään äännelain mukaan kehitty- 

nyt vanhemmasta spirantista; 
jos siinä on muissa paitsi Kuollan lapin Kildinin, 

Turjan ja Akkalan murteissa nasaali toisen konso- 

nantin edessä, sillä läntisemmissä murteissa on nasaali 

jo lakanneen äännelain mukaan muuttunut tässä ase- 
massa klusiiliksi; 
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jos se tavataan ainoastaan samanlaisena joh- 
dannaisena taikka samanlaisessa yhdistyksessä tai tai- 
vutusmuodossa kuin suomenkielessä; 


b) luultavasti: 

jos se löytyy ainoastaan yhdessä tai parissa 
(Ruijan, Luulajan, Inarin, Kuollan) likekkäin olevassa 
murteessa, jotka ovat olleet enemmän suomenkielen 
vaikutuksen alaisina; 

jos sillä on ainoastaan abstraktinen, siirretty 
merkitys, sama kuin suomessa, eikä konkreettinen niin- 
kuin muualla. 


Päin vastoin sana on lapissa luultavasti vanha, alku- 
peräinen, jos sillä on sekä muodon että merkityksen puolesta 
varma vastine vähintään yhdessä muussakin sukukielessä kuin 
suomessa. Näitä sanoja olen tässä lyhyyden vuoksi nimittä- 
nyt suomalais-ugrilaisiksi, siltä tietysti väittämättä, että 
muut suomalais-lappalaiset sanat, joita ei enää löydy taikka 
ei vielä ole tavattu ja toteennäytetty muista sukukielistä, 
kaikki olisivat lainoja. 

Useimmilla suomenkielen vokaaleilla on lapissa tavalli- 
sesti kaksi päävastinetta, joista toinen enemmän kuin toinen 
poikkee suomalaisesta vokaalimuodosta. Jos näiden vasti- 
neiden ja samalla toisen tavuun erilaisten vokaalien mukaan 
ryhmittää lapin kielen sanat, niin huomaa pian, että edelli- . 
sen vastineen alle kokoutuvat ,suom.-ugrilaiset* ja jälkim- 
mäisen alle varmat lainasanat; ja tästä saamme taas uuden 
perusteen, joka toiselta puolen vahvistaa yllä esitettyjä kri- 
teerioita, toiselta puolen oikeuttaa meidät päättämään, että ne 
sanat, joiden ikää emme muiden kriteerioiden avulla voi 
määrätä, ovat vanhoja, jos ensi vokaaliinsa nähden pitävät 
yhtä ,suom.-ugrilaisten* sanojen kanssa, mutta muussa ta- 
pauksessa uusia. 

Täydellisellä esimerkkien luettelemisella en ole tahtonut 
rasittaa tätä kirjelmää, koska lukija helposti löytää niitä 
Qvigstadin, Wiklundin ja Setälän äsken mainituista teoksista. 
Olen vaan pitänyt huolta siitä, että ne minun kokoomani tai 
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tekemäni sanavertaukset ja -selitykset, jotka heiltä puuttu- 
vat, ovat tulleet tässä esitetyiksi. 

Suomen yksitavuiset sanat vastineineen olen enimmäk- 
seen jättänyt syrjään, koska ne eivät suorastaan kuulu ai- 
neesen eivätkä sitä sanottavassa määrässä valaise, vaan päin 
vastoin itse paraiten selviävät vasta sitten, kun supistu- 
mattomien sanojen vokaalit on selville saatu. 


Helsingissä 19 p. Elok. 1896. 


Tekijä. 


Voidaksemme oikein arvostella suomen, lapin ja mord- 


van ensi tavuun vokaalien keskinäisiä suhteita on välttämä- 
tön tarkastaa toisen tavuun vokaaleja, joihin ne suuressa 
määrin perustuvat. Näihin nähden huomaamme vanhimpien 
yhteisten vartaloiden, jotka enimmäkseen ovat kaksitavuisia, 
jakautuvan kahteen suureen ryhmään, jotka eri kielissä 
jotenkin säännöllisesti vastaavat toisiaan: 


Ensimmäinen ryhmä. 


Loppuvokaalina on: 
a) nomineissa: 
suomessa e ~ i 0: tulen, tuli, tulta; 
lapissa @ (Kuoll. i, e — 0): dolla, gen. dola (K. 
toll, gen. toli, tole); 
mordvassa nom. 0: tol; 
b) verbeissä: 
suomessa e — 0: puren, purra; 
lapissa & (Kuoll. ?, e): borrat, boram (K. porri- 1. 
porre-); 
mordvassa, moksh. prees. 3 p. -i, ers. inf. -ems: 
poran, m. pori, €. porems. 
Alkuperäiseksi vokaaliksi oletan (jotenkin umpinaisen) 


e:n, jonka merkitsen s:lla. 


Toinen ryhmä. 


Loppuvokaalina on: 
a) nomineissa: 
suomessa a, ä: sata, neljä; 








lapissa e — a: Cuötte, njellje, ordin. öuodad, njeljad; 
mordvassa, moksh. a, &, ers. o, e: m. Sada, nilä, 
e. $ado, nile; 


b) verbeissä: 
suomessa a, ä: kannan, kantaa; kylmän, kylmää; 
lapissa e ~ a: guöddet, guoddam ; galbmet, galmam; 
mordvassa, moksh. prees. 3 p. -i, -i, ers. inf. 
-oms, -ems: kandan, m. -di, e. -doms; kelman, m. -mi, e. 
-mems. 


Alkuperäisen vokaalin merkitsen c:lla, jättäen vokaali- 
soinnusta riippuvan vaihtelun määräämättä. 


Mutta näiden pääryhmien ulkopuolelle jääpi vielä joukko 
kaksitavuisia, kaikille kolmelle tai kumminkin kahdelle kie- 
lelle yhteisiä sanoja, jotka tosin näyttävät olevan johdannai- 
sia, mutta niin vanhoja, että kantasanat niiden rinnalta 
usein ovat kadonneet ja että ensi tavuun vokaalien muutok- 
set sekä lapissa että mordvassa ovat tapahtuneet sen jäl- 
keen, kun nämät johdettiin, esim. lap. oaggot onkia, mutta 
vuogga onki, mordv. saba lapsi, mutta Suva hieno (pieni): 


Kolmas ryhmä. 


Loppuvokaalina on: 


a) nomineissa: 
suomessa 0 (0;): emo; 
lapissa o (01): ebmo iso, emä-; 
mordvassa a (aj): ava; 
D) verbeissä: 
suomessa 0: vajoa; 
lapissa 0: vuogjot; 
mordvassa, moksh. prees. 3 p. -aj, ers. inf. -ams: 
vajan, m. vajäj, e. vajams. 


Alkuperäisen vokaalin merkitsen w:lla. 
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Tämä kolmiajako «-, a- ja &-vartaloihin, joka luulta- 
vasti vallitsi jo suom.-ugrilaisessa alkukielessä *), on tosin 
puheenaolevallakin kielialalla jossain määrin hämmentynyt, 
sen kautta että yksityiset sanat ovat vaihtaneet alkuperäi- 
sen loppuvokaalinsa toiseen ja siis eri kielissä kuuluvat eri 
ryhmiin. Lapissa tämä säännöttömyys ei kuitenkaan tuota 
mitään vaikeuksia, koska loppuvokaalien vaihdokset — mil- 
loin ja mistä syystä lienevätkin tapahtuneet — ovat ensi 
tavuun vokaalein muutoksia aikaisemmat, eikä sanottavaa 
ristiriitaisuutta eri tavuiden vokaalien kesken siis ole ole- 
massa, jos vokalismia katselee lapin kielen kannalta, esim. 
lap. aibme, javrre (a—e, a—e), mutta suom. järvi, -ven, äimä 
(ä—e, 4—ä). Mordvassa on syntynyt häiriöitä ensiksikin 
sen kautta, että s ensi ryhmän nominatiivista ei yleensä 
kadonnut kahden konsonantin jäljestä (paitsi jos jälkimmäi- 
nen oli s, $), vaan sekaantui toisen ryhmän loppuvokaalei- 
hin (m. a, &, e. o, €), ja että samanlainen sekaannus usein 
tapahtui verbeissäkin, sekä toiseksi siitä syystä, että toisen 
ryhmän loppuvokaali & usein jäi ersässä o:ksi (e:ksi) muuttu- 
matta, kun ensi tavuussa oli u, o tai joskus 7, joten näitä 
sanoja on vaikea erottaa varsinaisista kolmannen ryhmän 
sanoista. Mutta ei tämäkään jyrkkien rajojen osittainen 
paute suuresti haittaa tutkimusta ja johtopäätösten tekemistä, 
kun esityksen perustaksi ei panna ryhmäjakoa, vaan suoras- 
taan suomen vokaalien mordvalaiset vastineet, ja kun näitä 
edustamassa aina on kumminkin muutamia esimerkkejä, jotka 
varmaan kuuluvat toiseen tai toiseen ryhmään. 

Muilla suomen vartaloiden lopussa olevilla x, i, ö ja y 
vokaaleilla sitä vastoin ei ole säännöllisiä erityisiä vastineita 
sukukielissä ja ne ovatkin nähtävästi syntyneet vasta kiel- 
ten eroomisen jälkeen, joko johdon kautta taikka edellä ole- 
vien konsonanttien tai ensi tavuun vokaalien vaikutuksesta; 
esim. itku, koti, kätkö, kääntyä < itkeä, kota, kätkeä, kääntää 


+) Tscheremississä on se vielä selvä, esim. tul tuli, puram, imp. 
pur, purra; 3uda, 84dö sata, kandem, kondem, imp. kanda, kondo, 
tuoda (vrt. kantaa); avd emo; ainoastaan verbejä on vain kaksi ryh- 
mää. — Unkarissa vrt. ip appi ja apa (< *apa) isä, apd appi, y. m. 
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sanoista; — savu, vävy, etsiä < "save, *väre, "etse- = lap. 
suovva, vivva, occat; — puhua, syksy < "puhw-, *sykse = 
lap. bossot, öaköa. 


Ensimmäisen tavuun vokaaleja on, jos emme ota erit- 
täin lukuun umpiloppuisia diftongeja, joiden jälkimmäinen 
äänne on monessa suhteessa konsonantin veroinen: 

Suomessa kuusitoista: a, aa (= &), 0, uo (< 6), u, uu 
(= %); a, ää (= &), e, ie (< 2), i, ii (= 2); y (= O, W 
(= i), 6, yö (< ö), joista aukenevaiset diftongit uo, te, yö 
ovat vasta yhteis-suomalaisen ajan jälkeen syntyneet vastaa- 
vista pitkistä vokaaleista eivätkä nytkään ole yleis-suoma- 
laisia. E:tä ja itä ynnä niitä vastaavia pitkiä äänteitä on 
kutakin kaksi toisintoa, etinen ja takainen (e, ¢ ja i, £), joista 
edellistä käytetään etuvokaalien ja jälkimmäistä takavokaa- 
lien yhteydessä, mutta joiden foneettinen erotus ei ole suu- 
rempi kuin, ainakin murteittain, u:n erilaisuus sanamuodoissa 
tuli ja tulla. Ainoastaan eteläiset yhteissuomalaiset kielet 
viro, vatja ja liivi käyttävät, tavallisesti taka-e:n vastineena, 
vielä taempaa (6, 2) vokaalia. 

Lapissa yhdeksän: 

lyhyet a (= 4, monin paikoin tumma-ääninen, 
o:hon vivahtava, Kuollan länsimurteissa e) ja o; 

laajuudeltaan epämääräiset: u, i; 

pitkät tai diftongit: a (= a, heleä-ääninen), oa, 
uo (ja sen kanssa vaihetellen ud), & (= suom. ää tai ed, 
Kuoll. ea), ie. 


Mordvassa, murteellisia toisintoja mainitsematta, kuusi: 
a, 0, U; a, e, 2. 


Suomen kielen vokaaleja vastaavat mordvalaiset ja 
lappalaiset seuraavalla tavalla. 
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1. Suom. a. 


Mordvassa vastaa säännöllisesti, noin 60:ssä erilaisessa 
sanassa, a, esim. -al ali, aftan (< *aptan = tscher. optem) 
ahtaa, vajan vajota. 

Joskus näyttää a mordvassa muuttuneen «u:ksi tai o:ksi 
lähellä olevan labiaaliäänteen vaikutuksesta, esim. m. suftan 
savustan, m. tuma e. tumo tammi, e. ojme (m. vajimä) henki 
(vir. vaim); ja taas palataalisen äänteen edellä aina i:ksi asti, 
esim. e. evige kuura (P vrt. kanki), e. mijav majava, sizan, 
-zems väsyä (< * Saj$a- < * $arlsa-, vrt. lap. cuoSSot, et. vir. 
saisan seisoa, tsher. sinZem istua). 

Toiselta puolen johtuu muutamissa tapauksissa vokaa- 
lien säännötön vastaavaisuus siitä, että suom. a on syntynyt 
ä'stä (e:stä), esim. m. säpä, e. sepe, $äpe sappi (unk. epe), 
m. fala, e. tele talvi (unk. tél), m. lefks, e. lävks, levks (eläi- 
men) poikanen (vrt. suom. lapsi, Postj. apsi nuorempi veli 
tai sisar = unk. öcs < *täpkse). Näyttää siltä kuin jäl- 
jessä olevat labiaalit tässä niinkuin joskus muutenkin olisi- 
vat vaikuttaneet suom. vokaalin muuttumisen. 


Lappalaiset vastineet ovat: 


uo (uö). 


Esimerkkejä on 60—70 varmaa, niiden joukossa: 

suom.-ugrilaisia noin 40: vuokta hius (suom. hapsi, ostj. 
ubit), vuöppa appi (tscher. oda), buöllet palaa (mordv. palan), 
Cuötte sata (mordv. m. $ada, e. $ado; indo-eur. laina: sanskr. 
cata-); duöddo pato (tsher. pita), vuogjot vajota (mordv. vajan) 
jm. 

liettualaisia, joiden originaaleissa on a: duövlle taula 
(lät. dagla), guoibme toveri (liett. kaimynas naapuri, vrt. 
stom. kaima), suoldne kaste (vrt. suom. halla, liett. szalna), 
suolo salo, saari (liett. sald) y. m.; 

luultavasti germaanilaisia (mahdollisesti muinais-skan- 
dinaavilaisia), joiden originaaleissa on a: ruövdde rauta (m. 
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-sk. raudi raudanhölmä; vrt. liett. rauda punaväri), vuodda, 
-aga kengännauha (vrt. goot. vandus vanne) ynnä muutamia 
muita epävarmoja. 

Uusia suom. lainoja ei ole, eikä myöskään uusia skandi- 
naavilaisia tai venäläisiä. 

Kaikki tosiasiat johtavat ehdottomasti semmoiseen pää- 
tökseen, että yhteislapissa, siihen aikaan kun liettualaiset 
lainasanat alkoivat (suomen kielen kautta) tulla kieleen, 
löytyi ensi tavuussa jonkinlainen lyhyt a, joka pian sen 
jälkeen alkoi muuttua diftongiksi, ja että tämä äännelaki 
oli lakannut vaikuttamasta jo silloin, kun lappalaiset joutui- 
vat likempään suoranaiseen kosketukseen skandinaavien 
kanssa. Herra Wiklundin äsken esittämä mielipide, että 
suomen ja mordvan a sekä lap. uo (ud) ovat muka syntyneet 
umpinaisesta o:sta, jonka tapaisia vokaaleja on näiden vasti- 
neina kaukaisemmissa sukukielissä, on joka suhteessa mah- 
doton; se m. m. edellyttäisi, että suomi ja mordva vielä 
liettualaisen vaikutuksen aljettua olivat yhtenä kielenä, 
koska niiden yhtäpitäväisyyttä mitä a:han tulee ei voisi 
muulla tavalla selittää. 

Koska tämän äänteenmuutoksen syytä ei voi löytää itse 
asianomaisista sanoista, pidän luultavana, että se on saanut 
alkunsa niistä muutoksista, joiden alaisiksi useimmat muut 
ensi tavuun vokaalit joutuivat toisen tavuun eri vokaalien 
vaikutuksesta ja joiden kautta koko kielen luonne muuttui 
diftongiseeraavaksi; helppo on myöskin käsittää, että a:sta 
syntynyt diftongi yhtyi siihen uo (ud) diftongiin, joka oli 
tekeytynyt lyhyestä tai pitkästä o:sta. 


a (= ä). 


Esimerkkejä on 200—800; niiden joukossa: © 

uusia suomalaisia lainoja: afhe ahva, anger (ei agger) 
ankara, andagassi anteeksi, ganden kannin, kantamus, havske 
hauska, lahje 1. lathe lahja, madolas mahdollinen, mailbme 
maailma, rangastet rankaista, rambbe rampa, vanhemak 
vanhemmat y. m. m. 
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Suom.-ugrilaisia, joita ei ole pakko muodon tai merki- 
tyksen tähden pitää suomalaisina lainoina, ovat adnot anoa 
(mordv. anan, unk. un-szolni), batte pata (tscher. pat, pad, 
pot, ostj. put), dalvve talvi (mordv. fala, tele), gavce kahdek- 
san (mordv. kafksa kavkso), Kuoll. lagnpe (Ruij. labbak) suo 
(vrt. suom. lampi, unk. lép, låb), madde sisämaa, etelä (vrt. 
suom. mantu, manner < *mä-ntv = tsher. miländä, mii- 
lande), sappe sappi (mordv. säpä, sepe) ja mahdollisesti vielä 
jokin epävarma. Mutta suom. talvi ja sappi sanojen a on 
muiden sukukielten todistuksen mukaan syntynyt d:sti ja 
mantu, manner sanojen a taas lyhentynyt maa sanan pit- 
kästä a:sta, joita molempia äänteitä lap. & äännelaillisesti 
vastaa; batte ja lämpe näkyvät olevan tuntemattomat koko 
Ruots. lapissa ja edellinen sitä paitsi Kuollan murteissa, 
jonka tähden on syytä pitää niitä suom. lainoina. Puheena 
olevaa vastaavaisuutta edustamaan jääpi siis oikeastaan vain 
kaksi sanaa adnot ja gavce eli tuskin 19/, kaikista esimer- 
keistä, ja näihinkin nähden on tietysti jokin äsken käyte- 
tyistä kolmesta selitystavasta mahdollinen. Mitä erittäinkin 
gavce = kahdeksan sanaan tulee, niin se ei suinkaan, niin- 
kuin Wiklund arvelee, välttämättömästi kuulu kielen kaik- 
kein vanhimpaan sanastoon : se on oikeastaan yhdistetty sana, 
jonka jälkimmäinen osa -deksan (= unk. ¢iz) on indoeur. 
laina ja merkitsee kymmentä, eikä sen vastineita tavata 
tsheremissia kauvempana (kändaxse, kandakse); adnot = 
anoa sanaan sopii taas verrata esim. ostj. wissem pyytää, ja 
olettaa, että suom. a on toisen tavuun o:n vaikuttama muun- 
nos alkuperäisestä ä:stä (*änim- > *dnw- > ano-), jota lap. 
a äännelaillisesti vastaa. 

Kun siis varmat suom.-ugrilaiset esimerkit supistuvat 
mitättömiin, ei meillä ole mitään oikeutta olettaa, että lap. 
a (a) olisi äännelaillisesti syntynyt samasta alkuperäisestä 
lyhyestä a:sta, joka, niinkuin ylempänä olemme nähneet, 
säännöllisesti muuttui wo (ud) diftongiksi. Mutta samalla 
raukeaa myöskin Setälän teoriia, jonka mukaan lap. a ja 
uo (uö) muka edustavat kahta alkujaan erilaista a:ta (a ja 4). 
Sillä tämmöisen dualismin todistamiseksi vaadittaisiin var- 
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moja esimerkkejä, jotka osottaisivat, että a:sta syntyneellä 
lap. a:lla ja wuo:lla (uö:lla) on johdonmukaisesti erilaiset 
vastineet ainakin muutamissa sukukielissä. 

Jos vielä otamme lukuun, että skandinaavilaisissa ja 
venäläisissä lainasanoissa lap. a (= &) vastaa originaalien 
lyhyttä a:ta, niin emme voi tulla muuhun päätökseen kuin 
siihen, että tämä suhde on nuorempi kuin a: wo (ud). Onko 
siis edes se Wiklundin mielipide oikea, että lyhyt a on yh- 
teislapissa pidentynyt ja että tämä piteneminen oli loppuun 
suoritettu jo ennen kuin :, myöskin yhteislappalaisena aikana 
muuttui muka a:ksi? Ei, sillä a on pitkä niin uusissakin 
sanoissa kuin esim. Luul. faddare kummi (ruots. fadder), 
tampa höyrylaiva (norj. dampskid), käfa kahvi, pähpure- 
paperi y. m.; vaan lyhyt a on suoraan korvattu pitkällä 
a:lla, ainoalla joka oli käytettävissä, sitten kun alkuperäinen 
lyhyt a oli diftongiseerautunut ja ennenkuin uusi lyhyt a 
oli syntynyt estä, y:stä ja e:stä. 


Harvinaisempia vastineita ovat: oa (< o <Pa), esim. 


doalvvot talua, Coalbme salmi; — & (< e <Pa), esim. seemo, 
gen. -mona, -bmona parta (vrt. haven), veikke vaski; — ie 
(< ä <Pa): vielggad valkea; — i: Simer hamara; — 4 


enimmäkseen aivan uusissa länsimurteiden sanoissa, esim. 
baka paha, vahag vahinko. Suom. au diftongia vastaa u 
(< x <?au) sanoissa gukke pitkä, kauka ja Kuoll. ukkt- 
haukkua, ja ai diftongia i (< i <Pai) sanassa öivros, -us 
saivar (mordv. $arhka, $arko). 


2. Suom. aa (= 4). 


Mordvalaisena vastineena on tavallisesti a, esim. m. 
kapedan, e. kapudan kaapata, m. & e. vanan katsoa (vrt. 
vaania), m. krandi3, e. kränä (< *karne3) kaarne. Välistä 
vaihtelee suomessa pitkä ja lyhyt a, jota vastaa mordvassa 
osaksi a osaksi u, esim. m. gama e. cama, kasvot (vrt. suom. 
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haamu, hahmo y. m., tsher. ugma suu), vaksa, vaks vaaksa 
(vir. vaks); m. burim, e. puromo paarma, parma, e. ukska 
vaapsahainen, vapsahainen. 

Lapissa vastaa: 

a (= ä). 

Esimerkkien joukossa, joita on noin 30, löytyy sekä 
muntamia suom.-ugrilaisia: garanas kaarne, sardne puhe, 
saarna (syrj. $orni), että uusia suom. lainasanoja: hastet 
haastaa, salas saalis y. m. Emme siis saata muuta päättää, 
kuin että vanhojen yhteisten sanojen pitkä a on sekä lapissa 
että suomessa alkuperäinen ja että samaa ä:ta on lapissa 


muuttamatta käytetty korvaamaan myöskin lainasanojen 
pitkää ata. 


Harvinaisempia vastineita ovat: oa (< 6 <Paä; tal 
<o<Pa): boaro, gen. borru paarma (Kuoll. poarmas-katt 
paarmantoukkien lävistelemä poronnahka); — uö (< ä): 
oudkse vaaksa; — u (< & <Pau): suppe haapa (vrt. gukke 
kauka); — &: éevres (Kuoll. öievres, mutta myös Caves) 
saarva, saukko. 


3. Suom. o. 


Tätä vastaa mordvassa yleensä: 

o, jos 2:sen tavuun alkuperäiseksi vokaaliksi on oletet- 
tava & taikka w, esim. joviks jousi, e. olgo olki, m. nolga, e. 
nolgo räkä (vrt. Karj. riolgi), m. pov, €. pongo povi; — kodä, 
-ia rikas (vrt. suom. koso, lap. Kuoll. ki;sse rikas), kolan, 
-ams rikkoa, turmella (vrt. koloa), m. nola (pl. -at) laiska 
(vrt. nolo, nulo), e. sovams (m. suvan) mennä sisään (vrt. 
lap. Kuoll. soasinia- < *sofiw- astua sisään, Ruij. soagyo 
kirkkoonotto, ostj. lari-, lofi-, Zorix- mennä sisään, ? suom. 
sopia <P *sovw-, *soiid-); 

u, kun 2:sen tavuun vokaalina on ollut a, joskus muu- 
tenkin, nähtävästi edellä tai jäljessä olevan tai olleen la- 
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biaalin vaikutuksesta, esim. m. kud (< *kuda), e. kudo talo 
(vrt. kota), m. kuckan, e. kuékan, kuökan kotka (lap. goaskem), 
m. kuva, e. kuvo (leivän) kuori (vrt. vir. köba männyn kuori), 
e. pultan (m. polhtan) polttaa, e. uro naskali (vrt. ora), € 
Ur, Uro orava; ulan, ulems olla (unk. val-, vol-), m. unda, e. 
undo onkalo, onsi (< *omte = lap. vuovdda), m. $ulma, e. 
$ulmo solmi, solmu; — välistä o ja « vaihtelevat murteittain 
(ks. ylemp.); 


a é-vartalossa m. vaj (> e. oj) voi, josta vadan voitaa 
(vrt. lap. vuogja). 


Lappalaisia vastineita ovat: 
a) Ensi ryhmän sanoissa: 


uo (ud). 


Esimerkejä on noin 40; niistä: 

suom.-ugrilaisia toista kymmentä: buogna linnunkupu 
(Kuoll. miä, piiää povi), duolvva polvi (tsher. polvuj oik. 
polvenpää), duöstat tohtia (tsher. to3tam), guoikka koski (syrj. 
ko$t), guovtöa, Kuoll. kimé kontio (votj. gondir), Kuoll. kijj, 
kujj (< *kuoje < * koje) aviomies (vrt. ostj. xoi mies, koiras, 
unk. hi-m, suom. koi-ras) y. m.; 

liettualaisia: luossa: lohi ja vuolla olut, joissa luulta- 
vasti, samoin kuin muutamissa muissakin, jo suomeen lainat- 
taessa korvattiin o:llä originaalisanojen a (ldszis, alus) tai 
se vanhempi vokaali (4), joka näissä silloin mahdollisesti 
oli *). | 

Uusia lainasanoja ei näy olévan. | 

Todennäköistä on siis, että tämä diftongi on liettua- 
laisen vaikutuksen aljettua syntynyt lyhyestä o:sta ja että o 
siten tästä asemasta katosi, jopka jälkeen uudempien laino- 
jen o tavallisesti korvattiin 0a: lla, kunnes uusi o oli u:sta 
syntynyt. 


+) Thomsen, Beröringer, § 24, s. 89—90. 
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0. 


Esimerkkejä on kymmenkunta; niistä ovat: 

Suom.-ugrilaisia: golbma kolme (mordv. kolma, -mo, 
mutta lap. goalmad < *kolmante kolmas; votj. kvin, vart. 
kviim kolme, kvinmeti kolmas: im < Im), gossat yskiä (ja 
Kuoll. koss, köss räkä, yskä; vrt. suom. kohjo, myös köhä, 
köhiä, mordv. kozan yskiä, koz yskä, syrj. votj. kyzny, ky- 
zyny yskiä, ostj. yöt, kot, yal yskä), jokka joki (vrt. tsher. 
jogem juosta, valua, syrj. ju joki), occat etsiä (vir. ofsima, 
wrt. mordv. m. vesan, e. väsan < *1ivesse-); 

uusi laina on varmaankin oga3, okkaha oas, joka tava- 
taan ainoastaan Friisillä ja jonka loppupuolikaan ei äänne- 
laillisesti vastaa suom. muotoa *). 

Mitä vanhempiin sanoihin tulee, niin näyttää luultavalta, 
että lap. o niissä on viimeksi kehittynyt u:sta, jota Ruots. 
etelämurteissa niinkuin muutenkin edustaa u (o): kulma 1. 
kolma, jukka, uhcet 1. ohcet. Mutta onko tämä wu alkuperäi- 
nen (ja suom. o siis myöhempisyntyinen), vai onko se um- 
mistunut vielä vanhemmasta o:sta (= suom. o), vai ovatko 
sekä lap. x että suom. o, kumpikin erikseen kehittyneet 
jostakin muusta (diftongisesta) vokaalimuodosta, yhdestä tai 
useammasta, se täytyy meidän tällä kertaa jättää ratkaise- 
matta. Viimeistä olettamusta kannattaa etenkin votj. -vi-, 
sanassa kvin kolme, suom. o:n ja ö:n vaihtelu sanoissa kohjo, 
köhä ja mordv. ve-, vä-, sanassa vesan, väsan. 

Lainasanoissa sopi tietysti käyttää o:ta, sikäli kuin se 
oli v:sta kehittynyt, originaalisanojen o:n korvauksena. 


04. 


Esimerkkejä on noin 40; 
suom.-ugrilaisia on tuskin muita kuin oalgga olki (mordv. 
e. olgo), joka näyttää olevan muualla paitsi Ruijassa tunte- 


*) Luonnonääniset verbit gobmat, roppat, skorrat, Sorrat (Wikl. 
ss. 272—273) voivat yhtä hyvin vastata suomalaisia kumista, rupista, 
kurista, surista kuin komista, ropista, korista, sorista sanoja. 
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maton ja siis, myös merkitykseenkin katsoen, lienee pidet- 
tävä suom. lainana; 

varmoja uusia lainoja ovat: hoakkat hokea, hoassat 
hosua, doattalet totella y. m. 

Tämä vastaavaisuus ei siis ole äännelaillinen. Ainoas- 
taan muutamat kolmitavuiset vartalot, niinkuin goarggad 
korkea, Goakkad tumma (vrt. suom. sokea), saatamme kenties 
pitää kielen vanhaan sanastoon kuuluvina, olettamalla ettei 
toisen vaan vasta kolmannen tavuun vokaali, joka alku- 
jaan oli a (> e > O), määräsi ensi tavuun o:n muuttumisen 
oa:ksi niinkuin toisen ryhmän sanoissa. 


b) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa: 


04. 


Esimerkkejä on noin 100, niiden joukossa: 

suom.-ugrilaisia toista kymmentä: noaidde noita (vog. 
nrajt), oalgge olka (unk. väll), oaivve pää (tsher. vuj, vrt. suom. 
oiva), doarrot torata (tsher. torlem, unk. dorgdlni torua) 
y. m.; 

uusia lainoja: boaihe pohjantähti, boalver porvari (skand.), 
hoappo hoppu, hoavkke houkka, moarsse morsian (liett. marti), 
noastet nostaa (abstr.) y. m. 

Asia on selitettävä niin, että alkuperäinen o muuttui 
oa:ksi, jolla sitten tavallisimmin korvattiin lainasanojen o. 


uo (uö). 


Esimerkkejä on pari kymmentä: 

varmoja suom.-ugrilaisia ovat: vuökset oksentaa (syrj. 
cosny) ja vuövdde metsä, outa (unk. vad), joissa molemmissa 
kuitenkin näyttää olleen alkuäänteinä vo- (* wo- > o-); suom. 
nolo, nulo sanaa vastaa pikemmin lap. njolvas id. kuin nuölle 
heikko, kohtuinen; 

uusia lainoja ovat varmaankin dallo-Duoigge talonpoika, 
vuoibme voima (vrt. vegjet voida). 
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Lap. wo (wö) ei siis näytä tässä olevan alkuperäisen 
suom. o:n äännelaillinen vastine; lainasanoissa sitä on joskus 
käytetty tavallisemman oa:n asemesta lyhyen o:n korvauk- 
sena. 


0. 


Esimerkkejä on pari kymmentä: 

suom.-ugrilainen orrot (< * urw-) pysyä, oleskella j. n. e., 
josta sabst. orro asukas, eläjä, ei minkään äänteensä puo- 
lesta vastaa suom. olla sanaa eikä siis kuulu tähän (Pvrt. 
suom. virua); 

uusia lainoja ovat: bohe-navlle pohjantähti (,pohjan- 
naula*), govtolas kohtuullinen, hovkke houkka, onddot ontua 
y. m. 

Muut esimerkit, niink. dortte tortti, dorvve torvi, gokke 
kokka, ovat luultavasti kaikki suom. lainoja, joissa uusi, 
«sta syntynyt o tavallisen oa:n asemesta tai sen kanssa 
vaihdellen korvaa originaalien o:ta. 


c) Harvinaisempia vastineita, joita en katso tarpeelli- 
seksi eri sanaryhmien mukaan kahdesti esittää, ovat: a: 
Luul. 3arra sora, radne (rodne, roadne) rona; — & (< e): 
regjet voida; — suom. ou diftongia vastaa u, uv (< ä < Pow): 
njuköa joutsen, suvddet soutaa yli; ja luultavasti ot diftongia 
i (< i < ? oj): yiksa koi, koiska (vrt. kuitenkin suom. kiiski 
hyönteinen). 


4. Suom. wo (< 0). 


Mordvassa on tällä vokaalilla kolme vastinetta: a, u ja o, 
jotenkin säännöllisesti sen mukaan, onko toisen tavuun alku- 
peräiseksi vokaaliksi oletettava &, a vai w, esim. jan, jan 
polku (vrt. suom. juoni), kar niinikenkä (Pvrt. kuori), m. lajmä, 
e. fom (yhteismordv. fam?) tuomi, nal nuoli, nacka, -ko märkä 
nuoskea (lap. njuoskas, tsher. nacka, notko), sal suola (tsher. 
$in-Za), san suoni; — kulan, -loms kuolla (tsher. kolem), 
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gula, -lo suoli (lap. öoalle, tsher. solo), udan, -doms maata 
(lap. oaddet, vrt. suom. vuode); — kovd, -na otsa (? vrt. 
kuono tai kulma), nolan, -ams nuolla (lap. mnjoallot), m. & e. 
pola puoliso. 


Lappalaisina vastineina ovat: 
a) Ensi ryhmän sanoissa: 


uo (10). 


Esimerkkejä on noin 40; näistä ovat: 

suom.-ugrilaisia: duobma, duodnja tuomi, juovnna luon- 
nollinen kulkupaikka (vrt. suom. juoni), njuolla nuoli, njuos- 
kas märkä, raaka (vrt. nuoskea), suodna suoni, Guobma ka- 
lannahka (vrt. suom. suomu, tsher. sim), vuollat vuolla (vot). 
völyny höylätä); | 

uusia lainoja: fuolla, huolla huoli, fuomaset, huomaset 
huomata, fuonas, huonas huone y. m.; näihin kuuluvat myös 
ainoastaan abstraktisessa merkityksessä käytettävät buölla 
puolensapitämis-kyky sanakiistassa, juodna juoni, vaikka 
niillä onkin vastineita muissakin sukukielissä. 

Tästä jo saatamme päättää, että lapissa niinkuin yhteis- 
suomessa löytyi pitkä o ja että tämä jo yhteislappalaisena 
aikana muuttui tämän ryhmän sanoissa uo (uö) diftongiksi, 
jota sitten on käytetty suom. lainasanojen wo:n (0:n) tavalli- 
sena korvauksena. 


D) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa: 


00. 


Esimerkkejä on tuskin muita kuin oaddet maata (vrt. 
vuode), Goalle suoli; njoallot nuolla, goallot palella (?P vrt. kuolla, 
kuoleutua, kuoleskella, tai kolea, kolakka); — roappe (myös 
yuoppa) ruopio, roaske (myös rudske) ruoska (venäl. laina) ja 
soakke koivu (?vrt. suom. suoko, suokko), joista kolme (tai 
neljä) ensimmäistä ovat suom.-ugrilaisia ja todistavat, että 
6 yhteislapissa muuttui oa:ksi; tätä diftongia on sitten jos- 


ue a CL 
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kus käytetty tavallisemman wo:n (uö:n) rinnalla lainasanojen 
uo:n (0:n) korvauksena. 


uo (uö). 


Esimerkkejä on kyllä pari kymmentä, mutta suom.- 
ugrilaista en ole löytänyt ainoatakaan; sitä vastoin löytyy 
ilmeisiä lainoja, niink. fuödne, fuodno raukka (vrt. huono), 
huovvedet huovata, vuovata. Luultavaa on siis, että muutkin 
esimerkit ovat kieleen tulleet vasta sen jälkeen kun 6 muuttui 
va:ksi. 


c) Joskus vastaa suom. uo:ta: a (= &): savvat suoda, 
toivoa (vir. söwima), cabmet hosua, suomia, varre vuori, vaara, 
sabme lappi (? vrt. suomi), joissa mahdollisesti ä on alkupe- 
räinen, ja yhteissuom. 2 siitä syntynyt läheisten labiaalien 
vaikutuksesta; — u (<a < ?0): gudna tuhka (vrt. tsher. 
kon, suom. kuona), duha$ tuohus, tuulas. 


5. Suom. w. 


Mordvassa vastaa tätä äännettä: yleisimmin ja kaiken- 
laisissa sanoissa (noin 30 esimerkissä) o: kolgan juosta, valua 
(lap. golggat, vrt. suom. kulkea), lou, lov lumi, on uni, m. 
porf purku, pyry (lap. borgga), m. tov tuma, tuumi; — moda 
maa, multa (vrt. muta), tolga sulka (lap. dolgge), jon-del, 
-dil, -dol ukontuli (jon = tsher. juma, -mo, vrt. suom. ju- 
mala); — joftan, jovtams sanoa, kertoa, jutella, kodan, -ams 
kutoa, nola nulo, nolo, ponan, -ams punoa y. m.; 

harvemmin wu (€ % = 9; 0), etenkin «-vartaloissa, 
muuten jäljessä olevan labiaalin vaikuttamana tai joskus mur- 
teittain vaihetellen o:n kanssa (noin 10 esim.): kukan, -ams 
kukkua, e. muzguldan muhaella (unk. mosolyogni), m. ufan, 
fan, e. puvan, -ams puhaltaa, pran (< *puran), -ams pudota; 
m. luvan (3 p. -f), e. lovan lukea, m. roviga, e. ruiigo runko, 
m. stan (3 p. -aj; < *3uslo-, * Suksto-) pestä (vrt. huhtoa); 
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a muutamissa sanoissa, joiden 2:sen tavuun alkuperäi- 
seksi vokaaliksi on oletettava e: kalga, -go päistär (vrt. suom. 
kulkku), karga, -go kurki (vrt. kuitenkin lap. guorgga), m. 
nar nurmi, paskan coire (? vrt. puskea tai potkea); kalaftan, 
kalavtan rikkoa, purkaa, kuluttaa. 


Lappalaisia vastineita ovat: 


0. 


Tämä o ei ole kuitenkaan yleislappalappalainen: In. 
murteessa sitä vastaa tavallisesti u, harvemmin o; Ruots. 
etelämurteissa o, d, a, mutta niissä muodoissa, joissa « on 
toisen tavuun vokaalina, u; Arjeplogissa « (tai umpinainen 
o) sekä u:n että i:n ollessa 2:sen tavuun vokaalina, muuten 
avonainen o; Luul. lapissa jotenkin umpinainen o; Ruij., Kuoll. 
ja Malan murteissa (avonainen) o*). Myöhäisimmäksi yh- 
teislappalaiseksi vokaaliksi oletan umpinaisen o:n. | 

Esimerkkejä on puoli sataa, niistä: 

suom.-ugrilaisia melkein 30: goddat kutea (ostj. xuj-), 
gollat kulua, lobma, -me lumi, coggat tunkea, Kuoll. tolli- 
tulla (tsher. tolam); dolgge sulka, Kuoll. ro;nke runko; bossot 
puhaltaa, goééot kutsua (syrj. kitsalny) y. m.; 

vanhoja liett. ja germ. lainasanoja, joiden originaaleissa 
on u eikä o: borjas purje (liett. bere, mon. burys), éokko 
suka (liett. szikos), toppe tupa (liett. stuba), gonagas kunin- 
gas (germ. *kuningaz tai liett. kunegas), dorske turska. 

Varmoja uusia suom. lainoja ei ole. 

Tästä päätän, että yhteislapissa löytyi vanhemmiten 
lyhyt u, joka liettualaisen ja germaanilaisen vaikutuksen 
aljettua aukeni kaikenlaisissa vartaloissa (umpinaiseksi) o:ksi 
ja siis katosi. Milloin tämä äännelaki lakkasi vaikuttamasta, 
on vaikea päättää, koska muin.-skand. kielessä on tapahtunut 
samallainen aukeneminen. Toiselta puolen on huomattava, 
että tämä auvennutkin vokaali melkein yhtä hyvin kuin pitkä 
u sopi korvaamaan lyhyttä u:ta, jonka tähden on mahdollista, 


+) Wikl. ss. 289—291. 
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että näköjään vanhatkin sanat, esim. yllä mainitut Kuoll. 
tolli- ja romke sekä Ruij. murresana lobma, -me ovat tulleet 
kieleen vasta tämän muutoksen jälkeen. 

Näin syntynyt umpinainen o on sitten eri murteissa 
joko pysynyt (Luul.), tai edelleen auvennut (Ruij., Kuoll., 
Malä) tai päinvastoin sekaantunut pitkästä u:sta syntyneesen 
lyhyeen u:hun (In.); vieläpä muutamat (Ruots. etel.) murteet 
käyttävät samojen vartaloiden eri muodoisa vastatusten avo- 
haisempaa ja umpinaisempaa vokaalia toisen tavuun eri vo- 
kaalien mukaan. Tämä vaihtelu on kuitenkin samaa laatua 
kuin esim. Ruij. oa:n, vo:n, cen, ie:n vaihtuminen 6, ä, & 7 
vokaaleiksi ja sekundäärinen niinkuin niiden yhteinen syy- 
kin: u:n ja in syntyminen toiseen tavuusen erilaisten supis- 
tusten kautta. | 


U. 


Esimerkkejä on runsaasti puoli sataa, niistä: 

suom.-ugrilaisia ainoastaan kolme: gulbme silmä- eli 
otsakulma (syrj. sin-kym, ostj. sém-kulim, -xulim, unk. hom- 
lok), Ruots. lap. juppmél, jubmel, Akkal. jummel (mutta 
muualla ibmel, immel, jimmel), Kuoll. urme rokko (vrt. suom. 
urme paarmantoukan synnyttämä pahka elukan selässä, 
? mordv. m. urma, e. orma kipu); 

uusia lainoja: duhat, dufat, dufhat tuhat, duhlar, ducl- 
har tuhlari, i suige ei suinkaan, suitta suitsi, uitto uitto y. m. 

Tämä äännesuhde, joka myös vallitsee lukemattomissa 
läntisten murteiden skandinaavilaisissa ja Kuollan murteiden 
venäläisissä lainasanoissa, on siis yleensä syntynyt vasta 
lainojen kautta, siten että originaalien lyhyt u, sen jälkeen 
kun lapin oma oli o:ksi auvennut, korvattiin ensin pitkällä, 
sekä sitten, sikäli kuin se oli lyhentynyt, uudella lyhyellä 
ella. Tätä päätöstä näyttävät tosin suom.-ugrilaiset esi- 
merkit jossakin määrin vastustavan. Mutta huomattava on, 
että ume sana on tavattu ainoastaan Kuoll. murteissa, joten 
se nähtävästi kuuluu niihin lukuisiin sanoihin, joita nämä 
murteet muista erottuaan ovat suomesta saaneet, ja että 
jumala ei ole suom.-ugrilainen kantasana (*juma = tsher. 
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juma, -mo, mordv. jon-), vaan suomalainen johdannainen siitä, 
jota paitsi sen lappalaisen vastineen horjuva muotokin saat- 
taa meidät epäilemään sitä suomalaiseksi, u:n aukenemista 
myöhäisemmäksi lainaksi; gulbme (Kuoll. ku;lme, Luul. kuleme) 
sanassa taas saattaa olla alkujaan pitkä u, joka suomessa 
niinkuin lapissa on lyhentynyt (vrt. peninkuulema — penin- 
kulma). 


Harvinaisempia vastineita ovat: & (Psuom. u <i> lap. 4): 
badnet, bodnet kehrätä (vrt. punoa), labmot (Luul. lubmot, 
In. lobmod) lumoa, lappo luppo, makka muka, sabmo, sobmo, 
sumu, savvan (Ruots. et. suyuens) suvanto; — av: davkkat 
tukkia, harkkat hukkua, tukehtua; — oa: goabba (guabba) 
kumpi, goarrot ommella (vrt. kuroa) y. m.; — uo (ud): duod- 
dar tunturi, guolla kulli, guorgga kurki, muöllet mulvoa, 
vuokkadet uhata y. m.; — i: biddo punttu, ibmel, jibmel (myös 
jubmel) jumala; — &: seldnet sulloa. 


6. Suom. ew (= 9). 


Mordvassa on tämän vastineena: 

u kaikenlaisissa vartaloissa: jur juuri, m. kulan (3 p. -2) 
kuulla, kuz kuusipuu, uéa lammas (vrt. suom. uuttu, uutu, 
uuhi, uttu y. m.); — putan, -toms asettaa (vrt. suom. puut- 
faa), m. 3ufta, e. Cuvto puu (vrt. huuhta, huhta), Sudan, -doms 
kirota, frekv. $ut$an kiroilla, riidellä (vrt. tsher. Sudem, 
$ädem käskeä, fr. -alam kirota, torua;? vrt. suom. huutaa), 
m. suvzi, -vezi, e. suvozej metso (tsher. n. suzo, -20, it. Sujzo, 
8uZo, V. suza, subuzo; lap. lukea, -ée; Pyrt. suom. huuhkaja, 
-ka, huhkaja, -ka); — kuja m. rasvainen, e. rasva, kuu (tsher. 
koja rasvainen, rasva, vrt. suom. kuujo, -ja, -jas rasvainen 
järvilohi; johdann. sanasta *kije > kuu = votj. köj, unk. 
häj); 

[0: kota, -to (= unk. hat < *kutte < ? *kukts t. + kuwts 
> suom. käte) kuusi, -den (vrt. mordv. kov, suom. kuu 
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< *kuiwe tai *kurie), od uusi, nuori (< *wude > syrj. vyl), 
m. Sovar, e. Govar huhmar, huuhmar, huumar (tsher. $uar; 
< P*3umars < *musars > unk. mozsdr, indoeur. laina ?), m. 
$ora, e. Suro vilja (vrt. suom. suurus, tsher. Surna, -no)]. 


Lapissa vastaa: 
a) Ensi ryhmän sanoissa: 


w 


U. 

Tämä « on yleensä lyhyt, mutta Inarissa ja Ruots. 
etelämurteissa enimmäkseen pitkä. Esimerkkejä: gullat kuulla, 
gutta kuusi, jura juuri (adv.), ruma$ ruumis, suttat suuttua, 
Knoll. surr suuri (karj. suuri), Kuoll. ruff ruumisarkku (karj. 
ruuhi), Kuoll. putte- loppua (vrt. puutua) [samoin: njukéa 
joutsen, Kuoll. ukki- haukkua (otc, aw > & > u)], joista aina- 
kin kaksi ensimmäistä ovat suom.-ugrilaisia. 

Sopii siis päättää, että yhteislapissa on ollut pitkä «x, 
joka on lyhentynyt, ja että lyhennys on tapahtunut sen jäl- 
keen kun alkuperäinen lyhyt « aukesi; sillä jos näiden sa- 
nojen w olisi alkujaan lyhyt taikka pitkästä lyhentynyt en- 
nen lyhyen u:n aukenemista, niin sekin arvattavasti olisi 
o:ksi muuttunut. Ehkä lyhennys ei ole edes yhteislappalai- 
nen, kosk'ei lyhyt vokaali ainakaan tätä nykyä ole lapissa 
yleinen. (Vrt. pitkän 1:n käsittelyä.) 


UV U. 


Ainoastaan lainasanoissa: uvja (dja, uivva, vigje, ibje) 
uuja, untuva (Pmuin.skand. hy), muvrra muuri, uvdna uuni 
y. m., jotka arvatenkin ovat &:n lyhenemistä myöhäisemmät ; 
gurcéa ei ole = suom. kuuja, vaan = kumsi. 


0) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa: 
uv U. 


Esimerkit: mättet (Ruij.) muuttaa, nuvkket nuukata, 
cuvkket maiskuttaa huulillaan (Pyrt. suukko, -kku); buero 
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puuro, midoi muutoin, suvros suurus [samoin: buvrre, Därre 
koppi (skand. bur), suvddet soutaa yli (ow > ä > uv)], joiden 
joukossa tosin ei ole varmoja suom.-ugrilaisia, viittaavat ehkä 
siihen, että # tässä asemassa taittui diftongiksi (äv > uw 
> ur), joka sitten murteittain on uudelleen assimileerautu- 
nut &:ksi. (Vrt. i:n käsittelyä.) 


U. 


Esimerkit: mubbe, nubbe toinen (< *miä-mpa), Luul. 
éukée (Kuoll. &u;xä, mutta Ruij. éukéa) metso (? vrt. huuh- 
kaja), Kuoll. sume (mutta myös särem, Ruij. suorbme) suu- 
rima, suuruma, ryyni [samoin: gukke pitkä, kauka ( < * kikka 
< *kawkka = mordv. kuvaka)| näkyvät osottavan, että joko 
se diftongiseksi taittunut &, jonka vast'ikään oletimme, kah- 
den alkujaan eri konsonantin (mp, kö, rm) ja joskus alku- 
peräisen pitkän (kk) konsonantin edessä kadotti jälkimmäisen 
kompponenttinsa, taikka että pitkä w suorastaan lyheni. 

(Vrt. 7:n käsittelyä.) 

Muutama sanan kovin erilaiset vastineet: Ruij. muttom, 
Luul. muhtém, -tim, Kuoll. muttam, mutam, mottam, Ruots. 
etel. murt. mute-, muwote- y. m. on täytynyt jättää ryhmä- 
jaon ja koko edellisen esityksen ulkopuolelle. 


c) Harvinaisia vastineita ovat: o: odda (< *ude < 
* wude) uusi, orddet uurtaa, öodde huude y. m.; — vuo: guossa 
kuusipuu, guovsak kuusanka, kuukso, suorbme (Kuoll. myös 
su;,rme) suurima. 


4. Suom. &. 


Mordvassa vastaa: 

m. & (e), e. &, e (2) parissa kymmenessä sanassa, joiden 
2:sen tavuun vokaaliksi on oletettava « tai a, esim. m. 
(j)ärhkä, e. ärke, efke järvi, käd, ked käsi, m. käöan, e. kek- 
gems kätkeä, lämbä, lembe lämmin, näjan, nejems nähdä, 
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pasta, peste pähkinä (tsher. miks), särgä, särge särki, $äksi, 
$eksej tikka, hähnä, tästä, te&ce tähti; m. tevlal, e. tevilav 
täty, €. veskine, viskine vähäinen, pieni, da, ekse viileä (vrt. 
jäh-tyä), dznd, ezne jäsen, m. äskä äsken [8dpd, -pe sappi 
(< *säpps), fala, tele talvi (< "tälwe); kämä, keme, kem 
kenkä (< *käm(e)ga = lap. gama, gabmag), käökas, keckas 
keksi (< ?*käksi), m. pälnä nuorempi veli (dem. sanasta 
*päl, vrt. lap. viellja, suom. veli, velje < "väljs, unk. fele- 
baråt lähimmäinen)] ; 

a, kun 2:sen tavuun vokaaliksi on oletettava w: ala, 
alä mies, isä, vanhempi veli (= suom. veijo < *väljo; vrt. 
dem. päl-nä nuorempi veli), ata, afä ukko, isäntä, koiras 
(= suom. ativo, atio < *ätjo appivanhempi, vrt. ätti isä 
< *ätjä = lap. aéée), m. jaksam, -Samo, -Sämä, €. -Samo 
kylmä (vartalosta jaksa- < *jäkse-, vrt. äsä, ekse viileä 
< "jäkse t. *jäkse), jartsan, -ams syödä (< *järse-, vrt. 
suom. järsätä, jarskuttaa); — samoin, v:n vaikutuksesta: m. 
karu (< P*karva), e. karvo kärpänen; 

i (€) harvoin, nähtävästi palataaliäänteiden vaikutuk- 
sesta: m. kérdan, 3 p. kirdi, e. kirdan, -dems kärsiä (suom. 


kärsi- < *kärti- < *kärt-j&-), m. le$an, 3 p. list, e. lisan 


tulla 1. mennä ulos (vrt. tsher. lektam, suom. lähteä; mordv. 
8 < $$ < Pkt-8), vij, vi, vie väki, voima (niinkuin si tii) [si- 
sem (< *$äsdem = lap. &ieca) seitsemän, nilan, -lems (< * näle- 
= lap. njiellat) niellä]; 

o harvoin, edellä tai jäljessä olleen labiaalin vaikutuk- 
sesta: m. ov vävy (mordv. o- < wä-), m. $obda, e. öopuda, 
-oda pimeä (vrt. lap. dappad, Psuom. häpeä); son hän 
(< ?*säwns < *läw-ns, vrt. ostj. teu, teux, Zu). 


Lappalaisia vastineita ovat: 
a) Ensi ryhmän sanoissa: 


te. 


Esimerkkejä: 
suom.-ugrilaisia: bievlla pälvi (tsher. peledam kukkia), 
dievva, Kuoll. tivt täysi (tsher. tig), gierddat kärsiä, gietta 
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käsi, jiegya jää (mordv. dj; suomessa supistunut), Luul. Kösrafä 
(Kuoll. kirehö) palokärki (tsher. kerge), Kuoll. likte- (? likti-) 
lähteä, mielgga rinta (vir. mälv, unk. mell), niegadet nähdä 
unta, njieccat tulla märjäksi, kosteaksi (vrt. suom. nätä, unk. 
nedv), Kuoll. vikk väki (Ruij. vekka), viessat väsyä (P vrt. 
unk. veseni hukkua) [nieidda neiti, tytär, njiellat niellä, ceca 
seitsemän, viellja veli; suom. e, ie < äl; 

liettuansukuinen: giekka käki (gégé); 

muita: biera (myös bera, -a$) päre, ditti tähden (allat. 
sanasta *dietta =) Kuoll. tiht, tieht merkki, puumerkki (vrt. 
tähti), fielbma vällä (Kuoll. vilme, vielm salmi), fiellat haluta 
(vrt. välittää), giera, -rraga latva, pinta (Kuoll. kirk-kieööe 
latva, vrt. suom. kärki), gietka kätkyt, gievrra väkevä (vir. 
käbras), jiergalagai (myös jergalagai) järjestänsä, lierlla (myös 
lievlle, levla) läyly, löyly, miefta (myös mekta y. m.) mätäs, 
Kuoll. sion, -ney säyne, smievkkat mäyhkyä, Ciekkat kätkeä 
(vrt. säkeä), éiekéat potkia, sätkiä. 

Ilmeisiä uusia lainoja ei ole. 

Suhde on siis äännelaillinen, ja alkuperäiseksi vokaa- 
liksi täytyy olettaa d, koska e:llä olisi toinen vastine (4); 
milloin d:n muuttuminen ?ze:ksi lapissa tapahtui, emme kuiten- 
kaan saata määrätä, koska ei skand. kielissä ole varsinaista 
ä:tä eikä senpuoleisia tähän kuuluvia lainasanoja siis löydy. 
Osa esimerkeistä on mahdollisesti tullut kieleen sen jälkeen 
kun diftongiseeraus alkoi ja ennenkuin se oli loppuun suori- 
tettu, sillä ä:tä on hyvinkin voitu korvata ä:n ja ze:n ole- 
tettavilla välimuodoilla '&:llä ja iällä, vaikk'ei juuri enää 
te:llä. 


ce. 


Esimerkkejä on kolmatta kymmentä: 

suom.ugrilaisia sukulaisia on sanoilla gevrat käydä (ai- 
noast. abstr.; vrt. tsher. kajem mennä, käydä), jalgas (ainoast. 
Ruij.) heikko jälki (unk. jel, jegy), jesan (ainoast. Ruij.) 
jäsen, serggat särkeä, kivistää (ei: rikkoa), särkyä (vrt. votj. 
seryny särkeä, rikkoa), vekka (Ruij.) väki (Kuoll. vikk), eska 
-ke, Luul. esski äsken, joita kaikkia sopii epäillä lainoiksi 
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joko merkityksen uutuuteen, vähäiseen levenemiseen tai hor- 
juvaan muotoon katsoen; 

uusia lainoja: hemmastuvvat hämmästyä, hevatet hävittää. 

Tämä vastaavaisuus on siis nähtävästi syntynyt vasta 
lainojen kautta, joissa ä korvattiin ce:llä, sitten kun alkupe- 
räinen & oli tämän ryhmän sanoissa muuttunut te:ksi. Mah- 
dotonta tosin ei ole, että d:n ja ze:n oletettava väliaste 7d 
jossakin tapauksessa olisi sekaantunut 2:sen ryhmän ed dif- 
tongiin ja sen kanssa kehittynyt nykyiseksi ce:ksi. 


a (= G). 


Näennäisesti tähän kuuluvat esimerkit: galvvat, fakkad, 
tappad, Caskad ja lappastuvvat, -suvvat olen siirtänyt toiseen 
ryhmään ja siellä selittänyt; — gadkad, Luul. karhkai kääriä 
ja köyttää rekeen tai kätkyeen (vrt. kätkeä) on ainoa tähän 
jääpä eikä yksinään todista mitään; luultavasti se on laina- 
sana, jossa & vastoin tavallisuutta on korvattu a:lla niinkuin 
mahdollisesti muutamissa toisenkin ryhmän sanoissa. 


b) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa: 


a (= ä > 4). 


Koska lapin kirjakielessä ei eroteta pitkää ja lyhyttä 
a:ta toisistaan ja alkujaan pitkä a on puhekielessä positsioo- 
nin vuoksi enemmän tai vähemmän lyhentynyt, vieläpä näh- 
tävästi osaksi sekaantunut d:han, on monesti vaikea päättää, 
kumpi on oletettava niissä sanoissa, joiden suom. vastineissa 
on ä; uudempien murretutkimusten avulla se kuitenkin useim- 
missa tapauksissa on mahdollista. Tässä luettelen järjes- 
tänsä kaikki kokoomani lapin sanat, joissa jonkinlainen 


= a vastaa suomalaista tai vanhempaa ä:tä, vieläpä semmoi- 


setkin, jotka näennäisesti kuuluvat ensi ryhmään taikka joi- 
den suomalaiset vastineet joko edellisten selitysteni mukaan 
ovat muuttaneet oletettavan alkuperäisen ä:nsä joksikin 
muuksi (a, e, te) vokaaliksi tai puuttuvat. Esimerkkejä, 
enemmän tai vähemmän varmoja, on viidettä kymmentä: 
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adnot anoa (P< *äno-, vrt. ostj. iriisem) ' aggja, Kuoll. 
äjja, allat. ajjanii isoisä (amplifik. dem. sanasta *agje äijä). 
aibme äimä (tsher. ime)! alddo täysikasvuinen naarasporo 
(vrt. mordv. ddd, elde, tsher. wild, vilä tamma, syrj. völ he- 
vonen) | ale (a) älä, elä|a&öe isä, ätti| badne hammas (dn 
<n<n < i; vrt. vog. päiäk, suom. pii) | bagne poronsarven 
tyvipää (P vrt. vog. park, suom. pää) | bagge päitset (unk. 
fék) ' bagje: bajel- (4 < +) pääl- (unk. föl-) | baske (4?) ahdas 
(unk. feszes kireä) | baccet (* pdija-) jäädä (vrt. suom. päteytyä, 
päätyä, mordv. pedan tarttua)|dadve perna (P vrt. suom. 
täty, unk. tido keuhko, tai tsher. lep, syrj. lop perna) | dakte 
luu (unk. tetem, vrt. suom. tähde, tähteet) dalvve talvi | daste 
tähti | dat, Kuoll. ta;tte tämä (tsher. tidä) | davlle täplä, tapla, 
tipla fakkad äkeä (vrt. kuitenkin aun. vakki) | falle, valle (4) 
nopea (vrt. väleä, vil-kas) | favlle väylä | gadfe naaraskärppä | 
gallet kahlata (mordv. kälan, kelan) | galloj-edne käly galvvat 
kälviä (ehkä suom. & < a, vrt. kalu, kalikka) | gama, gab- 
maga kenkä, liiv. känga (< *käm(e)ge, vrt. mordv. kämä, 
keme) | gar33e (Pä; Kuoll. kare) ahdas, kapea, niukka (vrt. 
mordv. kerza, kirza vähä, unk. karcsu hoikka, niukka, Psuom. 
kärsä ,kapea kuono“) | ga&&e, gasse (å?) pihka (mordv. käsä, 
tsher. kis, vrt. suom. kihoa)' gavrre (a; Kuoll. kevr) käyrä 
(vrt. myös kiverd)|jargye (å?) järämä javrre järvi|laibbe 
leipä (< *lajpa < *lajpa, germ. skand.) | lappasuvvat, -stuvvat 
(< *lappeset, -estet transit.) tukahtua, läkähtyä (vir. läpas- 
tama) | lavööe lämsä ' njalbme suu (< *rniälme = ostj. niatim, 
tsher. riilme, jälmä, -me, unk. nyelv kieli, suom. niemi < * niälms 
< *ndlms ,Landzunge*; vanha johdannainen sanasta * #dls- 
niellä) | raigge reikä (< *räjke)| sabme lappi (< ?*sdma = 
suom. hämä, josta Hämäläinen, Häme; vrt. kuitenkin myös 
Suomi) | sagge puunaula (unk. szeg, szög naula, vrt. suom. 
sänki) | sappe sappi | Kuoll. Sarin, Sen (< *sthe, seis) sää 
(mordv. gsi, Ci päivä, aurinko, par-s, paro-Ci hyvyys, unk. 
-sdg, -ség, -szdg ominaisuudennimissä) | cabbes kaunis (vrt. 
hempeä) | Gaitne, Kuoll. Cääne tikka, hähnä | éallet piirtää, 
kirjoittaa (vrt. suom. sälö, säle, tsher. Selam halkoa) | dappad 
musta, cappot näyttää mustalta (vrt. suom. häpeä, mordv. 
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éopuda, Sobda | öaskad, éeskad lumivalkoinen (vrt. säihkyä ja 
sähkö). — Kolmitavuiset gama, gabmaga, fakkad, öappad, 
caskad kuuluvat tähän, jos oletetaan, ettei toisen, vaan vasta 
kolmannen tavuun vokaali (alk. &« > e > 0) on määrännyt 
ensi tavuun vokaalin. 

Suom.-ugrilaisia esimerkkejä on näistä enempi kuin 
puolet ; 

vanha germaanilainen tai skandinaavilainen on yksi 
(laibbe) ; 

ilmeisiä uusia suomalaisia lainoja ei ole. 

Jos jätämmekin lukuunottamatta epävarmat sanaver- 
tankset ja semmoiset esimerkit, joissa lap. a ei näy olevan 
pitkä taikka joissa emme saata olettaa suomen tai muiden 
kielten ä:tä alkuperäiseksi, jääpi kuitenkin tarpeeksi monta 
todistamaan, että alkuperäinen & on yhteislapissa muuttunut 
ä:ksi. Muutoksen aikaa emme saata määrätä, koska skand. 
kielissä ei ole ä:tä ja laibbe on voinut tulla lappiin joko 
suoraan sieltä taikka suomen kautta, jälkimmäisessä tapauk- 
sessä joko ennen kuin alkuperäinen ai muuttui suomessa 
äi:ksi (suom. leipä < *läipä < *laipa) taikka sen jälkeen. 
Lainoja saattaa esimerkkien joukossa olla, varsinkin än ja 
ä:n oletettavien väliasteiden ajoilta. 


Gt. 


Esimerkkejä on 40—50, niistä: 

suom.-ugrilaisia ainoastaan medem, miedem, Kuoll. 
mienen, miejn, mein mähnä (tsher. mörtää y. m.) ja sergge, 
Ruots. lap. serga särki (mordv. säfgä; votj. $oryg, éoryg, 
syrj. éert kala), jotka horjuvan muotonsa tähden ovat laina- 
sanoiksi epäiltäviä ja joiden alkuperäistä vokaalimuotoa sitä 
paitsi emme tunne (& saattaa esim. olla alkujaan pitkä); 

uusia lainoja: hegjo huono (vrt. häjy, häijy), herkem 
härkin, hette hätä, mendde, -dda mäntä (liett.). 

Suhde näyttää siis syntyneen vasta lainojen kautta, ' 
jos kohta voimmekin pitää mahdollisena, että ä:n ja än 
oletettavat väliasteet olisivat erinäisissä tapauksissa sekaan- 
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tuneet e:stä syntyneesen ea:han ja siten kehittyneet ce:ksi, 
esim. sanassa bednes päläs. 


c) Harvinaisia vastineita: uo, ud (< a): muöger mäkärä, 
Cuormas rae (? vrt. härmä); — u (? < uo <a): muisä mäihä; 
— i (<i < Pie < a): biksa linnun rintaluu (vir. päks 
nilkka, sääriluu), Kuoll. jiksem (Friis) kylmä (mordv. jaksam, 
vrt. suom. jähtyä), vivva vävy; (< < dj): dikke (<* täjkke) 
täi; — 0 (< u < ? är): son hän. 


S. Suom. dä (= ©. 


Mordvassa en ole huomannut muita esimerkkejä kuin 
pedan -ams (<? * pädeo-) tarttua, liittyä (vrt. suom. päätyä, 
päteytyä, lap. baccet jäädä), peökan -kems mennä |. päästä 
yli (vrt. unk. fesleni päästä auki, vog. pesetam päästää irti) 
ja m. pizgata, e. pezgun, pizgun (< "piska < *päska = 
unk. fecske, votj. posky) pääsky, joissa kaikissa nähtävästi 
on palataalinen 1. muljeerattu konsonantti (d, é, 2) ensi vo- 
kaalin jäljessä; yksitavuiseksi typistynyt tai supistunut on 
sekä mordvassa että suomessa sana m. pe, e. pä, pe (esineen) 
pää (*päis?), mutta luultavasti erikseen kummassakin kie- 
lessä; vasta yhteissuomalainen on varmaan pitkä & suom. 
sanoissa jää ja sääri, joiden mordvalaiset vastineet ovat 
säilyneet supistumattomina: m. jäj, dj, e. ef (je, i, ie) ja m. 
säjär, e. seir-ks; ja yhteissuomeakin myöhäisempi on se sa- 
nassa sddski, aun. éakka, nom. -kku, mordv. säskä, -ke, seske, 
lap. öuoikka, Kuoll. cash, ölsk (< * $aske). 


Lapissa vastaa: 
a) Ensi ryhmän sanoissa: 


te. 
isimerkkejä: jiedna ääni, Gieföa 1. öiköa kalasääksi, 


jotka molemmat ovat suom.-ugrilaisia (vrt. unk. ének laulu, 
Sas kotka). : 
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Pitkä ä näyttää siis samoin kuin lyhytkin tässä asemassa 
muuttuneen ie:ksi. 


&. 


Esimerkkejä: l&ssat päästä (josta bessatak pl. pääsiäi- 
nen), germas käärme (liett.), reras (Kuoll. riepas) rääpys. 
Suom.-ugrilainen näyttää ensimmäinen näistä olevan; mahdol- 
lista, mutta tuskin luultavaa on siis, että tämäkin suhde 
on äännelaillinen. 


b) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa: 


&. 


Esimerkkejä on toista kymmentä, niiden joukossa: 

suom.-ugrilaisia: nette näätä (unk. nyest), verre väärä 
(P vrt. tsher. efier, syrj. cugir koukku; suomalainen supistuma?); 
béskug, -o5 (€ < &, 2:sen tavuun u:n vaikutuksesta; suom. 
johdann.); 

uusia lainoja: heredet häärätä, jekke jääkkö (vr. jiegna 
jää), seddo, scetto sääty. 

Pitkä ä näyttää siis muuttuneen e:ksi, jolla sitten on 
korvattu uusienkin sanojen ää. 


te. 
Ainoastaan @:n murteellisena vaihtomuotona sanoissa 


biestet päästää (vrt. bestet), gierro 1. gerro kääry, Kuoll. 
kirre- (ie) kääriä. 


c) Harvinaisia vastineita ovat: a(=4): garrat kaaristaa 
rekeen t. kätkyeen (P = suom. kääri- < P *kär-jo, sanasta 
kaari?); — uo (<a): Cuoikka sääski; — i (<ie<ä): öiköa 
= lieka sääksi. 


9. Suom. e (= e ja ¢). 
Mordvassa on, harvoja ja epävarmoja poikkeuksia lukuun- 


ottamatta, taka- ja etu-e:llä samat vastineet, nim. 
3 





—--.- — .- ee -. i. 4 
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e (ersässä myös a), kun 2:sen tavuun alkuperäiseksi 
vokaaliksi on oletettava «, esim. ked kesi, ker puunknori 
(vrt. suom. keri), keska, kesk kuve (suom. keski), med mesi, 
mes mehiläinen, pelan, -lems peljätä (lap. ballat), pezan, -zems 
pestä (pää), petkel petkel, e. tejan. -ems (m. tijan) tehdä, ved 
vesi, €. vehan, -nems venyä, venes, venä vene, ver veri, m. 
vesan, e. väsems etsiä; samoin m 1epä e. läpe leppä (< 
* led-pa, vrt. lap. leibbe, tsher. lilpd (B.), lölpö, lölpe, nölpe 
(T.), lärpe (AL), it. lorpé, syrj. lol-pu, votj. lul-pu; siis yhdys- 
peräinen sana, jonka jälkiosa, = suom. puu, ei ole vaikut- 
tanut ensiosan vokalismiin)*) ja luultavasti e. kelgan, -gems 
mahtaa (m. af kelgi hän ei tahdo, ? oik. hänelle ei sovi, ei 
kelpaa; vrt. suom. kel-vata, lap. Kuoll. kelk, galk tarvitsee, 
pitää, täytyy, Raij. mon galgam mannat ,winä täydyn 
mennä*, olen menevä, unk. kelleni, tsher. käles y. m.) [m. 
lefks, €. lävks poikanen (vrt. lapsi < *läpss < *lepse)]; — 
poikkeuksena on (palataalin vaikutuksesta) -vartalo cerd, 
cera terho; efan, -ams elää, josta m. ärik, e. erak elävä, ei 
ole minkään äänteensä puolesta yhtäpitävä suom. elää sanan 
kanssa; 


i (6, 1), kun 2:sessa tavuussa on ollut &, esim. e. ila 
(m. fat) elä, älä, m. iladan (e. liadan) pysyä, jäädä (sanasta 
* ila- elää), e. ine iso (vrt. enä), m. *ivä äidin vanhempi sisar 
(vrt. suom. emä), yhdistyksissä ivä-lä (< *ivä-lefks) semmoi- 
sen tädin lapsi ja iv-aka (aka vanh. sisar < *akko) semmoi- 


+) Samoin näkyy puu sana piilevän monessa muussakin puun- 
nimessä, joista tällä kertaa mainittakoon: suom. haapa (< *§apa <? 
"kappa), lap. suppe (<< *3appa <? *%awppa), tsher. v. bapki, n. 
köpke (< *Yapky <? *sakpy), jonka voimme olettaa syntyneeksi yh- 
distyksestä hakte-py ja siis merkitsevän ,haaksipuuta* (vrt. merki- 
tykseen nähden pohj.-ostj. x0p-juy ,Boot-Baum“, Espe); — suom. koto 
(< *koj(y)-pu), tsher. n. ktie, v. kogi, vrt. mordv. *kuj, sanassa kuj-gér 
nkoi(vun)-kuori*, tuohi; — suom. paju, aun. paivu (<< *paj(y)-pu), vrt. 
syrj. bad'-pu; — suom. pihlava (< *pislä-py), vrt. syrj. pelys-pu; — 
taher. n. nörpo (P.), lörpö (B.) = suom. märe-puu; — mordv. m. poju 
haapa, vrt. syrj. pi-pu (mordv. e. poj = syrj. pi). 
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sen serkun vaimo, kirä, -re kerä, m. kistir (e. séere) kehrä- 
varsi, kiza, -ze kesä, lismä, -me hevonen (vrt. lehmä), nilä, 
-le neljä, pind, pine koira (<* pena, josta suom. peni, pen-tu, 
lap. bena), piza, -ze pesä, piéd, -öe petäjä (lap. becce), sivä, 
-ve kaulus (vrt. sepä), vis vehnä (tsher. viste < *viöna); — 
m. milä airo (e. meledan soutaa, vrt. suom. mela), m. kirda, 
e. kirda kerta, e. rives repo; 


a, kun toisen tavuun alkuperäiseksi vokaaliksi on ole- 
tettava |: aran, -ams poistua, muuttua (vrt. suom. erota), 
ava naaras, vaimopuoli, äiti (tsher. ava, suom. emo, vrt. ylemp. 
ivi = suom. emä), rastan, -ams lisääntyä, kasvaa, hedelmöidä 
(vrt. rehtevä, rehottaa). 


Sanoissa lopa (<? *lopps < *lepds, vrt. vog. lapta, 
lopta, lupta, ostj. libet, lipet, unk. levä!) lehti (< *leste, vrt. 
lap. lasta, syrj. lis, tsher. listas, < & *leyte < *lepte < 
lepde) ja e. organ, oröan, -ams (m. Séan) pukea (vrt. suom. 
verho, verha) on o kaiketi syntynyt labiaalien vaikutuksesta. 


Lapissa on myöskin suom. e:n edustus aivan samallainen 
kuin e:n; vastineet ovat: 


a) Ensi ryhmän sanoissa (suom. e): 


a (= 4). 
Esimerkkejä ovat: 


suom.-ugrilaiset: asta? ehtiä (syrj. estyny), Ruots. lap. 
auta (Ruij. oudda < *ewde — *edws > unk. eld) esi, etu-, ballat 
peljätä, bassat pestä, dakkat tehdä, galggat täytyä (vert. kel- 
vata), garra kuori (vrt. keri), gaska keski, Kuoll. katt, koht 
nahka (vrt. kesi), lasta lehti (tsher. listas), mannat mennä 
(unk. menni), rappat avata (vrt. repiä, unk. repedni), vadnat 
venyä, vanas vene, varra veri, josta varas veres; 

lamas hapan (vrt. lemu) ja cakkat hehkua. | 

Muita ei näy löytyvänkään, jonka tähden huoleti saa- 
tamme pitää tätä suhdetta hyvin vanhana ja äännelaillisena. 
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Viimeiseksi yhteislappalaiseksi vokaalimuodoksi oletan (joten- 
kin umpinaisen) e:n eli e:n, josta nykyisten murteiden eri 
vokaalit: Kuoll. 6 ja a, Ruots. et.-murt. e, 1, a, y. m. par- 
haiten selviävät. 


te. 
Esimerkkejä on runsaasti kymmenkunta: 


suom.-ugrilaisia sukulaisia on sanoilla: Kuoll. jäk (mutta 
Ruij. hegga; vrt. tsher. jani, jen, jin), mietta mesi, nieidda 
neiti, tytär (syrj. nyl), njieccat neityä (vrt. myös adj. neiteä, 
nieteä, vrt. unk. nedv?), rievan, riebes, rieppo repo (vir. rebane), 
Cieca (Luul. kieöa) seitsemän, viednat venähyttää (mutta 
vadnat venyä), viellja veli; 

suom.-lappalaisia ovat: diervas 1. dervas terve, riekka 1. 
rekka reki (mutta dem. ragok kelkka; liett.), riegjat reijua, 
éielgas 1. $elggad selkeä. 

Muita ei ole, eikä siis ilmeisiä uusia lainojakaan. Tästä 
emme kuitenkaan saata päättää, että e olisi lapissa ze:ksi 
muuttunut; sillä mietta voipi olla skand. laina, ja suom. henki, 
neiti, neityä, repo, seitsemän, veli y. m. sanojen e on hyvinkin 
saattanut syntyä d:sti samoinkuin kenkä ja reikä sanoissa, 
jossa tapauksessa lap. fe olisi äännelaillinen. Mitä ainakin 
veli sanaan tulee, niin sen mordv. vastine "pål (deminutiivi- 
muodossa pälnä) edellyttää vanhempaa muotoa, jossa on ollut 
ä (tai &) mutta ei e, ja mordv. rives sekä sisem sanojen 3 
on yhtä hyvin voinut tekeytyä ä:stä kuin e:stä. Sitä paitsi 
jääpi ainakin muihin esimerkkeihin nähden se mahdollisuus, 
että ovat tulleet lap. kieleen vasta sen jälkeen, kun e oli 
e:ksi muuttumalla kadonnut. 


&. 


Esimerkkien joukossa, joita on noin 30, ei ole ainoata- 
kaan suom.-ugrilaista kantasanaa, mutta monta uutta suom. 
lainasanaa : geka, -he kehä, gemppa kemppi, menatuvvat meneh- 
tyä, rehala$ rehellinen, ennatet ennättää y. m. Suhde on 
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siis uusi, ja muutkin esimerkit ovat lainoja, joissa suom. e 
on korvattu ce:lla, kun lapin oma e oli kadonnut. 

Ainoastaan muutamat alkujaan kolmitavuiset sanat, 
niinkuin bena, bednaga koira, ednag paljo, joiden oletettavat 
kantasanat (*bedne < *pena = mordv. pind, -ne, *&edne = 
suom. end, mordv. ine) puuttuvat lapista, kaipaavat eri seli- 
tystä: & voipi niissä olla äännelaillinen, jos oletamme, että 
ne syntyivät tai siirtyivät lapin kieleen ennen kuin e toisen 
ryhmän sanoissa muuttui ce:ksi, ja ett'ei toisen vaan vasta 
kolmannen tavuun vokaali, joka oli & (päättäen Kuoll. 
muodoista piennige, jiennige) vaikutti ensi tavuun vokaaliin; 
sillä 2:sen tavuun vokaalin vaikutuksesta ne kuuluisivat ään- 
nelaillisina bana, badnaga ja adnag. Muussa tapauksessa ce 
on joko sittemmin kadonneista kantasanoista vastoin lakia 
siirtynyt johdannaisiin taikka ovat itse nämät johdannaiset 
lainoja. Saman selityksen voimme myöskin sovittaa -ad-päät- 
teisiin adjektiiveihin, semmoisiin kuin gerggad kerkeä, melggad 
melkeä, $clggad selkeä, jotka kuitenkin luultavimmin ovat 
lainoja. 


b) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa (suom. 
e ja €): 


a. 


Esimerkkejä on monta kymmentä: 


suom.-ugrilaisia: besse pesä, becce petäjä, derre terä 
(tsher. ter, tär), gersse kehrä, gesse kesä, leibbe leppä, njellje 
neljä, ellet elää; melle mela y. m.; 

liett. ja germ. lainasanoja: gelle kela, mecce metsä, 
belddo pelto; 

uusia suom. lainoja: menno |. medno meno (abstr.), 
vembel vitsarengas (vrt. vemmel). 

Suhde on siis äännelaillinen, ja vanhempien lainasanojen 
originaalit (kelan, medis, vart. *medja, feld) osottavat, että 
e on tässä alkuperäinen ja & siitä syntynyt. Varmoja van- 
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hoja skand. lainoja ei ole*), joka näyttää osottavan, että e:n 
diftongiseeraus oli tapahtunut jo ennen skand. vaikutusta 
tai viimeistään sen alussa. Kun siis lyhyt e oli ensi tavuusta 
kokonaan kadonnut, täytyi korvata uudempien lainojen e &:llä, 
ie:llä tai 7:18. 

te. 


Esimerkkejä on kymmenkunta, vähäisellä alalla käytet- 
täviä tai muodoltaan horjuvia, ja niillä, joiden vastineita on 
sukukielissä, on äännelailliset lappalaiset rinnakkaismuodot: 
biellemas 1. bellemas pellavas, giedde nurmi (vrt. kenttä), 
giegge, gegge antura (vrt. suom. kenkä = lap. gama), giereg, 
gereg, gerreg keräjä, liedde lehti, kukka, latva (vrt. suom. 
lehti = lap. lasta), riebmodet, reibmodet remuta, rieppo repo 
(suom. dem.), cielgge, scelgge selkä y. m.; &ielgge sanan ie on 
voinut kehittyä &:n vaikutuksesta, muut näyttävät olevan 
lainoja. 


c) Harvinaisia suom. e:n vastineita ovat: a (= ä < ä): 
gama, gabmaga kenkä, garggit kerittää, cabbes kaunis (vrt. 
hempeä), raigge reikä, laibbe leipä (ks. ä:n alla); — & (< +) 
2:sen ja 3:nnen ryhmän sanoissa: ale elä, älä, atte että, 
darvve terva (liett.), ragok kelkka (vrt. reki); — o (< w): 
occat etsiä (vir. ofsima); — uo: fuoddo, feddo peto, suoidne 
heinä (ei < ai; liett.), Guo$30t seisoa (ei < ar), Ruots. lap, 
njuone, Ruij. njunne nenä (< *nana?); — i: sikke sekä. 


10. Suom. ite (< é ja 2. 


Mordvasta en ole suom. taka-ie:lle löytänyt varmaa 
vastinetta, sillä esim. SukStoru, -teru sanan vastineissa on 
ensi tavuun vokaali korkeudeltaan niinkuin laajuudeltaankin 
vaihtelevainen: suom. siestar, -teri, -täri y. m., vir. söstar, 


*) Ks. Wikl. ss. 174—5, 177. 
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vrt. tsher. v. Japtar, n. gopter, syrj. setör (P unk. sseder); ja 
samoin vastaa sanaa siman, -mems juoda toiselta puolen suom. 
siemy, mutta toiselta siemaista, joille siis voidaan olettaa 
kantasanaksi *siemä- tai *siema-. Harvoista tähän kuulu- 
vista sanoista saatamme muuten nähdä, että suom. e:tä 
edustaa: . 

moksh. ä (e), ers. e (ä), kun toisen tavuun vokaaliksi 
on oletettava s, esim. kål, kel kieli, läm, läme, lem liemi, 
rasva, mal, met mieli, m. pal seiväs, paalu (suom. pieli), 
pal(a), pel(e) puoli (vrt. suupieli, sillanp. y. m.); 

i, jos toinen tavuu on päättynyt &:han, esim. kildan (3 
p. -1) valjastaa (vrt. tsher. keldem sitoa, ? vrt. suom. kieltää), 
m. pikgan, 6. pirsan, -sems pieksää, puida, pild, -le korva 
(lap. deellje korva, ? vrt. suom. pielus), siman, -mems juoda 
(vrt. siemy, -maisto) [nilan, -lems (< *riäls-) niellä); 

a: &-vartalossa m. saba, pl. -at (< *sébw) lapsi (vrt. 
hievukka, sievonen, tsher. v. $abd heikko); 

u v:n edessä: m. Suva, -nä, e. Cova, -vine hievä > hieno 
(vrt. tsher. n. Sibo lapsi, lap. öevvan pieni koira; ks. ed. 
esim.). 


Lappalaisia vastineita ovat: 

a) Ensi ryhmän sanoissa (suom. ie): 
te. 

Esimerkkejä: 


suom.-ugrilaisia: giella kieli (ainoast. , Sprache"; mah- 
dollisesti lainasana, vrt. njuoröa, mjuoksama kieli ,Zunge*), 
liebma liemi, miella mieli, vierrat 1. fierrat vierrä (vrt. tsher. 
jörem vierittää); sana njiellat niellä on kaiketi alkujaan sekä 
lapissa että suomessa kuulunut zäls-, jos lap. njalbme suu 
(< *niälme) on siitä johtunut (ks. ä:n alla); 

uudempia: siebman siemen (liett.), bielas haasian pysty- 
puu (suom. pieles, johdannainen sanasta pielö = lap. beellje 
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kodan kannatuspuu), smiettat miettiä (Karj. smiefli-, ven. 
laina) y. m. 

Alkuperäiseksi vokaalimuodoksi on epäilemättä asetet- 
tava &, sillä ei ole mitään syytä olettaa, että se suomessa 
yleensä — paitsi niellä sanassa, alkuperäisen f:n vaikutuk- 
sesta — olisi syntynyt ä:stä; tämä & muuttui yhteislapissa 
te:ksi, jota sitten on käytetty lainasanoissakin &:n, te:n kor- 
vauksena. | 

Poikkeuksena on sana gerrad kierä (esim. lanka), jonka 
voimme selittää äännelailliseksi samalla tapaa kuin muutamia 
muitakin kolmitavuisia (goarggad korkea, bena koira, peni, 
gerggad kerkeä, gama kenkä y. m., ks. o:n, e:n ja ä:n alla), 
s. 0. toisen ryhmän sanojen mukaan muodostaneeksi. 


b) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa (suom. 
ie ja ig): 


Esimerkkejä: 


suom.-ugrilaisia: belle puoli (vrt. suupieli y. m.), bellje 
korva (? vrt. suom. pielus), kodan kannatuspuu (vrt. suom. 
pieli), Ruots. lap. $ebmelen (Luul. sépmalin) yhdellä siemauk- 
sella, Ruots. lap. vedder joen äyräs (vrt. P suom. piennar, ? 
unk. meder uoma); 
| muita: levve notkea, heikko (vrt. suom. lievä), cevccet 

kestää, jaksaa, päästä (P yrt. suom. sietää). 

Saatamme siis päättää, että 2 on yhteislappalaisena 
aikana tässä asemassa muuttunut diftongiksi, josta nykyinen 
& polveutuu. 


ie. 


Tämä diftongi on edellistä paljoa yleisempi, mutta esi- 
merkeissä ei ole ainoatakaan varmaa suom.-ugrilaista ; varma 
uusi laina on sitä vastoin esim. vierro tapa (vrt. karj. viero 
usko, ven. laina). Päätän siis, että semmoisetkin sanat kuin 
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diettet tietää, gielestet kielastaa, valehdella, rieske rieska (liett.) 
ovat tulleet lap. kieleen vasta sen jälkeen, kun edellisessä 
kappaleessa esitetty äänteenmuutos oli tapahtunut. Luonnol- 
listahan oli, että lap. &:n kadottua ie paraiten, ja paremmin 
kuin & (ea), soveltui korvaamaan lainasanojen &:tä, te:tä. 


c) Harvinaisia vastineita ovat: a: njaladallat, njalla- 
laddat koettaa niellä, &adna sieni, Kuoll. rämm riemu (vrt. 
Ruij. rabmot kerskata); — tei: bieidne piena, rietbmodet, 
riebmodet remuta (vrt. riemuita); — 2: girddet lentää (? vrt. 
kiertää), mihha mies y. m. 


11. Suom. ¢ (= i ja i. 


Mordvassa ovat tämän vastineina: 


e (ersässä myös &), tavallisesti s- ja myös a-vartaloissa, 
esim. effan, dvtems vipsiä, es itse, kev, käv kivi, e. käz viha 
(vrt. kihketä, kihko, -ka), lem, leme, läm nimi, e. pel, påle 
pilvi, m. pes pärepihti, e. sen, sene sini; — e. läze lisä, selmä, 
-me silmä; suomessa on etu-:; 

o muutamissa -vartaloissa, mutta muissakin, esim. m. 
ocd isän vanhempi veli (tsher. ia, vrt. suom. iso), m. sovan, 
e. &ovams hioa, osa hiha; lomani ihminen, (murt.) ilminen 
(lomani < *olman < *widmsiis, vrt. lap. olmai mies, olmus 
ihminen, tsher. ulmu aviomies, vog. elim-goles ihminen, ? unk. 
elme ymmärrys; mordv. metateesiin nähden vrt. dä ~ la, 
ladan  liadan, ilanas ~ lianas), mon (<? *miwns ~ 
*minwy >) minä, minu-, e. 030 keltatauti (vrt. käärmeen vika, 
vihanta, viheriä), sodan, sotan, -oms (< ? *siwde-, *tiwde- > 
tsher. todam; — * sidwe- >) sitoa, ton sinä, sinu- (vrt. mon); 
suomessa on taka- tai etu-i, samoissakin vartaloissa vai- 
hetellen ; 

i harvemmin, a-vartaloissa: e. je, + vuosi (vrt. :kä), m. 
kistan (3 p. -i), e. kiscan tanssia, kisata, pizdl, -zef pihlaja, 
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e. pizi sataa (vrt. pisara), pizä, -Ze vihreä (pizä: 030 = pälnä: 
ala), sivel liha (vrt. silava); suomessa taka- tai etu-:; 

a: m. sazér, -zor (= tsher. 3uZar, votj. suger) nuorempi 
sisar 1 sisär (< *swisar, indoeur. laina), e. &ando hinta (< 
P*$anta); suomessa taka- (tai eta-)i; 

u (€): m. tuva, e. tuvo (< Fluga < *twiga ~ *swika, 
suom.-ugr. deminutiivi indo-eur. vartalosta; > lap. * suka > 
sokke) sika, e. suraftan, m. söraftan sirottaa; suomessa 
taka-2. 


Lapissa on kaikissa sanaryhmissä etu- ja taka-i:llä 
yleensä samat vastineet: 


a (= 4). 


Tämän a:n murteelliset toisinnot ovat samat kuin sen 
a:n, joka vastaa suom. e:tä; viimeiseksi yhteislappalaiseksi 
vokaalimuodoksi oletan siis tässäkin (umpinaisen) e:n eli e:n. 
Esimerkkejä on neljättäkymmentä: 


suom.-ugrilaisia ovat useimmat: balvva pilvi, dasta pihti, 
namma |. nabma nimi, njaddat nitoa (vrt. unk. nyaläd kimppu), 
nammat imeä (syrj. nimalny); — akke ikä, gaöde, gasse pihka 
(mordv. m. käää, tsher. kis, vrt. suom. kihoa = pihkua), 
lasse lisä, manne 1. mannje miniä (unk. meny), öalbme silmä 
ja $albme kirveensilmä; — albme ilma (syrj. jen < jenm ja- 
mala), gasket noukkia, kyniä (vrt. suom. kitkeä, ? mordv. 
kotkan), sagje sija, sagjet hioa, sasse hiha (mordv. o2a), Kuoll. 
$akke, In. sahe sika (karj. $iga), vasse viha; — gaikkot kis- 
koa (P vrt. mordv. kotkan), y. m.; 

vanhoja lainoja, joiden originaaleissa on i; bartta pirtti 
(liett. pirtis sauna), Jaldde silta (liett. tiltas), dadne tina 
(germ.-skand. tin) y. m.; 

suom. laina on (A:sta päättäen) hadde hinta. 

Lainasanoista näemme, että i on tässä alkuperäinen ja 
että sen aukeneminen lapissa tapahtui liett. ja germ. vaiku- 
tuksen aljettua. Luultavasti oli yhteislappalainen muutos 
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pääasiassa päättynyt jo ennen kuin skand. ja venäl. laina- 
sanat alkoivat talla kieleen, koska aniharvassa semmoisessa 
on a: Ruij. skagja eteinen (muin.-skand. skjd)*), Kuoll. 
karvinke naula (ven. rpupenxa). 

i. 

Muutamissa sanoissa tavataan 7 palataaliäänteen edessä 
tai jäljessä semmoisillakin aloilla, joilla a muuten on yleinen, 
esim. Kuoll. T. pijjele, pijjele päällitse, sijje sija, kiska- kiskoa 
= Ruij. bagjel, sagje, gaikkot; Kuoll. T. niinöe, Raij. nizZe 
nisi; tämän selitän niin, että yhteislappalainen €, e, joka 
tämmöisissäkin sanoissa on säilynyt Kuoll. läntisemmissä mur- 
teissa: A. pojji!, N. sojj, kegke-, hecö, jäljessä tai edellä olleen 
palataaliäänteen vaikutuksesta ummistui jälleen z:ksi, samoin 
kuin i:n palautuminen In:ssa ja Ruots. etelämurteissa johtuu 
osaksi tästä syystä osaksi 2:sen tavuun sekundäärisestä 1:stä 
ja u:sta. 

Yleislappalaisena ilmestyy i lähes 60 sanassa, joissa ei 
ole ainoatakaan varmaa suom.-ugrilaista (vipéa, viksa vipsi, 
vyhti on 5:n vuoksi varma suom. laina, ja kiésa-, kiska- olla 
kihkeä, altis, valmis on vain ruots.-lappalainen), mutta kyllä 
uasia lainasanoja, esim. gimppo, gippo kimppu, girsse kirsi 
(vart. kirte), hirssa hirsi (vart. hirte, ven. laina), hingal hin- 
kalo, ikkenes ikänänsä, ised isäntä (mutta aö&e isä), iccales 
itsellänsä; samoin suoranaisissa skand. ja ven. lainasanoissa. 
Johtopäätökseksi tulee siis, että ne suom.-lappalaiset sanat, 
joissa on tämä vastaavaisuus, ovat lapinkielessä myöhäisem- 
piä kuin 7:n aukeneminen, koska niissä muuten olisi a eikä 
i, ja että originaalien lyhyt i on niissä korvattu ensin pit- 
källä ja, sitten kun tämän lyhennys oli loppuun suoritettu, 
uudella lyhyellä 1:llä. 


Harvinaisempia vastineita lapissa ovat: o (<u<? 
iw, wi): don (<P *tiwne) sinä, sinu- (<? * tin), mon minä, 
minu-, lodde (<? *liwnta) lintu (<< *lint-¥ ,lentävä*), sodde, 





*) Wikl. s. 241. 
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sadde (< ? *Siwda) hitu (< ? F3idw8), donas tivis, tiivis, 
olmu3 (< ? *widmencs) ihminen, sokke sika; 

oa (< 0): soagje hia (unk. ej) [Ruij. oabba sisko on 
= Kuoll. vierp?, amplif. dem.-muoto yleislappalaisesta sanasta 
oarben (suom. orpana), jolla nähtävästi ei ole mitään yhteyttä 
suom. impi sanan kanssa]; — & (< e); desselagges, detala- 
ges (y. m. muotoja; 33 < rie) sisalisko, sisilisko (vrt. tsher. 
$ensale, Votj. kenal, -li, syrj. go¢ul, id., PP mordv. e. sizal 
W. ,Eingeweidewurm“), re$me rihma (liett.?); — ie: jes, 
vart. jecéa itse, dielkko, dilkko pilkku, pälvi (vrt. tilkku). 


12. Suom. ¢ (= 7 ja 3). 


Mordvassa melkein puolet niistä varmoista yhteisistä 
sanoista, joissa suomessa on i, ja joita yleensä on vähä, 
ilmestyvät supistumattomina: pedan, pädan lypsää, siivilöidä 
(vrt. pii-mä), pej, päj pii, sejel, säjel siili, Sejer, Cäver hiiri 
muuten vastaa tätä äännettä: | 

i (e): m. lekan (3 p. -aj), frekv. lik$an, tärskyä, keinna 
(vrt. liikkua, liekkua, liikuttaa lasta), m. perä, e. pire (< 
* pira) tarha (vrt. piiri), m. Sif, -rä, e. cif, sire (< *sire) 
syrjä (vrt. suom. *säri > siirtää); 

o: labiaalin edessä: e. sov (myös $olmo) siipi, m. gov, e. 
éov vaahto (P vrt. hiiva); 

[€ (@): m. vetä, €. väte (< *vitte) viisi (vrt. kota, koto 
kuusi) ]. 


Lappalaisia vastineita ovat: 
a) Ensi ryhmän sanoissa (suom. 2): 


v 
?. 


Tämä % on Ruij., Luul. ja Kuoll. lapissa säännöllisesti 
lyhyt, In:ssa ja Ruots. etelämurteissa useimmiten pitkä. Esi- 
merkkejä: 
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suom.-ugrilaisia: birra ympäri (vrt. piiri), likkat liikkua, 
ninna: n.-badde pajunniininen nuora (vrt. tsher. ni, syrj. nin 
niini), vitia viisi; 

muita: gibmat (myös gteibmat) kiimata (mutta Luul. 
kipme kiima), gidda kiinni, giksa koi, koiso (? vrt. kiiski hyön- 
teinen), gilddat (Luul. killte-) kiiltää, hilla (Ruots. etel. Silla) 
hiili, rippat riipiä, vissa? (Luul. myös vadsa-) viitsiä. 

Koska alkuperäinen taikka pitkästä syntynyt lyhyt i 
olisi vanhoissa sanoissa auvennut d:ksi, saatamme siis päättää, 
että yhteislapissa niinkuin suomessakin on löytynyt pitkä i, 
joka on lyhennyt sen jälkeen, kun lyhyt : aukeni, mahdolli- 
sesti vasta murteiden aikana. Lyhennys saattaa kuitenkin 
olla yhteislappalainenkin, ja In. sekä Ruots. etelämurteiden 
pitkä i — niinkuin pitkä u:kin — syntynyt vasta murteellisen 
pidennyksen kautta, koska nämät murteet ovat usein piden- 
täneet alkuperäisestikin lyhyen in ja «:n. 


1. 


Yllämainitulla pohjoisellakin alalla pitkänä esiintyy : 
ainakin murteittain sanoissa Aida, Luul. hita hiisi, nisa niisi 
(huom. suom. vart. niite), vimag viimein, vippat, mutta Luul. 
vihpa- viipyä, joista kaksi ensimmäistä varmaan ja muut 
luultavasti ovat lainoja. Mistä kieli sai näissä käytettävän 
pitkän in, sittenkun 7 oli vanhoissa sanoissa lyhentynyt, 
saamme kohta alempana nähdä. 


0) Toisen ja kolmannen ryhmän sanoissa (suom. 
" ja 21): 


i~ 5. 


Esimerkit: bibme piimä, gibme (1 ?12), Luul. kipme 
kiima, gittet, Kuoll. kijhta- kiittää, itgge, Kuoll. lik liika, nitto 
niitty, sivvo siivo, keli, Säve liiva (vrt. kuitenkin norj. st, 
sly); lidne, Kuoll. lijne liina (skand.), vidne viina (skand.; 
mutta Kuoll. vinne vrt. ven. smu6) [samoin suoranaiset van- 
hat skand. lainasanat fillo, Kuoll. vill viila, nibbe, Kuoll. 
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nijpe veitsi (knifr)], jotka tosin kaikki saattavat olla lainoja, 
viittaavat siihen, että 7 tässä asemassa ei lyhentynyt, vaan 
joko suorastaan säilyi taikka luultavammin taittui diftongiksi 
(i > ij), joka sitten on murteittain taas assimileerautunut 
2:ksi. Diftongia näyttävät kumminkin edellyttävän semmoiset 
Ruij. muodot kuin ligge, nibbe; vrt. aigge aika, laibbe leipä, 
mutta däkkot takoa, Gppe meri (haf). 
i. 

— Esimerkit: girddet lentää, leijata (vrt. kiriä tai kiertää), 
Lunl. killte- (Ruij. gilddat) kiiltää, sirddet siirtää, litto liitto, 
riskot riiskua [samoin skand. rzsse, gen. = (< *rissa), risu, 
nisso, gen. =, merisika] näyttävät todistavan, että : joko 
diftongisen välimuodon kautta taikka suorastaan lyheni, jos 
sitä seurasi kaksi eri konsonanttia (rd, ld, sk), ja usein myös 
alkujaan pitkän (tt, ss) konsonantin edessä. — Suom.-ugrilai- 
sia ei näissä kuitenkaan ole. 

Horjuvainen on histet, Luul. hisste-, hasste- veikata, 
joka on suom. laina (= hiistää). 


c) Harvinainen vastine on tei: gieibmat = gibmat 
kiimata. 


13. Suom. (= i. 


Mordvassa vastaa: 


e (ersässä usein &), pari kertaa ev, ef, sanojen alussa 
ve; sekä s- että «-vartaloissa (lähes 20 esim.): m. kel, e. 
kele leveys (vrt. kyllä), m. kelmä, e. kelme kylmä, m. kemen, 
e. kämen kymmenen, m. pezan (3 p. -3), 6. pessian, päenan 
tarttua (vrt. suom. pysyä); sed, säd sysi, m. sel, e. säl syli- 
mitta, e. kerkstan, kävstan (m. kizeftan) kysyä, m. kefta kyty; 
m. vehksa, e. vejkse yhdeksän, vel- yli, m. velä, e. vele (< 
*kvelä) kylä (vrt. vog. kää!, P votj. kuala huone, kota, P suom. 
kyly sauna); 


— 
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t harvemmin, nähtävästi palataalikonsonanttien vaiku- 
tuksesta: m. i, -rd, e. di, -re, sire syrjä (vrt. myös siiri, 
josta siirtää), m. cilgä, éilgd, e. sildej, -je syplä, syylä (Tver. 
karj. $iglä); m. ifkä, (kä (< *vejikä = e. vejke) yksi, m. 
kiseftan, -iffan (e. kevkstan, kävstan < *kevs-ta-) kysyä (< 
*kiwés- > lap. gaééat); 

0: w-vartalossa nofka tylsä (vrt. nysä), ja joskus muu- 
tenkin: m. lofca, e. lovso. maito (vrt. lypsää < ?*lipsä-), 
$oks syksy (< *$ukss?); 

u: €. udeme, udime (m. uj) ydin (< *widsme). 


Lappalaisia vastineita ovat: 


a (= 4. 


Murteelliset toisinnot ovat samat kuin sen a:n, joka 
vastaa suom. 7:tä. 

Esimerkkejä on noin 30: 

suom.-ugrilaisia enemmän kuin puolet: ada ydin, akta, 
okta yksi, ala yli, algge poika (tsher. erge, vrt. suom. ylkä, 
yrkä), dappat typpiä (syrj. tupkyny, tupjyny), galbmet kylmää, 
9033a kynsi (mordv. kena, käns), gactat kysyä, nadda, 
Kuoll. navt lysi, varsi (mordv. ned), salla syli, éadda sysi, 
cakéa syksy y. m.; 

liettuansukuinen: gapper kypärä, lakki (liett. kepärö); 

muin.-skand. lagjo lyijy (bly) [samoin Ruots. lap. svalle 
varsa, lakkula avain (fylja, lykill)]. 

Uusia lainoja ei ole. | 

Lapin & on siis vanhimman skand. vaikutuksen jälkeen 
syntynyt umpinaisesta etuvokaalista, epäilemättä äöä:stä. 


1. 
Esimerkkejä on pari kymmentä, mutta ei ainoatakaan 
yleislappalaista ; 
suom.-ugrilaisia varmoja vastineita on sanoilla bissot 


pysyä (suom. pysy-, pisy- < *pis-w&, vrt. pis-tää), gille 
pitäjä (harvinainen Ruij. murresana < suom. kylä), irgge 
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< yrkä (vrt. algge poika), jotka näyttävät olevan lapissa 
lainoja; | 

uusia lainoja: dikme tyhmä, gintal (huom. nt) kynttilä 
(skand.), hida$ hyde, hilggot hyljätä, hivve hyvä. 

Suhde on siis epäilemättä uusi: kun lap. oma & (niin- 
kuin %:kin) oli kadonnut, korvattiin senjälkeisten lainasanojen 
y ehkä ensiksi 7:llä ja sitten siitä lyhentyneellä ::llä, mutta 
toisissa sanoissa &:lla, u:lla (ks. alemp.). 


Lå U. 


Esimerkkejä on toista kymmentä, kaikki vähäalaisia 
murresanoja: 

suom.-ugrilaisia ei näy olevan (jurssat < jyrsiä; suom. 
järsiä = mordv. jartsan); 

uusia lainoja: hurrat hyristä, usteb < ystävä (suom. 
johdannainen kantasanasta yskä syli = lap. aske). 

Näissä on siis suom. y, sitten kun lap. t oli kadonnut, 
korvattu osaksi ehkä pitkällä ja sittemmin lyhentyneellä, 
osaksi suorastaan uudella lyhyellä u:lla, joka tähän tarkoi- 
tukseen oli jotenkin yhtä sopiva kuin i:kin (ks. ylemp.). 


Harvinaisia vastineita ovat: o (< u): borgga pyrky, 
pyry, purku, dolkkat tylkkiä, jorrat pyöriä (vrt. jyrä), Eolgga 
sylki; (< e < 0): okta, akta yksi, ovce, Kuoll. exc, axc, akce 
yhdeksän; — oa: roagket ryskää t. ruskaa; — uo (uö): 
nuollat riisua (Pvrt. nylkeä), ruösket = roasket; — ut: 
duihme = dihme tyhmä. | 


- 14. Suom. yy (= i). 


Jos jätämme lukuunottamatta yksitavuiset ynnä muut 
suom. sanat, joissa tämä äänne ilmeisesti on syntynyt vasta 
yhteissuomalaisena aikana, esim. kyy (mordv. kuj), myydä 
(mordv. mijan), pyy (mordv. e. povo), syyhy, syhy (lap. sasia’), 
tai vielä myöhemmin, esim. syylä < säglä, on yhteisiä tähän 
kuuluvia sanoja hyvin vähä: 
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Mordvassa: m. kenet, e. kenere, känir kyynärä (unk. 
könyök), korian, -ams ummistaa silmänsä (vrt. kyyny, unk. 
hinyni). 


Lapissa vastaa: 


a (= 4). 

Esimerkkejä: ganjal kyynel (unk. köny, könny), garnjel 
kyynärpää, jotka molemmat ovat kielessä vanhoja. Huomat- 
tava on kuitenkin, että kummassakin esimerkissä, samoin 
kuin Ayyny sanan mordv. ja unk. vastineissa on muljeerattu 
n, joka on suom.-ugrilainen. Luultavana pidän siis, että 
tämä % on yhteissuomessa purkautunt in:ksi (* käriel > *kiiinel 
> kyynel), joten lap. & tässä niinkuin muutenkin oikeastaan 
vastaa suom. lyhyttä y:tä. Semmoisia murteellisia muotoja 
kuin kyinel, kyinärä olen kuullut. 

Muita vastineita ovat: o (< wu): éokkat istua (vrt. 
syykky, johdann. sanasta *syykke- < ? * siikke- < * $ukks-); — 
u: duttat tyytyä, tytyä, mukkot myykiä; — tv: bivddet pyytää, 
divdna tyynni vy. m. Suom.-ugrilaisia ja yleislappalaisia ei 
näiden joukossa näy olevan. 


15. Suom. 6. 


Tällä vokaalilla ei ole varsinaisia vastineita, sillä mord- 
vassa näyttää yhteisiä tähän kuuluvia sanoja kokonaan 
puuttavan, ja lappalais-suomalaiset, jotenkin vähälukuiset, 
osaksi epävarmat esimerkit ovat semmoisia, joissa suom. ö 
vaihtelee nähtävästi vanhemman e:n, ä:n, o:n tai a:n kanssa, 
taikka jotka ovat lapissa ilmeisesti uusia, esim. bevdde pöytä 
(Agricolalla peute; germ.-skand. laina), gefhe köyhä (itäsuom. 
keihä, vir. kehw, -wa), nevrre huono (vrt. nöyrä, itäsuom. netirä, 
? vir. nödr, -ra); levlla, lievlle läyly, löyly, smievkkat mäyh- 
kytä, möykätä; gossat köhiä (mutta myös kohjo, ks. o:n alla); 
duögge takku tai tönkkä, doangas 1. doangge tankea, tönkeä, 
conkkot (huom. nkk-) tankistua, tönkistyä y. m. 

4 
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16. Suom. yö (< 5). 


Lukuunottamatta yksitavuisia suom. sanoja lyödä, myödä, 
syödä, yö, joissa tämä äänne on syntynyt vasta yhteissuoma- 
laisen supistuksen kautta, on mordvassa ainoana esimerk- 
kinä m. pihtan, e. pivfan kirnuta, pyöhtää, pettää (josta 
pettäjäiset, karj. pettomaido; vrt. käydä pöhtää gä trippande, 
pehdellä = pehtaroida, pichtaroida), ja lapissa vaan muuta- 
mia suom. johdannaisia tai muuten ilmeisesti uusia, joissa 
tavallisesti on te: miette- myötä (vart. myö = lap. manne), 
sievtas syöte (vart. syö- puuttuu lapista); hietto, hetto hyöty, 
rievedet ryövätä (skand.); — roabmat ryömiä. 


Edellinen esitys on osottanut, että suomessa ja lapissa 
vielä sen jälkeen kun liettualainen ja germaanilainen vaikutus 
alkoi, oli yhteisten sanojen ensi tavuussa ainoastaan seuraavat 
vokaalit: 

a, G; 0, 0; u, U; Ää, A; e, E; 1, 1; i, 
yksi kutakin lajia; ö, ö ja a i ovat sitä vastoin vain yhteis- 
suomalaisia, osaksi myöhäisempiäkin, mutta ei lappalaisia. 

Yhteissuomessa nämät vokaalit pysyivät yleensä muut- 
tumatta; n. s. , takaiset'' e, 7 erosivat silloin ,,etisistä*' yhtä 
vähän kuin nykyjään suomessa; viron, vatjan ja liivin 6, a 
on yhteissuomea myöhäisempi; samoin pitkien vokaalien 
diftongiseeraus. 


Yhteislapissa pysyivät sitä vastoin ainoastaan äärimmäi- 
set pitkät a, a, i laadultaan muuttumatta; & on vain posit- 
sioonin vaikutuksesta jossakin määrin lyhentynyt; än ja 7:n 
lyhennys on joko yhteislappalainen tai myöhäisempi. 

Äärimmäiset lyhyet a; w, i, ä muuttuivat yhteislapissa, 
kukin samalla tapaa erilaisissa (s-, a- ja w-) vartaloissa, siis 
nähtävästi koron vaikutuksesta. 
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Lyhyt a sai umpinaisen lyhyen etuäänteen (fa tai “a), 
joka taas vaikutti a:han, niin että tämä ummistui puoliavoi- 
meksi; siten syntyi aukenevainen diftongi (Kuoll. ie, ue, Luul. 
w:) uo (ud). 

Umpinaiset u, 7, & sitä vastoin aukenivat: 

u aukeni umpinaiseksi o:ksi; 

i aukeni ja taantui umpinaiseksi o:ksi (i: é: 6); 

# delabialiseerautui, aukeni ja taantui umpinaiseksi o:ksi 
(8:i:6:0) 

(e:sta on vasta murteiden aikana syntynyt 4, a). 


Nämät muutokset osottaa seuraava taulu: 


Suom.-lapp. Lappalaisct 

alku- Yhteisla ppalaiset Ruijalaiset 
muodot valimuodot loppumuodot muodot 
a > ia ug > fo, 10 uo (uö) 
a > ä ä 

u > Ö 0 

au > i (uu) i, uv 
i> 

a > (i) sf N 7. ” 

i > 1 (ii) i 


Äärimmäisten väliset vokaalit o, 6, &, ä ja c € muut- 
tuivat yhteislapissa kaikki, kukin eri lailla & ja «-vartaloissa, 
joihin jälkimmäisiin nuo verraten harvalukuiset -vartalot 
liittyvät. Nämät muutokset oletettavine väliasteineen saa- 
tamme esittää seuraavasti: 
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Lappalaisissa Suomalais-lappa- Lappalaisissa 
e-vartaloissa laisissa &-, &- ja a- ja w-vartaloissa 
Ruijal. — Yhteislappal. w-vartaloissa Shteislappal Ruijal 
muodot loppum. välim. alkumuodot . välim. loppum. muodot 
% +” * % 
uo wo} a < 2 7 a A 0a oa 
< eö < 0 > Oa >) 
< sä < ä > a > äa>ä & 
te ley< && < @ > aa > 
< 6 < e > €, >; ea & 
ä e < e < e > & > 


Melkein kaikki ovat siis muuttuneet aukenevaisiksi dif- 
tongeiksi, siten että s-vartaloissa alkuperäinen vokaali on 
jäänyt diftongin jälkimmäiseksi, mutta a- (ja &-)vartaloissa 
ensimmäiseksi komponentiksi. Tätä en voi selittää muulla 
tavalla kuin siten, että toisen tavuun vokaali on antisipee- 
rattu ensi tavuusen, nim. e-vartaloissa alkuperäisen vokaalin 
eteen ja & (w-)vartaloissa sen jälkeen. Jos tämän liikkeen 
syyksi ajattelisimme erilaista korkoa &- ja a- (w-) varta- 
loissa — johon voisi olla aihetta, koska & lapissa niinkuin 
muuallakin on taipuvainen katoomaan ja s-vartaloita siis 
saattaisimme pitää yksitavuisten veroisina — niin pitäisi 
lapin yksitavuisissa vartaloissa olla huomattavana samallaiset 
säännölliset muutokset kuin ¢-vartaloissa; niin ei kuitenkaan 
ole laita, esim. gen (eikä gan) kenen, lem (eikä liem) olen. 

Ainoa vokaali, joka on jäänyt tämän liikkeen ulkopuo- 
lelle, on lyhyt e «-vartaloissa; mutta se onkin luonnollista, 
koska yksin tässä tapauksessa ensimmäisen ja toisen tavuun 
vokaali oli sama; ja tämä seikka puolestaan vaan tukee sitä 
mielipidettä, etteivät muut vokaalit ole ensin pidentyneet ja 
sitten diftongoituneet. Pitkä e oli e-vartaloissa harvinainen. 
eikä arvattavasti voinut vastustaa yleistä liikettä, vaan 
muuttui ehkä suoraan ze:ksi. 

Lisätuloksena tästä todistelusta saamme sen johtopää- 
töksen, että lapissa, silloin kun vokalismin suuret muutokset 
tapahtuivat, ei enemmän kuin nytkään ollut vokaalisoin- 
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tua. Sillä jos toisessa tavuussa olisi ollut ä, niin ensim- 
mäisen tavuun & olisi sen edessä pysynyt lyhyenä — samoin 
kuin e s-vartaloissa — eikä olisi muuttunut (da:n kautta) 
nykyiseksi &:ksi. 

Mitä -vartaloihin tulee, jotka eivät ole kehittäneet 
erilaisia (o-loppuisia) diftongeja ensi tavuusen, vaan johdon- 
mukaisesti kulkeneet yhdessä a-vartaloiden kanssa, niin täy- 
tyy olettaa, että toisen tavuun vokaali niissä oli jotenkin 
avonainen eikä u:n kaltainen; sillä muussa tapauksessa olisi 
ensi tavuun o, & niissä varmaankin muuttunut wo:ksi eikä 
oa:ksi: duorrot, njuollot eikä doarrot, njoallot. Onhan yhteis- 
lappalainen toisen tavuun o Kuollan lapissa auvennut selväksi 
a:ksi ja vastaahan sitä mordvassa ja tsheremississä a (a, 4); 
suomessakin olen huomannut: esimerkkejä, jotka viittaavat 
samaan suuntaan: kihka = kihko; kiista = kiisto; riista, 
riitta, vartaloista riistää, riittää; poltas = poltos, vaikka 
toiselta puolen o on virossa muuttunut w:ksi. 

Suorastaan pidentynyt ei siis ole ainoakaan vokaali 
yhteislapissa. 

Tässä yleiskatsauksessa olen jättänyt lukuunottamatta: 

uudemmat vastaavaisuudet, jotka ovat syntyneet sen 
kautta, että lappi on äännelaillisten vokaalinmuutosten jälkeen 
suomesta lainannut äärettömän paljon sanoja; ja 

harvinaisemmat vastaavaisuudet, jotka samoin kuin suo- 
men yksitavuiset sanat lappalaisine vastineineen osottavat 
yhteissuomessa erilaista ja osaksi uudempaa kehitystä kuin 
yhteislapissa. 


Mordvassa ovat konsonantit suuremmassa määrässä kuin 
suomessa ja lapissa vaikuttaneet vokaaleihin, siten että pa- 
lataali-äänteet (j, $, € y. m.) ovat synnyttäneet palataalisia 
(ä, e, i) vokaaleja ja labiaaliäänteet (p, b, w, v, m) labiaali- 
sia (o, u) vastoin vokaalien muuten säännöllistä kehitystä. 
Jos jätämme tämmöiset sekä murteelliset ja harvinaiset poik- 
keukset tässä pois, saatamme seuraavalla tavalla esittää suo- 
malaislappalaisten alkuperäisten vokaalien säännölliset mord- 
valaiset vastineet: 





d4 





Suom.-lappal. Yhteismordvalaiset vokaalit 
vokaalit e-, «- ja lee ea — — 
o-vart:ssa e-vartaloissa a-vartaloissa 0o-vartaloissa 
a | 
a 
O 0 
n U 14) 
O a 
U 0, a 0, 4 0, 4 
a u u u 
a ä a a 
€ e | ; 
P” «e ? a 
€ ä 
i €, ä a, c 0 
8 i i? i 
a (o+)e(+v) (v+) e, i 0 


Tästä näemme ensiksikin, että pitkien ja lyhyiden vo- 
kaalien erotus on mordvasta kadonnut. 

Sen kautta a ja &, jotka kaikenlaisissa vartaloissa 
pysyivät aukeuteen nähden muuttumatta, ovat täydellisesti 
yhtyneet toisiinsa. 

Suom.-lappalaisen i:n vastineet ovat aivan samat kuin 
i:n, sillä erotuksella vaan, että mordvassa melkein aina on 
sanain alussa ve ja muuten monesti vokaalin jäljessä v(f. Tästä 
päätän, että & on vasta suom.-lapp.-mordvalaisen ajan jälkeen 
syntynyt, useimmiten %:stä ja sen edellä tai jäljessä olleesta 
bilabiaalisesta c:stä (: w?, aw), joka mordvassa on muuttunut 
dentilabiaaliseksi v:ksi, mutta myöskin usein tässä niinkuin 
muissakin sukukielissä joko yhtynyt vokaaliin (udemc, suom. 
ydin, unk. velö; ulan, suom. olen, unk. vol-, val-) tai kadon- 
nut jäljettömiin taikka vahvistunut (6, p) klusiiliksi. Joskus 
on muu labiaali kuin w, itse katoomatta, suomessa muutta- 
nut in y:ksi. 

Pitkän d:n vastineet ovat jäljessä olevien konsonanttien 
tähden epäiltäviä, jonka tähden en ole niitä tässä ilmi pannut. 
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Muuten jokaisen suom.-lappalaisen vokaalin vastineet 
yhdessä tai useammassa kohdassa poikkeavat kaikkien mui- 
den vokaalien vastineista, ja suom.-lappalainen vokaali on 
aina yhtäpitävä sen mordvalaisen vokaalin kanssa, joka kol- 
mesta vokaalimuodosta on kahden äärimmäisen välillä (suom. 
6: mordv. a, wu, o) taikka joka kahdesta on vartalomuotojen 
enemmistön edustama (suom. o: mordv. o, x, o). Saatamme 
siis päättää, että suom.-lappalaiset vokaalit ovat mordvalai- 
siin verraten alkuperäiset, ja mordvan poikkeavaiset vokaalit 
niistä muuttuneet. 

Että kvantiteettieron katoominen ja siis luultavasti 
myöskin sen syy: koron siirtyminen erinäisissä tapauksissa 
ensi tavuuta edemmäksi on näitä mordvan vokalismin muu- 
toksia myöhäisempi, käypi todennäköiseksi meidän lyhyiden 
ja pitkien vokaaliemme erilaisesta edustuksesta mordvassa 
(suom. o: mordv. o, u, o, mutta suom. 6: mordv. a, u, o; 
suom. #: mordv. o a, o u, o u, mutta suom. #: mordv.w, u, 
u, j. 11. e.). 

Umpinaiset pitkät % ja i ovat kaikenlaisissa vartaloissa 
pysyneet umpinaisina. 

Puoliavoimet lyhyet o, e ja pitkät 6, & ovat a-vartaloissa 
ummistuneet :ksi, i:ksi, mutta s-vartaloissa ovat sitä vastoin 
edelliset pysyneet ja jälkimmäiset auvenneet a:ksi, ä:ksi. 
Nämät ummistumiset ja aukenemiset ovat siis päinvastaiset 
kain lapissa eikä niitä sovi ainakaan samalla tapaa selittää, 
vaikka toisen tavuun vokaalien erilaisuus tässäkin näyttää 
olevan muutosten perussyynä; vaan tyydyn toistaiseksi 
nimittämään niitä regressiivisiksi dissimilatsiooni- 
ilmiöiksi*). Koron vaikutusta on tässä vaikea nähdä, sillä 
varsinaiset yksitavuiset vartalot, joiden kanssa s-vartalot ovat 
enimmin yhtäpitäviä, vastustavat semmoista selitystä, esim. 
fo, tu- tuo, ki ken, ke-, mutta nal nuoli, ved vesi; ja toiselta 
puolen w-vartaloiden loppuvokaali a (a) ei ole mitään vai- 


*) Mahdoton on tietysti hyväksyä Setälän teoriiaa, jonka mukaan 
umpinaiset w, i olisivat syntyneet avonaisista, avonaiset (0, e) a, ä taas 
umpinaisista o, e, ö, € vokaalien toisinnoista! 
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KIELELLISIÄ LISIÄ 
SUOMALAISTEN 


SIVISTYSHISTORIAAN. 


KIRJOITTI 
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H. PAASONEN. 











Neljännes vuosisataa on jo kulunut siitä, kun Ahlqvist 
julkaisi — sittemmin myös saksankielellä ilmestyneen — 
teoksensa: ,De vestfinska spräkens kulturord. Ett lingvistiskt 
bidrag till Finnarnes äldre kulturhistoria*, joka teos enem- 
män kuin mikään muu on tehnyt hänen nimensä eurooppa- 
laisessa tieteessä tunnetuksi. Totta on, ettei kielitieteilijä 
nykyään enää samalla rohkeudella kuin siihen aikaan ota 
kirjoittaakseen kansojen vanhinta sivistyshistoriaa, mutta 
kieltämättä hänen edustamallaan tutkimuksella vieläkin on 
tärkeä tehtävä sitä koskevien kysymysten selvittämisessä. 
Kun nyt suomalais-ugrilaisten kielten sanavarasto vähitellen 
tulee yhä enemmän tunnetuksi ja niiden äännesuhteet en- 
tistä paremmin selvitetyksi, olisi sen vuoksi suotava, että 
kysymys näitä kieliä puhuvien kansojen alkuperäisestä kult- 
tuurista ja sen myöhemmästä kehityksestä piakkoin otettai- 
siin kielelliseltä kannalta uudestaan pohdittavaksi. 

Vähäisenä aineskokoelmana ja esityönä julkaistaan tässä 
seuraavat suomalais-mordvalaiset sanavertailut. Olen tähän 
kokoelmaan ottanut kaikki ne länsisuomalaisten kielten kult- 
tuurisanat, jotka voidaan etymoloogisesti asettaa jonkin 
mordvalaisen sanan yhteyteen, myöskin ne harvat vieras- 
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peräiset, pääasiallisesti liettualaista alkuperää olevat, jotka 
ovat talleet samoihin aikoihin molemmille kielialoille, suoma- 
laisten ja mordvalaisten vielä ollessa jonkinmoisessa yhtey- 
dessä toistensa kanssa. Kokoelmaa valmistaessani olen eri- 
tyisesti pitänyt silmällä Ahlgvistin edellä mainittua teosta, 
jonka täydennykseksi se ensi sijassa on aiottu. Sen vuoksi 
on yleensä sana, jonka Ahlgvist katsoo ansaitsevan mainitse- 
mista, otettu myös tähän, vaikkapa saattaakin epäillä, onko 
sillä oikea paikkansa kulttuurisanojen joukossa. 

En ole katsonut välttämättömän tarpeelliseksi luetella 
vertailtavan sanan länsisuomalaisissa kielissä tavattavia eri 
muotoja, vaan olen yleensä rajoittunut yksistään suomeen 
siinä tapauksessa, että sana meidän kielessä löytyy. Ainoas- 
taan silloin, kun sanan muoto tai merkitys lähimmissä suku- 
kielissämme ansaitsee erityistä huomiota, olen tästä sään- 
nöstä tehnyt poikkeuksia. 

Samoin olen lyhyyden vuoksi yleensä karttanut sitaat- 
teja. Useimmat näistä sanayhdistyksistä tavataan jo aikai- 
semmilla tutkijoilla ja ovat yleisesti hyväksytyt, varsinaisia 
ylisiä*, minun itsenäisesti tekemiäni ovat tietääkseni ne, jotka 
tavataan seuraavien (länsijsuomalaisten sanojen kohdalla: ah- 
tera, ats, haaksi, hepo, haavo, hinta, jouzera, joki, jyvä, kave, 
ketara, kolehtia, kuja, kunta, kursia, kuurna, kylvää, käly, 
lell, lemetti, lokka, malja, orpana, paahtaa, palvoa, patto, pohtaa, 
puida, punitu, purnu, puuro, pyöhtää, rahvas, rankaista, setä, 
siikanen, sonta, sota, sylkky, syy, taba, työ, täti, uskoa, weis, 
vyhti, vaski, verho, veitsi, vero. Toiselta puolen en taas liioin 
ole kajonnut semmoisiin toisen miehen tekemiin sanavertai- 
luihin, joita pidän hyljättävinä; tämä koskee erityisesti van- 
hemmissa teoksissa tavattavia yhdistyksiä. 

Muihin kaukaisempiin sukukieliin olen vaan poikkeus- 
tiloissa ulottanut vertailujani. 
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- Sanomattakin on selvää, ettei näin ahtaaseen piiriin 
rajoittuvan aineskokoelman perustuksella saata yrittää luo- 


. maan mitään kokonaiskuvaa suomalaisten kansain vanhem- 


masta viljelyksestä. Muutamien kylläkin tärkeiden positiivisten 
johtopäätöksien tekemiseen oikeuttavat meitä kuitenkin jo 
tässä esitetyt kielelliset tosiasiat. Nähtävästi olivat suoma- 
laiset ja mordvalaiset jo yhteisen kehityksen kautta mel- 
koisesti edistyneet varsinaiselta kalastajan- ja metsästäjän- 
kannalta. Maanviljelyksen olemassa oloa todistavat erään 
viljelyskasvin vehnän, samoin lemetin, siikasen ja jau- 
hamisen y. m. s. yhtäpitävät nimitykset. Että viljasta 
myös osattiin valmistaa leipää, näkyy siitä, että suomen 
kyrsä sanalla on mordvassa samanmerkityksellinen äänteel- 
linen vastineensa. Kotieläimiä olivat paitsi koiraa, he- 
vosta ja nautaa — jotka Ahlgvistkin jo omisti suomalai- 
sille ennen heidän tuloaan Itämeren seuduille — lammas 
ja sika (mahdolliseksi saattaisi kuitenkin ehkä ajatella, että 
viime mainittu nimitys silloin vielä kuului kesyttömässä ti- 
lassa olevalle eläimelle). Kehittynyttä karjanhoitoa todistaa 
se seikka, että pyöhtämistä (= kirnuamista) nimitetään 
mordvassa samalla sanalla kuin suomessa (ja aunuksessa), 
josta voi todenmukaisesti päättää, että voin valmistus oli 
tunnettu jo mordvalais-suomalaisena aikana ja että länsi- 
suomalaiset kansat myöhemmin lainatessaan ‘kirnu’ sanan 
germaanilaisilta naapureiltaan, enintään oppivat näiltä ke- 
hittyneemmän voinvalmistus-tavan. Käsitöiden alalla ovat 
erityisesti huomattavat vaatteen valmistukseen kuulu- 
vien eri toimien ja esineitten yhtäpitävät nimitykset (kts. keh- 
rätä, vyhti, kutoa, loimi, ats), joista näkyy, että varsinainen 
vaatteenvalmistus-taito on omistettava puheena olevalle aika- 
kaudelle, ja että siis Tacituksen tiedonanti ei ole aivan 
kohdallinen, kun hän kertoo ,Fennien“ pukeutuvan nahkoi- 
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hin, — jos nimittäin historioitsijan Fenni todella ovat pidet- 
-tävät suomalaisina; eikä meidän enää tarvitse Ahlqvistin 
kanssa olettaa, että lanka kehrättiin ,erään nokkoislajin säi- , 
keistä*, kun tiedämme, että lammas jo hyvinkin vanhaan 
aikaan oli esi-isillemme tunnettu. 


Länsisuomalaiset sanat ovat esitetyt aakkosellisessa 
järjestyksessä. Loppuun olen liittänyt luettelon sanavertai- 
luissani esiintyvistä mordvan sekä muiden sukukielten sanoista. 


8. ahtera ‘gelt, gäst. 
mM. äs&r, jästrt, ME. ashe. 


Sana tavataan myöskin unkarin kielessä: unk. ester 
‘unfruchtbar, nicht gebärend', johon Budenz, MUSz s. 800, 
vertaa suomal. sanaa. 


suom. aisa “femerstange’. 
mM. aäjä Ahlgv.M. a&ia mE. aija, aija id. 


Sanat varmaankin kuuluvat yhteen, vaikka äännesuh- 
teet ovat jossakin määrin epäselvät. 


8. asen, asema ‘platz vir. aze gen. azeme ‘platz; schlafstelle, 
lager’. 
mM. än, jätin mE. edem, ii "paikka, asema; 
penkki? — ‘stelle, platz; wandfeste bank’. 


8. ati "schwiegervater (ativo: käydä ativoissa "die schwie- 

gereltern besuchen’), ätti (ättä, dtd Lönnr. lisäv.) ‘vater’, vir. 

att, ätt ‘vater’. 
mE. ata ‘ukko — ‘greis’, afaka "urospuoli — ‘mann- 
chen’, afavt "app? — ‘schwiegervater’, mM .afä, afa ‘iso- 
isä; appi (puhuttelusanana); "ukko; urospuoli’ — ‘gross- 
vater; schwiegervater’ (in der anrede); ‘greis; männ- 
chen, atam "ukkonen? — ‘donner’; atäva$, atvo$ "appi 
— “schwiegervater’. 


Sanat näyttävät olevan onomatopojeettisia luonteeltaan, 
joten äänteellinen suhde ei ole helppo tarkoin määritellä. 
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vir. ats: ats-pö? ‘weberschiffchen’. 
mM. ayks "kude' — ‘einschlag’. 


Eräs nykyään Helsingissä asuva virolainen, herra Jur- 
jev, jolta ats sanaa tiedustin, muisti lapsena kuulleensa iso- 
äidiltänsä seuraavan lauseen: see afs on katki läinud. Varsin 
todennäköistä on siis, että ats sanalle on annettava 'kuteen' 
merkitys. Mitä äännesuhteisiin tulee, on % ayks sanassa ja 
t ats sanassa luultavasti myöhempi sisäänlykkäymä (vrt. 
mord. jonks, 8. joutsi, mord. inks, s. veitsi, vir. wäits, kts. 
Setälä, Festskrift til Vilh. Thomsen s. 236. » äännettä vi- 
rossa alkujaan ehkä edustanut vokaali (u tai :) on kadonnut 
(vrt. vir. wäits "messer, wästama, westama "behauen”). 


aun. haavo "säkki — ‘sack’, karj. hoavo, veps. havad, id. 
mM. $ava mE. éava ‘kuppi’ — ‘schale, napf’. 


Moista merkityksen vaihdosta voinee pitää mahdolli- 
sena, vrt. espanjan Jota ‘schlauch’, ranskan botte “eine art 
weinfass’, anglosaksin bytt “schlauch’, engl. buté “grosses fass’, 
saksan butte, ruots. bytta. — Vrt. lap. sdgya “saccus’. 


s. hanhi "gans. 
ME. $enze, $en$ id. 


Suomalaista sanaa pitävät Budenz, MUSz s. 572, Don- 
ner, Techmers Zeitschrift I s. 270, ja Thomsen, BFB s. 247 
lainattuna liettuan kielestä (liett. zansis “gans’), samoin Thom- 
sen, vaikka empien, myös mordv. gen§ sanaa. Huomatta- 
koon — erittäinkin viimemainittuun nähden — syrj. 802, 
votj. #462 "ente”. 


8. haaksi, gen. haahden, haahti (hahti), gen. -hden. Renwall: 
ehaaksi, haahden, al. haaksen navis velifera, cujus vero non 
nisi Nominat. sing. occurrit.* 
PP mE. aks, éakd ‘(savi)astia, -ruukku’ — "topf", demin. 
éakéke (myös) "kenno (mehiläispesässä) — ‘honigcelle 
(der bienenkorb). 
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Sanaa lopettava $ mordvassa voi olla aikaisemmasta 
s:stä (ehkä sanaa alkavan $-äänteen assimileeraavan vaiku- 
tuksen synnyttämä) muunnos, (s- ja &-äänteet vaihtelevat 
yksityisissä sanoissa melkoisen usein, kts. Mordv. laut]. & 28). 
Merkityksen puolesta verrattakoon suom. astia 'gefäss', veps. 
asti "gefäss; schiff’; saks. schiff: ,das althochdeutsche wort 
(ahd. scif, scef) bedeutet auch ,gefäss*, wie seine ableitung 
ahd. sciphé ‘phiala’ glossirt* (Kluge, Etym. wörterb. s. v. 
Schiff); saks. kahn: ,nord. kane bedentet "hölzernes gefiss’, 
woraus sich die bedeutung ‘boot’ wohl entwickeln könnte* 
(Kluge, s. v. Kahn). 

Jos nämät sanat yhdistää toisiinsa, on tietysti suoma- 
laisen sanan alkuperäisenä taivutuksena pidettävä haaksi 
(haksi), gen. haaksen j. n. e.; siitä ensiksi nojautumalla sem- 
moisiin sanoihin kuin kaksi < *kakti, gen. kahden, tuli haaksi, 
gen. haahden, jonka jälkeen vielä muiden sijojen mukaan 
syntyi nominatiivi haahti (toisin Setälä, Äännehistoria s. 126). 
Ruotsin lapin hakse, hausa ‘navigium’ ja ruotsin murt. hakks, 
hakse, hakksä "mindre fartyg, jotka ovat lainoja suomesta, 
ainakaan eivät vastusta semmoista selitystapaa. — Pikemmin 
kuitenkin suom. sana = lap. Guokta, cudkte (Wiklund &ukte-) 
“vas canum’. 


8. hepo ‘pferd’. 
P mE. öovolo (? &ovol) "tall? — "pferdestall': O6pasmu 
Mopaoscroli Hapoamoli csosecmocrm Buu. I. Kasamp 
1882, s. 170: Yopoaomao Hemmeacti pakmiago = Komm- 
IIHH €fO HaäalOAHMHIHCb KOHAMM. 


Mordy. éovo- sopii hyvin hepo sanan äänteelliseksi vas- 
tineeksi, mordv. -l(o) saattaisi ehkä olla suomen la päätettä 
vastaava johtosuffiksi, joka on mordvankin kielessä, joskin 
harvoin, tavattavissa, esim. mM. ingal "etupuoli”, vrt. ink-sa 
postpos. "edestä, tähden”, oikeastaan inessiivi-muoto vartaloa 
+ i9ga- (enemmän esimerkkejä tarjoo Budenz, Ugor Alaktan 
ss. 295, 296). 

Turhaan on suomen hepo sanaa koetettu selittää jos- 
takin indogermaanilaisesta kielestä saaduksi lainaksi. Ahl- 
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qvistin olettamus että suom. hepo johtnisi skandinaavilaisista 
kielistä (ruots. murresana hdppa, häpä ‘tamma’, tansk. hoppe 
id.), ei — äänteellisistä ja muista syistä — ole hyväksyttä- 
vissä. Mielivaltaisena täytyy pitää myös Tomaschek'in ar- 
velua (Sitz.-ber. d. Wiener Akad. Phil.-Histor. CI. Band 117, 
s. 13) että suom. hepo sana olisi laina indo-iraanil. kielistä: 
skr agva, zend. arpa. 


s. hiha "ärmel. 
. Mordv. oza id. — Sanojen äänteellistä suhdetta selvit- 
tää Setälä, Aännehistoria s. 271. 


8. hihna, hiihna (siisna) ‘riemen. 
mordv. käna, §na id. 


Kumpikin lainasanoja liettuan kielestä (kts. Thomsen, 
BFB s. 223). 


s. hiiva “ausgekochter hopfen, hefe’, vir. hiw "zertheiltes, zer- 
riebenes, schaum (auf d. biere), hefe, bodensatz’. 
mM. sov mE. éov "vaahto — ‘schaum’. 


Anderson, Verhandl. der gel. estn. ges. IX, s. 114, 
Wandlungen s. 30 b, 198 a, 226 a, muist. — Thomsen, BFB 
s. 218, arvelee tämän yhdistyksen ansaitsevan huomiota, 
vaikka hän samalla epäillen vertaa suomalaista sanaa liet- 
tuan syvä sanaan, jolla on merkityksenä "honigseim, seim’. 
Puheena olevat nominit Anderson edelleen yhdistää seuraa- 
vaan verbiin: suom. hivoa ‘schleifen, wetzen, reiben’, mM. 
$ovams, mE. &ovams id., verraten merkitykseen nähden syr- 
jäänin sanoja nir ‘schaum’, nirny ‘reiben’, jotka nähtävästi 
kuuluvat yhteen (huomattakoon myös viron höw sanan mer- 
kitykset: 1) zerriebenes 2) schaum 3) hefe). Epäonnistu- 
neena täytyy kuitenkin pitää Andersonin viimeksi (Wandlun- 
gen s. 198 a, 226 a, muist.) yrittämää tarkempaa selvitystä 
mordvan gov ja suomen hiiva sanan äänteellisestä suhteesta. 
Hän olettaa näet viime mainitulle alkumuodot hieva, hiava 
tai hiova, joista muka hiiva olisi syntynyt samanlaisen ,,su- 
pistuksen* kautta, kuin se mikä ilmestyy viron hiweldama, 
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iweldama, iweldama (iibel, flau machen”), suomen hiveltää 
(qvalen im magen”) sanassa (kahdessa viimemainitussa An- 
dersonin mukaan sitä paitsi on olemassa myöhempi vokaalin 
lyhennys), joille kantaverbiksi oletetaan suomen hiuvata 'af- 
fici sensu stimulante inediz’. S. hiveltää (merkityksenä myös 
*glätten?) ei kumminkaan ole hiuvata verbin johdannainen, 
vaan kuuluu nähtävästi seuraavien sanojen yhteyteen: hivellä 
‘streichen, glätten”, hivata ‘eine leise bewegung machen, 
streichen?, Aira ‘leise bewegung’. (Ensin mainittujen virol. 
muotojen pitkä % voisi mahdollisesti olla syntynyt nojautu- 
malla samanmerkitykselliseen Rwendama sanaan). Kuten tun- 
nettu, vaihtelevat useiden sanojen ensi tavuussa lyhyt ja 
pitkä vokaali, esim. suom. tytyä — tyytyä, ivata — tivata, 
ja niin ollen lienee hiiva pidettävä hiva sanan toisintomuo- 
tona (toisin Setälä Suom.-ugr. seur. Aikakausk. XIV, 3 s. 37), 
joka viime mainittu Lönnrotilla todellakin esiintyy ,hiivan* 
merkityksessä. Lisättäköön kuitenkin, että mordvan gov 
(= tsherem. gong) sanalle saattaisi asettaa toisenkin suoma- 
laisen vastineen: s. hyy ‘eisbrei, reif”, vrt. äänteellisessä suh- 
teessa mordv. pov ‘hasselhuhn = suom. pyy, ja merkityksen 
puolesta suom. härmä reif, schaum’. 


s. hinta ‘preis, wert. 
mE. éando id. Sana tavataan eräässä Maresevo nimi- 
sessä kylässä (Ardatovin piirikuntaa, Simbirskin lää- 
nid) muistiinkirjoittamassani ersal. laulussa gifte ('preis, 
wert) sanan kerto-sanana, kts. Suom.-ugr. seuran Aika- 
kauskirja IX s. 236. Puhekielessä sitä mainitussa ky- 
lässä ei enää käytetty. 


s. huhmar, (huuhmar, huhmare, huhmari, huhmaro, hummare) 
*hölzerner mörser, stampftrog’. 
[mM. fovar mE. öovar id.] 


Tämä luullakseni jokseenkin yleisesti hyväksytty sana- 
yhdistys ei pitäne paikkaansa. Suomen sanansisäinen A saat- 
taa hyvin olla alkuperäinen (vrt. karj. huhmar, huuhmar, 
Auumar, vir. uhmer, vatj. uhmar). Mordv. &ovar (= tsherem. 
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$uar "mortarium”) taas näyttää olevan johdannainen 30vams, 
öovams (= suom. hivoa) verbistä, niinkuin myös Anderson, 
Wandlungen s. 30 b, huomauttaa; suomen huhmar taas kuu- 
lunee samaan (luonnonddniseen) vartaloon, joka ilmestyy ver- 
beissä huhmata, huhmia ‘klopfend schlagen’, huhmaista mom. 


8. huhta, huuhta “‘schwendeland’. 
mM Sufta mE. cuvto ‘paw — ‘baum’. 


Samantapainen merkityksenvaihdos ilmestyy suomen 
kaski sanassa: 1) silva s. arbor sementi csesa, 2) silva fron- 
descens, arbuscula frondose. 


8. jauhaa ‘mahlen’. 
mord. jazams id. 


s. joki “fluss’. 
mM. (Tambovin 1.) Jov Okan sivujoen Mokshan nimi 
— der fluss Mokscha. 


karj. jouzera "bohrer, naber’. 
mE. jozams *hankata, viilata' — ‘reiben, feilen”, jozamo 
‘villa — ‘feile’. 


8. joutsi, jousi "bogen — ‘armbrust’. 
mord. jonks id. 


s. jumala “Gott’. 
mE. jondol mM. jondal < *jon-tol ‘salama’ — ‘blitz’. 


Huomiota ansaitsee Strahlenberg'illä (Das Nord- und 
Ostliche Theil von Europa und Asia etc.) kaksi kertaa ta- 
vattava Jumishipas (s. 402 ja , Harmonia linguarum*). 


8. jyvä "getreidekorn', plur. jyvät ‘getreide’. 
mM. juv 'akanat — ‘acheln, spreu’. 


Sana tavataan vielä votjakinkin kielessä, ja on sillä 
siinä lähimmiten sama merkitys kuin suomessa: votj. ju, jä 
(Wiedemann), ju, du, du "getreide. Näin ollen ei mieles- 
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täni sovi pitää suomen jyvä sanaa liettuan kielestä lainat- 
tana (liett. jävas ‘getreidekorn’, plur. javat "getreide), niin- 
kuin Thomsen BFB s. 175 — samoin kuin ennen häntä Ahl- 
qvist — tekee; viime mainittua yhdistystä haittaa vielä, 
niinkuin Thomsen itse huomauttaa, äänteellinen vaikeus: liett. 
a > suom. y. Todennäköisesti puheena oleva sana kuitenkin 
on vierasperäinen, vanha laina jostakin indo-iraanilaisesta 
kielestä, vrt. skr. yäva-. 


s. kartano ‘hof, hofraum; landgut’. 
mE. kardas "piha, kartano — ‘hofraum’, mE. kardo 
mM. karda "pihatto — ‘stall. 


Thomsen, joka viimeksi on käsitellyt näitä sanoja, joh- 
taa suomal. sanan germaan. vartalosta garda-, mordval. sa- 
noja hän taas on taipuvainen pitämään liettualaisperäisinä 
(BFB s. 170, 171). Katsoen eräisiin kaukaisemmissa suku- 
kielissä tavattaviin sanoihin (syrj. karta hof, viehhof, perm. 
karta id., pohj.-ostj. karta, kart, pohj.-vog. kart, Munkäcsin 
teksteissä kärt, Ahlgvistillä karda) lienee varminta toistai- 
seksi jättää kysymys tässä mainittujen sanojen alkuperästä 
ja suhteesta toisiinsa avonaiseksi, kunnes viimeksi mainittu- 
jen kielten äänne- ja sanastosuhteet saadaan paremmin sel- 
vitetyksi. 


s. kave, kavea "getreidemiete, getreideschober’. 
* mM. kava$: pariäam-garo$ "muurahais-keko* — ‘ameisen- 
haufen’. 


s. kehrä, keträ "spindelwirbel, spindel’. 
mM. kistir (Ahlqvist), käri? mE. 38efe "spindel. 


s. kenkä “schuh’. 

mM. kind mE. kerhe ‘saapas’ — ‘stiefel’. 
s. kerä "knäuer. 

mE. Kire mM. karfiä (demin.) id. 
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s. ketara "schlittenständer y. m. 
mE. kodoro mM. kodörks (kodröks) ‘(kasvin) varsi? — 
‘stengel (des hopfens, der gurke, des kartoffelkrautes)'. 


s. koira "hund. 
mE. Kiska id. 


Epäilemättä Budenz, MUSz s. 393, on oikeassa, kun 
päättää koira sanan lopputavuun johtosuffiksiksi ja yhdistää 
suoma]. sanan ostjakin xuj, xoj, xo, kuj, ku, vog. kuj sanaan 
(mann, männchen”) = Klap. kj ‘ehegatte. Mordvan Ri- = 
suom. Xoi-, vrt. esim. mordv. Xi "motte = suom. koi; mordv. 
-ska on johtosuffiksi, vrt. suom. koi-ska, koi-sko = koi ‘motte’. 


8. kolehtia "zaubern, behexen’ (vrt. killo, kilo “teufel, böser 
geist’), vir. koll (gen. kollu), koll (gen. kolli) "popanz', kolli- 
lane ‘kobold’. 

mE. kol "paha noita — "böser zauberer, hexenmeister”. 


Sama nomini tavataan useassa sukukielessä : syrj. ku? 
“teufel, böser geist,’ spec. ‘neck, wassergeist’, perm. kul, kula 
"der böse geist’, ostj. kul, kul "böser geist, teufel’, vog. 
kul "böser geist’, joihin Donner, Vergl. wörterbuch nr. 198, 
yhdistää suom. kil-ka "böser geist’ = kil-lo, kilo = kill-i "bö- 
ser geist, riese, wild”. 


s. kota ‘hatte, kochhaus’, koti “heimath, wohnung”. 
mE. kudo mM. kud "talo, tupa? — ‘haus, wohnung’. 


s. kuja ‘beiderseits bezäunter weg, gässchen; pferche’, vir. 
kuja "gasse im dorfe, raum zwischen den häusern, durchhavw, 
karj. kuja, aun. kujo = suom. kuja. 

mord. Ki ‘tie; jälki? — ‘weg, strasse; spur’. 


Mordval. sanan alkuperäisempi vartalo Rija- ilmestyy 
vielä ersalaisessa prolatiivimuodossa Kija-va "tietä myöten” 
sekä mordv. Kijaks (laattia, permanto”) sanassa, joka kai- 
keti on siitä johdannainen; takavokaaliin päättyvään varta- 
loon viittaa myös moksha-mordv. pluraalimuodon Ait (Tam- 
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bovin 1) muljeeraamaton ¢ (vrt. esim. & "tär, plur. $:0. 
Ensi tavuun alkaperäinen takavokaali näyttää mordvassa 
— luultavasti seuraavan j:n vaikutuksesta — palataalisee- 
rautuneen 1:ksi, jommoista murteittain useissa sanoissa on 


_ tapahtunut (esim. mE. nurfkine > difkine lyhyt, kts. Mordv. 


laut]. § 70.1), vrt. myös mordv. £i "motte = suom. kot, mE. 
vijede mM. vidä = suom. oikea. Ahlyvist mielivaltaisesti yh- 
distää mordv. Xi sanan suom. tie sanaan, olettaen ,dentaali- 
ja gutturaaliäänteen vaihdoksen*. Yhtä epätodennäköisesti 
hän johtaa suom. kuja sanan muinaisskandinaavilaisesta ja 
ruotsin murresanasta kvi ‘gehege, einzäunung fär das vieh, 
eingehegter platz ausserhalb des viehstalles, schmaler fahr- 
weg zwischen häusern und gehegen taikka ,oikeammin siitä 
muodosta, jossa sana ilmestyy Uudenmaan ruotsa]. murteessa: 
kya 1. kya“ (pikemmin viimemainitut muodot saattavat olla 
lainoja suomesta). Budenz taas (MUSz, s. 11) yhdistää mordv. 
ki sanan seuraaviin suomalaisiin: käke- ‘sich anschicken 
willens sein’, keino “weg, art und weise. Huomiota ansait- 
see etupäässä Budenzin esiintuoma lap. käja ‘vestigium’. Onko 
lap. gogje ‘sepe’ (vrt. gugje, gudje) laina suomesta? 


s. kunta ‘complexus, collectio”, alkujaan vaan yhdistyksissä; 

esim. heimo-k. "cognati collectione sumti’, mies-k. “cohors vi- 

rorum’, sata-k. "centuria', kansa-k. "natio' (vrt. vir. kond). 
mE. koridamo mM. kodama "kaltainen, lainen? — "ähn- 
lich, gleich’ (ainoastaan genitiivisen määräyksen yh- 
teydessä): lovin k. ‘lumen kaltainen — ‘dem schnee 
ähnlich?. — Mordv. sanan lopputavuu -mo, -ma on johto- 
suffiksi, vrt. mE. koda-mo mE. koda-ma ‘mimmoinen’ = 
veps. kudam (g. kudaman) aun. karj. kudama-, mE. 

1$fa-mo mM. sta-ma "semmoinen" vrt. mE. isla mM. 

sta-niä "niin. 

Budenz, MUSz ss. 65, 66 (samoin Donner, Vergl. wör- 
terbuch nr. 60) pitää suomal. sanaa alkuperäisenä ja yhdis- 
tää siihen unk. had ‘familie, geschlecht, sippschaft; truppe’, 
vog. kant, yont id., syrj. köd, köt ‘mit’. Thomsen, GIF s. 
146, sitä vastoin (samoin kuin Ahgvist) selittää sen germaa- 
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nilaiseksi lainaksi (got. -kunds), taikka olettaa ainakin ger- 
maani]. sanan siihen vaikuttaneen (,— lässt sich doch kaum 
wenigstens ein secundärer einfluss des germanischen leugnen, 
der sich theils im vocal, theils in der ausschliesslichen be- 
schränkung des wortes auf zusammensetzungen zeigt’). 

Merkityksen puolesta soveltuvat kaikki edellä mainitut 
suom.-ugril. sanat yhteen, vrt. suom. laji “geschlecht, familie, 
gattung, art, beschaffenheit’, lainen (enimmäkseen genitiivin 
yhteydessä) ‘gleich, ahnlich’. Estäisikö mahdollisesti ensi 
tavuun vokaali suoranaisesti yhdistämästä suom. sanaa un- 
karin ja voguulin sanoihin, sitä kysymystä lienee nykyjään 
vielä vaikeaa varmuudella ratkaista (suom. « = mordv. o = 
unk. a, vrt. suom. puna, mord. pona, unk. fan; s. kulkea, 
mord. koljems, unk. haladni). Äänteellisistä syistä ei aina- 
kaan suomen ja mordvan, tuskinpa syrjääninkään sanan yh- 
teenkuuluvaisuutta tarvitse epäillä. Käytäntöön nähden ovat 
näntät myös samassa asemassa siihen nähden, ettei niitä käy- 
tetä yksin, ilman lähempää määräystä (Wiedemann: syrj. 
kod, koid "ähnliehkeit, (als nachgesetzte partikel) "wie, ähn- 
lich’, öt X. ‘gleich’, $6d k. "schwärzlich”). 

Moksha-mordvasta olen merkinnyt sanan kornidä, (Tam- 
bovin 1.) kunidä (gen. -ä'n), "ystävä, toveri — ‘freund, kame- 
rade', joka varmaankin on suomen kunta sanaa vastaava 
kantasana. Merkitykseen nähden vrt. vir. söbr "freund' s. 
seura "gesellschaft”. 


s. kursia "mit weiten stichen n&hen’. 
mE. kurge “mit weiten stichen gemachte stickerei’. 


8. kutoa "weben, stricken, kléppeln’. 
mord. kodams id. 


s. kuurna (kurna) ‘stellbottig, rinnenförmige seihe beim bier- 
brauen’, kuurnita, kuurnata, kuurnia “seihen’. 
mM. kufdom "siivilä? — ‘seiher, durchschlag’. 


Mordval. sana on nähtävästi johdannainen oletettavasta 
verbivartalosta kufds-. — Samanlainen nasaalin ja klusiilin 





17 


vaihtelu esiintyy erään länsisuomalaisen sanan eri muodoissa: 
suom. kuurne, kuurno, karj. kurneh, aun. kirnis, veps. kurdié, 
vatj. kurre (gen. kurté’), vir. kuft ‘taub’, jotka Thomsen, BFB 
s. 192, yhdistää liettuan samanmerkityksellisiin sanoihin 
kurtus, kureeas (* kurtia-), kurtinas. 


8. kylvää "ausstreuen, säen. 
? mE. Kelfe mM. kelä "leveys?" — ‘breite, mE. kele 
mM. Keli "leveä — ‘breit’. 


Suoma]. sanan alkumerkitys on nähtävästi , levittää, 
sirottaa*. — Lapin gilvvet (‘serere’) sanaa tekisi — jo sa- 
nan merkitykseen nähden — mieli pitää myöhempänä lainana 
suomesta. 

Lähinnä mordval. sanat kuitenkin ovat asetettavat seu- 
raavien lappalaisten sanojen yhteyteen: gallje ‘latus, amplus’, 
galljo ‘latitudo, amplitudo’, galljot “extendi, amplificari’. 


8. kynnys “thiirschwelle’. 
mord. Kenkä, mM. myös kenöiks (Reguly, luultavasti oi- 
keammin Rencks) "ov? — ‘thiir’. 


Suom. kynnys sana on selvästi kynsi (vart. kynte-) sa- 
nan johdannainen; Reguly'n esiin tuomasta muodosta ilme- 
nee, että mordv. sana on samalla johtopäätteellä muodostu- 
nut kynsi sanan mordval. vastineesta: mE. kenze (kenäe) 
mM. Rerizä (Kenza). Vanhassa mordval. savutuvassa on kaksi 
ovea, ulko-ovi: mM. odu kenks, mE. poks kenks, ja sisä-ovi: 
mM. jolma kenkskd, mE. veska Keyks 1. kenkske, jonka kor- 
keus on vaan puolet edellisestä. Tuvan lämmitessä pidetään 
vaan ulko-ovi avoinna, sisäovi sitä vastoin on kiini ja muo- 
dostaa silloin tavallaan ,kynnyksen‘. 


8. kyrsä 'brod, laib’. 
mM. kää, ki mE. kse, k$ä, köt leipä? — ‘brod’. 


Tämän Andersonin (Verhandl. d. gel. estn. ges. IX s. 
153) tekemän sanavertailun voi äänteellisesti perustella. 


2 
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Niinkuin kaksikonsonanttisuus mordv. sanan alussa osottaa, 
on ensi tavuun umpinainen vokaali-äänne kadonnut (vrt. 
Mordy. laut]. I § 88,1) ja r jouduttuaan konsonanttien vä- 
liin on muuttunut 4:ksi (vrt. mM. körRtapa "nackt mE. $tapo 
< * kätapo, Mordv. laut]. I § 44). Äänteellinen kehitys mord- 
vassa siis: *kirz¥ > *käsi > ksi. 


8. kyynärä, kyynär ‘vorderarn, elle’. 
mM. Kentor mE. Kerier'(e) id. 


s. käly "schwester des ehemanns 1. der ehefrau, ehefrau des 
bruders, ehefrau des bruders vom ehemann, ehefrau des bru- 
ders der ehefraw. 
mE. Kijalo, Rial mM. Rel "kydyn vaimo — ‘frau des 
mannesbruders’. 


Ahlqvist, Kulturwörter s. 214 ja Donner, Wörterbuch 
nr. 230 yhdistävät käly sanaan moksha-mordvan akläj (pu- 
huttelumuoto) sanan ,mannesschwester, welche älter als der 
mann ist", jonk ayhteenkuuluvaisuutta kuitenkin täytyy pitää 
epävarmana, sitä paitsi ostjakin sanan ,kili*; viimeksi mai- 
nittu kirjoitetaan Ahlgvistin sanaluettelossa, teoksessa ,Ueber 
die sprache der Nord-Ostjaken“, kii (‘schwager, mann der 
schwester der frau’), ja siinä Ahlqvist oikeammin yhdistää 
sen suomen kyty sanaan (vrt. Castrén: ostj. kida, kiidi 'schwa- 
ger, schwägerin'). — Suomen käly sanalle tavataan vastine 
myös syrjäänin ja votjaakin sekä lapin kielessä: syrj. kel 
"brudersfrau; schwiegertochter?, kelja ‘frau des mannesbru- 
ders’, votj. kali (Glaz.) "'schwiegertochter', lapp. gallojedne 
‘fratria (mariti)’. 


8. lapsi ‘kind’. 
P mE. Zevks mM. lefks "eläimen poika; lapsi? — ‘jun- 
ges; kind’. 


Yleisesti hyväksytty, hyvin epävarma yhdistys. Suo- 
men a:ta ei tietääkseni milloinkaan vastaa moksha-mordvan 
(= yhteismordvan) e. 
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s. lato "scheune, scheuer’. 
[mE. lato, mM. lata ‘kulmanmuotoinen katos" — ‘win- 
kelförmiges wetterdach’. | 


Kokonaan hyljättävä yhdistys; vrt. Thomsen, BFB s. 33, 
Weske, Kyasrypsiia oTHomenia s. 184. Mordvalaista sanaa 
voisi ehkä pitää suomen laiva (‘wipfel, spitze, oberes ende’) 
sanan vastineena. 


8. lehmä "kulh. 
mE. Zismme mM. Rämä "hevonen? — "pferd, ross’. 


Samantapainen merkityksenvaihdos nähdään viron kie- 
len alalla sanassa söin: yleensä ‘stier’ (samoin kuin suom. 
sonni), mutta Tarton murteessa ‘hengstfillen’. 


vir. lell (läll) “vaterbruder’. 
mE. Zee "vanhempi veli; nuorempi seta — "älterer bru- 
der; jungerer vaterbruder. 


s. lemetti ‘gemisch aus getreide und agen; das von agen 
und getreide gebackene brod’, vrt. vir. lemm ‘faserchen, 
flacke, kornhilse, schelfer’. 
mM. zemaidd, rievaridä "akanat? — "acheln? mE. fie- 
tinéa "silppu' — ‘hickerling, hicksel’. 


Suomal. ja mordval. sana varmaankin johtuvat samasta 
vartalosta. I! ja n joskus vaihtelevat sanan alussa sekä länsi- 
suomalaisissa kielissä (esim. s. lypsää, vir. liipsma — Tarton 
murt. näpsmä, s. lehmä — liiv. niem) että mordvassa (kts. 
Mordv. laut]. I § 45). 


& liemi "brähe, suppe’. 
mM. lah "liemi; kaalikeitto — ‘suppe; kohlsuppe’ mE. 
lem ‘rasva’ — "fett, talg, schmalz’. 


8. loimi "kette, aufzug’. 
mordM. lisa g. -o% id. 
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Jos nämät sanat, niinkuin luultava on, kuuluvat yh- 
teen, lienee loimi erotettava luoda verbistä, jonka johdan- 
naisena Ahlqvist sitä pitää. Mordvan fia nähtävästi joh- 
tuu verbistä mM. fijams (mE. Zijems): (kotf) 0. luoda kan- 
gasta' — "ein gewebe aufziehen’, kat I. "kutoa virsua’ — "den 
ersten entwurf zu einem bastschuh machen’, jota tuskin voi- 
nee äänteellisesti yhdistää vasta mainittuun suoma]. verbiin. 

Mordvassa tavataan joskus muulloinkin + vastaamassa 
suomen oi diftongia: mE. dijede mM. tidä = s. oikea, mord. 
Ri "motte = s. koi. 


s. lokka (Lönnr. Lisävihko) ‘sieb mit holzboden’. 
P mE. lok&feme mM. lok$sforn ‘jouhiseula’ — ‘sieb (aus 
pferdehaaren)’. 


Mordv. sanan alkuosa lok- saattaisi olla sama sana 
kuin suom. lokka. Olisiko ehkä jälkiosa $ferhe seulaa mer- 
kitsevän mE. suvteshe mM. $if torr sanan lyhennys? — Toi- 
sin yhdistää mordv. sanan Budenz, MUSz, s. 72. 


s. lukea "rechnen, zählen; lesen’. 
* mE. lovoms mM. luvöms id. 


8. lypsää "melken; milchen’. 
mM. lofca mE. lovco, lovso "maito — ‘milch’. 


s. maksaa "zahlen, bezahlen’. 
mE. maksoms mM. maksdms "antaa? — ‘geben’. 


s. malja ‘napf, pokal, becken’. 
mM. malanka (Ahlqvist) ‘mass’, mE. malonka (Ahl- 
qvist käsikirj.) getreidemass' (,mätt for sid“), Ilepso- 
HAYaANLHEÄ YYeÖHKKT Pycckaro MIKA JIN MOPABH-opsH 
s. 39: malinka ,mynoBra". 


Mordvassa j konsonantin jälkeen äännelaillisesti kadon- 
nut (vaikuttaen edellisen konsonantin muljeerauksen) vrt. 
mord. ua = 8. orja, mord. vile = s. neljä. 
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8. mela ‘ruder zum steuern; brauspaten’, vir. möla id. 
mM. vhilä "ruder; ruderförmiger schaufel zum umrihren’. 


s. mesi ‘honig; meth’. 
mordv. sked "honig”. 


ta 


. myödä, myydä ‘verkaufen’. 
mE. shijems mM. rhijoms id. 


. nuoli ‘pfeil’. 
mord. nal id. 


. ohja "zägel. 
mM. voäjä, vozid (Ahlgv.) mE. ozda, o2xa, voida id. 


Suomalaista ohja sanaa tuskin voinee pitää venäläis- 
peräisenä, kts. Mikkola, Berährungen I s. 18, ja näin ollen 
on vaikeata olla yhdistämättä siihen mordval. sanaa, joskin 
näyttää olevan myönnettävä, että venäjän e0aowa myöhem- 
min sen äänneasuun on saattanut vaikuttaa. 


8. olki ‘strohhalm 
mK. olgo id. 


s. ora “bohrer, brenneisen’. 
mE. uro mM. ura ‘iso naskali’ — ‘grosser pfriem’. 


S. oras “eber; verschnittener eber’. 
mM. uvä$ (Ahlgv.: urds) id. 


Sana arvellaan lainatuksi indo-iraanilaisista kielistä, 
niin Tomaschek, Sitz.-ber. d. Wiener Akad. Band 117, s. 13. 


8. orja ‘sklav, sklavin; dienstbote’. 
mM. urd (g. -27), ura "palvelija. — "dienstbote (bes. 
bei einer standesperson) mE. ura (Wiedemann, luulta- 
vasti luettava ura) 'knecht, sklav’, uret (Wiedem.)'magd, 
sklavin’, ue (eräässä hra Jevsevjevin muistiinkirjoitta- 
massa laulussa) ‘knecht’. 
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8. orpana "geschwisterkind?; plur. orpanat "verwandte (olla 
orpanoissa ‘verwandte besuchen’). Kantelettaren JI kirjan 
138 laulussa esiintyy orpana neito sanan kertosanana: minne 
neito naitanehe, orpana otettanehe. — Sanan lopputavuu -na 
on johtosuffiksi, vrt. orvastaa ‘fir einen verwandten halten; 
verwandte besuchen’. 
wk. urva (Wiedemannilla myös erva) 'miniä? — “schwie- 
gertochter’; (Wiedemann) ‘vaimo’ — ‘weib, gattin' mM. 
rod, aréa° "vaimo — "weib, gattin’, demin. åféänä 
"nuori vaimo, nuorikko, miniä? — junge verheirathete 
frau, schwiegertochter. 


Suomen orpana sanaa vastaa lapissa oarben, orben 
c 2 
soror’. 


8. orpo (orvo) "verwaist; waise, orpo-lapsi ‘waisenkind’. 
mE. uros, urus mM. urds "waise'; u. id id.; u. ava ‘leski- 
vaimo’ — ‘wittwe, urds ala "leskimies" — ‘wittwer 
(in bedauerndem sinn)’. 


Sanojen äänteellinen suhde ei ole aivan selvä. Suomen 
vahvan muodon p:tä edustaa mordvassa likvidan jälkeen sään- 
-nöllisesti v (esim. s. turpa = mord. turva). Mordval. muoto 
olettaisi suomal. vastinetta orvo, joka kyllä murteittain ta- 
vataankin, mutta lienee myöhempi analogiamuodostus, vrt. 
lapin oarbes, orbes, unk. drva. Sana näyttää olevan indo- 
germaanilaista alkuperää. 


8. ovi "thiir, eingang’. 
mE. oyköt (plur.), ojkst (plur.) mM. ovs, oves (Reguly), 
ovks "kuolain? — "gebiss am zaum’. 


8. paahtaa, pahtaa “braten, diirren’. 
mE. pustoms mM. pustöms "tulella paistaa’ — "rösten, 
braten (am fener)’. 


s. palvoa, palvota ‘servire, supplicari’, palvella ‘servire, colere’; 
karj. palveh ”suostutuslahja, lahja’; vatj. palvan ‘bitten’; vir. 
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paluma, palcelema ‘bitte’, vir. palwe "bitte, gebet', liiv. palt 
‘bitten’. 
mordv. palams "suudella? — “kttssen’. 


Äänteellisesti sanat hyvin soveltuvat yhteen (v konso- 
nantin jälestä mordvassa kadonnut, vrt. mord. kasan = suom. 
kasvan). Merkitykset näyttävät tosin ensi silmäykseltä jo- 
tenkin eroavaisilta, mutta ei kuitenkaan mielestäni ole mah- 
dotonta, että suutelemisen merkitys mordvassa on kehittynyt 
alkuperäisemmästä merkityksestä , kunnioittaa, osottaa ala- 
maisuuttaan*, vrt. veps. tervehtia ‘kiissen’, suom. tervehtää 
*grässen?. — Thomsen, BFB s. 161, 162, arvelee länsisuo- 
malaisia sanoja liettualaisperäisiksi: liett. balvas "ein ge 
schenk, bes. das zur bestechung gegeben wird’, lät. balwa 
‘geschenk, bestechung, leckerbissen’, liett. balvuti, lät. bal- 
wat, ‘beschenken, bestechen’, samalla kuitenkin merkiten tä- 
män yhdistyksen epävarmaksi. 


s. panu "feuer; gott des feuers’. 
P mM. pätna-kud, pana-kud mE. perada, pirada "uuni 
— ‘ofen’. 


Sekä suomal. sana että mordval. päna- on yleisesti 
otaksuttu lainatuksi liettuasta: liett. panu, preuss. panno 
‘feuer; mordvan päna-kud olisi sen mukaan ,tulen koti*. 
Mitä suomal. sanaan tulee, ei tätä yhdistystä olekaan syytä 
epäillä. Vähemmän selvältä näyttää sitä vastoin mordval. 
sanan suhde liettualaiseen, kun otamme huomioon edellä 
esitetyn moksha-mordvalaisen muodon päina-. 


8. patto "peccatum, delictum; cuneus ligneus. vir. patt 
“stinde’, liiv. pat id. 
mE. pandoms mM. pandöms "paikata, tuketa; maksaa; 
kostaa? — ‘flicken, ausflicken, zustöpseln; zahlen, be- 
zahlen; vergelten mE. pandomo, pandovks "palkka, 
maksu; syy — ‘lohn, bezahlung; schuld’ mM. payks 
"paikka, tulppa? — "lappen, stdpsel’. 
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Suomal. patto sanan käsitän johdannaiseksi oletetta- 
vasta kantaverbistä + pattaa < * panttaa, vrt. katto ‘dach’, 
kattaa "bedachen? < *kanttaa, vrt. kansi vart. kante-. 


s. peni "junger hund, junge eines raubthiers’; vir. peni "hund. 
mE. pirie mM. pid "koira" — "hund. 


s. perkele ‘teufel’. 
ME. purdine, pirgene, pifgima "ukkonen — ‘donner’. 


Sanat ovat, kuten tunnettu, kumpikin liettualaista alku- 
perää: liett. perkunas ‘der donnergott des heidnischen alter- 
thums; donner’. 


8. petkel "stampfer, stissel’. 
mE. petkel, mM. petkol id. — Näyttää olevan indo- 
iraanilainen lainasana, kts. Tomaschek, Sitz.-ber. der 
Wiener Akademie. Philos.-hist. Cl. Band 96, s. 799. 


s. pihti ‘kloben, zange; der halter fär die brennenden kien- 
spine’. 


mM. ges “pirepihti? — ‘der halter fur die brenn. kien- 
spine’, pedéfta < * pes-Sufta mE. pes-cuvto "säplä? — 
*stiel zum aufheben der pfanne’. 


Mordval. sanaa lopettava puheäänetön $ näyttää viit- 
taavan siihen, että $:n jälkeen alkujaan on seurannut kon- 
sonantti (kts. Mordv. lautl. § 14,1, vrt. mitä edellä on sa- 
nottu vehnä sanan kohdalla). — Varmasti voi suomal. sanan 
yhdistää moksha-mordval. verbiin pasta'ms "nipistää (äyriäi- 
nen saksillaan, joiden nimenä on pasta'mat) — "klemmen (v. 
dem krebse)’. 


s. pohtaa, pohtia "schätteln, wannen, worfeln’. 
mE. puvtams "herättää? — ‘erwecken, aufwecken’. 


Alkumerkitys nähtävästi ,schätteln*. Sana tavataan 
myös lapin kielessä, jossa siinä on tapahtunut samainen mer- 
kityksen kehitys kuin mordvassa: lap. boktet "wecken'. Suomen 
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ja lapin sanan yhdistää Wiklund, Entwurf einer urlappischen 
lautlehre I s. 271. — Setälä, viimeksi Suom.-ugr. seuran 
Aikakausk. XIV, 3 s. 30, yhdistää suom. pohtaa — mE. 
ponäavtoms mM. porsaftams id. 


8. porsas “ferkel’. 
mE. purcos, purFcic, pur®éi's, purc mM. pure id. 


Thomsen BFB s. 206 epäillen yhdistää sekä suomen 
että mordvan sanan liettuan samanmerkitykselliseen parszas 
sanaan, huomanttaen että liettuan $-äänteen vastineena tässä 
sanassa esiintyy suomalaisessa muodossa epäsäännöllisesti s. 
Niinkuin Anderson, Wandlungen s. 240 b. muist. jo on huo- 
mauttanut, on etelä-viron paro, paru, pahr liettualaisen sanan 
vastine. Mordvassa taas liettuan -rsz-äänteitä edustamassa ei 
odottaisi rc:tä, vaan rä:tä. Niin ollen suomalaisen ja mordvalai- 
sen sanan oletettu liettualainen alkuperä on kovin epäiltävä, 
— vierasperäisiä ne silti saattavat olla. Mitä tulee purcos ja 
porsas sanojen äänteelliseen suhteeseen, vastaa tosin likvi- 
dan jäljessä mordvan ts:ää ts: mE. (Wiedemann) kultsun 
‘kahm, schimmel = vatj. kultsu ‘schleim’, mutta toiselta puo- 
len näyttää yhteissuomen alalla, kumminkin murteittain % 
(alkujaan kai heikossa muodossa) kadonneen, esim. vir. tilts, 
veps. tilts, karj. tälitä, aun. tälttä, suom. tylsä. Olettamalla 
samanlaisen £:n katoamisen yhteissuomalaisessa porsas sanassa, 
voisi pitää sitä mordv. purcos sanan tarkkana äänteellisenä 
vastineena. 


8. puida “dreschen’, p. riihtä id., p. puita "holz hauen”. 
mM. purddöms, puvdams ‘loukuttaa’ — ‘hanf 1. flachs 
brechen’. 


Suom. verbin kantasana epäilemättä, niinkuin Ahlyvist 
olettaa, on puu ‘baum’. Mordvassa on vielä toinenkin joh- 
dannainen samasta vartalosta: mM. puvkstöms "puutua — 
‘einschlafen, erstarren (v. gliedern)’. 


8. puna "die rothe farbe. 
m. pona "karva; villa — ‘haar, wolle’. 
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8. punoa "zwirnen, drehen’. 
mord. ponams ‘flechten, zwirnen, drehen’ 


s. punta ‘lispfund’. 
mE. pondo id. 


Samoin kuin suomal. sana (Thomsen, GIF' s. 163) on 
varmaankin myös ersa-mordval. pondo germaanilaista alku- 
perää: got., muinaisskand. pund < lat. pondo. 


s. punttu "halbstrumpf, socke', puntti ‘hosenbein, beinling’. — 
Vrt. lap. biddo. 
P mordv. ponks, ponkst (plur.) housut? — ‘hosen’ (singul. 
myös "lahe — "hosenbein, beinling’). — Nasaalia alku- 
jaan seurannut dentaali on mordvassa saattanut ka- 
dota, vrt. mM. pay-ks, pands- (kts. patto sanan koh- 
dalle). 


Merkitykseen nähden vrt. Kluge, Etymol. wörterbuch 
8. V. hose: ,Urspriinglich (ahd. mhd. angls. anord.) bezeich- 
nete man mit hosen eine beinkleidung vom schenkel oder 
auch erst vom knie an, oft auch gamaschen.“ 


s. puoliso "ehehälfte', puoli ‘halb, halfte’; vir. pöl id., teine p. 
"ehehälfte”, pole "hälfte, gatte, gattin’. 
mord. pola ‘puoliso’, tavall. ‘mies’ — "ehehälfte', gew. 
“ehegatte’; "osa? — ‘theil’. 


vir. pufje, puri (gen. purju) ‘rausch’. 
PP mE. pure mM. purä "päihdyttävä mesijuoma — “meth, 
honigbier’. 


Tämä hyvin epävarma yhdistys on Andersonin tekemä 
(Verhandl. d. gel. estn. ges. IX s. 153). 


s. purnu ‘kornkasten; haufe’ (vrt. purmus "haufe; verwah- 
rungsstelle, behältnisg'). — Kuuluu varmaankin seuraavien 
mordval. sanojen yhteyteen: 


——- —-— -— 


27 


mE. purnams mM. pörda':ms "koota" — ‘sammeln’ mE. 
puromoms MM. purdmdms "kokoontua? — ‘sich versam- 
meln’. 


8. puuro, putro "brei, gekochte griitze’. 
mM. pöira* ‘sekainen’ — ‘triibe (von flässigkeiten)'. 


Ahlqvist pitää suom. sanaa lainattuna latin kielestä: 
putra "grlitze, bre. Tähän sanaan yhdistää sen myös 
Donner, Techmerin Zeitschrift I s. 266, joka kuitenkin myön- 
tää sen mahdollisesti suomalaisperäiseksi, verraten sitä vi- 
ron sanoihin pudi "bref, pudu ‘klein’, pudenema ‘sich zer- 
bröckeln? y. m.; suomen sanoihin putu “kehricht’ putua 'zer- 
fallen. Thomsen BFB s. 210 huomauttaa, ettei putro sanaa 
liioin voi pitää johtuneena siitä vartalosta, joka viimemaini- 
tussa sanaryhmässä ilmestyy; Donnerin luettelemat virolaiset 
ja suomalaiset sanat nähtävästi kuuluvatkin aivan toiseen 
vartaloon, jota mordvassa vastaa pocs- (mM. pocana mE. 
poöasia ‘miirbe, locker’ mE. poéadoms ‘schiitten, streuen’ 
mM. poéarams id., y. m.). Liettualainen lainasana, jommoi- 
sena sitä Thomsenkin pitää, (liett. putrd "eine aus gersten- 
mehl und milch bereitete speise’) suom. putro kumminkaan 
ei ole. Edellä esitetty mM. påtra on sen täydellinen äänteel- 
linen vastine; sanan alkuperäinen merkitys ‘sekainen’ ilmes- 
tyy vielä selvästi virossakin (vir. pudru-pea “krauskopf, ver- 
wirrter kopf', pudrama ‘verwirren’, y. m.), ja siitä on ke- 
hittynyt puuron merkitys, vrt. lapin suokkad (= suom. sakea) 
‘densus, crassus'; subst. ‘puls’; vir. sonk ‘verwirrtes; brei’. 
Sana muuten tuntuu onomatopojeetiselta, vrt. myös vir. pudra- 
padra "durch einander gemengt, pödrama ‘zu schnell und un- 
verständlich reden' (mis sa plödised ja pödrad), suom. pötrö 
(Lönnrot, Lisäv.). — Mitä tulee putro sanan muka ,epä- 
suomalaiseen* äänneasuun, johon Thomsen mainitussa pai- 
kassa vielä perustautuu, huomautettakoon, ettei äänneyhtymä 
-tr- suomalaisissa kielissä ole niinkään harvinainen — lue- 
teltakoon tässä muutamia esimerkkejä viron kielestä: ködr, 
ködr, kudruma, lidra, ludra, ludrimine, nödra (= 8. nöyrä), 
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sodrima, sadrima, udris. — Olisiko liett. putrå mahdollisesti 
suomesta saatu laina (vrt. Mikkola, Beiträge zur Kunde der 
indogermanischen Sprachen. XXI Band. 2 Heft), sen kysy- 
myksen ratkaiskoot indogermaanilaisten kielten tutkijat. 


8. pyöhtää "buttern, butter machen’, aun. päöhtä-, id. 
mM. pixtoms, pistoms (Mordv. laut]. § 31.2), fjoms 
(Mordv. laut]. s. 71), mE. piötems, pif tims, pif tums 
‘kirnuta; sotkea (savia), survoa’ — "buttern; (thon) 
treten, klopfen, schlagen’. 


Moksha-mordvan x syntynyt aikaisemmasta j:stä (Mordv. 
laut]. $ 31.1), joten mordv. pij- = suom. pyö-, vrt. mord. 
thije-ms — suom. myö-dä. Mahdotonta on johtaa sanoja ve- 
näl. maxtarb verbistä, johon Ahlqvist (Moksha-mordw. Wör- 
terverz.) yhdistää mordvalaisen ja Lönnrot sanakirjassaan 
suomalaisen. — Lap. bettet "versare' laina suom. rinnakkais- 
muodosta pettää (vrt. karj. petto-maito, vir. peti-pim, liiv. 
petk “buttermilch’). 


s. rahko ‘das gabelférmige eisen, worin die brennenden 
kienspäne eingesteckt werden’. 
mE. rasko mM. raska "haara. 


s. rahvas subst. "populus, vulgus; adj. "adultus' (e. c. juve- 
nis), ‘vollgewachsen’, rahva ‘sehr gross (r. rakennus ‘wdi- 
ficium permagnum’), rahvasti "tächtig, viel’, raavas “animal 
cicur, pecus domesticum’; karj. rahvas "kansa, väki”, roava$ 
*elähtänyt?; aun. rahvas ‘kansa, rahvas”, roavas (Suoj.) ‘vanha;; 
veps. rahvas ‘volk’, ravas ‘alt’; vatj. rahvas ‘volk’; vir. rahwas 
id.; liiv. rouz, raus “volk’. 

P mord. rastams "lisääntyä (esim. karja) — ‘sich ver- 

mehren? (z. b. von d. vieh). 


Mordv. ra$- = suom. rahva-. — Tälle sanaryhmälle ole- 
tettavalla nominaalisella kantasanalla näyttää alkuaan olleen 
‘paljouden, suuruuden’ merkitys, josta edellä esitettyjen sa- 
nojen kaikki eri merkitykset voisi johtaa. Mahdollisesti 
suomen rahvas ja raavas (vrt. karj., aun., vatj.) alkujaan ovat 
sama sana (Renwall s. v. rahvas: ,Olon. probe distinguunt 
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rahvas populus et raavas pecus, sed Savones utroque haud 
raro mixtim utuntur et de populo et pecude*); vrt. huhmar 
—huumar, haamo—hahmo, piena—piehna. Mordval. sanaan 
nähden olisi rahvas muotoa pidettävä alkuperäisenä. 


8. rankaista ‘strafen, bestrafen’, rankoa id. 
mE. (Wiedemann) ramgodoms "tulvia; paisua’ — ‘iber- 
schwemmen; anschwellen, aufschwellen’. 


Suomal. verbi varmaankin on pantava seuraavien sano- 
jen yhteyteen: ranka, ranko ‘baumstamm’, (selkd-r. ‘rackgrat’, 
luu-r. ‘geriffe’), ranki “blattstiel’, rankka ‘stark, heftig’ (v. re- 
gen), ‘scharf, nasskalt (v. wetter), vir. rang "dicke wolke, 
regenwolke. Lapissa tavataan myös useita tähän kuuluvia 
sanoja: ragge ‘res magna et longa’ (arbor, vir), ragges, rag- 
gas ‘arctus, rigidus’, raggok "elatus, superbiens’, raggat ‘longo 
tractu humi jacere’, raggalet ‘prosternere, evertere’. 

Tämän ryhmän kantavartalolla näyttää alkuaan olleen 
‘ubkeuden, vankkuuden’ merkitys. Osaksi samantapainen 
merkityksenkehitys nähdään seuraavissa sanaryhmissä: suom. 
uhku "aufwasser”, uhkua "hervorguellen. iiberfliessen? uhkea 
‘voll, äppig, gross gewachsen, gewaltig’, uhka "trotz, tiber- 
muth, drohung’, uhata ‘drohen, bedrohen’; — s. runto ‘gros- 
ser und schwerer körper; rumpf’, runteva ‘dickleibig, feist, 
gross’, runtoa ‘mit der ganzen leibesstärke klemmen, mit gewalt 
brechen’; — s. kova ‘hart, fest; stark, gross, heftig’, kovis- 
taa ‘hart behandeln, ztichtigen’. 


8. ruis ‘roggen’. 
mord. rof id. 


Mordvalaista sanaa lienee yleensä pidetty venäläis- 
peräisenä (ven. poxb), niin myös Thomsen BFB s. 213. -Huo- 
mattava on kuitenkin, ettei löydy mordvan kielessä toista 
venäläistä lainasanaa, jossa olisi tapahtunut äänteenvaihdos 
$ > s (vrt. Mordv. laut]. s. 31). Minusta näyttää sen vuoksi 
jotensakin - varmalta, että mordvan rog on samaa alkuperää 
kuin suomen ruis. Tämän -viimemainitun Thomsen: (edellä 
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mainitussa paikassa) katsoo todenmukaisesti johtuvan ger- 
maanilaisesta (goottilaisesta P) vartalosta *rugi-z, eikä liet- 
tuan sanasta rugys, jonka vartalo on rugja-. Myöskin mordvan 
rod sopii paremmin asetettavaksi germaanilaisen sanan yh- 
teyteen: toisen tavuun vokaali ja sittemmin germaanilaista 
g:tä aikaisemmin edustanut puolivokaali ovat kadonneet, vrt. 
mE. suvodej "metso', toisissa murteissa suväi, suli, mM. 
pavas ‘jumala’ mE. paz (kts. Mordv. laut]. s. 63). — (Ger- 
maanilaisia lainasanoja luulen löytäneeni mordvasta muitakin.) 


s. setä "onkel väterlicher seite. 


mE. (Maresevo) öjöe: niin nimittää ersalainen vanhem- 
man sisarensa miestä, — "der mann der schwester, die älter 
ist als ich. — Aivan oikein on Anderson Wandlungen s. 
101 a arvannut, että ersa-mordvan sanojen St$atäi "älterva- 
ter’, $t5avai "ältermutter? (oikeastaan puhuttelumuotoja) alku- 
äänteissä 3/3 piilee suomen sefä sanan vastine (sanat tava- 
taan myös moksha-mordvassa: mM. $äfa, sédfa "grossvater 
miitterlicher seite’, scava "grossmutter mätterlicher seite’). 

Setä sana tavataan useassa sukukielessä: varmoja yh- 
distyksiä ovat lap. &äcce, Gece "patruus patre junior’, tsherem. 
löi "avus, avunculus’, syrj. 1502, ‘0% "oheim, mutterbruder’, 
votj. tsuä-mort "oheim, älterer vetter miitterlicherseits’ (vrt. 
Anderson main. paik.). 


s. sitkanen "ährenspitze, bart an der ähre, achel’. 
mord. $uva (murteittain myös $iva') ‘vihne, akana? — 
"bart an der ähre, achel’. 


Sana tavataan myös tsheremissin ja syrjäänin kielessä : 
tsher. gu “palea’,, sisna §. ‘seta’, syrj. $u "getreide, roggen’; 
sanaa alottava s-äänne on, niinkuin mordvan ja syrjäänin 
muoto yhtäpitävästi osottavat, alkujaan ollut muljeerattu. 
Mordvan $uva vartaloa vastaa suomalaisessa sanassa tietysti 
vaan ensi tavuu söä-. Setälän (Suom.-ugr. seur. Aikakausk. 
XIV, 3, s. 5) tekemä yhdistys: tsherem. gu = suom. suka, 
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näyttää minusta vähemmän todennäköiseltä: "harjan (?) mer- 
kitys on su sanalla vaan yhdistyksessä sisna-3u (sisna ‘sika), 
joka sitä paitsi Budenzin unkarilaisen käännöksen mukaan 
(jserte*) merkitseekin harjasta (Troitskij: mernna), vertaa 
myös ime-Su foramen acus. Merkityksen vaihdokseen näh- 
den verrattakoon vir. okas (= suom. oas) "granne; längeres, 
stärkeres haar im thierbalg’, unk. serte "borste; bart bei 
pflanzen’. | 


8. sika “schwein’. 
mE. fuvo mM. tuva id. 


Tomaschek, Sitz.-ber. d. Wiener Akad. Philos.-hist. Cl. 
Band 96. s. 763, arvelee mordvalaisen sanan olevan ,iki- 
vanhan* lainan indo-iraanilaisista kielistä: baktr. hu ‘eber’, 
pers. khäk, khäg, osset. xuy, xu “schwein’ (skr. su- "ausschiit- 
ten, werfen, gebiren’). Tätä oletusta vastustaa jo mordvan 
sanaa alottava 1, josta suomessa on tullat s, kts. Setälä, 
Äännehistoria ss. 8, 9; päinvastainen äänteenmuutos s > % 
lienee toistaiseksi todistamaton. 


8. silava "fett, speck’ (murt. silevä). 
mE. siéef mM. $ivo? ‘liha — "fleisch”. 


Metateesi tapahtunut joko suomessa, niinkuin luultava 
on (kts. Anderson Wandlungen s. 115, 116), taikka mordvassa, 
vrt. mord. kaval "weiche, murt. kalava (Mordv. lautl. § 60.2). 
Sana tavataan muissakin sukukielissi. Se on otettu luette- 
loon senvuoksi, että Ahlqvist Kulttuurisanoissaan mainitsee 
ainoastaan ruotsalaisperäisen [dski-sanan. 


8. silta 'bräcke; fussboden’. 


Suomalainen sana on epäilemättä liettualaista alku- 
perää: liett. tltas "bräcke (Thomsen, BFB s. 232). Sitä 
vastoin ei samanmerkityksellistä mE. sed, ged mM. ged ään- 
teellisistä syistä (liett. I! = mordv. d) mitenkään voi johtaa 
liettualaisesta sanasta, jota Thomsen mainitussa paikassa 
arvelee mahdolliseksi (samoin kuin Budenz, MUSz s. 98). 
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Varmaankin mordvalainen sana (samoin kuin unkarin Aid) 
on indo-iraanilaista alkuperää, vrt. skr. séiu, osset. rid, xed 
“bricke’. 


s. sini ‘blaue farbe. 
mE. $eri, ser mM. gertah, Seriarhä id. 


Sana voisi mahdollisesti olla laina indo-iraanilai- 
sista kielistä, kts. Tomaschek, Sitz.-ber. d. Wiener Akad. 
Philos.-hist. Cl. Band 96, s. 813. 


s. sisar ‘schwester’,, vir. sözar id. 
mE. sazor mM. sazdr ‘jingere schwester’. 


Sanaa pidetään yleisesti liettualaisperäisenä. 


s. siunata "segnen; verwtinschen’ (,önska ondt, forbanna‘, 
Lönnr. Lisävihko); vir. siunama ‘segnen, verwiinschen, fluchen, 
ausschimpfen’, söunama id.; vatj. siunän “segnen’. 

mE. $ovnoms "häväistä, haukkua — "lästern, verlistern’. 


Thomsen, GIF s. 170, pitää suomal. ja vatjal. sanaa 
germaanilaisena lainana (muinaisskand. ja m.-ruots. signa). 
Katsoen viron siunama verbin merkitykseen ‘verwiinschen, 
ausschimpfen’, joka merkitys virossa lienee, yleinen ('segnen 
merkitys sitä vastoin monissa paikoin aivan tuntematon) ja 
suomessakin tavataan (missä?), ynnä viron rinnakkaismuotoon 
söunama, tuskin kuitenkaan voinee kokonaan erottaa länsi- 
suomalaisia verbejä mordvalaisesta, jonka äänteellisiksi vas- 
tineiksi ne hyvin näyttävät soveltuvan (tosin merkityksen- 
vaihdos "segnen > ‘verwtinschen’ itsessään ei olisi aivan 
mahdoton, vrt. vir. örinistama "segnen, begliicken’; (murt.) 
*verwiinschen?). Ettei skandin. sana ole ollut vaikutuksetta 
länsisuom. sanojen merkitykseen (ja muotoon?), se näyttää 
kaikissa tapauksissa todenmukaiselta. 

Yhdistys m. $ovnoms — vir. siunama tavataan jo An-. 
dersonilla, Verhandl. d. gel. estn. ges. IX s. 1583. 
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8. solki "schnalle, spange’. 
mE. $ulgamo, Culgamo mM. $ulga:m "naisten rintasolki 
— ‘brustspange der mordwinischen weiber. 


8. sonta ‘koth, mist, dinger’. 

mE. suridergadoms "hämärtää — "dunkeln, dimmern’, 
mM. $uniä g. -27 "sumea; hämärä? — ‘triibe, dunkel’. 
— Lähinnä mordvalaisia sanoja ovat merkitykseltään 
viron sondune "träb', sonduma "triib werden’, sonne: ilm 
on sonden ‘es ist heerrauch, héhenrauch’. Myöskin syr- 
jäänin ja votjakin kielessä löytyy vastaava sana: syrj. 
$od, $öd, votj. sod "schmutzig, trib’ (aivan toisenlaisia 
yhdistyksiä tekee Budenz MUSz s. 352). — Luullak- 
seni on muljeerattu $ alkuperäinen, ersa-mordvalaisessa 
muodossa muljeeraus myöhemmin kadonnut. 


8. sormus ‘ring’ (sormi finger). 
m. surks id. (sur finger”). 


8. sota ‘krieg, fehde', sotia ‘kriegen’; vir. söda ‘krieg, kampf, 
getämmel, aufruhr’, södima ‘kriegen’. 
mE. $udoms mM. $udöms ‘kirota’ — ‘verfluchen, ver- 
wtnschen?, fregv. mE. $ucems mM. Sudéams ($udms) 
‘torua, haukkua, torailla’ — ‘schimpfen, zanken’. 


Merkitykseen nähden vrt. saks. streit taistelu, tappelu; 
riita, tora’; keskiylisaks. kriec ‘wortstreit, zwist, kampf’, 
nyk. saks. krieg "bellum'; ven. 6pano ‘zank, wortwechsel', 
mslav. brand ‘kampf’; suom. tora ‘zank, hader; (murt.) zwei- 
kampf’, torata “zanken; sich schlagen, kampfen’, lap. doarro 
“pugna’. — Suomen sofa sanan yhteyteen kuuluvat nähtävästi 
myös sotina ‘gemurmel, zank’ (,mummel, käbbel” Lönnr.), 
sotista "murmeln, zanken’ (vrt. kapina ‘gerassel, gepolter; 
anfstand’). Lapin soatte “bellum; altercatio mahtanee olla 
myöhempi laina suomesta (huom. merkityksen samuus). 


8. suksi "schneeschlittschuh'. 
mordy. soks id. 
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s. suola ‘salz’. 
m. sal id. 


S. suurima "graupe, gries, suuruma id., suurus “mehlbrihe 
zur suppe; nahrungsstoff, speise; morgenbrod’, suurtaa "grau- 
pen machen, grob mablen’. 


mE. sero mM. fora ‘vilja — ‘korn, getreide’. 


Thomsen BFB ss. 93, 153, 219 pitää ersa-mordvalaista 
Suro sanaa moksha-mordvalaisen sura ‘hirse’ sanan vasti- 
neena, jonka viimemainitun hin varmaankin oikein katsoo 
liettuan kielestä lainatuksi (liett. sora (sdras) “hirsenkorn’). 
mM. sura sana löytyy kuitenkin myös ersanmurteessa (sekä 
Tambovin että Simbirskin läänin ersalaisilla): mE. suro ‘hirse 
(ei painetuissa sanaluetteloissa), ja ersa-mordvan $uro sanaa 
taas vastaa moksha-mordvassa Sora g. -dä id, joka sana 
näyttää jääneen Thomsenilta huomaamatta, vaikka se kyllä 
löytyy Ahlgvistin sanaluettelossa. 

Tähän samaiseen ryhmään kuuluvat nähtävästi suoma- 
laiset kantasanat suuri ‘gross’ (jota on tahdottu johtaa ruots. 
stor sanasta, niin vielä Wiklund, Urlappische lautlehre Is. 18) 
(suuria jauhoja ‘grobes mehl'), suuru ‘kies, kiessand’. Merki- 
tyksen kehitykseen nähden verrattakoon ven. xpyna ‘suu- 
rima”, kpynnä iso; s. rapa ‘schutt’, rapea "spröde; grob, 
gross; saks. gross "iso, suuri, ? lat. rudus "zerbröckeltes 
gestein’ (Kluge); saks. gries 1) "somer, sora 2) "hienoin laji 
suurimoita’. 


s. syli, gen. -en ‘quod bracchiis binis comprehenditur; or- 
gyia. 
mE. Sef, se? mM. Sef id. 


s. sylkky ‘flachsknoten, flachsknospe' (Lönnrot: ‘hampknopp, 
linknopp, fröknopp, fruktgömma)). 
mM. &Zkä gen. -ai "silmikko' (botan.) — ‘auge an 
bäumen”. 


= 
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8. syy ‘culpa, crimen; causa rei, causa mali, syypää ‘sons’, 

syytön ‘insons’, syyttää "causari, eulpare, accusare. 
mE. $ife: efamo-$. "palkka — ‘lohn, miethe’, robotamo- 
$. "työpalkka? — ‘arbeitslohn’; postpos. "edestä, sijasta 
— "fär, als ersatz fiir, anstatt: son tus nujimi mon 
$ibi "hän meni leikkaamaan minun edest&ni’, tonavtuma 
$ite Rectet a lamo sajan "opetuksesta en ota paljoa si- 
nulta', Luukk. evank. V, 14 (kts. Wiedemann, Gram- 
matik d. ersa-mordw. sprache) kandoms ozks e$ vafi- 
skavtomo $e "ein opfer darbringen wegen, ftir seine 
reinigung’, mE. siéedems mM. $ivodoms "palkata; palk- 
kautua; vourata’ — ‘miethen, dingen; vermiethen; sich 
vermiethen’. 


Kuinka mordval. sanan käytäntö ja merkitys post- 
positsioonina on kehittynyt, näkyy hyvin toisesta edellä esi- 
tetystä lauseesta, jossa sen vielä hyvin voisi käsittää nomi- 
niksikin. — Merkityksen kehitykseen nähden verrattakoon 
saks. schuld "syy, vika; velka, suom. vero ‘steuer’, millä 
verolla ‘aus welchem anlass’. 

Sana tavataan myöskin lapissa kahdessa eri muodossa: 
stvva ‘vitium, menda, culpa, causa; sugja "causa, occasio'; 
kumpaakin Wiklund, Entwurf einer urlapp. lautlehre I s. 299 
ja 319 pitää myöhempänä lainana suomesta. 


vir. faba ‘schloss (bes. hängeschloss), riegel', tabama "ein- 
schliessen, einsperren’, kvin: t. ‘“zuschliessen’. 
mE. tavadoms mM. tavad3ms "kattaa — "decken, be- 
decken?; tavatks "kansi; katto? — ‘deckel; dach’. 


vir. t$ura, tsora, sura (d) ‘knabe, btrschchen'. — Setälä, 
Suom.-ugr seuran Aikakausk. XIV, s. 34 yhdistää t$ura 
sanan seuraavaan mordvalaiseen: 
[mE. ora mM. ora, $ora "nuori mies, nuorukainen, 
poika? — ‘junger man, jiingling; sohn’.] 


Etelä-virolainen sana kumminkin nähtävästi on laina 
latin kielestä: lät. öura (myös curis) ‘trossbube, junge, diener’, 
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liett. cdidras ‘ein junge bei einem herrn’, jotka molemmat 
Brickner, Litu-slavische studien I s. 170 ja 78 selittää 
slaavilaisiksi lainasanoiksi; puolan sura. Mordvan dora taas 
on turkkilaista, luultavasti tshuvassilaista alkuperää: turk. 
éura (lue: öura) "diener; die vertrauten? (Zenker, Tirkisch- 
arabisch-persisches handwörterbuch s. 372,2), vrt. turk. éurt 
(lue öuri) "magd, midchen’; tshuvass &ura, Cora ‘pabb; noToM- 
CTBO* (3onormmmzi&ä, KopHeso yysamcro-pyceriä caopape); 
sana tavataan myös tsheremissin kielessä: cora 'servus'. Oli- 
siko .ehkä edellä mainittu puolalainenkin sana turkkilaista 
alkujuurta? (Serbian cura (‘tytté’) sanan Miklosich, Denkschr. 
der kais. akademie der wissenschaften in Wien. Philos.- 
histor. classe. Band XXXVIII s. 98, asettaa edellä maini- 
tun turkkil. cri sanan yhteyteen.) — Tomaschek, Sitz.-ber. d. 
Wiener Akad. Philos.-hist. Cl. Band 117 s. 12 (vrt. Band 
96, s. 772) selittää mordv. ¢ora sanan lainaksi iraanil. kie- 
listä, verraten Pamirin murt. Cor, Gorik, zd. Carat. Mahdol- 
lisesti turkkilaiset sanat ovat sieltä kotoisin. 


karj. aun. tö, veps. tö "tappura' — ‘werg’; suom. työ ‘ar- 
beit, werk’. 
mordy. fev, feb (Wiedemann teve) "työ —.‘werk, handlung”. 


Merkityksenvaihdos työ—tappura tavataan niinkuin 
Ahlqvist, Kulturwörter s. 80, huomauttaa, myöskin saksassa: 
werk—werg (alkujaan sama sana, vrt. Kluge, Etymol. wör- 
terbuch). Suomen työ sanaa pitää Thomsen, GIF s. 177, 
germaanilaisperäisenä: got. taui, gen. tojis “werk (samoin 
Wiklund, Urlapp. laut]. I s. 315). Tähän mielipiteeseen on kui- 
tenkin vaikea yhtyä, koska mordv. fv sekä merkitykseltään 
että äänteellisesti on suom. yö sanan täydellinen vastine 
(vrt. esim. suom. syö-, mordv. $ede-). Budenz, Alaktan s. 186, 
arvelee mordv. fev sanaa mE. feje- mM. fija- (= suom. teke-) 
verbin johdannaiseksi (samoin kuin Wiedemann, Gramm. d. 
ersa-mordw. spr. § 21). Tätä vastaan huomautettakoon en- 
siksi, että jos olettaisikin ersa-mordvassa joskus ilmestyvän 
v:n erityiseksi, vi:stä (= mM. f) erotettavaksi deverbaaliseksi 
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suffiksiksi (muutamissa tapauksissa on v kuitenkin nähtä- 
västi < vt, kts. Mordv. lautlehre §§ 32, 53,4), niin ei tätä 
v:tä moksha-mordvassa voi osottaa löytyväksi, toiseksi, että 
säännölliset johtomuodot tavataan molemmissa murteissa: 
mE. feje6f mM. tijaf’, tif’, ja kolmanneksi, että riidanalai- 
sessa sanassa moksha-mordvassakin esiintyy e, jota vastoin 
suomen tehdä verbin vastineen fija-ms ensi tavussa tässä 
murteessa on 1. 


s. täti "vaterschwester; mutterschwester’, vir. tädi "tante', (d) 
besond. “mutterschwester’ ; "cousine". 
mM. fadé, gen. -d2i, dädä (Aljkinon kylässä Narovtsha- 
tin piirik. omituisesti fäfd) "äit? — ‘mutter’. 


Thomsen, BFB. s. 145, arvelee suomal. sanan laina- 
tuksi venäjästä: ven. tera, nyk. ven. äänn. fota, (ei tetja, nk. 
Th. erehdyksestä kirjoittaa) ‘tante’, samoin nähtävästi myös 
Mikkola (kts. Berährungen zwischen den westfinn. und slav. 
sprachen I s. 4), vaikkei sanaa tavata hänen omassa sana- 
luettelossaan. Tätä mielipidettä ei äänteellisistä syistä voi 
hyväksyä. Venäjän puheäänettömiä klusiileja vastaa suo- 
messa sekä vanhemmissa että nuoremmissa lainasanoissa sään- 
nöllisesti pitkät (esim. karj. bokka < Goxs, suom. naatti < namo), 
joten suomessa odottaisi muotoa * tätti eikä täti. Toiseksi ei 
suom. vartalon loppu-i myöskään sovi ven. a:n vastineeksi: 
venäl. a-vartalojen loppuvokaali ilmestyy suomessa sekä van- 
hemmissa että uudemmissa lainoissa (kts. Mikkola, Berihr. 
s. 76) enimmiten a:na, ei koskaan i:nä, paitsi osittain yh- 
dessä sanassa jossa ven. -ja > 7: karj. nedäli, vatj. näteli, 
vir. nädal gen. nddali, mutta myös nädala — ven. nednaa. 
Yhtä vähän sopii moksha-mordvan fädä sanaa pitää lainana 
venäjästä, sillä ven. -t-:tä vastaamassa mordvassa säännölli- 
sesti on %. 


liiv. umar “apfel’. 
mE. uma? mM. mar id. 
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8. ura "kleiner fusssteig; furche, einschnitt', uru id., urainen 
"gefurcht, ritzig, geriefelt’. 
mM. urkskä: ‘ura — "schmaler fusssteig’ (sanassa on 
kaksi deminutiivipäätettä ks ja Ka), ura'za "juovikas 
— ‘gestreift’ (v. schweinen). 


s. usko ‘vertrauen; glaube; glaubensbekenntniss', uskoa ‘glau- 

ben, trauen; vertrauen, sich verlassen’. 
mordv. vaskams (illatiivin kanssa) "elää jonkun nojissa 
]. turvissa, jonkun hemmottelemana’ — ‘sich ganz auf 
einen verlassen, sich zu gute thun (auf kosten eines 
anderen, auf den man sich in allem verlassen kann)’, 
venäl. Hmaakateea, HbaxuTECA, ME. vaskavtoms "hemmo- 
tella? — ‘verwéhnen’, mM. vaéskafiams "pettää? — “be- 
triigen’ (vrt. suomen uskottaa "berredend hintergehen”). 


Sumen wu:ta ei mordvassa muuten tavata vastaamassa 
va-, vrt. kuitenkin mordv. vandi (mE. myös vando) “huo- 
menna" — ‘morgen’ = ? suom. unta subst. defect. ‘das im 
voraus sich zutragende: tuota unnalta utelen (Kantel. TI, 
271) ‘um jenes frage ich im voraus’, (jollei tässä unnalta ole 
= ennalta), vaikka kyllä päinvastoin muutamissa sanoissa 
Suom. va- = mordv. u- esim. suom. vahtera = mE. ukätoro 
mM. ustör. Sen nojalla tätä sanayhdistystä tuskin kuiten- 
kaan on epäilemistä. (Suomen u:ta vastaa mordv. a sanassa : 
kurki = mE. kargo mM. karga id.) 


8. uutu, uuttu "schafmutter', uti interjektion, mit der man 
schafe heranlockt. 
mM. uöa' "lammas" — "schaf”. 


Ensiksi lienee yllä olevat sanat yhdistänyt Donner, 
Bidrag till kännedom af Finlands natur och folk, 24 häftet 
8. 130. Äänteellinen suhde sama kuin sanoissa mE. sheöe, 
meta "kyyhkynen? — suom. metiäinen, mettinen. 


8. vaaksa "spanne'. 
mord. vaksa, vaks id. 
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3. vaimo "eheweib; weib'; vir. vaim ‘geist, seele; seele, per- 
son, arbeiter’. 
mM. vajhd mE. ophe "henki — ‘athem, athemzug; 
geist’. 


8. vakka "grosse runde schachtel, aus wurzeln 1. birkenrinde 
geflochtener korb, scheffel; ein getreidemass von vier metzen’; 
vir. vakk "hölzernes gefäss, korb; scheffel’. 
mE. vakan, demin. mE. vakanne, vakaske "malja, vati 
— ‘schale, gefäss. 


Ahlgvistin mukaan s. vakka sana on johtunut venäl. 
sanasta enxo ‘eine aus lindenbast gemachte schachtel’, jota 
arvelua Thomsen, BFB s. 285, sanoo hyvin vähän toden- 
näköiseksi, Mikkola, Berährungen s. 107, mahdottomaksi, 
Koskei missään lainasanassa suom. a vastaa venäjän n- 
äännettä". Viimemainittu sen sijaan johtaa länsisuomal. sa- 
nan muinaisskand. vakka, ruots. murt. vakke (Rietz, Dialekt- 
lexikon s. 787) sanasta. 

Että mordv. ja suomal. sana kuuluvat yhteen, se ei 
liene epäilyksenalaista (yhdistys tavataan jo Andersonilla 
Verhandl. d. gel. estn. ges. IX s. 152); mitä tulee mordvan 
sanaa lopettavaan n:ään, verrattakoon mord. kuckan, kuökan 
= 8. kotka. — Venäjän sasanxu (vähäven. vahan) sanaan 
(Miklosich, Etym. wbuch s. v. vaganti) ei mielestäni mordval. 
sanaa sovi yhdistää. 


8. vala "eid". 
mord. val "sana? — ‘wort. 


8. valaa ‘giessen’. 
mE. valoms mM. valöms id. 


8. valka "landungsplatz; aberfahrtsort’, valkama id. 
mE. valgoms mM. valgöms ‘astua alas, laskeutua — 
"herab-, hinabsteigen, sich setzen’. 
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8. valkea ‘weiss, licht', valea ‘bleich; hell,-licht’. Jälkimäi- 
sen muodon täydellinen vastine on 
mE. valdo mM. valda,‘kirkas’ — "hell, licht'. 


s. vasa 'kalb. 
m. vag, vasa (Ahlqvist) id. 


Sana näyttää olevan indo-iraanilaista alkuperää (vrt. 
Tomaschek, Sitz.-ber. d. Wiener Akad. Philos.-hist. Cl. Band 
96, s. 765). 


s. vasara ‘hammer. 
ME. ugefe murt. digir mM. ugar "kirves" — ‘axt’. 


' Varmaankin lainasana jostakin indo-iraanilaisesta kie- 
lestä, vrt. zend. vazra- (Thomsen BFB s. 189). 


s. vaski ‘kupfer, erz', valkea v. ‘messing’. 
mM. u$kä mE. uske, murt. 9i$kä ‘metallilanka’ — "draht'. 


Merkityksen vaihdokseen nähden verrattakoon votj. jee 
1) ‘messing’ 2) ‘draht’. | 


8. vehnä "weizen' (triticum sativum). 
mord. %$ (mM. myös 558, g. -an) ‘spelt’ (triticum 
spelte). | 


Ahlqvistin sanayhdistys veknä < skandin. Aveit on ään- 
teellisesti mahdoton (samoin kuin hänen yhdistyksensä mise 
< ven. nwenuya). Kuten tunnettu, tavataan sana myöskin 
tsheremissin kielessä: tsher. viste (tsher. 1 < n). Mitä mord- 
van ja suomen sanan äänteelliseen suhteeseen tulee, ovat 
ne tutkijat, jotka sitä tarkemmin ovat selvitelleet (Ander- 
son, Verhandl. d. gel. estn. ges. IX, s. 162, Setälä, Äänne- 
historia s. 282) arvelleet vehnä sanan lopputavuuta -nä suf- 
fiksi-aineeksi, joten ainoastaan sen ensi tavuu veh- vastaisi 
mordvan vis sanaa. Näyttää kumminkin siltä kuin 8:8 sa- 
nassa —$-äännettä alkujaan olisi seurannut konsonantti, 
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sillä muuten odottaisi puheäänellistä 2:tä (”"viZ), kts. Mordv. 
laut]. I s. 12. (n:n katoamista än jälkeen ei tosin voi sanoa 
äännelailliseksi). 


vir. wets, wedis, gen. -kse ‘rind, rindvieh’. 
mE. tedaka, tedfeki, dedfäks, éddivks mM. dedras 
‘hieho; maitosuu vasikka’ — 'färse, junge kuh; junge 
kalbin, milchkalbin’. 


Mordvalaiset muodot ovat johdannaisia * ved&-, * bed- 
vartalosta, jonka äänteellinen vastine on oletettava viron 
kse-päätteellisen johtomuodon kantasanaksi. 


8. veitsi "messer”, s. veistää, vestää ‘behauen, schnitzeln’. 
mord. inks ‘vuolin’ — "sehabmesser? = ven. cro6eab. 


s. vene, venhe ‘kahn, boot. 
mM. éerias, tens, bend mE. bens, vene id. 


Suomal. sanan alkuperäinen muoto on veneh, joka tava- 
taan Renwallilla, vrt. veps. veneh. 


s. verho "hälle, anzug, kleidung’, verhota "verhtllen, beklei- 
den’, verhottaa ‘mit hälle 1. kleidern versehen’. 
mE. orstams, oröams mM. ursta'ms, Söams "pukea — 
‘ein kleid anlegen’ (kts. Mordv. laut]. § 60.1, 67, 44, 88). 


Mordval. verbi vastaa tarkoilleen suomen verbiä ver- 
hota (tai verhottaa?). Thomsen, BFB s. 241, epäillen yh- 
distää suomal. sanat liettuan sanoihin rér3ti ‘zusammen- 
sehnären, pressen’, veräys, viräys "dicker strick’. 


s. vero ‘(die) steuer’ verosta, verolla, postpos. "als ersatz för, 
anstatt” (syödä pettua leivän verosta; kenen verolla sinä täällä 
olet ?). 
mM. vof-: vafanc postpos. (oikeastaan genitiivi, 3 per- 
soonan possessiivisuffiksin yhteydessä) "verosta? — ‘als 
ersatz fär, — statt?: def rabo'tan, $änr voranc sit uda'n 
"teen yöllä työtä, sen verosta (I. sen sijaan) makaan 
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päivällä”, maks modidä alasali pandåmda, mon san 
vofanc rabo'tan "lainaa minulle hevosesi, teen työtä sen 
verosta (1. sen edestä). 


Mordvalaisen sanan alkumerkitys nähtävästi on ‘sija, 
paikka”, vrt. tsherem. ver, vär ‘locus’, veret, vereéen ‘loco’, 
verié "propter, causa’, verem "propter, causa. Tästä alku- 
merkityksestä voinee suomal. vero sanan merkityksen selit- 
tää kehittyneeksi, vrt. vir. kohus (g. kohtu) "abgabe, steuer’, 
koht ‘stelle, platz. — Ahlgvistin arvelu (Kulturwörter s. 226) 
että vero olisi veto sanan länsisuomalainen muoto, tuntuu 
kovin epätodenmukaiselta; eikä myöskään Thomsenin yhdis- 
tys (GIF s. 183, vrt. BFB s. 28, muist. 1) näytä onnistuneelta. 


s. viho "das gritne, vihanta "grän, gränend”, viheriä "grön; 
liiv. väri "gelb. — Vrt. myös suom. vohakka (Lönnr. Lisäv.) 
“bleich, licht, vergelbt’. 


mE. oZo "vaaleankeltainen, kellahtava; keltatauti? — 
"bleichgelb, gelblich; gelbsucht’. 


s. voi "fett; butter. 
mM. vaj mE. qj id. 


s. vuode ‘schlafstelle, bett'. 
mE. udoms mM. udöms "nukkua' — "schlafen; mE. 
uduma-tarka mM. udöm-vasta = suom. vuode. 


s. vuolla "schneiden, schnitzeln, schlicht hobeln, glätten?, vuo- 
lin "schabeisen, schlichthobel’. 
mE. valams "silottaa? — ‘glitten’, valasta, valasa "sileä" 
— "glatt, eben’ mM. vala4ä id. 


g. vyhti, vyyhti, vihti "haspel, vyhtiä etc. "haspeln, weifen’. 
mM. ef'foms mE. eétems "vyhtiä' — ‘haspeln’. 


8. vävy ‘schwiegersohn’. 
mM. ov "vävy; lanko, sisaren. mies’ — ‘schwiegersohn; 
schwager'. 


Lisäyksiä. 
s. kuja kts. s. 14. 


Siihen nähden, että mskand. ket ‘Fold, Indhegning 
hvori man samler Kvaget' (Fritzner) alkujaan on 3-vartalo 
(Noreen, Altisländ. und altnorweg. grammatik § 314), jom- 
moiset joskus muulloinkin suomessa esiintyvät a-loppuisina 
(esim. saha, *lauka lauvan-tai sanassa, vitja), täytyy myön- 
tää, että suom. Akeja on mskand. kui sanan tarkka äänteelli- 
nen vastine, eikä voine kieltää, että se kumminkin merkityk- 
sessä "pferche' (Lönnrot: "skjul emellan fähus och foderlada, 
ladugärdsskjul 1. -fäll', Lönnr. Lisävihko: "ladugård, fälla', 
vrt. Finsk Tidskrift 1892, heinäk. vihko s. 17: ,— — pä 
en sida öppna skjul, hvilka här (Hyrynsalmi) tjänstgöra som 
stall och kallas kuja*) on skandin. lainasana. Epäilemättä 
lapin gogje “Indhegning, sammensat af Grinde for Kreaturer’, 
Luul. lap. kode ‘zaun fir die renntiere' on samaa alkuperää, 
olipa se sitten suorastaan = mskand. kui taikka suomen 
kautta tullut lapin kieleen. Lapin gudje, gugje sanaa sitä 
vastoin on vaikea panna ku! sanan yhteyteen, katsoen mer- 
kityksen eroavaisuuteen (hugget eller naturlig Aabning i 
Skov, Krat eller Gres, Gade, hugget Aabning for Baad i 
Is’), ja se voi (samoin kuin suom. kuja ‘gisschen’) olla mord. 
Ri sanan vastine. Toiselta puolen saattaa mord. Xi (huo- 
maa merkitys jälki”), niinkuin edellä jo on viitattu, olla = 
ruots. lap. kdja “vestigiam’ (Wiklund keda "spur nach einem 
schlitten”), Klap. kijj, krjj, kiej "jalan jälki? — ‘fusstapfe’. 
Aivan mahdottomalta ei minusta näytä sekään, että nykyis- 
mordvan &: edustaa kahta eri sanaa, jotka ovat sekaantu- 
neet: + Rij "jälki = viimeksi mainittu lapin sana, ja "Kia, 
*kuja (1. *koja) = lap. gudje, gugje; toisen tavuun a:n katoa- 
minen ensi tavuun vokaalin pysyessä f:nä näyttää näet epäi- 
lyttävältä (merkityksen kehitys "jälki? > ‘tie’ ei itsessään ole 
mahdoton). 
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8. käly kts. 8. 18. 


Jos mM. akläj sanan pitää yhteenkuuluvana, on se kat- 
sottava yhdysperäiseksi, jonka ensi osana on aka "vanhempi 
sisar. 

s. rahvas, raavas y. m. kts. s. 28. 


Qvigstad, Nordische lehnwörter im lappischen, s. 261 
räves sanan kohdalla, arvelee suomen raavas sanan ('stor, 
fullväxt' Lönnr.) olevan skandinaavilaista alkuperää: mui- 
naisnorj. krefr, norjan krev. Jos niin on (muinaisnorj. sa- 
nan merkitys on tosin jotensakin eroava: ‘fortis, strenuus, 
acer, impiger’; krefr 4 vigi “fortis in pugna, Egilsson, Lexi- 
con poéticum antique lingus septentrionalis; norj. krev 
“dygtig, sterk, flink til att arbeide’, Aasen, Norsk ordbog), 
täytyy rahvas sana kokonaan erottaa raavas sanasta, sillä ei 
ole ensinkään todenmukaista, että "kansan? merkitys, jossa 
rahvas sana tavataan kaikissa länsisuomalaisissa kielissä, jo 
yhteissuomalaisena aikana olisi kehittynyt krefr adjektiivin 
merkityksestä. — (Sivumennen huomautettakoon, ettei suom. 
ravakka ‘rask’, karj. ravia ‘ravakka’, niinkuin Ovigstad mai- 
nit. paikassa arvelee, ole = mnorj. frdr (superl. frafastr) 
‘hurtig, rask', vaan on näissä v = yhteissuomal. 8 (vahvan 
muodon p:n vastine heikossa muodossa), vrt. suom. rapea 
"häftig, stark, spröd y. m. Karj. ravia, samoin kuin suom. 
ravia, on siis = yhteissuom. *rafja-; tavallisesti on karja- 
lassa tämänlaatuisissa sanoissa päinvastoin vahva muoto 
yleistetty: karj. -bö- = yhteissuom. -pj- (esim. karj. hidbiä < 
* hipjä), ja tästäkin sanasta tavataan se edustettuna: karj. 
rabia < *rapja. Myös aunuksen ravia- näyttää edellyttä- 
vän yhteissuom. alkumuotoa *rafja- (huomattakoon, että ys. 
eda-loppuiset adjektiivit aunuksessa säännöllisesti esiintyvät 
ie- (ei ta-) loppuisina (nomin. -ei tai -te): korgie-, valgie-), 
vaikka sana sitten on sekaantunut alkujaan -eda-loppuisiin 
adjektiiveihin: ravie-, nom. ravei (samoin kuin suomessa: 
ravea). — Vrt. Setälä, Äännehistoria s. 156, Suom.-ugr. seu- 
ran Aikakausk. XIV, 3, s. 12). 


Luettelo 
edellä vertailluista 


I. mordvan sanoista: 


akläj m. 18, 44 (sivu). jästo? m. 7. 
anks m. 8. karda m. kardo e. 13. 
aöjä m. azia m. a2ija e. aya kardas e. 13. 

e. 7. karga m. kargo e. 38. 
ata, até m. 7. kasan 23. 
ataka e. 7. kava$ m. 13. 
afam m. 7. Kel m. 18. 
afavt e. 7. Rele e. ketä m. 17. 
atava§ m. atvas m. 7. Relej e. Keli m. 17. 
dädä m. 37. kemme e. 13. 
effoms m. eblems e. 42. RenZe e. kenzä m. 17. 
efva e. 22. | Renkä 17. 
edem e. 7. ki (motte’) 14, 20. 
f jems m. 28. ki (‘weg’) 14, 43. 
inks 41. Rijaks 14. 
Zim e. 7. . Ryal(o) e. 18. 
afta m. arvä'nä m. 22. kire e. 13. 
jazams 12. | kofnä m. 13. 
jondol e. jondöl m. 12. Riska e. 14. 
jonks 12. kigtir m. 13. 
jozams e. 12. | kodama m. kodamo e. 15. 
Jov m. 12. | kodama m. 15. . 
Jumishipas 12. kodams 16. 
juv m. 12. kodoro e. 14. 


jägar m. 7. kodarks m. 14. 
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kol e. 14. 

kolgems e. 16. 

kondamo e. 15. 

kondå m. 16. 

k3e e. k3i, ki e. kää 17. 

käna 10. 

k&tir m. 13. 

kud m. kudo e. 14. 

kultsun e. 25. 

kundä m. 16. 

kurdom m. 16. 

kufge e. 16. 

kuékan, kuckan 39. 

Rämä m. 13. 

lata m. lato e. 19. 

Fefks m. levks e. 18. 

ele e. 19. 

lem e. 19. 

Pijems e. lijoms m. 20. 

limä m. 19. 

Pighä m. she e. 19. 

lofca m. lovso e. lovco e. 20. 

lok$tom m. lokéfeme e. 20. 

lovoms e. luväms m. 20. 

läm m. 19. 

malanka m. malonka e. ma- 
Pinka e. 20. 

mar m. 37. 

med 21. 

mela e mese e.'38. 

thijems e. mijoms m. 21, 28. 

hilä m. 21. 

nal 21. 

nemanéd m. nevanicä m. fe- 
binéa e. 19. 

nile e. 20. 

oj e. 42. 


ojkst e. 22. 

ajme e. 39. 

olgo e. 21. 

onkst e. 22. 

orstams e. orcams e. 41. 

oza 10. 

ozda e. osa e. 21. 

030 e. 42. 

ov m. 42. 

ovs m. oves m. ovks m. 22. 

palams 28. 

pandoms e. pandöms m. 23. 

panzamgaves m. 13. 

payks m. 23, 26. 

penada e. 23. 

petkel e. petkal m. 24. 

pes m. 24. 

pesöfta m. peseuvto e. 24. 

pif tims e. bif tums e. 28. 

pigtoms m. 28. 

pinada e. 23. 

Pine e. pind m. 24. 

pirjimhä e. pirgene e. 24. 

pittems e. 28. 

pasta'ms m. 24. 

pistoms m. 28. 

pola 26. 

pona 16, 25. 

ponams 26. 

pondo e. 26. 

ponzaflöms m. ponsavtoms 
e. 25. 

ponks 26. 

pocadoms e. 27. 

pocana m. poéana e 27. 

pocefams m. 27. 

pov 11. 


pörda'ms m. 27. 

pure e pura m. 26. 

purgine e. 24. 

purnams e. 27. 

puromoms e. purdmams m. 
27. | 

purcos e. purc e. purFi m. 
25. 

petra’ m. 27. 

pur(d)döms m. 25. 

puvkstams m. 25. 

puvlams e. 24. 

pustoms e. pustöms m. 22. 

pana-kud m. pdtna-kud m. 
23. - 

rangodoms e. 29. 

raska m. rasko e. 28. 

rastams 28, 44. 

roi 29. 

sal 34. 

Sazor e. sazdr m. 32. 

$ed, sed e. 31. 

Sel, sel e. 34. 

Sev e. sen e. 32. 

$einh m. sSerorhä m. 32. 

Gil-R& m. 34. 

Siva’ 30. 

Site e. 35. 

$Htedems e. $ivodams m. 35. 

$ivof m. siöel e. 31. 

soks 33. 

$ora m. 34. 

fora, Sora m. 35. 

Sounoms e. 32. 

gudoms e. $udams m. 33. 

$ulga:m m. $ulgamo, éulgamo 
e. 33. 
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sundergadoms e. 33. 

Suid m. 83. 

sur 33. 

sura m. suro e. 34. 

surks 33. 

Suro e. 34. 
Suéems e. Sucams m. Suörms 


m. 33. 
$uva 30. 


Saks e. Caks e. 8. 

éando e. 11. 

Sava m. éava e. 8. 

$enze |. Sens e. 8. 

Gice e. 30. 

$na 10. 

Sov m. cov e. 10. 

$ovams m. Govams e. 

§ovar m. Govar e. 11. 

Govol(o) €. 9. 

§cams m. 41. 

$t$atäi e. 30. 

$cava m. Stsavai e. 30. 

Scere e. 13. 

scdfa m. scatd m. 30. 

sufta m. Guvto 6. 12. 

tavadoms e. tavadams m. 35. 

tavatks 35. 

tev, tb 36. 

turva 22. 

tuva m. luvo €. 31. 

tädä 31. 

udoms €. udöms m. 42. 

ukgtoro e. ukstör 38. 

umar e. 37. 

ura m. urd m. ura e. ute 
e. uten e. 21. 

ura m. uro €. 21. 
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ura'sa m. 38. | 

uros 6. urus e. urds m. 22. 

urd$ m. urös m. 21. 

uräta'ms m. 41. 

urva e. 22. 

dr6ä' m. årbärnä m. 22. 

uske e. uskä m. 40. 

uldof m. ugefe e. 40. 

uca’ m. 38. 

vaj m. 42. 

vajhä m. 39. 

vakan e. 39. 

vaks 38. 

val 39. 

valams 42. 

valaria e. valaza e. valagä m. 
42. — 

valda m. valdo e. 40. 

valgoms e. valyöms m. 39. 

valoms e. valäms m. 39. 


vandi, vando e. 38. 

vaskams; vaskavtoms e. vaé- 
kaftöms m. 38. 

vag, vaza m. 40. 

tedaka e. 41. 

dedra5 m. vedräks e. tedfeks 
e. 41. 

deno8 m. fexi$ m. dene m. 
tenä e. fenc e. 41. 

idä m. bijede e. 15, 20. 

varanc m. 41. 

Hiskä e. 40. 

biåir €. 40. 

His, visä m. 40. 

vozid m. voäjä m. volja e. 
21. 


tädirks e. 41. 
ädorh m. 7. 


äStofr m. ästir e. 7. 


II. muiden kaukaisempien sukukielten sanoista: 


drva unk. 22 (sivu). 
bettet lap. 28. 

boktet lap. 24. 

du, dii votj. 12. 

fan unk. 16. 

gallje, galljo, galljot lap. 17. 
gallojedne lap. 18. 
gilvvet lap. 17 

gogje lap. 15, 43. 

gudje, gugje lap. 15, 48. 
had unk. 15. 

hakse, hausa lap. 9. 


haladni unk. 16. 


ju, jä votj. 12. 


kali votj. 18. 

kant vog. 15. 

karda, kart, kärt vog. 13. 
kart, karta ostj. 13. 

karta syrj., perm. 13. 
keda lap. 43. 

kel, kelja syrj. 18. 

kida, kidi ostj. 18. 

kijj, kijj, kiejj lap. 43. 
kili, kili ostj. 18. 





kiy lap. 14. 

kod, koid syrj. 16. 

kode lap. 43. 

kuj, ku ostj. 14. 

ky vog. 14. 

kul ku? ostj. 14. 

kul vog. 14. 

kul syrj. 14. 

kul, kula perm. 14. 

käja lap. 15, 43. 

köd, köt syrj. 15. 

19}, x0, xuj ostj. 14. 

xont vog. 15. 

oarben, orben lap. 22. 

oarbes, orbes lap. 22. 

raggat, raggalet, ragge, rag- 
ges, raggas, raggok lap. 29. | 

raves lap. 44. 

sägna lap. 8. 

sivua lap. 35. 
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Sod syrj. 33. 

$u syrj. 30. 

sugja lap. 35. 

suokkad lap. 27. 

$0d syrj., votj. 33. 

$ong tsher. 11. 

$u tsher. 30. 

Fuar tsher. 12. 

1802 votj. 30. 

t$02, 18062 syrj. 30. 

t§uz-mort votj. 30. 

cora tsher. 36. 

éece lap. 30. 

éuokta, éudkte lap. 9. 

éuéi tsher. 30. 

édicce lap. 30. 

ver, vär, veret, vereen, ve- 
vic, verem tsher. 42. 

viste tsher. 40. 


AANNEOPILLISIA HAVAINNOITA 


POHJOIS-POHJANMAAN RANTAMURTEKSIA. 








TEHNYT 


J. H. WENNOLA. 


Alkulause. 


Pääasiallisimmat ainekset seuraavaan tutkimuskokee- 
seen keräilin jo kesällä 1893, jolloin myöskin toista tarkoi- 
tusta varten laadin esityksen kysymyksessä olevan murteen 
tärkeimmistä äänneopillisista seikoista. Jo tätä tehtävää 
suorittaessani olin eri paikoilla murrealalla oleskellut, mutta 
mitään riittäviä havainnoita siitä, kuinka laajalle seudun 
puhetapa ulottuu, en ollut tilaisuudessa tekemään, joten en 
myöskään voinut tarkkoja rajoja murrealasta tuoda esille. 
Saatuani kumminkin asianomaiselta opettajaltani kehoituksen, 
että tarjoaisin keräämäni ainekset Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuralle Suomi kirjassa julkaistavaksi, rohkenin kään- 
tyä mainitun Seuran puoleen pyynnöllä saadakseni pienem- 
män matkarahan, jotta voisin tehdä muutamia lisähavainnoita 
ja ottaa tarkemmin selville murrealan rajat. Sittemmin olen- 
kin saanut Seuran suosiollisesti myöntämillä pienemmillä 
matkarahoilla kesillä 1894 ja 1895 tehdä kaksi eri tutki- 
musmatkaa murrealalla ja sen rajaseuduilla, sekä muutoin 
täydentää niitä havainnoita, joita ennen olin paikkakunnan 
kielioloista tehnyt. Näiden mainittujen puuhain tuloksena 
ilmestyy nyt seuraava kyhäelmä. 

Mitä kysymyksessä olevan murteen rajoihin!) tulee, 
niin luulen sen eteläisen rajan olevan Raahen ja Pyhäjoen 
välillä, Piehinginjoen tienoilla. Pohjoispuolella tätä rajaa 


1) Seuraavassa esityksessä murteen rajoista huomautetaan osaksi 
samoja seikkoja, joita olen tuonut esiin Suomal. Kirj. Seuralle jättä- 
mässäni matkakertomuksessa, Suomi JII, 12, s. 122 ja seur. Toisen 
matkani tulokset ovat tässä myös huomioon otetut. 
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ja vieläpä Piehingissäkin esim. korvataan yhteissuomalaista 
ts:ää 1t:llä, mutta Pyhäjoen kirkonkylässä ja siitä eteenpäin 
pitkin Pyhäjoen jokivartta käytetään tavallisesti Ai:té, joka 
on yleinen myös etelämpänä olevissa Kalajoen ja Lestijoen 
murteissa. Tämä fs:n edustus muutamien muiden vähemmän 
huomattavien äänneilmiöiden keralla näkyy olevan pääasial- 
lisena omituisuutena, jonka kautta tämän ynnä etelämpänä 
olevien seutujen puhetapa eroaa pohjoisempana olevasta mur- 
teesta. Huomattava on kumminkin, että Raahen kaupun- 
gissa ja sen lähimmässä ympäristössä käytetään f:n rinnalla 
myös Af:tä yhteissuomalaisen s:n korvauksena, mutta sitä 
laajemmalle ei sen käyttäminen ole murrealalla levinnyt. 
Pyhäjoen jokilaakson kielestä voi yleensä, Pyhäjoella, Meri- 
järvellä ja Oulaisissa, huomauttaa, että se on jokseenkin 
häilyvällä kannalla. Useissa taloissa asuu ihmisiä, jotka 
puhuvat paria, jopa kolmeakin murretta. Tämä johtuu siitä, 
että asukkaat ovat kotoisin monelta eri taholta ympärillä 
olevilta seuduilta. Paitsi Pyhäjoen varrella syntyneitä, oli 
näille tienoille muuttanut asukkaita Kalajoelta, Oulun puo- 
lelta, Kannuksesta, Kälviältä j. n. e. Kaikkia näitä mur- 
teita puhuvia indiviidejä tapasin. Välisti puhui koko perhe 
seudulle vierasta murretta, välisti taas puhui mies eri mur- 
retta kuin vaimonsa. Tapasinpa Merijärvelle mennessäni 
erään miehen, joka puhui kolmea eri murretta. Tehdessani 
nimittäin hänen puheestaan muistiinpanoja huomasin, että 
siinä oli paitsi Pyhäjoen myös Oulun ja Kalajoen murteiden 
aineksia. Kun sitten lähemmin asiaa tiedustelin, kävi sel- 
ville, että mies oli syntynyt Kalajoella, nuorena miehenä 
ollut Oulussa ja nykyisin asui Pyhäjoella, joten kaikkien 
näiden seutujen murretta oli hänen puheeseensa sekaantunut. 
Saman miehen vaimo oli kotoisin Oulusta ja puhui jokseen- 
kin puhdasta Oulun murretta. Kaikki tällaiset seikat vai- 
kuttavat, ettei kielimurre Pyhäjoen varrella ole vakaantunut, 
vaan on seotusta ympärillä olevien seutujen kielestä. Voi sanoa, 
että se on välimurretta pohjoispuolella olevan ja Kalajoen mur- 
teen välillä, jossa molempien murteiden ainekset keskenänsä 
taistelevat. Samaan murteeseen kuuluvat vielä pohjoisessa päin 
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Kilpaa ja Vihanti, joten Salon pitäjästä ainoastaan pohjoinen 
kulma tulee kuulumaan käsiteltävänämme olevaan alueeseen. 
Vihannin suhteen on kumminkin huomattava, että kirkon- 
kylän murre on jo lähempänä tutkittavanamme olevaa mur- 
retta kuin etelämpänä olevia. Ts:ää esim. korvataan jok- 
seenkin yleisesti ¢é:ll4, mutta syrjäkylissä sitä vastoin on At 
aivan säännöllinen. Omituisuutena mainittakoon, ettei koko 
Vihannin kirkonkylässä paikkakuntalaisten ilmoitusten mu- 
kaan ollut ainoatakaan taloa, jonka varsinaiset asukkaat oli- 
sivat olleet paikkakunnalla syntyneitä, vaan olivat kaikki 
aikojen kuluessa muualta muuttaneet. Mitä tämä on paikka- 
kunnan kielioloihin vaikuttanut, on itsestään selvä. 

Etsiessäni murrealan itäisiä rajoja Oulujoen eteläpuo- 
lella kävin Haapavedellä, Piippolassa ja Pulkkilassa, josta 
poikkesin Siikajoen varrella oleviin Vuornan ja Sipolan ky- 
liin, joissa sanottiin puhetavan alkavan erota. Täältä kuljin 
edelleen Kestilään, Säräisniemelle ja Vaalaan, josta käänsin 
matkani Oulujokea alaspäin Utajärvelle. 

Jo tällä matkallani, samoin kuin sittemmin kulkiessani 
Siikajokea ylöspäin Frantsilan kautta, huomasin, että tutkit- 
tavanani oleva murre Siikajoen varrella ulottuu aina Sipolan 
kylään saakka. Muiden edellä mainittujen seutujen kieltä 
täytynee pitää välimurteena kysymyksessä olevan rantamur- 
teen ja Savon murteen välillä. Yhteissuomalaisen ts:n kor- 
vauksena käytetään sekä hi:tä että pitkää t-äännettä. Metsä 
sana esim. kuuluu sekä mehtä että mettä, joista edellinen 
muoto kumminkin tuntuu olevan tavallisempi. Inessiivin 
pitkä s-äänne, joka rantamurteessa kuuluu lyhyenä, kuuluu 
kaikissa näissä seuduissa tavallisesti pitkänä. Näiden lisäksi 
tulee vielä Veneheiton kylässä, Säräisniemellä ja Vaalassa 
sellaisia savolaisia muotoja kuin tälläi, minullai, kumminni, 
onni, osasija, tekijä, samata y. m., jotka rantamurteelle ovat 
kokonaan vieraita. Jo Kestilässä kuulin joskus, vaikka har- 
vemmin, tällaisia muotoja. Kuinka kauas tämä välimurre 
näillä seuduilla itään päin ulottuu, en voi varmaan sanoa, 
kun en saattanut matkaani niin kauas itään ulottaa. Jos 
lienee luottamista erääseen tiedonantoon, jonka sain muuta- 
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massa kylässä Kestilän ja Säräisniemen välillä, niin alkaisi 
puhdas savolainen murre Saaresmäen ja Vuolijoen kylistä, 
jotka ovat Säräisniemeltä noin neljä peninkulmaa kaakkoon 
päin Oulujärven eteläisellä rannalla. 

Murteen rajoista Oulujoen varrella on huomattava, että 
Utajärvellä, esim. vielä Sotkajärven kylässä, ovat välimur- 
teen omituisuudet aivan yleisiä, mutta Muhokselle tultua 
alkavat ne poistua. Jyrkkä ei raja näillä seuduilla kum- 
minkaan ole, riippuen arvattavasti siitä vilkkaasta liikeyh- 
teydestä, joka aina on ollut ja on näiden seutujen välillä. 
Niinpä esim. Muhoksen Ylikylän ylipäässä huomaa vielä 
välimurteen vaikutuksia, esim. tässä, sualatontai, Rantalanni, 
mutta yleisiä ne eivät kumminkaan ole. Saman kylän ali- 
päässä esiintyy vielä inessiivin s-äänne joidenkin indiviidien 
puheessa pitkänä, ja samaa voi myös huomata Muhoksen 
kirkollakin, mutta kun muita sanottavampia äänteellisiä 
eroavaisuuksia ei ole, niin voinee sanoa, että rantamurteen 
raja Oulujoen varrella kulkee Muhoksen Ylikylän kautta. 

Mitä tulee kysymyksessä olevan murteen rajojen sel- 
ville saamiseksi pohjoispuolella Oulujokea, niin kuljin ensin 
Tihin ja kun en mitään eroavaisuuksia tällä matkalla huo- 
mannut, jatkoin matkaani Olhavaan ja Kuivaniemelle. Sa- 
maa rantamurretta jatkui tänne saakka. Viimemainittuun 
kylään tullessani tapasin kumminkin jo pari taloa, joissa 
asukkaiden puheessa huomasi Kemin ja Simon murteen vai- 
kutusta. Tämä johtui siitä, että he olivat seudulle muutta- 
neet Kemin puolelta, jota vastoin ne muut, joita tapasin 
ja jotka olivat näiltä tienoilta kotoisin, puhuivat samaa mur- 
retta kuin lissä ja siitä etelämpänä olevilla seuduilla. Mur- 
teen raja tulee jo heti Kuivajoen pohjoispuolella esiin, yhtyen 
tässä kohden jokseenkin tarkalleen pitäjän rajaan. Kuitenkin 
on huomattava, ettei murre koko Kuivajoen jokilaaksossa 
esiinny niin puhtaana kuin etelämpänä. Siellä tapaa nimit- 
täin usein indiviidejä, joiden puheessa huomaa pohjoisempana 
olevien murteiden vaikutusta, riippuen siitä läheisyydestä. 
missä nämä seudut ovat keskenään. Mutta tällainen ilmiö 
ei liene niinkään harvinainen murrealojen rajaseuduilla. 
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Saadakseni selville murteen itäisen rajan pobjoispuo- 
lella Oulujokea kuljin kesällä 1895 pitkin Olhavan joki- 
vartta Oijärvelle ja siitä Tannilan kylän kautta pitkin Siu- 
ruan jokivartta Iijoelle, jota myöten jo edellisenä kesänä 
olin kulkenut Pudasjärvelle saakka. Olhavan jokivarren kie- 
lestä ei ole mitään erityisempää huomattavaa, jollei ota lu- 
kuun, että konsonanttiyhtymät lainasanojen alussa ovat säi- 
lyneet, sen sijaan että ne esim. Oijärvellä ja yleensä sisä- 
maassa murrealalla ovat kadonneet. Oijärvellä tapasin muu- 
tamia paikkakunnalla asuvia, jotka olivat kotoisin Pudas- 
järveltä ja puhuivat sen tähden kotiseutunsa murretta. Ne 
sitä vastoin, jotka olivat paikkakunnalla syntyneitä, puhuivat 
yleensä samaa murretta kuin lännempänä olevilla seuduilla. 
Järven itärannalla en käynyt, mutta ilmoitusten mukaan 
pitäisi siellä puhetavan olla samallaista kuin läntisellä, 
joten siis mainitun kylän voinee kysymyksessä olevaan murre- 
alaan lukea. Raja kulkee sitten Tannilan kylän kautta, 
jonka puhetapa ei edellisestä eroa, Iijoelle. Yhteistä koko 
tälle pohjoiselle osalle murrealaa ja vieläpä Karjalankin ky- 
lälle Iijoen varrella on, että olla ja tulla verbien preesens- 
muodoissa on likvida säilynyt, sen sijaan että se muualla murre- 
alalla on kadonnut, esim. olen: on, tulen: tun. Tämä eroa- 
vaisuus ei kuitenkaan, kun ei muita sanottavampia ole, oi- 
keuttane näitä seutuja murrealasta eroittamaan, varsinkin 
kun mainitulla alalla käytetään myös sellaisia muotoja, joista 
likvida on kadonnut. 

lijokivarrella jatkuu kysymyksessä oleva rantamurre 
noin neljä peninkulmaa Iijokea ylöspäin, jonka jälkeen siinä, 
heti kun Pudasjärvelle tullaan, alkaa esiintyä yhä enemmän 
vieraita aineksia. Sellaisia muotoja kuin ussenni, tuoht: 
tnokin, antofe: anna t. antakaatte, tulija: tulitte, peässä: 
päässä, jokke: jokea j. n. e. käytetään Pudasjärvellä aivan 
yleiseen. Inessiivin ja adessiivin päätteiden konsonanttiai- 
nekset, jotka rantamurteessa määrätyissä tapauksissa kuu- 
luvat lyhyinä, esiintyvät täällä pitkinä. 7Ts:n korvauksena 
käytetään sekä At:tä että pitkää äännettä. Tällaisen seka- 
murteen alan pitäisi ulottua idässä päin aina Simojärven, 
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Sarajärven ja Puhosjärven kyliin saakka, joista sitten alkaisi 
Kuusamon ja Suomussalmen murteet. Mitään varmaa en 
tämän murteen itärajasta voi lausua, sillä tietoni tässä suh- 
teessa perustuvat vain satunnaisiin tiedonantoihin, jotka sain 
muutamilta henkilöiltä Pudasjärvellä. 

Kiimingin jokivarrella on raja, sen mukaan kuin sain 
selville kesällä 1895 tekemälläni matkalla, asetettava Ala- 
ja Ylä-Kiimingin välillä olevien Huttu- ja Krekelän kylien 
välille. Inessiivin päätteen s-äänne esim. kuuluu jo heti 
rajan itäpuolella pitkänä. Huomattava on kumminkin, että 
vielä Huttukylässäkin kuulee sitä joskus vanhempien ihmis- 
ten puheessa, jota vastoin se nuoremmilla säännöllisesti esiin- 
tyy lyhyenä. Sellaisia rantamurteelle vieraita muotoja kuin 
hyvinni, minnäi, sehi, lähtimä, nittimä j. n. e. kuulee myös 
jo heti mainitun rajan itäpuolella. Klusiili suljetussa ta- 
vuussa muutamien lainasanojen pitkän vokaalin jälkeen säi- 
lyy rajan länsipuolella, jota vastoin se itäpuolella katoaa, 
esim. pikan: pian. Yleensä muodostuu murre mainitun ra- 
jan itäpuolella vähitellen siksi välimurteeksi, josta jo ylem- 
pänä olen tehnyt selkoa. Kiimingin jokivarrelta kulkee raja 
sitten suoraan sydänmaitten kautta Oulujokea kohti Muhok- 
sen Ylikylään. 

Sen mukaan, mitä olen saanut selville, näkyy siis kysy- 
myksessä oleva murre rajoittuvan pääasiallisesti Siikajoen, 
Oulujoen, Kiimingin ja Iijoen jokisuille niillä rajoituksilla, 
joista yllä on kerrottu. On luonnollista, että tällaisella murre- 
alalla on pienempiä paikallisia eroavaisuuksia eri seutujen 
puhetavassa, sanavarastossa, lauserakennuksessa ja vieläpä 
ääntämisessäkin. Niinpä esim. aukenevaisten diftongien jäl- 
kimmäinen kompponentti ei murrealan pohjoisemmissa osissa 
äänny niin avonaisena kuin sen keski- ja eteläosissa. Sa- 
moin on nasaleeraus siellä välisti heikompi, eikä assimilee- 
rauskaan kaikin paikoin yhtä säännöllinen. Edellä olemme 
jo huomauttaneet ja alempana tulemme vielä näkemään mau- 
tamia muita pienempiä eroavaisuuksia. Olenpa varma, että 
tarkka kielentutkija voisi tällaisia eroavaisuuksia huomata 
millä seudulla tahansa melkein joka kylässä, vieläpä eri 
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henkilöiden puheessakin. Kumminkin mitä yleisempiin äänne- 
ilmiöihin, eri konsonanttiryhmien ja vokaalien käsittelyyn, 
tulee, niin ovat ne tälle seudulle niin yhteisiä, että se mie- 
lestäni täytyy erityiseksi murrealaksi lukea. 

Olen nimittänyt käsiteltävänäni olevaa murretta Poh- 
jois-Pohjanmaan rantamurteeksi. Jo ennen on julkisuudessa 
melkein samasta murrealasta käytetty kahta eri nimitystä. 
Eräässä murretutkimuksessa, jossa sen sanotaan ulottuvan 
Pyhäjoen jokilaaksosta pohjoiseen päin aina Kiiminginjoen 
tienoille saakka, nimitetään sitä Keski-Pohjanmaan mur- 
teeksi 1), toisessa taas, jonka mukaan se pohjoisessa etelään 
käsin lukien alkaisi Iistä, nimitetään sitä Oulun murteeksi 2). 
Itse puolestani olin vielä ensi matkani jälkeen taipuvainen 
pienemmällä rajoituksella hyväksymään edellisen 3). Se mitä 
murteen rajoista yllä on esitetty, osoittaa kumminkin, ettei 
yksikään niistä itse murrealaan katsoen voi pitää paikkaansa. 
Olenkin sen tähden käyttänyt edellä mainitsemaani nimitystä, 
koska se lienee luonnollisempi ja itse murrealaan katsoen 
vastaavampi kuin ne nimitykset, joita siitä ennen on käy- 
tetty. 

Mitä murteen äänneilmiöiden esittämiseen tulee, niin 
olen siinä poikennut tähän saakka ilmestyneistä murretutki- 
muksista ja tehnyt sen yhteissuomalaiselta kannalta. Ohjee- 
nani olen konsonantteja käsitellessäni käyttänyt etupäässä 
professori E. N. Setälän julkaisemaa Yhteissuomalaista äänne- 
historiaa, josta tähän saakka kumminkin ainoastaan konso- 
nanttioppi on ilmestynyt. Erittäin suuri apu on minulla myös 
ollut hänen vuosina 1894—95 Suomen kieliopista pitämis- 
tään luennoista, joita olen ollut tilaisuudessa kuunnella ja 
joita varsinkin murteen vokaaleja käsitellessäni olen ohjee- 


1) Vrt. Yrjö Wichmann: Muutamia äänneopillisia havainnoita 
Lestijoen murteesta, s. 3. 

2) Vrt. Knut Cannelin: Tutkimus Kemin kielenmurteesta, Suomi 
III, 2, s. 9. Nähtävästi tekijä tässä sanoessaan ,,Vasta lissä alkoi Ou- 
lan murre* tarkoittaa Iin pitäjää, joten hänen huomionsa tässä suh- 
teessa käyvät yhteen sen kanssa, mitä itse olen paikkakunnalla tehnyt. 

3) Vrt. Matkakertomustani, Suomi III, 12, s. 126. 
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nani käyttänyt. Muihin apuna käytettyihin teoksiin viittaan 
aina niissä kohdissa, joissa ne tulevat kysymykseen. 

Itse aineen käsittelyn olen, niin paljon kuin mahdol- 
lista, koettanut rajoittaa murteellisiin omituisuuksiin. Jo 
kokonaisuuden saamiseksi olen kumminkin ollut pakoitettu 
tuomaan esille myös sellaisia äänneilmiöitä, jotka ovat yh- 
teisiä useammille suomenkielen murteille. Sen ohessa olen 
myös pitänyt silmämääränäni saada, vaikkapa vaan esimerk- 
kien avulla, ilmaistuksi myös yleisempinä pidettyjä äänne- 
ilmiöitä, joista lukija monessa murretutkimuksessa jää epä- 
tietoiseksi juuri sen tähden, ettei niistä ole mitään mainittu. 

Mitään suurempia vaatimuksia ei tutkimuskokeellani 
ole. Olen vaan tahtonut antaa lyhyen esityksen kysymyk- 
sessä olevan murteen tärkeimmistä äänneopillisista seikoista. 
Rohkenen toivoa, että se aineskokoelmana johonkin määrin 
korvaa sitä puutetta, ettei tähän saakka mainittujen seutujen 
kielestä ole mitään esitystä löytynyt. 

Kiitollisuuden velassa olen kaikille niille, jotka tavalla 
tai toisella ovat olleet minulle avullisina. Erittäinkin pyy- 
dän saada lausua sulimmat kiitokseni professoreille A. Ge- 
netzille ja E. N. Setälälle, jotka hyväntahtoisesti ovat 
antaneet minulle arvokkaita neuvoja, sekä fil. kand. S. A. 
Burmanille ja P. E. Snellmanille, jotka tiedonannoillaan 
ovat työtäni edistäneet. 

Helsingissä, syyskuulla 1896. 

Tekijä. 


I. Äänteet ja niiden merkitseminen. 
I. Konsonantit. 


Ne konsonanttiäänteet, jotka murteessa tavataan, olen 
merkinnyt kirjaimilla %, t, p, R, s, f£ 9 m, m, 1, Yr, j, v, rp, 
g ja’. Pitkät konsonantit (geminatat) merkitsen kahdella 
vastaavalla konsonanttimerkillä. 

1) k-äänne on murteessa kahta lajia, medio- ja prepa- 
lataalinen, joista edellistä käytetään takavokaalisissa ja jäl- 
kimmäistä etuvokaalisissa sanoissa. Mitään erityistä merk- 
kiä näille äänteille en ole katsonut tarpeelliseksi käyttää. 

k:n ollessa /:n edellä tapahtuu n. s. lateraalinen eksplo- 
siooni, riippuen siitä, että kieli asetetaan I:n asemaan jo en- 
nen kuin X:n artikulatsiooni on loppunut, joten X:n sulku tulee 
aukeamaan sivulle !). Tämä tulee kysymykseen varsinkin 
lainasanoissa esim. klappa kakluni. 

2) äännettä muodostettaessa artikuleeraa kieli alveolin 
alaosaa vastaan, mahdollisesti eri indiviideillä koskettaen 
myös ylisen hammasrivin takaosaa. Pitäisin sitä kummin- 
kin murteessa mieluummin alveolisena tai supradenttaalisena 
kuin postdenttaalisena 2). 

tn ollessa n:n edellä ei sitä äännettäessä kielen sulun 
avausta tapahdu, vaan muodostuu n:n artikulatsiooni peh- 
Mein kitalaen avauduttua sulustaan suorastaan 7:n artiku- 


1) Vrt. E. Sievers: Grundziige der Phonetik, Leipzigissä 1893, 
8. 166 sekä Y. Wichmann : Muutamia äänneopillisia havainnoita Lestijoen 
murteesta, s. 7. Sievers'in teosta merkitsen tästä lähtien vain: Pho- 
netiks, 

2) Vrt. E. Sievers: Phonetik', s. 60. 
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latsioonista 1). Tämä tulee kysymykseen varsinkin lainasa- 
noissa sekä lausefoneettisissa ilmiöissä, esim. lutnantti, po- 
jat ne otta. 

(:n joutuessa /:n edelle tapahtuu samallainen lateraali- 
nen eksplosiooni kuin /::ssa samassa asemassa ?), esim. Etla, 
net lulivat. 

3) p-äänteen suhteen on mainittava, että sitä muodos- 
tettaessa huulten artikulatsiooni on heikko. 


4) R tavuun alussa on nykyisessä kielessä käsitettävä 
etupäässä laryngaalispirantiksi, koska sitä muodostettaessa 
häly kurkunpäässä on niin voimakas, että se miltei yksin- 
omaan määrää äänteen luonteen. Tavuuta lopettavassa A:ssa 
yhtyy kurkunpään artikulatsiooniin myös kielen ja kitalaen 
artikulatsiooni, joka, vaikkapa vähäinen, vaikuttaa kuitenkin 
äänteen syntymiseen 3). Sen mukaan kuin olen voinut huo- 
mata, pitävät nämä yleiset viittaukset h:n foneettisesta syn- 
tymistavasta paikkansa myös kysymyksessä olevassa mur- 
teessa. Kuitenkin on huomattava, että A:ssa tavuun lopussa 
nasaalien, likvidain ja puolivokaalien edellä, jolloin A:n jäl- 
keen tulee n. s. shvaa-äänne, on kielen ja kitalaen artiku- 
latsiooni varsin vähäinen, joten siis A tässä asemassa ääntyy 
melkein kuin tavuun alussa, laryngaalispirantin tavalla. 


5) s-äännettä muodostettaessa artikuleeraa kieli alveolin 
keski- tai yläosaa vastaan *). 

6) /-äänteestä on huomattava, että sitä muodostettaessa 
kysymyksessä olevien puheorgaanien artikulatsiooni on jok- 
seenkin heikko. Ilmavirran synnyttämä häly on myös vä- 
häinen, varsinkin murrealan itäpuolella. Äännettä korvataan 
usein v:llä. 


1) Vrt. E. Sievers: Phonetik*, s. 160 sekä Y. Wichmann: Muu- 
tamia äänneopillisia havainnoita j. n. e., s. 8. 

2) Vrt. E. Sievers: Phonetik*, s. 166. 

3) Vrt. £. N. Setälä; Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 324. 

+) Äänne on luultavasti jokseenkin sama kuin Wichmannin keski- 
alveolaarinen. Vrt. Y. Wichmann: Muutamia äänneopillisia havainnoita 
j. n. e., 8. 8. 
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7) »:Hä olen merkinnyt pre- ja mediopalataalista na- 
saaliäännettä, joka esiintyy k:n edessä ja jota kirjakielessä 
merkitään vain n:llä. 

8) m-äänne on murteessa tavallisesti bilabiaalinen, 
mutta lainasanoissa fin ja v:n edessä tavataan se myös la- 
biodenttaalisena, esim. kamfila, kamfasti |. kamvasti, kam- 
färtti 1. kamrärtti. 

9) n-äännettä muodostettaessa artikuleeraa kieli al- 
veolin keski- tai yläosaa vastaan. 


10) läänteestä on huomattava, että sitä muodostettaessa 
artikuleeraa kielen kärki alveolin keski- tai yläosaa vastaan 
ja lateraaliaukot ovat vähän suuremmat kuin yleisessä puhe- 
kielessä käytetyssä 7:ssä. Tämä seikka vaikuttaakin, että 
murteen 7:llä on hiukan gutturaalisempi äännevivahdus kuin 
tällä. En ole itse ollut tilaisuudessa kuulla Hämeen mur- 
teessa tavattavaa n. s. tummempaa l:ää, joka on yleisen suo- 
malaisen ja venäläisen 7:n välillä !), mutta luultavaa on, että 
tutkittavanamme olevan murteen / on juuri sama tai on sen 
gutturaalinen äännevivahdus hiukan heikompi. 


11) r-äännettä muodostettaessa artikuleeraa kielen kärki 
alveolin keski- tai yläosaa vastaan. Toisen konsonantin rin- 
nalla ja pitkänä ollessaan on sen täryäänne paljoa huomat- 
tavampi kuin lyhyen vokaalin edessä ja kahden vokaalin 
välissä 2). 

12) j-äänne ääntyy murteessa jokseenkin heikolla puhe- 
orgaanien artikulatsioonilla, niin että spirantista hälyä on 
vaikea huomata. Vastaavasta vokaaliäänteestä eroaakin ylei- 
nen suomalainen j vain kvantiteetiltaan, jonka tähden sitä 
käsitetäänkin puolivokaaliksi. 

13) v-äänne on w:hun samassa suhteessa kuin j on 7:hin. 
Sen syntymistavasta voi sanoa samaa, mitä ylempänä on 
sanottu j:stä. Artikuleeraavat orgaanit ovat alihuuli ja yli- 
nen hammasrivi, joten se siis on labiodenttaalinen. 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 423. 
2) Vrt. Knut Cannelin: Tutkimus Kemin kielenmurteesta, s. 12. 
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14) 'r, merkitsee bilabiaalista r-äännettä, jossa huulet 
ensin artikuleeraavat samalla tavoin kuin p:ssä, mutta sitten 
voimakkaalla henkäyksellä saatetaan kiivaasti tärisemään 1). 
Sitä käytetään vain muutamissa harvoissa sanoissa joillekin 
eläimille äännettäessä, esim. "ryu! 'rytäi-'rytäi! 

15) g merkitsee bilabiaalista imuäännettä, jota käyte- 
tään hevosta hoputtaessa. Se syntyy siten, että huulet ime- 
tään lujasti kiinni toisiaan vastaan ja temmataan sitten äk- 
kiä erilleen ?). 

16) * merkitsee laryngaaliklusiilia. 

Sanan lopussa joskus tavattavaa heikkoa henkäyslopu- 
ketta olen osoittanut * merkillä. 


II. Vokaalit. 


Ne vokaaliäänteet, jotka murteessa tavataan, olen mer- 
kinnyt kirjaimilla a, o, u, a, 6, i, e, i. Pitkiä vokaaleita osoit- 
taa pieni viiva vokaalimerkkien alapuolella. 

1) a-äännettä muodostettaessa poistuu kieli ainoastaan 
hiukan lepotilastaan ja äänne syntyy heikolla kielenjänni- 
tyksellä 3). Silloin kuin a on diftongin edellisenä komppo- 
nenttina, tuntuu kielenjännitys olevan voimakkaampi. Dif- 
tongin jälkimmäisenä kompponenttina ollessa liittyy tähän 
vielä joskus heikko huulten artikulatsiooni eteenpäin, joten 
kysymyksessä oleva äänne tulee vivahtamaan o:hon. 

2) o-äänne muodostuu jokseenkin heikolla huulten arti- 
kulatsioonilla. Kieli vetäytyy hiukan taaksepäin, muutoin 
on kielenjännitys heikko. 

3) w-äänteestä on huomattava, että sitä muodostettaessa 
huulten artikulatsiooni on heikollainen. Kielen kohoutuminen 


1) Vrt. A. Genetz: Lautphysiologische Einfährung j. n. e., Helsin- 
gissä 1877, s. 15 ja Y. Wichmann: Muutamia äänneopillisia havainnoita 
j. n. e., s. 8. 

3) Vrt. Y. Wichmann: Muutamia äänneopillisia havainnoita 
j. n. e., 8. 7. 

3) Vrt. £. Sievers: Phonetik*, s. 78 ja seur. 
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kitalakea kohti on verrattain vähäinen ja kielenjännitys 
heikko !). Diftongin jälkimmäisenä kompponenttina ollessaan 
tuntuu a reduseeratulta. 

4) ä-äännettä muodostettaessa artikuleeraa kieli ainoas- 
taan vähän eteenpäin, muutoin on kielenjännitys heikko. 
Silloin kuin äänne on diftongin edellisenä kompponenttina, 
tuntuu kielenjännitys olevan voimakkaampi. A:n ollessa dif. 
tongin jälkimmäisenä kompponenttina tapahtuu sitä muodos- 
tettaessa joskus myös heikko huulten artikulatsiooni eteen- 
päin, joten kysymyksessä oleva äänne tulee vivahtamaan 
ö:hön. 

5) ö-äänteestä on huomattava, että sitä muodostet- 
taessa sekä kielen että huulten artikulatsiooni on hei- 
kollainen. 

6) ä-äännettä muodostettaessa on huulten artikulatsiooni 
heikko. Samaa, vaikka vähemmässä määrässä, on huomat- 
tava kielen artikulatsioonista. Diftongin jälkimmäisenä komp- 
ponenttina ollessaan tuntuu ä reduseeratulta. 


7) c-äännettä muodostettaessa vetäytyvät huulet ainoas- 
taan hiukan taaksepäin. Kielen artikulatsiooni eteenpäin on 
myös jokseenkin vähäinen. Kielenjännitys on etuvokaalisissa 
sanoissa hiukan voimakkaampi kuin takavokaalisissa, joten ° 
ellä on niissä hiukan erilaisempi äännevivahdus. 

8) i-äänne muodostuu myös verrattain heikolla huulten 
artikulatsioonilla. Kieli on työnnetty eteenpäin ja koskettaa 
hiukan kitalakea. Kielenjännitys on ylimalkaan heikko. 
Etuvokaalisissa sanoissa on se hiukan voimakkaampi kuin 
takavokaalisissa, joten 7:lli edellisissä on hiukan erilaisempi 
äännevivahdus kuin jälkimmäisissä. Tämä eroitus on mur- 
teessa kumminkin verrattain heikko. Diftongin jälkimmäi- 
senä kompponenttina ollessaan tuntuu : reduseeratulta. 


Vokaalimerkin alla esiintyvällä . merkillä olen osoitta- 
nut vastaavaa, heikosti nasaleerattua vokaaliäännettä. 


1) Vrt. E. Sievers: Phonetik‘, s. 78. 
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HI. Diftongit. 


Diftongeita eli kaksoisvokaaleja tavataan murteessa 
1) aukenevaisia: ua ja tid, ia ja tä sekä 2) umpilop- 
puisia: au, ou, eu, iu; ät, 6%; ai, ot, ut, ei, äi, ör, mi. 

Edellä on jo ollut puhetta diftongien jälkikompponent- 
tien ääntymisestä. Varsinkin aukenevaisten diftongien jälki- 
kompponenttien suhteen on horjuvaisuutta olemassa. Paitsi 
mitä tulee eroavaisuuksiin eri indiviidien puheessa, voi koko 
murrealaan katsoen sanoa, että ne sen etelä- ja keskiosissa 
ääntyvät jokseenkin selvänä a:na tai ä:nä — paikotellen, esim. 
Oulun ja Raahen tienoilla, ovat nämä äänteet aivan selvät —, 
pohjoisessa osassa sitä vastoin vivahtavat ne enemmän o:hon 
tai Ö:hön. 

Muist. Koko murrealalla ääntyvät kysymyksessä ole- 
vat kompponentit selvänä a:na tai ä:nä yksitavuisissa sekä 
tavallisesti myös kaksitavuisissa sanamuodoissa, esim. sää, 
lid, nua, viälä, siälä, tuala. 


IV. Siirtymä-äänne. 


Pieni j tai v rivin yläreunassa merkitsee vastaavien 
* konsonanttien tapaista siirtymä-äännettä, joka tavataan muu- 
tamien vokaaliyhtymien välillä. Sen ääntyminen riippuu ra- 
joittavista vokaaleista ja on jokseenkin epämääräistä. Vä- 
listi kuuluu se selvänä j:nä tai v:nä, välisti taas heikompana, 
niin että on vaikea sitä tarkalleen määrätä. 


V. Shvaa-äänne. 


Shvaa-äänne esiintyy myös murteessa pääkorollisen ta- 
vuun jäljessä muutamien konsonanttiyhtymien välissä, ja olen 
merkinnyt sitä pienellä vokaalilla rivin yläreunassa. Se kuu- 
luu tavallisesti saman tapaisena, heikosti artikuleerattuna 
äänteenä kuin on konsonanttiyhtymän edellä, paitsi nasaalien 
ja likvidain jäljessä j:n seuratessa, jolloin sinä aina esiintyy 
heikosti artikuleerattu in tapainen äänne. 
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I. Vokaalisointu. 


Vokaalisoinnun suhteen noudattaa murre samoja sään- 
töjä kuin suomenkieli yleensä. Muutamissa sanoissa tava- 
taan se joskus vielä täydellisempänä, esim. lepikkö, heinikkö, 
kivikkö. Tavallisemmat ovat näistä kumminkin sellaiset muo- 
dot, joissa viimeinen tavuu on takavokaalinen. 

Liitännäispartikkeli %o, joka alkuaan aina on ollut taka- 
vokaalinen, tävataan murteessa joskus semmoisena säily- 
neenä myös etuvokaalisissa sanoissa, varsinkin kieltosanassa, 
esim. esko, kärsiko. 

Liitännäispartikkeli hän tavataan murteessa takavokaa- 
liseen muotoon liittyneenä muodossa onhdn, jota varsin usein 
käytetään. Tämäkin viittaa osaltaan siihen, että kysymyk- 
sessä oleva liitännäispartikkeli alkuperäisesti on kolmannen 
persoonan pronomini. 

Lainasanoissa ei vokaalisointua aina noudateta, esim. 
kamfärtti, poträtti, maträssi. 


III. Laajuus. 


Konsonanttiäänteistä tavataan pitkinä kaikki muut 
paitsi ‘rp, P ja ”. 

Konsonantti, joka tavuun lopussa on tavallisesti pitem- 
mässä pituusasteessa kuin tavuun alussa, on murteessa ta- 
vuuan lopussa ollessaan jokseenkin yhdenarvoinen tavauta 
alkavan konsonantin kanssa, kun sitä seuraa shvaa-äänne. 
Varsin selvänä esiintyy tämä ilmiö, kun shvaa-äänne kuuluu 
niin voimakkaana, että se edellisen konsonantin kanssa 
muodostaa uuden tavuun. 

Kaikki konsonantit ääntyvät murteessa pitkänä korolli- 
sen tavuun lyhyen vokaalin jäljessä, kun pitkä vokaali tai 
diftongi seuraa, esim. menne, tulle, rukkous, ajattelle, sajat- 
telle, kokkoile. 

Kaikki murteessa tavattavat vokaali-äänteet esiintyvät 
myös pitkinä, & kumminkin ainoastaan lainasanoissa tai kon- 


2 
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sonantin katoamisen kautta kahden vokaalin yhtymisestä 
syntyneenä, esim. kuvernöri, tyttö. 

Lyhyet vokaaliäänteet pitenevät usein lausekoron vai- 
kutuksesta, esim. ohan se, ompa sitä. Tämä voipi tulla 
kysymykseen myös diftongien ensi kompponenttiin katsoen, 
esim. pdika, vår kauhva! 

Diftongit ovat murteessa ymmärtääkseni kaikki pitkiä. 
Että tätä voi sanoa sellaisistakin diftongeista, jotka ovat syn- 
tyneet vartalon lyhyestä loppuvokaalista ja päätteen i:stä 1), 
vahvistaa mielestäni se seikka, että konsonantit tällaisen 
tavuun alussa lyhyen vokaalin jälkeen aina pitenevät, esim. 
talloilla, kuttoitta, assuimma. 

Mitään muita suomenkielen yleisistä kvanttiteetilaeista 
poikkeavia ilmiöitä en ole pannut merkille. 


IV. Korko. 


Koron suhteen noudattaa murre samoja sääntöjä kuin 
suomenkieli yleensä. Vilkkaassa puheessa ja huudahduk- 
sissa on se kumminkin, milloin eusimmäisellä, milloin vii- 
meisellä tavuulla, esim. mitä 1. mitä, äiti 1. ditt, kyuleppa 1. 
kuleppä. Samoin on laita myös interjektsiooneissa, esim. 
öho 1. ohd, söso 1. sosd, néno 1. nond, dha |. ahd. 

Lausekoron vaikutuksesta vokaalien laajuuteen on ylem- 
pani mainittu. 


V. Nänteiden esiintyminen tavuissa ja sanoissa. 
I. Konsonantit. 
Klusiilit. 
1. Klusiilit sanan alussa. 


Sanan alussa tavataan kaikki klusiilit, esim. kova, 
talo, povi. 


1) A. Genetz: Suomen kielioppi, siv. 10. 
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Muihin konsonantteihin yhtyneinä tavataan klusiileja 
ainoastaan uudemmissa lainasanoissa sekä joissakin luonnon- 
äänisissä verbeissä. Tällaisia yhtymiä olen merkille pannut 
seuraavia: 

kn, kl, kr, kv, sk, skr, esim. knappi, kleni, kratari, 
kvartti, skoli, skräpi. 

pl, pr, esim. pleki, pruka, pruikka. 

tr, st, esim. trenki, trankki, stoli. 

Kuta enemmän rantaseudulta poistutaan sitä vähemmän 
tällaisia konsonanttiyhtymiä tavataan. Niistä katoo suo- 
menkielen luonnon mukaisesti tavallisesti muut paitsi viimei- 
nen, esim. nappi, leni, ratari, renki, toli. 


2. Klusiilit sanan sisässä. 
A. Tavunn alussa pääkorollisen tavuun jäljessä. 


Lyhyet klusiilit tavataan nykyään murteessa tässä 
asemassa seuraavissa tapauksissa: 

Vokaalien jäljessä, esim. hako, pito, lepo. 

Konsonanttien jäljessä: 

a) likvidain jäljessä kaikissa tapauksissa, esim. polku, 
surku, oltava, sorto, sal*pa, arpi. 

b) homorgaanisten nasaalien jäljessä, esim. sanka, länki, 
anto, sompa. 

c) puheäänettömien spiranttien jäljessä kaikissa niissä 
tapauksissa, joissa ne tavallisesti tulevat kysymykseen, esim. 
askare, pahka, osto, ahta, vispilä. Sitäpaitsi tavataan ¢ f:n 
jäljessä, esim. kaftani. 

d) toisten klusiilien jäljessä yhtymissä tk, pt, esim. 
potku, apteki. 

Sitäpaitsi esiintyy. mnrteessa klusiileja uudemmissa laina- 
sanoissa seuraavissa konsonanttiyhtymissä Isk, nsk, nskl, rsk, 
lst, nst, ykst, rst, esim. polska, hanska, hansklurat, turska, 
polsteri, konsti, kunkstoli, hursti. 

Pitkät klusiilit esiintyvät tässä asemassa avoimen ta- 
vaun rajalla säännöllisesti kaikissa niissä tapauksissa kuin 
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vastaavat lyhyet, paitsi spiranttien ja toisten klusiilien jäl- 
jessä sekä lainasanojen konsonanttiyhtymissä, esim. akka, 
tyttö, pappi; paltkka, kaltto, hel'ppo; arkku, kurttu, harppu; 
lankky, ontto, hamppu. 


B. Tavuun alussa pääkorottoman tavuun jäljessä. 


Lyhyet klusiilit esiintyvät murteessa tässä asemassa 
seuraavissa kohdissa: 

Vokaalien jäljessä, esim. poikako, kivetä, kuttopi. 

Konsonanttien jäljessä: 

a) likvidain jäljessä yhtymissä I ja rt, esim. taivalta. 
saivarta. 

b) homorgaanisten nasaalien jäljessä, esim. dazvanko, 
paranta, parempa. 

c) spiranttien jäljessä yhtymissä sk, hk, st, ht, esim. 
Marttaska, aut@ohko, kivistä, kil‘jahta. 

Sitäpaitsi esiintyy klusiili yhtymässä rsk lainasanoissa. 
esim. hushollerska. 

Pitkät klusiilit esiintyvät: 

Vokaalien jäljessä, esim. mustikka, hivutta, sanuppa. 

Konsonanttien jäljessä lainasanoissa yhtymissä (kk, rkk, 
ntt, esim. sitolkka, mahorkka, lutnantti. 


C. Tavuun lopussa puheäänellisten konsonanttien edessä. 


Tässä asemassa tavataan murteessa klusiileja seuraa- 
vissa kohdissa: 

a) likvidain edellä kaikissa asemissa, esim. kakluni, 
nakratta, Etla, potra, kaplas, hapras. 

b) nasaalin edellä yhtymässä ån, esim. potna (= potra). 

c) puolivokaalien edellä yhtymissä kv, tj, tv, esim. likviti, 
patja, latva. 

Sitäpaitsi tavataan vielä muutamissa uudemmissa laina- 
sanoissa seuraavat tähän kuuluvat konsonanttiyhtymät yAl, 
ybr, ntv, esim. mankla, pankrutti, hantvärkki. 
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D. Tavuun lopussa puheäänettömien konsonanttien edessä. 


Tässä asemassa tavataan murteessa klusiileja seuraa- 
vissa kohdissa: 

a) spiranttien edellä yhtymissä ks, ts, ps, esim. paksu, 
patsas, kypsä. 

b) toisten klusiilien edellä yhtymissä fk, pt, esim. sotku, 
apteki. 

Tähän kuuluvia konsonanttiyhtymiä olen vielä merkin- 
nyt yks, nts, esim. häykselit, köntsäke. 


3. Klusiilit sanan lopussa. 


Klusiileja sanan lopussa tavataan murteessa yksityisissä 
sanamuodoissa ainoastoan ¢ sekä laryngaaliklusiili, esim. po- 
jat, anna'! Lausefonetiikan vaikuttamissa ilmiöissä tavataan 
ne sitä vastoin kaikki, esim. pajak katto, tut tänne, kuvop pois! 


Spirantit. 
s-äänne. 


Lyhyt s-äänne tavataan murteessa nykyään seuraavissa 
asemissa : 

1) Sanan alussa sekä yksinään että uudemmissa laina- 
sanoissa konsonanttiyhtymissä sk, skr, st, sl, sn, sv, esim. 
sarvi, skoli, skrini, stoli, slahtari, snöri sväkerska. 

2)Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä tavuuta 
alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhtymissä ks, ts, 
ps, ls, ns, rs, esim. aisa, sukset, kitsas, hupsu, kalso, ansa, karsas. 

Lainasanoissa tavataan s-äänne vielä seuraavissa tä- 
hän kuuluvissa konsonanttiyhtymissä yks, nkst, esim. hdyk- 
selit, kunkstoli. 

Myös pääkorottoman tavuun jäljessä tavataan s ta- 
vuata alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhtymissä 
ks, ls ja ns, esim. pakise, hyväksii, sivalsi, paransi. 
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Tavuuta lopettamassa tavataan s-äänue pääkorolli- 
sen tavuun vokaalin jäljessä seuraavissa konsonanttiyhty- 
missä sk, st, sp, sl, sm, sh, sv, esim. askare, osto, aspi, resla, 
pasma, husholli, kasva. 

Tähän kuuluvia konsonanttiyhtymiä olen vielä merkin- 
nyt rsk, rst, lsk, nsk, nskl, nst, ksl, esim. turska, murska, 
hursti, polska, hanska, hanskluvat, konsti, pläkslakari. 

| Myös pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä tavataan 
s tavuuta lopettamassa konsonanttiyhtymissä sk, st ja sr, esim. 
liapuska, taposta, komesroti. 

3) Sanan lopussa, esim. lammas, hammas. 

Pitkä s-äänne tavataan ensimmäisen ja toisen tavuun 
rajalla vokaalien välissä sekä konsonanttiyhtymissä Iss ja 
nss, esim. hassu, valssi, tanssi. 

Myös toisen ja kolmannen tavuun rajalla tavataan s 
lainasanoissa pitkänä vokaalien välissä sekä yhtymässä ss, 
esim. kalossi, maträssi, kuranssi. 


h-äänne. 

Lyhyt h-äänne tavataan murteessa nykyään seuraavissa 
asemissa: 

1) Sanan alussa, esim. haku, hiittd. 

2) Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä ta- 
vuuta alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhtymissä 
sh, nh, th, rh, esim. ruha, husholli, vanha, sul"hane, karhi. 

Tavuuta lopettamassa esiintyy % yhtymissä Ak, ht, 
hl, hr, hn, hm ja hj, esim. pahka, ahta, kah*la, ohra, pah*na, 
ahmi, ah%jo. 

Yhtymät hk ja ht tavataan myös pääkorottoman tavuun 
jäljessä, esim. autvohko, kilijahta. 

3) Sanan lopussa ei %:ta murteessa tavata. 
| Pitkä h-äänne tavataan murteessa sekä pääkorollisen 
että pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä. esim. pahha, 
sanohha. 


f-äänne. 
Lyhyt f-äänne esiintyy murteessa: 
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1) Sanan alussa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
missä fl ja fr, esim. fini, flaku, friski. 

2) Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä ta- 
vauta alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
mässä mf, esim. nifiki, kamfärtti. Myös pääkorottoman ta- 
vuan jäljessä tavataan f, esim. karafini. 

Tavuuta lopettamassa olen tavannut sen vain yh- 
tymässä ft, esim. kaftani. 

3) Sanan lopussa ei fää tavata. 

Pitkä f-äänne tavataan ensimmäisen ja toisen tavuun 
rajalla vokaalien välissä sekä konsonanttiyhtymässä 7/7, esim. 
kaffe, murffari, svärffari. 

Muist. Lyhyen /-äänteen asemesta käytetään sisem- 
pänä murrealalla tavallisesti v sekä pitkän asemesta vokaa- 
lien välissä Av ja konsonantin jäljessä x, esim. rikuna, 
kahtve, murvari. 


Nasaalit. 


Nasaalit esiintyvät murteessa nykyään seuraavissa ase- 
missa : 

1 esiintyy ainoastaan k-äänteen edellä sekä pitkänä 
ollessaan vokaalien välissä, esim. sanka, vaykka, kangas, Li- 
minka, Limingan. 

Lyhyt n ja m tavataan: 

1) Sanan alussa sekä yksinään että » uudemmissa 
lainasanoissa konsonanttiyhtymissä kn ja sn, esim. nuali, man- 
sikka, knappi, snöri. 

2) Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä ta- 
vuuta alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
missä in, hn, hm, lm, rn, rm, sm, esim. kana, lama, potna, 
ah*ne, peh*miid, käl'mä, kurni, kurmu (ahnas), pasma. 

Myös pääkorottoman tavuun jäljessä tavataan » ja m 
sekä yksinään että yhtymissä m ja rm, esim. hiivdnd, sa- 
lama, kuvernöri, kasarmi. 

Tavuuta lopettamassa tavataan kysymyksessä ole- 
vat nasaalit pääkorollisen tavuun vokaalin jäljessä yhtymissä 
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nt, nit, mp, mpp, ns, nss, nh, mf, mr, nj, mj, esim. kanto, 
lantti, sompa, hamppu, ansa, tanssi. van*ha, kamfartti, kam- 
rati, kon'jakki, komija. 

Sitäpaitsi tavataan murteessa nasaaleja pääkorollisen 
tavuun vokaalin jäljessä seuraavissa konsonanttiyhtymissä 
yks, ykr, ykl, ykst, nsk, nskl, nst, nts, ntv, esim. hdnkselit, 
pankrutti, maykla, kunkstoli, hanska, hanskluvat, konsti, könt- 
säke, hantvärkki. 

Pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä tavataan nasaa- 
leja tavuuta lopettamassa yhtymissä yk, nt, ntt, mp, nss, esim. 
vahinko, avanto, lutnantti, parempa kuranssi. 

3) Sanan lopussa tavataan n, esim. otam, mutan. 
Lausefonetiikan vaikuttamissa ilmiöissä tavataan myös m, 
esim. meijäm Maija. 

Pitkinä tavataan n ja m rajoittamassa sekä pääkorol- 
lista että pääkorotonta tavuuta, esim. annan, avannon, homma, 
paremman. 


Likvidat. 
1-äänne. 


Lyhyt 1-äänne tavataan murteessa nykyään seuraavissa 
asemissa: 

1) Sanan alussa sekä yksinään että lainasanoissa kon- 
sonanttiyhtymissä kl, pl, sl, fl, esim. lumi, kleni, pleki, slah- 
tari, flaku. 

2) Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä ta- 
vuuta alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
missä kl, tl, pl, sl, hl, rl, esim. talo, kakluni, Etla, kaplas, 
resla, kah*la, porlatta. 

Tähän kuuluvia lainasanoissa tavattavia konsonantti- 
yhtymiä tavataan vielä yk! ja ksl, esim. mankla, pläkslakari. 

Myös pääkorottoman tavuun jäljessä tavataan 1, esim. 
humala. 

Tavuuta lopettamassa pääkorollisen tavaun vokaa- 
lin jäljessä tavataan ? konsonanttiyhtymissä Ik, Uk, Ut, ltt, 
lp, lpp, Is, Iss, lh, In, lm, UY, lv, esim. sel'kä, palkka, altis, 
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kaltto, Kilypö, toleppa, kolso, valssi, sul*hane, volna, kiil* md, 
kaliju, talvi. 

Tähän kuuluvia lainasanoissa tavattavia konsonantti- 
yhtymiä tavataan vielä (sk ja lst, esim. fälskäri, polsteri. 

Pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä tavataan ? yh- 
tymissä Ikk, lt ja lj, esim. sitol'kka, taivalta, kanalja. 

3) Sanan lopussa, esim, taival, kannel. Nämä esiin- 
tyvät kumminkin yhtä usein e loppuisina: taipale, kantele. 

Pitkä 1-äänne tavataan murteessa sekä pääkorollisen 
että pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä, esim. alla, 
akkoilla. 


r-äänne. 


Lyhyt r-äänne tavataan murteessa nykyään seuraa- 
vissa asemissa: 

1) Sanan alussa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
missä kr, skr, tr, pr, fr, esim. rihi, kratari, skräpi, trenki, 
pruni, frökynä. 

2) Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä ta- 
vauta alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
missä kr, tr, pr, mr, hr, esim. nauru, nakratta, potra, jupri, 
kamrati, sahsra. 

Tähän kuuluvia lainasanoissa tavattavia konsonantti- 
yhtymiä tavataan vielä kr, esim. paykrutti. 

Pääkorottoman tavuun jäljessä tavataan r tavuuta alot- 
tamassa sekä yksinään että yhtymässä sr, esim. kumara, ko- 
mesroti. 

Tavuuta lopettamassa pääkorollisen tavuun vokaalin 
jäljessä tavataan r konsonanttiyhtymissä rk, rkk, rt, rtt, rp, 
pp, rs, rss, Yh, rff, rn, rm, rl, rj, rv, esim. surku, tarkka, 
sorla, kurttu, orpo, sirppi, narsu, kurssi, tarha, murffari, 
herne, kurmi, porlatta, kor'ja, korva. 

Myös pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä tavataan 
yhtymat rkk, rn, rm, rv, esim. mahorkka, kuvernöri, kasarmi, 
reservi. 

8) Sanan lopussa, esim. sisar, tytär. 
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Pitkä r-äänne esiintyy sekä pääkorollisen että pää- 
korottoman tavuun vokaalin jäljessä, esim. surrata, hanurri, 
(tavallisempi kumminkin hanuri). 


Puolivokaalit. 
j-äänne. 

Lyhyt j-äänne tavataan murteessa nykyään seuraavissa 
asemissa: 

1) Sanan alussa yksinään, esim. justij Jussi. 

2) Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä ta: 
vuuta alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
missä tj, hj, nj, mj, lj, vj, esim. luja, lotja, kuh*jus, linija, ko- 
mija, kulju, kurja. 

Myös pääkorottoman tavuun jäljessä tavataan j tavuuta 
alottamassa sekä yksinään että yhtymässä 7, esim. hunaja, 
kanalja, emaljoitu. 

Tavuuta lopettamassa ei j:tä tavata. 

3) Sanan lopussa tavataan j ainoastaan lausefone- 
tiikan vaikuttamissa. ilmiöissä, esim. mejä; Jussi. 

Pitkä j-äänne tavataan myös, esim. kujjeile, hiipittäjjä. 


v-äänne. 


Lyhyt v-äänne tavataan murteessa nykyään seuraa- 
vissa asemissa: 

3) Sanan alussa sekä yksinään että konsonauttiyhty- 
missä kv ja sv, esim. visu, kvartti, sväkerska. 

2) Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä ta- 
vuuta alottamassa sekä yksinään että konsonanttiyhty- 
missä kv, tv, sv, hv, lv, rv, esim. lava, likviti, vatvo, kasvu, 
vahva, talsvi, karva. 

Tähän kuuluvia lainasanoissa tavattavia konsonantti- 
yhtymiä olen merkinnyt vielä tv, esim. hantvärkki. 

Myös pääkorottoman tavuun jäljessä tavataan v sekä 
yksinään että yhtymässä rv, esim. palava, kanerva. 

Tavuuta lopettamassa ei r:tä tavata. 
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3) Sanan lopussa tavataan v ainoastaan lausefone- 
tiikan vaikuttamissa ilmiöissä, esim. timav_vipii. 

Pitkä v-äänne tavataan myös, esim. kuvvaile, kuvot- 
tavva. 


Il. Vokaalit. 
Sanan ensi tavuun vokaalit. 


Lyhyet vokaalit. 


Lyhyistä vokaaleista tavataan kaikki, esim. kala, poti, 
kupu, käsi, köhä, kiinsi, kerä, sitto. 


Pitkät vokaalit. 


Pitkistä vokaaleista tavataan niinikään kaikki, esim. 
kata, on, kusi, häsi, 1öki, piintö, kesi, hisi. 

Vokaalit o, 5 ja e tavataan ylipäänsä ainoastaan laina- 
sanoissa, esim. lova, köki, stetata. Muissa sanoissa ovat ne 
tavallisesti syntyneet kahden tavuun yhdistyessä, kun niiden 
väliltä konsonantti on kadonnut ja jälkimmäisen tavuun vo- 
kaali on assimileerautunut edellisen kanssa, esim. on < olen, 
näkkön < näköhön, men < menen. 


Diftongit. 


Aukenevaisista diftongeista tavataan kaikki, esim. 
tuala, täätä, sialu, viälä. 

Umpiloppaisista diftongeista tavataan niinikään kaikki. 
Fsim.: | 

1) u-päätteisiä: kaula, souto, keula, viulu. 

2) ti-päätteisiä: kääpi, löätä. 

3) i-päätteisiä: kaivo, hoito, tuima, keino, näitä, töitä, 
pinta. 
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Sanan toisen ja seuraavien tavuiden vokaalit. 
Lyhyet vokaalit. 


Lyhyistä vokaaleista tavataan kaikki, esim. kova, lavo, 
kavuta, kähärä, kälvpö, lämpiimä, korte, keli. 


Pitkät vokaalit. 


Pitkistä vokaaleista tavataan niinikään kaikki, esim. 
salta, toivota, katto, kuttu, källä, tiättö, kuvernöri, pitti, 
astele, onki. 


Diftongit. 


Diftongeita tavataan etempänä sanassa ainoastaan umpi- 
loppuisia : 

1) u-päätteisistä tavataan kaikki sellaisissa sanamuo- 
doissa kuin: ajjautu, kokkoutu, rukkous, laupeus, Sakkeus, 
laupius. 

2) 1i-päätteisistä olen tavannut ää ja ci, esim. säs- 
sdiis, lempeis. Öä-diftongin olen tavannut kolmaunessa ta- 
vuussa sanassa höttöllöiilä (hupakko), joka kumminkin näyt- 
tää yhdistetyltä. 

Että murteessa käsitetään yllä luetellut vokaaliyhty- 
mät diftongeiksi, osoittaa selvään se seikka, että konso- 
nantit niiden edellä lyhyen vokaalin jälkeen aina pitene- 
vät, esim. kokkous, silssäiis, tallous. 

3) i-päätteisistä diftongeista tavataan kaikki, esim. hak- 
kaile, kokkoile, happuile, maineine, hättäine, pörröine, riip- 
piine. 


Sanan loppuvokaalit. 


Sanan lopussa tavataan murteessa kaikki vokaalit sekä 
lyhyinä että pitkinä, esim. kova, talo, halu, kähärä, näkö, 
pätti, kuve, kivi; kovva, katto, kullu, lissä, räppö piissii, 
panne, paini. 
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II. Siirtymä-äänne. 


Siirtymä-äänne esiintyy murteessa silloin, kuin sanan 
sisässä kaksi sellaista vokaalia, jotka eivät muodosta difton- 
gia, joutunut vierekkäin. ° esiintyy aina «:n tai d:n jäljessä 
sekä o:n seuratessa, kun % ei ole edellä, esim. kulua, ka- 
lura, kätävä, sittää, kavotta. * esiintyy in jäljessä sekä 
e:n seuratessa, kun « tai % ei ole edellä, esim. hopva, kipvä, 
asva, autvo, jWettava, ko'etta, käesä, teesä. 


IV. Shvaa-äänne. 


Ne tapaukset, joissa shvaa-äänne esiintyy (vrt. s. 16), 
ovat: 

1) A:n jäljessä nasaalin, likvidan tai puolivokaalin seu- 
ratessa, esim. ah®ne, kuh*ni, kuh*mu, ah*mi; juh*la, kah‘la, 
ihira, sahsra; ah°va, täh*jä, ah*jo. | 

2) In jäljessä h:n, m:n, k:n, p:n ja puolivokaalin seu- 
ratessa, nsim. sul*hane, silimä, kiil*md, al*ka, selkä, sal*pa, 
kill*p6, talvi, pälävi, palijo, kuliju. 

3) rm jäljessä j:n seuratessa, esim. kur'ja, lurjus. 

3) n:n jäljessä A:n ja j:n seuratessa, esim. van*ha, 
hanchi, lin‘ja. 

5) m:n jäljessä j:n seuratessa. esim. komija. 

Shvaa-äänne kuuluu myös, jos seuraava konsonantti on 
pitkä, esim. pölökkii, häläppä, toleppa. 

Sanan korkoon ei shvaa-äänne vaikuta muutoksia. 


VI. Yhteissuomalaisten äänteiden edustus nykyi- 
sessä kielessä. 


I. Konsonantit. 
Klusiilit. 
1. Klusiilit sanan alussa. 


Yhteissuomalaiset puheäänettömät klusiilit tavataan 
kaikki säilyneinä, esim. kusi, teko, punu’a. 
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Klusiilien vaihteluja eri konsonanttien kanssa olen mur- 
teessa merkinvyt: kullautta 1. hullautta, kipene 1. hipene, kar- 
"nutta 1. jarnutta, kuhtjus 1. nuh*jus, koh°melo |. pohemelo, 
kohina 1. sohina; taposta 1. laposta; pääri 1. hääri. 


2. Klusiilit sanan sisässä. 
A. Tavuun alussa pääkorollisen tavuun jäljessä. 


Avoimen tavuun alussa. 


Tässä asemassa ei yhteissuomalaisten klusiilien edustus 
murteessa mitään merkillisempää tarjoa, vaan ovat ne yleensä 
kaikki säilyneinä. Vertaa s. 19. 

Niissä murrealuetta koskevissa vanhemmissa asiakir- 
joissa, jotka tavataan säilyneinä, kirjoitetaan nasaalien jäl- 
keen jokseenkin säännöllisesti vastaavat puheäänelliset klu- 
siilit, esim. Piehingi, kingere (kinkeri), Kembele, (vrt. kymme- 
nysveroluetteloa v. 1605, n:ro 4844 Suom. valt. arkistossa). 
Samoilta ajoilta tavattavissa veroluetteloissa kirjoitetaan 
d myös 1:n jälkeen, esim. Bildo, Hildoinen, (nykyisin pelto, 
Hiltunen). Nykyään murrealueella käytännössä oleva nimi 
Sannijärvi, joka myös vanhemmissa asiakirjoissa kirjoitetaan 
Sangierui, lienee muodostunut genetiivin analogian mukaan. 
Sellaisia muotoja kuin Sankijärvi ja Sanginjärvi kuulee 
paikkakunnan nykyisessäkin kielessä rinnakkain käytettävän. 

Paikkakunnalla nykyään tavattava nimi Vihanti kirjoi- 
tetaan vanhemmissa asiakirjoissa Vihanne, Vihane tai Vihani, 
(vrt. edellä mainittua kymmenysvereluetteloa Suom. valt. 
arkistossa). Tämä lienee myös jonkunmoinen genetiivin ana- 
logian mukaan muodostunut sen aikuinen analogiamuodostus, 
joka sittemmin on käytännöstä hävinnyt. Voisi myöskin aja- 
tella, että se johtuisi kirjoittajan väärinkäsityksestä genet. 
y. m. muodoista. 
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Suljetun tavuun alussa. 
a. Lyhyet klusiilit. 


Tässä asemassa oli yhteissuomalaisena aikana avoimen 
tavuun lyhyitä puheäänettömiä klusiileja edustamassa vas- 
taavat puheäänelliset spirantit y, d, 8. Nämä ovat tutkitta- 
vanamme olevassa murteessa edustettuina seuraavalla tavalla : 


Yhteissuomalainen y 


on vokaalien välistä kadonnut, kun se tulisi olemaan 
kahden a:n, än tai e:n välissä, esim. han, hän, ren, ten. 
Vastaaviksi yhteissuomalaisiksi muodoiksi olisi oletettava: 
hayan, häyän, reyen, teyen. 

v:llä korvataan sitä: 

1) u:n ja tin edellä sekä jäljessä, olkoonpa nämä sit- 
ten yksinään tai diftongin jälkimmäisenä kompponenttina, 
paitse e:n seuratessa, esim. havun, savun, suvan, ruvon, pu- 
vun, kiivin, riivin, touvon, hauvin. 

2) silloin, kuin y yksinään olisi o:n tai ö:n edessä, esim. 
tavon, havon, tevon, nävön. 

j:llä korvataan sitä: 

1) aina in jäljessä, olkoonpa tämä sitten yksinään tai 
diftongin jälkimmäisenä kompponenttina, esim. jän, vijan, 
sijan, hijen reijän, poijin. 

2) tavallisesti lyhyen vokaalin jäljessä e:n seuratessa, 
paitsi silloin, kuin e on myös edellä, esim. lujen, pujen, kojen, 
jojen, nojen, hajen. 

Muist. Joskus tavataan avonaisen tavuun puheäännetön 
klusiili säilyneenä myös suljetussa tavnussa, esim. Kaiku: 
Kaikun. 

Uudemmissa lainasanoissa tavataan aina avonaisen ta- 
vaan puheäännetön klusiili säilyneenä myös suljetussa ta- 
vuussa pitkän vokaalin jäljessä, esim. takan, lukun, rukun, 
rykin, Sikin, pikan. 
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Likvidain jäljestä on y useimmissa tapauksissa jäl- 
jettömiin kadonnut, esim. sulan, kulun, halon, kulen, siilen, 
märän, härän. A:n ja c:n seuratessa tavataan sitä edusta- 
massa myös j murrealan etelä- ja pohjoisosassa, jota vastoin 
keskiosassa on katoaminen tavallisempi. 

Oulun kaupungin murteessa ja sen lähistössäkin tava- 
taan y muutamissa verbimuodoissa i:n edellä edustettuna tä- 
män pitenemisellä, ilmiö, joka ei länsimurteen alalla ole niin- 
kään harvinainen !), esim. kullin, pro: kuljin, sällin, pro: 
syljin, särrin, pro: särjin. Konsonantin pitenemisestä maini- 
tuissa mnodoissa katso siv. 17. 

Nasaalin jäljessä on y assimileerautunut, esim. 
lannan, hennen, sännen. Kuitenkin kuulee avonaisen tavuun 
puheäänettömän klusiilin säilyneen myös suljetussa tavuussa, 
esim. vankit, vaykille, kaupunkisa. 

H:n jäljessä on murteessa & säilynyt, kun sen edellä 
on diftongi, esim. keuhkot, äähkin. Muussa suhteessa on 
vaikea mitään varmaa sääntöä antaa, sillä k:llisia ja analo- 
gian mukaan syntyneitä k:ttomia muotoja käytetään aivan 
rinnakkain. Niinpä sanotaan aivan yhtä usein nahkan kuin 
nahan, tahkon kuin tahon, lahke' ja lahe'. Mitään eroitusta 
en eri ikäistenkään puheessa tässä suhteessa huomannut. 

Oulun ja Raahen tienoilla tavataan % im edessä edus- 
tettuna tämän pitenemisellä, esim. piihhin, suhhin. 

S:n jäljessä on avonaisen tavuun puheäännetön klu- 
silli säilynyt myös suljetussa tavuussa, esim. kosken, uskon, 
pusken. 

T:n jäljessä on asian laita sama, esim. potkun, sot- 
kun, matkan. 


Yhteissuomalainen 0d 


on vokaalien välistä kadonnut, kun se tulisi olemaan 
kahden a:n, än tai c:n välissä, esim. pan, hän, ven. 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 22. 
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v:llä korvataan sitä: 

1) pitkän w:n ja d:n jäljessä, esim. huvan, uven, luvin, 
piivän, siivin. 

2) lyhyen un ja än edellä sekä jäljessä, olkoonpa 
nämä sitten yksinään tai diftongin jälkimmäisenä komppo- 
neuttina, paitsi silloin kuin e tai i seuraa, esim. pevun: petu-, 
kivun : kitu-, pivun: pitu-, kuvun: kutu-, kuvon: kuto-; jouvan, 
souvan, löiivän. 

3) lyhyen o:n ja ö:n edellä sekä jäljessä, esim. sivon, 
pivon, vevon, kevon, pavon, kiivön, sovan, kovan. 

Muist. Paikotellen, esim. Raahen tienoilla, lähestyy 
tämä vjoissakin muodoissa vastaavaa siirtymä-äännettä, esim. 
so(v)an, ko(v)an. 

ja korvataan sitä: 

1) in ja e:n edellä sekä jäljessä, kun o tai u ei seuraa, 
esim. kojin, käjen, sujen, kijan, vejän. 

2) pitkän a:n ja ä:n jäljessä, esim. kajan, häjän. 

Uudemmissa lainasanoissa tavataan avonaisen tavuun 
puheäännetön klusiili säilyneenä myös suljetussa tavuussa 
pitkän vokaalin jäljessä, esim. lotan (myös lovan), lutun, 
litun. , 

Avonaisen tavuun dentaaliklusiili säilyy murteessa myös 
suljetussa tavuussa sellaisissa sanoissa kuin äitin, tätin, setän, 
jotka on oletettava lainoiksi lasten kielestä (Setälä). 

Likvidain jäljessä on d assimileerautunut edellisen 
äänteen kanssa, esim. pellon, virran, parran. 

Nasaalin jäljessä on käynyt samoin, esim. rannan, 
kannan, kiinnän. 

H:n jäljessä on avonaisen tavuun puheäännetön klu- 
siili suljetussa tavuussa tavallisesti kadonnut, esim. vihan, 
sahin, lehen, tahon. Joskus kuulee kumminkin sellaisia muo- 
toja, joissa se on säilynyt, esim. vihtan (= vasta), sahtin. 

S:n jäljessä on puheäännetön klusiili myös suljetussa 
tavuussa säilynyt, esim. mustan, kastun. 
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Yhteissuomalainen f 


on vokaalien välissä sekä likvidain jäljessä aina edas- 
tettuna v:llä, esim. tuvan, kuvon: kupo, tavan; halvan, sal*- 
van, turvan. 

Uudemmissa lainasanoissa tavataan avonaisen tavuun 
puheäännetön klusiili säilyneenä myös suljetussa tavuussa pit- 
kän vokaalin jäljessä, esim. sopan, kapun, kupan. 

Nasaalin jäljessä on assimileeraus tapahtunut, esim. 
hammas, lammas. 

S:n jäljessä on avonaisen tavuun puheäännetön kla- 
siili, joka muutoin tavataan ainoastaan lainasanoissa, säily- 
nyt myös suljetussa, esim. pispan, aspin. 


b. Pitkät klusiilit (geminatat). 


Avonaisen tavuun pitkiä klusiileja edustaa murteessa 
suljetussa tavuussa vastaavat lyhyet, esim. akat, tytöt, papit. 

Pitkät klusiilit tavataan myös suljetussa tavuussa sil- 
loin kuin ne seuraavat korollisen tavuun lyhyttä vokaalia ja 
seuraavassa tavuussa on diftongi, esim. kukkoilla, akkoilla, 
tyttöillä, pappeilla. Vertaa s. 17. 

Pitkä t-äänne, joka murteessa, lukuunottamatta Raahea 
ja sen ympäristöä, säännöllisesti vastaa yhteissuomalaista 
ts:ää, säilyy tavallisesti pitkänä myös suljetussa tavuussa, 
esim. mettällä, vittan. Joskus, etenkin verbeissä, esiintyy se 
sekä pitkänä että lyhyenä, esim. kuttun 1. kutun, kattottu 1. 
katottu, katton ]. katon. 


Muistutuksia. 


Konsonanttimuutoksien ulottaminen pääkorollista tavuuta 
edemmäksi tulee esiin myös käsiteltävänämme olevassa mur- 
teessa, esim. isännät, emännät, paremmat. 

Niinikään käsitetään myös kysymyksessä olevassa mur- 
teessa, samoin kuin suurimmalla osalla suomenkielen aluetta, 
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t-päätteiseen diftongiin loppuvat tavuut, etenkin useampi- 
tavuisten sanain monikon partitiivissa ja genetiivissä, sulje- 
tuiksi, esim. harakka: harakoita, kivikko: kivikoita. 

Personaalisuffiksien tavuuta sulkiessa ei mitään konso- 
nanttimuutosta tapahdu, esim. tekos, tekosa, tekomma, tekonna, 
tiittös, tättösä j. n. e. Päättäen siitä, että vanhempi kirja- 
kieli tässä suhteessa on aivan päinvastaisella kannalla, kuu- 
lunee tämä ilmiö yhteissuomalaisen ajan jälkeisiin mun- 
toksiin 1). 


B. Tavuun alussa pääkorottoman tavuun jäljessä. 


Tässä asemassa tulee yhteissuomalaisen kannan edus- 
tus kysymykseen ainoastaan vokaalin jäljessä, jossa yhteis- 
suomalaisena aikana tavattiin puheäänelliset spirantit y, 0, P. 
Nämä ovat tutkittavanamme olevassa murteessa edustettuina 
seuraavalla tavalla: 


Yhteissuomalainen y 


on pääkorottoman tavuun vokaalin jäljestä tavallisesti ka- 
donnut. Esim. 

a) Yksityisiä sanoja, joissa kadonneen konsonantin si- 
jalla tavallisesti esiintyy murteessa tavattava siirtymä-äänne: 
ainu'a < *ainoya, autu’as < *autuyas, laupvas < *lau- 
piyas, mainio < + mainiyo. 

S-vartaloihin on sekaantunut sana sapas < + sappaya. 

b) ryhmä verbeistä johdettuja substantiiveja, jotka 
alkuperäisesti ovat olleet eye-vartaloisia — nominatiivi ek —, 
mutta joiden nykyinen nominatiivi on vain e-loppuinen. 
Sellaisia ovat: kauve: haute- < * hauteye-, je: ite- < * iteye-, 
jäte: jätte- < *jätteye-, kaste: kaste- < * kasteye-, kuje: 
kutte- < + kuteye-, lähe: lähte- < * lähteye-, paine: paine- 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 54 ja seur. 
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< + paineye-, paiste: paiste- < * paisteye-, paise: paise- < 
+ paiseye-, puhe: puhhe- < + puheye-, saje: satte- < *sateye-, 
sije: sitte- < * siteye-, peite: peitte- < + peitteye-. 

c) joukko muita sanoja, jotka ovat muodostuneet edel- 
lisen ryhmän mallin mukaan: hel've': hel*pe- < + helpeye-, 
jänne: jänte- < * jänteye-, liäve: liäpe- < *lepeye-, luje: 
lutte- < *luteye-, palle: palte- < * palteye-, perse: perse- < 
+ perseye-, päre: pärre- < * päreye-, ruaste: ruaste- < *ros- 
teye-, säje: sätte- < + säteye-, vate’: vatte- <* vatteye-, vidrre: 
viärte- < * virteye-. 

Löytyy joukko yksityisiä sanoja, joissa alkuperäistä y:tä 
edustaa v tai 7. Näitä olen kysymyksessä olevassa murteessa 
merkinnyt seuraavia: vajava < * vajaya, hunaja < + hunaya, 
kataja < *kataya, pih'laja < *pihlaya, petäjä < * petäyä (P), 
vainaja < * vainaya. Nämä muodot ovat oletettavat analogia- 
muodoiksi kielessä ennestään löytyneitten va- ja ja-päätteis- 
ten sanojen mallin mukaan ). 

Mitään äännelaillisia imperatiivimuodostuksia korotto- 
man tavuun vokaalin jäljessä ei murteessa tavata, vaan käy- 
tetään aina analoogisesti syntyneitä muotoja, joissa esiintyy 
k niiden muotojen mallin mukaan, joissa konsonanttiaines on 
äännelaillinen, esim. altkaka, antaka j. n. e. 

Liitännäispartikkeleissa kin, kan, ko esiintyy puheään- 
netön klusiili aina sekä korollisen että korottoman tavuun 
jäljessä. 


Yhteissuomalainen Jå 


on pääkorottoman tavuun vokaalin jäljestä yleensä kadon- 
nut. Esim. 

a) yksityisiä sanoja: kevvä-, kevräillä < *keväde-, ke- 
väellä, lap#o < *lapido, vappa < * vapada. Myös Venäjä < 
*Venädä, Venäidä (P) kuulunee tähän. 

b) Pa- ja vä-loppuisia adjektiiveja, esim. kank¥a < *kan- 
keda, karhva < *karheda, lakva < *lakeda, lipvä < *lipeda, 
pehtmöä < + pehmedä, pimöä < + pimedä. 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 60. 
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Samoin kuin edelliset, on muodostunut sana hopva < 
* hopeda. 

€) w- ja i-loppuisia yksityisiä sanoja: kätkä?': kätkiive- 
< *kätkäde-, lähi: liihive- < + löhöde-, neittä?: neittiive- < 
+ neitsäde-, olu: olu’e- < *olude-. Tähän kuuluvia diminu- 
tiiveja ei murteessa tavata. 

d) samoin kuin edelliset ovat myös taivutetut n«- 
loppuiset partisiipit, joiden taivutusvartalossa alkuaan on 
ollut d, esim. sane < sanuen 1) < sanuden. 

us(ute)-päätteisissä ominaisuuden nimissä, joiden äänne- 
rakennuksensa puolesta pitäisi yhtyä edelliseen sanaryhmään, 
käsitellään kysymyksessä oleva äännesuhde samoin kuin pää- 
korollisen tavuun jäljessä, esim. turhus: turhuten: tur- 
huven ?). 

e) supistuvaiset verbit, esim. makkan < * makadan, 
kerrän < *kerädän, saltpan < *salpadan, ossan (alkup. 
osajan) < * osaidan, leppän < *lepäjän < * lepäidän, hale- 
kvan < + halkedan, kokuran < * kokodan. 

f) Myös partitiivimuodoissa on d korottoman tavuun 
vokaalin jäljestä kadonnut, esim. kalla < *kalada, kaloja 
< *kaloida, mettä < * metsädä, hanki'a < * hankida. Sa- 
moin on myös sivukorollisen tavuun lyhyen vokaalin jäljestä 
dentaaliaines kadonnut, esim. parempa < * parempata, au- 
rinku'a < * aurinkota. Pääkorollisen tavuun ja konsonantin 
jäljessä sekä sivukorollisen tavuun diftongin jäljessä on kon- 
sonanttiaines säilynyt, esim. mata, viarasta, kasakoita. 

g) genetiivimuodoissa on huomattava osittain samoja 
seikkoja. Yleensä on dentaaliaines korottoman tavuun vo- 
kaalin jäljestä kadonnut, esim. kallain < kalaen < * kaladen, 
kalojen < + kaloiden, herrain < * herraden. Sama on laita myös 
sivukorollisen tavuun lyhyen vokaalin jäljessä, esim. harak- 
kain < harakkaden, hevosven <hevosiden. Muissa asemissa 


1) Tällaisia muotoja tavataan vielä Etelä-Pohjanmaalla. Vrt. 
T. Aminoff, Etelä-Pohjanmaan kielimurteesta, Suomi II. 9, siv. 283. 

t) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, siv. 70 
ja seur. 
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esiintyy d:n sijalla 7 tai v rajoittavien vokaalien laadun mu- 
kaan, esim. matjen < + maiden, hampaijen < * hampahiden. 
pahhuven < * pahuden. Onko tämä j tai v alkuperäisen d:n 
edustaja vai onko se sen katoamisen jälkeen vokaalien välissä 
esiintyvä siirtymä-äänne, on tietysti vaikea päättää. 

h) I:sen ja II:sen infinitiivin muodoissa huomataan myös 
kysymyksessä olevan äännelain vaikutusta. Korottoman ta- 
vuun lyhyen vokaalin jäljestä on dentaaliaines kadonnut, esim. 
anta < *antadak, lukva < *lukedak, al*kaisa <*alkadessa. Näi- 
den analogian mukaan on katoaminen tapahtunut myös sivu- 
korollisen tavuun jäljessä, esim. kumarta < * kumartadak, vä- 
hentä < * vähentädäk. Ainoastaan diftongin jäljessä näkyy 
alkuperäisestä dentaalista jälkeä, jos nimittäiu siinä esiin- 
tyvä j on siksi katsottava, esim. haravoija, koperoija. Mah- 
dollisesti voi tämäkin olla ainoastaan selvästi artikuleerat- 
tuna j:nä esiintyvä siirtymä-äänne. 

i) Imperatiivin monikon toisen persoonan muodoista on 
myös alkuperäinen dentaaliaines kadonnut. Sellaiset muo- 
dot kuin tul*ka, menkä ovat oletettavat syntyneiksi muodoista 
+ tulkada, * meykäöä. 

Passiivin muodostuksessa ei murteessa ole mitään suo- 
menkielen yleisistä äännelaeista poikkeavaa. Siinä esiintyy 
korottoman tavuun lyhyen vokaalin jäljessä pitkä t-äänne!), 
esim. favattava, kuvottava. 


Yhteissuomalainen p 


on korottoman tavuun vokaalin jäljessä edustettuna v:llä. 
Esim. 

a) yksityisiä sanoja: orava < * oraBa. 

b) va-päätteisiä adjektiiveja: ikävä < * ikapi, kir'java 
< *kirjafa, lihava < *lihapa, terävä < * teräpä, verevä < 
+ verepä, tukeva < + tukefa. 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äähnehistoria, s. 76. 
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c) I:sen partisiipin päätteessä, esim. tekevä < *tekefä, 
potkiva < * poikifa. Myös sivukorollisen tavuun jäljessä on 
labiaaliaines edustettuna v:llä, esim. tömmärtävä < * iimmär- 
täpä, kitettävä < *kitettäpä. 

Muist. Pääte pa tavataan murteessa nykyään ainoas- 
taan pääkorollisen tavuun jäljessä, esim. kääpä, josta myös 
kdiipdldine, siiäpä, josta siäpäläine, sapa, suapa. 

Yksikön 3:n persoonan aikaisempaa Pfi-päätettä vastaa 
tavallisesti vokaalin pitennys, esim. sanno < * sanou < * sa- 
novi < *sanofpi, tekke < * teket < * tekevi < *tekefi. Mi- 
tään u-loppuisia 3:n persoonan muotoja ei murteessa tavata. 
Omituista on, että edellä mainittuihin muotoihin vielä voi 
liittyä pi-pääte, esim. sannopi, tekkepi. Nämä ovat pidettä- 
vät kompromissimuotoina sellaisten muotojen mallin mukaan, 
joissa pi on äännelaillinen 1). Pääte pi liitetään sitä paitsi 
pääkorollisen tavuun jälkeen äännelaillisesti, esim. juapi, siäpi, 
mutta niiden ohessa käytetään myös analoogisesti muodos- 
tuneita jua ja siä muotoja. Samoin liitetään pi-pääte sivu- 
korollisen tavuun diftongin jälkeen, esim. haravoipi, jota vas- 
toin lyhyen vokaalin jäljessä on vokaalin pitennys, esim. 
hallitte, mainitte j. n. e. Yleensä on pi-päätteen käyttä- 
minen murteessa jokseenkin epämääräistä. Edellä mainit- 
tuja pi-päätteisiä muotoja kyllä käytetään, mutta useammin 
kuulee sellaisia muotoja, joista pi-pääte on kokonaan ka- 
donnut. Poikkeuksen tekevät kumminkin Raahe ja sen ym- 
päristö, joissa pi-päätteelliset muodot ovat yleisemmin käy- 
tännössä. 

Mitä pa-päätteeseen, jota käytetään liitännäispartikke- 
lina, tulee, niin voisi odottaa, että se korottoman tavuun 
vokaalin jäljessä esiintyisi va-muotoisena. Näin ei ole kum- 
minkaan laita, vaan käytetään aina pa-päätteisiä muotoja 
analoogisesti niiden muotojen kanssa, joissa pa-pääte on 
äännelaillinen. 


1) Vrt. £. N. Setälä: Zur Geschichte der Tempus- und Modus- 
stammbildung in den Finnisch-Ugrischen sprachen. Helsingissä 1886, s. 9. 
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Sellaisissa muodoissa kuin sekkaunw’, lissääni?, kerräänti, 
edustaa partisiipin päätteen edellä oleva u ja 4 aikaisempaa 
Bu:ta ja Pä:tä 1), esim. sekkaa < *sekavu < *sekafu, lissäiä < 
* lisävt < *lisäsi, kerrää < *kerävt < *kerifi. Sama 
johtoaines on myös yhtynyt sellaisiin muotoihin kuin sek- 
kantu < *sekauntu < * sekafuntu, lissäntä < *lisääntä < 
+ lisäpiinti. 


C. Tavuun lopussa puheäänellisten konsonanttien edessä. 


Yhteissuomalaisena aikana vaihtelivat tässä asemassa 
puheäänettömien klusiilien kanssa vastaavat puheäänelliset 
spirantit y, d, 8%). Näiden muodostamat yhtymät seuraavan 
konsonantin kanssa ovat murteessa edustettuina seuraavalla 
tavalla : 


Yhteissuomalainen kl ~ yl ja kr ~ yr. 


Nämä ovat nykyisessä kielessä edustettuina tavallisesti 
siten, että edellistä konsonanttiainesta korvaa joku vokaali. 
Tämä on takavokaalisissa sanoissa wu, esim. kaula < + kayla, 
naula < * nayla, seula < * seyla, neula < * neyla, etuvokaa- 
lisissa sanoissa dä, esim. määrä < * mäyrä, märä < * miiyrä, 
sälä < *säylä. E:n jäljessä edustaa kysymyksessä olevaa 
konsonanttiainesta myös % tai vokaalin pitennys, esim. eilen 
1. elen < * eylen. Kaikki nämä edustustavat tavataan tut- 
kittavanamme olevassa murteessa. Sen lisäksi on huomattava, 
että muutamissa sanoissa tavataan myös puheäännetön klu- 
siili, esim. kakla, nakris, kekri, miikrä. Tällaiset muodot eivät 
ole kumminkaan murteessa säännöllisiä. Kakla ja nakris 
muotoja kuulin vain leikkipuheessa. Kekri sanaa sitä vastoin 
käytetään aina aivan yleensä koko murrealueella, mäkrä sa- 
naa pääasiallisesti vain Raahen tienoilla. 


1) Vertaa E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 80. 
3) Vrt. E. N. Setälä: Uber Ouantitätswechsel im Finnisch- 
Ugrischen, Helsingissä 1896, s. 11 ja seur. 
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Yhteissuomalainen pl ~ fl ja pr — Br. 


Näiden äänneyhtymien edellistä osaa edustaa tavalli- 
sesti takavokaalisissa sanoissa u, etuvokaalisissa i, esim, 
seura < *sefra, koura < *kofra, teurasta < * teprastak, 
käärä < + käfrä, sild < * siiplä. Myös löytyy murteessa 
sanoja, joissa tavataan puheäännetön klusiili. Sellaisia ovat 
kaplas, jota murteessa yksinomaan käytetään, näplä, pro 
nillä ja käpristä, pro käiäristä, joista molemmat muodot esiin- 
tyvät yhtä usein. Huomattava on myös sanat hapras ja 
jupri, jotka ovat aivan tavallisia. Myös koura sanan olen ' 
joskus leikillisessä puheessa kuullut muodossa kopra, josta 
myös verbi koprista esiintyy varsin usein. 


Yhteissuomalainen kn ~ yn. 


Tämä konsonanttiyhtymä tulee esiin vain lainasanoissa, 
joissa sen edellistä osaa korvaa x. Etuvokaalisissa sanoissa. 
olisi tietysti joku etuvokaali, mutta tällaisia sanoja ei mur- 
teessa tavata. Esimerkkejä mainittakoon vaunu- <* vaynu-, 
uni < * nyni. yn:n käsittely näkyy siis olevan parallellinen 
edellä mainittujen yhtymien kanssa. 

Sellaisia sanoja, joissa yhteissuomalaisena aikana on 
ollut yn, ovat nykyisessä kielessä nähtnit ja tehtnä?. Näyt- 
täisi siltä kuin olisi yhteissuomalaisena aikana oletettava 
äänteenmuutos yn > Än, mutta etenkin viron muodot näi- 
nud, teinud sitä vastustavat, sillä niissä esiintyvää i:tä ei 
voisi selittää A:sta syntyneeksi. Nähänä ja teh'nä? muodot 
ovat selitettävät analogiamuodoiksi niiden muotojen mallin 
mukaan, joissa A k:sta syntyneenä f:n edessä on äännelaillinen). 


Yhteissuomalainen tn — dn 


on nykyään edustettuna pitkällä n:llä2), esim. linna < *litna. 
Samoin myös vuanna < *votna, täiinnä < + täiitnä. Van- 
Das ja vuona sanoja ei murteessa tavata. 





1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 149. 
3) Vrt. E. N. Setälä: Uber Ouantitätswechsel im Finnisch-Ugrischen,. 
e. 12. 
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Tn:n olen kuullut sanassa potna (P), reipas, reilu, esim. 
potna poika. 


Yhteissuomalainen hj — yj 


on edustettuna siten, että spiranttiainesta korvaa edellä olevan 
vokaalin pitennys, esim. laja < *layja, raja < *rayja, majas 
< + mayjas. 

Myös v:llä korvataan sitä sanassa lavva, laaja, jota 
murteessa yleisesti käytetään. Puheäännetön klusiili on mah- 
dollisesti säilynyt sanassa lakva < *lakja 9). 


Yhteissuomalainen tj ~ dj 


on murteessa edustettuna 1j:llä, esim. vitja < + vitja, lotja 
< *lotja, patja < * patja, kutju < * kutju. 


Yhteissuomalainen pj ~ Pj 


on edustettuna tvi:llä, esim. avido < * apjo, kavio < * kafjo, 
kevvä < + kefjä. 


Yhteissuomalainen ty ~ dv 


on edustettuna trv:llä. Tähän kuuluvia sanoja tavataan wur- 
teessa latva < * latva, patvi- < + patvi-, vatvo- < + vatvo-. 


Yhteissuomalainen str 
on murteessa edustettuna Ar:llä, esim. oh*ra < *ostra, th‘ra 
< *istra, keh*rä < *kesträ. 


1) Vrt. E. N. Setälä: Uber Ouantitätswechsel im Finnisch-Ugrischen, 
s. 12. 
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Myös ér:n olen joskus kuullut sanassa otra (pro: ohra), 
joten siis kysymyksessä olevan konsonanttiyhtymän molem- 
mat edustustavat ovat murteessa tavattavissa. Huomattava 
on kumminkin, että %r:llisiä muotoja kuulee hyvin harvoin. 
Arvattavasti ovat ne savolaismurteiden kautta johtuneita 
lainoja. 


D. Tavuun lopussa puheäänettömien konsonanttien edessä. 
Yhteissuomalainen ks — ys 


on vokaalien välissä pääkorollisen tavuun vokaalin jäljessä 
aina edustettuna ks:llä, esim. juakse, maksa. Samoin on laita 
myös pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä, esim. velijekset, 
varikset, jalakset. 


Yhteissuomalainen fs ~ ds 


on murteessa avonaisen tavuun rajalla edustettuna 1:llä, esim. 
mettä, itte, katto, vitta, otta. Suljetun tavuun rajalla on 
asianlaita tavallisesti sama, mutta joskus, etenkin verbeissä, 
voi aines esiintyä sekä pitkänä että lyhyenä, esim. katton 
l. katon, kuttun 1. kutun. 

Raahen kaupungissa ja sen lähimmässä ympäristössä 
kuulee 1:n rinnalla käytettävän myös At:téi kysymyksessä 
olevan yhteissuomalaisen äänneyhtymän korvauksena, mutta 
sitä laajemmalle ei sen käyttäminen ole murrealalla levinnyt. 

Arvattavasti on ts ~ ds kehitys tässäkin murteessa 
tapahtunut 99:n välityksellä, siten että ds:stä on ensin syn- 
tynyt J ja siitä sitten 461). Tätä tukevat myös ne muisto- 
merkit, jotka murteen vanhemmasta kielestä ovat saatavissa, 
esim. neikdy (= neitsy) Limingasta v. 1678, vissa housu 
(= vitsahousu) Oulunsuusta v. 1550 2). 





1) Vrt. E. N. Setälä: Uber Quantitatswechsel im Finnisch- 
Ugrischen, 3. 14. 
2) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 175. 
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Myös itte-loppuisissa denominaaliverbeissä tapaamme 
säännöllisesti ts:n murteellisen vastineen, esim. tarvilten, 
kaupitten, pal*kitten. Raahen tienoilla kuulee näissäkin muo- 
doissa käytettävän myös Af:tä. Samoin on laita myös n. s. 
prolatiivimuodoissa. Vokaalina viime tavuussa on niissä e 
tai i sekä loppuäänteenä laryngaaliklusiili, esim. ohitte, sivutte’, 
läpitte, alatte, maitte, paitti. Suitset ja päitset kuuluvat 
myös suittet ja päittet. 

Uudemmissa lainasanoissa tavataan ts säilyneenä, esim. 
patsas, petsata, kitsas. 


Yhteissuomalainen ps ~ fs 


on vokaalien välissä aina edustettuna ps:llä, esim. kiipsä, 
liipsä. 


Yhteissuomalainen tk ~ dk 


on murteessa ensimmäisen ja toisen tavuun rajalla useim- 
missa tapauksissa edustettuna tk:lla, esim. matka, jutko, sotku, 
katku. Edempänä sanassa edustaa sitä sen sijaan säännöl- 
lisesti pitkä k-äänne, esim. sanukka, vastakka, ottanukki. 
Kuitenkin esiintyy murteessa koko joukko sellaisia muo- 
toja, joissa pitkä k-äänne myös ensimmäisen ja toisen tavuun 
rajalla esiintyy tk:n sijalla, esim. mekkö, tukko, näkkö, tekkö, 
okko. Näissä muodoissa on ensi tavuu kumminkin alkuperäi- 
sesti syntynyt kahdesta, konsonanttiaineksen niiden väliltä 
kadottua. Mahdollista olisi siis näiden muotojen äänneasua 
selittää niissä tapahtuneiden äänteenmuutosten kronoloogi- 
sesta suhteesta, nimittäin että th > kk olisi vanhempi kuin 
kysymyksessä olevan konsonanttiaineksen katoaminen. Van- 
hempien kielellisten muistomerkkien puutteessa murteesta 
täytyy asian kumminkin jäädä hämäräksi. Analoogisen se- 
litystavan mukaan voisi kysymyksessä olevan ääunesuh- 
teen selittää siten, että yllä olevat £k:lliset muodot olisivat 
syntyneet kaksi ja useampitavuisten mallin mukaan, joissa 
kk tk:n sijalla on äännelaillinen. Tämä selitystapa tuntuu 
sitä viehättävämmältä, kun se riittää selittämään sellaiset 
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muodot kuin jokka, nekki, y. m., joissa edellinen selitystapa 
ei voi tulla kysymykseen. 


Yhteissuomalainen p 


on aina edustettuna siten, että edellinen konsonantti on assi- 
mileerautunut jälkimmäisen kanssa, esim. sappa, sanuppa, 
ottanupp ois. 


3. Klusiilit sanan lopussa. 


Yhteissuomalainen k 


Yhteissuomalaista palataaliklusiilia sanan lopussa kor- 
vataan murteessa nykyisin kolmella eri tavalla. Tässä tulee 
nimittäin kysymykseen lausefonetiikan vaikutus, riippuen 
siitä, millainen äänne seuraavassa sanassa on sanaa alka- 
massa. Jos tämä on vokaali, niin edustaa yhteissuomalaista 
kta tavallisesti laryngaaliklusiili. Se ei tutkittavanamme 
olevassa murteessa ole kumminkaan voimakas, sillä kysymyk- 
sessä olevat puheorgaanit artikuleeraavat siinä jokseenkin 
lieveästi. Tapasinpa murrealalla henkilöitä, joilla tämä ar- 
tikulatsiooni oli niin heikko, että tuskin mitään laryngaali- 
klasiilia voi eroittaa, ja onpa se joskus aivan kuulumatto- 
miinkin kadonnut. 

Sellaisia tapauksia, joissa yhteissuomalaista X:ta laryn- 
gaaliklusiili edustaa, ovat: 

a) imperatiivin singul. 2:sen pers. muodot, esim. anna 
< *andak, kuttw 1. kutu < + kutsuk. 

b) preesensin ja I:sen imperatiivin singul. kielteiset 
muodot, esim. ei anna’ < + andak, älä kuttw 1. kutu. 

c) I:sen infinitiivin lyhemmät muodot, esim. mata < 
* matak, kerätä? < + kerätäk, anta < * antadak, piitä < * pii- 
tädäk. 

d) eye-vartaloisten sanojen nominatiivit, esim. kaste < 
+ kastek, luge? < *lutek. 

e) abessiivimuodot, esim. rahatta’, hevosetta’, lapsitta. 
Tässä on laryngaaliklusiili usein kokonaan kadonnut. 

= f) allatiivimuodot, esim. pojalle", tälle. 
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g) latiiviset adverbimuodot, esim. sinne”, tänne', tuanné. 

h) n. s. prolatiivimuodot, esim. alatte', dlitte’. 

i) sti-loppuisia adverbejä, esim. hivästi < hiivästik, 
lujasti” < lujastik sekä muutamia muita adverbien joukkoon 
kuuluvia: tmpäri, kinn?. 

j) kolmannen persoonan possessiivisuffiksiin päättyvät 
muodot, esim. poikasa, akkasa’. 

Personaalipronominien — pluraalimuodoissa esiintyy la- 
ryngaaliklusiili harvoin; tavallisesti: me omma (meki, teki, 
heki). Itse sanan nominatiivissa on se tavallisempi, esim. 
itte, ite. 

Jos seuraavaa sanaa alkaa konsonantti, niin on % tai 
k:ta edustava aines assimileerautunut tämän kanssa, esim. 
annak kulua, katok kissa, annam mennä, älä lähen pois, 
kulej jo! Arvattavasti on kehitys tässä kulkenut sillä tavoin, 
että k:sta on ensin syntynyt laryngaaliklusiili, joka sitten 
lausefonetiikan vaikutuksesta on mukaantunut seuraavan kon- 
sonantin mukaan !). 

Lauseen lopussa, jolloin ei mikään äänne seuraa, edus- 
taa k:ta vain vieno henkäyslopuke, esim. satta” olla, em, minä 
anna. 

Yhteissuomalainen f. 

Sanan lopussa oleva ¢ on, samoin kuin &:kin, joutunut 
lausefoneettisen käsittelyn alaiseksi, riippuen siitä, missä 
asemassa kysymyksessä oleva sana on lauseessa ja mikä 
äänne on seuraavan sanan alussa. Lauseen sisässä vokaalin 
seuratessa on ¢ säilynyt: 

a) nominien ja verbien pluraalimuodoissa, esim. tia- 
rat altka lähtöä, savat olla. 

b) verbien yksikön 2:sen pers. muodoissa, esim. olisit 
ottan, sat amulla. 

Heikko laryngaaliklusiili esiinty y f:n sijalla samassa 
asemassa: - 

a) t-loppuisten sanojen nominatiivissa, esim. kevä oli 
kaunis, mutta lihi?, nä on källäksi. Tässä asemassa voi 
t my ÖS säilyä. 

1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 211. 
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b) aktiivin II:sen partisiipin nominatiivimuodoissa, esim. 
sanw om mutt ei o pitdnii’, silleppä on tullu aika vahinko. 
c) kolme sanassa, esim. kol°me otusta oli saanu. 

Jos seuraava sana alkaa konsonantilla, on loppu ¢ ta- 
vallisesti assimileerautunut tämän kanssa. Se tapahtuu aina, 
jos mainittu alkukonsonantti on x tai p, sekä tavallisesti myös 
spiranttien, nasaalien ja puolivokaalien edellä, esim. pojak ku- 
livat, sap panna, ois sanuh huane, nti ois lähteniis sinne, 
näs sitä lähtä, näm mennä, ois sanun nualla, nij juri, ei 
ottanuv viälä. L:n ja r:n "edellä on loppu £:n käsittely epä- 
määräistä. — Nominien ja verbien pluraalimuodoissa sekä ver- 
bien yksikön 2:sen pers. muodoissa voi loppu ¢ myös konso- 
nantin edellä säilyä. 

Lauseen lopussa käsitellään ¢ yleensä samalla tavalla 
kuin lauseen sisässä vokaalin seuratessa. 


Spirantit. 
Yhteissuomalainen 5. 


Yhteissnomalaisen lyhyen s:n käsittely ei murteessa 
mitään omituisuuksia tarjoa, vaan on se yleensä kaikissa 
asemissa muuttumattomana säilynyt. Vertaa s. 21 ja seur. 

Yhteissuomalainen pitkä s-äänne on niinikään useim- 
missa tapauksissa säilynyt, esim. parassa, toissa, pässi. 
Ainoastaan inessiivin päätteessä esiintyy se lyhyenä, esim. 
talosa, käläsä, Mattilasa. Paikotellen murrealan rajaseuduilla, 
itäosassa, kuulee inessiivin s:n esiintyvän myös pitkänä, 
mutta tällaiset muodot ovat luettavat vierusmurteiden vai- 
kuttamiksi, joissa pitkää s:ää käytetään. Muhoksen tienoilla 
voisi puhua jonkunlaisesta puolipitkästä s:stä. Tämäkin 
seikka saapi selityksensä vierusmurteen vaikutuksesta. 

Alkuperäisestä s:stä jo yhteissuomalaisena aikana pää- 
korottoman tavuun vokaalin jäljessä syntynyt A on murteessa 
aina kadonnut, esim. satin < *satihen < *satisen, tultin 
< *taltihen < * tultisen, muttin < + muttihen < * muttisen, 
kumartin < + kumartihen < * kumartisen, källä < *källähen 
< *källäsen. Yksitavuisten sanojen illatiivimuotoja, joissa 
alkuperäisestä s:stä syntynyt % on säilynyt, käytetään mur- 
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teessa yksinomaan, esim. maha, puhu Tähän kuuluvia 
'* yksityisiä sanoja tavataan +) keihäs, laihu, löiihä (myös muo 
dossa löysä), miäs: midhen, pihä. Sellaisia sanoja, joissa 
alkuperäinen s tavuun lopussa on A:ksi muuttunut, ovat mur- 
teessa: kahila (myös kathla ja kaisla), kihila, pihlaja. Sanan 
alussa vaihtelevat % ja s sanoissa hara ja sara, joista jäl- 
kimmäistä muotoa ei kumminkaan murteessa semmoisenaan 
tavata, vaan sen sijaan muoto sahra. Tämä muoto lienee 
katsottava jonkunmoiseksi murteelliseksi sekamuodostukseksi. 
Hara sanan aineksia tavataan muodoissa: harava, harata, 
haru'a j. n. e. 


Yhteissuomalainen Ah 


Sanan alussa on % säilynyt, esim. hammas, hevone. 

Sanan sisässä pääkorollisen tavuun jäljessä tavuun 
alussa on % myös säilynyt sekä lyhyen että pitkän vokaalin 
ja i-, u- ja ä-loppuisen diftongin jäljessä *), esim. paha, vihane, 
maha, sihe, laiha, kauha, köiihä. Sama on laita myös n:n, 1:n 
ja r:n jäljessä. Vertaa siv. 22. 

Tavaun alussa pääkorottoman tavuun vokaalin jäljessä 
on % kadonnut, esim. taiva < *taivahan, taivasa < * taiva- 
hassa, tallo < * talohon, murre < * murehen, parrain < * pa- 
rahin, varrain < *varahin, ällällä < * ulähällä. Nämä esi- 
merkit osoittavat myös, ettei mitään metateesia ole mur- 
teessa tässä kohden tapahtunut 3). Sellaisia monikon illa- 
tiivimuotoja kuin pattoin < * patohin < * patoihin, lattoin 
< *latohin < *latoihin tavataan myös, vaikka näiden rin- 
nalla pattoihin ja lattoihin muodot ovat käytännössä. Sivu- 
korollisen tavuun diftongin jäljessä on A tavallisesti säily- 
nyt, mutta myös käytetään sellaisia analoogisia muotoja kuin 
mataloin, sutarein. 

Tavuun lopussa pääkorollisen tavuun vokaalin jäljessä 
‘on % yleensä säännöllisesti säilynyt. Vertaa siv. 22. 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 251. 
2) Vrt. E. N. Setälä: Sama teos, s. 327 ja seur. 
3) Vrt. E. N. Setälä: Sama teos, s. 338. 
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Tavuun lopussa pääkorottoman tavuun vokaalin jäl- 
jessä on A niinikään säilynyt, esim. seisahta, kajehti, ah*nehti. 
Metateesia ei ole murteessa tapahtunut toisen tavuun al- 
kaessa r:llä, 7:llä tai m:llä 1), esim. murehti, valehtelle, une- 
hutta < unohta. Pääte tta viimeisessä esimerkissä on kat- 
sottava analogian vaikuttamaksi muiden tähän päätteeseen 
loppavien verbien mallin mukaan. J:n ja m:n alottaessa 
kysymyksessä olevaa tavuuta metateesi kyllä tapahtuu, esim. 
vaihetta < vajehta, ihtmettelle < imehtele. Samoin on laita 
myös sanassa kah*malo < kamahlo. 

Pitkä ¢ sellaisissa muodoissa kuin tervettä, huanetta, 
joita murteessa yksinomaan käytetään, on selitettävä ana- 
logian vaikuttamaksi eyc-loppuisten sanojen mallin mukaan, 
joissa pitkä ¢ on äännelaillinen ?). 

Sanan lopussa ei A:ta murteessa tavata. Sellaiset 
sanat, joissa se alkuperäisesti on ollut, ovat sekaantuneet eye- 
loppuisten sanojen kanssa. Näiden mallin mukaan korva- 
taan kysymyksessä oleva loppuäänne seuraavan sanan alku- 
konsonantin pitenemisellä ja lauseen lopussa heikolla hen- 
käyslopukkeella, esim. rovem mustikoita, homej Jussi, van- 
net topi, lämmi huane’. 


Nasaalit. 


Yhteissuomalaiset nasaalit ovat murteessa ylimalkaan 
säännöllisesti säilyneet (vrt. s. 23). Seuraavia kohtia, joissa 
muutos on tapahtunut, olen pannut merkille: 

Yhteissuomalaisesta ns:stä on huomattava, että siitä on 
nasaali kadonnut, kun ns on joutunut sanan loppuun, esim. 
kol'mas < kolmansi, nel'jäs < neljänsi. Kolmannen persoo- 
nan suffiksissa edustaa murteessa yhteissuomalaista n:ää 
tavallisesti edellisen vokaaliu nasaleeraus. Tämä on kum- 
minkin korottomassa tavuussa paljon heikompi kuin korolli- 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 348 
ja seur. 
2) Vrt. E. N. Setälä: Sama teos, s. 349 ja seur. 
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sessa, useinpa, varsinkin eri indiviidien puheessa, sitä tuskin 
voi huomata, esim. ättisä?, poikasd ; masa’, hevosesa’, vasarasa’. 

Sanan sisäisistä nasaalin muodostamista yhtymistä on 
myös huomattava mp-yhtymä muutamien kompparatiivien no- 
minatiivimuodoissa. Se on murteessa tavallisesti säilynyt, 
mutta aivan yleisesti käytetään myös sellaisia muotoja, joissa 
sitä edustaa pitkä vokaali, esim. parre ennä. 

Sanan lopussa ei nasaaleista tavata muita kuin n. 
Tämän esiintyminen murteessa on varsin epämääräistä, syystä 
että se on joutunut lausefoneettisen käsittelyn alaiseksi, riip- 
puen siitä äänteestä, joka on seuraavan sanan alussa. Seu- 
raavia huomattavia kohtia loppu n:n käsittelystä olen mer- 
kinnyt: 

1) Säilynyt on loppu » seuraavaa sanaa alkavan n:n, 
i:n ja myös vokaalin edellä, esim. ehän ne, se on tulva 
miäte, meijän oma Anni Vokaalin edellä olevan loppu 
n:n käsittelystä katso vielä alempana. 

2) Assimileerautunut on n seuraavan m:n, (:n, r:n, j:n ja 
v:n kanssa, esim. meijäm miähvä, minul lapvo, rikkar rahat, 
meijä; Jussi, talov vari. Mitään nasaleerausta en ole tässä 
kohden huomannut. 

3) Klusiilien k:n ja p:n edellä korvaa loppu n:ää vas- 
taava homorgaaninen nasaali ja f:n edellä labiodentaalinen 
m, esim. talon kuakka, isän kirves, sam panna, meijäm Fija. 

4) S:n ja k:n edellä edustaa loppu n:ää edellisen vokaalin 
nasaleeraus, esim. samaha se on, minu sapas, uskn surus, 
miäste huto, | 

Edellisen vokaalin nasaleeraus edustaa loppu n:ää useasti 
myös vokaalin edellä, ja olen merkille pannut varsinkin seu- 
raavia kohtia: 

a) illatiivimuodoissa, esim. tallo, salli, maha, sihe. 

b) kolmannen persoonan suffiksilla varustetuissa muo- 
doissa, esim. talu%a, lapsta. 

c) verbien yksikön imperatiivin 3:nen persoonan ja 
passiivin muodoissa, esim. peskö, menkö; saha, mennä. 
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d) nen-loppuisten nominien yksikön nominatiivimuodoissa, 
esim. hevone, punane, tuline. 

Lauseen viime sanan lopussa on asianlaita tavallisesti 
sama, esim. mennän tallo, silles se sano antane. 

5) Laryngaaliklusiilin olen myös kuullut edustamassa 
loppu nää vokaalin edellä, esim. mine” oma, o ollu. 

6) Kadonnut on loppu n joskus vokaalin edellä ja lau- 
seen lopussa. Milloin tämä varsinaisesti tapahtuu, on vaikea 
sanoa, sillä sen esiintyminen eri indiviideillä on usein hyvin 
erilainen. Niissä murteissa, joissa loppu n on kadonnut, on 
se arvattavasti tapahtunut nasaleerauksen välityksellä niin, 
että nää on ensin korvattu nasaleeratulla vokaalilla, kun- 
nes tämäkin tapa on kokonaan haihtunut. Kuinka paljon 
nykyinen horjuvaisuus loppu n:n käsittelyssä murteessa tä- 
hän sauntaan viittaa, on tietysti vaikea päättää. 

Allatiivimuodot, jotka yhteissuomessa näyttävät olleen 
n-loppuisia ja mahdollisesti joissakin tapauksissa myös k- 
loppuisia, viittaavat murteessa k-loppuisiin, sillä niissä kor- 
vaa kadonnutta loppuäännettä laryngaaliklusiili, joka assi- 
mileerautuu seuraavan konsonantin kanssa, esim. kovallek 
kulu ottane, tätöllekkö. 

Samoin on laita myös kolmannen persoonan possessiivi- 
suffiksissa, esim. poikasakki, livisäk kulu miidne, akkasak_ 
kansa. 


Likvidat. 


Yhteissuomalaisten lyhyiden likvidain käsittely ei mur- 
teessa mitään omituisempaa tarjoa, vaan ovat ne yleensä 
säännöllisesti säilyneet (vrt. s. 24 ja seur.). 

Pitkien likvidain käsittelystä on huomattava, että ades- 
siivin päätteen pitkä l-äänne esiintyy joskus lyhyenä, eten- 
kin adverbeissä ja pronomineissa, esim. tälä, tuala, siälä, 
meilä, teilä. 

Metateesia myös tavataan, esim. rätäri 1. rätäli, Teiri- 
kangas 1. Teilikangas. | 
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Puolivokaalit. 
Yhteissuomalainen 7. 


Yhteissuomalainen j on murteessa säilynyt: 

a) Sanan alussa sekä vokaalien välissä, esim. jal*ka, 
paja. Viime mainitussa asemassa on se myös useasti piten- 
tynyt, esim. väijjän < + väjän, hdd <* häjä; aye, riga. 

b) lyhyen likvidan, h:n ja lyhyen vokaalin jäljessä ole- 
van alkuperäisen dentaaliklusiilin sekä vokaliutuneen pala- 
taalispirantin jäljessä, esim. kalju, kur'ja, soh'%u, patja, ma- 
jas < * mayjas, laja < * layja. 

Vokaaliutunut on j alkuperäisen f:n, y:n, s:n ja pitkän 
vokaalin + 1:n jäljessä, esim. kavio < * kafjo, lavia < * layja, 
asva < + asja, nuatvo < * notja. 

Yhtymää ji likvidain ja h:n jäljessä edustaa murteessa 
lyhyt i, esim. veli, neli, nurin, piihin. Sellaisissa muodoissa, 
joissa j on edustamassa alkuperäistä klusiilia, tavataan 
se vielä murrealan etelä- ja pohjoisosissa, mutta keskiosassa 
edustaa sitä vain lyhyt 2, esim. härillä, märillä, selin, kulin. 
Tähän soveltuvien verbien imperfektimuodoissa edustaa ky- 
symyksessä olevaa yhtymää Oulun kaupungin ja sen lähi- 
seudun murteessa pitkä i, esim. kullin, piirrin, piihhin. Näi- 
den muotojen rinnalla käytetään kumminkin vastaavia lyhyt- 
vokaalisia muotoja: kulin, piirin, pähin j. n. e. 


Yhteissuomalainen v. 


Yhteissuomalaisen v:n käsittely ei murteessa mitään 
omituisempaa tarjoa, vaan on se yleensä säännöllisesti säily- 
nyt (vrt. s. 26). Vokaaliutumistakaan v:n suhteen!) ei ole 
murteessa tavattavana, vaan sanotaan aina esim. rasvan, 
kasvan j. n. e. 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 442. 
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Lisähuomautuksia konsonanttien käsittelyyn. 


Seuraavassa olen merkinnyt muutamia tärkeimpiä yh- 
teissuomalaisia konsonanttien muutoksia, joihin perustuu 
joukko murteessa tavattavia vaihteluja eri sanamuotojen 
konsonanttiasussa : 

1) Sanan sisäinen lyhyt dentaaliklusiili on 2:n edellä 
mouttanut s:ksi, paitsi silloin kuin se on ollut s:n tai sibi- 
lantista syntyneen 4:n jäljessä 1). Tähän perustuvat esim. 
vaihtelut: varsi ja varte-, kiinsi ja kiinte-, köiisi ja köäte-, kusi 
ja kute-. 

Sellaiset muodot kuin lenti, kumarti, koiti, joita mur- 
teessa aivan yleisesti käytetään äännelaillisten muotojen 
lensi, kumarsi, hoisi rinnalla, perustunevat kysymyksessä ole- 
vien sanojen muiden muotojen analogiaan. Samoin f:n esiin- 
tyminen sellaisessa muodossa kuin tuntisin saa selityksensä 
siitä, että %:n jäljessä äänteenmuutoksen tapahtuessa vielä 
oli ei-diftongi, joten mainittu äänteenmuutos ei voinut tulla 
kysymykseen. 

2) Alkuperäiset ks, ts, ps ovat tavuun lopussa yhteis- 
suomalaisena aikana muuttuneet s:ksi ?). Tähän perustuvat 
esim. vaihtelut: sormus, sormusta ja sormuksen, veistä ja 
(veitsi) veitti, lasta ja lapsena. 

3) Alkuperäisestä kt:stä on ensi tavuun vokaalin jäljessä 
jo yhteissuomalaisena aikana syntynyt At 3). Tähän äänteen- 
muutokseen perustuvat sellaiset vaihtelut kuin kaksi (< *kakte) 
ja kahte-, iiksi (< * tikte) ja ähte-. Ensi tavuuta edempänä 
on kistä syntynyt tt, johon taas perustuvat esim. vaihtelut: 
kaste ja kastetta, peite ja peitettä. 

Uudemmissa lainasanoissa on kt:stä syntynyt At, esim. 
vahti (< vakt), rahti (<rakt). Se osoittaa, että sama äänne- 
laki on taas niiden kieleen tullessa ollut voimassa. 


. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 126. 
1) vrt E. N. Setälä: Sama teos, s. 161 ja seur. 
. E. N. Setälä: Sama teos, s. 196 ja seur. 
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4) Tavuun lopussa olleesta nt:stä on yhteissuomalaisena 
aikana syntynyt t!). Tähän perustuvat esim. vaihtelut: kol- 
mantc- ja kolmatta, tunte- ja tultava. 

Uudemmissa lainasanoissa nt säilyy, esim. lantti (r. 
slant), puntti (r. bunt). Tämä saapi selityksensä siitä, ettei 
kysymyksessä oleva äännelaki niiden kieleen tullessa enää 
ollut voimassa. 

5) Sanan sisäiset nasaalit ovat klusiilien edellä yhteis- 
suomalaisena aikana muuttuneet homorgaanisiksi 2). Tästä 
riippuvat esim. vaihtelut: lunta ja lumi lämmintä ja lam- 
pimän. 

6) Sanan lopussa oleva » on yhteissuomalaisena aikana 
muuttunut »:ksi 3). Tähän äännelakiin perustuvat esim. vaih- 
telut: avvain ja avvaimen, maton ja mattoman. 


II. Vokaalit. 
Sanan ensi tavuun vokaalit. 
Lyhyet vokaalit. 


Yhteissuomalaisena aikana tässä asemassa tavatut vo- 
kaalit a, o, u, ä, 6, ä, e, i ovat kaikki säilyneet, esim. akka, 
= sormi, tulen, häntä, köhä, tiksi, terve', sika. E ja i, jotka 
kumpikin jo yhteissuomalaisen ajan kestäessä syntyivät kah- 
desta vastaavasta taka- ja etuvokaalista, ovat molemmat 
edustettuina vain yhdellä tavalla. Kuitenkin on huomattava, 
että niillä takavokaalisissa sanoissa on hiukan erilaisempi 
äänneväritys kuin etuvokaalisissa. Vrt. s. 15. 

Jos on luottamista niihin harvoihin kielellisiin muisto- 
merkkeihin, joita kysymyksessä olevasta murteesta on säily- 
nyt kuudennentoista vuosisadan lopulta ja seuraavan alulta, 
niin näyttää kuin e ja @ silloin olisivat ääntyneet avonai- 
semmin kuin nykyään. Niissä asiakirjoissa, joita tältä ajalta 


1) Vrt. E. N. Setälä: Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 386. 
2) Vrt. £. N. Setälä: Sama teos, s. 396. 
9) Vrt. E. N. Setälä: Sama teos, s. 398. 
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tavataan 1), kirjoitetaan esim. Temmeskylän nimi hyvin useasti 
Tömmös, vieläpä joskus Tämmes. Tyrnävä kirjoitetaan Tör- 
närä, Kempele Kämbele, Kämbelä j. n. e. Paljon ei näiden 
perustuksella kumminkaan saane päättää, sillä edellä luetel- 
tujen muotojen rinnalla tavataan myös muotoja Temmes, 
Tömmis, Tärnärä, Kempele j. n. e. E ja i vaihtelevat myös, 
niinkuin viime esimerkeistäkin näkyy, samoin & ja e. Kirjoi- 
tetaan esim. Angesleffud, Angisleffvä ja Engisleffvä. Kaikissa 
tapauksissa näyttää tämä horjuvaisuus viittaavan siihen, että 
puheorgaanien artikulatsiooni näitä äänteitä muodostettaessa 
oli jo silloin heikko, niinkuin on laita nykyisessäkin kie- 
lessä. Vrt. s. 15. 

Lyhyiden vokaalien vaihtumisia ensi tavuussa olen mur- 
teessa merkinnyt seuraavia: naputta 1. noputta, latistu 1. 
lotistu, kahakka 1. kähäkkä, latuska 1. lituska, älä 1. elä, lär- 
patia |. lörpöttä, lätistä ]. lötistii, kämpi |. kömpi, lätistä 1. 
litistä, norahta 1. nurahta, nolo 1. nulo, korskaile 1. kerskaile, 
kurttu 1. kärttö, lutista ]. litistä, kutistu 1. kitistä, letka, 1. 
litka (humala), vihti 1. vihti (harvoin), kihinutta 1. ktih*niittd. 

Vokaalien heittymisiä tapahtuu vain joskus vilkkaassa 
puheessa, esim. Sakko snä mennä? Orko mnä ollw? 


Pitkät vokaalit. 


Yhteissuomalaiset a ja & ovat murteessa muuttumatto- 
mina säilyneet, esim. ma, sa, pä. 

Säilyneet ovat myöskin x, % ja i, esim. pu, piitä, visi. 

Yhteissuomalaiset o, &, ja e ovat diftongiseerautuneet 
siten, että niitä edustavat diftongit wa, tia, ia 1. 7a, esim. 
nuatta, tuala, tiä, silän, viaras, viän. 

Näiden diftongien jälkikompponenttien ääntymisestä katso 
s. 16. 








1) Vertaa veroluetteloita Pohjanmaalta v. 1600 tienoilta Suomen 
valt. arkistossa. 
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Vanhoissa asiakirjoissa olen 1600 tienoilta!) tavannut 
muodot Piehingi ja Lapinniemi, jotka näyttävät osoittavan, 
ettei silloin niissä esiintyvän diftongin jälkikompponentti 
ollut niin avonainen kuin nykyään, tai mahdollisesti oli jälki- 
kompponentin artikulatsiooni heikko. 

Missä kysymyksessä olevat diftongit konsonantin ka- 
dottua joutuvat vokaalin yhteyteen, assimileerautuu jälkim- 
mäinen kompponentti edellisen kanssa pitkäksi vokaaliksi, 
esim. tu”, lura, sura, viä”, tyä”. Kuten esimerkeistä selviää, 
tulee näidenkin muodostamien yhtymien väliin shvaa-äänne. 

Sanan alussa on yhteissuomalaisesta o:sta suomessa yleensä 
syntynyt vuo, esim. vuohi < * ohi. Kysymyksessä olevassa 
murteessa tavataan tämä ilmiö tietääkseni ainoastaan sanassa 
vuaje: vuate- <* oteye-. Sana otta (ei koskaan vuotta) lienee 
käsitettävä murteessa myöhemmäksi muodostukseksi. 

Pitkän ja lyhyen vokaalin vaihtumisia olen merkinnyt 
seuraavia: lattva 1. lattva, vahtu 1. vahtu, lakso 1. lakso, jäh- 
tävä 1. jähtävä, tätävä 1. tatuvä, pähkiä |. piihköä, lista 1. 
lista. Kahden pitkän vokaalin vaihtumisia olen merkinnyt 
vain: nukisty 1. nikisti, viipävä 1. vipiivä. 


Diftongit. 

Yhteissuomalaisena aikanana tavattiin ensimmäisessä 
tavuussa ainoastaan u-, ti- ja i-päätteisiä diftongeita, joita i 
voi muodostaa kaikkien vokaalien kanssa, u ainoastaan taka- 
ja 4 etuvokaaleihin yhtymällä. 

u-päätteisistä diftongeista tavataan kaikki säilyneinä, 
esim. hauta, koura, keula, kiulu. Useissa u-päätteisissä dif- 
tongeissa, samoin kuin useissa muissakin, on jälkikomppo- 
nentti konsonantista syntynyt, esim. kaula < * kayla, neula 
< *neyla. (Vrt. siv. 40 ja seur.) 

ii-päätteisistä diftongeista on säilynyt äd ja dv, esim. 
käträ, köiisi. Yhteissuomalaisesta eiä-diftongista on synty- 
nyt öx, esim. köihä, Karjal. ja Aunuks. keithä, nöirä < 


- — —- 





1) Katso Pohjanmaan veroluetteloita Suom. valt. arkistossa. 
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* neiirä < *nedri, höihen, Karjal. ja Aunuks. heiihen. Dif- 
tongia i vastaa murteessa i, & tai 2 esim. vihti, Karjal, väihti, 
lithe, Karja]. lähe, tiiris < + tiäris. 

1-päätteisistä tavataan murteessa kaikki, esim. taivas, 
tome, tuima, peittä, häitä, töitä, päitä. 

Yhteissuomalaisiin murteellisuuksiin viittaa varmaankin 
se ilmiö, että tavataan sunri joukko sanoja, joissa alkupe- 
räistä ai-diftongia vastaa et, esim. heinä, etel. vir. hain, 
seiväs, etel. vir. saibas, reisi < *raise, leipä < *laiba, 
seinä < *saina. 

Sana maailma kuuluu murteessa vain lyhyellä a:lla: 
mailma tai käytetään sen sijaan muotoa malima. 

Diftongien vaihtumisia olen ensi tavuussa merkinnyt: 
luikas 1. liukas, luista 1. liusta, luisu 1. liusu, (leiska) 1. 
haska, löähkä 1. leuhka, köäkistä 1. koukistu. 


Sanan toisen ja seuraavien tavuiden vokaalit. 


Lyhyet vokaalit. 


Yhteissuomalainen a ja & ovat murteessa tässä ase- 
massa yleensä säännöllisesti säilyneet, esim. akana, hamara, 
vanha, kälä. 

Yhteissuomalainen o on myös säilynyt, esim. kuvon, 
tavon. 

Muist. ö:tä ei yhteissuomessa tavattu ensi tavuuta 
edempänä, vaan on se, milloin se nykyisessä kielessä siinä 
asemassa tavataan, myöhempisyntyinen. 

Yhteissuomalainen u ja ä tavataan myös, esim. antura, 
satula, pisin, näki. 

E ja i ovat nykyisessä kielessä indifferentteja (yhteis- 
suomessa o ja i), ja tavataan kumpainenkin, esim. seppele, 
kaste, merkki, kaunis. 

Makautuminen on tavallisesti tapahtunut kahden vo- 
kaalin välillä, joita % eroittaa, paitsi kuin i: on edellä, esim. 
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pähän < * pähen, puhun < * puhen. Jos A:n edellä on mur- 
teen aukenevaiset diftongit ua t. dä seuraa jälkimmäisessä 
tavuussa kumminkin o tai 6, esim. suahon, tuähön. Tämä 
saa selityksensä siitä, että mukautuminen on vanhempi 
äänteenmuutos kuin kysymyksessä olevien jälkikompponent- 
tien muuttuminen a:ksi ja ä:ksi. Edempänä sanassa on, kuten 
jo edellä on mainittu, 4 vokaalien välistä aina kadonnut, 
esim. käppiin < + käpihen. 

Samallainen mukautuminen on myös tapahtunut muu- 
tamien verbien indikatiivin preesensmuodoissa, kun vokaa- 
leja eroittava konsonanttiaines on kadonnut, esim. on < olen, 
tun < tulen, län < lähen. 

Lyhyiden vokaalien vaihteluja olen toisessa ja seuraa- 
vissa tavuissa merkinnyt: lava 1. lavo, remalla 1. remolla, 


letka 1. letku, nuska 1. nusku, mustalaine 1. mustilaine, kä- 
härä 1. käherä, lähättä 1. lähettä, enämpi |. enempi, lätäkkö 
]. lätäkkö, kerppo 1. kerppu, makso 1. maksu, käl?pö |. käl?pä, 
kiruhta 1. kirehtä, sokuri 1. sokeri, kupuva |. kupeva, kolttu 
]. koltti, lämpiimä 1. lämpimä, häviitön 1. hävitön, kärrät 1. 
kärrit, kipenä 1. kipinä, laupeus 1. laupius, kutama ]. kutamo, 
kolikka ]. kolikko, kollehta 1. kollehti. 


Pitkät vokaalit. 


Yhteissuomessa ei pitkiä vokaaleja tavattu ensi tavauta 
edempänä. Milloin niitä nykyisessä kielessä tavataan, ovat 
ne myöhemmin sanamuotojen kehittyessä syntyneet erilaisten 
kielellisten muutoksien kautta tai ovat sanat myöhempiä lai- 
noja. Tällä tavoin syntyneenä tavataan nykyään kaikki 
vokaalit myös edempänä sanassa pitkinä. Vertaa siv. 28. 

Pitkän ja lyhyen vokaalin vaihteluja edempänä sanassa 
olen merkinnyt: koulutta |. koulutta, kulutta 1 kulutta. Kah- 
den pitkän vokaalin vaihteluja: kuh*na 1. kuh*ni, mäikä 1. 
mäiki, kirehtä |. kirehti 1. kiruhta, ammo |. ammu, kuivu 1. 
kuivi. Pitkän vokaalin ja diftongin vaihteluja: parrammiten 
]. parraimmiten, korkemman 1. korkeimman, korkus 1. korkeus. 
Useimmat näistä vaihteluista ovat, kuten selvästi huomaa, 
pelkkiä analogiamuodostuksia. 
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Diftongit. 


Yhteissnomalaisena aikana tavattiin edempänä sanassa 
ainoastaan 1i-päätteisiä diftongeita. Nämä ovat kysymyksessä 
olevassa murteessa edustettuina seuraavalla tavalla: 


Yhteissuomalainen ai. 


Yhteissuomalaisesta ai-diftongista on jälkikompponentti 
kadonnut, paitsi sivukorollisessa tavuussa. Sellaisia sana- 
ryhmiä, joissa tämä tulee kysymykseen olen merkinnyt: 

1) 7se-päätteiset adjektiivit, esim. punane, vihane, visans. 

2) tsa-loppuiset adjektiivit, esim. rauhasa, sotasa. Jos- 
kus kuuluu myös diftongin jälkimmäinen kompponentti hei- 
kosti artikuleerattuna. 

3) konditsionaalimuodot, esim. antasin, ottasin, tappasin. 

4) aida-loppuiset verbit, esim. tempasen, ampasen. 

5) instruktiivimuodot, esim. jalan, tasan. 

Niissä tapauksissa, missä i-päätteinen diftongi korotto- 
massa tavuussa on säilynyt, on se tavallisesti syntynyt vasta 
kysymyksessä olevan äänteen muutoksen tapahduttua tai ana- 
logiamuodostuksen kautta, esim. viaraisi, ossaisin, tistai, 
torstai j. n. e. 

Joskus on kysymyksessä oleva äänteenmuutos ulotettu 
laveammalle kuin se alkuperäisesti on kuulunut, nimittäin 
myös sivukorolliseen tavuuseen, esim. taivaltasin, kumartasin, 
pajattasin. Nämä muodot ovat pidettävät analogiamuodos- 
tuksina sellaisten muotojen mukaan kuin antasin, peittäsin, 
joissa jälkikompponentin katoaminen on äännelaillinen. 

Jälkikompponentin katoaminen yleensä ei ole murteessa 
vanha. Vielä kuudennentoista vuosisadan lopulla ja seuraa- 
van alulla oli se säilynyt, sillä niissä paikkakuntaa koske- 
vissa asiakirjoissa, joita tältä ajalta tavataan, kirjoitetaan 
esim. nimet Piippoila, Vatainen, Hyvöinen, Haloinen'). Ny- 
kyään sitä vastoin on niistä kaikista paikkakunnan puhekie- 
lessä jälkikompponentti kadonnut. 


1) Vertaa edellä mainittua kymmenysveroluetteloa Suom. valt. 
arkistossa. 
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Muutamien verbien indikatiivin imperfektin yksikön ja 
monikon ]:ssä ja 2:ssa persoonassa edustaa alkuperäistä ai- 
diftongia pitkä ; Oulun kaupungin ja sen lähiseudun mur- 
teessa sekä Raahen tienoilla, esim. soutin, soutit, soutimma, 
soutitta; taivuttin, savuttin j. n. e. Yhtä tavallinen ja ylei- 
nen koko murrealalle on edustus lyhyellä 7:4, esim. souvin, 
souvit j. m. e. 

Ai-diftongin suhteesta oi- -diftongiin katso alempana. 


Yhteissuomalainen di. 


Ai-diftongi on parallellinen jälkikompponentin muutok- 
siin katsoen ai-diftongin kanssa. Tähän kuuluvia tapauksia 
olen merkinnyt: 

1) ise-päätteiset adjektiivit, esim. kesäne, ikäne. Jos- 
kus kuulee näissä jälkikompponentin myös säilyneen: kes- 
säine, ikkäine. Viimemainitut tapaukset ovat kumminkin 
harvinaisia. 

2) isä-päätteiset adjektiivit, esim. teräsä, känsäsä. 

3) konditsionaalimuodot, esim. vetäsen, läpäsen, sil- 
mäsen. 

4) äidä-päätteiset verbit, esim. leppän < *lepäidän, 
järrän < * järäidän. 

Samoin kuin ai, edustaa myös di-diftongia Oulun kau- 
pungin ja sen lähiseudun murteessa sekä Raahen tienoilla 
muutamien verbien indikatiivin imperfektin 1:n ja 2:n per- 
soonan muodoissa pitkä i, esim. keittin, keittit, keittimmä, 
keittittä; peittin, peittit j. n. e. Näiden ohessa käytetään 
myös yhtä usein vastaavia muotoja lyhyellä ;:llä. 


Yhteissuomalainen oi (ja öi). 


Oi-diftongista — syntynyt alkuperäisestä ai:sta — on 
myös jälkikompponentti kadonnut, paitsi sivukorollisessa ta- 
vuussa. Sellaisia sanamuotoja, joissa tämä tulee kysymyk- 
seen, ovat: 
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1) substantiivien monikkomuodot, esim. kalosa, kanolla. 
Murre on kumminkin tässä suhteessa häilyvällä kannalla, 
sillä hyvin usein kuulee sellaisia muotoja, joissa jälkikomp- 
ponentti on säilynyt, esim. kattoilla, akkoilla. Tämän horju- 
vaisuuden vaikuttaa arvattavasti sellaisten muotojen ana- 
logia, joissa +1-päätteinen diftongi on äännelaillinen tai 
syntynyt vasta kysymyksessä olevan äänteenmuautoksen ta- 
pahduttua. 

2) itta- ja o-loppuiset verbit, esim. arjotta, rauvotta, ra- 
jotta, melon, katon. 

3) oi-loppuiset substantiivit, esim. sayko < + sankoi, 
korvo < * korvoi. | 

4) verbien imperfektimuodot, esim. anto, kanto, laulon, 
laulot, laulo j. n. e. 

5) karitiiviadjektiivit, esim. maton, luton, laiton. Täl- 
laisten muotojen analogiaan perustunee kysymyksessä olevan 
äänteenmuutoksen ulottaminen myös sivukorolliseen tavuu- 
seen, esim. onneton, hualeton, turvaton. 

Myös yhteissuomalaisen oi (ai)-diftongin sijalla tava- 
taan muutamien verbien indikatiivin imperfektin 1:sen ja 
2:sen persoonan muodoissa pitkä i Oulun kaupungin ja sen 
lahisendan murteessa sekä Raahen tienoilla, esim. katin, ka- 
til, katimma, katitta; auttin, sattin, sattit j. n. e. Muotoja 
lyhyellä 1:llä käytetään näiden ohella. 

Oi-diftongin esiintyminen yhteissuomessa on epävarma. 
Missä se nykyisessä kielessä tavataan, on se ollut samal- 
laisten muutoksien alaisena kuin oi, esim. tiäätön, pätön, kiä- 
letön, kyl*pin (pro: kylvin). 


Yhteissuomalainen u? ja i. 


Näistä diftongeista on myös jälkimmäinen kompponentti 
useimmiten kadonnut. Niistä sanamuodoista, joissa se tulee 
kysymykseen, mainittakoon: 

1) tse-päätteiset adjektiivit, esim. takkune, pikkune. riip- 
piine. 
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2) isa-päätteiset adjektiivit, esim. etusa, suatusa, kärtiisä. 

3) konditsionaalimnodot, esim. istusin, astusin, käntisin. 

4) ut-loppuiset verbit, esim. noitu’a, syntynyt alkupe- 
räisestä noituidak u-loppuisten analogian mukaan. 


Alkuperäinen ja yhteissuomalainen ci. 


Alkuperäistä ja yhteissuomalaista ei-diftongia edustaa 
murteessa nykyisin tavallisesti lyhyt 7, esim. tulisin < * tulei- 
sin, äit; < *äitei, mustikki < + mustikkei. Joskus näyttää se 
osittain säilyneen, esim. kipejä <*kiveidä, koskeja <* kosk eida. 

Löytyy muutamia tapauksia Oulun kaupungin ja sen 
lähiseudun murteessa sekä Raahen tienoilla, joissa alku- 
peräistä ei-diftongia näyttää edustavan pitkä i. Tämä edus- 
tustapa on sittemmin yleistetty sellaisiinkin tapauksiin, joissa 
ei on myöhempisyntyinen. Tähän kuuluvia tapauksia olen 
merkinnyt: 

1) verbien imperfektimuotoja, esim. tullin < * tulein, 
lukkin < *lukein. Sellaisia muotoja, joissa lyhyt i: esiin- 
tyy, käytetään kumminkin yhtä usein. 

2) verbien inessiivimuotoja, esim. kul*kisa < * kulkeissa 
< + kulkeessa < + kulkedessa, lukkisa < * lukeissa < *lu- 
keessa < * lukedessa. 

3) substantiivien genetiivimuotoja, esim. kivvin < * ki- 
vein < *kiveen < * kiveden. 

Joskus tavataan murteessa ei-diftongin sijalla pitkä e, 
esim. e, pro ei, oike, pro oikein. 

Ei-diftongin — esiintyminen sellaisissa muodoissa kuin 
kutteine, paiseine, paisteine j. 1. e. riippunee siitä, että se 
näissä muodoissa on myöhempisyntyinen. 


Yhteissuomalainen 17. 


Yhteissuomalainen 7j-diftongi, jota Länsi-Suomessa ta- 
vallisesti vastaa ei, on Oulun kaupungin ja sen lähiseudun 
murteessa joskus korvattuna myös pitkällä 7:lla, esim. ristillä, 
tukkilla. Muualla murrealalla vastaa sitä lyhyt ; tahi ei-diftongi. 
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Yhtymiä ja supistumisia. 


Nykyään edempänä sanassa tavattavat pitkät vokaalit 
ovat tavallisesti syntyneet siten, että konsonantti on kah- 
den vokaalin väliltä kadonnut ja jälelle jääneet vokaalit 
ovat yhtyneet pitkäksi vokaaliksi, esim. kalla < * kalada, 
akka < * akkada, ällällä < + ölähällä. 

Kun vokaalit o, 6, e konsonantin katoamisen. kautta 
joutuvat toisen vokaalin yhteyteen ummistuvat ne w:ksi, 
i:ksi tai i:ksi. Tämä tapahtuu murteessa aina, huolimatta 
siitä, että tällaisten vokaaliyhtymien väliin tulee siirtymä- 
äänne, esim. taku’a, sanua, perintävä, kokta, kiviä (pro: 
kiveä < * kivedä). 

E jouduttuaan toista vokaalia seuraamaan on muuttu- 
nut ;:ksi. Tämä tulee kysymykseen etenkin 1) verbien ines- 
Siivimuodoissa, esim. lukkeisa < *lukeessa, antaisa < * an- 
taessa < * antadessa sekä 2) substantiivien genetiivimuo- 
doissa, esim. sankain < *sankaen < *sankaden. 

Ei-diftongin muuttumisesta pitkäksi i:ksi katso siv. 62. 

Myös tavataan murteessa aivan yleisesti sellaisia infini- 
tiivin inessiivimuotoja, joissa vokaalia seuraava e on assi- 
mileerautunut edellisen vokaalin kanssa, esim. antasa, ottasa, 
takkosa. 


Sanan loppuvokaalit. 


Sanan loppuvokaali on kysymyksessä olevassa murteessa 
yleensä säännöllisesti säilynyt. Vilkkaassa puheessa tapah- 
tuu kamminkin heittymisiä, ja olen tällaisia merkille pannut 
seuraavia: 

1) kaksitavuisista partikkeleista, kun seuraava sana 
alkaa vokaalilla, esim. käll on, käll anta, ett em me, ett ei 
lu, mutt otta, mutt emma, ett otta. 

2) kaksitavuisista pronomineista ja useasti muistakin 
kaksitavuisista sanoista seuraavaa sanaa alkavan vokaalin 
edessä, esim. sill aika, miss ola, kell anta, joll on, satt otta, 
satt olla, Maijull on, ann olla, poik autta, kell ei, mull ei. 
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3) demonstratiivipronominista se aina kieltosanan edellä, 
esim. s ei auta, s ei ollw', n ei tu, n ei me. 

4) loppu 7 voi kond. yksikön 3:ssa personassa heittyä 
kaikista verbeistä, esim. kutos, istus, eksiis, heittäs, ottas, 
iimmärtäs, riikis, lukis, tahtos, tulis, nousis, tappais, hävväis, 
pel'käis, ikävöis, haravois, möis, jois, söis. Vastaavia muo- 
toja, joissa ¢ on säilynyt, käytetään myös. 

Sama on laita loppu %:n suhteen myös laskusanoissa: 
iiks, kaks, vis, kus. 


Lisähuomautuksia vokaalien käsittelyyn. 


Seuraavassa olen merkinnyt muutamia tärkeimpiä yh- 
teissuomalaisena aikana tapahtuneita vokaalien muutoksia, 
joihin perustuu joukko murteessa tavattavia vaihteluja eri 
sanamuotojen vokaaliasussa: 

1) Suhde a ~ oi tavattiin jo yhteissuomessa sanan toi- 
sessa tavuussa, kun ensi tavuun sonantti oli joku muu vo- 
kaali kuin o tai «. Tätä suhdetta edustavat murteessa ny- 
kyään vaihtelut: kala: kalona 1. kala: kalloina, aita: aijotta, 
anta-: anto. 

Tämän suhteen ulottaminen kolmanteen tavuuseen, esim. 
lusikka: lusikoita, palikka: palikoita, riippunee analogian vai- 
kutuksesta. 

2) Suhde a — £ tavattiin jo yhteissuomessa sanan toi- 
sessa tavuussa, kun ensi tavuun sonantti oli o tai « sekä 
yleensä edempänä sanassa. Tähän perustuvat esim. vaihte- 
lut: korva: korvisa, harava: haravisa, puhalta-: puhalti. 

2) Suhde & — öi ei luultavasti ole yhteissuomalainen, 
vaan myöhemmin syntynyt a — oi suhteen analogian mu- 
kaan, esim. känttilä: kinttilöitä. 

4) Suhde ä ~ 7 on yhteissuomalainen ja parallellinen 
ai suhteen kanssa. Sitä edustavat esim. vaihtelut: silimä: 
silimisä, pitä-: piti. 

5) Ei-diftongista on yhteissuomalaisena aikana synty- 
nyt %. Siitä riippuvat esim. vaihtelut: kivesä: kivisä < * ki- 


= 
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| veissä, teke-: teki < *tekei. Sittemmin syntyi ei-diftongi 
uudestaan sellaisissa muodoissa kuin * tuleisin, *kiveiset, joita 
nykyään tavallisesti vastaavat muodot, joissa sen sijalla esiin- 
tyy lyhyt i. 

6) Loppu e on yhteissuomessa muuttunut i:ksi. Siitä 
riippuvat esim. vaihtelut: kivenä: kivi, kahtena: kaksi. 


VII. Kielennäytteitä. 
I. Satuja. 
1. Maalari-mestari. 


Kun kerram mu'am malari-mestari Saksam malta tuli 
Suame hiäräsi hän taloj ja alko asua. Sill oli oiken kau- 
nis rouva, jonka se oli tuanus siältä Saksam malta, ni että 
kaikki siher rakastu. Kirkon kälä herrat, pastori ja lukkari 
ja kirkkoherra, altko sitä rijjata'. No se rouva valitti miä- 
helle, että kun ne sen kälä herrat häntä rina. Mestari neuvo 
rouvasaj ja sano, että: , Käskel lukkarin tullav vis minnutva ili 
kaheksaj ja kirkkoherrav varttva tli ja pastorin kämmenem , 
minnytva ili kaheksa*. Rouva käski ne tulla ilalla ninkum 
mestari oli sanonu". Mestari iltem meni kävelemmä. Lukkari 
tuliki iham minnutillev vis minnutva ili kaheksaj ja koputti 
ova. Rouva meni aukasemmaj ja vei lukkarin kamari. Luk- 
kari alsko heti rijamaj ja heitti vattep pois. Mutta samasa 
tuli pastori ja koputti ovve. BSillor rouva pelätti lukkarva, 
että niis se mestari tulle, mutta sano, että: , Mehän tuannes_ 
salli*, ja täänti lukkarim pimvä salli. Menne sitte pastorille 
aukasemmaj ja viä sen kamari. Pastori alka heti rigamaj_ 
ja risu vattesa. Mutta samasa tulle kirkkoherra koputtamma 
ovve. Rouva pelättä sillom pastoria, että ni om mestari 
tälä, ja käske pastorim mennäs salli. Pastorill ei auttanum_ 
mu kum mennä! Rouva nakkas lukkarij ja pastoriv vattet 
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saypin allej ja meni kirkkoherra pästämä sissä. Kirkkoher- 
raki alska heti vijjamaj ja risu ittesä. Mutta nik kulu tas 
koputusta ovelta. Rouva sano kirkkoherralle, että näm mes- 
tari tulle kottij ja käski kirkkohervam mennäs samma salli, 
josa pastori ja lukkari oli. Sitte aukas se ovem mestarille. 
Täm oli sill aika kuttunuk kaikki kilär ratarit, sutarit ja 
nikkarit viaraiksi. Sinä aletti sitte tevollisuvesta kastella. 
Malarimestari kiisii, että ottako te hiviä nuita kuvva veiste- 
lemmäj ja kavertelema. No n eivät ollek kovinka häviä. 
Malarimestari sano, että: , Vaikka minä 0 ollun niv väkä aika 
igla, nin om mulla jo jokkaisen opettajan kuva." No ne heti 
kissii, että minkälaisia ne o, että oisko mestari ni hfivä ja 
lähtis näiittämä, että sais kattu’a’. Mestari sano, että: ,Sgt- 
lahan mitä näättä.* Otti isol lampuj ja aukas sali avej ja 
meni sissä. Viarat meni peräsä. Mestari vei lampul_lukka- 
rm naman eitej ja sano, että: , Kattoka, eikö se on ninkun 
teijäl lukkari!" Viargt miänti heti, että se 0 aiva sen nä- 
kine. Ja kun ne siälä seiso, nim mestari vei pastorin ettel_ 
lampuj ja sano, että: ,Kattoka, eikö se ot teijäm pastori!" No, 
viarat milänti heti, ettei se siltä somene. Mestari vei sitte. 
kirkkoherra ettel lampuj ja sano, että: ,Kattoka eikö se on, 
ninkun teijän kirkkoherra!" Viarak kattele, että: , Aivaha se 
om kirkkoherran näköne, mutta sitä m emme 0 uskonw, että 
se olis alusvikane*. No, mestari sano, että: "Mull on tainnut 
tullas sihel lika, jos s e okka semmone". Koppa sitte pän- 
näveittel lakkaristaj ja sanno, että: , No, jos lika on nim minä 
otal lijap pois*. Kirkkoherra se säikähti, että no niis se 
rupig leikkelemmäj ja lähti suara ovva kohti räkämä. Pas- 
tori samasa täiittä vauhtia jälesä ja lukkari kansa. Ja sitä 
thia kita ne menivät, eiväkkä tullek koska ennäm malarir, 
rouva vijjama. 
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2. Ryssä ja metsämiehet. 


Venäläisiltä oli kerra eksilniih hevonej ja tullut tän- 
nes Suamem pualelle. Sittä riissä lähtenä ettimä hevosta. 
Olipa sitte mettäsä eksiintij ja noussu' isso hoykan kattoma, 
että eikö sitä hevosta al*kas näkivät tahi jottain talu’a. Mutta 
se honka sattuki olemal lakonw ontoksi ja riissä puatar ro- 
mahti sissä. Rässä siälä puhki ja ponnistelle, että eikö pois 
päsis, mutta ei pässiik kum pinta oli tervettä puta. Sattu 
sitte kaksi mettämiästä kul*kemaj ja kun näkivät honyan, nim. 
meinailevat, että eiköhän tuasta tulis pirtti! lakkeistorvva. No, 
ni al*kovat sitä hakata'. Mutta näkkö riissälleh hätä! Mei- 
naile, että äntäsikkö häntä, mutta taitavat säikähtäj ja juastap 
pötkiväp pakko. Mutta joss ei sitä ännäkkän, nin kaulan kat- 
kasevat. Sinä se riissé kumminki ottele ja ottele. Vime se 
honka alko jo kallistu*aj ja mennär rusahtap poikki. När, 
riissä hiippä honyasta ja huta, että: ,huh!* Silloyko meitä- 
miähet säikähtävät ja lähtevät mennäv vilistämmäj ja jättä- 
vät sihel laukkusaj ja pässiisäj ja kirvesä. Rissd huta ja 
huta, että mitä te juakselta, ka, ih'minehäm minä 0! Muttei 
ne vam piisähtiinnej ja riissä sai kaikki heijän tavarasa’. 


3. Mies ja kuningas. 


Oli ukko akkasak kansa hiivim pahaykurine. Ukko piäksi 
akkasa’ aivam milätän ni akka miätti konsti. Kun kuninkasa 
oli vilutauti, ni häm meni kuninkan tiiköj ja sano, että hä- 
nem_midhesd ossa paranta”. Nin kuninnas sano vaimolle: 
n Käskes sem miähes tullat tännö!* Niv vaimo meni kottisaj_ 
ja sano miähelle, että kunigyas kutiu sinne. Miäs sano, 
että mitä sillä minulle o asta, ehäm minä oh hänen kansa 
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olluk koskav välisä. Ja miäs meni. Ja kuningas sano miä- 
helle: ,Minä oy kullus sinusta, että sinä ossat paranta." 
Mids sano: , Minä e osså', eykä minä rupva.* Ja kuninnas 
sano sotamidhillesa’: n Ottaka häj ja antaka hälles selkä!" 
Ja sotamiähet ottivat ja piäksivät häntä. Nin kuninyas sano: 
Antaka häne olla!" Ja kuningas sano miähelle: ,Joko ru- 
pöat parantamma?* Mids sano: ,Em minä ossa’, enka minä 
rupva.* Nin kunignas sano sotamiähille: ,Oltaka häj ja an- 
taka hälles selkä!" Sitte sano hä sotamiähille: , Antaka 
häne old!" Ja kuninyas kiisä tas miäheltä: ,Joko när ru- 
plat parantamma.“ Mids sano: ,Em minä rupva, eykä minä 
ossa.* Nin kuninnas sano sotamiähille': ,Ottaka häj ja an- 
taka hälles selkä!" Sitte hä sano: , Antaka häne olla!“ Ja 
kuninnas käsi: ,Joko parannat ni?" Mids sano: ,Oisko 
häntä parania’.“ Ja häm meni mettä, otti kive sil‘koja, pun 
kuarVa ja kaikellaisPa ruahoja ja teki nistä haute. Sitte 
häv vei sen kuninkalle. Ja vuarokauven kuluttu'a, kun ku- 
ninnas otti hauten, niv vilutauti erkani hänestä. Ja kuninnas 
makso miähelles sillä monta salla 

Sitte sano kuninnas midhelle’, että hällä ol lasareti, joka 
on täiinnä sairaita, ni ettei ennäm mahuv vereksvä, tuj ja pa- 
rannan ne! Ja miäs meni ja käveli ensimmäisem päiväl la- 
saretil lattvalla ja miätti, mitä hän tekke. Sammoin hän teki 
loisem päivä. Ja sitte kol'mantena iltana sano ihmisille, että 
jokk ei tänä tiänä mep pois joka vaiv vähäki kikene, nin, 
keitetäv valekvaksi lastariksi. Nin nillet tuli pel'ko, ettei tian 
aikana jänik kuin kolomev vanha muarva. Amusella tuli 
miäs lasaretij ja näki, ettei siällä ollukka ennä ih'misvä muita 
kuin ne kol'mem muarva. Ni häm meni nittem muarei lua 
ja kiisti, että paranivakko he. Nin ne sanovat, että killä me 
paranemma, ja omma jo pal'jo paremmat. Sitte meni miäs 
kuninkal lua ja sano, ettei lasaretisa ollu' ennän kun _kol°mev_ 
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vantha muarva ja nekki oj jo paljo virkvämmät. Mutta ku- 
ninnas ei uskonuj ja mens lasaretin kattomaj ja näki, että se 
oli tosi. Hän kilsii muareilta, että paranivakko he. Muarit sa- 
novat, että he paranivat ja olivat jo palijo virki'ämpöä. Ja 
kuningas vei sem miähen kottisaj ja palskitti sillek kaikki. Ja 
hä anto sillet tohtarin kirijat, että se om paras kaikista. 


4. Jänisten pyynti. 


Kun kerra oli paljo jäneksvä, nim minä reistasin nitä 
pitä. Oli iso havikko, josa ne aina kävivät ja sittä nitä 
aina jonku lanyolla sai. Mutta kun ne laukkasivat sinnet_ 
—tännen nin ei oiken tahtonu’. Minä hoksasin konsti. Otin, 
kiimmenem_midsta hakkama havikku’a ja vis hevosmiästä ja 
vejättij järvellen ne havat siältä. Jänekset iällä tulivak kat- 
toma sinne, josa ne olivat ollej ja kun n eivät löätänet, 
nin kirehtivät järvelles sen isom murron tikö. Oli paljo 
hiih?mettä ja soh'juva ja tuli tällä pakkane. Ja kum minä 
amulla men kattoman, ni äläpä mitä! Nes siälä kål metti- 
neinä käpälöistän kamotta kaikki kinni'. No minä kattele, 
että mitem minä ne kaikki sam pois, kun nitä on nim paljo. 
Minä men kottij ja koppan nurkasta vikattej ja mej jänisten 
— tiiköj. järvellek kattoma. Ja sillov vikattella ravistan kaikki 
poikki. Mey kotti, ota hevosej ja valijasta se häkkire ette. 
Sitte ajaj järvelle; ja vejätän ne kaikki häkillä pois. Ja ni 
saim minä nitä vis heinähäkkiä. 


II. Taikoja. 
1. Sälä lähte ku hiaro sitä sualolla ja heittä ne heti 
unil lutimisej jäl'ke unij ja juakse sitte ulos ja hokke ittekse, 
että: ,Siiläni palla, suläni palla." 
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2. Sua lähte kum pesse uniluta-vellä. 

3. Siälä lähte, ku hakka sitä kol'mena piikänä peräkanna 
kirkom peykki semmosen kohtaj joho aurinko paista. 

4. Rusu parane, kul laitetar rusun tukko: Harma- 
jam paperim pällep pannan tilikivijauhoja, litu’a ja hiltä ja 
rohiimia, sitte kastella se vinalla ja sivotan kipväm pällej 
ja anneta ollak kol*mep päivä, nir_rusu parane. 

5. Kuv vasemman käjen nimettömällä sormella häm- 
mentä litomatoja ja sitte painele jottain kipvä, ni se parane. 

6. Kul lule jonku pahansuavan ihmisen käivä hua- 
nesa, nin kiärtele ittesäk kol'mella sualarakkella miätä- ja 
vastapäivän kol*mek kerta, ja ku sa nämär rakket salla na- 
katak keittopattan tahi heittäj jäläken ni ei mittäm pahha ty’. 

7. Kum pahansuopa ihminen käii talosa, ni sen aiket 
et vaikuta; jos nakka puhasta vettä sem perräj ja siuna 
iltesä.. 

8. Kum painajaiset ahista, nim panna elohopva päm- 
pohjum polsterin alle, nin ne heittävät. 

9. Kul lapsi itke ja ol levoton, nim pujotetta se miä- 
hempualev vasemma housul lahke! läpi, ni se heittä. 

10. Vastasiintiinellä lapsella pittä aina ollak kerittimet 
vualesa nin kauvan kun nimi om pantu. Sihev vettej jolla 
ensi kerram pestäm pittä pannak kiukasta kivem palasva. Sa- 
malla vellä pittä pestäk kol*mek kerta. Sej joka pesse, täiti 
joka pesuj jälöke imastal lapser rumista kol'mesta kohti ja sill"- 
kväs sitte se vesi pesuastija. 

11. Kum puhumattomalle! lapsellen näittä peilvä ja anta 
se sihey_kattu’a’, ni se jä puhumattomaksi. 

12. Tulle hävä vuasi, jos päsöäisiänä kule jävöe si- 
hiserä aitasa. Sitä kunnella! lukor reijästä ja kulu se nin- 
kuj jävät juaksisivat ilemmästä paikasta alempam paikka. 
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13. - Tulle hiivä vuasi, jos piihät miähet käiivät kekrinä 
säämäsä. Nillep pannar ruaka tuppa, eikä kukka sa sillon 
ollat tuvasa. Oven takana vain kunnella, eitä likkuko siälä 
sisällä viaraita. 

14. Kultasan näkke, ku illalla matap pannesa siäpi 
kol’mée iheksä muikku’a. Mutta ne pittä sivän ni että kalat 
niällän kokonaissa. Sitte kum muikuista tulle kova jano, nin 
tuapi se, jota toivota, unisa juama. Mata pannesa pittä vua- 
telles sulskästä; ja sitte matesa räknätäm montako lakiputa 
01) katosa. 

15. Kun koira ul*vo, kulu outoja sanoma, mutta ku 
se ul*"vo suoran tallom päin, nin ennusta se tuhu’a talolle. 

16. Ku oikiia silmä kutise, sapi naura. 

17. Kuv vasenta silimä kutise, tulle itkura ja muretta. 

18. Ku oikva kämmentä kutise, tulle rahoja. 

19. Kuv vasenta kämmentä kutise, menne rahha. 

20. Ku suta sihti, nin tulle viaraita. 


HI. Loitsuja. 
1. Verenseisausloitsu. 


Rauta-poika Vualahaine'), 
Vualahaisem podam poika, 
Et sillo suri ollu, 

Et suri, ekkä piäni, 
Kum maitona makasit 
Nuaren neitosen nisisä, 


1) Tässä runossa esiintyvät, kysymyksessä olevalle murteelle vie- 
raat omituisuudet, esim. %:n esiintyminen edempänä sanassa kahden ly- 
hyen vokaalin välissä, saavat selityksensä siitä, että runo on kirjaan- 
pantu junri murrcalan rajalla, Muhoksen Ylikylässä. 
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Kasvavaisen kainalosa; 
Sitäkös sureksi rupesit, 
Kasvot aivan kauhvaksi, 
Koska vestit veikku'asi, 
Lastusit emosi lasta, 
Suku asi suim pitelit; 
Tulet tiääsi tuntemaha 
Pahasi parantamaha, 
Enneykö sano emolle, 
Virkov valta vanhemmalle ; 
Endmpi emolla tilätä, 
Vaiva suri van*hemmalla, 
Kum poika pahon tekke, 
Lapsi ayke assu; 
Sulakko suv vihasi, 

Ku suala suli meresä, 
Ku santa vaju vetehe. 
Kavokkohon karvahasi 
Ninkun terva tehtäessä, 
Rasva räviteltäesä, 
Thosta imennor rauta, 
Emon tuamar rumihista, 
Imme antaman ihosta; 
Nousek kastek kallvosta, 
Rasva rauva sumalosta, 
Teräksestä tehkovove 
Kipchillev voitehiksi, 
Vammoillev. valantehiksi; 
_ Annah herra henköäsi, 
Sutasi sula Jumala, 
Puheles sulasta susta, 
Herra henyestaé hiivästä, 
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Ettei maito mahaj juakse, 
Puna peltohom putu'a 
Ylittej Jumalal luanno, 
Yli aivan autu'a. 

Lempi (?) Jesuksel lihha, 
Pala Herram pallWa, 
Tukkeheksi tuimar reijä, 
Paikaksi pahav veräjä; 
EV o löälal löittämistä, 
Lämpösel lähenemistä, 
Pakkasem palelemista, 
Kova il'man koskemista, 
Vev vilijav viärtämistä, 
Minu sil'min nähtilväni, 
Käsim pällek käätääni, - 
Suim pihim puheltu'ani, 
Kourin koh’ misteltu’ani. 


2. Mets&miehen loitsu. 


Kum mettämiäs piviksinne! lähte mettä, kaiva ham_ 
muraismättäser reijäj jonka läpi piivikset piläräitettän ka- 
hesti määtäpäiväj ja kerrav vastapäiväj ja samalla loihita että: 


Sinihilippu nappalakki, 
Kummu ukko kultaparta, 
Nihir rautani rakenna, 
Josta salis satasi ; 

Kohti vilja kul"keko, 
Kohti miästä päurosta, 
Kohti vaimon kantamusta; 
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Kuka katten kattone, 
Kiarosil'min keksine, 
Kuiva kusi kasvako 
Katehen ko'an ette, 
Joho sil'mäsäs sitio, 
Näkemisän närkväpi, 


3. Onkimiehen loitsu. 


Ku ongellem mennäj ja sualinyaine om pantu oyken, ni 
saha hiivä kalaonni, jos vetten nakatesa siil'kästä oykej ja 
sanota: 


RupPappa oyki ottama 
Väkärauta väntämä; 
Anna Antti ahsvenva 
Pekka piäntvä kaloja! 


| 
4. Leppäkertun loitsu. 
Kul leppäkerttu tahota saha! lentämän, nt sanota: 
Lennä! lennä! leppäkerttu, 
Jos et sinä lennä, 
Nim minä pa sinu 
Kahen kuman Kiver rakko 
Kituman katuma, 
Pan allep palama. 
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IV. Sananlaskuja. 


Hil'jast o hire haukotellak ku om puali kissa susa. 
Hilijast oy katumus kualemaj jäl'ke. 

Ei vettä vihalla jua’, eikä toisen tarpella. 

Pitkäsä tanssis om monta kopsa. 

Miältä pitt ollak ker'jätesä. 

Joka kapustalla alka, se lusikalla lopctta. 

Kun kerraj jaksa korttelin, nin kinäränki. 
Räkänokasta miäs tulle, mutt ei tih*jan naurajasta. 
Vähä päiväsä, pal'jo vikosa. 

Ei köihä korkvalta putura’, kul luvam vältä loukko. 
Parempi vikko miättväk kuv vuasi tchät thy 


Erehtiihäm pappiki sarnatessa. 

Ei kipsek kärväset suhul lennä. 

Samma on kiinsi kun käpäläki. 

Akka voitta, kum pualen taitta. 

Kärsimiis vaivoisa om manna taivasa. 

Aika aika kutaki, sano pässiki, kum pätä -leikatti. 
Koira siä oksennuksesap pesti sika ryppö rapa- 


Joko hilja joukosa, se on tuttu loukosa. 
Jok on tartjottu, se o annettu. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1895—1896. 


3 p. Huhtik. 1895. 


1 8. Kahden edellisen kokouksen pöytäkirjat oikaistavaksi 
luettiin ja hyväksi katsottiin. | 

2 8. Luettiin Keisarillisen Suomen Senaatin Kirkollis-asiain 
Toimituskunnalta tullut, näin kuuluva kirjelmä: 


KEISARILLISEN SUOMEN SENAATIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN TOIMITUSKUNTA, 


™ Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 p:nä 1895. 


——- 


N:o 407. 


-Pyynnöstänne on Kirkollisasiain Toimituskunta tänään lähet- 
tämässään kirjeessä käskenyt Uudenmaan läänin Kuvernöörin Seu- 
ralle yleisistä varoista maksaa kahdeksantuhatta (8,000) markkaa 
venäläis-suomalaisen sanakirjan kustannusten korvaamiseksi. -- 


Z. Yrjö-Koskinen. 


S. Aejmelaeus. 
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3 8. Julki luettiin tähän liitetyt viisi kohtaa Taloustoimi- 
kunnan viime kokouksen pöytäkirjasta ja katsoi Seura kaikki 
niissä tehdyt ehdotukset hyväksi, päättäen, mitä Lönnrotin hau- 
dan kunnossa pitämiseen tuli, jättää asian Taloustoimikunnan 
huostaan, sekä mitä Lönnrotin elämäkerran toimittamiseen tali, 
yhdistää siihen kysymyksen hänen matkakertomustensa ja muuta- 
mien tieteellisten teostensa julkaisemisesta: 


2. n Seuran Varaesimiehen, prof. E. Aspelim'in ehdotuk- 
sesta päätti Toimikunta Seuralle esittää, että palkinnot nuoriso- 
kirjallisuudesta, joita ei tällä kertaa oltu voitu jakaa, uudestaan 
julistettaisiin annettavaksi niistä nuorisokirjallisuuteen luettavista 
teoksista, jotka vuosien 1895—96 kuluessa ovat kirjakauppaan 
ilmestyneet. Palkintolautakunta oli valittava ajan tullen”. 

4. ,,Allekirjoittaneen ehdotuksesta päätettiin puoltaa yli- 
oppilas Salu Latvalalle 300 mk. suuruista matkarahaa lauseopil- 
lista tutkimusta varten Pohjois-Savossa". 

5. ,Runoustoimikunnan alaosaston ehdotusta, että siihen 
saisi lisäjäseniksi valita maisteri Matti Warosen kansantaikojen 
ja yliopistonkirjaston amanuensin Yrjö Hirm'in kansanleikkien 
keräyttämistä varten, päätettiin puoltaa%. 

9. , Seuran sihteerin toimeksi annettiin kysyä Karjalohjan 
kirkkoherralta Berndt Johan Anthonilta sekä hänen rouvaltaan 
Sigrid Anthonilta, ottaisivatko he .valvoakseen Elias Lönnrotin 
haudan ja muistopatsaan pitämistä tarpeellisessa kunnossa, josta 
tietysti Seura suorittaisi kaikki kustasankset*'. 

10. , Kamreeri A. Boehm’in ehdotuksesta päätettiin ryhtyä 
valmistaviin töihin Lönnrotin elämäkertaa varten: hänen kirjeit- 
tensä ja mahdollisesti vielä löydettävien käsikirjoitusten kokoile- 
miseen, joista Uuden Kalevalan kateissa olevat konseptit erikseen 
mainittakoon, sekä suullisten tietojen keräilemiseen Lönnrotin vielä 
elossa olevilta tuttavia. Tämä valmistava työ uskottiin maisteri 
A. R. Niemelle, joka saisi Seuralta korvausta matkakuluista ynnä 
muista suoranaisista menoista". 


Vakuudeksi: 
K. Krohn. 
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4 6. Esitettiin ylioppilas H. Karhan näin kwaluva matka- 
rahan anomus, johon Seura päätti seostua; 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kesänä myönsi Arvoisa Seura allekirjoittaneelle 90 
markan suuruisen matkarahan jatkaakseni edellisenä kesänä aloit- 
tamiani äänneopillisia havaintoja siitä murteesta, jota puhutaan 
Oulun ympäristöllä. Kuten siitä kertomuksesta, jonka mainitulla 
matkarahalla viime kesänä tekemistäni matkoista Seuralle olen 
jättänyt, selviää, täytyi minun muutamien seutajen suhteen, joihin 
en matkarahan pienuuden enkä ajan vähyyden takia voimut mat- 
kaani ulottaa, tyytyä ainoastaan kuulusteluihin ja yksityisten anta- 
miin tiedonantoihin, joita kulloinkin satuin saamaan. Tällä tavoin 
saadut tiedot, vaikkapa olisivat kuinkakin arvokkaita, eivät tietysti 
aina voi olla täysin luotettavia. Rohkenen sentähden Arv. Seu- 
ralta pyytää 100 markan suuruista matkarahaa, saadakseni itse 
ensi kesänä mainituilla seuduilla käydä sekä muutoinkin vielä 
täydentää niitä havaintoja, joita kysymyksessä olevan murteen 
kielioloista edellisinä kesinä olen tehnyt. 

Rohkenen toivoa, että Seura katsoen viimekesdisen matka- 
rahan pienuuteen, voi pyydetyn lisäavun myöntää. 


Helsingissä, 28 p:nä maaliskuuta 1895. 
Heikki Karhu. 


5 § Kuultavaksi laettiin tähän liitetty, Ronoustoimikan- 
nan ala-osastolta tullut lausunto, johon Seura puolestaan yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunoaskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Maalari F. Aallon kokoelma Uudeltakirkolta sisältää satuja, 
sananlaskuja y. m. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Talon-emännän Maria Forstadiuksen lähetys Jaalasta sisäl- 
tää satuja, tarinoita, eläinten äänien kuvaamisia, lauluja ja taikoja. 
Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 
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Koneenkäyttäjä K. A. Lindströnvin lähetys sisältää taikoja 
Kirkkonummelta. Mainitaan kiitoksella. 

Talonpoika J. Stork Viitasaarelta on lähettänyt omia teke- 
miään runoiluja. Mainitaan kiitoksella. | | 

Kansak.-opettaja A. Wddtdsen kokoelma Juvalta sisältää 
satuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 


Kansak.-opettaja A. Kinnusen lähetys sisältää loitsuja ja 
taikoja sekä kertomuksen karjan hoidosta Kuusjärvellä. Maini- 
taan kiitoksella. | 

Maanviljelijä J. Räisäsen lähetys sisältää loitsuja ja taikoja 
Pielavedeltä y. m. sekä kertomuksen maanviljelyksestä Pielave- 
dellä. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 


Hra A. Hyrärisen lähetys sisältää kertomuksen pellavan 
valmistuksesta vaatteeksi Rääkkylässä. Ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 

Helsingissä, 3 p:nä Huhtik. 1895. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. | Theodor Schvindt. 


6 &. Seuran Esimies ilmoitti, että Runoustoimikunta, joka 
oli tarkastanut Seuralle lähetetyn suomennoksen V. Rydbergin 
» Vapensmeden* nimistä teosta, ei ollut katsonut voivansa ehdot- 
taa sitä palkittavaksi, koska käännös ei ollut tarpeeksi tarkka, 
kieli virheellistä ja murteellista ja ranomuoto sekä mittaan että 
loppusointuihin nähden kovin säännötön. 

7 8. Painosta valmistuneeksi ilmoitettiin: Suomi-kirjan 
III sarjan 11 osa, ainehistona: Kalevalan esityöt III, joka ylipai- 
noksena on viime vuosikertomuksessa mainittu. 

8 8. Luettiin viime vuosikokouksessa valituilta hroilta tilin- 
tarkastajilta tullut, tähän liitetty kertomus ja annettiin sen joh- 
dosta täydellinen tilinpäästö Seuran eroavalle rahavartialle kam- 
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reeri A. Bcehmille erityisellä kiitoksella siitä monivuotisesta, huo- 
lellisesta työstä, jota kamreeri Behm oli Seuran palveluksessa 
tehnyt: oo 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikokouksessa tämän 
kuun 16 p:nä valittuina tarkastamaan Seuran rahastojen tilejä, 
olemme tämän tehtävämme suorittaneet, tutkimalla Seuran tilikir- 
jat kalenterivuodelta 1894 ja myöskin nyt kuluvalta vuodelta 
Seuran tämän kuun 16 p. pidettyyn vuosikokoukseen saakka sekä 
huomanneet, että tilit ovat nähtävinämme olleiden verifikaattien 
kanssa yhtäpitävät, tilinpäätös oikea ja kirjanpito kiitettävällä 
tarkkuudella ja huolella toimitettu. Myöskin on meillä ollut tilai- 
suus tarkastaa Seuran omistamat arvopaperit ja talletustodistuk- 
set ja niistä olemme havainneet, että Seuran rahavarat ovat mää- 
räysten mukaisella tavalla sijoitetut. 

Ylläsanotun nojalla saamme kunnioittaen ehdottaa, että 
Seura myöntäisi nyt eroavalle monivuotiselle rahavartijallensa, hra 
kamreeri A. Bceehmille täydellisen tilivapauden. 


Helsingissä, maalisk. 23 p. 1895. 


Matti Varonen. Artturi H. Snellman. 


9 8. Seuran jäseniksi esiteltiin seuraavat kansalaiset: 

Kruununvouti Anders Laurikainen (Orihvesi); Tilanomistaja 
Anders Kohonen (Koski); Maanviljelijä Elias August Ekman (Län- 
gelmäki); Talollinen Mikael Hietanen (Laihia); Kirkkoherra, 
Fil. kand. Emil Oskar Salonen (Koski); Tohtorin rouva Saima 
Streng (Helsinki); Sanomalehden toimittaja, Maist. Into Inha 
(Helsinki); Insinööri Frans Lagerstam (Vaasa); Insinööri H. J. 
Knuutila (Vaasa); Maisteri Albert Alfred Gröndahl (Vaasa); 
Kappalainen Juho Fabian Lehto (Sysmä); Maanviljelijä Karl 
Wilskman (Sysmä): Kansak. opett. Herman Invenius (Sysmä); 
Maanviljelijä Robert Ruohtula (Luhanko): Kirkkoherra Arthur 
Oliver Blomberg (Leivonmäki); Teol. Tohtori, Lehtori Emil Joa- 
kim Savolin (Turku): Kivenhakkaaja K. V. Bergman (Helsinki); 
Tilanomistaja Gustaf Wilhelm af Hällström (Lempäälä); Tilan- 
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omistaja Antti Mikkola (Ylöjärvi); Talollinen Taneli Nykönen 
(Pieksämäki); Kirkkoherra Josef Österblad (Lapinlahti); Maan- 
viljelijä Aapeli Väisänen (Lapinlahti); Lennätinlaitoksen 'päällikkö, 
Nimineuvos J. Agathon Lindholm (Uusikaup.); Merikapteeni I. 
R. Isaksson (Uusikaup.); Maisteri Frans Henrik Lundelin (Uusi- 
kaup.); Tehtailija lisakki Saha (Pori); Kauppias A. G. Ruotzi 
(Lappeenranta); Maisteri Ivar Aug. Woldemar Sevön (Savonlinna); 
Kanppias Anders Auvinen (Savonlinna); Lääninprovasti Otto Gustaf 
Blomgren (Kerimäki); Varatuomari Otto Lindstedt (Turku); Rää- 
tälimestari Lauri Eskola (Turku); Pankinjohtaja Leonard Gestrin 
(Turkn); Filos, maist, Kolleega Frans Wilh, Magn. Bergroth 
(Turku); Huutokanppatirehtööri Gustaf Efraim Bröcker (Turku); 
Lyseon Rehtori, Fil. maist. Karl Gustaf Bärlund (Turku); Kap- 
palainen, Fil. kand. Kustaa Bernhard Hytönen (Kuusisto); Pankin 
komissari Kaarlo Alex. Raf. Leand. Basilier (Sortavala); Lehtori 
Eero Mäkinen (Sortavala); Kauppias Kaarlo Nissinen (Sortavala) ; 
Lehtori Arvid Thorsten Birger Genetz (Sortavala); Maisteri, Kol- 
leega Taavi Lehtinen (Sortavala); Maisteri, Kolleega Paavo Sakari 
Friberg (Sortavala); Maisteri, Kolleega Frans John Herman Lin- 
dén (Sortavala); Lehtori Ernst Artur Hagfors (Sortavala); Mais- 
teri, Kolleega Heikki Alfred Sallmén (Sortavala); Metsänhoitaja 
Karl Alarik Riddelin (Kajaani); Kauppias Idor Parviainen 
(Joensuu). 

10 8. Seuran uusi rahavartija, maisteri O. Hallsten, luki 
näin kuuluvan kassatilin : 


Kassatili Maaliskuun 17 p:stä Huhtikuun 3 p:ään 1895. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1895. Maalisk. 16. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 10,506: 96. Rahaa kassassa 
90:55... . so so so ew ew L  10,597: 51. 
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Tuloja. 


Maalisk. 17 p. Kirkkoherra B. G. Lindell, jäsenra- 





hansa 24 m. — E Rissanen, kirjoista 22: 
52. — Luntaantti K. E. Wallenius, jäsenra- 
hansa 24 m. — 18 p. Tohtori Valter J. 
Snellman, jäsenrahansa 24 m. — 22 p. C. 
Caven, kirjoista 39: 10. — 24 p. Maanvilje- 
lijä H. Toppinen, jäsenrahansa 24 m. — 25 
p. Maanviljelijä H. Härkönen, jäsenrahansa 
24 m. — Metsänhoitaja A. Floor, jäsenra- 
hansa 24 m. — Tehtaanisäntä N. Tainio, jä- 
senrahansa 24 m. — 26 p. Provasti H. A. 
F. Mikander, jäsenrahansa 24 m. — 27 p. 
Valtio-apua uutta Suomalaisen Lakiteoksen pai- 
nosta varten 5,000 m. — Loppu-osa valtio- 
avusta Venäläis-suomalaista sanakirjaa varten 
8,000 m. — A. Alopus, kirjoista 903: 35. — 
I. Carling, kirjoista 226: 57. — A. Hamberg, 
kirjoista 4: 04. — A. Lindeberg, kirjoista 
241: 62. — H. Edgren, kirjoista 560: 02. — 
Frenckellin kirjakauppa, kirjoista 936: 26. — 
29 p. Rauman kansakoulu, kirjoista 80 m. — 
30 p. Vapaaherra, Tilanomistaja A. F. N. Ceder- 
creutz, jäsenrahansa 24 m. — Tilanomistaja 
V. Lundström, jäsenraha 24 m. — Tilanomis- 
taja Fr. Järnefelt, jäsenraha 24 m. — Kaup- 
pias Ch. Haikala, jäsenrahansa 24 m. — 
Apteekkari A. M. Hallman, jäsenrahansa 24 
m. — Oikeusraatimies A. Savander, jäsen- 
rahansa 24 m. — Kihlak. tuom. G. A. Thomé, 
jäsenrahansa 24 m. — Tuomiokap.-asessori E. 
Sauren, jäsenrahansa 24 m. — Neiti Athalia 
Petander, jäsenrahansa 24 m. — Tyttökou- 
lun johtajatar neiti E. Ingman, jäsenrahansa 
24 m. — Tullinhoitaja K. F. Nyman, jäsen- 
rahansa 24 m. — Tohtori Z. Valmari, jäsen- 
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rahansa 24 m. — Kauppias H. Saastamoinen, 
jäsenrahansa 24 m. — Teollisuuskoulun joht. 
J. A. Zidbäck, jäsenrahansa 24 m. — Kaupun- 
ginlääkäri J. V. Johnsson, jäsenrahansa 24 m, — 
Hovioikeuden asessori J. Berner, jäsenrähansa 
24 m. — Kauppias J. Suhonen, jäsenrahansa 
24 m. — Neiti J. Bergh, kirjoista 228: 79. — 
Kirjakauppias H. F. Bärlund, kirjoista 1,481: 
72. — Weilin & Göösin kirjakauppa, kirjoista 
580: 56. — 31 p. E. Aspegren, kirjoista 100: 


94. — Kunnallisneuvos R. Junnelius, jäsen- ' 
rahansa 24 m. — Kansakoulunopett. G. W. Leh- 
tonen, jäsenrahansa 24 m. — Prokuristi E. 


A. Lydecken, jäsenrahansa 24 m. — Sijais- 
konsuli F. H. Malin, jäsenrahansa 24 m. — 
Tukkukauppias G. Nordgren, jäsenrahansa 
24 m. — Sanomalehden toimitt. H. E. Sariola, 
jäsenrahansa 24 m. — Kauppias Karl Wid- 
bom, jäsenrahansa 24 m. — Varatuomari A. 
Pippingsköld, jäsenrahansa 24 m. — Tohtori 
J. V. Hjelmman, jäsenrahansa 24 m. — Oikeus- 
raatimies A. E. Holmberg, jäsenrahansa24 m. — 
Kruununvouti, lakit. kand. A. N. Herlin, jäsen- 
rahansa 24 m. — Postinhoitaja A. K. Linde- 
man, jäsenrahansa 24 m. — Tilanomistaja K. 
G. Ollongvist, jäsenrahansa 24 m. — Eläin- 
lääkäri G. W. Rönnholm, jäsenrahansa 24 m. — 
Lehtori L. H. Sandelin, jäsenrahansa 24 m. — 
Maisteri K. L. Westerberg, jäsenrahansa 24 


m. — Insinööri S. Sirelius, jäsenrahansa 24 
m. — Maanviljelijä J. Pere, jäsenrahansa 24 
m. — Kansakoulan opett. I. Ikonen. jäsenrahansa 
24 m. — Kansakoulunopett. A. Liimatainen, 


jäsenraliansa 24 m. — Kirkkoherra J. Hollmen, 
jäsenrahansa 24 m. — Huhtik. 1 p. K. J. 
Gummerus, kirjoista 197: m. — Schliterin 
kirjakauppa, kirjoista 144: 05. — Lehtori S. 
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J. E. Lagus, jäsenrahansa 24 m. — Maisteri 
A. J. Grönroos, jäsenrahansa 24 m. — Mais- 
teri F. L. Petander, jäsenrahansa 24 m. — 
Lehtori V. A. Juutilainen, jäsenrahansa 24 
m. — Maisteri P. Fr. Brax, jäsenrahansa 24 
m. — Kihlakunnan tuom. H. F. Forss, jäsen- 
rahansa 24 m. — Pankinjohtaja Alex. Sikiö, 
jäsenrahansa 24 m. — 2 p. S. Kastegren, 


kirjoista 746: 02 20,764: 65. 


Yhteensä 31,362: 16. 
Vastaaraa. 


Menoja. 


1895. Maalisk. 18 p. Maisteri A. R. Niemi, Kale- 
valan esitöiden kolmannen osan toimittamisesta 
745 m. — Tohtori K. Krohn, kirjallinen pal- 
kinto hänen osallisuudestaan teoksessa , Julius 
Krohn: Suomen suvun pakanallinen Jumalan- 
palvelus* 1,500 m. — H. Härmä, tietokokoel- 
mista 20 m. — 20 p. F. W. Rothsten, Venä- 
läis-suomalaisen sanakirjan korrehtuurinluvusta 
70 m. — Weilin & Göös, kirjapainotyöstä 1,806: 
80. — V.Elfving, Venäläis-suomalaisen sanakir- 
jan sitomisesta 1,000 m. — 21 p. K. Krohn, viro- 
laisten Kalevalantoisintojen puhtaaksi kirjoitta- 
misesta 270 m. — 23 p. Ebba Weilin, puh- 
taaksikirjoittamisesta 19: 80. — Jyväskylän 
kirjapaino, kirjapainotyöstä 421: 15. — A. 
| Meurman, loppusaatava Venäläis-suomalaisen 
| sanakirjan toimituspalkasta 562: 50. — V. 
W. Sirén, sanakokoelmista Suomalais-venäläistä 
sanakirjaa varten 250 m. — 27 p. Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, kirja- 
painotyöstä 4,833: 30. — 30 p. A. Rytkönen, 
keräysmatkansa tuloksien puhtaaksikirjoittami- ' 
sesta 50 m. — Huhtik. 1 p. P. Heinonen, 
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talonmiespalkkansa 30 m. — J. R. Daniel- 
son, kirjallinen palkiato teoksesta ,Viipurin 
läänin palauttaminen maan Suomen yhteyteen* 
1,000 m. — Pohjola, palovakeetusmaksu 22: 
50. — 3 p. K. Björn, postikalutuksista 5: 37. 12,606: 42 


Siirros seuraavaan kassatiliin. 


Huhtik. 3 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 
pankissa 18,694: 36. — Rahaa kassassa 61:38. 18,755: 74. 


Yhteensä 31,362: 16. 


Onni Hallstön. 


11 8. Maisteri A. R. Niemi piti esitelmän Elias Lönnro- 
tin raittiusharrastaksista Kajaanissa. 


Pöytäkirjan vakaudeksi: 
Kaarle Krohn. 


Toukokuun 8 p. 1895. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 &. Kalevalan komitean puolesta Esimies ilmoitti, että 
oli katsottu suotavaksi, mitä yKommentaarin* johdantoon tali, 
1:ksi, että siinä alku-osana julkaistaisiin eräs maisteri A. R. Nie- 
men kirjoittama esitelmä ja t:ri K. Grotenfelt uudistamalla loppu- 
osan suorittaisi, sekä 2:ksi, että siihen liitettäisiin parhaita, var- 
sinkin Lönnrotin käymiä runopaikkoja osottava kartta ja myös- 
kin yksi Kalevalan runojen sävelmiä sisältävä nuottilehti. Ja 
hyväksyi Seura komitean mietteet. | 

3 8& Luettiin tähän liitetty lausunto siitä ,sotajulistusten* 
kokoelmasta, jonka pastori Ad. Neovius oli mahdollista julkaise- 
mista varten Seuralle jättänyt, ja arveli Seura, lausuntoon yhtyen, 
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suotavaksi, että puheen-alainen kokoelma saataisiin Seuran mui- 
hin samanaineisiin kokoelmiin yhdistetyksi: 


Suom. Kirj. Seuran antaman toimen johdosta ovat sen Kieli- 
tieteellinen ja Historiallinen Osakunta tarkastaneet pastori Ad. 
Neoviaksen jättämää ja painettavaksi ehdottamaa kokoelmaa suo 
menkielisiä sotajulistuksia v-ilta 1565— 1812. Tämmöinen kokoelma 
voisi kyllä tarjota varsin tärkeitäkin lisiä Suomen kielen historiaan 
mainitulla ajalla, mutta kuitenkin voipi kielihistorialliseltakin 
kannalta epäillä, ovatko kaikki tähän otetut julistukset sen arvoi- 
sia että olisivat painettavat, ja mielivaltaiseksi jääpi tietysti tässä 
suhteessa kokoelman rajoittaminen sotajulistuksiin. Historian kan- 
nalta ovat taas useat asiakirjat kovin vähäpätöisiä, ja sen tarpeita 
tyydyttäisi parhaiten kokoelma, jossa luettaisiin kaikki suomeksi 
ilmestyneet tämäntapaiset jalistukset, mutta in exienso painettai- 
ainoastaan tärkeimmät ja harvinaisimmat. On sentähden Osa- 
kunnissa ollutkin puhetta tämänlaatuisen kokoelman ehdottami- 
sesta painettavaksi, mutta kuitenkin päätetty tällä kertaa jättää asia 
sillensä. Mitä taas tulee kokoelman painattamiseen sen nykyisessä 
muodossa, niin ovat Osakunnat katsoen yllämaimittuihin syihin, 
jota paitsi on arveltu että se semmoisenaan ei liene aivan täy- 
dellinen, vaan että lisäksi epäilemättä vielä voitaisiin saada sekä 
joku painettu julistus kirjastoista että painamattomiakin kirkko- 
arkistoista, ja myöskin ottamalla huomioon että Seuran raha-asiat 
nykyään käskevät sitä menettelemään mitä suurimmalla varovai- 
suudella ryhtyessään uusiin kirjallisiin yrityksiin, tulleet siihen 
päätökseen ett'eivät katso voivansa kehoittaa Seuraa ryhtymään 
mainitun sotajulistuskokoelman painattamiseen. 


4 §. Julki luettiin Runoustoimikunnan ala-osastolta tullut, 
näin kuuluva lausunto, johon Seura puolestansa yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle talleista 
kansanrunouskokeelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 
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Lyseolaisen K. J. Inberg’in kokoelma sisältää sananlaskuja 
ja arvoituksia Ahlaisista, Eurajoelta y. m. Mainitaan kiitoksella. 

Hra M. Latvan kokoelma sisältää loitsuja, taikoja, sanan- 
laskuja ja arvoituksia Simojoen. latvavarsilta. Ehdotetaan 35 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Suutari K. 'K. Sohlman'in kokoelma Vehkalahdesta sisältää 
satuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kansak.-opettaja A. Wäätäsen lähetys Juvalta sisältää satuja. 
Mainitaan kiitoksella. 


Kansak.-opettaja A. Liimataisen lähetys Kiukaisista sisäl- 
tää kertomuksen pellavan, hampun ja villan valmistamisesta vaat- 
teeksi Saarijärvellä. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Talollisen A. Tantun lähetys sisältää kertomuksen pellavan 
valmistamisesta vaatteeksi Hirvensalmella. Mainitaan kiitoksella. 


Helsingissä 8 p:nä Toukok. 1895. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Kaarle Krohn. Matti Varonen. 


5 8. Samoin julki luettiin tähän liitetty, t:ri K. Krohnin 
tekemä kirjallinen ehdotus, sen ilmoituksen lisäämällä, että Talous- 
toimikunta asiaa esiteltäissä oli päättänyt ehdotusta yksimielisesti 
kannattaa, ja hyväksyi sen nyt Seurakin, päättäen neiti Herman- 
nille matkarahoiksi antaa Kaksisataa (200) markkaa: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittanut rohkenee ehdottaa, että virolaiselle taiteili- 
jalle neiti Miina Hermann'ille myönnettäisiin kahdensadan mar- 
kan suurainen matkaraha virolaisten kansansävelmäin, erittäin 
Kalevalan sävelmäin tapaisten keräämiseksi Viron länsirannikolla 
tämän kesän aikana. | 

Helsingissä 8 p. Toukok. 1895. 


Kaarle Krohn. 


eee n - n 
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6 §. Seuran tiedoksi saatettiin, että prof. J. V. Söderhjelm, 
jonka haltuun A. J. Sjögrenin kirjeenvaihto oli annettu, oli hyvän- 
tahtoisesti tarjonnut Seuralle tilaisuutta saada jäljennöksiä Seuran 
työ-alaan koskevista, Lönnrotin, Gottlundin, Poppiuksen y. m. 
kirjoittamista. kirjeistä, sekä ilmoittanut olevansa halullinen aika- 
kauskirjassa ,Suomessa* ja ylipainoksena n Vähäisissä kirjelmissä* 
julkaisemaan valikoiman näistä kirjeistä, ja otti Seura mielihyvällä 
vastaan tämän tarjouksen, ehdotettuun julkaisemiseen suostuen sekä 
arvellen, että maist. A. R. Niemi pyydettäisiin olemaan kopiain 
kollationeerauksessa avullinen. : 

7 8. Esimies ilmoitettuaan, että Seuran nykyisin oli ollut 
ilo saada sotaprovasti Clas Collanilta lahjaksi vastaan-ottaa muu. 
tamia Lönnrotilta ja Regaly'lta lahjoittajalle vaosina 1834 ja 
1840 tulleita kirjeitä, antoi tietoja niiden sisällyksestä — Regu- 
ly'n kirjeistä muun muassa nähtiin, että hänessä täällä Suomessa 
oleskellessaan selvisi tuuma ruveta suomalais-ugrilaisten kielten 
tutkijaksi — ja päätti Seura kiitollisuudella säilyttää kirjeet 
kokoelmissaan. se 

8.8. Taloustoimikunta ehdotti ja Seura päätti 

1:ksi, että t:ri K. Krohnin näytelehteä noudattamalla ,Ar-- 
voitusten* tieteellisen laitoksen painatukseen käytäisiin ensi syk- 
synä ja paino-arkilta neiti Lilli Liliukselle maksettaisiin toimi- 
tuspalkkaa Sataviisikymmentä (150) markkaa ; 

2:ksi, että lehtori A. J. Melan ,Koulukasvion* lopullinen 
myyntihinta — joka teos ennen ' pitkää oli painosta valmistuva, 
mutta jonka alkupuoli koulujen tarpeen vuoksi nyt oli nidottuna 
jalkaistava — olisi nidotulta kappaleelta SM. 6: 75, sidotulta 
SM. 7: 50; sekä 

3:ksi, että ylioppilas H. Ojansuulle sanastollisia tutkimuk- 
sia varten Tyrväällä ja muutamissa sen läheisissä paikkakunnissa 
ensi kesänä matkarahoiksi annettaisiin Sata (100) markkaa. 

9 8. Ilmoitettiin, että Seuran vahtimestari -K. Björn oli- 
kirjallisesti anonut, että hän ison ikänsä vuoksi saisi tulevan kesä- 
kuan 1:stä lukien eron runsaasti Viisikolmatta vuotta kestäneestä 
virastaan sekä että hän heikontuneen terveytensä. ja työnkykynsä.- 
vuoksi saisi, Viidensadan (500) markan suuruisen vuotisen -eläk- 
keen. Ilmoitettiin myöskin, että Taloustoimikunta oli yksimieli-- 
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sesti päättänyt: hänen anomustansa kannattaa sekä sitä Seuran 
hyväksyttäväksi esittää. Ja suostui Seura, jonka kualtavaksi yllä- 
mainittu kirjallinen anomus nyt myöskin luettiin, vahtimestari 
Björnille antamaan hänen pyytämänsä eron ynnä eläkkeen. 

10 8. Samaan jaksoon ilmoitettiin, että Esimies Talous- 
toimikunnan kanssa neuvoteltuaan jo oli Seuran palvelukseen otta- 
nut toisen vahtimestarin, Emil Kiven, joka nykyisen Toukokaun 
alusta oli vahtimestarin toimiin osaa ottanat. 

11 8. Tehdyn kysymyksen johdosta Seura arveli asianmu- 
kaiseksi, että samanlainen ilmoitus, kuin ennenkin, sanomalehtiin 
pantaisiin äskettäin nuorisokirjallisautta varten annettaviksi pääte- 
tyistä palkinnoista. 

12 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että painosta olivat valmis- 
tuneet Suomi, III: 12, ainehistona: Salu Latvala, Lauseopillisia 
havaintoja Luoteis-Satakunnan kansankielestä, O. Kallas, Lutsi 
maarahvas ja Suomal. Kirjallis. Seoran keskustelemukset 1894— 
1895; A. J. Mela, Koulukasvio, 3:s painos, alkuvihko; Th. Schvindt, 
Kansatieteellisiä ohjelmia, IX, Puvuista; Vuosikokous 181/1195. 

13 §. Esitettiin uusia asiamiehiä koskeva, näin kuuluva 
lnettelo: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran asiamiehiksi ehdotetaan 
seuraavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostaneet: 
Sääksmäki, Maisteri, kansanopiston joht. Severi Nyman; Urjala, 
kunnanlääkäri Väinö Dahlberg; Loimaa, kunnanlääkäri Kalle 
Emil Brax; Paavola, kansakoeluntarkastaja Juho Reini. 


Asiamiestoimikunnan puolesta:. 


* Onni Hallsten. 


14 "8. Samoin esitettiin tähän liitetty luettelo jäseniksi 
kutsattavista kansalaisista: 


Suomalaisen Kirjallisauden Searan jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat silhem suostuneet: 

Maisteri Severi Nyman (Sääksmäki); Semaatin v. t. kielenk. 
Maisteri Aug. Ferd. Ringvall (Helsinki); Provasti Wilh. Lindstedt 
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(Huittinen); Kuvernööri A. J. Malmgren (Oula); Kauppias Tuom. 
Laurell (Vaasa); Maisteri Emil Cederström (Vaasa); Kruunun- 
vouti, hovineuv. Carl Fredrik Ekholm (Vihti); Maanmittari J. 
M. Luukkonen (Lohja); Varamaanmittari Frans Oskar Immell 
(Lohja); Kunnallisneuvos C. Heitman (Lohja); Taiteilija Väinö 
Blomstedt (Helsinki); Rehtori Kaarlo Dahlström (Tampere); Yli- 
oppilas Fredrik Nikolai Tirkkonen (Tampere); Neiti Linda Sibe- 
lius (Tampere); Rakennusmestari Kaarle Valerius Helander (Tam- 
pere): Tehtailija Frans Selin (Tampere); Kauppias Kusto Oja- 
nen (Tampere); Lehtori Aleks. Verner Theodor Malin (Tampere); 
Varatuomari Kustavi Aleks. Forsblom (Tampere); Kauppias Alfred 
Selin (Tampere); Insinöörin rouva Sigrid Durchman (Tampere); 
Pankin rahastonhoitaja Louis Löfgren (Tampere); Neiti Vendla 
Forsström (Tampere); Tehtailija Heikki Liljeroos (Tampere); 
Maisteri, Sanomal. toimittaja Kaarlo Aug. Törnqvist (Tampere); 
Neiti Aina Lindell (Tampere); Kolleega Anders Enoch Lindfors 
(Tampere); Neiti Anna Renvall (Tampere); Rouva Ida Jernberg 
(Tampere); Konsuli Johan Viktor Blom (Tampere); Lehtori Johan 
Abraham Maunu (Tampere); Lääket. Lisent. Ernst Wilhelm af 
Hällström (Tampere); Kolleega Verner Andelin (Tampere); Kaup- 
pias Gustaf Wilhelm Osonen (Tampere); Insinööri Kaarlo Bry- 
nolf Lindgren (Tampere); Kauppias Gustaf Lindberg (Tampere); 
Rahastonhoitaja Johan Kupiainen (Tampere); Teollis. koulun Leh- 
tori August Huikarinen (Tampere); Pankinjohtaja Johan Walde- 
mar Engvist (Tampere); Kirkkoherra Oskar Sakarias Holmström 
(Öfvermark); Pankinjohtaja Kaarle Heikki Majander (Vaasa); 
Varalääninkamreeri Karl Johan Eskelin (Vaasa); Maisteri Otto 
Alfred Alcenius (Vaasa; Hovioikeuden aktuarius Carl Johan 
Ahlberg (Vaasa); Maanmittausauskultantti Paavo Gestrin (Lap- 
peenranta); Maanviljelijä Väinö Danielson (Janakkala); Maan- 
viljelijä E. Kassari (Loppi); Kansakoulun piiritarkastaja Juho 
Reini (Ruukki, Paavola); Kansakoulanopettaja Johan Nestor Jär- 
vinen (Urjala); Hovioikeuden-notario Hugo Lilius (Turku); Kau- 
punginvouti Nestor Aschan (Turku); Hovioikeuden-notario Allan 
Hildén (Turku); Hovioik. assessori, Tuomari Gust. Alfr. Linde- 
gvist (Lappeenranta); Maisteri Fredrik William Pesonen (Lap- 
peenranta): Maist., Sanomal. toimittaja Juhani Alin (Viipuri); 
2 
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Maanmittauskonttorin siht. Johan Fréjdlund (Viipuri); Kauppa- 
konttoristi Robert Mallenius (Viipuri); Maanmittari E. A. Pipo- 
nius (Viipuri); Koulunopettaja Anton Rikström (Viipuri); Mais- 
teri Adam Hjalmar Sallmén (Viipuri); Kauppias D. Suominen 
(Viipuri); Suutarimestari D. Airaksinen (Viipuri); Maanmittaus- 
töiden tarkastaja Viktor Helenius (Viipuri); Koulunopettaja Karl 
Höckert (Viipuri); Kolleega Uno Ivar Hirn (Viipuri); Läänin- 
kirjanpitäjä Rudolf Napoleon Appelberg (Hämeenlinna); Läänin- 
arkistonhoitaja Karl Gustaf Laukkonen (Hämeenlinna); Läänin- 
konttoristi Josef Verner Breitholtz (Hämeenlinna); Lääninkontto- 
risti, v. t. nimismies Joh. Gust. Simola (Hämeenlinna); Maisteri 
Knut Akseli Polön (Helsinki); Varatuomarin rouva Edith Polön 
(Helsinki); Kolleega Frans Henrik Alopseus (Mikkeli); Kihlak. 
tuomari Fredr. Wilhelm Hjelmman (Mikkeli); Tohtori, Lehtori 
Artur Johannes Ax. Lindholm (Mikkeli); Kauppias C. F. Pön- 
dinen (Mikkeli); Lääninsiht., Laamanni Karl Axel Nordenstreng 
(Mikkeli); Kruununvouti Hjalmar Theodor Lang (Pieksämäki); 
Maanviljelijä Johan Mäkinen (Loppi); Maanviljelijä Oskari Kivi 
(Huittinen); Pastori, Tuomiok. notari A. A. Neovins (Porvoo). 


Onni Hallstön. 


15 8. Seuran hra rahavartia, maist. Onni Hallsten luki 
näin kuuluvan. kassatilin: 


Kassatili Toukokuun 8 p:nä 1895. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat. 


1895. Huhtik.3p. Juoksevalla tilillä 18,694: 36. — 
Rahaa kassassa 61: 38  . . . . . . 18,755: 74. 
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Tuloja. 


Huhtik. 4 p. Kotkan kirjakauppa, kirjoista 122: 


55. — G. L. Söderström, kirjoista 252: 62. — 
E. Wesander, kirjoista 645: 84. — A. Palan- 
der, kirjoista 192: 84. — Clouberg & Ki:i, 
kirjoista 930 m. — C. W. Alopaus, kirjoista 
446: 64. — Aina Frieman, kirjoista 30: 31. — 
Kirkkoherra E. O. Salonen, jäsenrahansa 24 
m. — Maanviljelijä Antti Mikkola, jäsenra- 
hansa 24 m. — Maisteri I. A. W. Sevön, jä- 
senrahansa 24 m. — Kauppias Anders Auvi- 
nen, jäsenrahansa 24 m. — Lääninprovasti 
O. G. Blomgren, jäsenrahansa 24 m. — V. Wik- 
man, kirjoista 316: 80. — 5 p. Hovioikeu- 
den kanslisti L. Kihlman, jäsenrahansa 24 
m. — 6 p. Karin Montin, kirjoista 227: 37. — 
8 p. Pastori A. Liljefors, jäsenrahansa 25 
m. — 9 p. Kansakoulunop. K. Hindikka, jäsen- 
rabansa 24 m. — Tohtorin rouva Saima 
Streng jäsenrahansa 24 m. — Kivenhakkaaja 
K. V. Bergman, jäsenrahansa 24 m. — Tilan- 
omistaja G. W. af Hällström, jäsenrahansa 
24 m. — Maanviljelijä J. Richter, jäsenra- 
-hansa 24 m. — Asemapäällikkö Alf. B. Ceder- 
valler, jäsenrahansa 24 m. — Kihlak. tuo- 
mari Konst. Törnudd, jäsenrahansa 24 m. — 
Neiti Wendla Grönroos, jäsenrahansa 24 m. — 
Maanviljelijä K. Tavela, jäsenrahansa 24 m. — 
10 p. Kirkkoherra W. Kaitila, jäsenrahansa 
24 m. — Kappalainen K. Helenius, jäsenra- 
hansa 24 m. — Kaupunginlääkäri Hj. Nord- 
ling, jäsenrahansa 24 m. — Kauppias Fr. Lehti- 
nen, jäsenrahansa 24 m. — Tehtailija K. Fr. 
Sjöblom, jäsenrahansa 24 m. — 10 p. Metsän- 
hoitaja C. A. Riddelin, jäsenrahansa 24 m. — 
11 p. Kauppias Idor Parviainen, s:in 24 m. — 
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16 p. Lahden kansanopisto, kirjoista 60 m. — 


Vankilansaarnaaja J. N. Kalinen, jäsenrahansa 


24 m. — Tyttökoulun joht., neiti H. Nord- 
lund, jäsenrahansa 24 m. — Tilanomistaja, 
maisteri T. Nordensvan, jäsenrahansa 24 m. — 
Lääninrahastonhoitaja A. L. Peterson, jäsen- 
rahansa 24 m. — Maisteri Artur Siegberg, 
jäsenrahansa 24 m. — Kauppias Fr. Skog- 
ster, jäsenrahansa 24 m. — Maisteri V. H. 
Renvald, jäsenrahansa 24 m. — Vankilankir- 
juri O. Öhman, jäsenrahansa 24 m. — Mais- 
teri Emil Brummer, jäsenrahansa 24 m. — 
19 p. Kauppias A. G. Ruotzi, jäsenrahansa 
24 m. — Talollinen Taneli Nykänen, jäsen- 
rahansa 24 m. — Akateeminen kirjakauppa, 
kirjoista 1,662: 72. — Waseniuksen kirja- 
kauppa, kirjoista 513: 40. — 22 p. Heynon 
kirjakauppa, kirjoista 328: 95. — 23 p. Pas- 
tori Juho Lehto, jäsenrahansa 24 m. — _ 
Maanviljelijä K. Wilskman, jäsenrahansa 24 

m. — Kansakoulanopettaja Herman Invenius, 
jäsenrahansa 24 m. — Maanviljelijä R. Ruoh- 
tula, jäsenrahansa 24 m. — Kirkkoherra A. 
O. Blomberg, jäsenrahansa 24 m. — Isännöit- 
sijä S. R. Johansson, jäsenrahansa 24 m. — 
Maanviljelijä H. Kerkkonen, jäsenrahansa 24 
m. — Kirkkoherra A. Krank, jäsenrahansa 
24 m. — Agronoomi F. W. Sainio, jäsenra- 
hansa 24 m. — Maanviljelijä K. Sipilä, jäsen- 
rahansa 24 m. — Maanviljelijä E. Sipilä, jäsen- 
rahansa 24 m. — Maanviljelijä K. Nukari, 
jäsenrahansa 24 m. — Agronoomi H. Ström- 
berg, jäsenrahansa 24 m. — Tirehtööri G. 
Candelin, jäsenrahansa 24 m. — Maanviljelijä 
J. R. Wuolijoki, jäsenrahansa 24 m. — 24 p. 
A. A. Granfelt, kirjoista 200 m. — Assar 
Palander, kirjoista 9: 35. — Oskar Jalander, 
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kirjoista 1,032: 12. — 26 p. Kihlakunnan 
tuom. G. A. Chydenius, jäsenrahansa 24 m. — 
Kaupungin järjestysmies H. Nisula, jäsenra- 
hansa 24 m. — Tullinhoitaja N. J. Laurin, 
jäsenrahansa 24 m. — Pankinjohtaja M. E. 
Hirmu, jäsenrahansa 24 m. — Kauppias M. 
Prantsi, jäsenrahansa 24 m. — Kirkkoherra 
J. G. Snellman, jäsenrahansa 24 m. — Henki- 
kirjoittaja F. Junnelius, jäsenrahansa 24 m. — 
Toukokuun 3 p. Lehtori E. J. Savolin, jäsenra- 
hansa 24 m. — Varatuomari O. Lindstedt, jäsen- 
rahansa 24 m. — Räätäli L. Eskola, jäsenrahansa 
24 m. — Pankinjohtaja Leon. Gestrin, jäsenra- 
hansa 24 m. — Maisteri F. V. M. Bergroth, 
jäsenrahansa 24 m. — Huutokauppatireht. G. E. 
Bröcker, jäsenrahansa 24 m. — Rehtori K. 
G. Bärlund, jäsenrahansa 24 m. — Pastori K. 
B. Hytönen, jäsenrahansa 24 m. — Tyttök. 
joht., neiti O.Lemberg, jäsenrahansa 24 m. — 
Varatuomari A. A. Meurman, jäsenrahansa 
24 m. — 4 p. A. Granfelt, kirjoista 1,112: 44. — 
8 p. Tehtailija I. Saha, jäsenrahansa 24 m.. 9,692: 95. 


Yhteensä 28,448: 69. 


Vastaavaa. 


Menoja. 


1895. Huhtik. 5 p. A. Laurent, 1894 vuoden verif. 
sitomisesta 5 m. — 9 p. Suomen Naisyhdis- 
tys, nuorisokirjallisuuden hankkimiseen 200 
m. — A. E. Favorinin kuolinpesä, kirjojen 
sitomisesta 2,656: 60. — 10 p. Maisteri V. 
Alava, kansanrunous-kokoelmain järjestämis- 
työstä 50 m. — 11 p. Päivälehti, ilmoituksista 
15 m. — F. Tilgmann, kansansävelmien pääl- 
lyksistä 130 m. — 18 p. Kunnallisverot vuo- 
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delta 1894 291: 49. — 19 p. Telefoonilas- 
kut (‘/1yw—'/yn) 55 m. — 22 p. Maist. F. 
W. Rothsten, korrehtaurinluvusta 100 m. — 
S. Latvala, matkaraha 300 m. — Uusi Suo- 
metar, ilmoituksista 20 m. — 25 p. A. Ami- 
noff, valvomisesta kahdessa konkurssissa 23: 
35. — K. Karjalainen, Venäjänkarjalan sana- 
kirjatyöstä 174 m. — 29 p. P. Heinonen, 
talonmiespalkkansa 30 m. — 30 p. Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, kirja- 
painotyöstä 2,360: 95 . . . . . . . . 6,411: 39. 


Siirros. 


1895. Toukok. 8 p. Talletustilillä 13,000 m. — 
Juoksevalla tilillä 8,960: 63. — Rahaa kas- | 
sassa 76:67. . . . . . L L LR 22,03%: 30. 


Yhteensä 28,448: 69. 


Onni Hallstén. 


16 8. Maisteri M. Varonen piti esitelmän Suomalaisten 
käsitteestä Tuonelasta. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 


Kesäkuun 1 p. 1895. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen toisen kolman- 
neksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majes- 
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teettinsa käsikassasta on Seuralle Armollisesti suotu, sekä että 
kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin virastoon Pietariin toimitettu. 

3 8. Luettiin 1894 vuoden vuosikokouksessa valituilta 
herroilta tilintarkastajilta maist. Z. Castrenilta ja t:ri H. Geb- 
hardilta tullut, kirjavaraston hoitoa v:lta 1893 koskeva, näin 
kuuluva kertomus: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Tarkastettuamme Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 
varaston tilit vuodelta 1893 ja nähtyämme, että ne ovat, mikäli 
me olemme voineet kontrolleerata, oikeat, saamme täten ehdottaa, 
edellyttämällä että vuoden 1892 tilit, joita vielä ei ole tarkastettu, 
ovat oikein tehdyt, kirjavaraston hoitajalle, tohtori A. Granfelt'ille 
annettavaksi täyden tilivapauden vuodelta 1893. 

Koska vuoden 1893 tilit valmistuivat vasta maaliskuulla 
1895, emme ole katsoneet mahdolliseksi toimittaa minkäänlaista 
kirjavaraston inventeerausta, semminkin koska Seura kokoukses- 
saan 7 p. maaliskuuta 1894 on päättänyt, että 1895:n vuoden 
alussa toimitettaisiin tarkka kirjavarojen laskeminen ja että sen 
antama tulos pantaisiin 1895:n vuoden kirjavarastotilien perus- 
tukseksi*, mutta tämä ei vielä ole tapahtunut. 

Toimittaessamme tätä tarkastusta, olemme huomanneet muu- 
tamia entisiltä ajoilta, jolloin liike oli vähäisempi ja yksinkertai- 
sempi, jääneitä epätäydellisyyksiä tilintekotavassa ja tarkastuk- 
sessa, jotka mielestämme sietäisivät tulla tarkemmin ja enemmän 
affäärimaisesti järjestetyiksi, sittenkuin Seuran toimi on vuosien 
kuluessa kasvanut meidän oloihimme nähden suureksi kustannus- 
liikkeeksi, jonka varasto jo on ainakin nimellisesti noin 400,000:nen 
markan arvoinen. e 

Olemme näet huomanneet: 


1:ksi että sen kirjakaupan hoitamista, joka tapahtuu kirja- 
varastossa ja jota tilikirjoissa sanotaan suoraksi myynniksi*, on 
ollut mahdoton kontrolleerata, koska sitä varten toiselta puolen 
olisi koko kirjavarasto heti tilivuoden päätyttyä ollut laskettava, 
jotta olisi voinut nähdä, onko tili täydellinen, ja toiselta puolen 
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olisi pitänyt tilivuoden lopussa tehdä vuosisuoritus rahavarojen 
hoitajan ja kirjavarojen hoitajan välillä, mikä ei ole tapahtunut. 
Kysymyksessä olevalta tilivaodelta voimme ainoastaan konstatee- 
rata, että meille on näytetty rahavarojen hoitajan antamat kuitit 
siitä summasta, mikä tilikirjaan on merkitty suoran myynnin kautta 
tilivuonna sisään tulleeksi. 

Tuon kontrollin mahdottomuuden vuoksi sekä koska lisäksi 
on tunnettua, että mainittu ,suora myynti” on vaikuttanut lai- 
mentavasti varsinaisten kirjakauppijasten toimeen sekä lisännyt kir- 
javarojen hoitajan muutenkin työhön ja huoleen nähden vähäpalk- 
kaista toimintaa suhteettomasti, pyydämme saada ehdottaa, että 
se kokonaan lakkautettaisiin. Sen sijaan olisi mielestämme uudel- 
leen otettava keskusteltavaksi se varemmin tehty ehdotus, että 
Senran jäsenille, jotka suorittavat vissin vaosimaksun, annettaisiin 
vaosirahaan nähden runsaampi määrä Seuran julkaisuja. 


2:ksi että Seuran kirjavaroista ovat tähän saakka useimmat 
Seuran virkamiehet voineet lahjoitettavaksi tilata Seuran julkai- 
suja ja että kirjavaraston hoitajan ei ole tähän saakka tarvinnut 
näyttää verifikaatteja kaikista lahjoituksista. 

Tämän johdosta pyydämme saada ehdottaa Seuran määrättä- 
väksi, kutka Seuran virkamiehistä ovat oikeutetut tilaamaan lahja- 
kappaleita kirjavarastosta; että kirjavaraston hoitaja ei vastedes 
saisi tilikirjaansa merkitä muita lahjakirjoja, kuin ne, joihin hänellä 
on asianomaisen Seuran valtuuttaman määräys, ja että kirjavaras- 
ton hoitaja itse ei vastedes olisi oikeutettu mainittuja lahjakir- 
joja määräämään. 


3:ksi että, kuten jo edellisestä on käynyt selville, vuoden 
1892 tilejä ei vielä ole tarkastettu ja 1893 vuoden tilit ovat val- 
mistuneet vasta maaliskuulla 1895. 

Tämän johdosta, sekä koska Seuran Asetuksissa ei tilien 
tarkastamisesta ole mitään mainittu, pyydämme saada ehdottaa, 
että Seura säätäisi, että kirjavarastotilien tulee olla valmiina vii- 
meistään 31 p. lokakuuta seuraavana vuonna ja että tilintarkas- 
tajain kertomus on laettava Seuran varsinaisessa kokouksessa 
saman vuoden joulukuulla. Kirjavaraston inventeeraus sopisi ehkä 
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tapahtua heti tilivuoden päätyttyä ja käsittää ainoastaan muuta- 
mia teoksia kunakin vuonna. 


Helsingissä, 27 p. toukokuuta 1895. 


Zach. Castrén. Hannes Gebhard. 


Ilmoitettiin sitten, että Seuran Taloustoimikunta kokouk- 
sessaan menneen Toukokuun 30:na tämän kertomuksen kuultuaan 
oli silloin laaditan pöytäkirjan 7:nnen S:n mukaan päättänyt: 


»i:ksi, että, koska kirjavaraston hoitajan tri A. A. Gran- 
felt'in ilmoitusta myöten 1892 vuoden tilit jo olivat valmiina, 
mutta v. 1893 valituista tarkastajista ynnä niiden varamiehistä 
maisteri O. Hallstön Taloustoimikunnan jäsenenä itseään jäävin- 
alaiseksi katsoen ei tahtonut näitä tilejä tarkastaa ja myöskin 
* tri H. Gebhard oli tarkastustoimesta kieltäytynyt, Esimies kehoit- 
taisi toisia mainitun vaoden tilintarkastajia ja niiden varamiehiä, 
nim. t:ri Th. Schvindt'iä ja luutnantti H. Liikasta ensi Kesäkuun 
kuluessa tarkastuksen suorittamaan, vaan jos he jompikumpi tai 
molemmat kieltäytyisivät, yksi tai kaksi varajäsentä ehdotettai- 
siin Seuran ensi kokouksessa valittavaksi — — —. 


2:ksi, Seuralle ilmoittaa, että, koska kirjavaraston hoitajan 
on osaksi heikontuneen terveyden vuoksi käynyt mahdottomaksi 
saada 1894 vuoden tilejä päätetyksi tämän vuoden aluksi, on 
ollut täytymys poiketa Seuran päätöksestä, mitä nykyvuoden alussa 
toimitettavaan tarkkaan kirjavarojen laskemiseen tulee, josta syystä 
Foimikunta ehdottaa, että tämmöinen tarkastus tapahtuisi vasta 
1896 vuoden alussa, jolloin kirjastonhoitajan t:ri K. Grotenfeltin 
nyt esiintuomaa pyyntöä myöten myöskin kirjasto ynnä käsikir- 
joitus-kokoelma olisi huomioon otettava; 

3:ksi, että arkistossa tähän saakka 20:n prosentin hinnan- 
alennuksella harjoitettu n. s. suora kirjanmyynti ensi Kesäkuun 
alusta lakkantetaan sekä syksyllä mietittäväksi otetaan, mitä etuja 
kirjansaannin suhteen kävisi Seuran jäsenille vast'edes suominen; 

4:ksi, että samoin syksyllä keskusteltavaksi otettaisiin tilin- 
tarkastajien kertomuksen 2:n, lahjakirjoja koskeva kohta; — 
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5:ksi, että mainitan kertomuksen 3:nnessa kohdassa esiin- 
tuotu ehdotus kirjavaraston tilien valmistus-ajasta j. n. e. koko- 
naisenaan Seuran hyväksyttäväksi ehdotettaisiin ; 

6:ksi ja viimeiseksi, että tästälähin kirjavaraston hoitaja 
pitää kassakirjaa ja tekee kuukausittain, paitsi Kesä- ja Heinä- 
kuulla, tilin rahavartialle sekä vuoden lopussa loppusuorituksen, 
ja pannaan tämä asianmeno toimeen tulevan Kesäkuun 1:stä p:stä*. 


Näistä Taloustoimikunnan pöytäkirjan sisältämistä kohdista 
Seura muuttamatta hyväksyi 3:nnen, 4:nnen, 5:nnen ja 6:nnen. — 
1:sen johdosta Esimies ilmoitti puhutelleensa hroja Th. Schvindtiä 
ja H. Liikasta sekä heidän molempien luvanneen pyydetyn tarkas- 
tuksen toimittaa, ettei Seuran tarvinnut muihin kääntyä. — 2:sen 
kohdan suhteen pantiin pöytäkirjaan, että v. 1896 tapahtuvassa 
tarkastuksessa myöskin kirjasto ynnä käsikirjoitus-kokoelmat huo- 
mioon otettaisiin ja tarkastajain vaiva palkittaisiin. — 6:nnen 
kohdan johdosta rahavartia, maist. O. Hallsten ilmoitti, että tili 
jo oli tehty tämän vuoden kuluessa arkistossa myydyistä kirjoista, 
joka tili ensi Syyskuun kassaraportissa lukuun otettaisiin. 

4 8. Luettiin kenraali O. Furuhjelm vainajan testamenttia 
koskeva, näin kuuluva § Taloustoimikunnan pöytäkirjasta viime 
Toukokuun 30:lta p:ltä: 

nIlmoitettiin, että kenraali O. Furuhjelm vainajan testament- 
taamat rahat, 25,000 ruplaa & SM. 267: 50 sadalta, olivat Seu- 
ralle saapuneet nykyisen Toukokuun 14:nä, ja luettiin Urjalan 
pitäjän kunnallishallitukselle tämän johdosta saman kuun 15:nä 
niennyt kirje, sekä päätettiin, että asiaa Seuralle esitettäissä ehdo- 
tettaisiin, että valtioneuvos Edv. Behmille, joka oli aikaansa ja 
vaivaansa säästämättä Searan etua valvonut ilman mitään kor- 
vausta edes rahallisista kustannuksistaan vaatimatta, kiitollisuu- 
den ja kunnioituksen osotteeksi pyydettäisiin saada lahjoittaa 
muutamia parhaita Seuran kustantamia kirjateoksia*. 

Samoin julki luettiin Seuran kokouksessa Syyskuun 5:nä 
1883 laaditun pöytäkirjan 8:nnesta S:stä Seuraa koskeva kohta 
kenraali Furuhjelmin testamentista ja lopuksi Urjalan pitäjän 
kunnallishallitukselle viime Toukokuun 15:nä mennyt, näin kuu- 
luva kirjoitus: 
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SUOMALAISEN KIRJALLISUUDEN SEURA 
HELSINGISSÄ. 


— -— Urjalan pitäjän kunnallishallitukselle. 
15 p Toukokuuta 1895. . 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura saa kunnian tämän kautta 
ilmoittaa, että kenraaliluutnantti Otto Furuhjelmin testamentin 
kautta Maaliskuun 17:ltä p:ltä v. 1883 Seuralle määrätyt rahat 
eilen jälkeen puolen päivän Pietarista tänne saapuivat, ja pyytää 
Seura samalla saada tähän panna Urjalan pitäjää koskevat vaina- 
jan sanat, niinkuin ne hänen testamentissaan kuuluvat: 

~Mainittu Seura — — — tarpeelliset huoneet". 

Testamentissa mainitut Kuusituhatta (6,000) ruplaa ovat 
tänne tulleet Suomen rahassa & 267 markkaa 50 penniä sadalta 
ruplalta ja on Seura tänäpänä (Toukokuun 15:nä) pannut niitä 
vastaavat Kuusitoistatuhatta-viisikymmentä (16,050) Suomen mark- 
kaa talletustilille Kansallis-Osakepankkiin Kuuden (6) kuukauden 
irtisanomis-ajalla. Puheen-alaiset varat korkoineen saa Urjalan 
pitäjän Kunnallishallitus haltuunsa, kun se Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuralle on toimittanut Hämeen läänin kuvernöörinviras- 
ton antaman todistuksen siitä, että kenraaliluutnantti Furuhjelm 
vainajan testamentissa asetetut ehdot ovat kaikin puolin täytetyt. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta: 


Arvid Genetz. 


F. W. Rothsten. 


Mitä Taloustoimikunta oli asiassa toimittanut, katsoi Seura 
kaikki hyväksi niinkuin myöskin sen ehdotuksen, että valtioneu- 
vos Bcehmille ynnä kiitoskirjeen kanssa lähetettäisiin muutamia 
etevimpiä Seuran kirjoja. 

5 &. Lisäksi julki luettiin näin kuuluva § Taloustoimikun- 
nan viime kokouksen pöytäkirjasta, ja katsoi Seura ‘Taloustoimi- 
kuntaa asiassa päätösvoivaksi, jotta Seuran esimiehen ei ollut 
tarve sitä käsiteltäissä pitää itseään jäävin-alaisena ja kokous- 
huoneesta poistua: 
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Päätettiin, että paraillaan painossa olevan Kalevalan jäl- 
kimmäisen osan elikkä ,kommentaarin* nimeksi pantaisiin , Kale- 
vala. II. Selityksiä" ja otettiin samalla puheeksi sen toimitta- 
jien maksu, jolloin päätettiin 1:ksi, että ,Johdannon* ynnä siihen 
kuuluvan , Kalevalan kirjallisuuden* luettelon suorittajille t:ri K. 
Grotenfelt'ille ja maist. A. R. Niemelle maksettaisiin kummallekin 
150 m. elikkä yhteensä 300 m.; 2:ksi Seuran Esimiehelle, prof. 
Genetz'ille sanakirjallisesta osasta (5 paino-arkkia & 220 m. kor- 
rehtuurineen) 1,100 m., asiaselityksistä (21/, arkkia a 40 m) 
100 m. sekä ,kieli- ja runo-opista* (2 arkkia 4 150 m.) 300 m., 
yhteensä 1,500 m.“ 


6 &. Maisteri A. R. Niemelle Seura Taloustoimikunnan 
ehdotuksesta päätti matkarahoiksi Lönnrotin elämäkerran asiaa 
varten 'tänä kesänä ennalta antaa Viisikymmentä (50) markkaa 
sekä t:ri K. Krohnin kautta t:ri M. Weske vainajan vironkieli- 
sistä käsikirjoitus-kokoelmista maksaa Kolmesataa (300) markkaa. 

7 8. Luettiin ylioppilas E. A. Ekmanilta tullut, tähän 
alipuolelle liitetty matkarahan anomus, ja suostui Seura Talous- 
toimikunnan yksimielisestä ehdotuksesta hra Ekmanille antamaan 
pyydetyt Sataviisikymmentä (150) markkaa: 


Kunnioiteitavalle Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun ne Kajaanin kihlakunnan murteiden lauseoppia koske- 
vat muistoonpanot, jotka arvoisan Seuran kustantamalla tutkimus- 
matkalla tein kesällä 1892, sekä kokemattomuuteni että tutkimus- 
alueen laajuuden vuoksi jäivät osittain vaillinaisiksi, rohkenen 
pyytää, että arvoisa Seura vielä myöntäisi tämän kesän kuluessa 
käyttääkseni sata viisikymmentä markkaa sanottujen muistoon- 
panojen ja kielinäytteiden täydentämistä ja varsinkin äänteellisen 
puolen tarkentamista varten. 


Helsingissä 18 p. toukok. 1895. 


Kunnioituksella: 
E. A. Ekman. 
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8 §. Luettiin Runoustoimikunnan ala-osastolta tullut lau- 
sunto, johon Seura puolestansa yhtyi, ja kuului lausunto näin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Runoilija J. H. Erkolta on Seura saanut vastaanottaa muu- 
tamia loitsuja, koottuja Korpiseliltä. Mainitaan kiitoksella. 

O. Selander Nurmijärveltä on lähettänyt yhden sadun. Mai- 
nitaan kiitoksella. 


Vaivaishuoneen-hoitaja M. Nurmion kokoelma sisältää ker- 
tomuksen joulunvietosta Etelä-Pohjanmaalla ja maanviljelys-ker- 
tomuksia Vesannolta ja Nurmeksesta sekä kertomuksen pellavan, 
hampun ja villan valmistamisesta vaatteeksi Nurmeksessa. Tästä 
runsassisältöisestä kokoelmasta ehdotetaan 40 markan rahapal- 
kinto. 


— s +. - 


Neiti A. Flinck'in kokoelma sisältää kertomuksen pellavan, 
hampun ja villan valmistamisesta vaatteeksi Jyväskylän maaseu- 
rakunnassa. Mainitaan kiitoksella. 

Kirjakauppias FE. G. Hämäläisen kokoelma sisältää kerto- 
muksen suon ja uudispellon viljelyksestä Sumiaisissa sekä kerto- 
muksen entis-aikaisista naispuvuista Suonenjoella. Ehdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. 

Neiti Lydia Immosen kokoelma sisältää kertomuksen pel- 
lavan, hampun ja villan valmistamisesta vaatteeksi Joroisissa. 
Mainitaan kiitoksella. 

Kauppapalvelija Iv. Martinoff'in kokoelma sisältää kerto- 
muksen pellavan, hampun ja villan valmistamisesta vaatteeksi 
Ruovedellä. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kansanopiston-opettaja P. Ollilaisen lähetys sisältää kerto- 
"muksen maanviljelys-tavoista Nurmeksessa. Ehdotetaan 20 mar- 
kan rahapalkkio. 
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Maisteri O. Saaren lähetys sisältää kertomuksen sarvikar- 
jan hoidosta Ulvilassa. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 


Helsingissä 1 p:nä Kesäk. 1895. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 


Kaarle Krohn. 


98. Kirjapainosta valmistuneiksi ilmoitettiin 1:ksi Shake- 
speare'n ,Antonius ja Cleopatra“, Paavo Cajanderin suomennos; 
2:ksi ,Suomalaisten koristeitten“ 6:s vihko; 3:ksi t:ri A. A. Gran- 
feltin toimittama ,Luettelo kirjakaupassa saatavista Suom. Kirj. 
Seuran Toimituksista Toukokuulla 1895“. 

10 8. Luettiin prof. E. N. Setälältä tullut, näin kuuluva 
ehdotus, joka Seuran Asetusten mukaan pantiin pöydälle tulevaan 
Syyskuun kokoukseen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjeenvaihtaja-jäseniksi 
pyydän saada kunnioittaen ehdottaa herrat Tromsön seminaarin- 
johtajan J. K. Ovigstadin sekä Kasanin yliopiston ylim. profes- 
sorin Nikolai Andersonin, jotka kumpaisetkin ovat suomen kieltä 
ja sen sukukieliä tieteellisesti tutkineet ja harrastavat lämpimästi 
juuri Seuran työalaan kuuluvia aineita. Mainituilla tutkijoilla on 
Seuran julkaisuista oleva sitä suurempi hyöty, kanin he kumpai- 
nenkin ovat käytännöllisestikin suomen kieleen perehtyneet. 


Helsingissä 30 p. toukok. 1895. 


E. N. Setälä. 


11 §. Seuran jäseniksi esiteltiin brat kappalainen Emil 
Thauvön Kangasniemellä ja kirkkoherra Wilhelm Kajander Tuu- 
sulassa, sekä asiamiehiksi asemanpäällikkö J. Sundelin Pohjan | 
pitäjässä ja kruununvouti Hj. Lang Pieksämäellä. 

12 $. Kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt antoi tietoja 
Lönnrotin elämäkertaa varten Seuralle arvoisilta kansalaisilta tul- 
leista lukuisista Lönnrotin omakätisistä kirjeistä, ja allekirjoitta- 
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nut ilmoitti, että oli aikomus sanomalehdissä julkaista kehoitus 
tiedon-antoihin mainitun elämäkerran täydentämiseksi, jonka hank- 
keen Seura hyväksi katsoi. . 

13..§. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten julki luki 
näin kuuluvan kassatilin : 


Kassatili Kesäkuun 1 päivänä 1895. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat. 


1895. Toukokuun 8 p. Talletustilillä Kansallisosake- 
pankissa 13,000 m. — Juoksevalla tilillä Kan- 
sallisosakepankissa 8,960: 63. — Rahaa kas- 
sassa 76: 67. . . . 6 ee L L R 22,037: 30. 


Tuloja. 


Toukokuun 11 p. Kirkkoherra J. Österbladh, jäsen- 
rahansa 24 m. -— 14 p. Neiti Maria Guseff, 
jäsenrahansa 24 m. — L. Holmbergin kon- 
kurssipesä, kirjoista 124: 20. — Hänen Kei- 
sarillisen Majesteettinsa apurahan toinen kol- 
mannes 400 m.— 17 p. Cargerin rahat 200 
m. — 23 p. Maanmittari P. Gestrin, jäsen- 
rahansa 24 m. — Maanviljelijä O. Kivi, jäsen- 
rahansa 24 m. — 27 p. Kirkkoherra Aleks. 
Gummerus, jäsenrahansa 24 m. — E. Grön- 
roos, kirjoista 15 m. — A. A. Granfelt, kir- 
joista 1,500 m. — J. Lindstedt, kirjoista 74 
m. — Satakunnan kirjakauppa, kirjoista 21: 
95. — B. B. Bergdahl, kirjoista 5: 70. — 
E. Wesander, kirjoista 98 p. -— 28 p. Mais- 
teri A. F. Ringvall, jäsenrahansa 24 m. — 
Maisteri K. A. Polön, jäsenrahansa 24 m. — 
Varatuomarin rouva Edith Polön, jäsenrahansa 
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24 m. — Kansakoulanopett. J. N. Järvinen, 
jäsenrahansa 24 m. — 31 p. Aug. Grönvik, 
hyyrynsä 100 m. — F. W. Rothsten, hyy- 
rynsä 225 m. . . . . . . . . . . 2,882: 83. 


Toukokuun 17 p. Huomioon otettu tulopuolella 
maaliskuun 16 p. 1895 talon hoitoa varten 
edeltäkäsin maisteri F. W. Rothstenille anne- 
tut varat 526: 28 . . . . os 526: 28. 


Yhteensi 25,446: 41. 


Vastaavaa. 
Menoja, 


1895. Toukok. 11 p. Heikki Ojahsuu, matkarahansa 
100 m. — Neiti Miina Hermann, matkara- 
hansa 200 m. — 13 p. Maisteri A. F. Ring- 
vall, Suomalais-Venäläisen sanakirjan työstä 
350 m. — 14 p. Neiti E. Weilin, puhtaaksi- 
kirjoittamisesta 7: 20. — 15 p. K. Krohn, 
Virolaisten epillisten runojen puhtaaksikirjoit- 
tamisesta 300 m. — K. Karjalainen. sanakir- 
jatyöstä 92 m. — 17 p. F. W. Rothsten, 
menoja taloa varten 575: 09. — 22 p. Neiti 
Agnes Nordenskiöld, piirustuksista ,Suomalaisia 
koristeita* varten 51: 75. — 24 p. Läänin- 
provasti O. G. Blomgren, takaisin maksettu se 
jäsenraha, jonka hän maksoi Seuralle tämän 
vuoden huhtikuun 4 p., koska hän jo vuonna 
1857 on suorittanut jäsenrahansa, 24 m. — 
27 p. J. H. Karhu, matkarahansa 100 m. — 
A. H. Kallio, Ruotsalais-Suomalaisen sana- 
kirjan toimituspalkkaa 1,030 m. — P. Ca- 
jander, Shakespeare'n ,, Antonius ja Cleopatra‘ 
näytelmän kääntämisestä 1,350 m. — A. A. 
Granfelt, palkkansa 200 m. — 28 p. Vakuu- 
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tusyhtiö Pohjola, Seuran kirjavaraston vakuut- 
tamisesta 1/v11895—1/v1 1900 & 150,000 m. 
(50 m. — E. S. Yrjö-Koskinen, Suomalais- 
Ranskalaisen sanakirjan korrehtuurinluvusta 
225 m. — 29 p. Arvid Genetz, työstään laki- 
teoksen uuteen painokseen 1,000 m. — Oskar 
Favén, samoin 1,000 m. — J. G. Sonck, 
samoin 1,000 m. — 30 p. Th. Schvindt, 
,,Suomal. koristeiden'* toimituspalkkaa 1,000 
m. — 31 p. O. Hallsten, palkkansa 200 m. — 
Emil Kivi, palkkansa 40 m. — F. W. Roth- 
sten, palkkansa 600 m. — J. Sibelius, matka- 
raha 75 m. — Kesäkuun 1 p. K. Grotenfelt, 
palkkansa 100 m. — K. Grotenfelt, kustan- 
nuksia kirjastoa varten 49: 40. — K. Björn, 
palkkansa 125 m. . . . 2 . . ~~ ~~ 10,544: 44. 


Siirtovarat. 


Kesäkuun 1 p. Talletustilillä Kans.-osakepankissa 
13,000 m. — Juoksevalla tilillä Kans.-osake- . 
pankissa 1,830: 32. — Rahaa kassassa 71: 65. 14,901: 97. 


Yhteensä 25,446: 41. 
Helsingissä 1 p. kesäkuuta 1895. 


Onni Hallstön. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Syyskuun 18 p. 1895. 


1 3. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 
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2 3. Luetun pöytäkirjan 4:nnen $:n johdosta Esimies ilmoitti, 
että valtioneuvos Edv. Behm oli Esimiehelle lähetetyssä yksityi- 
sessä kirjeessä pyytänyt saada Seuralle lausua sulimmat kiitok- 
sensa Seuran puolesta hänelle viime keväänä tulleesta kirjalahjasta. 

3 §. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen kolmannen kolman- 
neksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majes- 
teettinsa käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että kuitti siitä oli 
Ministerivaltiosihteerin virastoon Pietariin lähetetty. 

4 8. Julki luettiin tähän alipuolelle liitetty § Taloustoimi- 
kunnan pöytäkirjasta nykyisen Syyskuun 11:ltä p:ltä sekä sen 
jälkeen alku tähän niin-ikään liitetystä, myöhemmin Seuralle saapu- 
neesta kanttori J. Salenius vainajan tekemän testamentin jäljen- 
nöksestä, ja päätti Seura, syvällä kiitollisuudella testamentit vas- 
taan-ottaen, perustaa erinäisen, Saleniuksen rahastoksi nimitettä- 
vän, seisovan rahaston: | 


,Ilmoitettiin, että kesän kuluessa Seuran oli ollut ilo saada 
vastaan-ottaa kaksi testamenttiä, joista toinen, 1,000:n m:n suu- 
ruinen, maanviljelijä Aapeli Häyrisen ja toinen, 4,000:n m:n suu- 
ruinen, kanttori J. Saleniuksen tekemä, sekä että tehdyn pyyn- 
nön johdosta protokollasihteeri S. Aejmelaeus ainaisella ystävyy- 
dellään oli ottanut Seuran etua niitten suhteen valvoaksensa. Ja 
oli Toimikunta puolestansa vastedes, kun testamenttien sisällyk- 
sestä saatiin tarkempi tieto, tekevä, jos Seura niin tahtoi, ehdo- 
tuksen niitten käyttämistavasta*. 


Jäljennäs. 
Testamentti. 
Minun viimeinen tahtoni on, että omaisuuteni kuolemani 


jälkeen on täydellä omistusoikeudella tuleva tässä alempana mai- 
nituille laitoksille ja henkilöille seuraavan jaon mukaan: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura Helsingissä neljätuhatta 
(4,000) markkaa, jonka pääoma aina on pidettävä koskematta, 
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mutta vuotuinen korko siitä aina käytettävä mainitun Seuran tar- 
koituksen hyväksi. 


—— = ees eee 15 =; ua: eee =. cm =. at eee 


Heinolassa Maaliskuun 5 p:nä 1892. 


J. Salenius. 
(Sinetti). 


Allekirjoitetut todistajat kutsutut testamenttia vahvistamaan 
ja yhtä aikaa läsnä olevaiset todistavat, että Herra Kanttori Johan 
Salenius meidän läsnäollessa, terveellä ja täydellä ymmärryksellä 
ja vapaalla tahdolla on edellä seisovan Testamentin omakätisesti 
allekirjoittanut ja sanonut meille, että se on hänen viimeinen 
tahtonsa. 


Heinolassa, Maaliskuun viides (5) päivä 1892. 


Alex. Saxberg. A. Laurikainen. 
(Sinetti). (Sinetti). 
A. J. Paavilainen. 
(Sinetti). 


— — e — —aa — — — — — =— — — — — — — —_ os em 


Jäljennöksen oikeaksi todistavat: 


S. W. Cornér. Eine Mannström. 


5 $. Luettiin Suomen Teollisuushallitukselta tullut, näin 
kuuluva kirjoitus, ja päätettiin lykätä siinä toimitettavaksi ehdo- 
tetun sanaston asia Taloustoimikunnan valmistettavaksi: 


TEOLLISUUSHALLITUS 


SUOMESSA. 
Helsingissä, 9 p. Syyskuuta 1895. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


—_——_—_—- a 


N:o 1269. 


Koska vakavan suomalaisen sanaston puute elektrotekniikan 
alalla on meillä varsin tuntuva sekä sitä koskevassa kirjallisessa 
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tuotannossa että teknillisessä opetuksessa, pyytää Teollisuushalli- 
tus täten kunnioituksella jättää Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
harkittavaksi, eikö Seura suostuisi valmistuttamaan ja painosta 
ulosantamaan ruotsalais-suomalaista elektroteknillist&é sanastoa, 
johonka työhön nykyään lienee asiaan perehtyneitä työvoimia. 
saatavana. Puheena olevan sanaston aikaansaamiseksi on Teolli- 
suushallituksella aikomus pyytää apurahaa valtiovaroista. Jos 
arvoisa Seura hyväksyy ylläolevan ehdotuksen, pyytää Teollisuus- 
hallitus siis Seuran arviolaskua sanaston julkaisemiseen tarvitta- 
vista kustannuksista ynnä siitä, kuinka suurta osaa varten niistä 
tarvittaisiin valtioapua. Muuten on Teollisuushallitas ajatellut, 
että mainittu elektroteknillinen sanasto tulisi osaltaan olemaan 
alustavana työnä yleiseen teknilliseen sanakirjaan, josta eräitä 
tekniikan muita aloja koskevia sanastoja jo on edellisinä vuosina 
painosta valmistunut. 


C. G. Sanmark. 


Lennart Gripenberg. C. P. Solitander. 


A. Lilius. 


6 &. Samoin julki luettiin tähän liitetty, Seuran kustan- 
tamavaraston hoitoa v:lta 1892 koskeva tarkastus-kertomus ja 
annettiin sen nojalla täysi tilinpäästö kustantamavaraston hoita- 
jalle t:ri A. A. Granfeltille sekä vuodelta 1892 että vuodelta 1893: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavaraston-hoitajan 
tilejä Seuran kirjakustannusliikkeestä vuonna 1892 olemme tar- 
kastaneet ja huomanneet ne oikeiksi ja rahavartijan antamien 
kuittien kanssa yhtäpitäviksi, jonka tähden ehdotamme kirjavaraston- 
hoitajalle, Tohtori A. Granfeltille, täyden tilivapauden toimestansa 
vuonna 1892. 


Helsingissä 7 p. Syyskuuta 1895. 


Herm. Liikanen. Theodor Schvindt. 
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7 S. Asetasten mukaan tapahtuvalla äänestyksellä Seuran 
kirjanvaihtaja-jäseniksi yksimielisesti valittiin hrat professori Niko- 
lai Anderson ja seminaarinjohtaja Just Knud Ovigstad. 

8 8. Taloustoimikunnan ehdotuksesta päätettiin, että ,,Kale- 
valan selitysten'* myyntihinta sidotulta kappaleelta olisi Kaksi (2) 
markkaa tai vähän sen päälle sen mukaan kuin kustannukset, 
jotka nyt (5,000:n kpleen painoksesta) oli laskettu 7,680:ksi 
markaksi, taonnempana ehkä havaittiin vaativan. Kustannuksista 
mainittiin muaon muassa, että Taloustoimikunta oli t:ri K. Krohnille 
ynnä mautamille hänen apumiehillensä ,,Nimien luettelosta'* mää- 
rännyt yhteensä Kolmesataa-viisikymmentä (350) ja t:ri Th. 
Schvindtille hänen työstänsä kansatieteellisiä kuvia varten Neljä- 
sataa (400) markkaa. Ja katsoi Seura tämän hyväksi. 

9'S. Jalki luettiin näin kuuluva, runonlaalajaa Miihkali 
Perttusta koskeva & Taloustoimikunnan viime kokouksen pöytä- 
kirjasta, ja yhtyi Seura Taloustoimikunnan ajatukseen : 


, Luettiin viime keväänä Seuran virkamiesten kaupungista 
lähdettyä tullut, ranonlaulajaa Miihkali Perttusta kohdannutta 
onnettomuutta koskeva kirje, jonka johdosta hänelle oli Seuran 
Yleisestä rahastosta lähetetty Sata (100) markkaa. Taloustoimi- 
kunta hyväksyi mitä näin oli tehty, ja tuli Toimikunnan mielestä 
näin annettuja rahoja katsoa Perttuselle ennalta maksetuksi vuo- 
tiseksi apurahaksi*. 


10 8. Samoin julki luettiin tähän liitetty, muutamien Seu- 
ran rahastojen vastaista sijoittamista koskeva & Taloustoimikun- 
nan viime pöytäkirjasta, johon rahavartia, maist. O. Hallsten nyt 
lisäsi, että vast'ikään perustettavaksi päätetty ,,Saleniuksen rahasto'* 
saataisiin sekin Seuran suostumuksella Taloustoimikunnan ehdot- 
tamalla tavalla sijoittaa sekä että Taloustoimikunta saisi luvan 
lopullisesti tehdä ehdotetun kaupan, ja päätti Seura 1:ksi, että 
puheen-alaiset rahastot saataisiin Taloustoimikunnan ehdottamalla 
tavalla sijoittaa, sekä 2:ksi, että Taloustoimikunnalla olisi oikeus 
päättää kauppa silloin kuin Toimikunta katsoi sen Seuralle 
edulliseksi: 


» Taloustoimikunta päätti rahavartian tekemän esityksen joh- 
dosta Seuralle ehdottaa, että talletustilillä tällä haavaa olevat 
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Furuhjelmin rahasto, noin 50,000 m., Stenbergin d:o, 10,000 m., 
ja osa Collanin rahastosta, noin 7,700 m., saataisiin koron nykyi- 
sen alentumisen vuoksi sijoittaa myöskin kaupunkien antamiin, 
varmoihin laina-obligationeihin''. 


11 8. Taloustoimikunta ehdotti ja Seura päätti, että Lönn- 
rotin elämäkertaa koskevat kirjalliset tiedot j. m. s. yhdistettäi- 
siin erinäiseksi Lönnrofiana-osastoksi Seuran kirjastoon. 

12 8. Allekirjoittanut ilmoitti 1:ksi, että kesän kuluessa 
olivat valmistuneet: 1) A. J. Mela. Suomen Koulukasvio. Toi- 
mitusten 53 osa, II. 2) Suomen kansan Sävelmiä. Kolmas jakso, 
IV vihko, maist. Ilmari Krohnin toimittama. 3) Maist. Onni 
Halistén’in toimittama uusi luettelo Seuran jäsenistä; 2:ksi, että 
kesällä Seuralle oli tullut joukko käsikirjoituksia kansanrunouden 
ja kansatieteen alalla, joista tulevalla kertaa lausunto annettaisiin ; 
3:ksi, että Seura oli kutsuttu ottamaan osaa Amerikanistein tämän, 
vuotiseen kongressiin Mexikossa; ja 4:ksi, että yksi Seuran kir- 
janvaihtaja-jäsenistä, prof. Georg Stephens Kööpenhaminassa kesällä 
oli kuollut. 

13 8. Maisteri O. Hallsten esitti kaksi tähän liitettyä luet- 
teloa, ja otti Seura mielihyvällä jäsenikseen ja asiamiehikseen 
niissä mainitut kansalaiset: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan Seu- 
ran asiamiesten esityksen mukaan allamainitut kansalaiset, jotka 
kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 


Andersin, Emil Frithiof, tuomari, laamanni (Liperi); Sink- 
konen, Tahvo, talollinen, kunnall. laut. esim. (Kontiolahti); Räty, 
Antti Juhana, apulaispappi (Nurmes); Bremer, Malakias, apulais- 
lääninkamreeri (Turku); Aulin, Viktor Gideon, kolleega, pataljoo- 
nansaarnaaja (Oulu); Björklund, Isak August, kirkkoherra (Oulu); 
Dahlström, Santeri, filos. maist., kolleega (Oulu); Eurén, Ivar, 
maisteri, kolleega (Oulu); Fabritius, Oskar, vankilansaarnaaja (Oulu); 
Helander, Klas Robert, nimituomari (Oulu); Hohenthal, Viktor, 
maisteri, kolleega (Oula); Isteri, A., maanviljelijä (Oulu); Kerttula, 
J. F., pankinjohtaja (Oulu); Levonius, Jakob Aksel, varalääninsih- 
teeri (Oulu); Määttä, Kaarlo, koulunopettaja (Oulu); Rosendal, 
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Maunu, lyseonrehtori (Oulu); Snellman, Edvin, maisteri, kolleega 
(Oulu); Hildén, Isak Aukusti, kansakoulunopettaja (Tervola); Sipilä, 
Wilhelm Walter, lääket. kand. (Helsinki); Leskinen, Kaarle, kan- 
sakoulunopettaja (Jalasjärvi); Huhtinen, Eemil, filos. maist. (Wii- 
puri); Klami, Abel, kaupanhoitaja (Wirolahti); Muurman, Otto, 
maanviljelijä (Virolahti); Ahonen, Reino F., kauppias (Virolahti). 


Onni Hallsten. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran asiamiehiksi ehdotetaan 
alla mainitut kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat suostuneet siihen: 

Kontiolahti, kirkkoherra H. Piipponen; Jalasjärvi, kansa- 
koulunopettaja Kaarle Leskinen. 


Onni Hallsten. 


14 8. Seuran hra rahavartia julki luki näin kuuluvan 
kassatilin: 


Kassatili Syyskuun 18 p:nä 1895. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1895. Kesäkuun 1 p. Talletustilillä Kansallisosake- 
pankissa 13,000 m. — Juoksevalla tilillä 
Kansallisosakepankissa 1,830: 32. — Rahaa 
kassassa 71: 65. . . . . . . . . « 14,901: 97. 


Tuloja. 


Kesäkuun 1 p. A. A. Granfelt, myydyistä kirjoista 
1,533: 65. — 3 p.. Hovioikeuden-notarius 
H. F. Lilius, jäsenrahansa 24 m. — Kan- 
punginvouti N. Aschan, jäsenrahansa 24 m. — 
Hovioikeuden-notarius Allan Hilden, jäsenra- 
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hansa 24 m. — 5 p. Kruununvouti Hj. Lang, 
jäsenrahansa 24 m. — Kappalainen Emil 
Thauvön, jäsenrahansa 24 m. — Valtio-apu, 
2,500 m. — Historiallinen museo, hyyrynsä 
375 m. — 6 p. Asessori G. A. Lindegvist, 
jäsenrahansa 24 m. — Maisteri Fr. W. Peso- 
nen, jäsenrahansa 24 m. — 7 p. Vuokraa Seuran 
salin käyttämisestä 2 m. — F. W. Rothsten, 
suorittanut puhtaaksikirjoittamis-maksuja 90 
p. — 9 p. Kirkkoherra O. S. Holmström, 
jäsenrahansa 24 m. — M. Solehmainen, hyy- 
rynsä 137: 50. — 26 p. Korkoa talletuk- 
sesta 47: 78. — Samoin 60: 02. — Kuver- 
nööri A. J. Malmgren, jäsenrahansa 24 m. — 
Kauppias K. A. Snellman, jäsenrahansa 24 m. — 
30 p. Hovioikeuden aktuarius C. J. Ahl- 
berg, jäsenrahansa 24 m. — Maisteri Otto 
Alcenius, jäsenrahansa 24 m. — Varaläänin- 
kamreeri K. J. Eskelin, jäsenrahansa 24 m. — 
Rehtori Eliel Levön, jäsenrahansa 24 m. — 
Apteekari Herman Lindebäck, jäsenrahansa 
24 m. — Pankinjohtaja K. H. Majander, jä- 
senrahansa 24 m. — Tohtori Edv. Pfaler, 
jäsenrahansa 24 m. — Maanmittaustdiden 
tarkastaja P. J. Rinkinen, jäsenrahansa 24 
m. — Insinööri Frans Lagerstam, jäsenra- 
hansa 24 m. — Insinööri H. J. Knuutila, 
jäsenrahansa 24 m. — Kansakoulunopettaja 
Juhana Kokko, jäsenrahansa 24 m. — Heinä- 
kuun 25 p. Lääninkirjanpitäjä R. N. Appel- 
berg, jäsenrahansa 24 m. — Lääninrahaston- 
hoitaja K. G. Laukkanen, jäsenrahansa 24 m. — 
Lääninkonttoristi J. V. Breitholtz, jäsenra- 
hansa 24 m. — Nimismies J. G. Simola, 
jäsenrahansa 24 m. — Elokuun 26 p. Mais- 
teri E. G. Äkesson, jäsenrahansa 24 m. — 
Rouva Alma Äkesson, jäsenrahansa 24 m. — 
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Lääninkirjanpitäjä A. O. Hyrkstedt, jäsenra- 
hansa 24 m. — Leipuri H. Lievonen, jäsen- 
rahansa 24 m. — Kauppias A. Westerholm, jäsen- 
rahansa 24 m.— Lehtori A. G. Borg, jäsenrahansa 
24 m. — Piirilääkäri H. G. Hällström, jäsenra- 
hansa 24 m. — Rautatienkirjuri J. A. Ingman, 
jäsenrahansa 24 m. — Maisteri F. H. Alopseus, 
jäsenrahansa 24 m. — Kihlak. tuomari F. W. 
Hjelmman, jäsenrahansa 24 m. — Tohtori A. 
J. A. Lindholm, jäsenrahansa 24 m. — Kaup- 
pias K. F. Pöndinen, jäsenrahansa 24 m. — 
Laamanni K. A. Nordenstreng, jäsenrahansa 
24 m. — Nimismies J. Lang, jäsenrahansa 
24 m. — Maisteri Juhani Alin, jäsenrahansa 
24 m. — Maanmittauskontt. sihteeri J. Fröjd- 
lund, jäsenrahansa 24 m. — Konttoristi R. 
Mallenius, jäsenrahansa 24 m. — Maanmittari 
E. A. Piponius, jäsenrahansa 24 m. — Mais- 
teri A. Hj. Sallmén, jäsenrahansa 24 m. — 
Kauppias D. Suominen, jäsenrahansa 24 m. — 
Suutari P. Airaksinen, jäsenrahansa 24 m. — 
Maanmitt.-töiden tark. V. Helenius, jäsenra- 
hansa 24 m. — Opettaja K. Höckert, jäsenra- 
hansa 24 m. — Kolleega U. I. Hirn, jäsen- 
rahansa 24 m. — Tohtori K. Brax, jäsenra- 
hansa 24 m. — 31 p F. W. Rothsten, hyy- 
rynsä 225 m. — Syysk. 2 p. Siirrettyjä 
korkorahoja: Ahlgrenin rahastosta 1,608: 75. — 
Blombergin rahastosta 427: 50. — Lankisen 
kirjakauppa, kirjoista 240: 19. — Rouva M. 
Solehmainen, hyyrynsä 125 m. — Apteekari 
A. Grönvik, hyyrynsä 100 m. — 3 p. Lager- 
spetzin kirjakauppa, kirjoista 751: 57. — 
6 p. Rouva Aina Meurman, jäsenrahansa 24 
m. — Valtio-apu, 2,500 m. — 10 p. Lähe- 
tyskirjakauppa, kirjoista 10 m. — B. B. Berg- 
dahl, kirjoista 152: 70. — J. H. Roos, kir- 
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joista 50 m. — A. Kaustell, kirjoista 17:85. — 

K. K. V. Wickstrand, kirjoista 118: 15. — 

Lindstedtin antik. kirjak., kirjoista 180: 84: — 

E. G. Hämäläinen, kirjoista 10 m. — Hagel- 

stamin kirjakauppa, kirjoista 73: 60. — B. 

B. Bergdahlin kirjakauppa, kirjoista 87: 30. — 

16 p. Hänen Keisarillisen Majesteettinsa apu- 

raha, kolmas kolmannes, 400 m. . . . . 12,959: 30. 
Yhteensä 27,861: 27. 


Vastaavaa. 


Menoja. 


1895. Kesäk. 1 p. A. A. Granfelt, postimaksuja 
y. m. 317: 52. — A. A. Granfelt, myynti- 
prosentti-rahoistaan 647: 64. — K. Groten- 
felt, työstään ,Kalevalan selityksiin* 150 m. — 
A. R. Niemi, samoin 150 m. — A. R. Niemi, 
matkarahaa 50 m. — 3 p. E. A. Ekman, 
matkarahaa 150 m. — 4 p. P. Heinonen, 
talonmiespalkkansa toukokuulta 30 m. — 5 p. 
Fanny v. Hertzen, puhtaaksikirjoittamis-työstä 
35: 10. — 5 p. Tohtori M. Wesken pape- 
rien lunastamiseen 300 m. — 6 p. M. Nur- 
mio, tietokokoelmista 40 m. — P. Ollikainen, 
samoin 20 m. — 7 p. A. Genetz, työstään = 
Kalevalan selityksiin“ 1,500 m. — J. Holm, 
puhtaaksikirjoittamisesta 100 m. — 8 p. A. 
J. Mela, loppusuoritus ,,Suomen koulukas- 
vion'* toimituspalkasta 1,900 m. — Lilli 
Lilius, ,,Arvoitusten'* tieteellisen painoksen 
toimituspalkkaa 300 m. — 10 p. K. Groten- 
felt, Arkkiveisujen kopioimisesta 160 m. — 
12 p. Pikkukustannuksista ajalta 16/m1—12/v; 
1895 154: 06. — E. Kivi, vahtimestarinpalk- 
kansa kesäkuulta 40 m. — 26 p. Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, painatus- 
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työstä 8,454: 50. — P. Heinonen, talonmies- 
palkkansa kesäkuulta 30 m. — Heinäk. 24 p. 
E. Kivi, vahtimestarinpalkkansa heinäkuulta 
40 m. — Palovakuutusmaksu Pohjolaan 8: 
13. — 25 p. Ebba Weilin, puhtaaksikirjoit- 
tamisesta 3 m. — P. Heinonen, talonmies- 
palkkansa heinäkuulta 30 m. — Elokuun 26 
p. Josefina Holm, puhtaaksikirjoittamisesta 


120 m. — I. Krohn, Suomen Kansan Sävel- . 


mien 3 jakson IV vihon toimittamisesta 246 


m. — Vakuutusmaksu Pohjolaan 2: 50. — 


27 p. F. Tilgmann, Suomen Kansan Sävelmien 
3 jakson IV vihon kansien painatustyöstä 130 
m. — E. Kivi, vahtimestarinpalkkansa elokuulta 
40 m. — 28 p. Jyväskylän kirjapaino, Suo- 
men Kansan Sävelmien painattamisesta 474: 
20. — 31 p. F. W. Rothsten, palkkansa 600 
m. — Onni Hallstön, palkkansa 200 m. — 
Syyskuun 2 p. K. Björn, eläkkeensä ensim- 
mäinen neljännes. 125 m. — F. Tilgmann, 
. Kalevalan selityksiin'* liitetystä kartasta 195 
m. — 3 p. Uusi Suometar, ilmoituksista 120: 
79. — P. Heinonen, talonmiespalkkansa elo- 
kuulta 30 m. — Weilin & Göös, Suom. koris- 
teiden VI vihon painattamisesta 1,497: 56. — 
A. H. Kallio, Ruotsalais-Suomalaisen sanakir- 
jan toimituspalkasta 360 m. — 6 p. Josefina 
Holm, puhtaaksikirjoittamisesta 40 m. — Seu- 
ran telefooneista 55 m. — V. Elfving, kir- 
jansitomistyöstä 1,478: 45. — 10 p. A. A. 
Granfelt, palkkansa 200 m. — A. A. Granfelt, 
kirjojen lähettämiskustannuksia 184: 87. — 
J. E. Kortman, piirustuksista 70 m. — J. E. 
Kortman, samoin 15 m. — J. Sjöström, samoin 
200 m. — Gottlieb Hymander, kansantans- 
sien puhtaaksikirjoittamisesta 108 m. — 12 p. 
A. R. Niemi, keräysmatkastaan Lönnrotin 
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elämäkertaa varten 300: 63. — K. A. Jun- 
nelius, eräiden Lönnrotille kirjoitettujen kir- 
jeiden kopioimisesta 15 m. — 16 p. Viola 
Relander, aputyöstä Saksalais-Suomalaista sana- 
kirjaa varten 250 m. . . . . . . . . 21,667: 95. 


Siirros seuraavaan kassatiliin. 


Syyskuun 18 p. Talletustilillä Kansallisosakepan- 
kissa 5,000 m. — Lainattu Anton Liliuksen 
rahastolle 600 m. — Juoksevalla tilillä 512: 


20. — Rahaa kassassa 81: 12. . . . . 6,193: 32. 


Yhteensä 27,861: 27. 
Helsingissä, 18 p. syyskuuta 1895. 


Onni Hallstén. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Lokakuun 9 p. 1895. 


1 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin edellisen 
kokouksen pöytäkirja sillä tapaa, että 10:nnessä §:ssi mainittuun 
Taloustoimikunnan kirjalliseen ehdotukseen pantiin Toimikunnan 
myöhempää päätöstä myöten sana ,myöskin* lisäksi ,kaupankien“ 
sanan eteen. 

2 8 Keskusteltavaksi otettiin Taloustoimikuntaan lykätty 
elektro-teknillisen sanaston asia, jolloin ensiksi uudestaan luettiin 
Teollisuushallituksen kirjoitus vastamenneen Syyskuun 9:nneltä ja 
sitten tähän alipuolelle liitetty $ Taloustoimikunnan pöytäkirjasta 
nykyisen Lokakuun 1:ltä sekä Seura Toimikunnan mietintöön kai- 
kin puolin yhtyen päätti, että tämän mietinnön mukaan vastaus 
oli Teollisuushallitukselle toimitettava: 


< + 
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Esiin otettiin ,elektro-teknillisen sanaston* asia, josta jo 
tämän edellisessä kokouksessa oli keskusteltu, ja ilmoitettiin nyt 
muuan muassa, että Taloustoimikunnan päätöstä myöten päätoimit- 
tajan virka oli tarjottu insinööri W. Strahoffille ja hänelle suo- 
tavaksi lausuttu, että hän apumiehenmään käyttäisi insinööri F. A. 
Branderia Wiipurissa sekä valmistuneen käsikirjoituksen tarkasta- 
jina hroja lehtori J. Zidbäckiä ja dosentti G. Melanderia. Insi- 
nööri Strahoff oli kutsuttuna hyväntahtoisesti ottanut Toimikun- 
nan tämän-iltaiseen kokoukseen tullaksensa ja suostui puheen- 
johtajan kysyttyä sanaston päätoimittajaksi rupeamaan, mainiten 
samalla, että hän apumiehikseen täällä oli pyytänyt saada paitsi 
muita insinööri H. Mäkliniä ja Suomen kielen puolesta t:ri Kasi- 
mir Lönnbohmia sekä että aikomus oli pitää kokouksia suomen- 
kielisten teknikkojen ja ammattilaisten kanssa, joissa kokouksissa 
tarpeellisista oppisanoista keskusteltaisiin. Nämät hra Strahoffin 
mietteet Toimikunta katsoi hyväksi, kehoittaen häntä mainituita 
apumiehiä ynnä bra Branderin kanssa käyttämään sekä tuonnem- 
pana toimituksen maksua määrätessään ottamaan lukuun myös- 
kin apumiestensä palkkion, jota vastaan Seura itse oli tarkasta- 
jain, hrojen Zidbäckin ja Melanderin vaivan palkitseva. — Hra 
Strahoffin osotettua, että ruotsinkielinen terminologiia elektro- 
tekniikan alalla on epävakainen, ja arveltua, että olisi sen joh- 
dosta syy ajatella selitysten liittämistä kuhunkin sanaston artik- 
keliin, Toimikunta tuli siihen päätökseen, että oli varsin tarpeel- 
lista aijottuun sanastoon ruotsin- ja suomenkielisten termien rin- 
nalle panna myöskin vastaavat saksan- ja englanninkieliset, jo 
vakaantaneet termit sekä että laveampien selvitysten verosta tar- 
peen vaatiessa soveliaalla tavalla viitattaisiin semmoisiin teoksiin, 
joissa selitys oli saatavissa. Ja koska tässä sanastossa vastasepi- 
tettyjä, uusia suomenkielisiä sanoja varmaan tulisi esiin, oli Toi- 
mikunnan mielestä tästä ja muistakin syistä suomalais-ruotsalai- 
nen sanaluettelo teoksen loppuun liitettävä, jota hankittavan sanas- 
ton laajennusta niinkuin &skenmainittua saksan- ja englanninkie- 
listen termien silmällä pitoakin Seuran tuli Teollisuushallitukselle 
erittäin huomauttaa. — Mitä ulkonaiseen asuun tuli, Taloustoimi- 
kunta arveli parhaaksi, että käytettäisiin aikakauskirjan Suomen 
kokoa, sivu kaksipalstaisena, vieraitten kielten termit kohdastansa 
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suomalaisten jälkeen sijoitettuina sekä näistä ja toisistaan puoli- 
pisteellä erotettuina, rubriikisanat sopivilla kirjaimilla ladottuina. 
Mukavimmaksi katsottiin julkaista sanasto itse Suomi-kirjassa ja 
tarpeen mukaan määrätä siitä otettavan ylipainoksen suuruus. — 
Puheeksi otettiin myöskin teoksen kustannukset, mutta kun insi- 
nööri Strahoff ei sanonut vielä voivansa likimäärinkään laskea, 
mitä toimitus, yhteen luettuna hänen oma ja apumiesten työ, 
tulisi paino-arkilta maksamaan, eikä liioin arvata, paljonko aikaa 
menisi ja montako paino-arkkia karttuisi, katsoi Toimikunta par- 
haaksi, että Seura Teollisuushallitukselle kirjoittaissaan ilmoittaisi 
vasta tuonnempana toimittavansa tarpeellisen kustannus-arvion. — 
Insinööri Strahoff huomattavaksi mainitsi muutamia vastuksia, joita 
noudatettava ruotsalaisten pääsanojen järjestys tuottaisi, vaan 
Taloustoimikunta ei kuitenkaan luullut sopivaksi tuosta järjestyk- 
sestä poiketa. — Päätettiin lopuksi 1:ksi, että kansainvälisiä ter- 
mejä saataisiin sanastoon ottaa, jos olivat latinan- tai kreikan- 
kielistä alkuperää eikä vastaavia suomenkielisiä vielä oltu kek- 
sitty, mutta jos löytyi mukava suomenkielinen sana, oli se kan- 
sainvälisen viereen pantava; 2:ksi, että valmistaviin töihin saatai- 
siin heti ryhtyä, sekä 3:ksi että Seura nyt, niinkuin tämänlaisissa 
hankkeissa ennenkin, kustantaisi tarpeelliset kirjalliset lähteet. 


3 &. Luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan pöytäkir- 
jasta viime Syyskuun 25:ltä, ja hyväksyi Seura sen tavan, jolla 
Toimikunta ehdotti lahjakirjoja kustantama-varastosta tästälähin 
annettavaksi : 


n Päätettiin, että ulkomaisille ja kotimaisille seuroille, kirjan- 
vaihtaja-jäsenille ja muille yksityisille henkilöille vakinaisesti 
annettaviksi määrättyjen Seuran kirjain tilaaminen kustantama- 
varastosta tapahtuisi vastedes, niinkuin tähänkin saakka, kirjas- 
tonhoitajan kautta, mutta että muut, satunnaiset lahjakirjain tilauk- 
set kävisivät sihteerin kautta". 


4 8 Samoin julki luettiin tähän liitetty, uuden jäsenluet- 
telon toimituspalkkaa koskeva kohta Taloustoimikunnan vasta- 
mainitusta pöytäkirjasta, jolloin allekirjoittanut ilmoitti, että puhe 
oli duodeesi- eikä oktaavi-arkin maksusta, ja Seura Toimikunnan 
ehdotuksen hyväksi katsoi: 
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n Maisteri O. Hallstén’in kokoushuoneesta ulos astuttua Talous- 
toimikunta keskusteltavaksi otti hänelle uuden jäsenluettelon toi- 
mittaamisesta annettava maksu, ja koska tiedettiin, että häneltä 
siihen oli mennyt sangen paljon aikaa ja vaivaa, päätettiin yksi- 
mielisesti, että hän saisi Sataviisikymmentä (150) markkaa paino- 
arkilta*. 

5 8. Taloustoimikunnalle oli ilmoitettu, että maist. A. H. 
Kallion ruotsalais-suomalaista sanakirjaa saataisiin ruveta ensi 
Marraskuulla painamaan, ja oli Toimikunta päättänyt ehdottaa 
Kielitieteellistä osakuntaa käsikirjoituksen tarkastajaksi, jonka 
ehdotuksen Seura, asiaa nyt esiteltäissä, hyväksi katsoi. 

6 &. Luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime 
kokouksen pöytäkirjasta, ja suostui Seura siinä ehdotetulla tavalla 
ottamaan osaa hrojen V. Alavan ja K. Karjalaisen viimekesäisen, 
Tverin Karjalassa tapahtuneen tutkimusretken kustannuksiin, jotka 
nyt saadun tiedon mukaan kaikkiansa olivat nousseet paljon päälle 
Tuhannen markan: 


yT:ri - K. Krohn ilmoitti, että hrat filos. kand. V. Alava ja 
yliopp. K. Karjalainen olivat viime kesänä Tverin Karjalassa 
oleskelleet neljättä kuukautta, edellinen kansanrunouteen koskevia, 
jälkimmäinen sanakirjallisia tutkimuksia varten, ja koska heidän 
tutkimustensa hedelmät joutuivat Seuran omiksi, katsoi Toimikunta 
varsin kohtuulliseksi, että Seura ottaisi 335:llä markalla osaa 
heidän matkansa kustannuksiin*. 


7 8. Julki luettiin ja hyväksi katsottiin tähän liitetty, 
Runoustoimikunnan ala-osaston antama lausunto: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Talon-emäntä Maria Forstadius'en lähetys sisältää taikoja 
Jaalasta. Mainitaan kiitoksella. 

Neiti Hilja Hahnsson’in kokoelma Ahlaisista y. m. sisältiiä 
satuja, lasten loruja ja sananlaskuja. Mainitaan kiitoksella. 
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Neiti Anni Kiikosen kokoelma sisältää satuja, lasten loruja, 
lauluja, leikkejä, sananlaskuja ja arvoituksia Luvialta, Kullaalta 
y. m. Ehdotetaan 85 markan kirjapalkinto. 

Lyseolaisen K. J. Inberg'in lähetys Ahlaisista sisältää sanan- 
laskuja ja arvoituksia. Mainitaan kiitoksella. 

Lyseolaisen W. Inberg’in kokoelma niinikään Ahlaisista 
sisältää satuja, taikoja, leikkejä ja sananlaskuja. Mainitaan kii- 
toksella. 

Lyseolaisen W. Pfaler'in lähetys sisältää runoja ja loitsuja 
Vienan läänistä. Mainitaan kiitoksella. 

Ylioppilas A. Rytkösen runsas ja erittäin hyvin toimitettu 
kokoelma Sippulasta sisältää satuja, lauluja, loitsuja, taikoja, arvoi- 
> tuksia y. m. Tästä ehdotetaan keräilijälle palkkioksi 100 mark- 
kaa rahassa. 

0. Selander'in kokoelma Nurmijärveltä sisältää runoja, lau- 
luja ja leikkejä. Mainitaan kiitoksella. 

Kirjailija L. Soinin kokoelma sisältää loitsuja ja taikoja 
Karttulasta. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Talonpoika J. Storck Viitasaarelta on lähettänyt muutamia 
omia tekemiään runoiluja. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak.-opettaja A. Wéddtdsen lähetys Juvalta sisältää 
satuja. Mainitaan kiitoksella. 


Lyseolaisen 7. W. Laineen lähetys sisältää satuja ja tari- 
noita, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia Mouhijärveltä y. m. 
sekä kertomuksen mäntin valmistamisesta. Ehdotetaan 25 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Kansak.-opettaja M. Latvan lähetykset sisältävät satuja, 
loitsuja, taikoja ja sananlaskuja Simojoen latvoilta sekä kertomuk- 
sen kalastuksesta Simojärven seuduissa. Hänelle ehdotetaan 40 
markan kirjapalkinto. 

Seminaarilaisen J. Räisäsen lähetys Pielavedeltä sisältää 
loitsuja ja taikoja sekä kertomuksen pellavan ja villan valmistuk- 
sesta vaatteeksi ja kertomuksen puvuista. Ehdotetaan 20 markan 
kirjapalkinto. 
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A. Häyrisen lähetys Pielisjärveltä sisältää kertomuksen elin- 
keinoista Pielisjärvellä. Mainitaan kiitoksella. 

Talollisen H. Kouvon lähetys Lemiltä sisältää kertomuksen 
puvuista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kirkkoherra W. J. G. Krogeruksen lähetys sisältää kerto- 
muksen puvaista Kuolajärvellä. Mainitaan kiitoksella. 

Kauppapalvelija I. Martinoffin lähetys Ruovedeltä sisältää 
kertomuksen puvuista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Talollisen A. Mikkosen lähetys Kajaanin maaseurakunnasta 
sisältää kertomuksen puvuista sekä tietoja Lönnrotista. Ehdote- 
taan 20 markan kirjapalkinto. 

Lampuodinpojan M. Mutan lähetys Kivennavalta sisältää 
kertomuksen asunnoista Kivennavan, Muolaan ja Valkjärven pitä- 
jissä. Mainitaan kiitoksella. 


Helsingissä 9 p:nä Lokak. 1895. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Kaarle Krohn. Matti Varonen. 


8 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että painosta olivat valmis- 
tuneet 1:ksi, Kalevala II. Selityksiä; ja 2:ksi Th. Schvindtin ,Suo- 
malaisten koristeitten* VII:s vihko. 

9 8. Maist. O. Hallsten esitti kaksi tähän liitettyä luette- 
loa, ja otti Seura mielihyvällä jäsenikseen ja asiamiehikseen niissä 
mainitut kansalaiset: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 

Kappalainen Viktor Brusila (Pihlajavesi); Provasti, Kirkko- 
herra Gustaf Julius Ahlman (Pöytyä); Kunnanlääkäri, Lääket. 
Lis. Gustaf Albert Backman (Lapua); Maanviljelijä, Kunnallisneu- 
vos Fred. Wilh. Lagerstedt (Lapua); Kansakoulunopettaja Gabriel 
Kunnari (Liminka); Lukkari Antti Tuomikoski (Liminka); Filos. 
kand., v. t. lehtori Artur Konrad Sumelius (Savonlinna); Maanvil- 
jelijä Pekka Aulin (Ii). 


Onni Hallstön. 
4 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran asiamiehiksi ehdotetaan 
seuraavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 

Pastori, Kappalainen Viktor Brusila (Pihlajavesi, Keuruu); 
Lääketieteen oppilas Väinö Verin (Somero). . 


0. Hallsten. 


10 §. Samoin maist. Hallsten julki luki näin kuuluvan 
kassatilin : | 


Kassatili 9 p. Lokakuuta 1895. 


Vastaitavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1895. Syyskuun 18 p. Talletustilillä 5,000 m. — 
Lainattu A. Liliuksen rahastolle 600 m. — 
Juoksevalla tilillä 512: 20. — Rahaa kas- 
sassa 81: 12. . . . . . . . © ~~ £6,193: 32. 


Tuloja. 


Syysk. 19 p. Laivanjohtaja A. Karhu, jäsenrahansa 
24 m. — Myyty Suomen pankille talletus- 
kuitti N:o 7,083, josta on saatu korkoa 37: 
71. — 20 p. Kansakoulujen tarkastaja J. 
-Reipi, jäsenr. 24 m. — B. B. Bergdahl, kirjoista 
66 m. — 27 p. Edv. Damsten, samoin 52 
m. — G. W. Edlund, samoin 1,508: 74. — 
Lokakuun 3 p. Kansanopist. joht., Maist. K. 
Levön, jäsenrahansa 24 m. — 4 p. Kaup- 
pias R. Ferd. Ahonen, jäsenrahansa 24 m. — 
Kaupanhoitaja Abel Klami, jäsenrahansa 24 
m. — Maanviljelijä Otto Muurman, jäsen- 
rahansa 24 m. — Lääket. Kand. V. W. Sipilä, 
jäsenrahansa 24 m. — Ruununvouti A. Laari- 
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kainen, jäsenrahansa 24 m. — Tehtaanomis- 
taja A. Korhonen, jäsenrahansa 24 m. — 
Maanviljelijä E. A. Ekman, jäsenrahansa 24 m. 1,904: 45. 


Yhteensä 8,097: 77. 


Vastaavaa. 
Menoja. 


1895. Syyskuun 19 p. V. F. Sagulin, Blombergin ja 
Rabben hautojen hoitamisesta 40 m. — 20 
p. Th. Schvindt, ,Suomal. Koristeiden“ toimitus- 
palkkaa 600 m. — Samoin, ,Kalevalan seli- 
tyksien” toimituspalkkaa 400 m. — 21 p. 
A. Ringvall, Suom.-venäl. sanakirjasta 200 m. — 
K. Grotenfelt, kirjastonhoitajan palkkansa 
100 m. — 23 p. K. Krohn, , Kalevalan seli- 
tysten toimituspalkk. 350 m. — B. J. Anthoni, 
Lönnrotin haudan hoidosta 30 m. — F. Heer- 
man, samoin 116 m. — Miihkali Perttunen, 
hänen eläkkeensä vuodelta 1896 ennalta 100 
m. — Lokak. 1 p. E. Kivi, palkkansa syys- 
kuulta 40 m. — Weilin & Göös, painatus- 
työstä 1,650: 80. — P. Heinonen, palkkansa 
syyskuulta 30 m. — 2 p. Kirkollisverot 70 
m. —3 p. F. Tilgmann, väripainoksesta 285 
m. — 5 p. F. W. Rothsten, menoja taloa 
varten 354: 58. — 7 p. Weilin & Göös, kas- 
vikartan painattamisesta 130 m. — Weilin & 
| Göös, klicheitä Kalevalan selityksiä varten 
| 151: 10. — J. E.Kortman, piirroksia ,Kalevalan _ 
| sel.“ varten 15 m. — Halkojen osto, ajo ja 
latominen 814: 50. — J. Sibelius, runosä- 
velmänäytteiden — toimittamisesta Kalevalan 
sel.“ 60 m, . J 000. A+ = 5,536: 98. 
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Lokakuun 9 p. Lainattu A. Liliuksen rahastolle 
600 m. — Juoksevalla tilillä Kansallisosake- 
pankissa 1,899: 99. — Rahaa kassassa 


60: 80.. 2,560: 79. 


Yhteensä = 8,097: 77. 
Helsingissä 9 p. Lokakuuta 1895. 


Onni Hallsten. 


11 8. Maist. A. R. Niemi, joka oli Seuran kustannuksella 
viime kesänä käynyt elämäkerrallisia tietoja Lönnrotista kerää- 
mässä, julki luki näin kuuluvan kertomuksen: 


Kertomus Suomal. Kirjallisuuden Seuralle Elias Lönnrotin 
elämäkertaa varten tehdyistä keräyksistä. 


Kun Suomalaisen Kirjallisuuden Seura päätöksellään viime 
huhtikuun 3:lta päivältä uskoi allekirjoittaneen toimeksi koota 
tietoja Lönnrotin elämäkertaa varten, oli ensimäinen työni koet- 
taa saada selville, ketä Lönnrotin lähimmistä ystävistä vielä oli 
elossa. Huomasin pian, että kaikki suuren vainajan lapsuuden 
ja nuoruuden tuttavat olivat kuolleet ja että usea hänen myö- 
hemmistäkin ystävistänsä oli jo Manan majoille mennyt. Tämä 
tosiasia luonnollisesti oli ikävä, mutta toiselta puolen päätin sitä 
tarkemmin koota, mitä saatavissa oli. Aluksi kirjoitin vainajan 
sukulaisille ja vanhemmille tuttaville kirjeitä, jotta heidän ilmoi- 
tustensa mukaan voisin suunnitella matkat, sillä semmoisia oli 
välttämätön tehdä 1:o tiedonantajien vanhuudenkin tähden, 2:o 
koska kyselemällä voi saada esiin jo unohtuneitakin asioita. Vas- 
tauksia odotellessani kävin täällä usean henkilön luona, joiden 
tiesin lähemmin tunteneen Lönnrotin. Heiltä sain, paitsi tietoja, 
tärkeitä neuvoja, kenen puoleen sopisi kääntyä. Perehdyin myös 
näin vähitellen työhöni. Kirjeisini alkoi saapua vastauksia ja 
yhdeltä Lönnrotin hyvältä ystävältä, rovasti A. Wareliukselta oli 
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Seuran ilo saada 50 Lönnrotin kirjettä kopioitavaksi. Tämä onnel- 
linen alku jo mielestäni oikeutti ajattelemaan vähän suurensuun- 
taisempaa ohjelmaa, kuin mitä alussa aijoin. Minulle alkoi käydä 
yhä selvemmäksi, että tuo pitkä matka Kajaaniin oli tehtävä; jos 
tahdoin jotakin täydellisempää aikaan saada, vaikkakin kustan- 
nukset sen kautta tuntuvasti lisääntyisivät. Kevään kuluessa tein 
Helsingistä kaksi pienempää matkaa. Ensimäinen huhtik. 24 p. 
oli Porvooseen omituisuudestansa tunnetun agronomi Z. Cajande- 
rin luo. Toivoin häneltä paitsi tietoja saavani jonkun kirjeen. 
Ukko otti minut avosylin vastaan. Joukon tietojä sain, mutta en 
kirjeitä. Kaihomielin erosin tuosta entis-ajan suomalaisuuden 
harrastajasta. Pari viikkoa sen jälkeen päättyi vanhuksen levo- 
ton elämä. Maankulkijalle, jonka sydän aina oli sykkinyt lämpi- 
mästi synnyinmaalle, oli suotu viimeinen leposija isänmaan povessa. 

Toukok. 10 p. tein matkan Koivuniemelle valtioneuvos Z. 
Topeliuksen luo. Eräs helsinkiläinen huviretkeilijä-kunta vaati 
kuitenkin osan runoilijan huomiota, niin että käyntini, joka kyllä 
on elämäni hauskimpia muistoja, ei onnistunut niin hyvin kuin 
muuten olisi ollut mahdollista. 

Toukokuun lopulla sain vielä kirjeitä Seuralle, mutta mai- 
nitsen ne yhdessä jaksossa muiden kanssa. 

Tietojen nojalla, joita sain, muodostui kesäinen matkasuan- 
nitelmani pääpiirteissään seuraavaksi: Sammatti -Loimaa--Tam- 
pere — Vesilahti — Leppävirta — Kajaani — Ristijärvi — Oulu—Ruo- 
vesi. Kiiruhdin niin pian kuin mahdollista oli lähtemään. Sillä 
aika oli tärkeä. Milloin tahansa voi joku vanhus kuolla, joka 
vielä tiesi paljon. Touk. 26 p. läksin Sammattiin. Lönnrotin syn- 
nyinseuduilla toivoin muistojen hänestä olevan runsaampia kuin 
muualla. Enkä toivossani pettynytkään. Kaikki, vanhat ja nuo- 
ret, rikkaat ja köyhät tietävät Sammatissa kertoa ,,professorista“, 
joka köyhästä räätälin pojasta kohosi maansa suurimmaksi mie- 
heksi. Joka paikassa otettiin minut ystävällisesti vastaan. Kyy- 
nelsilmin kertoi eräskin torpan akka Lönnrotin hyvyydestä ja 
helposti näki, että sydämen kyllyydestä suu puhui. Toinen köyhä 
leski pani heti tultuani kahvipannun tulelle. Kun huomautin, 
ettei minua outoa varten semmoisiin tarpeettomiin hommiin pitä- 
nyt ruveta, vastasi vaimo, että Lönnrot ei ollut outo hänelle. 
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Eikä ihme olekaan, että Lönnrotin muisto on sammattilaisille rakas. 
Hän oli eläessänsä heille kaikki kaikessa. Hänen puheillensa 
mentiin kaikissa tärkeämmissä asioissa. Lönnrot oli seurakunnan 
lääkäri, pappi, jokaisen turva ja auttaja. Hän viihtyi rakkaiden 
sammattilaistensa parissa paremmin kuin Helsingin herrojen seu- 
roissa. Sukupolvesta sukupolveen on Lönnrotin muisto säilyvä 
Sammatissa, niin syvälle se on painunut kansan mieleen. Muisto- 
patsas, joka on pystytetty Sammatin kirkkomaalle, on kansan 
mielestä liian raskas Lönnrotille, häntä ei olisi pitänyt haudata 
semmoisen painon alle! 

Enemmän kuin puolen viikkoa viivyin Sammatissa, mutta 
lähtiessäni päätin siellä uudestaan käydä syksyllä. Suunnitel- 
maani seuraten menin Sammatista Loimaalle, jossa rovasti A. 
Wareliuksen runsailla tiedoilla kartutin muistiinpanoja. Sieltä 
suuntasin matkani Tampereelle, jonne piiriläkäri A. Hj. Ilmonin 
ystävällinen kutsumus minua kehotti. Harvinaisella ystävällisyy- 
dellä ja luottamuksella salli tohtori Ilmoni minun käydä läpi hänen 
isävainajansa prof. Imm. Ilmonin laajan kirjekokoelman. Tam- 
pereelta tein matkan Vesilahteen etsiäkseni Uuden Kalevalan käsi- 
kirjoitusta ja tiedustellakseni, mitä Lönnrotin olosta Laukossa 
tunnettiin. Käsikirjoitusta ei löytynyt, eikä Lönnrotista muuten- 
kaan paljon tiedetty, joka olikin luonnollista, sillä siitä, kuin 
Lönnrot oli Laukossa kotiopettajana, on lähes 70 vuotta kulunut. 

Tampereelta matkustin Längelmäelle, josta toisen Seuran 
stipendiaatin, ylioppilas E. Ekmanin kanssa jatkoin matkaa Kuo- 
pioon ja Kajaaniin. Kuopiosta kävin Leppävirralla pastori Eljas 
Lönnrotin luona. Kajaaniin saavuimme Kesäk. 13 päivänä. 

Siitä, kuin Lönnrot asui Kajaanissa, on kulunut vähän yli 
40 vuotta. Matta hän oli siellä miehuutensa parhaan ajan, niin 
että hänen vaikutuksensa vielä hyvin muistetaan. Vanhemmat 
ihmiset kertovat , Kajaanin tohtorista* monta hauskaa piirrettä. 
Hänen suhdettansa kansaan kuvaavat erään 80-vuotiaan työmie- 
hen sanat: ,Hän oli niinkuin isä minulle“. 

Kajaanista matkustin Lönnrotin veljenpojan, pastori Frans 
Lönnrotin luo Ristijärvelle. Häneltä sain paitsi arvokkaita tie- 
toja ja kirjeitä Lönnrotin sinettikokoelman. Ristijärveltä tultuani 
kävin vielä Sotkamossa ja Paltamossa ja kokosin tietoja, jotka 
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valaisevat Lönnrotin aikuista Kajaania. Kesäk. 27 p. läksin vih- 
doin Kajaanista. | 

Ohjelmani mukaisesti kävi kulkani ensin Ouluun. Matkalla 
poikkesin kuitenkin Muhoksessa, josta sain joukon tietoja. Oulussa 
tietävät Lönnrotista vaan harvat. Lönnrot itse oli Oulussa vaan 
pienen aikaa, ettei se ihme olekaan. Eikä hänen puolisostansa- 
kaan ole paljon tietoja. Muutamia hyvin hauskoja kirjeitä kui- 
tenkin sain. Heinäk..2 päivänä läksin Oulusta Liminkaan tapaa- 
maan erästä vanhaa rouvaa. Sieltä jatkoin matkaa Päavolaan, 
jossa tiesin erään Lönnrotin ystävän, kirkkoherra J. F. Liljebladin 
päiväkirjan löytyvän. Paavolasta menin Pietarsaareen, jossa asau 
Lönnrotin aikuinen Kajaanin ala-alkeiskoulun rehtori, nykyinen 
rovasti V. L. Helander. 

Pietarsaaresta tulin Ruovedelle Lönnrotin puoliso-vainaan 
sisaren rouva Jakobina Holmin luo, jolle olen monesta hyvästä 
tiedosta kiitollisuuden velassa. Tampereelta saavuin Poriin, kun 
sain tietää siellä asuvan monen Kajaanin puolelta kotoisin olevan 
sivistyneen henkilön. Heinäk. 10 p. päättyi matkani. . Matta 
kotoa tein vielä pienempiä matkoja Raisioon ja Velkuaan ja elo- 
kuan 13—19 päivinä oleskelin Sammatissa ja Karjalohjalla täy- 
dentämässä keväistä työtäni. Syksyn kuluessa olen täällä Helsin- 
gissä vähin koonnut lisiä. 

Tietoja olen saanut yhteensä 180 numeroa. Suullisesti on 
164 henkilöä antanut tietoja, kirjallisesti 16. Kirjallisesti anne- 
tuista mainittakoon erittäin neiti A. Packalénin, maisteri A. Kal- 
lion, professori C. G. von Essen-vainajan ja tirehtööri G. A. 
Helsingius'en arvokkaat tiedonannot. Saullisten tiedonantajien 
leetteleminen kävisi tässä liian pitkäksi. Kuitenkaan en voi olla 
lausumatta heille kiitollisuuttani siitä hyväntahtoisuudesta, jolla 
tiedot annettiin. Tämmöisen yrityksen menestyminen riippuu etu- 
päässä yleisön harrastuksesta. Ilman sitä ei saada mitään aikaan. 
Rakas ja mieluisa velvollisuuteni on myöskin Lönnrotin sukulai- 
sille lausua kiitokseni heidän minulle osottamastansa ystävyydestä. 

Kuten jo edellisestäkin on käynyt selville, olen koettanut 
saada kerätyksi Lönnrotin kirjeitä. . Keväällä sai Seura, niinkuin 
sille jo silloin ilmoitettiin, paitsi rovasti Wareliuksen kirjeitä, 
kirkkoherra J. Cajanilta yhden Lönnrotin kirjeen J. F. Cajanille; 
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tohtori A. W. Strengiltä 9 Lönnrotin V. S. Schildtille kirjoitta- 
maa kirjettä, ja professori C. G. von Esseniltä 3 Lönnrotin kir- 
jettä. Tohtori Ilmonin kokoelmasta kopioin 12 Lönnrotiakin 
osaksi koskevaa kirjettä. Pastori Frans Lönnrot lahjoitti 24 
Lönnrotin ' hänelle kirjoittamaa kirjettä ja lähes 140 sinettiä ynnä 
pari irtonaista käsikirjoituslehteä; kirjakauppias Chr. Ev. Barck 
lahjoitti 4 kirjettä; neiti Alice Flander 2 Lönnrotin varaläänin- 
kamreeri C. P. Flanderille kirjoittamaa kirjettä; raatimies P. W. 
Snellman kopion yhdestä Lönnrotin hänelle kirjoittamasta kirjeestä ; 
pastorin rouva Ida Dahlberg 8 Lönnrotin hänen miesvainajallensa, 
pastori Karl Dahlbergille kirjoittamaa kirjettä ja kaikki pastori 
Dahlbergin sanakirjalliset muistiinpanot sekä sanakirjaa koske- 
vat kirjeet; kansakoulunopettajan rouva Serafia Tamminen 7 Lönn- 
rotin hänelle kirjoittaman kirjeen kopiot; rustitilallinen K. A. 
Malmgren Lönnrotin kirjoittaman konseptin erääsen Turun tuo- 
miokapituliin jätettyyn asiapaperiin; neiti A. Packalen Lönnrotin 
Sammatin kirkossa saarnatessa käyttämän kappaleen L. C. Ret- 
ziuksen saarnoja; neiti Theodora Liljeblad kirkkoherra J. F. 
Liljebladin päiväkirjan alkaen vuodesta 1844 käytettäväksi ainoas- 
taan tieteellisiin tarkoituksiin. Yhteensä on Seura saanut 112 
Lönnrotin kirjettä, joista 61 on kopioita. Maiden henkilöiden 
kirjeitä on tullut 22, niistä 9 kopiota. | 

Sen kehotuksen johdosta, joka keväällä julkaistiin sanoma- 
lehdissä, ovat Seuralle suorastaan tietoja lähettäneet: rovasti C. 
P.. C. Brunou Kristiinasta (erään todistuksen), kirkkoherra E. O. 
Salonen Koskelta, kansalaiset A. Väätänen Juvalta ja Eero Väki- 
parta Räisälästä sekä talollinen Lassi Ruotsalainen Iisalmesta. 

Kirjeiden arvoa, jotka Seura on saanut, ei voi kyllin kor- 
keaksi arvata. Muistista kerrotut asiat sitävastoin ovat eri arvoi- 
sia riippuen siitä, kuka on kertoja. Jos lähdemies on sivisty- 
nyt henkilö, ovat tiedot toisenlaiset, kuin jos hän on sivistymätön 
henkilö. Samoin ovat tiedot eroavat, jos tiedonantaja on oloihin 
perehtynyt ja tuntee Lönnrotin ja hänen ympäristönsä, tai jos 
hän on outo niille oloille, joista hän kertoo. Vanhojen ihmisten 
muisti myös saattaa pettää. Kansalta olen paraimmat tietoni, 
lähinnä Lönnrotin sukulaisia, saanut. Enin osa tietoja kuvaa 
Lönnrotin luonnetta. Jo niiden henkilöiden harvalukuisuuskin, 
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jotka ovat olleet Lönnrotin työtovereita, on tehnyt sen, että muun- 
laisia tietoja ei ole paljon voinut saada. Kirjeet, joita Seuralla 
on paljon, korvaavat tämän vahingon suuressa määrin. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle pyydän lausua vilpittö- 
mät kiitokseni siitä, että se antoi minulle niin kiitollisen tehtä- 
vän kuin Elias Lönnrotin elämäkerran ainesten kokoominen on 
ollut. Meidän suuren oppi-isämme elämään tutustuminen antaa 
voimaa ja innostusta jokaiselle Suomalaiselle, niin että työni ei 
ole ollut raskas, vaan helppo ja opettava. 


Helsingissä, 9 p. lokakuuta 1895. 
A. R. Niemi. 


12 8. Kand. V. Alava esitteli matkakuvaelmia Tverin Kar- 
jalasta, kertoen sikäläisistä asukkaista ja oloista, kansanrunou- 
desta j. n. e. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun 6 p. 1895. 


1 8. Edellisen kokonksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8 Pöytäkirjaan pantiin Teollisuushallitukselle viime 
Lokakaun 12:na mennyt (saman kuun 9:nä päivätty), elektro- 
teknillistä sanastoa koskeva kirje, ja kuului se näin: 


SUOMALAISEN KIRJALLISUUDEN SEURA. 


HELSINGISSÄ, 
9 p. Lokakuuta 1895. 


-——m-m" 


Suomen Teollisuushallitukselle. 


Teollisuushallituksen arvoisan kirjoituksen johdosta viime 
Syyskuun 9:ltä saa Suomalaisen Kirjallisauden Seura kunnian 
tämän kautta ilmoittaa, että Seura mielellään on suostunut ruot- 
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salais-suomalaisen elektro-teknillisen sanaston hankkimiseen. Secura 
on sen toimittajaksi pyytänyt insinööri W. Strahoffin ja hän 
luvannut soveliasten apumiesten kanssa työn suorittaa. Valmistu- 
neen käsikirjoituksen tarkastajiksi on Seuran aikomus pyytää Kuo- 
pion teollisuuskoulan rehtoria J. A. Zidbäckiä ja yliopiston dosent- 
tia G. Melanderia. —- Mitä teoksen suunnitelmaan tulee, Seura, 
varmana ‘Teollisuushallituksen suostumuksesta, on ajatellut, että 
ruotsin- ja suomenkielisten termien ohessa myöskin vastaavat, 
käytännön kautta jo täysin vakaantuneet saksan- ja englannin- 
kieliset olisivat silmällä pidettävät sekä että teoksen loppuun lii- 
tettäisiin lyhyt suomalais-ruotsalainen sanaluettelo, jommoisen 
paitsi muuta vastasepitetyt, uudet suomalaiset sanat tekevät var- 
sin suotavaksi. Aijotun sanaston hyöty enenee Seuran mielestä, 
jos tarpeen vaatiessa termiin liitetään lyhyt viittaus semmoiseen 
teokseen, jossa termi selitettynä ilmestyy. — Hankittavan sanas- 
ton kustannuksista Seura pyytää saada Teollisuushallitukselle lähet- 
tää tarpeellisen arvion tuonnempana, kun on toimituksessa niin 
pitkälle päästy, että arviota käy jonkunlaisella varmuudella teke- 
minen. Seuran kehoituksesta on insinööri Strahoff jo valmista- 
viin töihin ryhtynyt. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta: 
Arvid Genetz. 


F. W. Rothsten. 


3 & Professori N. Anderson, joka viime Syyskuun kokouk- 
sessa kutsuttiin Seuran kirjanvaihtaja-jäseneksi, oli Esimiohelle 
lähetetyssä kirjeessä pyytänyt saada kiittää Seuraa tästä kutsu- 
muksesta sekä saamistansa kirjoista, muun muassa lausuen näin: 


, Ich bitte Sie der Gesellschaft meinen herzlichen, tiefgefthl- 
ten Dank zu tibermitteln. Soviel in meinen schwachen Kraften 
steht, will ich mich redlich bemähen, ihre edeln Ziele zu fördern, 
um wenigstens einigermassen das auf mich gesetzte Vertrauen za 
verdienen''. 
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4 8 Julki luettiin Seuran kirjanvaihtaja-jäseneksi niin- 
ikään viime Syyskuulla kutsutulta seminaarinjohtajalta J. Qvigsta- 
dilta tullut, näin kuuluva kirje: 


"Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Nöyrimmästi kiitän siitä kunniasta, jota Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seura on minulle osoittanut kutsumalla minut kirjan- 
vaihto-jäsenekseen, ja lupaan mielisuosiolla aina edistää Seuran 
tarkoitusta. 


Tromsassa 16 päivänä Lokakuuta 1895. 


_ Kunnioituksella 
J. Ovigstad. 


5 8. Luettiin tähän alipuolelle liitetty, jatkettavaa ,,Suo- 
malaisen Kirjallisuuden** luetteloa koskeva § Taloustoimikunnan 
viime kokouksen pöytäkirjasta, ja ilmoitti allekirjoittanut t:ri V. 
Vaseniuksen tässä asiassa antaman vastauksen johdosta, että Seura 
saatti toivoa, että hän luettelon jatkamisesta huolta pitäisi. Näin 
pidetyn toimen Seura hyväksi katsoi. 


s Hyväksi arveltiin, että t:ri V. Vaseniuksen toimittamaa 
,, Suomalaisen Kirjallisuuden'* luetteloa, jonka viimeinen vihko 
käsitti vuodet 1886—1891, jatkettaisiin sillä tapaa, että tuleva 
vihko käsittäisi neljä vuotta (92, 98, 94 ja 95) ja siis ensi vuonna 
1896 painettaisiin, jonka vaoksi tuli viipymättä t:ri Vaseniusta 
asiasta puhutella. " 


6 §. Samoin julki luettiin Kielitieteellisen Osakunnan maist. 
A. H. Kallion sanakirjasta Esimiehen kautta antama, näin kuuluva 
lausunto: 


»Kielitieteellinen osakunta on, tarkastettuaan maist. Kallion 
sanakirjan käsikirjoitusta, tullut siihen mielipiteesen, että se vas- 
taa nykyistä tarvetta, ehdottaa siinä noudatettavaksi esivallan 
hyväksymää ruotsinkielen oikeinkirjoitusta ja katsoo tarpeelliseksi 
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kirjan lopussa erittäin luetella ne Hahnsson'in toimittamassa alka- 
osassa löytyvät hakusanat, jotka ortografiaan nähden poikkeevat 
äsken mainitusta järjestelmästä. Osakonnan jäsenten tekemät, 
yksityisseikkoja koskevat huomautukset annetaan suorastaan maist. 
Kalliolle tiedoksi*. . 

Ja päätti Seura, kun lisäksi oli ilmoitettu, että Taloustoimi- 
kunta oli hyväksi katsonut Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjapainolta puheen-alaista sanakirjaa varten tulleen paino- ja 
paperinäytteen ynnä kustannuslaskun (2,500:n kappaleen painok- 
sesta 228 markkaa 16-sivuiselta arkilta paperineen), että teos 
saataisiin viipymättä painoon panna. 

7 8. Kirjastonhoitajan t:ri K. Grotenfeltin puolesta t:ri 
K. Krohn esitti muutamia Seuran kirjastoon lahjaksi tulleita kir- 
joja ja käsikirjoituksia. Muun muassa oli talolliselta T. Rissa- 
selta Juankoskelta tullut kappale Agricolan Uutta testamenttia 
(vähän vaillinainen), t:ri Th. Schvindtiltä kaksi runoa, joista toi- 
nen Wirolahden kappalaisen Ahlgvistin kirjoittama ,, Yhtä ja Toista 
Sihterille Jak: Juteinille vastauxexi hänen kelvottomain ja usein 
juuri hävittömäin Runoinsa päälle'*, toinen eräs ,,Runoveisu Suo- 
men maan yhdistyxestä v. 1809*, sekä t:ri A. Hjeltiltä jäljennös 
R. von Beckerin Mytholoogisista muistoonpanoista. 

8 &. Luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime 
kokouksen pöytäkirjasta, ja hyväksyi Seura siinä mainitun toimen: 


»Asianhaarain vaatimuksesta oli Taloustoimikunta, varmana 
Seuran suostumuksesta, yksimielisesti päättänyt Viidentoistatuhan- 
nen (15,000) markan suuruisen kassakreditiivin otettavaksi Suo- 
men Pankissa, josta pantiksi oli pantu Seuran omistamia Hypo- 
teekkiyhdistyksen obligationeja v:lta 1884 Seitsemäntoistatuhan- 
nen (17,000) markan arvosta, ja oli tästä ilmoitus Seuralle ensi 
kokouksessa tehtävä. 


9 8. Taloustoimikunnan ehdotuksesta Seura päätti yliop- 
pilas H. Ojansuulle antaa Sata (100) markkaa palkkioksi hänen 
toimittamastaan, noin 16,000 artikelia sisältävästä sanakirjallisesta 
kokoelmasta. 

10 8. Ilmoitettiin, että maist. Ilmari Krohnin toimittamista 
tanssisävelmistä V:s vihko oli painosta valmistunut. 
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11 §. Entisen asiamiehen poismuuton johdosta Seuran 
rahavartia, maist. O. Hallstön ehdotti, että asiamieheksi Lappeen- 
rantaan pyydettäisiin maisteri Solho Rosengrenia, lisäksi ehdot- 
taen, että tässä alipuolella mainitut kansalaiset kutsuttaisiin Seu- 
ran jäseniksi, ja suostui Seura mielihyvällä näihin ehdotuksiin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan 
seuraavat kansalaiset: 

Kuvernööri Torsten Costiander (Hämeenlinna); Lääninsih- 
teeri Knut Gustaf Mauritz Anthoni (Hämeenlinna); V. t. kirkko- 
herra Henrik Werner Wartia (Hämeenlinna); Pastori Paul Gustaf 
Wikman (Hämeenlinna); Kansakoulunopettaja Matti Pallari (Oulu); 
Kansakoulunopettaja Mikko Latva (Oulu); Kansakoulunopettaja 
Frans Alfred Lundgvist (Oulu); Kansakoulunopettaja Juho Fredrik 
Vaori (Pälkäne); Seminaarin johtajatar, Neiti Anna Augusta Lilius 
(Jyväskylä); Lääket. Lisentsiaatti Johan Valter Parviainen (Jyväs- 
kylä); Kauppias Heikki Kärnä (Jyväskylä); Maanviljelysinsinööri 
Georg Ivar von Fieandt (Mikkeli); Tyttökoulun johtajatar, Neiti 
Ida Arppe (Mikkeli); Laamannin rouva Agathe Forsström (Ris- 
tiina); Kansakoulunopettajatar Augusta Demander (Ristiina); Neiti 
Mathilda Herckman (Ristiina); Kansakoulunopettaja Matti Markku- 
nen (Ristiina); Maanviljelijä, kauppias Juhana Tikka (Ristiina); 
Kaupanhoitaja Juho Tikka (Ristiina); Kaupanhoitaja Risto Tikka 
(Ristiina); Ylimetsänhoitaja, hovineuvos Magnus Ernfred Forsström 
(Pudasjärvi). 


Onni Hallsten. 


12 8. Rahavartia julki luki näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Marraskuun 6 p:nä 1895. 
Vastattavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä. 


1895. Lainattu A. Liliuksen rahastolle 600 m. — 
Juoksevalla tilillä Kansallisosakepank. 1,899: 
99. — Rahaa kassassa 60: 80. . . . . 2,560: 79. 
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Tuloja. 


Lokakuun 10 p. Maisteri Eemil Huhtinen, jäsen- 
rahansa 24 m. — 12 p. Provasti G. J. Ahl- 
man, jäsenrahansa 24 m. — Kunnallisneuvos 
Fr. W. Lagerstedt, jäsenrahansa 24 m. — 
Kunnanlääkäri G. A. Backman, jäsenrahansa 
24 m. — 15 p. Pastori A. J. Räty, jäsen- 
rahansa 24 m. — Rehtori K. Dahlström, jäsen- 
rahansa 24 m. — Ylioppilas F. N. Tirkkonen, 
jäsenrahansa 24 m. — Neiti Linda Sibelius, 
jäsenrahansa 24 m. — Rakennusmestari K. 
V. Helander, jäsenrahansa 24 m. — Tehtailija 
Frans Silén, jäsenrahansa 24 m. — Kauppias 
Kusto Ojanen, jäsenrahansa 24 m. — Leh- 
tori A. V. Th. Malin, jäsenrahansa 24 m. — 
Varatuomari K. A. Forsblom, jäsenrahansa 
24 m. — Kauppias A. Selin, jäsenrahansa 24 
m. — Insinöörin rouva Sigrid Durchman, 
jäsenrahansa 24 m. — Pankinkassööri L. Löf- 
gren, jäsenrahansa 24 m. — Neiti Vendla Fors- 
ström, jäsenrahansa 24 m. — Tehtailija H. 
Liljeroos, jäsenrahansa 24 m. — Maisteri K. 
A. Törngvist, jäsenrahansa 24 m. — Neiti 
Aina Lindell, jäsenrahansa 24 m. — Maisteri 
A. E. Lindfors, jäsenrahansa 24 m. — Neiti 
Anna Renvall, jäsenrahansa 24 m. — Rouva 
Ida Jernberg, jäsenrahansa 24 m. — Kaup- 
pias G. Lindberg, jäsenrahansa 24 m. -— 
Konsuli J. V. Blom, jäsenrahansa 24 m. — 
Lehtori J. A. Maunu, jäsenrahansa 24 m. — 
Tohtori E. W. af Hällström, jäsenrahansa 24 
m. — Maisteri Werner Andelin, jäsenrahansa 
24 m. — Kauppias G. W. Osonen, jäsenrahansa 
24 m. — Insinööri K. B. Lindgren, jäsenrahansa 
24 m. — Kassööri J. Kupiainen, jäsenrahansa 
24 m. — Lehtori A. Huikarinen, jäsenrahansa 
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24 m. — Pankinjohtaja J. W. Engvist, jäsen- 
rahansa 24 m. — 22 p. Apulaislääninkam- 
reeri M. Bremer, jäsenrahansa 24 m. — 29 p. 
Kansak. op. G. Kunnari, samoin 24 m. — Luk- 
kari Antti Tuomikoski, samoin 24 m. — 
Arkeolooginen toimisto, hyyrynsä 375 m. — 
Michelson, myydyistä kirjoista 12 m. — Mar- 
rask. 4 p. Albin Eklund, samoin 20 m. 


Siirretään: 


Nostetta Seuran kassakreditiivistä Suomen pan- 
kissa 


Yhteensä 
Vastaavaa. 


Menoja. 


1895. Lokakuun 10 p. K. Krohn, Vironkielisten 


Kalevalan toisintojen kopioimiseen 300 m. — 
0. Hallstön, jäsenluettelon toimittamisesta a 
150 mk. arkilta 862: 50. — 15 p. A. Rytkönen, 
kansanrunouskokoelmasta 100 m. — G. A. 
Lindh, arkistokaappi 148: 15. — Päivälehti, 
ilmoituksia 6: 75. — K. Krohn, kansanrunous- 
keräysten kustannuksia 15 m. — D. J. Waden, 
sähkökello sihteerin asunnosta vahtimestarin 
luo 30: 05. — K. Krohn, maist. V. Alavan ja 
yliopp. K. Karjalaisen tutkimusmatkaa varten 
Twerin Karjalaisten luo 335 m. — 16 p. Suo- 
men Pankki, sisäänkirjoitusmakso kassakredi- 
tiiviä varten 75 m. — Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran kirjapaino, kirjapainotyöstä 
6,019: 85. — 19 p. Weilin & Göös, bibliorapteja 
24 m. — 21 p. K. Grotenfelt, kirjastoon ostet- 
tuja kirjoja 61: 55. — Samoin, samoin 18 m. — 
26 p. G. Strömberg, sähkövalaistus Seuran 
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1,271: — 


6,075: — 
9,906: 79. 
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läntiseen huoneistoon 256: 70. — 29 p. 
Hanna Granström, Englantilais-Soomalaisesta 
sanakirjasta 100 m. — Pohjola, vakuutus- 
maksu 5: 42. — Marrask. 1 p. Jyväskylän 
kirjapaino, kansantanssien V vihon painatus 
473: 75. — Ilmari -Krohn, kansantanssien 
V vihon toimituspalkka 246 m. — P. Heino- 
nen, talonmiespalkkansa 30 m. — Emil Kivi, 
vahtimestarinpalkkansa 40 m. — Marrask. 5 
p. F. Tilgmann, blanketteja 20 m.. . . . 9,167: 72. 


Siirretään seuraavaan kassatiliin: 


1895. Lainattu A. Liliuksen rahastolle 600 m. — 
Juoksevalla tilillä 131: 17. — Rahaa kas- 
sassa 7: 90 . . . K K KAAN. 739: 07. 


Yhteensä 9,906: 79. 
Helsingissä, Marraskuun 6 päivänä 1895. 


Onni Hallstén. 


13 8. Luettiin tähän alipuolelle liitetty kirjallinen ehdo- 
tus vast'edes toimitettavasta Suomen kielen sanakirjasta, jota ehdo- 
tusta Taloustoimikunta ilmoitettiin kannattavan, ja päätti Seura, 
hanketta puolestansa hyväksyen, että Kielitieteellinen osakunta ja 
Kotikielen seura pyydettäisiin yhdessä tarpeellista ohjelmaa laati- 
maan. Kun muut työt estivät Seuran Esimiestä Kielitieteellisen 
osakunnan jäsenenä puheen-alaiseen toimeen nyt ryhtymästä, lupasi 
tehdyn kysymyksen johdosta allekirjoittanut hänen sijastansa ottaa 
määrättyyn tehtävään osaa sitä myöten koin aika ja voimat sallivat. 

nTieteen vaatimuksia vastaavan Suomen kielen sanakirjan 
toimeen saaminen on epäilemättä Suomalaisen Kirjallisauden Seu- 
ran tärkeimpiä tehtäviä: semmoisen sanakirjan siis, joka kriitilli- 
sellä tarkkuudella esiin tuo kielessämme todella löytyvät sanat, 
lauselmat ja puheenparret ja ne omalla kielellämme selittää. 
Kuinka suuren-arvoinen tämmöinen teos meillä olisi, siitä ei tar- 
vitse pitkältä puhua. Se ei ainoastaan säilyttäisi ennestään tun- 
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nettua tavaraa, se toisi runsaasti esiin semmoista, joka vielä 
piilee kansan suussa ja joka olisi ilmi saatava yhteisen, parail- 
laan taimivan puhe- ja kirjakielen rikastuttamiseksi, norjentami- 
seksi ja ohjaukseksi. Jokainen menevä päivä hivuttaa varsinai- 
sen kansankielemmo aarteita. Aika om panna niitä talteen ja 
unhottumasta estää myöskin vanhaa tavaraa. Siitä saakka kuin 
Lönnrotin sanakirja lisävihkoineen valmistui, on työ tällä alalla 
ollut melkein kokonaan seisahuksissa, on varsin suureksi vahin- 
goksi ollut seisahuksissa, sillä tietomme oman kielemme varoista 
ovat kieltämättä kaikin puolin vaillinaiset, sikäli kuin tiedot sana- 
kirjoista riippuvat. Ei siinä kyllä, että kansankielessä tavataan 
summalta yksityisiä, oivallisia sanoja, jotka ovat ikäänkain lukon 
taaksi kielemme viljelijöiltä jääneet, meillä on perin vähän otettu 
vaaria niistä omituisista, mukavista lauselmista ja puheenparsisia, 
jotka kansankieltä höystävät. Varsin vaillinainen ja epävakainen 
on tietomme sanojen järjestelmästäkin, synonymiikiä meillä ei 
ole juuri mitään olemassa. Ryhdyttäköön siis viipymättä työhön, 
mutta järjellisellä tavalla, tarkasti mietittyä ohjelmaa noudatta- 
malla. Etupäässä tulisi kaiketi saada toimeen luetteloita kunkin 
paikkakunnan (esim. pitäjän) kielivaroista, ei kuitenkaan paljaita 
sanaluetteloita, vaan niin paljon kuin mahdollista kunkin sanan 
käytäntötapaa tarkkaamalla, joten myöskin kaikki sanaan liitty- 
vät lauselmat ja puheenparret tähdelle pannaan ja saantipaikka 
ilmoitetaan. Tämän perustavan työn tekijäksi pyydetään saada 
Kotikielen seuraa. Olen varma siitä, että suuren päämäärän 
saavuttaminen innostattaa jokaista sen jäsentä. Rahoja Suomal. 
Kirjallis. Seura ei tällä haavaa voi puheen-alaiseen hankkeesen 
paljon panna, voi se kuitenkin palkita ainakin puhtaaksi-kirjoi- 
tuksen työn. Mutta rahat ne eivät ennenkään ole meillä täm- 
möisissä yrityksissä voimia liikkeelle panneet, vaan kansallinen 
mieli. Ehdotan, että Suomal. Kirjallis. Seura kriitillistä Suomen 
kielen sanakirjaa alustaaksensa kääntyy ,Kotikielen seuraan* ja 
pyytää tämän keskuudestaan valitsemaan muutamia jäseniä, jotka 
yhdessä Kielitieteellisen Osakunnan kanssa laativat tarpeellisen 
ohjelman. Että samalla myöskin koko teoksen suunnitelmaa 
ajatellaan, on itsestään selvä. 
F. W. Rothsten:“ — 
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148. Ylioppilas H. Ojansuu julki luki näin kuuluvan matka- 
kertomuksen : 


Keväällä 1895 pyysin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta 
stipendiä sanastollisia tutkimuksia. varten kotipitäjässäni ja sen 
ympäristössä. Arvoisa Seura sen myönsikin. Samalla kun jätän 
sille tutkimusteni tulokset, noin 16,000 sanaa sisältävän murre- 
sanakirjan, annan seuraavassa lyhyen kertomuksen matkoistani ja 
työni suorituksesta. | 

Työni alotin kesäk. 10 p. Ensimmäisen viikon 10—15 p. 
kesäk. .puuhailin kotona käyttäen isääni, joka on Tyrvään mur- 
teen guntijoita, apurina. Työ kävi niin, että minä Ahlman'in 
sanakirjasta lausuin sanan kerrallaan — alussa tietysti kysyen, 
onko se tuttu — ja merkitsin niiden sanojen eteen viivan, mitä 
tavattiin. Useimmat sanoista olivat tunnettuja ja lisäksi kertyi 
saven mittaan muutama sata sanaa sellaistakin, joita ei Ahl- 
man'issa ollut. 

Juhannuksen: etuviikon kesäk. 17—22 p. olin Myllymaassa, 
kulmakunta, joka on Tyrvään kirkosta pohjoiseen tai luoteeseen 
päin ja noin penikulman pituinen. Apulaisena oli eräs Hiedan 
Miina, noin 60-vuotias töllin eukko. 

Juhannuksen jälkiviikon kesäk. 25—29 p. puuhailin & Sam- 
maan 1. Sammaljoen kulmilla, joka on pitäjän kaakkoisosa. Siellä 
oli -apulaissa Rautaniemen torpan liukaskielinen emäntä, jonka 
kanssa työ sujui niin, että pääsin jo melkein sanakirjan loppuun. 
Ett'ei työ olisi tullut rasittavaksi, pidin kolmi-viikkoisen 
työn jälkeen lomaa kesäk. 30—heinäk. 14 p. Sillä välin lope- 
tin kumminkin sanaston ensimmäisen tarkastuksen. 

Nautittuani vähän vapautta ryhdyin taas uudestaan työhön. 
Heinäk. 15—20 p. olin Kiikan kappelilla, Kilpijoessa, joka on 
Tyrvään ja Huittisten rajakylä. Siellä rupesin alusta alkain käy- 
mään jo saamaani sanastoa läpi, apuna noin 50-vuotias vaimo, 
»Penjamin Hilma". — Samalla kertaa tein matkan Huittisiin, oppiak- 
seni. tontemaan sikäläistä murretta ja murrerajaa. Murrerajana 
on pitäjäin raja, vaikka se seikkä, että Tyrväästä päin on muut- 
tanut Huittisten puolelle, on vaikuttanut vähäsen Huittisten itäi- 
simpään puoleen. Niinikään taas Raukon saaressa Tyrvään puo- 
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lella on huittislaista vaikutusta. Kerrottiinpa, että tässä saaressa 
olisi merkillinen eri murteensa, joka eroisi sekä Tyrvään että 
Huittisten murteista etupäässä merkillisen sanakorkonsa kautta; 
nyt olisi se jo melkein kadonnut. Minä en onnistunut saamaan 
siitä sen parempaa selkoa. 

Seuraavaksi viikoksi, heinäk. 22—27 p., siirryin Kiikosiin 
(Kiikoisiin). Kuosman kulmilla, Lavian puoleisessa päässä oles- 
kelin ja siellä Kankaanhuhdan talossa pääsin taas sanakirjan lop- 
puun. Ennen poislähtöäni kävin Laviassa ja huomasin senkin 
kuuluvan alueeseeni. Sitte palasin Tyrvääseen Kauvatsan kautta, 
nähdäkseni, missä murreraja sielläpäin kulkee. Kiikosten ja Kau- 
vatsan luonnollinen raja on eri murteittenkin rajana. Ulvilan 
rajalle en tällä kertaa kerinnyt, mutta kun Kiikosta erottaa Ulvi- 
lasta leveä kangas, niin voi päättää, ett'ei tässä eri murre-alueet 
ole sekaantuneet. 

Viivyttyäni kotona pyhän, lähdin maanantaina hakemaan 
murre-alueen rajaa idästä päin ja kuljin junalla Siuron asemalle 
ja siitä Lukkilaan veneellä. Siellä sain selville, että Pirkkalan 
marre eroo Tyrväästä pää-asiallisesti klusilismissa ie-diftongissa 
ja inessiivin päätteessä. — Päätin jättää siis Pirkkalan ja lähdin 
Suoniemelle (Suoniemeen sanotaan kylästä). Siellä on klusilismin 
suhde sama kuin Pirkkalassa. Jätin siis senkin ja siirryin emä- 
seurakuntaan, Karkkuun, missä Tyrvään murre on vallitsevana. 
Siellä en kerinnyt juuri sanottavasti sanakirjan tekoon, kun murre- 
rajan tutkiminen vei paraan osan viikkoa. Murrerajana on tässä 
luonnollinen, noin penikulman levyinen Salmin kangas. 

Seuraavan viikon alkupään olin matkalle epä-edullisten ilmain 
takia pakoitettu viipymään kotona. Loppuviikoksi menin Mouhi- 
järvelle. Se murre kuuluu ehdottomasti Tyrvään kanssa samaan 
alaan, vaikka se on saanut vaikutuksia Hämeenkyröstä päin siinä, 
että sillä on 6:t& edustamassa I. — Nuorempi polvi pilkan ja 
koulujen vaikutuksesta on omistanut d:n (kirjakielen) ja Ö:n tai 
r:n. Siellä kävin sanakirjaa läpi sen verran, että huomasin sanas- 
ton olevan saman kuin Tyrväässäkin. 

Elok. 12—17 p. kuljin Myllymaan kautta Suode(n)niemen 1. 
Pohjakylän kappelille ja Laviaan. Niissäkin ? vanhemmilla ihmi- 
sillä ; Laviasta on se kumminkin jo milt'ei kokonaan kadonnut. 
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Lavian murteen Ulvilan puoleinen osa on saanut ulvilaista vaiku- 
tusta, koska sinne on muuttanut useita ulvilaisia. Muuten on 
pitäjä asutustarinain mukaan saanut asutuksensa Karkusta ja Mou- 
hijärven puolelta. 

Siihen murre-alaan, jonka näin olin läpikäynyt, kuulunu siis 
seitsemän seurakuntaa: Tyrvää, Kiikka, Kiikonen, Lavia, Suode- 
niemi, Mouhijärvi ja Karkku. 

Tutkimusmatkat, jotka kestivät yhteensä kahdeksan viikkoa, 
olivat sangen huvittavia. Hyväntahtoisen, vieraanvaraisen väes- 
tön keskuudessa kului aika niinkuin kotona. Virkeänä henkisesti 
ja ruumiillisesti lopetin matkani, ryhtyäkseni — hetken levon 
jälkeen — puhtaaksi-kirjoitukseen. Se vei neljättä viikkoa. Niin 
muodoin kului murretutkimuksiin suvestani liki kolme (3) kuukautta. 


Helsingissä lokak. 4 p. v. 1895. 


Kunnioittaen: 
Heikki Ojansuu. 


15 8. T:ri K. Krohn piti esitelmän ,Pääskysen viserryk- 
sestä. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 4 p. 1895. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Luettiin tähän alipuolelle liitetty § Taloustoimikun- 
nan pöytäkirjasta viime Marraskuun 20:lta ja päätti Seura siinä 
tehdyn ehdotuksen mukaan perustaa erinäisen seisovan rahaston, 
jonka nimi oli oleva ,Carl Gustaf Borgin rahasto*: 


nllmoitettiin, että Seura vast'ikään oli saanut vastaan-ottaa 
kanslianeuvos ©. G. Borg vainajan testamentin kautta Seuralle 
määrätyt Kymmenentuhatta (10,000) markkaa, ja päätti Toimi- 
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kunta ehdottaa, että Seura pitäisi ne seisovana rahastona, joka 
nimitettäisiin ,Carl Gustaf Borgin rahastoksi*. 


3 8. Luettiin näin kuuluva ote maanviljelijä Aapeli Häyris- 
vainajan testamentista ja päätettiin tuonnempana, kun määrätyt 
rahat olivat Seuralle saapuneet, keskustella niiden käyttämis- 
tavasta: 

Kopio. 

Vapaalla tahdolla ja pitkällisestä aikomuksesta ilmoitan minä 
allekirjoittaja viimeisen tahtoni olevan, että kuolemani jälkeen jää- 
nyt omaisuuteni suhteen menetellään seuraavalla tavalla: 

Yksituhatta (1,000) markkaa saakoon Suomalainen Kirjalli- 
suuden Seura Helsingissä. 

Tämän testamentin vahvistamiseksi en minä ole ainoastaan 
tämän alle omakätisesti nimeäni kirjoittanut ja sen sinetilläni pai- 
nanut, vaan olen sen sitä varten pyydettyen todistajain antanut 
nimikirjoituksellaan todistaa. Pieksämäellä Lokakuun 15 päi- 
vänä 1892. 


Aapel Häyrinen. 
(Sinetti). 


Maanviljelijä Aapel Häyrinen on meidän allekirjoittaneiden 
yhdellä kertaa saapuvilla ollessa ilmoittanut tämän asiakirjan, 
jonka sisältö meille jokaiselle on tuntematoin, sisältävän hänen 
viimeisen tahtonsa, jonka sekä että Häyrinen sen tehdessä oli 
täydessä ymmärryksessä ja vapatahtoisesti määräyksensä teki, 
täten todistamme. Pieksämäellä 16 päivänä Lokakuuta 1892. 


Hj. Lang, Em. Berneri, S. Gyldén, 
Kruununvouti. Kihlak. tuomari. Kruununnimismies. 


, Kopion oikeaksi kopiosta todistaa: 
0. F. Eklund. Johannes Eklund. 


Oikein kopioiduksi kopion kopiosta, todistaa: 
0. Kilpeläinen. H, Kilpeläinen. 
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4 &. Lisäksi luettiin tähän liitetty hrojen tohtorien M. 
Varosen ja A. H. Snellmanin laatima tarkastus-kertomus, ja 
annettiin sen nojalla kustantamavaraston hoitajalle, t:ri A. A. 
Granfeltille täysi tilinpäästö v:lta 1894: 


Allekirjoittaneet olemme tarkastaneet Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran kirjavaraston tilit vuodelta 1894, huomanneet ne 
huolellisesti ja tarkkuudella tehdyiksi sekä meille näytettyjen alku- 
peräisten verifikaattien kanssa täydellisesti yhtäpitäviksi; sen nojalla 
pyydämme kunnioittaen ehdottaa, että Seura myöntäisi kirjavaro- 
jensa hoitajalle, tohtori A. A. Granfeltille mainitulta ajalta täy- 
dellisen tilinpäästön. 


Helsingissä, jouluk. 3 p. 1895. 


Matti Varonen. Artturi H. Snellman. 


5 8. Esiin otettiin tulevan vuoden alussa pidettävän invent- 
teerauksen asia, ja päätettiin Taloustoimikunnan ehdotuksesta 
pyytää hroja maist. W. Meurmania ja kand. V. Alavaa tarkasta- 
maan kustantamavarastoa sekä t:ri K. Krohnia ja kand. V. Ala- 
vaa samoin kirjastoa ja käsikirjoituskokoelmia. Tehdyn työn oli 
Seura rahallisesti palkitseva. 

6 8. Julki luettiin tähän liitetty § Taloustoimikunnan 
pöytäkirjasta viime Marraskuun 27:ltä ja päätti Seura siinä teh- 
dyn ehdotuksen mukaan uudestaan painattaa , 1734 vuoden Laki- 
kirjan": 


»Siihen mielipiteesen yhtyen, että hankkeissa olevasta uudesta 
p Suomalaisesta lakiteoksesta* vanha Rikos-, Rangaistus- ja Ulos- 
ottokaari jätettäisiin pois, sekä arvellen, että nyt tarkastettua 1734 
vuoden lain tekstiä vastaan mahdollisesti ilmaantuvat muistutuk- 
set olisivat hyödyksi mainitun Lakiteoksen lopullisessa suorituk- 
sessa, Taloustoimikunta päätti Seuralle ehdottaa, että 1734 vuo- 
den laki, semmoisena kuin se vast'ikään oli suomennoksen tar- 
kastajilta valmistunut, viipymättä uudestaan painettaisiin. Toimi- 
kunnan laatimaa laskua myöten kustannukset 1,000:sta kpleesta 
å 13 paino-arkkia tekivät kaikkiansa noin 1,200 m.* 
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' 7 §. Ilmoitettiin, että Taloustoimikunnassa oli: keskusteltu 
-ensi. vuonna ehkä annettavista kirjallisista palkinnoista, ja luet- 
.tiin' näin kpuluva § Taloustoimikunnan pöytäkirjasta viime Mat- 
raskuun 20:lta: 

Tehdyn kysymyksen johdosta Toimikunta päätti Seuralle 
"ehdottaa, että Längmanin rahastosta v. 1897 lähteviä palkintoja 
katsomatta kirjallisia palkintoja pidettäisiin varalla vuosina 1894 
ja 1895 valmistuneita kaunokirjallisia teoksia varten sekä että 
niitä vuosikokouksessa tulevana vuonna jaettaisiin, kuitenkin 
--vaan siinä tapauksessa, että teoksia: oli ilmestynyt, jotka korkei- 
takin vaatimuksia tyydyttivät, jommoisia vaatimuksia Seuran jo 
- hyvin kävi asettaminen. Mitä suuruuteen tuli, Toimikunta päätti 
ehdottaa, että pääpalkinnoksi annettaisiin Tuhat (1 000), sivupal- 
-kinnoksi Kahdeksansataa (800) markkaa.“ 


’ Taloustoimikunnan mietintöön yhtyen Seura päätti, että ensi 
vuosikokouksessa kaksi palkintoa, toinen 1,000:n markan, toinen 
800:n markan suuruinen, annettaisiin, jos oli vuosina 1894 ja 
1895 semmoisia kaunokirjallisia teoksia ilmestynyt, jotka suuria- 
kin vaatimuksia tyydyttivät. Sen jälkeen valittiin suljetuilla lipailla 
varsinaisiksi palkintotuomareiksi Seuran vara-esimies, prof. E. Aspe- 
‘lin, prof. O. E. Tudeer, t:ri O. Toppelius, lehtorit B. F. Goden- 
hjelm ja Paavo Cajander, sekä varamiehiksi valtioneuvos Th. 
Rein ja t:ri O. Relander. Palkintotuomareille jätettiin päätösvalta. 
8 §. Kenraali O. Furuhjelm vainajan testämenttaamista 
rahoista Historialliselle Seuralle annettavan koron suhteen esitet- 
tiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan pöytäkirjasta viime Mar- 
raskuun 20:lta ja yhtyi Seura kaikin puolin Toimikunnan mie- 
* tintöön: 


"Keskusteltiin kenraali. O. "Furahjelm vainajan testament- 
_taamista rahoista Historialliselle Seuralle annettavasta korosta, 
josta Seuran Pöytäkirjoissa 5/1x83 ($ 8) sekä 3/83 ($ 9) ‘puhu- 
taan, ja päätettiin ehdottaa, että Seura hoitokustannuksia varten 
itselleen edustaisi yhden tuhannes-osan pääomasta vuodessa ja sen 
lisäksi mitä mahdollisesti parantuneiden korko-olojen kautta jää 
yli Kahdentuhannen (2,000) markan, joka summa on testamentin 
mukaan Historialliselle Seuralle korkeintaan tuleva. Korot mak- 
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settaisiin kahdesti vuodessa, nim. Joulukuun ja Kesäkoun keski- 
vaiheilla. Puheen-alaisen testamentin rahat sai Seura viime Touko- 
kuun 14:nä vastaan-ottaa, ja tekivät me silloin 50,825 markkaa. 


9 §. Julki luettiin Runoustoimikunnan ala-osastolta tullut, 
näin kuuluva Jausunto, jonka Seura puolestaan hyväksi katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston kertomus Seuralle tulleista 
_kansanrunoaskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Pastorinrouva Bergiuksen kokoelma Hämeenkyröstä sisäl- 
tää lauluja ja loitsuja. Mainitaan kiitoksella. 

Ylioppilaskokelaan 1. J. Heinosen lähetys sisältää hauskan 
kokoelman loitsuja, runoja, taikoja, itkuja ja arvoituksia Hiito- 
lasta. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

Tohtori K. Krohn on lahjaksi antanut hänen hallussaan 
laudatur-kirjoituksina olleita ylioppilas K. F. Tappuran keräyk- 
siä Lempäälästä, jotka sisältävät satuja, yhden runon ja hämäläisiä 
naimatapoja. Mainitaan erityisellä kiitoksella. 

H. Kuosmasen lähetys Hiitolasta sisältää pari omatekoista 
runoa. Mainftaan kiitoksella. 

Rouva Fanny Pajulan kokoelma Pohjois-Inkeristä sisältää 
suuren joukon runoja, lauluja ja loitsuja muutamilta Toksovan 
ja Vuoleen pitäjien hyviltä virren-taitajilta. Tästä kokoelmasta 
ehdotetaan 125 markan rahapalkinto. 
=  Yhteiskoulalaisen XK. Siitoisen kokoelma Salmista sisältää 
uudempia karjalaisia lauluja sekä sananlaskuja. Mainitaan kiitoksella. 

Tverin-Karjalasta lähetti talollisen tytär Eudokia (Dura) 
- Sisojova, BjeeZetskoin piiristä, TolmatSun kylästä, allekirjoitta- 
neen, V. Alavan, kera Seuralle pienoisen kokoelman oman Karja- 
lansa satoja, runoja ja lauluja. Mainitaan kiitoksella. 
| Miitrei Sisojova, edellisen veli, työnti myös puolestaan kokoel- 
'masen satuja, jotka niin-ikään kiitoksella mainitaan. 
< = Kansanopiston-opettaja K. Wesalan lähetys sisältää kerto- 
"muksen naimatavoista Rattalammilla, Ehdotetaan 25 markan 
* kirjapalkinto. ' 
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Ylioppilas H. Äijälän kokoelma sisältää ronsaasti loitsuja 
ja taikoja Tyrväältä.  Ehdotetaan 50 markan kirjapalkinto. 


Torpanpojan J. Fri'n lähetys Vesannolta sisältää runoja, 
lanluja, loitsuja ja taikoja sekä kertomuksia maanviljelyksestä, 
puvuista ja pellavan, liinan y. m. valmistamisesta vaatteeksi Rauta- 
lammilla ja Vesannolla. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 


Seminaarilaisen J. Räisäsen lähetys Jyväskylästä sisältää 
kertomuksen kalastuksesta Pielavedellä. Mainitaan kiitoksella. 

Talollisen A. Tantun lähetys Hirvensalmelta sisältää kerto- 
muksen miesten puvuista. Mainitaan kiitoksella. 


Helsingissä 4 p. Jouluk. 1895. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Matti Waronen. Vihtori Alava. 


10 8. Seuran kirjastonhoitaja t:ri K. Grotenfelt ilmoitti, 
että Seura oli kirjastoansa varten saanut vastaan-ottaa "kaksi var- 
sin arvokasta lahjoitusta: professorin leskirouva Maria Antonetta 
Ahlqvist oli Seuralle antanut puoliso-vainajansa kirjeenvaihdon ja 
erinäisiä muistoonpanoja, kanslianeuvos C. G. Borg vainajan peril- 
liset prof. K. G. Leinbergin kautta samoin kaikenlaisia papereita, 
kirjeitä, Seuraa koskevia lausuntoja y. m. Ja päätti Seura, suu- 
rella mielihyvällä lahjat vastaan-ottaen, kirjallisesti kiittää jalo- 
"mielisiä antajia. 

11 &. Taloustoimikunta ilmoitettiin ehdottavan ja Seura 
päätti, että t:ri M. Varosen kirja ,Vainajain palveluksesta”, jonka 
loppu-osan painatukseen piakkoin ryhdyttäisiin, jalkaistaisiin eri- 
näisenä Seuran ,Toimitusten* osana. 

12 §. Valmistuneiksi ilmoitettiin ,Suomalaisten koristeiden" 
VIII:s, IX:s ja X:s vihko, niinmaodoin koko ensimmäinen sarja, 
joka oli myöskin sidottuna ennen pitkää ilmestyvä ja muodostava 
Seuran Toimitusten 85:n osan, I. 
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13 §. Luettiin tähän liitetty luettelo jäseniksi kutsuttavista 
kansalaisista ja ilmoitettiin samalla, että Taloustoimikunta pyysi 
saada Seuran jäseneksi ilman jäsenrahatta esittää Seuran työssä 
ollutta ja olevaa ylioppilas Kustaa Fredrik Karjalaista. Kaikki 
näin esitetyt kansalaiset Seura mielihyvällä jäsenikseen otti. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
-raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: . 

Maanviljelijä Wilho Wahe (Eura); Lääninprovasti Karl 
Henrik Strandman (Puumala); Maanviljelijä Albin Nykänen (Hauki- 
vuori); Maanviljelijä Gaabriel Paunonen (Juva); Provasti Juho 
Saarinen (Lempäälä); Kirkkoherra Hedley Broms (Spankova); 
Pastori Kustaa Hallio (Moloskovitsa); Maanviljelijä Juho Jalka- 
nen (Anttola); Asemapäällikkö Juho Ulrik Nordlund (Pihlajavesi); 
Maanviljelijä Gustaf Adolf Lindelöf (Kiikala). 


Onni Hallsten. 


14 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten jalki luki näin 
kuuluvan kassatilin : 


< — Kassatili' Joulukuun 8 p. 1895. 
Vastattavaa. ' 
Siirros edellisestä kassatilistä. 


‘1895. Marrakaun 7 p. Lainattu A. Liliuksen rahas-"- 
* tolle 600 m. — Juoksevalla tilillä 131: 17. — 
Rahaa kassassa 7: 90... > . . vw . 739: 07. 


Tuloja. 


Marrask. 7 p. V. t. Lehtori A. K. Sumelius, jäsen- 
rahansa 24 m. — 10 p. Maanviljelijä Pekka 
Aulin, jäsenrahansa 24 m. — 13 p. Pastori 
V. Brusila, jäsenrahansa 24 m. —16 p. Kansan- 
opiston johtaja Severi Nyman, jäsenrahansa 24 
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m. — 24 p. Pastori Eero Hyvärinen, jäsen- 
rahansa 24 m. — 25 p. Kansak. opett. Juho 
Fredrik Wuori, jäsenrahansa 24 m. — 30 p. 
F. W. Rothsten, hyyrynsä 225 m. — Joulu- 
kuun 2 p. Rouva Solehmainen, hyyrynsä 
100 m.— 3 p. ”Apteekari Grönvik, hyyrynsä 
100 m. so kk. . 


Siirros seuraavaan kassatiliin. 


Nostettu kassakreditiivistä 8,605 m. — Lai- 


nattu Furuhjelmin rahastosta 500 m. . 
Yhteensä 


Vastaavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä. 


Nostettu kassakreditiivistä . 


Menoja. 


Marrask. 6 p. Ilmari Krohn, kansantanssien V vihon 
toimituspalkkaa 48 m. — 7 p. Weilin & 
Göös, bibliorapteja 12 m. — H. Ojansuu, 
sanakirjallisista kokoelmista 100 m. — 14 p. 
V. Alava, kansanrunouskokoelmien järjestä- 
misestä 50 m. — 16 p. Telefoonimaksut 
55 m. — M. Forsgren, arkkiveisujen kopioi- 
misesta 24 m. — K. Grotenfelt, kirjastoon 
ostetuista kirjoista 98: 30. — 16 p. F. Tilg- 
mann, Sävelmien V vihon päällyksestä 130 
m. — 18 p Weilin & Göös, bibliorapteja 

12 m. — 20 p. K. Krohn, virolaisten kan- 
sanrunouskokoelmain puhtaaksikirjoittamisesta 
271 m. — 27 p. V. Elfving, kirjansitomis- 
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lasku 1,085: 56. — 28 p. L. Lilius, arvoi- 
tusten toimitustyöstä 300 m. — 29 p. A. 
Niemi, Lönnrotin kirjeiden järjestämisestä 8: 
40. — A. Niemi, samoin 12: 35. — K. A. 
Junnelius, samoin 117 m. — 30 p F. W. 
Rothsten, sihteerinpalkkaa 600 m. — Onni 
Hallstön, palkkaa 200 m. — E. Kivi, vahti- 
mestarinpalkkaa 40 m. — P. Heinonen, talon- 
miespalkkaa 30 m. — R. Äkerblom, ,Suo- 
mal. koristeiden* kansien piirustamisesta 30 
m. — Jouluk. 2 p. K. Björn, eläkkeensä 
toinen neljännes 125 m. — 3 p. Th. Schvindt, 
Suom. koristeiden* 10 vihon toimituspalk- 
kaa 400 m. — A. H. Kallio, Ruotsalais- 
Suomalaisen sanakirjan toimituspalkkaa 500 m. 4,248: 61. 


Siirros seuraavaan kassatiliin. 


Rahaa kassassa . . . . . . . ew vo re 89: 46. 
| Yhteensä 10,418: 07. 


Helsingissä, Joulukuun 3 p. 1895. 


Onni Hallstén. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Tammikuun 24 p. 1896. 


1 8. Edellisen: kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 
2 8. Julki luettiin Seuralle tullat, näin kualuva kirje: 
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NIKOLAI TOINEN, koko Venäjänmaan Keisari ja Itseval- 
tias, Puolanmaan Tsaari, Suomen Suuriruhtinas y. m., y. m., y. m. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Meille tehdyn alamaisen anomuksen johdosta olemme Me 
armossa nähneet hyväksi myöntää Suomalais-ugrilaiselle seuralle, 
Suomen historialliselle seuralle, Suomen maantieteelliselle seuralle 
sekä ,Societas pro fauna et flora fennica* seuralle tarpeellisen 
huoneuston vuokraamiseksi mainituille seuroille Teidän talossanne 
yleisistä varoista yhteisen, kahdentuhannen markan suuruisen vuo- 
tuisen valtioavun maksettavaksi kolmena vuotena lukien Kesäkuun 
I päivästä 1895; ja on Uudenmaan läänin Kuvernöörille annettu 
käsky ilmoitettaissa ja kuittia vastaan Teille maksaa näin tavoin 
myönnetty valtioapu vuosineljänneksittäin yleisistä varoista läänin 
rahastosta; joka Teille täten armossa tiedoksi annetaan. Helsin- 
gissä, Marraskuun 12 päivänä 1895. 


Keisarillisen Majesteetin Oman Päätöksen mukaan 
ja Hänen Korkeassa Nimessään, 


Hänen Suomeen asetettu Senaattinsa: 


C. Tudeer. A. Järnefelt. 0. Gadd. 

H. Molander. August Nybergh. Z. Yrjö-Koskinen. 
G. von Troil. K. F. Ignatius. J. G. Sohlman. 
Wald. Eneberg. 


J. A. Nordman. 


3 §. Ilmoitettiin, että viime keväänä Taloustoimikunta kes- 
kuudessaan oli asettanut erinäisen valiokunnan miettimään muuta- 
mia, varsinkin Seuran kustannustointa koskevia asioita. Tämä 
valiokunta oli sitten kirjallisesti ehdottanut muun muassa 1:ksi, 
että tähän asti myönnetyn myyntiprosentin sijasta kirjakauppiaita 
varten määrättäisiin kustakin kirjasta nettohinta, ja oli valiokunta 
mäistä hinnoista laatinut asianmukaisen luettelon ; 2:ksi, että kolme, 
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neljä vanhaa teosta makuleerattaisiin; sekä 3:ksi, että neljän-, 
viidentoista teoksen bruttohinnassa muutos, etupäässä hinnan- 
alennus toimeen pantaisiin. Kaikki nämät valiokunnan ehdotuk- 
set oli Taloustoimikunta kokouksessaan viime Lokakuun 23:na 
yksimielisesti hyväksi katsonut, samalla päättäen, että Seuralle 
asiasta tieto annettaisiin Tammikuun kokouksessa 1896. Talous- 
toimikunnan hyväksyvän päätöksen nojalla oli kustantamavaraston 
hoitaja jo uuden inventtaarikaavan nettohintoineen painattanut, 
niinkuin myöskin sitä koskevan kiertokirjeen. Ja katsoi Seura 
Taloustoimikunnan toimen hyväksi. 

4-8. Taloustoimikunta ilmoitettiin ehdottavan ja Seura 
päätti 1:ksi, että kenraali O. Furuhjelmin testamentin kautta 
Seuran haltuun tullut, 50,825:n markan suuruinen, seisova rahasto 
nimitettäisiin ,Otto Furuhjelmin rahastoksi*; ja 2:ksi, että maist. 
Ilmari Krohnia pyydettäisiin ryhtymään kansanlaulujemme sävel- 
mien toimittamiseen, jotta saataisiin ennen alotettu sarja jatketuksi. 

5 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että Taloustoimikunnan pää- 
töksen nojalla oli viime vuoden lopulla laadittu ja sanomalehtien 
muassa levitetty luettelo ,Kirjakaupassa saatavista Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran Toimituksista Marraskuulla 1895* sekä että 
t:ri Th. Schvindtin ,, Suomalaisten koristeitten* ensimmäinen sarja, 
,Ompelukoristeita ja kuoseja“, oli viime Joulukaulla sidottuna 
kirjakaupassa ilmestynyt. 

6 &. Esimies, ilmoitettuaan, että meillä vierailevalle kreivi 
L. Sparrelle oli hänen ystävällisestä avustansa Kalevalan ,Selitys- 
ten“ kansatieteellisten kuvien toimittamisessa lahjoitettu kappale 
t:ri Schvindtin ,Ompelukoristeita“, julki luki kreivi Sparrelta 
hänelle tulleen, näin kuuluvan kirjeen: 


Helsinki 4: I: 1896. 
Unioninkatu 6. 


Herra Puheenjohtaja. 


Suomalainen Kirjallisuuden Seura on lahjoittanut minulle 
Tohtori Schvindt'in kauniin ja arvokkaan teoksen: Suomalaisia 
Koristeita. Tahtoisin täten lausua Seuralle vilpittömimmät kii- 
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tokseni lahjasta, joka minulle on oleva sekä oppaana että kehoi- 
tuksena pyrinnöissä, jotka aina ovat olleet minulle rakkaat. - 


Suurimmalla kunnioituksella ja kiitollisuudella 
Louis Sparre. 


7 8 Sen ohessa Esimies ilmoitti, että Seuralle arkkitehti 
Yrjö Blomstedtin kautta oli tullut sangen arvokas lahja, nim. 
välilelitinen Eurénin suomalais-ruotsalainen sanakirja, joka oli 
runsaasti varustettu t:ri Oskar Blomstedt vainajan kirjoittamilla, 
Unkarin, Lapin y. m. sukukieliäsmme koskevilla sanavertauksilla, 
ja otti Seura lahjan mielihyvällä vastaan. 

8 §. Entisen asiamiehen poismuuton johdosta Seuran raha- 
vartia, maist. O. Hallstén ehdotti, että asiamieheksi Wiipuriin 
asetettaisiin kansakoulun-tarkastaja, filos. maisteri Artur Johannes 
Törngvist, lisäksi ehdottaen, että tässä alipuolella mainitut kansa- 
laiset Seuran jäseniksi kutsuttaisiin, ja suostui Seura mielihyvällä 
näihin ehdotuksiin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 

Kansakouluntarkastaja, Maisteri Artur Johannes Törnqvist 
(Wiipuri); Varamaanmittari Frans Lindell (Wiipuri); Pankinjoh- 
taja Juho Pelkonen (Lappeenranta); Kirjakauppias, Neiti Ida 
Carling (Lappeenranta); Kappalainen Emil Alarik Candolin (Lohja); 
Agronoomi Kyösti Ruhanen (Ristiina); Kauppias Johan Gustaf 
Grönfors (Hämeenlinna); Rautatienkirjari Arvid Esko (Hämeen- 
linna); Kapteeni Otto Adolf Tavaststjerna (Hämeenlinna); Kappa- 
lainen Hugo Hjalmar Molin (Hattula); Kansakonlunopettaja, kau- 
pungin kamreeri Oskari Julian Braxén (Iisalmi); Agronoomi Kus- 
taa Iivari Bläfield (Pälkäne); Agronoomi Anton Andelin (Halikko); 
Provasti Karl Edvard Hagelberg (Wiitasaari); Kirkkoherra Nikolai 
Sonny (Koprina, Inkeri); Nahkuri Aleksanteri Wallenius (Hämeen- 
linna); Kapteeni Aron Sipari (Hamina); Kirkkoherran apulainen 
Akseli Sakari Renvall (Turku); Sanomalehden toimittaja Erland 
Hytönen (Turku); Kansakoulunopett. Wilho Nikolai Ollilainen (Yli- 
tornio); Kapteeni Frans Wilhelmi Arkman (li); Maanviljelijä 
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Frans Edvard Ahola (Ii); Maanviljelijä Aksel August Nordberg 
(Ii); Kansakoulunopett., Neiti Maria Karolina Komulainen (li). 


Onni Hallstén. 


9 8. Seuran kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt mainitsi 
Seuralle nykyisin lahjoitettujen kirjojen joukosta erittäin huomat- 
tavaksi Tromssan seminaarinjohtajalta J. K. Ovigstadilta tulleen 
lapinkielisen raamatun. 

10 8. Seuran hra rahavartia julki luki kaksi näin kuuluvaa 
kassatiliä : 


Kassatili 31 p. Joulukuuta 1895. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1895. Rahaa kassassa . . . k . . &. . + 89: 46. 


Tuloja. 


Joulukuun 5 p. Nostettu valtioavun neljäs neljännes, 
2,500 m. — Kuvernööri Torsten Costiander, 
jäsenrahansa 24 m. — Lääninsihteeri K. G. M. 
Anthoni, jäsenrahansa 24 m. — V. t. kirkko- 
herra H. W. Wartia, jäsenrahansa 24 m. — 
Pastori Paul Gustaf Wikman, jäsenrahansa 
24 m. — Lääninprovasti K. H. Strandman, 
jäsenrahansa 24 m. — Maanviljelijä Albin 
Nykänen, jäsenrahansa 24 m. — Maanviljelijä 
Gabriel Paunonen, jäsenrahansa 24 m. — 
Asemapäällikkö Juho Ulrik Nordlund, jäsen- 
rahansa 24 m. — 8 p. Agronoomi J. Erkki 
Hällström, jäsenrahansa 25 m. — 10 p. B. 
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B.. Bergdahl, myydyistä kirjoista 32 m. — 
Kansanvalistusseura, myydyistä kirjoista 517: 
04. — F. G. Petersen, myydyistä kirjoista 
64 m. — A. Ascher & C:o, myydyistä kir- 
joista 7: 50. — F. A. Brockhaus, myydyistä 
kirjoista 59: 60. — Köhlerin antikvaarilai- 
tos, myydyistä kirjoista 57 p. — Pietschker, 
myydyistä kirjoista 2: 74. — Satunnaisia 
ostajia, myydyistä kirjoista 203: 38. — 14 p. 
Kirkkoherra Wilhelm Kajander, jäsenrahansa 
24 m. — 16 p. Suom.-Ugr. Seuran y. m. 
hyyry puolelta vuodelta 1,000 m. — Arkeo- 
looginen toimikunta, hyyrynsä toinen neljännes 
375 m. — 18 p. Carl Gust. Borgin rahas- 
tosta korkoja 18: 67. — 20 p. Maanviljelys- 
insinööri G. I. v. Fieandt, jäsenrahansa 24 
m. — Neiti Ida Arppe, jäsenrahansa 24 m, — 
Laamannin rouva Agathe Forsström, jäsen- 
rahansa 24 m. — Neiti Augusta Demander, 
jäsenrahansa 24 m. — Neiti Mathilda Herck- 
man, jäsenrahansa 24 m. — Kansakoulun-opett. 
M. Markkunen, jäsenrahansa 24 m. — Kaup- 
pias Juhana Tikka, jäsenrahansa 24 m. — 
Kaupanhoitaja Juho Tikka, jäsenrahansa 24 


m. — Kaupanhoitaja Risto Tikka, jäsen- 
rahansa 24 m. — Hovineuvos M. Ernfrid 
Forsström, jäsenrahansa 24 m. — 28 p. 


Maanviljelijä Wäinö Danielson, jäsenrahansa 
24 m. — Maanviljelijä E. Kassari, jäsen- 
rahansa 24 m. — Maanviljelijä G. A. Linde- 
]öf, jäsenrahansa 24 m. — M. Solehmainen, 
loput hyyryneljänneksestä 25 m. — 31 p. 
Kansanvalistusseura, kirjoista 939: 76. — 
Siirretty korkoa Otto Furuhjelmin rahastosta 
14: 84. — Rakennuskassa maksanut Yleiselle 
kassalle Lokakuun 15 ja 26 päivänä suoritetut 
maksut sähköjohtoa varten, yhteensä 286: 75. 
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Siirros Joulukuun 31 p. 1895. 


Nostettu kassakreditiivitilistä. . . . . . 14,815: —. 
! Yhteensä 21,504: 31. 


Vastaavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä. 


1895. Nostetta kassakreditiivitilistä 8,605 m. — 
Lainattu Furuhjelmin rahastosta 500 m.. . 9,105: - 


Menoja. 


Joulukuun 4 p. A. F. Ringvall, Saom.-venäläisen 
sanakirjan toimituspalkkaa 300 m. — Kust. 
Karjalainen sanakirjallisista töistä 131: 25. — 
Weilin & Göös, ,Saomal. koristeiden* 8:n 
vihon painattamisesta 1,750: 80. — 5 p. 
V. Relander, Saks.-suomalaisen sanakirjan toi- 
mittamispalkkaa 125 m. — 6 p. Weilin & 
Göös, ,Suomal. koristeiden* 9 ja 10:n vihon 
painattamisesta 3,335: 40. — 7 p. Rouva F. 
Pajula, kansanranouskokoelmasta 125 m. — 
10 p. Postilähetyksistä y. m. 349: 08. — 
A. A. Granfelt, palkkaansa 200 m. — Uusi 
Suometar, ilmoitusvihon jakamisesta 80: 40. — 
11 p. E. S. Yrjö-Koskinen, Suom.-ranskalai- 
sen sanakirjan toimituspalkkaa 2,000 m. — 
14 p. J. Ahde, korjaustöistä 90: 47. — 16 p. 
Päivälehti, ilmoitusvihon jakamisesta 48: 20. — 
18 p. Pohjola, vakuutusmaksu Englantilais- 
summasta 23: 40. — 20 p. V. Alava, kansan- 
runouskokoelmien järjestämisestä 65 m. — 
28 p Th. Schvindt, kansatieteellisiä kerto- 
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muksia varten 72: 40. — E. Kivi, joulu- 
rahansa 25 m. — E. Kivi, joulukuun palk- 
kansa 60 m. — 31 p P. Heinonen, joulu- 
kuun palkkansa 30 m. — Sanomalehtien tilaus 
vuodeksi 1896 237: 99. — Talon hoitoon 
maksettu 502: 83. — A. A. Granfelt, lähetys- 
kustannuksia 41: 15. — A. A. Granfelt, loput 
myyntiprosentista vuodelta 1895 155: 40. — 
Pieniä kustannuksia 26/v1—31/ xn 238: 24. — 
Ahlgrenin rahastolle maksettu velkaa 450 m. 10,437: 01. 


Siirros Joulukuun 31 p. 1895. 


Juoksevalla tilillä 271: 76. — Rahaa kas- 


sassa 1,690: 54. 1,962: 30. 


Yhteensä 21,504: 31. 
Helsingissä, 24 p. Tammikaata 1896. 


Onni Hallstön. 


Kassatili Tammikuun 24 p. 1896. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


Juoksevalla tilillä . 2 . . 271: 76. | 
Rahaa kassassa . . . . . . 1,690:54. 1,962: 30. 


Tuloja. 


Tammik. 2 p. Pataljoonansaarnaaja V. G. Aulin, 
jäsenrahansa 24 m. — Kirkkoherra Isak 
| August Björklund, jäsenrahansa 24 m. — 
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Maisteri Santeri Dahlström, jäsenrahansa 24 


m. — Maisteri Ivar Eurén, jäsenrahansa 24 
m. — Vankilansaarnaaja Oskar Fabritius, 
jäsenrahansa 24 m. — Nimituomari Klas 


Robert Helander, jäsenrahansa 24 m. — Mais- 
teri Viktor Hohenthal, jisenrahansa 24 m. — 
Maanviljelijä Aapo Isteri, jäsenrahansa 24 m. 
— Pankinjohtaja Johan Fredrik Karttula, 
jäsenrahansa 24 m. — Varalääninsihteeri Ja- 
kob Aksel Levonius, jäsenrahansa 24 m. — 
Koulunopettaja Kaarlo Määttä, jäsenrahansa 
24 m. — Lyseonrehtori Maunu Rosendal, jä- 
senrahansa 24 m. — Maisteri Edvin Snell- 
man, jäsenrahansa 24 m. — 7 p, J. H. Roos, 
myydyistä kirjoista 25 m. — Juoksevan tilin 
korko vuodelta 1895 63:38. — 12 p. Kansa- 
koulunopett. Kaarle Leskinen, jäsenrahansa 
24 m. — 20 p. Tohtori Onni Ruuth, jäsen- 
rahansa 24 m. — 23 p. Maanviljelijä Vilho 
Vahe, jäsenrahansa 24 m. — B. B. Bergdahl, 
kirjoista 74 m. — Michelson, kirjoista 16 m. 


Siirros 24 p. Tammikuuta 1896. 


Nostettu kassakreditiivitilistä . 0. 
Yhteensä 


Vastaavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä. 


Nostettu kassakreditiivitilistä . 


562: 


14,815: 
17,339: 


14,815: 


38. 


68. 
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Tammik. 7 p. G. A. Blomberg, hänen tämän vuo- 
tinen eläkkeensä 200 m. — Postimaksuja 7: 
51. — V. Alava, Kansanrunouskokoelmien 
järjestämisestä 50 m. — 16 p. Uusi Suome- 
tar, ilmoituksista 182: 45. — Kust. Karja- 
lainen, sanakirjatyöstä 187: 50. — 22 p. E. 
Kivi, palkkansa Tammikuulta 40 m. — 22 p. 
Pohjola, Suom.-ranskalaisen sanakirjan käsi- 
kirjoituksen vakuutusmaksu 20 m. — Lähe- 
tyskustannuksia —: 75. — K. Krohn, viro- 
laisten runojen puhtaaksikirjoittamisesta 268 
m. k coocoo oso ms K oh 956: 21. 


Siirros 24 p. Tammikuuta 1896. 


Juoksevalla tilillä . . . . . 1,289: 94. ” 
Rahaa kassassa . . . . . . 9278: 53. 1,568: 47. 


Yhteensä 17,339: 68. 
Helsingissä 24 p. Tammikuuta 1896. 


Onni Hallstön. 


11 8. Filos. kand. S. Latvala antoi tietoja viime kesänä 
Seuran kustannuksella Pohjois-Savossa tehdystä lauseopillisesta 
tutkimusretkestänsä. Ja kuului hänen kertomuksensa näin: 

n Viime keväänä myönsi Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
minulle matkarahoja lauseopillista tutkimusmatkaa varten Pohjois- 
Savoon. Tämmöisen matkan tein kesän kuluessa, ja pyydän siitä 
nyt tässä kunn. Seuran jäsenille suurimmassa lyhykäisyydessä 
tehdä selkoa. 

Tutkimusalueeni käsitti, niinkuin jo mainitsin, Pohjois-Savon 
eli tarkemmin sanoen Pielaveden, Maaningan, Nilsiän, Lapinlah- 
den, Kiuruveden ja Iisalmen pitäjät ynnä viimemainittuun kuulu- 
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van Rutakon kappelin, siis yleensä kaikki Kuopion kaupungin 
pohjoispuolella olevat savolaiset seurakunnat. — Heinäkuun alussa 
aloin matkani. Kuopiosta läksin liikkeelle ja siirryin höyrylaivalla 
ensiksi Pielavedelle. Täällä viivyin kauvan aikaa, lähemmä pari 
viikkoa, kieltä kuunnellen ja koettain totuttaa korvaani Savon mur- 
teen minulle siihen asti jotenkin vieraisiin omituisuuksiin. Pielave- 
deltä matkustin maitse Iisalmen kaupunkiin, jonne en kumminkaan 
jäänyt, vaan läksin heti seuraavana päivänä pikkuisessa höyry- 
veneessä Kiuruvedelle, kuljin siellä lähelle Pohjanmaan rajaa ja 
niin muutamain päiväin perästä käännyin taas Iisalmelle. Iisalmi 
on Pohjois-Savon pitäjistä — joita ei suinkaan mikään liika pienuus 
haittaa — suurin alaltansa. Oikein hämmästyin, kun kuulin kir- 
kolla kerrottavan, että siitä on pitäjän pohjoiseen rajaan matkaa 
vielä 7 peninkulmaa. Läksin kuitenkin tuota taivalta tallustamaan, 
kävin taaskin likellä Pohjanmaan rajaa, marssin sieltä takaisin 
kirkolle, josta muutaman päivän kuluttua läksin vielä kolmannen 
kerran liikkeelle. Tällä kertaa suuntasin kulkuni itäänpäin, Ru- 
takon kappeliin. Ratakko on vähäinen sydänmäaän seurakunta, 
kunnallisessa suhteessa erillään Iisalmesta, mutta vailla omaa 
pappia. Jonkunlainen rukoushuone pahanen heillä on, josta Iisal- 
mesta , pappi käyp kerran kuukauvvessa kirkonmeininkijä pitä- 
mässä*. Täällä viivyin muutamia päiviä, paraasta päästä satuja 
kirjoitellen, joita täällä tunnuttiin osattavan kertoa paremmin 
kuin muualla. Rutakolta tulin vieläkin kerran Iisalmelle, josta 
nyt sitten lopuksikin luovuin, astuin eräänä aamuna höyrylaivaan, 
joka lähti kulettamaan minua eteläänpäin, ja saavuin siten Lapin- 
lahden kirkolle. Kirkolta tehtyäni muutamia ekskursiooneja pitä- 
jälle kiipesin taaskin laivaan ja siirryin sen avulla Maaningan 
pitäjään. Samat temput — ja niin olin elokuun 25 päivän tie- 
noilla Kuopiossa, josta olin heinäkuun alussa lähtenyt. Vielä en 
kuitenkaan lähtenyt kotimatkalle. Oltuani yötä Kuopiossa läksin 
vielä kerran Kallaveden yli ja päädyin Nilsiään. Laituripaikalta 
(Muuruvedeltä) kuljin jalkasin kirkolle, josta taas höyryveneellä 
Syvärinjärveä pitkin sen pohjoiseen päähän. Täällä sydänmaan 
seuduissa pari päivää oltuani käännyin takaisin ja olin taas Kuo- 
piossa syyskuun ensimäisinä päivinä, ja näin olivat matkani vih- 
doin päättyneet. 
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Matkani tarkoituksena oli, niinkuin jo olen maininnut, ottaa 
selkoa näissä seuduissa puhutun kielimurteen lauseopillisista omi- 
tuisuuksista. Tätä tarkoitustani koetin saavuttaa paraasta päästä 
kansan keskenäistä puhekieltä kuuntelemalla ja siitä muistiinpanoja 
tekemällä. Koetin kyllä satujakin saada ja sainkin niitä jonkun 
määrän muistiin kirjoitetuksi. Niitä voisi epäilemättä saada vielä 
paljonkin Pohjois-Savosta. Huomata kuitenkin voipi, että sadun- 
kertomistaito sielläkin on paljon entisestään huonontunut, sadun- 
kertojat ovat paljon vähenneet ja yhä vähenevät.* 


. Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Helmikuun 12 p. 189. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 &. Ilmoitettiin, että maisteri Ilmari Krohn oli luvannut 
ensi kesänä ryhtyä siihen kansanlaulujemme sävelmien suoritta- 
miseen, johon Seura oli häntä pyytänyt. 

3 8. Julki luettiin Ranoustoimikunnan ala-osaston antama, 
tähän liitetty lausunto, johon Seura puolestansa yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomaksista. 

Kansalainen Pentti Halttunen Jyväskylästä on Seuran hal- 
tuun antanut muutamia omatekoisia runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Ylioppilas M. Havukaisen kokoelma sisältää joukon loitsuja 
ja taikoja Kiteeltä. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Maanviljelijä A. Paunosen kokoelma Rantasalmelta sisältää 
satuja, taikoja ja sananlaskuja. Mainitaan kiitoksella. 
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Seminaarilaisen J. Räisäsen kokoelmat Hankasalmelta ja 
Laukaasta sisältävät loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan 
kirjapalkinto. 

Ylioppilas J. Soikkeli on Seuralle tarjonnut suuren ja ar- 
vokkaan kokoelman Inkeristä keräämiänsä hengellisiä lauluja. 
Ehdotetaan palkkioksi 100 markkaa. 

J. Storck'in lähetys Pihtiputaalta sisältää omatekoisia runoja. 
Mainitaan kiitoksella. 

Kansakoulunopettaja A. Wddidnen ja hänen rouvansa Anna 
Wädätänen Juvalta ovat lähettäneet kokoelman satuja ja joukon 
piirilauluja sävelineen. Ehdotetaan yhteensä 25 markan kirja- 
palkinto. 

Kivityöntekijä H. Wäätäsen lähetys Terijoelta sisältää satuja 
ja yhden arvoituksen. Mainitaan kiitoksella. 


Kansakoulunopettaja: 7. Suomalaisen lähetys Valkeasaaresta 
Pohjois-Inkeristä sisältää kokoelman satuja, lauluja nuottineen ja 
sananlaskuja sekä häätapoja ynnä kansatieteellisiä kertomuksia ja 
muistiinpanoja rakennuksista, kalastuksesta ja maanviljelyksestä 
Vuoleella (Pohjois-Inkerissä), lisäksi vielä vihkosen herännäisyyden 
aikuisia hengellisiä lauluja. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

Maanviljelijä M. Tervon lähetys Sotkamosta sisältää oma- 
tekoisia runoja sekä kertomuksia karjanhoidosta, tervankuljetuk- 
sesta, veneestä y. m. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Sitä paitsi ehdotetaan mökkiläisvanhukselle G. F. Brask’ille 
Joroisissa, joka Seuralle on aikaa myöten lähettänyt suuren joukon 
kirjoituksiaan — ,puheita“, niinkuin niitä itse nimittää — eri 
aineista, palkkioksi kirjoja 25 markan arvosta. 

Helsingissä 12 p:nä Helmik. 1896. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Matti Varonen, Theodor Schvindt. 
Vihtori Alava. 
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4 §. Suomalaisen sanakirjatyön ohjelmasta julki luki prof. 
E. N. Setälä tähän liitetyn kirjallisen mietinnön, johon Seura 
puolestansa yhtyi ja jota Suomen kielen sanakirjan asiaa varten 
ennen asetetun valiokunnan tuli silmällä pitää niitä toimia ehdot- 
taissaan, joihin Seuran aluksi olisi ryhdyttävä. 


Suomalaisen Sanakirjatyön ohjelmasta. 


Aikomukseni oli jo muutamia vuosia sitten tehdä Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuralle ehdotus suomenkielen sanavarojen 
keräämisestä, mutta päätin sitten kuitenkin lykätä ehdotuksen 
tekemisen tuonnemmaksi, kunnes samalla saattaisin itse tarjota 
seuralle apuani muutamain valmistavien töiden suorittamisessa. 
Seuran sihteerille, maisteri F. W. Rothstenille meidän tulee olla 
suuresti kiitolliset siitä, että tämä asia hänen viime marraskuun 
kokouksessa ' tekemänsä ehdotuksen johdosta, aikaisemmin kuin 
mitä munten olisi tapahtunut, tulee päiväjärjestykseen Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seurassa. Niinikään on erittäin ilahuttava asia, 
että seura jo on puolestaan puheenalaista hanketta katsonut kan- 
natettavaksi. 

Suomenkielen sanavarojen mahdollisuutta myöten täydellinen 
kerääminen ja julkaiseminen on sangen laajaperäinen asia, ja jos 
tahdotaan tyydyttää sekä tieteen että käytännön vaatimuksia, en 
usko sitä voitavan tehdä yhdellä Littrén tai Dalinin tapaisella 
selittävällä sanakirjalla, vaan siihen tarvittaisiin kolme eri teosta. 
Nämät teokset olisivat: 

1) Kansankielen sanakirja, 

2) Vanhemman kirjakielen sanakirja, sekä 

3) Nykyisen kirjakielen sanakirja. 


I. 


Kansankielen sanakirja. 


En katso eduksi että kansanmurteiden ja kirjakielen sana- 
kirjaa sekoitetaan toisiinsa, sillä tämmöinen yhdistäminen on 
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omansa saamaan aikaan suurta kirjavuutta sekä sitä paitsi lyk- 
käämään sanakirjan valmistamista kaukaiseen tulevaisuuteen, jota 
vastoin on suurempi mahdollisuus päästä määrän päähän, jos 
nämät tehtävät otetaan kumpikin erikseen ja saatotaan toisistaan 
riippumatta perille. Näiden kahden asian yhdistäminen ei muuten 
ole ulkomaalaisissakaan sanakirjateoksissa tavallista. 

Kansankielen sanakirjan tulisi antaa mahdollisuutta myöten 
täydellinen kuva suomalaisesta kansankielestä sekä Suomen valtiol- 
listen rajojen piirissä että myös Inkerinmaalla, Pohjois-Ruotsissa 
ja Norjassa sekä Vermlannissa (kuitenkin erottamalla pois inke- 
roismurteen ja Suomen alueesta sen osan, jossa puhutaan karjala- 
aunukselaista murretta). Sen tulisi siis 

1) sisältää kaikki kokoonsaatavat kansankielessä tavattavat 
sanat, eikä suinkaan vain varsinaisia n. s. murresanoja ; 

2) esittää ne kunkin sanan eri muodot, jotka eri murteissa 
tavataan, koottuina kirjakielen mukaisten rubriikkisanojen alle, 
sekä valaista kunkin sanan käytäntöä lausetavoilla ja puheen- 
parsilla; 

3) esittää mahdollisuutta myöten kunkin sanan ja sana- 
merkityksen maatieteellinen ala. 

Tämmöisiä vaatimuksia täyttävä ja tämmöisten periaatteiden 
mukaan valmistettu sanakirja olisi suorastaan aarreaitta tieteel- 
liselle tutkimukselle, jota vastoin paljaastaan n. s. murresanoja 
sisältävä sanakirja olisi tieteellisessä suhteessa paljoa vähemmän- 
arvoinen. Mutta minä olen varma siitä, että tämänlaatuinen sana- 
kirja samalla olisi aarreaitta suomalaiselle kirjakielelle, joka taita- 
vasti kansankielestä sanoja ja lauseparsia lainaamalla vielä voisi 
suuresti rikastua. 

Sanakirjan ainesten keräämistä varten olisi tarpeellista sa- 
nastollisessa suhteessa tutkituttaa Suomen päämurteet sekä sitä 
paitsi hankkia pienempiä sanaluetteloita eri tienoilta maata. Syytä 
olisi niinikään poimituttaa murresanat kansankirjailijoiden teok- 
sista ja niistä sanakokoelmista, joita tavataan Porthanin jälkeen- 
jääneissä papereissa, sekä myös Gananderin käsinkirjoitetusta 
sanakirjasta. Lisäksi olisi joku määrä paraita kansanrunous- 
kokoelmia tätä tarkoitusta varten läpikäytävä. 
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En luule kaitenkaan olevan mahdollista saada tarvittavaa 
määrää sanakoelmia aikaan, jollei kerääjäin työtä melkoisesti 
helpoteta laittamalla jonkinmoisia kerdelmd-sanastoja. Näitä taas 
pitäisi olla kahta laatua, laajempia ja lyhyempiä. 

Laajemman keräelmä-sanaston eli kantasanaston tulisi 
sisältää johonkin määrin kaikki kielen kantasanat sekä myös 
merkityksensä puolesta huomattavat johdannaiset kirjakielen mu- 
kaisessa asussa. Kunkin sanan väliin ja etenkin reunustaan jätet- 
täisiin tilaa käsikirjoitukselle ja kenties mukavimmin toinen sivu 
jätettäisiin aivan tyhjäksi.*) Kerääjän tulisi kunkin sanan viereen 
merkitä, käytetäänkö sanaa asianomaisessa murteessa vai eikö sekä 
missä muodossa ja merkityksessä sana esiintyy; kukin merkitys 
olisi jollakulla lausetavalla selitettävä. Sitä paitsi olisi tietysti 
lisäsanoja kerättävä, jota varten olisi erityisiä ohjeita keräelmä- 
sanaston johdatuksessa annettava. — Tämmöisen keräelmä-sanas- 
ton läpikäymisen luulisin vaativan noin viiden tai kuuden viikon 
ajan. 

Monenkin olisi kuitenkin vaikea uhrata tämmöiseen työhön 
niin paljon aikaa, ja siksi olisi sitä paitsi tarpeen jonkinmoinen 
lyhyempi keräelmä-sanasto, jonka voisi käydä läpi noin yhdessä vii- 
kossa. Tähän sanakirjaan olisivat otettavat: 1) vanhat liettualaiset, 
germaanilaiset ja slaavilaiset lainasanat, 2) sivistyskäsitteiden nimet, 
3) sanat, jotka yleis- tai kielihistoriallisessa, semasioloogisessa tai 
maussa suhteessa olisivat tärkeitä — siis sanalla sanoen kaikki 
semmoiset sanat, joiden leviämisestä olisi tärkeä saada niin seik- 
kaperäisiä tietoja kuin suinkin. 

Epäilemättä ottaisivat suomenkieltä ja kirjallisuutta opis- 
kelevat ylioppilaat ja ehkäpä myös muut kansalaiset ollaksensa 
keräämistyössä avullisina, jos tämmöiset kokoamista helpottavat 


*) Koska kuitenkin kustannukset tämmöisestä sanastosta siihen 
menevän paperin paljouden vuoksi tulisivat sangen suuriksi, kävisi 
kantasanaston sanat myöskin latominen perätysten ilman pitempiä väli- 
matkoja, niin että kerääjä siihen ainoastaan jollakin merkillä merkitsisi, 
että sanaa ei tavata asianomaisessa murteessa. Ne sanat, jotka mur- 
teessa tavataan, merkittäisiin lipuille, joiden koko olisi määrätty ja joita 
seura voisi pitää varalla. Kunkin lipun yläkulmaan merkitsisi kukin 
kerääjä itse rubriikki- eli hakusanan kantasanaston mukaisessa muodossa. 
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blankettisanakirjat aikaansaataisiin. Joku keräystyön koossapitäjä 
olisi ehkä kuitenkin valittava. 

Valmistavia toimia kansankielen sanakirjan aikaansaamiseksi 
on jo muuten tehty. Laajemman keräelmä-sanaston luonnos on 
jo vanhastaan olemassa, ja sitä paitsi ovat muutamat suomenkieltä 
ja kirjallisuutta opiskelevat jo tehneet sanastollisia kokoelmia eri 
murteiden aloilla. Muun muassa on viime kesänä koottu Werm- 
lannin savolaismurteen sanasto. 


IL. 
Vanhemman kirjakielen sanakirja. 


Vanhemman kirjakielen sanakirjan tulisi sisältää Suomen 
kirjakielen sanavarasto sen vanhimmista muistomerkeistä alkaen 
ja loppuen esim. Renvallin sanakirjaan, jota voisi pitää jonkin- 
moisena rajakohtana, koska siinä sanakirjassa ei vielä juuri en- 
sinkään tavata niitä uutismuodostuksia, joita seuraava aika run- 
saasti tuotti. Voisipa ajatella sanakirjan jatkumista aina Kalevalan 
ilmestymiseen saakka, jota voi monessa suhteessa pitää suomen- 
kielen uudistumisen varsinaisena rajana. 

Vanhan kielen sanakirjaan olisi siis ensinnäkin keskiaikui- 
sista sanakirjoista poimittava kaikki ne nimet, jotka sisältävät 
etymoloogisesti ymmärrettäviä suomalaisia sanoja, sekä muut niissä 
satunnaisesti esiintyvät suomalaiset sanat. Semmoiset nimet, jotka 
äännehistoriallisessa suhteessa olisivat huomattavat, vaikk'eivät ne 
sisältäisikään etymoloogisesti selviä sanoja, olisivat myöskin mu- 
kaan otettavat (esim. Äyräpää, Kairiala). 

Vanhempi suomalainen kirjallisuus olisi tarkoin läpikäytävä 
ja erittäin kunkin sanan ensimäinen esiintyminen merkittävä. 
Sanat olisivat järjestettävät nykyisen kirjakielen asaun asetettujen 
hakusanojen mukaan sekä sanojen muodot eri lähteistä osotetta- 
vat vanhimmasta nuorimpaan siteeraamalla esiintymäpaikat. Kukin 
sanamerkitys ja -muoto olisi valaistava vanhasta kirjallisuudesta 
otetulla esimerkillä, ja erittäinkin olisivat . kaikki pnheenparren 
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tapaiset esimerkit vanhemmasta kirjakielestä sanakirjaan otettavat. 
Kun vieraasta kielestä suomeksi käännettyä kirjaa tätä tarkoitusta 
varten läpikäydään, on, milloin sanan merkityksen selittäminen 
sitä vaatii, muistiinpanoihin aina merkittävä, mitä vieraskielistä 
alkutekstin sanaa suomalaisella sanalla on tarkoitettu. Sanojen 
merkitys olisi sanakirjassa selitettävä, paitsi käytäntöesimerkeillä 
ja kielen omilla sanoilla, myös niillä käännöksillä, joita vanhat 
sanakirjat sisältävät, sekä myöskin niillä vieraskielisillä sanoilla, 
joita suomalaiset sanat käännöksissä vastaavat. 

Luullakseni sopisi paraiten liitteeksi tähän sanakirjaan esitys 
niistä uutismuodostuksista, jotka ovat tulleet kieleen 1826 (1835) 
—1860 sekä niiden ensimäisestä käyttäjästä ja esiintymäpaikasta. 
Epäilemättä olisi kirjakielemme historialle erittäin viehättävää 
saada nähdä milloin uudet sivistys- y. m. käsitteiden nimet sem- 
moiset kuin valtio, sivistys y. m. m. ovat ensi kerran esiintyneet 
ja kenen käyttäminä, sekä miten ne ovat vakaantuneet. 

Jonkinmoisia valmistavia töitä on vanhemman kielen sana- 
kirjaakin varten jo tehty. Muutamat suomenkielen opiskelijat 
ovat nimittäin koonneet sanoja osittain Agricolan käsikirjasta ja 
messusta, osittain painetuista keskiaikuisista asiakirjoista. Pastori 
A. Neovius on ilmoittanut keskiaikuisista asiakirjoista saaneensa 
runsaan määrän sanoja poimituksi. 

Tätä työtä olisi mielestäni yhä edelleen jatkettava, kunnes 
tuuma voitaisiin toteuttaa. Että tämmöisellä työllä olisi käytän- 
nöllistäkin merkitystä on epäilemätöntä, sillä se voisi uudelleen 
elvyttää monta hyvää ja tallelle panemista ansaitsevaa sanaa ja 
lausepartta, jotka nykyiseltä kieleltä ovat aivan unohduksiin jää- 
neet. Vanhemmasta kielestä on nykykieleen joteukin vähän lainattu 
(esim. aneet, toivioretki), mutta varmaankin voitaisiin saada paljo 
lisäksi, niinkuin olen koettanut osottaa ,Oikeakielisyydestä* nimi- 
sessä kirjoituksessani. Se suuri tieteellinen merkitys, joka 
tämmöisellä teoksella olisi kielemme historian tuntemiselle, on 
tietysti sanomattakin selvä. 
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II. 
Nykyisen kirjakielen sanakirja. 


Meillä ei ole tätä nykyä mitään sanakirjaa, joka sisältäisi 
nykyisen kirjakielen sanavaraston. Puhumatta siitä, että Lönn- 
rotin sanakirjan lisävihko ilmestyi jo vaosikymmen sitten ja että 
juari viimeisinä vuosina suomalainen kirjallisuus on kielellismuo- 
dollisessakin suhteessa suuresti kohonnut ja rikastunut, ei ole 
oikeastaan meillä sanakirjallista työtä tehtykään sillä tavoin, että 
olisi käyty läpi kirjallisuutta, ja seurauksena tietysti on, etteivät 
sanakirjat anna kuvaa siitä sanavarastosta, joka todella on kir- 
jallisuudessamme käytännössä. Sen vuoksi olisi epäilemättä sem- 
moinen sanakirja, joka sisältäisi parhaimpien kirjailijaimme, nk. 
Oksasen, Aleksis Kiven, Suonion, Juhani Ahon, Minna Canthin 
tärkeimpien teosten ja samalla etevimpäin kansalliskirjallisuuteen 
kanluvien tieteellisten teostemme sanavaraston, jo tälläkin hetkellä 
käytännöllistä tarvetta varten erittäin tärkeä. Yksinään jo pelkkä 
kirjallisuuteen perustuva sanaluettelo, sen suuntainen kuin profes- 
sori J. A. Lundellin ,Sensk Ordlista", olisi sangen suuriarvoinen, 
erittäinkin kaikille suomalais-vieraskielisten sanakirjojen toimitta- 
jille. Kenties kuitenkin voisi olla syytä toivoa, että ensi hetken 
käytännöllinen tarve saataisiin tyydytetyksi yksityisenkin yritte- 
liäisyyden kautta jonkinlaisella käsisanakirjalla, joka mainitulla 
tavalla ottaisi uudempaa kirjallisuutta huomioon. Mutta seuran 
pitäisi tässä suhteessa asettaa itsellensä paljoa suurempi tarkoi- 
tasperä, sen tulisi asettaa silmämääräkseen saada aikaan sivisty- 
nyttä yleisöä varten semmoinen laaja sanakirjallinen teos, joka 
antaisi nykyisen kirjakielen sanavarastosta mahdollisuutta myöten 
täydellisen kuvan, omalla kielellämme selittäisi kunkin sanan 
merkityksen paraiden kirjailijain kielenkäytännöllä osotettuna, ja 
joka samalla esittäisi kirjallisuudessamme tavattavat parhaat lause- 
tavat ja puheenparret sekä sattuvimmat käänteet. Niiden tietojen 
johdolla, joita ehdotetut kansankielen ja vanhemman kielen sana- 
kirjat tarjoaisivat, sopisi aivan lyhyesti kustakin sanasta suuren 
yleisön varalle mainita, onko sana kirjakielen luoma, vai tava- 
taanko sitä ja kuinka laajalta kansankielessä sekä kuinka vanha 
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sanan kirjallinen käytäntö on. Tähän sanakirjaan otettavaksi olen 
ajatellut kirjallisuadessamme esiintyvät sanavarat noin 1860-lu- 
valta alkaen, jolloin kirjallisuutemme taiteellisessa suhteessa alkaa 
saavuttaa suurempaa arvoa. Jos sitä vastoin, niinkuin jotkut ovat 
ajatelleet, koko suomalaisen kirjakielen sanavarasto alusta alkaen 
yhteen sanakirjaan yhdistettäisiin, niin se tulisi tekemään nyky- 
kielen sanakirjan suurelle yleisölle liian vaikeakäyttöiseksi ja han- 
kalaksi. Mukavaussyiden vuoksi myöskin jo ylempänä ehdotin 
että vv. 1826 (1835)—1860 välinen sanavarasto suoritettaisiin 
erityisellä luettelolla vanhemman kielen sanakirjan liitteenä. 

Tämä saurta yleisöä varten aiottu sanakirja siis lähimmin 
vastaisi sitä ehdotusta, jonka seuran sihteeri viime vuoden mar- 
raskuun kokouksessa teki. 

Jos yllä viitattu nykyhetken käytännöllinen tarve saataisiin 
toista tietä tyydytetyksi, luulisin ettei olisi vahinkoa laajan nyky- 
ajan kirjakielen sanakirjan toimeenpanon lykkäämisestä joksikin 
ajaksi eteenpäin. Tärkeintä luulisin olevan ensi sijassa saada 
kokoon kansankielen sanavarat, varsinkin kun kirjakieli koulun, 
kirjallisunden ja yleensä enenevän sivistyksen kautta yhä voimak- 
kaammin päivä päivältä kansanmarteihin vaikuttaa ja niiden omi- 
naisuuksia tasoittaa ja hävittää. Sitä lähinnä olisi vanhemman 
kirjakielen sanakirja aikaansaatava. Toivottavasti ammentaisi kirja- 
kieli, niinkuin jo ennen sanottiin, näistä lähteistä uusia elähyttä- 
viä aineksia, ja kun sitä paitsi muuten kirjakieli juuri nykyjään 
on voimakkaan kehityksen alaisena, luulisin asialle saattavan olla 
eduksikin, jos nykykielen sanakirjan toimeenpano siirrettäisiin 
muutamiksi vuosiksi eteenpäin. Valmistaviin keräystöihin ei kui- 
tenkaan mikään estäisi nyt jo ryhtymästä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on jo antanut suomen- 
kielen sanakirjan ohjelman muodostamisen Kielitieteellisen osaston 
toimikunnan ja Kotikielen seuran edustajien toimeksi. Minä toivon 
että tässä esiintuoduista näkökohdista saattaa olla jotakin hyötyä 
ohjelmaa valmistettaessa sekä päätettäessä, mihin käytännöllisiin 
toimenpiteihin asian ajamiseksi on ryhdyttävä. 
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Suuri ja laajaperäinen tehtävä on suomenkielen sanavaras- 
ton kerääminen ja julkaiseminen. Se on kuitenkin semmoinen 
työ, josta Suomalaisen Kirjallisuuden Seura ei saa vetäytyä pois, 
vaan joka, niinkuin seuran sihteeri lausui, ,on seuran tärkeimpiä 
tehtäviä*. 

E. N. Setälä. 


5 8. Seuran jäseneksi esitettiin kadettikoulun opettaja, 
översti Henrik August Wilhelm Späre. 

6 &. Seuran rahavartia, maisteri O. Hallsten julki luki näin 
kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Helmikuun 12 p. 1896. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat 24 p. Tammikuuta 1896. 


Juoksevalla tilillä . . . . . 1,289: 94. 
Rahaa kassassa . . . . . . 278: 53. 1,568: 47. 


Tuloja. 


Tammik. 27 p. Korkorahoja Ahlgrenin rahastosta 
146 m. — Siirretty Ahlgrenin rahastosta Hy- 
poteeki-yhdistyksen 41/5 9/;:in lainaobligat- 
siooneja myydessä yli nimellisen arvon saatu 
hinta (8,000 mk. å 103 0/,) 240 m. — Liina 
Sundman, kirjoista 38: 20. — Helmik. 1 p. 
Maanviljelijä Juho Jalkanen, jäsenrahansa 24 
m. — Agronoomi Kustaa Iivari Bläfield, jä- 
senrahansa 24 m. . . . . . . ew vo ch 472: 20. 
Ahlgrenin rahasto antanut lainaksi. . . . 8,000: —. 
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Nostettu kassakreditiivitilistä . ee. 7,705: —. 
Yhteensä 17,745: 67. 


Vastaavaa. 


Siirtovelka 24 p. Tammikuuta 1896. 


_Nostettu kassakreditiivitilistä. . . . . . 14,815: —. 


Menoja. | 


Tammik. 27 p. V. Elfving, kirjojen sitomisesta 890: ' 
47. — W. Söderhjelm, Lönnrotin kirjeiden 
* kopioimisesta 60 m. — 28 p. Telefoonilaskut 

55 m. — 29 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoit- 
tamisesta 2: 40. — P. Heinonen, palkkansa 
tammikuulta 30 m. — 31 p. G. W. Edlund, 

— kirjoista 41: 15. — Akateeminen kirjakauppa, 
konttokirjoista 11: 50. — Päivälehti, ilmoi- 
tuksista 22: 50. — Helmik. 5 p. Laurent, 
sanomalehdistä 172 m. — 6 p.K. Grotenfelt, 
kirjastoon ostetuista kirjoista 75 m. . . . 1,360: 02. 


Siirros Helmikuun 12 p. 1896. 


Juoksevalla tilillä . . . . . 1,202: 94, 
Rahaa kassassa . . . . . . . 367: 71. 1,570: 65. 


Yhteensä 17,745: 67. 


Helsingissä Helmikuun 12 p. 1896. 


Onni Hallstén. 
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7 6. Maisteri A. R. Niemi kuultavaksi laki kirjoittamansa 
kertomuksen Z. Topelius vanhemman runonkeräyksistä. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Maaliskuun 4 p. 1896. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Luettiin Kristianiasta tullut kirjallinen tiedon-anto 
Seuran kirjanvaihtaja-jäsenen, prof. J. A. Friis'in menneen Helmi- 
kuun 16:na tapahtuneesta kuolemasta. 

3 8. Samoin julki luettiin Runoustoimikunnan ala-osaston 
antama, tähän liitetty lausunto, johon Seura puolestaan yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Neiti Miina Hermannmnille, joka Seuran kustannuksella viime 
kesänä on kerännyt Virossa etupäässä vanhojen runojen sävelmiä, 
ehdotetaan 100 markan lisäpalkkio. 

Runoilija J. H. Erkko on Seuran haltuun antanut kokoel- 
man runoja, loitsuja ja taikoja Suojärveltä, Korpiseliltä y. m. 
Mainitaan kiitoksella. 


Kansakoulunopettaja W. Strandman’in lähetys sisältää jou- 
kon uudempia lauluja nuottineen Hankasalmelta ja Rautalammilta 
sekä kertomuksia maanviljelyksestä ja pellavan ja villan valmis- 
tamisesta vaatteeksi Hankasalmella. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 
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Kansakoulunopett. A. Pitkäsen lähetys Sortavalasta sisältää 
kertomuksen pellavan ja villan valmistamisesta vaatteeksi sekä 
kertomuksen pavuista. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Helsingissä 4 p:nä Maalisk. 1896. | 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


< Kaarle Krohn. 


4 8 Taloostoimikunta ilmoitettiin ehdottavan ja Seura 
päätti, että maist. A. R. Niemen laatima ,Tutkimus Z. Topelius 
vanhemman runonkeräyksistä* julkaistaisiin aikakauskirjassa ,Suo- 
messa* sekä eripainoksena ,Vähäisten kirjelmäin* sarjassa. 

5 8. Seuran vuosikertomusta varten oli maist. A. Warén 
sihteerille kirjallisesti antanut muutamia tietoja torppari-asiaa 
varten viime syksynä tehdystä matkastansa, ja kuului hänen ker- 
tomuksensa, joka nyt julki luettiin, näin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Sihteerille, 
Maisteri F. W. Rothstenille. 


Suoritettuani osan Suomalaisen Kirjallisauden Seuran minulle 
uskomasta tehtävästä torpparioloja Uudellamaalla, Hämeessä ja 
Satakunnassa koskevasta tutkimuksesta, pyydän Seuran vuosiker- 
tomusta varten saada antaa muutamia lyhyitä tietoja matkani 
vaiheista ja onnistumisesta. 

Tutkimusmatkalleni läksin Helsingistä 27 p:nä Syyskuuta 
viime vuonna, ja päätin sen Kearuulla 12 p:nä Marraskuuta, ja 
tällä ajalla tein tutkimuksia 8 kunnassa Uudellamaalla ja 11 
kunnassa Hämeessä, viipyen kussakin 1—4 päivää. Aikomukseni 
oli tehdä tutkimuksia yhtimittaa myöskin Satakunnassa, vaan se 
täytyi jättää toistaiseksi, koska syksyn lopulla matkustaminen, 
varsinkin metsätorppain teillä, kelirikon ja kylmyyden vuoksi olisi 
käynyt kovin hankalaksi ja rasittavaksi. Sen aion suorittaa niin 
pian kuin kärrykeli keväällä alkaa. 

Jo ennen matkalle lähtöä olin ottanut selvän maavuokra- 
oloja meillä käsittelevästä kirjallisuudesta, sen verran kuin sitä 
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on, varsinkin valtiopäiväasiakirjoista, sekä. koonnut Tilastollisesta 
Päätoimistosta koko tutkittavalta alalta ne tiedot torppareista, 
mitä siellä oli saatavana. Matkallani saatoin senvuoksi perustaa 
tutkimukseni pääasiallisesti omin silmin näkemisen ja .sunllisen 
keskustelun pohjalle. Puhuttelin paikkakunnan viranomaisia, pap- 
peja, tuomareja, nimismiehiä, entisiä valtiopäivämiehiä, kunnallis- 
lautakunnan ja vaivaishoidan esimiehiä, herraskartanoiden omistajia 
ja talollisia, vaan ensi sijassa kuitenkin asianomaisia itseään, torp- 
pareita. Ensiksi mainituista ei ole mitään erityistä sanottavaa; 
yleensä osottivat he suurta ystävällisyyttä ja vieraanvaraisuutta 
ja keskustelivat asiasta mielellään. Mitä taas torppareihin tulee, 
on harvinaisina poikkeuksina mainittava, että heissä joskus aluksi 
näkyi epäluuloa matkani tarkoituksesta, vaan sitä useammin sat- 
tui, että he panivat siihen liiallistakin huomiota, joka johtui siitä, 
että torpparien keskuudessa aivan yleisesti elää ihanana unelmana 
se käsitys, että , yleinen maanjako* on pian tulemassa. Tälle 
uskolleen ovat he kovin herkkiä hakemaan tukea kaikenlaisista 
aiheista. Niin olivat torpparit muutamin paikoin, kuullessaan 
kirkossa luettavan viime vuoden kesäkuussa ilmestynyttä asetusta 
tilusten jaosta, maan palstoittamisesta y. m., käsittäneet sen ju- 
listukseksi, jossa maanjako säädettiin kohta toimeenpantavaksi, ja 
pyysivät minua kirjoittamaan hakemuksen kuvernööriin, että heidän 
torppansa pitemmittä mutkitta lohkaistaisiin itsenäisiksi tiloiksi. 
Muuta, oikeampaa käsitystä palstatiloista sitävastoin tapasi peräti 
harvassa. Sellaisissa tapauksissa katsoin velvollisuuteni vaativan 
selittää heille asian laitaa ja näyttää mitä tietä parannus heidän 
asemassaan on odotettavissa. 

Mitä torpparien taloudelliseen ja oikeudelliseen asemaanv 
tulee, tahdon mainita siitä vaan lyhyesti, että suurimmat epäkoh- 
dat näyttävät vallitsevan etupäässä suurimpain tilain mailla, tai 
oikeammin sanoen siellä, missä isäntä ei itse olo mukana talon 
töissä. Kuta enemmän tulee Etelä-Suomesta pohjoiseen päin, sitä 
pienemmiksi käyvät torpparien ulosteot ja rasitukset, ja sitä tur- 
vallisemmaksi heidän asemansa. Kun siitä huolimatta tyytymät- 
tömyys näytti olevan yhtä suuri kaikkialla, voi siitä päättää, että 
se monin paikoin on jokseenkin aiheeton. Epäkohtien paljous ja 
laatu näyttävät paljon riippuvan vanhoista tavoista ja paikkakun- 
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nallisista oloista, joten aivan vieretysten olevissa kunnissa saattoi 
nähdä hyvin erilaisia muotoja niistä...  Kontrahteja on torppareilla 
jokseenkin samassa suhteessa. eri: osissa maata, vaan. "yleensä on 
niitä tuskin puolellakaan heistä, ja näistäkin varsin pieni osa 
kiinnitettyjä, joten lainsäädännön pyrintö määräyksillä kirjalli- 
sista sopimuksista ja edeltäpäin määrätystä vuokrasta koettaa 
vakauttaa torpparien asemaa ei näytä tuottavan toivottua seu- 
rausta, ellei keksitä tehokkaampia keinoja. 


Minkä verran parannuksia. torpparien asemassa voi yleensä 
odottaa lainsäädännöltä, on hyvin vaikea sanoa edeltäpäin. Aina- 
kin on lakia säädettäessä oltava varovaisia, ettei liiallisilla sään- 
nöksillä tuoteta päinvastaisia searauksia kuin on tarkoitettu. 
Turvaamalla torppareille vakavamman hallintooikeuden ja mää- 
räämällä isännille täydellisen korvausvelvollisuuden, sekä poista- 
malla vuokrasuhteesta määräykset alamaisuudesta ja riippuvaisuu- 
desta, joita usein näkee kontrahdeissa, joten tämä suhde muodostuu 
puhtaasti oikeudelliseksi suhteeksi tasa-arvoisten kansalaisten vä- 
lillä, saadaan epäilemättä suurimmat epäkohdat poistetuiksi, vaan 
toisia seikkoja on, joiden johdosta voi syntyä myös usein suuria 
epäkohtia, kuten esim. ulostekojen suuruuden määrääminen, joihin 
taas lainsäädännön on hyvin vaikea kajota, sillä rajoittamalla 
vapaata oikeutta tehdä välipuheita voisi koko torppalaitos joutua 
vaaraan. Paljon on myös sellaisia seikkoja, joita ainoastaan nou- 
seva valistus ja kehittynyt oikeudentunto voi korjata. 


Vaikea on myös laatia kertomusta tällaisesta suuresta yh- 
teiskunnallisesta kysymyksestä, jossa asianomaisten edut molemmin 
puolin joutuvat mitä jyrkimpään ristiriitaan. Vaikka onkin kysy- 
mys niin hyväksyttävästä tarkoituksesta kuin epäkohtien tasoitta- 
misesta, ei sitä voi tehdä ottamatta toiselta sitä, mikä toiselle on 
annettava. Suureen isänmaalliseen tehtävään on Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seura ryhtynyt päättäessään ottaa torpparikysymyksen 
tutkittavaksi, sillä perin tärkeätä olisi saada asiallinen esitys 
nykyisistä oloista pohjaksi keskusteluille parannusehdotuksista. 
Kiittäen siitä luottamuksesta, jota Seura on osottanut, uskoessaan 
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tämän tutkimuksen minun tehtäväkseni, tahdon, vaikka epäilenkin 
kykyäni, koettaa voimieni mukaan suorittaa sen. 
Helsingissä, Helmikuun 22 p:nä 1896. 


Suurimmalla kunnioituksella 
Aksel Warén. 


6 &. Luettiin asioitsija J. Bergmanilta Sammatista tullut 
kirje, jossa hän ilmoitti Seuralle paitsi muuta lähettäneensä jäl- 
jennöksen eräästä Lönnrotin elämäkertaa varten ehkä käytettä- 
väksi sopivasta asiakirjasta, ja otti Seura mielihyvällä tämän 
lähetyksen talteensa. 

7 8. Luettiin tähän liitetty ehdotus jäseniksi kutsuttavista 
kansalaisista, ja suostui Seura ehdotukseen mielellään: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset: 

Pormestari Aksel Evert Andersson, Heinola; Kolleega, mais- 
teri Henrik Eliel Härdh, Hämeenlinna; Pankinkomisarius Karl 
Emil Edvard Carlstedt, Pietari; Registraatori, Kolleegiassesori 
Martin Alexius Bergh, Pietari; Kirkkoherra Adolf Hakkarainen, 
Pietari; Komministeri Petter Snellman, Pietari; Komministeri 
Felix Fridolf Relander, Pietari; Koulunopettaja Adolf Fredrik 
Silén, Pietari; Kirkkoherra Stefan Virkanen, Skuoritsa-Ropsa; 
Lääninprovasti Karl Algoth Hanell, Ranttila. 

Onni Hallsten. 

8 §. Seuran kiitollisuutta lausuen Esimies ilmoitti, että 
kustannus-osakeyhtiö ,Otava* oli Seuralle antanut varsin arvok- 
kaan lahjan, nim. kappaleen kustakin viime vuoden loppuun asti 
painattamastansa teoksesta, yhteensä 110 nidettä. 

9 §.- Esiin otettiin Suomalaisen sanakirjatyön ohjelman asia, 
jolloin ensiksi luettiin sitä varten asetetun valiokunnan antama, 
näin kuuluva lausunto: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Uuden sanakirjaehdotuksen johdosta asetettu toimikunta, 
johon kuuluvat Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kielitieteellisen 


Kosten mata [MM oA Iw 


osaston jäsenet. maisteri F. W. Rothsten, professori KN. Setaia 
ja tohton H. Paascoeen sekä Kogkielen seuran valitsemat fil. kand. 
E A Ekman ja vhoppilas A. Karjalainen, kokooatai tänään ja 

1:01 että Seura est heti rvhtyisi toimiin kansankielen sana- 
ja alan puolesta, joka prof. Setälän esityksessä oli ehdotetta, 
antaa niin tarkka kuva suomalaisesta kansankielestä, kuin mah- 
dollista. 

2:0) että Seura keräystyötä varten tämän lukukauden ku- 
luessa painattaisi keräelmäsanakirjan, johon otettaisiin Lönnrotin 
sanakirjasta ja sen lisävihosta kaikki kantasanat sekä merkityk- 
sensä puolesta huomattavat johdannaiset, jättämällä kuitenkin pois 
semmoiset yleiset johdannaiset, kuin esim. -minen ja -ja päät- 
teiset teon ja tekijännimet y. m. 

3:0) että Seura, paitsi tätä suurta keräelmäsanakirjaa, yhtä 
aikaa painosta toimittaisi pienemmän sanaluettelon, joka sisältäisi 
kieli- tai sivistyshistoriallisessa suhteessa erityisesti huomattavat 
sanat, jonka johdolla voitaisiin saada tietoa näiden sanain leve- 
nemisestä useimmista maamme pitäjistä. 

Nämä keräelmäsanakirjat voisi joko latoa jättämällä tyhjää 
tilaa eri sanojen väliin kerääjän muistiinpanoja varten, taikka jos 
täten syntyviä kustannuksia, jotka nousisivat päälle 2,000:n mar- 
kan, katsottaisiin liian suuriksi, kävisi myöskin vain latominen 
sanat perätysten sanalistaksi, jolloin kerääjän olisi tehtävä muis- 
tiinpanonsa eri lipuille. 

4:0) että näiden molempain keräystä varten laadittavien 
sanakirjojen toimittajaksi Seura pyytäisi fil. kand. E. A. Ekmania, 
jota Kielitieteellisen osaston toimikunnan jäsenet neuvolla ja työllä 
auttaisivat. 


Helsingissä helmikuun 24 p:nä 1896. 


F. W. Rothsten. E. N. Setälä. 
_ H. Paasonen. E. A. Ekman. 
Kust. Karjalainen. 
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sekä «sitten tähän alipuolelle liitetty. 8 Taloustoimikannan. viime 
kokouksen pöytäkirjasta ja Seura päätti 1:ksi, että kaksi keräelmä- 
sanastoa teetettäisiin Taloustoimikunnan ehdottamalla tavalla; .2:ksi, 
että kand. E. A. Ekmania pyydettäisiin näitten sanastojen toimit- 
tajaksi, vaikka ne eivät häneltä valmistuisikaan ennen kuin .ensi 
Kesäkuun loppupuolella; sekä 3:ksi, että Kielitieteellisen osakunnan 
jäseniä, etupäässä prof. Setälää pyydettäisiin. työtä suosiollisesti 
valvomaan. 


Toimikunnan. kokoukseen osaa; ottaen prof. E: N: Setälä 
ilmoitti Suomalaisen sanakirjatyön ohjelmaa varten asetetun valio- 
kannan olleen koossa hänen tykönään ja selitti muun muassa, 
millä tavalla oli ajateltu, että keräämistointa varten tarpeelliseksi 
katsotut alustavat sanastot vähimmällä kustannuksella aikaansaa- 
taisiin, ja päätti Toimikunta vastamainitun valiokunnan mietteesen 
yhtyen Seuralle ehdottaa, että painettaisiin 1:ksi n. s. kanta-sana- 
kirja, joka myöskin sisältäisi merkityksensä puolesta huomattavia 
johdannaisia ja jossa sanat ilman suurempaa välimaata ladottaisiin: 
perästyksin, niin että kerääjä kirjoittaisi muistoonpanonsa eri 
lipuille, sekä 2:ksi lyhyt blankettisanasto kieli- ja sivistyshisto- 
riallisessa suhteessa huomattavia sanoja varten. Näitten sanasto- 
jen toimittajaksi valiokunta ehdotti filos. kand. E. A. Ekmania, 
ja yhtyi Taloustoimikunta tähän ehdotukseen, samalla suotavaksi 
lausuen, että prof. Setälä tarpeen mukaan työtä valvoisi. Mitä 
toimittajan palkitsemiseen tuli, Toimikunta luuli voivansa olla 
varma siitä, että hän kohtuulliseen maksuun tyytyisi“. 


10 8. Seuran rahavartia jalki luki näin kuuluvan kassa- 
tilin: | 
Kassatili Maaliskuun 4 p. 1896. 
Vastattavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä. 


Juoksevalla tilillä . . . . . 1,202: 94. | 
Rahaa kassassa . . . . . . 367: 71. 1,570: 65. 
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Tuloja. 


Helmikuun 12 p. Laamanni Emil Andersin, jäsen- — 


rahansa 24 m. — 22 p. Neiti Toini Streng, 


myydyistä kirjoista 652: 12. — Maisteri A. - 


J. Törnqvist, jäsenrahansa 24 m. — Maan- 
mittari Frans Lindell, jäsenrahansa 24 m. — 


26 p. Neiti Anna Lilius, jäsenrahansa 24 m.. 


— Tohtori Valter Parviainen, jäsenrahansa 


24 m. — Kauppias Heikki Kärnä, jäsenra- - 
hansa 24 m. — Kauppias Tuomas Laurell, 


jäsenrahansa 24 m. — Kaupunginkamreeri 
0. J. Brax6n, jäsenrahansa 24 m. — 29 p. 
F. W. Rothsten, hyyrynsä 225 m. — Maa- 
lisk. 1 p. Kirkkoherra H. Broms, jäsenrahansa 
24 m. — Pastori K. Hallio, jäsenrahansa 24 
m. — 2 p. Pastori Emil A. Candolin, jäsen- 
rahansa 24 m. — Arkeolooginen toimisto, 
hyyrynsä 375 m. — Rouva M. Solehmainen, 
hyyrynsä 125 m. — 3 p. Apteekari A. Grönvik, 
hyyrynsä 100 m. — Siirretty korkoja: Ahl- 
grenin rahastosta 1,046: 25. — Samoin Blom- 


— bergin rahastosta 427: 50 
Maalisk. 3 p. Lainattu Ahlgrenin rahastosta kahden 


lunastettavaksi arvotun obligatsioonin hinta a 
500 m. 


Siirros 4 p:nä Maaliskuuta 1896. 


Vastaavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä. 


Nostettu kassakreditiivitilistä . 
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3,214: 


1,000: 


9,540: 
Yhteensä 15,325: 


7,705: 


52. 
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Helmik. 13 p. Weilin & Göös, kirjansitomistyöstä 
1,835 m. — K. Soikkeli, kansanrunouskokoel- 
mista 100 m. — M. Tervo, kansatieteellisestä 
kertomuksesta 10 m. — 22 p. A. H. Kallio, 
ruotsalais-suomalaisen sanakirjan toimituspalk- 
kaa 300 m. — 28 p. K. Krohn, Virolaisten 
kansanrunojen kopioimiseen 201 m. — 29 
p. F. W. Rothsten, palkkaansa 600 m. — 
E. Kivi, samoin 40 m. — Onni Hallstén, sa- 
* moin 200 m. — P. Heinonen, samoin 80 m. 

— Lilli Lilius, arkiston järjestämisestä 30 m. 

— Maalisk. 2 p. Rouva S. Kollin, hänen tä- 

mänvuotinen eläkkeensä 200 m. — K. Björn, 

eläkkeensä neljännes 125 m. — K. Grotenfelt, 

palkkaansa 100 m. — Shannon-registratori 
rahastonhoitajalle 13 m. . . . . . . . 3,784: —. 


Siirros Maaliskuun 4 p:nä. 


Juoksevalla tilillä . . . . . 3,426: 94. 
Rahaa kassassa . . . . . . 409: 58. 3,836: 52. 


Yhteensä 15,325: 52. 
Helsingissä, 4 p. Maalisk. 1896. 


Onni Hallstön. 


11 8. Kand. E. A. Ekman antoi tietoja viime kesänä Ka- 
jaanin kihlakunnassa tehdystä lause- ja äänneopillisesta tutkimus- 
matkastansa, ja kuului sittemmin kirjallisesti laadittu kertomus 
näin: 
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Kertomus 


siitä matkasta, jonka allekirj. kesällä v. 1896 teki Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran antamalla matkarahalla Kajaanin kihla- 
kuntaan lauseopillisten muistoonpanojensa täydentämistä varten. 

Kun edellisellä matkallani olin käyttänyt muistoonpanojen 
teossa enemmäksi osaksi pikakirjoitusta ja tottumattomuudesta 
liian rohkeasti luottanut muistooni, oli nyt päätarkoituksenani, 
paitsi lauseopillisten esimerkkien lisäämistä, lausefonetiikan mer- 
kitseminen täydellisemmin ja korvani varmentaminen murteen 
ominaisuuksien käsittämisessä. Matkasuunnitelmaa laatiessani päätin 
matkustaa alueelle tällä kertaa eteläpuolelta, vähän kuullakseni 
sen eteläisiäkin rajamurteita. Vakituista olinpaikkaa en voinut 
ajanpuutteen vuoksi ottaa, vaan kun ensi matkan kokemus oli 
opettanut, että suotaisilla ilmoilla saattoi pitkillä venematkoilla 
parhaiten tutustua ihmisiin ja tehdä heidän kielestään mauistoon- 
panoja, päätin alkukesästä, jolloin ,Oalun-soutu* on parhaillaan, 
olla ahkerasti liikkeellä. 

Sain matkatoverikseni maist. Niemen, joka Seuran asioissa 
myöskin matkusti samoilla seuduilla. Yhdessä lähdimme kotoani 
Längelmäeltä viime kesäk. 7:ntenä p:nä. Saavuin parin päivän 
kuluttua rautateitse Kuopioon, jossa odottelin Leppävirroille poi- 
kennutta matkatoveriani 11:nteen päivään asti. Samana päivänä 
lähdimme yhdessä höyrylaivalla Kallavettä pohjoiseen päin, matka- 
huvina silmillä kauniit maisemat ja korvilla Savon tuore ja raikas 
kieli. Iisalmesta alkoi 13 p:nä yksitoikkoisempi taival Suomen- 
selän, Savon ja Itä-Pohjanmaan rajan poikki. Matkan likimpään 
päämäärään, Kajaanin kaupunkiin, saavaimme 13:ntena p:nä. En- 
nakolta hieman tutumpana paikkakunnalla opastelin matkatoveriani, 
osaksi käytin aikani puheisiin ohikulkevain tervamiesten kanssa, 
osaksi tiedustelin murrehavainnoita sellaisilta sivistyneiltä henki- 
löiltä, joiden arvelin asemansa vuoksi joutuneen monivuotisiin tekemi- 
siin maaseutulaisten, eri pitäjien väestön kanssa. Jatkoin 16:ntena 
päivänä vieläkin matkatoverini kanssa matkaa pohjoiseen päin, Risti- 
järven pappilaan, jonne saavuimme seuraavana päivänä. Myrskyinen, 
kolkko ilma, joka vei sekä kyydittäviltä että kyytimiehiltä puhe- 
lemisen halun, vaikutti etteivät muistoonpanoni tällä taipaleella 
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sanottavasti karttuneet paitsi eräässä Paltamon talossa, jonka iäkäs 
isäntä meille iltakauden tarinoi Lönnrot-vainajasta, jonka luona 
Polvilassa hän monella nuottamatkalla oli ollut lämmittelemässä 
ja yötä viettämässä nuoruudessaan. Saalis oli pääasiallisesti matka- 
toverini, mutta osani sain minäkin. | 

Ristijärven - pappilan vieraanvaraisuus ja viime taipaleella 
saamani -vilustumisen seuraakset: saivat minut siellä viipymään 
20:nteen päivään saäkka. Aikani käytin osaksi puhtaaksikirjoit- 
telemiseen, osaksi kartutin muistoonpanojani puhuttelemalla likellä 
työskenteleviä kansakoulun rakentajia. Vihdoin saapui 20 p:nä 
odottamiani Kiantalaisia tervamiehiä ,Oulusta paloavie* ja näiden 
matkaan lyöttäysin. Venematka Emäjokea ylös päin ei käy no- 
peasti, varsinkaan ei tyvenellä eikä: hienolla vastatuulella, kuten 
meille sattui. Hitaudenkin kärsii, jos puhetta riittää, kaunista 
ilmaa ja paperia. Ilma oli melkein polttavata poutaa, paperista ei 
puntetta. Vaan pitkän ja vaivaloisen Oulumatkan tuoma väsymys 
näytti vaivuttavan matkueella mieliä ja ehdyttävän sikäläisten 
luonnollista puhelijaisuutta. Vaan sattuupa sitä koskipaikoissa ja 
vastavirtoja kuljettaissa aina sanan tarvetta, joten minunkaan ei 
tarvinnut siltä tyytymätönnä olla saaliiseeni. Iltahetket Emäjoella 
ensi matkapäivänä olivat nautintorikkaat, sydän-yö, joka erään 
pirttisen lattialla ja penkeillä vietettiin Veäräkosken kupeella (Hy- 
rynsalmen kirkon eteläpuolella), runollinen, Ja kun vihdoin 
Kiannan pitkä koskijakso oli noustu ja 21:nnen päivän illalla 
tavallisissa maatapanoissa. saavuimme ,Jalon niskaan* Kiantoselän 
rannalla, kevenivät mielet. Pitkä, raskas ylämaa oli kuljettu, 
kotovesiä lipui tervainen keula. — Yö, tyyni, lämmin ja 
valoisa, jona kuljimme yli laajan selän venemiesteni kotiin, oli 
Pohjolan ihanimpia. Kun venevalkamasta vihdoin nousimme ,vaa- 
ralle*, taloon, niin aurinko, jonka vähittäistä laskemista olin 
ihaillut selällä kaljettaissa, iloisesti meille lausui hyvät huomenet 
tervetulijaisiksi vaaran takaa! — Talonväen lauseita noukin toista 
vuorokautta. 

Juhannuksen vietin Suomussalmen pappilassa, josta yhdyin 
Juhannuspäivänä kotiin palaaviin Vuokin kirkkomiehiin. Vuokki 
on omituinen, pienen eteläsuomalaisen pitäjän kokoinen, maatie- 
teellisesti erotetta kinkerikunta Suomussalmen 'kaakkois-osassa, 
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Vuokkijärven ympärillä. Sen pubekkin on hieman vanhempaa 
kuin muiden seutujen. Sen vuoksi oli Vuokkilaisten , seura mie- 
luisa. — Illalla tuli Vuokkijärven länsipäässä vastaamme 
Vuokista tervavene, Ouluun menossa. Kun ei minulla muuten. 
sanottu olevan toivoa viikkokauteen päästä Vuokista pois ja tämä. 
aika minusta oli lian pitkä, siirryin kirkkoveneestä tervaveneesen. 
Olihan nytkin tilaisuus olla pari kolme päivää Vuokkilaisten seu-- 
rassa. — Saavuimme illalla Alanteen taloon, jossa: maisteri 
Churberg oli kolmena kesänä suomea oppimassa ollut. Kun ainakin 
nimeltä tunsin maist. Ch:n, olin. tervetullut. Seuraavana aamuna 
varhain taipaleelle. Laskumiehenä seurasi meitä: Churbergin hyvä. 
ystävä, talon vanha isäntä, jonka puhelijaampaa perämiestä tuskin 
olisin osannut toivoakkaan. Onneksi hän seurasikin' meitä myö- 
hään iltaan asti, saatellen alas Vuokinkoskista, Aitosta y. m., 
Hyrynsalmen rajalle saakka. — Seuraavana päivänä kuljimme pit- 
kin Emäjokea Hyrynsalmen ja Ristijärven pitäjien lävitse Palta- 
mon rajalle Uuraan kosken niskaan. Hyrynsalmen kirkolta yhtyi 
seuraamme joitakuita Hyrynsalmen veneitä ja Uuraalla Rirstijär- 
veläisiä, m. m. sain nyt kuulla Pyhäjärveläisten. puhetta, joka oli 
minulle uutta; tämä kyläkanta on näet erillään vesi- ja maanteistä, 
sydänmaissa Kuhmon rajalla. — Kun lyhyt yö oli vietetty nuo- 
tiolla Uuraan kosken niskassa, soluteltiin aamukoitteessa, sumun 
hieman hälvettyä, Kiehimänjokea -alas. - Alapuolelta. Leppäkoskien 
virtailee tämä leveä virta tyvenemmin, mutta siltä vuolaana ja 
voimakkaana; korkeat ovat äyräät kahden puolen, metsän peittä- 
mät. Olipa kuin juhlakulkueessa olisi ollut, kun vene veneen 
perästä tuli tätä väylää alas päin, kaikki tarkimmasti noudattaen 
samaa varovaista liikuntatapaa, kuten juhlakulussa ainakin. Juh- 
lallisen tyven oli aamukin; tyven Oulujärvikin, kun sen siintävä 
ulappa meille levisi suuruspäivissä kesäk. 27:ntena p:nä.— Ilta- 
puolella jäin venekunnasta Neuvosenniemeen, josta samana iltana 
höyrylaivalla saavuin Paltaniemen kupeelle. 

Suomenkieltä ja sen tutkimusta suosittelevassa Lönnbohmien 
perheessä lepäilin pari päivää, siirryin sitte Kajaanin kautta 
höyrylaiva ,Eljaksella* Sotkamoon. Kaunisluontoisessa kirkon- 
kylässä viivyin vuorokauden. Heinäk. 1 p:nä liityin isohkoon, 
Oulusta palaavaan Kuhmolaisjonkkoon, jossa kuljin Ontojokea ja 
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sen koskia ylös Katerman ,pyörteellet. Erään veneen isäntää 
seurasin hänen kotiinsa asti (se oli Kuhmon länsi-osissa, erään 
Ontoselästä pistävän lahdekkeen rannalla), jossa luultavasti olisin 
hyvin viihtynyt. Mutta olin ottanut liian vähän paperia mukaani. 
Sen puutteessa oli oloni siellä hyödytöntä. Kun siis naapurista 
pian lähti tervavene Oulumatkalle, astuin iltasella siihen. Yökausi 
soutaa jytkittiin poikki Ontoselän, jonka aallot jotenkin huokeasti 
näyttivät jaksavan tervalastiakin nostella. Aamulla saavuttiin hei- 
näk. 4 p:nä taas Katerman pyörteelle. Seuraavana aamuna pääsin 
eräässä toisessa veneessä Ontojokea alas ja sitte heti höyrylai- 
vassa Sotkamon kirkon ohi Riivarin taloon, joka on pappilan 
naapurina. Nähdäkseni vielä kerran Vuokatin näköalan, seisah- 
duin tähän. Talon puhelijas ja ystävällinen emäntä oli hyvä Sot- 
kamon murteen edustaja ja samalla tottunut matkailijoita vastaan- 
ottamaan. ” 

7 p:nä heinäk. olin taasen Ämmäkosken varrella, Kajaanissa. 
Sieltä kumminkin seuraavana päivänä siirryin Hövelöön, Lönn- 
bohmien perheeseen, jossa nyt viivyin neljä päivää. Täältä tehtiin 
eräs matka Ouluselän poikki Kivesjärvelle, joka kuuluu Paltamoon. 
— Saadakseni tavata vielä niidenkin pitäjien asukkaita, joita en 
ollut tavannut kulkiessani, asetuin sitte viikon päiviksi Kajaaniin; 
sikäläisessä reservikomppaniiassa on näet miehiä kaikista kihla- 
kantaan kuuluvista pitäjistä. Lomahetkinä pidimme silloin tällöin 
nkotikielen seuran istunnoita* komppaniian huoneistossa (päällikkö, 
luutnantti Wallenius, tuntui hyvin suosivap suomenkielen tutki- 
mustakin), kuulustelin muoto-, äänne- ja lauseopillisia seikkoja, 
luin ja korjautin kielennäytteitäni. Eri pitäjäin miehet tuntuivat 
tarkoin pitävän huolta, ettei kukaan saanut puhettaan ,kaunis- 
tella“. Minä puolestani koetin tukea halveksittujakin murteita, 
Kuhmolaista ja Vuokkilaista, ettei niidenkään tarvinnut hävetä 
kotoista puhetapaansa. 

Oltuani näin viikkokauden toista kuukautta murrealani rajain 
sisäpuolella, lähdin 18 p. heinäk. palausmatkalle. Poikki Oulun- 
järven Vaalaan ja sieltä ensi veneessä koskia alas. Seuraavana 
aamuna saapui veneseurue, jossa kuljin, pitkän Pyhäkosken alle 
siksi varhain että juuri ennätin Ouluun menevään höyrylaivaan 
nLaineeseen*. Iltapuolen katselin Oulua. Aamulla 19:ntenä p:nä 
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nousin junaan ja matkan kuivin ja pisin taival oli edessä. Mutta 
taipalen takana oli koto, jonne saavuin illalla heinäk. 20:ntenä 
p:nä. Siihen loppui 6-viikkoinen matkani, josta pyydän saada 


Seuraa kiittää. o 
Kunnioituksella: 


E. A. Ekman. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. — 


Vuosikokous Maaliskuun 16:na 1896. 


1 8. Seuran Esimies, prof. A. Genetz alotti kokouksen 
mainitsemalla, että ne toiveet, joita hän pari vuotta takaperin 
lausui erinäisten tieteellisten seurojen asettamisesta Seuran taloon, 
olivat nyt päättyvän tilivuoden kuluessa jommoisessakin määrässä 
toteutuneet. Seuran oli ollut tilaisuus tarjota varsinaista tyys- 
sijaa useammille tämmöisille seuroille, jotka nyt majalaisiksi raven- 
neina säilyttivät kokoelmiaan Seuran talossa ja pitivät kokouk- 
siaan Seuran yhteisessä kokoushuoneessa. Niitten lisäksi oli pari 
muutakin seuraa ruvennut käyttämään Seuran kokoushuonetta; ja 
vastaiseksi, ehkä vielä pitkäksikin aikaa liikenisi Seuralta tilaa 
useammankin seuran kokouksia ja kirjakokoelmia varten. — Si- 
sällistä, keskinäistä yhteyttä edisti se seikka, että useamman puheen- 
alaisen seuran jäsenet olivat osaksi samat ja että oli yhteinen luku- 
ja työhuone varastettu. Ja tarpeen mukaan voisi, rajoittamatta 
yhdenkään seuran itsenäisyyttä, vielä likemmin liittää kaikki nämät 
seurat toisiinsa, asettamalla yhden tai useamman yhteisen valio- 
kunnan hoitamaan esiintyviä yhteisiä asioita. Täten aikaansaatua 
yhteyttä sopisi sitten vastaisuudessa edelleen kehittää. 

2 8. Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanut julki luki näin 
kauluvan vuosikertomuksen : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus Maaliskuun 
16:na 1896. 

Suuresti ilahuttava on todellakin se ystävyys, jota kansalai- 

set lästä ja kaukaa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle yhä osot- 

tavat, monin tavoin sen pyrintöjä suorastaan tukien ja edistäin 
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tai yleensä sen tehtävissä avuliaina ollen, eikä ainoastaan kansa- 
laiset, vaan vieräatkin. Niin on Seura nyt päättyvänä viidentenä- 
seitsemättä tilivuotenaan jälleen saanut rahallistakin kannatusta 
niitten testamenttien kautta, joilla maanviljelijä Aapeli Häyrinen 
Pieksämäeltä ja kanttori Johan Salenius Heinolasta ovat Seuraa 
jalomielisesti muistaneet, edellinen Seuralle määräten Tuhat (1,000) 
markkaa mieltä myöten käytettäväksi, jälkimmäinen säätäen Neljä- 
tuhatta (4,000) markkaa seisovaksi rahastoksi, jonka vuotuiset 
korot Seura saa tarpeisinsa panna. Syvällä kiitollisuudella on 
Seura nämät testamentit vastaan-ottanut ja on aina kalliiksi vel- 
vollisuudekseen katsova, että niitten tarkoitus toteutetaan. Molem- 
pia testamentteja on Seuran monivuotinen, taattu turva kaikissa 
laki-asioissa, protokollasihteeri S. Aejmelseus, ottanut valvoaksensa. 
— Mieltymystä Seuraan todistaa se alttius, jolla tänä tilivuonna, 
niinkuin edellisenäkin, kansalaiset eri tahoilta maasta ovat lukui- 
sasti ruvenneet Seuran jäseniksi, osan-ottoa Seuran harrastaksiin 
yhä laajemmalle levittäen. Jäseniä on entisten lisäksi nyt kart- 
tunut lähes Kolmesataa. Lukumäärän suuruudessa tulee näkyviin 
myöskin se vireys ja into, jolla Seuran asiamiehet ovat liikkuneet, 
sillä heidän kauttansa on enin osa uusista jäsenistä Seuran yh- 
teyteen saatettu. — Lönnrotin elämäkertaa varten alottamassaan 
toimessa Seura yleisön puolelta on osakseen saanut erinomaista 
hyväntahtoisuutta. Muun muassa maisteri A. R. Niemelle, joka 
viime kesänä Seuran lähettinä matkusteli maaseuduilla tietoja 
suuresta vainajasta kerätäksensä, näitä tietoja, niin suullisia kuin 
kirjallisiakin, joka paikassa varsin kernaasti annettiin. Eikä ole 
liioin jätetty huomioon ottamatta sitä kehoitusta tiedon-antoihin, 
jonka Seura on sanomalehdissä julkaissut. — Seuran kirjastoon 
ovat, muita mainitsematta, valtioneuvos August Ahlgvist vainajan 
rouva Marie Antoinette Ahlgvist ja kanslianeuvos Carl Gustaf 
Borg vainajan perilliset kumpaisetkin lahjoittaneet mainittujen 
vainajien jälkeensä jättämiä tieteellisesti arvokkaita muistoon- 
panoja, kirjeitä j. m. s., kustannus-osakeyhtiö Otava niin-ikään 
kappaleen kutakin viime vuoden loppuan asti painattamaansa teosta 
(yhteensä toista sataa nidettd), jota lahjoittajien hyvänsuontia 
Seura ei suinkaan ole sitäkään unhottava. — Seuran kysyttyä 
Karjalohjan kirkkoherra B. J, Anthoni rouvinensa heti ilmoittivat 
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mielellään ottavansa Sammatin kirkkomaalla sijaitsevan Lönnrotin 
haudan ja hautapatsaan kunnossa-pitoa valvoakseen. — Ilmaiseksi 
on lehtori B. F. Godenhjelm tehnyt Seuralle työtä ,Suomalaisten 
koristeitten* saksankielisessä käännöstoimessa, ilmaiseksi myöskin 
meillä vieraileva kreivi L. Sparre ,Kalevalan selitysten" kansa- 
tieteellisten kuvien hankkeessa. — Yhteisissä kokouksissaan Seura : 
tavan taksa on saanot kuulla esitelmiä ja matkakertomuksia, 
jotka ovat kokouksille tuottaneet arvoa ja hauskuutta. Esitelmiä 
ovat pitäneet maist. A. R. Niemi ,Lönnrotin raittiusharrastuksista 
Kajaanissa*, t:ri K. Krohn ,Pääskysen viserryksesta“, t:ri M. 
Varonen , Suomalaisten käsityksestä Tuonelasta*, prof. E. N. Setälä 
p Suomalaisen sanakirjatyön ohjelmasta*. Kand. V. Alava on esi- 
tellyt matkakuvaelmia Tverin Karjalasta, maist. Niemi on kertonut 
äskenmainitusta, Lönnrotin elämäkertaa varten tehdystä matkas- 
tansa ja Z. Topelius vanhemman runonkeräyksistä, ylioppilas H. 
Ojansuu viimekesäisestä sanastollisesta tutkimusretkestänsä Tyr- 
vään pitäjässä ja sen läheisissä paikkakunnissa, filos. kand. S. 
Latvala lauseopillisesta tutkimasretkestänsä Pohjois-Savossa, filos. 
kand. E. A. Ekman lause- ja äänneopillisesta tutkimusretkestänsä 
Kajaanin kihlakunnassa. | 
Näin on mielisuosio joka taholta Seuraa kohdannut. 
Nykyisen tilivaoden yleisissä asioissa vielä pysyäksemme: 
Seura on päättänyt, että ennen määrätyt kaksi palkintoa, toinen 
800:n, toinen 400:n markan suuruinen, uudestaan julistettaisiin 
annettaviksi piistä nuorisokirjallisuuteen luettavista teoksista, 
jotka vuosina 1895 ja 1896 ovat kirjakaupassa ilmestyneet. Sa- 
moin on Seura päättänyt, että vuosina 1894 ja 1895 valmista- 
neista kaunokirjallisista teoksista kaksi palkintoa, toinen 1,000:n, 
toinen 800:n markan suuruinen, tässä vuosikokouksessa annetaan 
siinä tapauksessa, että, pöytäkirjan sanoja myöten, teoksia on 
ilmestynyt, jotka suuriakin vaatimuksia tyydyttävät*. Palkinto- 
tuomareiksi Seura viime Joulukuun kokouksessa valitsi vara-esi- 
miehensä, prof. E. Aspelinin, prof. O. E. Tudeerin, t:ri 0. Toppe- 
liuksen, lehtorit B. F. Godenhjelmin ja Paavo Cajanderin, sekä 
heidän varamiehikseen valtioneuvos Th. Reinin ja t:ri O. Relan- 
derin. Lausunto on määrä tänä iltana julki lukea. — Tieteelli- 
sistä teoksista Seuran oli tilaisuus viime vuosikokouksessa (1895) 


8 
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antaa kaksi palkintoa, toinen 1,500 markkaa t:ri Kaarle Kroh- 
nille hänen julkaisemastaan ja täydentämästään teoksesta ,Julins 
Krohn, Suomen suvun pakanallinen jumalanpalvelas*, toinen, 1,000 
m., professori J. R. Danielsonille hänen teoksestaan n Viipurin 
läänin palauttaminen muun Suomen yhteyteen“. Päätöstänsä myöten 
Huhtikuun 4:ltä 1893 Seura siis on vuosikokouksessaan 1895 palkin- 
non-antoa varten lukuun ottanut vuosina 1893 ja 1894 ilmesty- 
neitä tieteellisiä teoksia ja nykyisessä vuosikokouksessaan vuosina. 
1894 ja 1895 valmistuneita kaunokirjallisia tuotteita. Seuran on 
tulevana tilivaonna mietittävä, jatketaanko vai ei vuotuista palkinto- 
jen jakamista näin alotetulla tavalla, jotta siis vuosikokouksessa 
1897 silmällä pidetään vuosina 1895 ja 1896 ilmestyneitä tieteellisiä 
sekä vuosikokouksessa 1898 vuosina 1896 ja 1897 ilmestyneitä 
kaunokirjallisia teoksia. Tämän johdosta muistutettakoon, että 
Seura kokouksissaan Maaliskuulla 1892 on lausunut aikomuksensa 
olevan kansallisen kirjallisuuden edistämiseksi vuosittain antaa 
palkintoja etevistä suomenkielisen kirjallisuuden tuotteista. Toi- 
selta puolen on mielessä pidettävä, että Seura v. 1897 saa Läng- 
manin testamentin varoista jakaa 2,000 m. palkinnoksi kirjallisista 
teoksista, jotka ovat ilmestyneet vuosina 1894—1896. 


Seuran varsinaisen kirjallisen toimen laitaa osottakoot 
seuraavat luettelot tekeillä ja painossa olevista sekä valmistuneista 
teoksista. 


Tekeillä on: 
A) Ennen alotettuja: 


1) Suomalais-venäläinen sanakirja maisteri A.F. Ringvallilla. 
— Kirjaimet E, H, I, J, M, N, O ja suurin osa P:tä sekä noin 
puoli W:tä valmiina. Ennestään ovat K ja L kirjaimet sekä 
melkein koko A valmiina, Senatin kielenkääntäjän H. E. Heide- 
manin suorittamina, Virkatoimet ovat työn joutumista suuresti 
estäneet. Kuitenkin on aikomus tulevana vuonna alottaa paina- 
tusta. 
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2) 'Saksalais-saomalainen sanakirja, laajennettu laitos, lehtori 
B. F. Godenhjelmilla. — Kerätty sanoja ja tebty lisäyksiä melkein 
koko tepkseen. Osa A kirjainta sekä E—I kirjaimet lopullisesti 
tarkastettu. Tarkastastyössä on A:sta ollut suurin vastus, sillä 
ensimmäisen painoksen alku-osa on suoritettu ihan toisen suun- 
pitelman mukaan, kuin mikä sitten otettiin noudatettavaksi. 

3) Englantilais-suomalainen sanakirja neiti Hanna Granströ- 
milla. — Käsikirjoituksessa ehditty S kirjaimen loppupuoleen. 
Ravetta painatusta varten lyhentämään edellisen toimittajan laati- 
maa, liian laveata käsikirjoitusta. 

4) Uusi raotsalais-suomalainen Laki- ja virkakielen sanasto 
maisteri J. G. Sonckilla. — Aineksia kerätty. A kirjain alustetta. 

5) Uusi Suomalaisen lakiteoksen laitos lehtori O. Favénilla, 
jonka kanssa Seuran esimies, prof. A. Genetz ja Senatin trans- 
laatori, maist. J. G. Sonck suomennostyöhön osaa ottavat. En- 
simmäisenä hedelmänä heidän työstänsä ilmestyy ennen pitkää 
uusi parhaallaan painossa oleva 1734 vuoden lain suomennos. 
Pääteosta on alustettu siten, että Naimis-, Perintö- ja Maakaari 
ynnä alkupuoli Rakennuskaarta on läpikäyty sekä merkitty ne 
muutokset ja lisäykset, joihin viime painoksen jälkeiset lait ja 
asetukset ovat aihetta antaneet. . 

6) Torppari-asiaa koskeva teos maisteri Aksel Warénilla. 
— Niinkuin hyvin muistetaan, Seura tämän teoksen toimittami- 
seen on saanut varoja kamreeri A. Liliuksen lahjoituksen kautta, 
joka lahjoitus, 2,000:n markan suuruinen, ,Anton Liliuksen lahja- 
rahan* nimellä viime tilivuonna Seuran haltuun jätettiin ja kor- 
koineen päivineen saadaan määrättyyn tarkoitukseen käyttää. — 
Selkoa otettuansa maavuokra-oloja meillä käsittelevästä kirjalli- 
suudesta, mikäli sitä on olemassa, ja Tilastollisesta päätoimistosta 
tarpeellisia tietoja koottuaan maist. Warön tehtäväänsä täysin 
perehtyäkseen viime syksynä lähti tutkimusretkelle Uudellemaalle 
ja Hämeesen, joissa hän kävi 8:ssa kunnassa edellisessä ja 11:ssä 
kunnassa jälkimmäisessä läänissä, kaikkialla puhutellen, niinkuin 
hän äskettäin antamassaan kertomuksessa sanoo, ,paikkakunnan 
viranomaisia, pappeja, tuomareja, nimismiehiä, entisiä valtiopäivä- 
miehiä, kunnallislautakunnan ja vaivaishoidon esimiehiä, herras- 
kartanoiden omistajia ja talollisia, vaan ensi sijassa kuitenkin 
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asianomaisia itseään, torppareita". Tänä keväänä maist. Warén 
#ikoo jatkaa matkojansa, nyt Satakunnassa. Teoksen käsikirjoitus 
on määrä saada valmiiksi ennen tulevan Elokuun loppua. 

7) Sarja Pohjois-Hämeen pitäjien kertomuksia t:ri K. Jalka- 
sella. — Mitä näihin kertomuksiin tulee, ennen on jo kerrottu, 
että ne Seuran hyväksymän suunnitelman mukaan jaetaan kahteen 
osastoon, joista ensimmäinen käsittää Pohjois-Hämeen erämaitten, 
asutuksen ja vanhan hallintopitäjän yhteisen historian sen hajaan- 
tamiseen saakka ja toinen osasto sisältää eri pitäjien kertomukset 
nykyisten pitäjien mukaan. — Seitsemän, kahdeksan painoarkin 
verta käsikirjoituksessa valmiina. 

8) Professori E. N. Setälän ,Yhteis-suomalaisen äännehis- 
torian“ 3:s vihko. — Ennen pitkää painoon joutava. 

9) T:ri M. Varosen teos ,Vainajain palveluksesta muinai- 
silla Suomalaisilla", painoon sekin viikon parin perästä joutava. 

10) Uusi Sananlaskujen laitos t:ri A. V. Forsmanilla. — 
Toivotaan ensi syksynä valmistuvan painoon pantavaksi. 

11) Uusi Arvoitusten laitos, neiti Lilli Lilinkselta käsikir- 
joituksessa valmistumallaan. 

12) Kalevalan toisintojen inkeriläinen jakso, painettavaksi 
kand. V. Alavalta kohdakkoin valmistuva. 

13) Uusi Suomen Kasvion laitos t:ri O. Kihlmanilla. — 
Valmistavia töitä jatkettu. 


B) Tänä tilivuonna alotettuja: 


14) Ruotsalais-suomalainen elektro-teknillinen sanasto insi- 
nööri W. StrahofPilla. — "Tämmöisen sanaston hankkimiseen 
maamme Teollisuushallitus on Seuraa kehoittanut, lausuen aiko- 
muksensa olevan sitä varten pyytää valtiovaroista apua sekä muu- 
toin arvellen, että tämänkin teoksen kautta alustettaisiin sitä 
nyleistä teknillistä sanakirjaa, josta eräitä tekniikan muita aloja 
koskevia sanastoja jo on edellisinä vuosina painosta valmistanut*. 
Seura on puolestansa ehdottanut, että ruotsin- ja suomenkielisten 
termien ohessa myöskin vastaavat, käytännön kautta jo täysin vakaan- 
tuneet saksan- ja englanninkieliset silmällä pidettäisiin, että kirjan 
loppuun pantaisiin lyhyt suomalais-raotsalainen sanaluettelo sekä 
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että tarpeen vaatiessa termiin liitettäisiin lyhyt viittaus semmei- 
soen teokseen, jossa termi selitettynä tavataan. Insinööri. Stra- 
hoffin on määrä soveliasten apumiesten kanssa tehtävänsä suorittaa. 
Valmistuneen käsikirjoituksen tarkastajiksi Seura aikoo pyytää 
Kuopion teollisuaskoalun rehtoria J. Zidbäekiä ja yliopiston do- 
senttiä G. Melanderia. 

-' 15) Suomalaisen Kirjallisuuden laettelo ynosilta 1892— 1895, 
— Searan on ollut ilo saada t:ri V. Vaseniuksen taattuun hups- 
taan vielä jättää hänen jo enemmän kuin 15 vuotta sitten alot- 
tämansa ,,Saomalaisen Kirjallisauden* luettelon jatkaminen. Sen 
kolmas lisävihko alkaa v:sta 1886 ja loppun v:teen 1891. Nyt toimi- 
tettava osa käsittää vuodet 1892—1895, ja koetetaan tästälähin 

aina saada luettelot viisivuotisiksi. — Ainekset niin kokoon saatu, 
että sopii ensi syksynä paitatukeota ryhtyä. VALAN 


Hankkeissa ovat ja siis soveliaat tässä lukuun ottaa: 


= = &) Lönnrotin elämäkerta. ++ Seuran Taloustoimikunnan 
pöytäkirjassa menneen, Maaliskuun 27:ltä kuuluu muun muassa 
näin: ,Kamreeri A. Boehm’in ehdotuksesta päätettiin ryhtyä val- 
mistaviin töihin Lönnrotin: elämäkertaa varten: hänen kirjeittensä 
ja mahdollisesti vielä löydettävien käsikirjoitusten kokoilemiseen, 
joista: uuden Kalevalan kateissa olevat konseptit erittäin .mainit- 
takoon, sekä suullisten .tietojän lkeräilemiseen Lönnrotin Vielä 
elossa olevilta tuttavilta. Tämä valmistava työ uskottiin maist. 
A. R. Niemelle, joka saisi Seuralta korvausta matkakuluista ynnä 
muista suoranaisista menoista*. Seuran yhteisessä kokouksessa 
hyväksyttiin sitten Taloustoimikunnan mietintö ja päätettiin aja- 
tella : myöskin Lönnrotin matkakertomusten ja: muutamien tieteel- 
listen teosten julkaisemista yhdessä puheen-alaisen elämäkerran 
kanssa. Edellisessä olemme jo maininneet maist. Niemen viime- 
kesäistä, runsastuotteista : matkaa. : Hän kävi paitsi muuta Sam- 
matissa, Loimaalla, Tampereella, Wesilahdessa, Leppävirralla, 
Kajaanissa, Ristijärvellä, Oulussa ja Ruovedellä. . Tietoja hären 
onnistui" saada yhteensä 180 numeroa. Erittäin tärkeä tehtävä 
oli kirjetten kerääminen, ja on niitä Souran talteen. viime vuonna 
kokoontunut osittain ennen puheen-alaista matkaa, osittain sen 
kautta, 112 Lönnrotin kädestä lähtenyttä. Seuran päätöstä myöten 
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on kirjastoon laitettu erinäinen Lönnrotiana-osasto, jossa säily- 
tetään kaikki Lönnrotin elämäkertaa koskevat kirjalliset tiedot j. 
m. s. Tässä osastossa on nyt tutkijain käytettävänä n. 880 Lönn- 
rotin kirjoittamaa kirjettä ja n. 3,800 Lönnrotille kirjoitettua. 

b) Suomen kielen sanakirja, semmoinen, joka niin suurella 
tarkkuudella, kuin mahdollista, tuo esiin kielessimme ja kirjalli- 
suudessamme löytyvät sanat, lauselmat ja puheenparret ja ne 
tarpeen vaatiessa omalla kielellimme selittää. Siitä tavasta, jolla 
tämä yhtä laveanluontoinen kuin tärkeä teos lyhyimmällä ajalla 
ja luontevimmin toimeen saataisiin, on Seuran ollut etu hiljakkoin 
saada kuulla prof. E. N. Setälän laatima, myöskin sanomalehdissä 
julkaistu, tarkka mietintö, ja on Seura siihen yhtyen päättänyt, 
että ensi aluksi teetettäisiin kaksi keräelmä-sanastoa, joitten avulla 
paitsi muuta saataisiin tietoihin, mitä kantasanoja lauselmineen 
puheenparsineen meillä nykyisessä kansankielessämme on olemassa. 
Sen mukaan kuin Seuran varat sallivat ja työnvoimia ilmaantau, 
ryhdytään vanhemman ja myöskin uademman kirjallisuutemme 
sanavaroista asianmukaisia luetteloita laittamaan. Vastamainitut 
keräelmä-sanastot on filos. kand. E. A. Ekman ottanut toimit- 
taaksensa, ja valmistunevat ne vielä tämän kevään loppupuolella. 
Työn valvojaksi on Seura pyytänyt Kielitieteellisen osakuntansa 
jäsenet, etupäässä prof. Setälän rupeamaan. — Olkoon meidän 
sallittu kääntää kunnioitettavien kansalaisten huomio tähän hank- 
keeseen, jonka perille saattaminen on kielemme historialle ja ko: 
hitykselle varsin suuren-arvoinen ja joka siis ansaitsee suosiollista 
kannatusta. 

c) , Suomen kansan sävelmien" toisen, kansanlauluja sisäl- 
tävän jakson 8:s vihko, jonka toimittamiseen maist. Ilmari Krohn 
on ensi kesänä ryhtyvä. . 

d) Aikakaaskirjan ,, Suomen“ kolmannen jakson kolmastoista 
osa, . johon kuulavista ,Seuran Keskustelemuksista v:lta 1895— 
96* jo suurin osa on painettu ja jossa on muun muassa määrä 
julkaista kand. V. Alavan matkakertomus Tverin Karjalasta, maist. 
A. R. Niemen kertomus Z. Topelius vanhemman runonkeräyksistä 
sekä kand. S. Latvalan lauseopillinen tutkimus Pohjois-Savon kieli- 
murteesta. | 
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— €) yKokoelma Ruotsin vallan aikuista suomenkielistä taide- 
runoutta*, jonka kokoelman toimittamiseen Seura prof. E. N. 
Setälän ehdotuksesta kaksi vuotta takaperin ryhtyi. Hänen joh- 
dollaan on nykyisen tilivuoden kuluessa painatusta varten diplo- 
maatisella tarkkuudella kopioittu noin 40 eri runoa tai runo- 
kokoelmaa (niiden joukossa ,Vanhain Suomen maan Pijspain ja 
Kircon Esimiesten Latinan kielised laulud* v:lta 1616, ,Ilolaulu 
Jesuxesta*, ,Sururunot suomalaiset" y. m.);. tarkastettu Tamme- 
linuksen ,Ajantieto Suomen maan menoist ja uscost“, joka jo 
kerran ennen on uudestaan painettu; kopioitta lisäksi joukko 
runomuotoisia kirjan-esipuheita, onnentoivotus-runoja y. m. tilapää- 
runoja. — T:ri K. Grotenfeltin johdolla on kopioittu vuoteen 1809 
ulottuva Arkkiveisujen sarja semmoisena kuin se yliopiston kirjas- 
tossa löytyy. Kustakin veisusta on vanhin painos jäljennetty ja veisut 
sitte alkusanojen mukaan aakkosellisesti järjestetty sekä merkitty, 
milloin ja missä mikin mahdollisesti löytyy uudestaan painettuna. 
Näin on kopioittu yhteensä 212 arkkiveisua, 487 puoli-arkkia. 
Työtä jatketaan siten, että yliopiston muista kokoelmista ja Seuran 
omasta kirjastosta etsitään ilmi mitä niissä ehkä edellisten lisäksi 
viel’ löytyy. | . 


 Päinossa on: 


1) Lehtori E. S. Yrjö-Koskisen toimittama Suomalais-frans- 
kalainen sanakirja. — 50 puoli-arkkia elikkä lähes puoli koko 
teoksesta valmiiksi painettu. 
| 2) Hahnsson-Kallion Ruotsalais-Suomalainen sanakirja. — 
Maisteri A. H. Kallion toimittamaa, Framporla sanasta alkavaa 
jaksoa 11:s (elikkä koko teoksen 51:s) puoli-arkki valmistunut. 

3) 1734 vuoden laki, uusi painos. — 4 duodeesiarkkia 
valmistunut. — Siihen Taloustoimikuntansa esiin tuomaan mieli- 
piteesen yhtyen, että hankkeissa olevasta uudesta ,Suomalaisesta 
lakiteoksesta“ vanha Rikos-, Rangaistus- ja Ulosotto-kaari jätet- 
täisiin pois, sekä Taloustoimikunnan . tavoin arvellen, että nyt 
tarkastettua 1734 vuoden lain tekstiä vastaan mahdollisesti ilmaan- 
tuvat. muistutukset olisivat hyödyksi mainitun Lakiteoksen lopul- 
lisessa suorituksessa, Seura on päättänyt, että 1734 vuoden laki, 
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semmoisena kuin se vastikään on vanhan suomennoksen tatkasta- 
jiltä valmistunut, uudestaan painettaisiin ja erikseen julkaistaisiin. 
+ 4) Maist. Ilmari Krohnin toimittama n Suomen kansan sävel- 
mien" m. nnen Jakson 6: s vihko. | 


Painosta ovat valmistuneet: 


| 1) Aikakauskirja ', Suomi". Kolmas Jakso, 11 osa. Aine- 
histona: Kalevalan esityöt, III, joka teos jo on eripainoksena 
mainittu viime vuosikertomuksessa. 

2) Aikakauskirja Suomi“, Kolmas Jakso, 12 osa. Aine- 
histona: Salu Latvala, Lauseopillisia havaintoja Luoteis-Satakunnan 
kansankielestä; -O. Kallas, Lutsi maarahvas; Seuran Keskustele- 
mukset 1894—1895. Näistä on myöskin S. Latvalan ja O. Kal- 
las'en kirjoitakset jo viime vaosikertomuksessa mainittu. 

3) A. J. Mela. - Suomen Koulukasvio. Kolmas, kokonaan 
uudistettu painos. ,Toimitusten* 53 osa, II. * = , 
> 4) Shakespeare'n dramoja. XII. Antonius ja Cleopatra. 
Paavo Cajanderin suomennos. ,Toimitusten* 60 osa, XII. 

5) Theodor Schvindt, Suomalaisia koristeita, I, Ompeluko- 
risteita ja kuoseja, loppuvihot 5—10 ja samalla koko ensimmäi- 
nen sarja, muodostaen Seuran , Toimitusten'* 85:n osan I. — 
Tämä teos, jonka toimittamiseen ryhdyttiin Toukokuulla 1893 ja 
joka. valmistui viime jouluksi, on Seuralle -täysivalmiina maksanut 
vähän vailla 22,000 m. Sitä on painettu 2,000 kappaletta. 

6) Kalevala. II. Selityksiä. ,Toimitusten® 48' osa, II. — 
5,000 kappaleen painos on Seuralle maksanut ilman sitomiskus- 
tannuksia n. 7,000 m. 

' 7) Ilmari Krohnin toimittamia ,Suomen kansan sävelmiä". 
III:nnen jakson 4:s ja 5:s vihko. 

' 8) Maisteri O. Hallstenin toimittama uusi Seuran jäseniuet- 
telo, joka ulottuu viime vuoden Heinäkuun 1 päivään. 

Lisäksi on painettu Kansatieteellisten kertomusten ohjelmia N:o 
IX, Puvuista; ,,Suomal. Kirjallis. Senran vuosikokous 184/1195; 
Kaksi luetteloa kirjakaupassa saatavista Seuran -Toimituksista, 
toinen Toukokuulla 1895, toinen sanomalehtien muassa jaetta- 
vaksi Marraskualla samana vuonna. 
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— Niinmuodoin 15 teosta tekeillä, 5 hankkeissa, 4 painossa, 
8 valmistanut. 


Kansanrunouskokoelmien tämänvuotisista lähettäjistä mai- 
nittakoon rouvat Bergius, Fanny Pajula ja Anna Wäätänen; neidet 
Hilja Hahnsson ja Anni Kiikonen; talon-emäntä: Maria Forstadius 
ja talollisentytär Eudokia Sisojova; runoilija J. H. Erkko; yli- 
oppilaat M. Havukainen, I. J. Heinonen, A. Rytkönen, J. Soikkeli 
ja H. Äijälä; lyseolaiset K. J. Inberg, W. Inberg, T. V. Laine, 
W. Pfaler ja yhteiskoululainen K. Siitoinen; kansakoulun-opetta- 
jat M. Latva, W. Strandman, T. Suomalainen ja A. Wäätänen; 
maalari F. Aalto, torpanpoika I. Fri, koneenkäyttäjä K. A. Lind- 
ström, maanviljelijä A. Paunonen, seminaarilainen J. Räisänen, 
talollisenpoika Miitrei Sisojova, suutari K. K. Sohlman, kirjailija 
L. Soini, kivityöntekijä H. Wäätänen ja kansalainen O. Selander. 

Kansatieteellisiä kertomuksia asuinrakennuksista, kalastuk- 
sesta, karjanhoidosta, maanviljelyksestä, pellavan, hampun ja villan 
vaatteeksi valmistamisesta, puvuista y. m. s. ovat lähettäneet neidet 
A. Flinck ja Lydia Immonen; kirkkoherra V. J. G. Krogerus; 
kansakoulunopettajat A. Kinnunen, M. Latva, A. Pitkänen, W. 
Strandman, T. Suomalainen ja K. Wesala; talolliset H. Kouvo, 
A. Mikkonen, A. Tanttu ja M. Tervo; torpanpojat I. Fri ja M. 
Mutta; kirjakauppias E. G. Hämäläinen, lyseolainen T. V. Laine; 
kauppapalvelija I. Martinoff, vaivaishuoneenhoitaja M. Nurmio, 
opettaja P. Ollilainen, seminaarilainen J. Räisänen, maisteri O. 
Saari sekä kansalaiset A. Hyvärinen ja A. Häyrinen. 

Tulleita kokoelmia ja kertomuksia on Runoustoimikunnan 
alaosasto tutkinut ja niistä Seuralle tarpeellisia tietoja antanut. 
Tämän alaosaston jäseninä ovat olleet t:rit K. Krohn, Th. Schvindt 
ja M. Waronen, kandidaati V. Alava ja Yliopiston kirjaston ama- 
nuenssi Yrjö Hirn. N - 0, 
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Matkarahoja Seura' tänä tilivnonna on antanut 1:ksi fil. 
kand. E. A. Ekmanille 150 m. vuonna 1892 Senran kustannak- 
sella alotettujen lause- ja äänne-opillisten tutkimusten jatkamiseksi 
Kajaanin kihlakunnassa; 2:ksi virolaiselle soittotaiteilijalle, neiti 
Miina Hermannille 200 m. virolaisten kansansävelmien, erittäinkin 
Kalevalan sävelmäin tapaisten keräämiseksi Viron länsirannikolla; 
3:ksi kand. H. Karhulle 100 m. äänneopillisten tutkimusten jat- 
kamiseksi Oulun ympäristöllä; 4:ksi kand. Salu Latvalalle 300 
m. lauseopillisia tutkimuksia varten Pohjois-Savossa; 5:ksi yli- 
oppilas H. Ojansualle 100 m. sanastollisia tutkimuksia varten 
Tyrväällä ja sen ympäristöllä. — Lönnrotin elämäkertaa varten teh- 
dyn tiedustusretken kustannukset nousivat vähän päälle 270 m. — 
Tietoihinsa saatuaan, että kand. V. Alava ja ylioppilas K. Karja- 
lainen olivat viime kesänä oleskelleet. Tverin Karjalassa neljättä 
kuokautta, edellinen kansanrunouteen koskevia, jälkimmäinen sa- 
nastollisia tutkimuksia varten, joitten tutkimusten hedelmät joutuivat 
Seuran omaksi, Seura päätti 335:1lä markalla ottaa osaa heidän 
matkansa kustannuksiin, jotka yhteensä nousivat paljon yli Tuhan- 
nen markan. — Mitä matkojen tuotteisiin tulee, mainittakoon 
vielä, että ylioppilas Ojansuu Seuralle on jättänyt n. 16,000 sanaa 
sisältävän luettelon, josta Seura vähäiseksi lisäpalkinnoksi on 
hänelle antanut 100 m. Kandidaatit Karhu ja Latvala järjestä- 
vät paraikaa vastamainittujen tutkimusretkiensä tuotteita. Neiti 
Hermannilta on saapunut kokoelma vanhojen runojen sävelmiä, 
josta Seura on lisäpalkinnoksi hänelle määrännyt 100 m. 


— Seuran raha-asioihin kajotaksemme: syvällä "alamaisella 
kiitollisuudella Seura yhä on saanut Hänen Keisarillisen Majes- 
teettinsa suomalaisesta käsikassasta vastaanottaa 1,200 markan 
suuraisen, vuotuisen apurahansa. — Kanslianeuyos C. G. Borg 
vainajan eläessään testamenttaamat Kymmenentuhatta markkaa 
ovat tänä tilivuonna Seuralle jätetyt, ja on Seura päättänyt niistä 
muodostaa erinäisen, seisovan rahaston, jonka koroista pää-osa 
testamentin määräyksen mukaan käytetään Lönnrotin haudan ja 
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hantapatsaan kunnossa pitämiseksi Sammatin kappelin hantaus- 
maalla, mahdollinen loppu-osa Seuran tarpeisiin. Näin on Seuran 
entisten rahastojen lisäksi syntynyt ,Carl Gustaf Borgin rahasto*. 
— Maaliskuun 17 p:nä 1883 päivätyn testamentin kautta ken- 
raali Otto Furuhjelm vainaja, joka jo vanhastaan oli erinomaisesta 
hyväntahtoisuudestaan ja avuliaisundestaan Seuraa kohtaan hyvin 
tunnettu, määräsi, että hänen puolisonsa kuoltua Seuralle annet- 
taisiin Viisikolmattatuhatta (25,000) ruplaa kreditiseteleissä sillä 
ehdolla, että Seura a) antaisi Kuusituhatta (6,000) ruplaa kor- 
koineen Urjalan kunnallishallitukselle kansakoulun ylläpitämiseksi 
Honkolan kartanon maalla; b) jälellä olevien Yhdeksäntoistatuhan- 
nen (19,000) ruplan koroista vuosittain maksaisi ,Suomen Histo- 
rialliselle Seuralle'' Kaksituhatta (2,000) markkaa, mutta saisi 
mieltänsä myöten käyttää mitä koroista liikenisi, Testamentissa 
mainitut varat tulivat Seuralle menneen Toukokuun 14:nä Suomen 
rahassa & 267:50 sadalta, jolloin Seura viipymättä antoi Urjalan 
kunnallishallitukselle tiedon asiasta, ja on Seura sittemmin ennen 
tehdyn sopimuksen nojalla Historialliselle Seuralle ilmoittanut, että 
Seura hoitokustannuksia varten itselleen edustaa yhden tnhannes- 
osan 50,825 m. tekevästä pääomasta sekä sen lisäksi mitä vast- 
edes mahdollisesti parantuvien korko-olojen kautta jää yli 2,000 
-markasta. Pietarissa valvottavan testamentin asiaa on valtioneuvos, 
nykyinen Hämeenläänin kuvernööri Edv. Boehm Seuran puolesta 
hoitanut ilman mitään korvausta edes rahallisista kustannuksistaan 
pyytämättä, näin Seuran kiitollisuutta suurimmassa määrässä an- 
saiten. ,Otto Furuhjelmin rahaston* tällä tapaa lisäksi tultua on 
Seuralla nyt hallussaan 23 rahastoa. Näissä rahastoissa on suu- 
rimmassa tällä haavaa Sm. 185,918: 59, vähimmässä Sm. 301: 
76. Seuran hra rahavartian suosiollista tiedonantoa myöten Senran 
tulot viime kalenterivuonna tekivät 73,791 m.. 04 p., siihen paitsi 
mauta luettuna vuotuinen valtioapu, 10,000 m., venäläis-suoma- 
laisen sanakirjan toimittamisesta valtiovaroista saadut 8,000 m. 
ja valtio-apu autta Suomalaista lakiteosta varten, 10,000:m. Me- 
noja oli yhteensä 88,579 m. 91 p. Kirjanmyynti tuotti viime 
kalenterivuonna 26,766 m. 67 p. ja kustannustoimeensa kulutti 
Seura 74,183 m. 55 p. Verrattavaksi pantakoon tähän raha- 
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vartiain' tätjen makagn laadittua taulu Sopran taloista. ja menoista 
vuosina. 1898, 1804. ja 1895, | a cowl ak og 


018980 000 


. N | 
_ Kirjan- .Lahetyskus- 

ae | Kustannus- © myynnin — tannukset ja 
> Talot. Menot. toimi. ' ' tuonti. vakuutakset. 


56,426: 94. 74, 146: 37. 67, 742: 35. ' 2 1,008; 92. 947:00. 


+ 1894. 
52,604: 56. 66. ,368: 39. 54,165: 57. 22 084: 17. 1,056: 46. 


| 1895. + 
73,791: 04. 88,579: 91. 74,183:55. 26,766: 67. ' 1,944: 29. 


: »Kustannustoimeen“ kuuluviksi on tässä luetta myöskin . kir- 
jalliset palkinnot, matkarahat ja folklore'n vaatimat menot, eikä 
ainoastaan : kirjantekijäin palkkioita korrehtuuriniuvan' maksuja, 
painatus. ja nitomiskustannuksia, vaikka nämät tietysti pääsumman 
muodostavat, esim. viime vuonna yhteensä tehden 67,190 m. 17 p. 
Menopuolen valaisemiseksi mainittakoon. tässä muutamia viime ka- 
Jenterivuoden kustannustoimen eriä. ,Snomalaiset koristeet" veivät 
n. 12,519: m., Melan Kasvioppi ja Kasvio: yht. n. 10,161 m, 
Venäläis-suomalainen sanakirja n. 8,522. m., Kalevala selityksi- 
neen n. 7,057 m., Suomal.-franskalainen sanakirja n. 6,417 m., 
Lakiteos : 8,000... m., Sävelkokoelma n.;'2,686 m. ' Kirjapainojen 
laskut ovat yhteensä nousseet vähintäänkin 34,000:teon markkaan 
— Raha-asioista puhuessamme tulee meidän lopuksi mainita, että 
kamreeri: A. Boehm. viime vuosikokouksessa pyysi saada éroa siitä 
rahavartian virasta, johon Seura 19 vuotta perätysten oli hänet 
valinnut. Sen jälkeisessä Huhtikuun kokouksessa 'hänelle pöytä- 
kirjan :mukaan täydellisen tilinpäästön: ohessa annettiin ., erityinen 
kiitos siitä: monivaotisesta, huolellisesta" työstä, jota hän oli i Senpan 
palveluksessa tehnyt" | i 
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- Tuonen tuville ovat Seuran ulkomaisista jäsenistä muuttaneet 
professorit Jens Andreas Friis ja Georg Stephens, joista edellinen 
v. 1868 ja jälkimmäinen v. 1843 kutsuttiin Seuran kirjanvaih- 
taja-jäseneksi, kotimaisista, muita mainitsematta, linnansaarnaaja 
Gustaf Robert Böök, agronoomi Sakari Cajander, professori Carl 
Gustaf von Essen, maanviljelijä Aapeli Häyrinen, pastori Anders 
Liljefors, kanslianeuvos Aksel Wilhelm Liljenstrand, lehtori Emil 
Fredrik Maconi, valtioneuvos Adolf Moberg, sotaprovasti, esittelijä- 
sihteeri Gustaf Rancken, professori Johan Oskar Immanuel Rancken, 
t:ri Robert Alfred Renwall (joka vv. 1854—1876 oli Seuran arkis- 
tonhoitajana), lääninprovasti Karl Robert Sandelin, amanuenssi 
Berndt Otto Schauman, maisteri Antti Törneroos (Tuokko), läänin- 
kamreeri Karl Fridolf Wahlström, lääninprovasti Antti Kustaa 
Westerlund, kauppaneuvos Hemming Åström. 


Seuran asiamiehiksi ovat ruvenneet: 
Brax, - K. E., Kunnanlääkäri (Loimaa). 
Brusila, W., Pastori (Pihlajavesi, Keuruu). 
Dahlberg, V., Kunnanlääkäri (Urjala). 
Hällström, J. E., Agronoomi (Liperi). 
Karhu, A., Laivakapteeni (Lemi). 
Lang, Hj., Kruununvouti (Pieksämäki). 
Leskinen, K., Kansakoulunopettaja (Jalasjärvi). 
Levön, K. A., Kansanopiston johtaja, maisteri (Liminka). 
Nyman, Severi, Kansanopiston johtaja, maisteri (Sääksmäki). 
Piipponon, H., Kirkkoherra (Kontiolahti). 
Reini, J., Kansakouluntarkastaja (Paavola). 
Rosengren, S., Maisteri (Lappeenranta). 
Ruuth, O., Tohtori (Antrea). 
Sundelin, J., Asemapäällikkö (Pohjan -pitäjä). 
Törnqvist, A. J., Kansakouluntarkastaja, maisteri (Wiipuri) 
Verin, V., Lääketieteen oppilas (Somero). 

Kirjanvaihtaja- jäsenikseen on Seura kutsunut Kasanin pro- 
fessorin Nikolai Anderson’in ja Tromssan seminaarin johtajan Just 
Knud Ovigstad'in. 
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Varsinaiseksi jäseneksi on 295 kansalaista ruvennat, ni- 
mittäin : 
Ahlberg, Karl Johan, hovioikeuden aktnarius, Waasa. 
Ahlman, Gustaf Julius, provasti, Pöytyä. 
Ahonen, Reino Ferdinand, kauppias, Virolahti. 
Airaksinen, Petter, suutarimestari, Wiipuri. 
Akola, Frans Edvard, maanviljelijä, Ii. ' 
Alcenius, Otto Alfred, maanviljelysseuran sihteeri, Waasa. 
Alin, Juhani, sanomalehdentoimittaja, Wiipuri. 
Alopeus, Frans Henrik, lehtori, Mikkeli. 
Andelin, Werner, kolleega, Tampere. 
Andersin, Emil Frithiof, kihlak. tuomari, laamanni, Liperi. 
Anthoni, Knut Gustaf Mauritz, lääninsihteeri, Hämeenlinna. 
Appelberg, Rudolf Napoleon, lääninkirjanpitäjä, Hämeenlinna. 
Arkman, Frans Wilhelm, laivakapteeni, Ii. 
Arppe, Ida, neiti, tyttökoulun johtajatar, Mikkeli. 
Aschan, Nestor, kaupunginvouti, Turku. 
Aulin, Pekka, maanviljelijä, Ii. 
Aulin, Viktor Gideon, kolleega, pataljoonansaarnaaja, Oulu. 
Auvinen, Anders, kauppias, Savonlinna. 
Backman, Gustaf Albert, lääket. lisensiaati, kunnanlääkäri, Lapua. 
Bergh, Martin Aleksius, maist., kollegi-asessori, Pietari. 
Bergman, Karl Viktor, kivenveistäjä, Helsinki. 
Bergroth, Frans Wilhelm Magnus, filos. maisteri, Turku. 
Berner, Johannes, hovioikeuden-asessori, Wiipuri. 
Björklund, Isak August, kirkkoherra, Oulu. 
Blom, Johan Viktor, konsuli, Tampere. 
Blomberg, Arthur Olivier, kirkkoherra, Leivonmäki. 
Bläfield, Kustaa Iivari, agronoomi, Pälkäne. 
Borg, Aksel Gabriel, lehtori, Mikkeli. 
Brax, Kaarlo Emil, kunnanlääkäri, Loimaa. 
Brax, Pekka Fredrik, filos. maisteri, kolleega, Savonlinna. 
Braxén, Oskari Julian, kansakoulun-opettaja, kaupunginkamreeri, 

Iisalmi. 
Breitholtz, Josef Werner, lääninkonttoristi, Hämeenlinna. 
Bremer, Malakias, apulaislääninkamreeri, Turku. 
Broms, Hedley, kirkkoherra, Spankova. 
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Brammer, Emil, fil. maisteri, kolleega, Hämeenlinna. 

Brusila, Viktor, kappalainen, Pihlajavesi. 

Bröcker, Gustaf Efraim, huutokauppa-tirehtööri, Tarka. 

Bärlund, Karl Gustaf, ent. lyseonrehtori, Turku. 

Candelin, Georg, tirehtööri, Janakkala. 

Candolin, Emil Alarik, kappalainen, Lohja. 

Cedercreutz, Axel Fredrik Nikolaus, vapaah., tilanomistaja, Köyliö. 

Cedervaller, Alfred Brynolf, asemapäällikkö, Lempäälä. 

Chydenius, Gabriel Anders, kihlakunnantuomari, .Kemi. 

Costiander, Torsten, kuvernööri, Hämeenlinna. 

Dahlström, Kaarlo, rehtori, Tampere. 

Dahlström, Santeri, filos. maist., kolleega, Oulu. 

Danielson, Wäinö, maanviljelijä, Janakkala. 

Demander, Augusta, neiti, kansakoulun opettajatar, Ristiina. 

Darchman, Sigrid, synt. Aminoff, insinöörinrouva, Tampere. 

Ekman, Elias August, maanviljelijä, Längelmäki. . 

Engvist, Johan Waldemar, pankinjohtaja, Tampere. 

Eskelin, Karl Johan, varalääninkamreeri, Waasa. 

Esko, Arvid, rautatienkirjari, Hämeenlinna. 

Eskola, Lauri, räätälimestari, Turku. 

Eurén, lvar, maisteri, kolleega, Oulu. 

Fabritius, Oskar, vankilan saarnaaja, Oulu. 

Fieandt, Gideon Ivar von, maanviljelysinsinööri, Mikkeli. 

Floor, Adolf, metsänhoitaja, Wirrat. 

Forsblom, Kustavi Aleks., nimituomari, Tampere. 

Forss, Hugo Ferdinand, kihlakunnantuomari, Savonlinna. 

Forsström, Agathe, synt. Äberg, laamanninrouva, Ristiina. 

Forsström, Magnus Ernfrid, ylimetsänhoitaja, hovineuvos, Pudas- 
järvi. 

Forsström, Wendla, neiti, Tampere. 

Fröjdlund, Johan, maanmittauskonttoorin sihteeri, Wiipuri. 

Gestrin, Leonard, pankinjohtaja, Turku. 

Gestrin, Paavo, maanmittari, Lappeenranta. 

Grönfors, Johan Gustaf, kauppias, Hämeenlinna. 

Grönroos, Artur Johan, filos. kand., kolleega, Savonlinna. 

Grönros, Wendia, neiti, Lempäälä. 

Gummeras, Aleksanteri, kirkkoherra, Pihtipudas. 
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Guseff, Maria, neiti, Nilsiä. NA 

Hagelberg, Karl Edvard, Provasti, Wiitasaari. 

Haikala, Kristian, kauppias, Lappeenranta. 

Hallio, Kustaa, pastori, Moloskovitsa. — 

Hallman, Anders Mortimer, apteekari, Lappeenranta. 
Hanell, Karl Algoth, J&&ninprovasti, Rantsila. 

Helander, Kaarle Valerius, rakennusmestari, Tampere. 
Helander, Klas Robert, nimituomari, Oalu: 

Helenius, Kaarle, kappalainen, Rauma. 

Helenius, Viktor, maanmittaustöiden tarkastaja, Wiipuri. 
Herckman, Mathilda, neiti, Ristiina. 

Herlin, Aksel Niklas, lakitieteen kandidaati, kruununvouti, Pori. 
Hildén, Allan, hovioikeuden notarius, Turku. 

Hindikka, Kaarlo, kansak.-opettaja, Tohmajärvi. 

Hirmu, Matti Edvard, pankinjohtaja, Kemi. 

Hirn, Uno Ivar, kolleega, Wiipuri. 

Hjelmman, Fredrik Wilhelm, ent. kihlakunnantaomari, Mikkeli. 
Hjelmman, Johan Wilhelm, lääketieteen tohtori, Pori. 
Hohenthal, Viktor, maisteri, kolleega, Oulu. 

Hollmén, Johan Gustaf, kirkkoherra, Kivimaa. 

Holmberg, Oskar Emil, oikeusraatimies, Pori. 

Holmström, Oskar Sakari, kirkkoherra, Ylimarkki. 

Huhtinen, Eemil, filos. maisteri, Wiipuri. 

Huikarinen, August, teollisuuskoulan lehtori, Tampere. 
Hyrkstedt, Aleksander Olivier, lääninkirjanpitäjä, Mikkeli. 
Hytönen, Kustaa Bernhard, fil. kand., kappalainen, Kuusisto. 
Hyvärinen, Eero, tuomiokapitulin : notarius, Kuopio. 
Hällström, Gustaf Wilhelm af, tilanomistaja, Lempäälä. 
Hällström, Ernst Wilhelm af, lääketiet. lisensiaati, Tampere. 
Hällström, Herbed Gotthard, piirilääkäri, Mikkeli. 
Hällström, Juho Erkki, agronoomi, Liperi. 

Härkönen, Heikki, tilanomistaja, Wirrat. 

Höckert, Karl, koulunopettaja, Wiipuri. 

Ikonen, : Iisakki, kansak.-opettaja, Nakkila. 

Ingman, Johan Albin, rautatienkirjuri, Mikkeli. . 

Ingman, Maria Elisabeth, neiti, tyttökoalun johtajatar, Kuopio. 
Invenius, Herman, kansakoulun-opett., Sysmä, | 


Keskustelemukset 18'*/rrr 96. 129 


Isteri, Aapo, maanviljelijä, Oulu. 

Jalkanen, Juho, maanviljelijä, Anttola. 

Jernberg, Ida, rouva, Tampere. 

Johansson, Sigfrid Robert, isännöitsijä, Janakkala. 
Johnsson, Julias Viktor, kaupunginlääkäri, Kuopio. 
Junnelius, Frans, henkikirjoittaja, Kemi. 

Junnelius, Robert, apteekari, kunnallisneuvos, Pori. 
Juutilainen, William Alfred, lehtori, Savonlinna. 
Järnefelt, Fredrik, tilanomistaja, Köyliö. 

Järvinen, Johan Nestor, kansak. opettaja, Urjala. 
Kaitila, Wilhelm, kirkkoherra, provasti, Rauma. 
Kajander, Wilhelm, kirkkoherra, Tuusula. 

Kalinen, Johan Nestor, vankilansaarnaaja, Hämeenlinna. 
Karhu, Aatu, laivanjohtaja, Lemi. 

Karjalainen, Kustaa Fredrik, ylioppilas, Helsinki. 
Kassari, Erland, maanviljelijä, Loppi. 

Kerkkonen, Heikki, tilan-omistaja, Janakkala. 

Kerttula, Johan Fredrik, pankinjohtaja, Oulu. 

Kihlman, Mauritz Lorenzo, hovioikeuden kanslisti, Waasa. 
Kivi, Oskari, maanviljelijä, Huittinen. 

Klami, Abel, kaupanhoitaja, Wirolahti. 

Knuutila, Hugo Johan, Insinööri, Waasa. 

Kokko, Juhana, kansakoulun-opettaja, Ii. 

Komulainen, Maria Karolina, kansakoulun-opettajatar, Ii. 
Korhonen, Antti, tehtaanomistaja, Koski. 

Krank, Adolf, kirkkoherra, Janakkala. 

Kunnari, Gabriel, kansakoulun-opettaja, Liminka. 
Kupiainen, Johan, rahastonhoitaja, Tampere. 

Kärnä, Heikki, kauppias, Jyväskylä. 

Lagerstam, Frans, Insinööri, Waasa. 

Lagerstedt, Fredrik Wilhelm, maanviljelijä, kannallisneuvos, Lapua. 
Lagus, Selim Johan Evert, lehtori, Savonlinna. 

Lang, Hjalmar Theodor, kruununvouti, Pieksämäki. 
Lang, Johannes, nimismies, Kangasniemi. 

Laukkanen, Karl Gustaf, lääninarkistonhoitaja, Hämeenlinna. 
Laurell, Taomas, kauppias, Waasa. 

Laurikainen, Anders, kruannunvouti, Orihvesi. 
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Laurin, Nils Johan, tullinhoitaja, Kemi. ' 

Lehtinen, Fredrik, kauppias, Rauma. 

Lehto, Juho Fabian, kappalainen, Sysmä. 

Lehtonen, Gustaf Vihtori, kansakoulun-opettaja, Pori. 

Lemberg, Olga, neiti, tyttökoulun johtajatar, Turku. 

Leskinen, Kaarle, kansak.-opettaja, Jalasjärvi. 

Levön, Edvard Eliel, kolleega, v. t. lyseonrehtori, Waasa. 

Levön, Kaarlo Aleksi, kansanopiston johtaja, Liminka. 

Levonius, Jakob Aksel, varalääninsihteeri, Oulu. 

Lievonen, Heikki, leipurimestari, Mikkeli. 

Liimatainen, Abel, kansakoulun-opettaja, Kiukainen. 

Lilias, Anna Augusta, neiti, seminaarinjohtajatar, Jyväskylä. 

Lilius, Frans Hugo, hovioikeuden notarius, Turku. 

Liljeroos, Heikki, tehtailija, Tampere. 

Lindberg, Gustaf, kaappias, Tampere. 

Lindebäck, Herman, apteekari, Waasa. 

Lindell, Aina, neiti, Tampere. 

Lindell, Berndt Gustaf, Kirkkoherra, Nousiainen. 

Lindell, Frans, varamaanmittari, Wiipuri. 

Lindelöf, Gustaf Adolf, maanviljelijä, Kiikala. 

Lindeman, Adolf Konrad, postinhoitaja, Pori. 

Lindegvist, Gustaf Alfred, hovioikeuden asessori, kihlakunnan: 
tuomari, Lappeenranta. 

Lindfors, Anders Enoch, kolleega, Tampere. 

Lindgren, Kaarlo Brynolf, insinööri, Tampere. 

Lindholm, Arthur Johannes Aksel, tohtori, lehtori, Mikkeli. 

Lindstedt, Otto, nimituomari, Turku. 

Lundström, Viktor, tilan-omistaja, Köyliö. 

Lydecken, Edvard A., prokuristi, Pori. 

Löfgren, Louis, pankinrahastonhoitaja, Tampere. 

Majander, Kaarle Heikki, pankinjohtaja, Waasa. 

Malin, Aleksander Verner Theodor, lehtori, Tampere. 

Malin, Frans Henrikki, sijaiskonsuli, pankinjohtaja, Pori. 

Mallenius, Robert, kauppakonttoristi, Wiipuri. 

Malmgren, Anders Johan, kuvernööri, Oulu. 

Markkunen, Matti, kansak.-opettaja, Ristiina. 

Maunu, Johan Abraham, lehtori, Tampere. 


Keskustelemukset 181'*/11196. 131 


Meurman, Aina, synt. Ignatius, tohtorinrouva, Impilahti. 
Meurman, Alfred Agathon, nimituomari, Turku. | 
Mikander, Hilarius Albin Ferdinand, provasti, Pernaja. 
Mikkola, Antti, tilan-omistaja, Ylöjärvi. 

Molin, Hugo Hjalmar, kappalainen, Hattula. 

Muurman, Otto, maanviljelijä, Virolahti. 

Määttä, Kaarlo, koulunopettaja, Oulu. 

Nisula, Herman, kaupungin-järjestysmies, Kemi.. 

Nordberg, Aksel August, maanviljelijä, Ii. 

Nordenstreng, Karl Aksel, lääninsihteeri, laamanni, Mikkeli. 
Nordensvan, Torsten Fredrik Zacharias, tilan-omistaja, Hattula. 
Nordgren, Georg, tukkukauppias, Pori. 

Nordling, Frans Hjalmar, kaupunginlääkäri, Rauma. 
Nordlund, Hilda, neiti, tyttökoulun johtajatar, Hämeenlinna. 
Nordlund, Juho Ulrik, asemapäällikkö, Pihlajavesi. 

Nukari, Kustaa, maanviljelijä, Hämeenlinnan maaseurakunta. 
Nykänen, Albin, maanviljelijä, Haukivuori. 

Nykänen, Taneli, talollinen, Pieksämäki. 

Nyman, Karl Ferdinand, tullinhoitaja, Kuopio. 

Nyman, Severi, maist., kansanopiston johtaja, Sääksmäki. 
Ojanen, Kusto, kauppias, Tampere. 

Ollongvist, Karl Gustaf, fil. maisteri, tilan-omistaja, Pori. 
Osonen, Gustaf Wilhelm, kauppias, Tampere. 

Parviainen, Idor, kauppias, Joensuu. 

Parviainen, Johan Walter, lääketieteen lisensiaati, Jyväskylä. 
Paunonen, Gabriel, maanviljelijä, Juva. 

Pere, Juho, maanviljelijä, Kokemäki. 

Pesonen, Fredrik William, maist., koulunopettaja, Helsinki. 
Petander, Athalia, sokeain koulun asumatalon johtajatar, Kuopio. 
Petander, Filip Leonard, : filos. kand., kolleega, Savonlinna. 
Petersson, Anders Leonard, lääninrahaston-hoitaja, Hämeenlinna. 
Pfaler, Edvard, pataljoonan lääkäri, kollegineuvos, Waasa. 
Piponius, Elias August, maanmittari, Wiipuri. 

Pippingsköld, Artur, nimituomari, Pori. 

Polön, Edith, nimituomarin rouva, Helsinki. 

Polön, Knut Akseli, filos. maist., Helsinki. 

Pruntsi, Matti, kauppias, Kemi. 
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Pöndinen, Karl Fredrik, kauppias, Mikkeli. 

Reini, Juho, kansakoulujen piiritarkastaja, Paavola. 
Renvald, Viktor Hugo, fil. maisteri, Hämeenlinna. 
Renvall, Anna, neiti, Tampere. 

Richter, Johannes A., maanviljelijä, Lempäälä. 
Riddelin, Karl Alarik, metsänhoitaja, Kajaani. 
Ringvall, August Ferdinand, fil. maist., Helsinki. 
Rinkinen, Petter Johan, maanmittaustöiden tarkastaja, Waasa. 
Rosendal, Maunu, lyseonrehtori, Oulu. 

Ruohtula, Robert, maanviljelijä, Luhanko. 

Rootzi, Aleksander Gabriel, kauppias, Lappeenranta. 
Ruuth, Onni Osvald, kunnanlääkäri, Antrea. 

Räty, Antti Juhana, apulaispappi, Kiihtelysvaara. 
Rönnholm, Gustaf Wilhelm, läänin eläinlääkäri, Pori. 
Saastamoinen, Herman, kauppias, Kuopio. 

Saha, Iisakki, tehtailija, Pori. 

Sainio, Tobias V., tilan-omistaja, Hauho. 

Sallmén, Adam Hjalmar, kolleega, Wiipuri. 

Salonen, Emil Oskar, filos. kand., kirkkoherra, Koski. 
Sandelin, Lars Hugo, lyseonrehtori, Pori. 

Sariola, Heikki Emil, sanomalehden-toimittaja, Pori. 
Sauren, Emanuel, tuomiokapitulin asessori, kappalainen, Kuopio. 
Savander, Arvid, oikeusraatimies, Lappeenranta. 
Savolin, Emil Joakim, teologiian tohtori, lehtori, Porvoo. 
Selin, Alfred, kauppias, Tampere. 

Selin, Frans, tehtailija, Tampere. 

Sevön, Ivar August Waldemar, maisteri, Savonlinna. 
Sibelius, Linda, neiti, Tampere. 

Siegberg, Artturi, fil. maisteri, kolleega, Hämeenlinna. 
Sikio, Aleksanteri, pankinjohtaja, Savonlinna. 

Simola, Johan Gustaf, nimismies, Hämeenlinna. 

Sipilä, Emil, maanviljelijä, Janakkala. 

Sipilä, Kustaa, maanviljelijä, Janakkala. 

Sipilä, Wilhelm Walter, lääketiet. kand., Helsinki. 
Sirelius, Saladin Israel, komissioonimaanmittari, Pori. 
Sjöblom, Karl Fredrik, tehtailija, Rauma. 

Skogster, Feliks, kauppias, Hämeenlinna. 
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Snellman, Edvin, maisteri, kolleega, Oulu. 

Snellman, Johan Gustaf, kirkkoherra, Kemi.. 

Snellman, Karl August, kauppias, Oulu. 

Snellman, Walter Johan, filos. tohtori, kolleega, Joensuu. 

Strandman, Karl Henrik, lääninprovasti, Puumala. 

Streng, Saima, tohtorinrouva, Helsinki. 

Strömberg, Herman, agronoomi, isännöitsijä, Janakkala. 

Suhonen, Jussi, maakauppias, Pieksämäki. 

Sumelius, Artur Konrad, v. t. lehtori, Savonlinna. 

Suominen, David, kauppias, Wiipuri. 

Tainio, Nestor, tehtaan-isännöitsijä, Wirrat. 

Tavaststjerna, Otto Adolf, kapteeni, Hämeenlinna. 

Tavela, Kaarle, maanviljelijä, Kangasala. 

Thauvön, Emil, kappalainen, Kangasniemi. 

Thomé, Georg Alfred, hovioikeuden-asessori, kihlakannan-tuomari, 
Lappeenranta. 

Tirkkonen, Fredrik Nikolai, ylioppilas, Tampere. 

Tikka, Juhana, maanviljelijä, kauppias, Ristiina. 

Tikka, Juho, kaupanhoitaja, Ristiina. | 

Tikka, Risto, kaupanhoitaja, Ristiina. 

Toppinen, Heikki, maanviljelijä, Tyrnävä. 

Tuomikoski, Antti, lukkari, Liminka. 

Törngvist, Artur Johannes, maist., kansakouluntarkastaja, Wiipuri. 

Törngvist, Kaarlo August, maisteri, Tampere. 

Törnudd, Konstantin, hovioik.-asessori, kihlak.-tuomari, Lempäälä. 

Wahe, Wilho, maanviljelijä, Eura. 

Wallenius, Aleksander, nahkuri, Hämeenlinna. 

Wallenius, Karl Elis, luutnantti, Kajaani. 

Walmari, Zachris, lääketieteen tohtori, Kuopio. 

Wartia, Henrik Werner, v. t. kirkkoherra, Hämeenlinna. 

Westerberg, Karl Leonard, maisteri, Pori. 

Westerholm, Albin, kauppias, Mikkeli. 

Widbom, Kaarlo, filos. maist., kauppias, Pori. 

Wikman, Paul Gustaf, apulaispappi, Hämeenlinna. 

Wilskman, Karl, maanviljelijä, Sysmä. 

Wuolijoki, Juhana Robert, maanviljelijä, Hauho. 

Wuori, Juho Fredrik, kansak.-opettaja, Pälkäne. 
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Zidbäck, John Anton, teollisuuskoulun johtaja, Kuopio. ' 
Äkesson, Anna, synt. Pylkkänen, rouva, Mikkeli. 
Äkesson, Emil Gerhard, kolleega, Mikkeli. 

Öhman, Otto Julius, vankilankirjuri, Hämeenlinna. 
Österbladh, Josef, kirkkoherra, provasti, Lapinlahti. 


Menneenvuotiseen luetteloon lisättävä: 
Sandelin, Einar, filos. maist., Jyväskylä. 


Helsingissä 16 Maalisk. 1896. 


F. W. Rothsten. 


3 8. Samoin rahavartia, maisteri O. Hallstön kuultavaksi 
luki seuraavat neljä tiliä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassassa 
ja rahastoissa olevat varat 
joulukuun 31 p. 1895. 


1. Seuran Yleinen kassa. 


Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 271: 76. 
— Rahaa kassassa 1,690: 54 . . . . . 1,962: 30. 


2. Rabben rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 20,000: — 


3. Blombergin rahasto. 


Obligatsiooneja 18,825 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 28,075 m. — Yleisen Kassan 
velka 13100 m.. . ... =... +. ~~. 60,000: — 
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4. Sirenin rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . 


5. Kellgrenin rahasto. - 


Sijoitetta Seuran rakennukseen . 


6. Collanin rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 9,370 m. — 
Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 3: 
42. . 


T. Scheningin rahasto. 


Yleisen kassan velka 


8. Stenbergin rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa . 


9. Torsten Churbergin rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen 6,500 m. — Yleisen 
kassan velka 3,500 m. 


10. Elias Lönnrotin rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 5,050 m — 
Juoksevalla — tilillä Kansallis-Osakepankissa 
27: 98. . 


11. Elis Holmin rahasto. 


Sijoitettau Seuran rakennukseen . 


135 


4,440: 


4.000: 


9,373: 
2,648: 


10,000: 


10,000: 


5,077: 


42. 


98. 
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12. Ahlgrenin rahasto. 


Obligatsiooneja 71,500 m. — Yleisen Kassan velka 
80,650 m. — Sijoitettu Seuran rakennukseen 
33,749: 94. — Juoksevalla tilillä Kansallis- 


Osakepankissa 18:65. . . . . . . . 185,913: 


13. Langin rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 17,660: 


14. Johan Daniel ja Matilda Stenbergin rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 2,444 m. — 
Juoksevalla — tilillä Kansallis-Osakepankissa 


65:22. «L 2,509: 


15. Aksel Stenbergin rahasto. 


Obligatsiooneja 1,000 m. — Talletusta Kansallis- 
Osakepankissa 112 m. — Juoksevalla tilillä 


Kansallis-Osakepankissa 50: 72. . . . . 1,162: 


16. Palmgrenin rahasto. 


Yleisen kassan velka . ..... =... =. £98,048: 


17. Anton Liliuksen lahjaraha. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 1,500 m. — 
Juoksevalla = tilillä Kansallis-Osakepankissa 


1555. lkk kk. «vw 1,515: 


18. Otto Furuhjelmin rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa . . . . . . 90,826: 


59. 


57. 


22. 


12. 


55. 


SV — ——— oe nn nn 
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19. Carl Gustaf Borgin rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 4,000 m. — 
Sijoitettu Seuran kassakreditiiviin 6,000 m.. 10,000: — 


20. Käyttämättä olevia Längmanin testamenttivar oja. 


Yleisen kassan velka . . . . .« 2 2 2 >» ~~. £2,000: — 
Yhteensä 404,136: 35. 


Kun tästä summasta otetaan pois Yleisen Kassan 
velka: 


Ahlgrenin rahastolle 80,650 m. — Blombergin ra- 
hastolle 13,100 m. — Torsten Churbergin 
rahastolle 3,500 m. — Palmgrenin rahastolle 
3,048 m. — Scheningin rahastolle 2,648 m. 
— Käyttämättä olevia Längmanin testamentti- 
rahoja 2,000 m. — Yleisen kassan kassa- 
kreditiivelka 14,815 m, 


Yhteensä 119,761: — 


ja mitä on sijoitettu Seuran rakennukseen, 


116425: Bl. . 2 0 2... . . . 286,186: 51. 
jääpi . . . . . .. . .. . JAg 167,949: 84. 


Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 


21. Agricolan muistopatsas-rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 3,085 m. — 
Juoksevalla — tilillä Kansallis-Osakepankissa 
82: 838. . oso oc. oo. ee ew ew ee) 3,117: 83. 


22. Johan Wilhelm Snellmanin muistopatsas-rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 255 m. — Juok- 
sevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 46:76 301: 76. 
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23. Otto Furuhjelmin lahjoitus Honkolan kansakoulua 
varten Urjalassa. 


Talletusta Kansallis-Osakepankisssa. . ... . . 16,050: — 
Helsingissä, maaliskuun 16 p. 1896. 


* Onni Hallstén. 


Summittainen tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Yleisestä Kassasta vuonna 1895. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat vuodesta 1894. 


Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 2,370: 
46. — Rahaa kassassa 15: 71. . . . . 2,386: 17. 


Tuloja. 


Aparahaa Hänen Majesteettinsa Keisarin käsikas- 
sasta 1,200 m. — Valtio-apua 10,000 m. — 
Apua valtiolta erityisiä teoksia varten 18,000 
m. — Myydyistä kirjoista 26,766: 67. — 
Maksettuja jäsenrahoja 8,835 m. — Korko- 
rahoja 4,436: 47. — Hyyryjä talosta 4,325 
m. — Kaikellaisia tuloja 227: 90. . . . 78,791: 04. 


Siirtovelka vuoteen 1896. 


Ahlgrenin rahastolle 80,650 m. — Blombergin d:o 
13,100 m. — Torsten Churbergin d:o 3,500 
m. — Palmgrenin d:o 3,048 m. — Scheningin 
d:o 2,648 m. — Käyttämättä olevia -Lang- 
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manin testamenttivaroja 2,000 m. — Nostettu 
Seuran — kassakreditiivistä Suomen pankissa 
14,815 m.. we ee ee eo Aa 


Vastaarata. 


Siirtovelka vuodesta 1894. 


Ahlgrenin rahastolle 81,100 m. — Blombergin d:o 
13,100 m. — Torsten Churbergin d:o 3,500 
m. — Palmgrenin d:o 3,048 m. — Schenin- 
gin d:o 2,648 m. . . . . 

Käyttämättä oleva osa vuonna 1894 nostetuista 
Längmanin rahoista . 


Menoja. 


Kirjantekijäin palkkioita ja korrehtuurinlavusta 
26,719: 40. — Folkloorea y. m. koskevia 
käsikirjoitus-kokoelmia varten 3,007: 75. — 
Kirjallisia palkintoja 2,500 m. — Matka- 
rahoja 1,485: 63. — Kirjanpainatus- ja ni- 
tomiskustannuksia 40,470: 77. — Virkamies- 
ten ja palvelijain palkat 5,968: 04. — Sano- 
malehtien tilaus y. m. maksuja kirjastoa varten 
664: 95. — Lähetyskustannuksia ja vakuu- 
tuksia 1,944: 29. — Menoja taloa varten 
2,988: 96. — Kaikellaisia maksuja 2,830: 12. 


Siirtovarat vuoteen 1896. 


Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 271: 76. 
. — Rahaa kassassa 1,690: 54. 


Helsingissä, maaliskuun 16 p. 1896. 
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. 119,761: — 


195,938: 21. 


103,396: — 


2,000: — 


88,579: 91. 


1,962: 30. 
195,938: 21. 


Onni Hallstén. 
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Summittainen tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 


Rakennuskassasta tammikuun 1 p:stä 1888 
joulukuun 31 p:ään 1895. 


Vastattavaa. 


Keräyksien tulos: 


Pahtaassa rahassa ja suoritetuissa sitoumuksissa 
54,802: 46. — Yksi 10 Thalerin palkinto- 
obligatsiooni 40 m. — Suoritettavissa sitou- 


muksissa 571 m. . . . . . . . . = . 56,413: 
Nostettua talletuksen korkoa. . . . . . . =. 647: 


Saatu lainaksi: 


Rabben rahastosta 20,000 m. — Blombergin d:o 
* 28,075 m. — Sirenin d:o 4,440 m. — Kell- 
grenin d:o 4,000 m. — Torsten Churbergin 
d:o 6,500 m. — Elis Holmin d:o 2,000 m. — 
Ahlgrenin rahastosta 33,749: 94. — Langin 

d:o 17,660: 57 . . 


Vastaavata. 


Seuran tontin hoitokustannuksista 308: 85. — Ra- 
kennus 164,058: 30. — Huonekalusto 7,508: 


60 . . cc. . ao oa au au LL... 171,875: 75. 
Siirtovarat: 
Yksi 10 Thalerin palkinto-obligatsiooni 40 m. — 
Suoritettavat sitoamukset 571 m. . . . 611: — 


Yhteensä 172,486: 


Helsingissä, maaliskuun 16 p. 1896. 


Onni Hallstén. 


< . . « 116,425: 
Yhteensi 172,486: 


46. 
18. 


51. 
75. 


75. 
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Kassatili Maaliskaan 16 päivänä 1896. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat Maaliskuun 4 päivänä 1896. 


Juoksevalla tilillä . . . . . 3,426: 94. 
Rahaa kassassa . . . . . . 409:58. 3,836: 52. 


Tuloja. 


 Maalisk. 4 p. H. A. Winter, kirjoista 179 m. — 
A. Hamberg, kirjoista 7: 48. — T. Koskinen, 
kirjoista 85 m. — I. Carling, kirjoista 221: 
71. — 7 p. Kollegiasessori M. A. Bergh, jä- 
senmaksunsa 24 m. — Valtioavun neljännes 
2,500 m. — Hyyryä Suom. -Ugrilaiselta y. m. 
seuroilta 500 m. — 10 p. Lääninprovasti K. 
A. Hanell, jäsenmaksunsa 24 m. — Kaup- 
pias J. G. Grönfors, jäsenmaksunsa 24 m. — 
Rautatienkirjuri Arvid Esko, jäsenmaksunsa 
24 m. — Kapteeni O. A. Tavaststjerna, jä- 
senmaksunsa 24 m. — Nahkuri A. Wallenius, 
jäsenmaksunsa 24 m. — Kappalainen H. Hj. 
Molin, jäsenmaksunsa 24 m. — Laivakapteeni 
F. W. Arkman, jäsenmaksunsa 24 m. — Maan- 
viljelijä F. E. Akola, jäsenmaksunsa 24 m. — 
Maanviljelijä A. A. Nordberg, jäsenmaksunsa 
24 m. — Kansakoulunopett. Maria Karolina 
Komulainen, jäsenmaksunsa 24 m. — L. Holm- 
bergin konkurssipesä, kirjoista 86 m. — Lind- 
stedtin kirjakauppa, kirjoista 556: 52. — E. 
Rissanen, kirjoista 38: 50. — Haminan koulu- 
kirjakauppa, kirjoista 23: 25. — Hissan kirja- 
kauppa, kirjoista 98 m. — 12 p. Provasti 
E. Hagelberg, jäsenmaksunsa 24 m. — 13 p. 
Akateeminen kirjakauppa, kirjoista 3,770:47. 8,853: 93. 
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Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . 540: — 
Yhteensä 12,730: 45. 


Vastaavaa. 
Siirros 4 p. Maaliskuuta 1896. 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . 9,540: — 


Menoja. 


Maalisk. 4 p. Kustantajayhdistys, ilmoituksesta sen 
luettelossa 20 m. — A. A. Granfelt, palk- 
kaansa 200 m. — 5 p. A.H. Arho, työstään 
supistetun sananlaskukokoelman toimittami- 
sessa 100 m. — K. Karjalainen, sanakirja- 
työstä 112: 50. — 10 p. Akateeminen kirja- 
kauppa, 3 kirjaa konttopaperia 4: 80. . . 437: 30. 


Siirros Maaliskuun 16 p. 1896. 


Juoksevalla tilillä . . . . . 2,076: 94. 
Rahaa kassassa . . . . . . 676: 21. 2,758: 15. 


Yhteensä 12,730: 45. 


Helsingissä Maaliskuun 16 p. 1896. 
Onni Hallstén. 


4 8. Lisäksi kustantamavaraston-hoitaja, t:ri A. A. Gran- 
felt julki luki seuraavan kertomuksen:: 
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Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 


kirjavarojen hoidosta. 


Sitten kun vuositilit kirjakauppiailta ovat saapuneet, voidaan 
antaa kirjavarojen muutoksista v. 1894 kotona ja kirjakaupassa 


seuraava yhteenveto: 


Varahuoneessa olevan kirjavaraston arvo vuo- 
den alussa bruttohintansa mukaan . 
Kirjavaraston lisäys vuoden kuluessa paina- 
tusten ja sitomisen kautta . 
Kirjakaupassa vuoden alussa. 
Säästövaroista palautettu . 
Lähetyskustannus lisätty . 


Yhteensä 


Tähän vastaa:. 


Kirjavarasto varahuoneessa vuoden lopussa . 


ny 358,858: 10. 


39,425: — 
50,042: 13. 
6: 40. 
—: 20. 


Sng 443,331: 83. 


Sng: 357,110: 90. 


Kirjakaupassa samoin . 51,117: 70. 
Varaston vähennys myymisen kautta | 

Nettomaksu. . . . . 22,314: 54. 

Prosentit . . . . . 5,102: 68. 

Vahinko — vararikkojen | 

kautta . . . . . . 630: 41. 28,047: 63. 
Ilmaiseksi annettu . 6,284: 60. 

(71: — 


Hinnanalennuksia 


vat tiedot: 


Vuoden alussa varahuoneessa olevien kirjojen 
bruttoarvo. 


Yhteensä my 443, 331: 83. 


Viime kalenterivuoden kirjaliikkeestä voidaan antaa seuraa- 


Say: 357,110: 90. 
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Kirjavaraston lisäys : 


Kalevala I teksti painettu 3,000 kapp. å ny" 
1: 50 . . 

Kalevala II selitys ksiä painettu 5, 000 kapp. 
a Sng 2: e . 

Kalevalan esityöt Ut painettu 200 kapp. å 
Sng 5:— .. 

Mela, Koulukasvio nid. 600 kapp. A Sing: 6: 75 

Mela, Koulukasvio sid. 3,400 kapp. & ny 


7: 50 . 
Meurman, Venäläinen sanakirja 2 000 kapp. 
a Ayo 10: — ... 


Shakespearen dramoja pain. 1,000 kapp. N 


Ang 3:— . 
Schvindt, Suom. korist. 1- 4 pain. 500 kapp. 


a Sng 8: — . . 
Schvindt, Suom. korist. 5—10. pain. 2 000 
kapp. A dy 12: — . 
Salkkukansia edelliseen 200 kapp. N Sing: 
4:— . 


Suom. kansansävelmiä. TII: 3. pain. "1,000 
kapp. & Ang 1: 50 . 
Suom. kansansävelmiä III: 4 pain. 1,000 

kapp. & Ang 1: 50 
Suom. kansansävelmiä JII: 5 pain. 1,000 
kapp. & Ane 1: 50 . 
Suomi III: 11 pain. 300 kapp. a Sng: 5: — 
Suomi III: 12 pain. 300 kapp. & ny 5: — 
Ervast, Saks. sanakirja arviolta 1,000 kapp. 


& Ang 15: — 


(Tähän asti nitomattomina jääneet tileistä 


Setälä, Äännehistoria II 25 kapp. & Says 4: — 
Aspelin, Suom. taiteen hist. 100.kapp. sid., 
siteenarvo Aye 1: —. . . . 


1,500: 


1,500: 
1,500: 
1,500: 


15,000: 
pois; samoin) 


100: 


100: 
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Kahdeksantoista runoniekkaa 1,000 kapp. sid., 


siteenarvo Je 0:40. . . sv vr 400: — 
119,950: — 
Palautuksia kirjakaupasta . . . . . . Ae 2,254: 05. 
Yhteensä Any 479,314: 95. 
Tähän vastaa: 

Vuoden kuluessa kirjakauppaan levitettyjen | 
kirjojen arvo . . . < < « < . =. See 45,813: 90. 
Puhtaasta rahasta myytyjen sm. . . . . 2,930: 35. 
Ilmaiseksi levitettyjen sm =. . . . . =. 5,717: 40. 
Tilistä poistetut kirjat (makuleerauksen sekä tilierehdysten takia): 
Pitz, Historia . . . +. Sng 1,844: — 
Kalevalan esityöt I 160 kapp. . oe ee 240: — 
” n W310, . . . 175: — 
Krohn, S:n pakan. j:lanpalv. 100 sidettä . 100: — 
S:n S:n 20 sid. lahj. | 20: — 
Aspelin, Suom. taiteen hist. 35 sidettä lahj. 35: — 
2,514: — 
Varahuoneessa jäljellä vuoden lopussa. . . 422,339: 30. 


Yhteensä Any? 479,314: 95. 


Nämä viime vuotta koskevat numerot ovat ainoastaan väli- 
aikaisiksi katsottavat, ne kaipaavat vielä kirjakaupasta odotettujen 
vastatilien vahvistusta, jota paitsi vielä sekä pohtaasta rahasta 
myytyjä että ilmaiseksi annettuja kirjoja koskevat numerot kai- 
paavat lopullista tarkastusta. Viime vuoden tiliin luettavia kirja- 
palautuksia myös saapuu juuri tähän aikaan ja useita sellaisia 
lähetyksiä odotetaan. 

Joka tapauksessa antavat lukemani numerot ainakin suun- 
nilleen oikean käsityksen Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kus- 
tannusliikkeen nykyisestä laajuudesta. Kirjavarasto, joka v. 1879 
oli 151,000 m:kan arvoinen ja vasta kymmenen vuotta sitten 
1886 nousi yli kahdensadantuhannen markan, on nyt lähes kolmen- 
vertainen, 422,000 m:kan arvoinen. Silloin oli kirjojen lukumäärä, 
joista tili oli tehtävä, 155, nyt on vastaava luku 342. Vähitellen 

10 
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on kirjavaraston arvo kasvanut, "valmistuneet painokset jakautuvat 
hyvin eri lailla eri vuosien kesken; vähin oli määrä 1881, jolloin 
valmistui ja tiliin otettiin uusia kirjoja ainoastaan 9,486 m:kan 
arvosta, suurin lisäys on merkitty &äsken' luetussa €tilissä, 
119,950 m:kan arvosta vuodelta 1895. Tulot kirjamyynnistä 
samoin ovat vaihdelleet. Vähin määrä tuli sisään 1879, ainoas- 
taan 9,100 mk., sitten kolme vuotta noin 15,000' tai sen alla 
vuosittain; sen jälkeen nousivat tulot, kunnes 1888 ensimmäisen 
kerran olivat yli kaksikymmentätuhatta markka, jonka summan 
alle toivottavasti eivät enää laskeu. 

Vuotainen myynti, joka nousee ainoastaan 20 tai 25 t:teen 
vaodessa niin suuresta kirjavarastosta, kuin jo on karttunut Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran haltuun, on suhteellisesti hyvin 
pieni. Syy on luonnollisesti se, että Seura ylipäänsä ei katso 
asiaksensa kustantaa teoksia, joita yhtä hyvin saataisiin julkisua- 
teen melkein kenenkä kustantajan kantta hyvänsä. Seuran pai- 
nattamista kirjoista tuskin milläkään oli taattu menekki silloin 
kun Seura sen otti vastaan, vaikka muutamien suhteen ajat sen- 
jälkeen ovat ilahuttavasti muattuneet. Kesti kauan ennenkuin 
Kalevala sai menekkiä. Nyt sitä menee vuosittain kuusi ja seit- 
semän sataa, muutamia vuosia sitten lähetettiin jo toista tuhatta 
ja nyt viime vuonna hiukan kolmattakin tuhatta. Se tietysti siitä 
syystä, että nyt uusi, entistä melkoisesti helppohintaisempi painos 
-saatiin ilmoille. Kesti yli kolmekymmentä vuotta: siitä kun Ka- 
‘levalan ensi painos ilmestyi, ennenkuin ensimmäiset 2,000 kapp. 
tätä kirjaa oli ennättänyt löytää ostajansa. 

. Mutta S. Kirjallisuuden Seura ei ainoastaan myy kirjojaan, 
-s6 myös levittämällä niitä ilmaiseksi. koti- ja etenkin ulkomaille 
valvoo sitä, että tieto. meidän .kielestämme ja sen kirjallisuudesta 
leviää. Sinä aikana kuin minä olen ollut Seuran palveluksessa, 
vuodesta 1879 alkaen, on Seura antanut osaksi ilmaiseksi, osaksi 
kirjapalkintoina painatuksiaan kaikkiaan 43,200 markan. arvosta, 
lukuun ottamatta erästä viime tilinpäätökseen kuuluvaa summaa, 
jonka on sattuneesta syystä täytynyt toistaiseksi jäädä tilistä pois. 
- Vuodesta 1888 alkaen, josta ajasta ruvettiin kansanrunouskeräe!- 
mistä suorittamaan kirjapalkintoja, on tällä tavoin levitettyjen 
kirjojen arvo noussut 3,000 ja 6,000 markkaan vuosittain. Sitä 
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ennen oli ilmaiseksi annettujen kirjojen vuotuinen keskimäärä alla 
tuhat m:kkaa. 

Voi sanoa, että on kirjoja, arvokkaitakin, joita viime aikoina 
yhtä paljö ja enemmänkin on levitetty ilmaiseksi kuin myynnin 
kautta. Saanen mainita joitakuita esimerkkiä. Palménin Lain- 
opillista käsikirjaa on 15 vuodessa vähentynyt varastosta noin 80 
kapp., joista puolet, 38, ön annettu runojen kerääjille. Vasta 
viime vuonna sen myynti näyttää hiukan kasvaneen, koska sitä 
on ruvettu Kansanvalistus-seuran kautta ostamaan kansakirjastoi- 
hin; hiljakkoin kirjalle määrätty hyvin alennettu hinta kentiesi 
tämän menekin vielä lisääpi. Mainoff, Mordvankansan häätapoja, 
on kymmenessä vuodessa lahjoitettu 40 kapp. Myyty on samaan 
aikaan tiettävästi 8 arkistossa ja kentiesi yhtä paljo kirjakau- 
passa. Loitsurunoja on 14 vuodessa lahjoitettu 90,- myyty ei ole 
yhtä paljo. Heikelin ,Rakennuksia* dn kuudessa vuodessa lah- 
joitettu 29, myyty arkistossa 5, muualla tuskin mitään. Kaikissa 
näissä tapauksissa ei ole lukuun otettu pari ensimmäistä vuotta 
kirjan ilmestymisen jälkeen, joten niitä kappaleita, jotka annetaan 
seuran kirjevaihto- ja kunniajäsenille, erityisille ' tieteellisille lai- 
toksille y. m. s. ei tässä ole otetta lukuun, vaan koskee nume- 
romme ainoastaan myöhempiä, tilapäisiä lahjoituksia. 

Olen tällä kertaa laajentanut tavallisesti aivan lyhyttä tiliäni 
tällä jälkikatsauksella. Koska karttuneet muut tehtäväni estävät 
minua enään pysymästä Seuran kirjavarojen hoitajana, teki mieleni 
omaksi hauskuudekseni keräillä kokoon muutamia huomattavia 
kohtia virka-ajaltani. Ja koska arvelin, että niillä voisi olla 
hiukan yleisempääkin merkitystä, ainakin tämän Seuran jäsenille, 
luulin olevan puolustettavissa, että ne otettiin tähänkin kerto- 
mukseen. 

Helsingissä 16 p. Maaliskuuta 1896. 


A. A. Granfelt. 


5 &. Sämoin luki kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt seu- 
raavan kertomuksen: Lae 
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Suom. Kirj. Seuran kirjaston lisäys on viimekuluneella 
vuodella ollut 707 numeroa, siis verrattain varsin runsas (kun 
esim. edellisellä vuodella oli 425). Tästä lisäyksestä tulee käsi- 
kirjoitus-kokoelman osalle 115 ja varsinaiseen kirjastoon 592. 

Käsikirjoituksista on 68 kansanrunouskokoelmia. Muuten 
on lahjoina tullut 38, joista professorin rouva M. A. Ahlqvist on 
lahjoittanut 10 numeroa, mies-vainajansa käsikirjoituksia ja laajaa 
kirjevaihtoa; kanslianeavos C. G. Borgin perilliset 12, osaksi myös 
Castrenin papereita sisältäviä; toht. Th. Schvindt 2 suomalaista 
runoa vuosisatamme alulta; provasti Cl. Collan Lönnrotin ja Re- 
gulyn kirjeitä; prof. O. Donner muistoonpanoja Lönnrotin luen- 
noista; hra Y. Blomstedt 1, neiti Th. Liljeblad 1, hra O. Cleve 
1, toht. A. Hjelt 1, ja 3 on uudenaikuista runoutta. Ostettu ja 
hankittu on 14 numeroa, joista 9 osaksi runsailla lisäyksillä va- 
rustettua sanakirjaa, €. G. Borgin kirjahuutokaupasta, 1 kuva 
Lönnrotista runokeruumatkoillaan vuosisadan keskivaiheilta, Lönn- 
rotin kirjeiden kopioita, ja arkkiveisujen kopioita y. m. 

Kirjastoon on lahjana tullut kotimaalta 255 nidettä, ulko- 
maalta 105, ja ostettu 232, joista 90 tilattua sanomalehden vuosi- 
kertaa. 

Kotimaalla ovat lahjoittaneet: Senaati 6 nidettä, Yliopisto 
16, Kouluylihallitus 8, Maanviljelyshallitus 9, Tiedeseura ja Ti- 
last. Virasto kumpikin 4, Hist. Seura, Muin.-muisto-yhdistys, 
Ruotsal. Kirjallisaussenra ja Teollisuushallitus kukin 3, Talous- 
seura, Luotsihallitus ja Vaivaishoidon-tarkastaja kukin 2, Suom.- 
ugrilainen seura, Maantiet. seura, Lääkäriseura, Tie- ja vesiraken- 
nus-hallitus, Metsänhoitohallitas, Postihallitas, Vakauskommissioni 
ja Vakuutuslaitosten-tarkastaja kukin yhden; sekä seuraavat yksi- 
tyiset henkilöt: neidet J. ja E. Rein 26 nidettä, rouva Ahlqvist 
8, prof. O. Donner 8, prof. K. G. Leinberg 3, kamreeri A. 
Boehm, prof. S. G. Elmgren, ylioppilas K. Karjalainen, toht. K. 
0. Lindegvist, hra O. V. Löfman, neiti A. Packalen, hra J. Tans - 
kanen, hra T. Rissanen ja toht. Th. Schvindt kukin yhden, sekä 
allekirjoittanut 7. Sitä paitsi on kirjankustannus-yhtiö Otava 
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antanut 110 nidettä, Seuran omia Toimituksia on 10, ja ilmaiseksi 
sanomalehtien kanssa tulleita on 5. 

Ulkomaalta on lahjoittanut: Unkarin tiedeakatemia 28 ni- 
dettä, Tarton yliopisto 10, Upsalan yliopisto 8, Kööpenhaminan 
muinaistutkimus-seura 5, Ulmin muinaismuistoyhdistys ja Thäringin 
histor. seura kumpikin 4, Upsalan murreyhdistys, Norjan kansan- 
valistusseura, Bureau of Ethnology Washingtonissa, Philos. Society 
Philadelphiassa ja Närnbergin saksal. kansallismuseo kukin 3, 
Ruotsin tilast. virasto, Riian muinaistutkimus-seura ja Pariisin 
maatiet. seura kumpikin 2, sekä Tallinnan kirjallisuusseura, Tarton 
oppinut seura, Virolainen ylioppilasyhdistys, Kristianian yliopisto 
ja Smithsonian Institution kukin 1. Sitä paitsi ovat seuraavat 
yksityiset henkilöt antaneet kirjalahjoja: seminaarinjohtaja J. K. 
Ovigstad Tromssassa, hra J. Hole&ek Pragissa ja pastori M. J. 
Eisen Kroonlinnassa kukin 4 nidettä, kirkkoherra J. Vahl Tans- 
kassa 3, hra E. Beauvois Corberonissa, asianajaja St. Belza Var- 
sovassa, pastori J. Hurt Pietarissa, hra W. F. Kirby Lontoossa 
ja bra E. Reiman Virossa kukin 1. 

Oston kautta on vuoden kuluessa hankittu tavallista enem- 
män Seuran kokoelmien täydennykseksi, osaksi Helsingissä olleista 
suuremmista kirjakaupoista, osaksi kotimaan tai ulkomaan anti- 
kvariaateista. Niistä huomautettakoon tässä Gananderin Finnische 
Mythologie (saksaksi), suomenkielisiä asetuksia 1700-luvulta, neljä 
ruumissaarnaa 1600-luvulta, joista yksi suomenkielinen Chr. Pro- 
copeuksen ,Cordiale morientium Eli Cuolewaisten Ihmisten Sydäm- 
men vahvistus valmistettu, Cosca saatettin Lepocammions 12 p. 
Sept. 1680... H:stru Catharina Haaks ... Her Jacob Collinuxen, 
Hyvin uscotun Kirckoherran Uskelan Seuracunnas muinen racas 
Puoliso", useampia vanhempia matkakertomuksia Suomesta, Lapista 
ja suomalaisten kansojen asumusaloilta, niinkuin Martiniéren, 
Poolsumin, Schellerin, Ranftin y. m., pari lappalaista kirjatuo- 
tetta, sekä useampia Suomen karttoja 1600- ja 1700-luvuilta. 

— Helsingissä 16 p. maalisk. 1896. 


Kustavi Grotenfelt. 
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6 &. Niistä kirjallisista palkinnoista, jotka Seuran päätöstä 
myöten menneen Joulukuun 4:ltä olivat annettavat vuosina 1894 
—1895 ilmestyneistä kaunokirjallisista teoksista Seuran vara- 
esimies, prof. E. Aspelin luki näin kuuluvan lausunnon, johon 
Seura puolestansa yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran valitsemina kilpatuomareina ovat allekirjoittaneet 
tarkastaneet 1894 ja 1895 vuosien kuluessa ilmestyneet kauno- 
kirjalliset teokset ja palkintojen jakamiseen nähden tulleet seu- 
raavaan päätökseen: 

Sen johdosta että Seura tällä kertaa palkintoja määrätessään 
oli nimenomaan ehdoksi pannut, että palkittavien teosten tulisi 
tyydyttää ,korkeitakin vaatimuksia, jommoisia Seuran jo hyvin 
kävi asettaminen*, on lautakunta, ollen sitä mieltä että näillä 
sanoilla paitsi runollisuutta ylipäätään tarkoitettiin mahdollisen 
suurta taiteellista täydellisyyttä, äänestyksen kautta päättänyt, 
ettei pääpalkintoa tänä vuonna ollenkaan jaettaisi. 

Vähemmistö olisi kyllä tahtonut tämän palkinnon annetta- 
vaksi herra J. H. Erkolle ,runomuotoisesta murhenäytelmästä" 
Kullervosta, koska runoilija, käsitellessään suurisuuntaista, Kale- 
valasta otettua aihetta, onnistuneella tavalla on aatteellisesti ke- 
hittänyt sen sisällystä, ja koko teosta elähyttää tosirunollinen 
henki, joka ennen kaikkia ilmaantuu monessa lyyrillisessä yksi- 
tyiskohdassa ja erittäin sointuvan kielen ja kauniin runomuodon 
kannattamana takaa sille pysyväisen arvon kansalliskirjallisuudes- 
samme; mutta enemmistö katsoi kumminkin, huolimatta siitä ettei 
sekään pitänyt tätä arvostelua oikeudettomana, teoksen taiteelli- 
selta kannalta antavan aihetta tärkeihin muistutuksiin: siten som- 
mittelu ei ole kylläksi kiinteä, siinä kun useat erityiskohdat ovat 
vailla draamallista perustelua, eikä tekijän myöskään ole onnis- 
tunut antaa toiminnalle tuota vauhtia ja jännitystä, jota draamal- 
linen taide vaatii ja joka erittäin tässä sankarimaiseen aiheeseen 
nähden olisi ollut tarpeellinen, eikä vihdoin päähenkilön luonteen- 
kuvauksessa ole saatu näkyviin sitä jylhää suuruutta, joka on 
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Kalevalan Kallervolle omituinen. Samalla katsottiin myös lukuun 
otettavaksi että runoilija ennen oli kirjoittanut taiteellisesti ete- 
vämmän Kalevalan aiheisen :draaman, johon verrattuna Kullervo 
ei osottanut edistystä. 

Mitä sivupalkintoon tulee, on se, niinikään äänestyksen 
kautta, määrätty herra Teuvo Pakkalalle hänen kertomuksestaan 
nElsä, kuvauksia elämästä Vaaralla*. 

Ylipäätään ovat kaikki olleet yksimielisiä tämän teoksen 
-ansioista ja puutteista: toiselta puolelta tunnustettiin, että tekijä 
on kertomuksensa kautta valloittanut kirjallisuudellemme uuden 
alan, siinä kun annetaan runsaspiirteinen ja samalla hienotuntei- 
nen kuvaus kokonaisen kansanluokan, kaupungin alhaisen väestön 
elämästä, sekä että Juonteenkuvaus on etevä samoin kuin esitys 
runollisen hengen kannattama, mutta toiselta puolen huomautet- 
tiin että sommittelu paikottain tuntuu vähän höllältä, että eepil- 
liselle esitykselle tarpeellinen paikan ja ympäristön kuvaus on 
monesti laiminlyöty sekä että muutaman henkilön vaiheiden esitys 
on jätetty keskeneräiseksi: tai hämäräksi. Koska lueteltuja ansio- 
puolia pidettiin suurempina kuin mainituita puutteita, niin ei 
äänestys koskenutkaan sitä, ansaitseeko tämä teos puheena olevaa 
palkintoa, vaan eikö-se olisi määrättyä Kullervo draaman tekijälle, 
kun hän ei ollut ensimmäistä palkintoa saanut. Vähemmistö, joka 
sitä ennen oli ehdottanut ensimmäistä palkintoa Kullervolle ja 
toista Elsalle, vastasi tähän myöntäen, jota vastoin enemmistö, 
katsoen palkintoja pääasiassa kunnian kannalta, ei tahtonut antaa 
sivupalkintoa täysin kehittyneelle ja ennen palkinnon saaneelle 
runoilijalle, vaan mieluummin nuoremmalle kirjailijalle, joka oli 
paitse mainitulla romaanillaan myöskin vähän myöhemmin ilmes- 
tyneellä. kertomuskokoelmallaan Lapsia" osottanut varsin huomat- 
tavaa edistystä entisiin teoksiinsa verraten. 


Helsingissä 8 p. Maaliskuuta 1896. 
Eliel Aspelin. P. Cajander. 


B. F. Godenhjelm. 0. Toppelius. 
0. E. Tudeer. 
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7 8 Esimies ilmoitti, että Taloustoimikunnassa oli havaittu 
suotavaksi, että sen jäsenluku enennettäisiin, ja ehdotti Toimi- 
kunta, että kahden lisäjäsenen sijasta siihen tästä lähin valittai- 
siin neljä lisäjäsentä, johon ehdotukseen Seura suostui. 

8 §. Esimies kehoitti läsnäolevia ryhtymään tulevan tili- 
vuoden virka- ja toimitusmiesten vaaliin, samalla huomattavaksi 
saattain sitä ikävää uutista, jonka Seura juuri oli saanut t:ri A. 
A. Granfeltilta kuulla, että nim. hän ,karttuneitten muitten tehtä- 
vien* vuoksi eroaisi seitsemäntoista-vuotisesta kustantamavaraston- 
hoitajan virastaan, johon vaikeaan virkaan siis nyt toinen oli 
asetettava, ja vaali päättyi näin: 

Esimieheksi valittiin prof. A. Genetz (18 ääntä 19:stä); 
Vara-esimieheksi prof. E. Aspelin (17); Sihteeriksi allekirjoittanut 
(18); Rahavartiaksi maist. Onni Hallsten (18); Kustantamavaras- 
ton hoitajaksi kand. V. Alava (18); Kirjastonhoitajaksi t:ri K. 
Grotenfelt (18); Yleiseen Tutkijakuntaan: senatori Z. Yrjö-Kos- 
kinen (19), prof. Jaakko Forsman (19), lehtorit A. Almberg (18) 
ja B.F. Godenbjelm (19) sekä allekirjoittanut (18); Historiallisen 
Osakunnan toimikuntaan: professori, vapaaherra E. G. Palmén 
(19), t:rit K. Grotenfelt (19) ja J. W. Ruuth (19); Kielitieteel- 
lisen Osakunnan toimikuntaan: professorit A. Genetz (19) ja E. 
N. Setälä (18) sekä t:ri H. Paasonen (18); Runous- ja Kauno- 
kirjalliseen toimikuntaan: professorit E. Aspelin (19) ja A. Genetz 
(19), t:rit K. Krohn (19), O. Relander (19) ja Th. Schvindt (19), 
lehtorit P. Cajander (19) ja B. F. Godenhjelm (19); Taloustoimi- 
kuntaan: lehtori A. Almberg (18), kamreeri A. Boehm (18), t:rit 
A. A. Granfelt (19) ja K. Krohn (19); Tilintarkastajiksi: t:rit 
A. H. Snellman (18) ja M. Varonen (18) sekä heidän varamie- 
hikseen maist. Z. Castrén arvan kautta (18) ja maist. W. Meur- 
man (17). 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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KAKSI KANSANRUNOKOKORLMAA 


VIIME VUOSISADALTA 
SURU-RUNOT SUOMALAISET. 


A. R. NIEMI. 


Antti Törnuddin vanhat runot. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa tavataan 
eräs ylioppilas Th. Reiniuksen runonkeruumatkalta v. 1852 
tuoma käsikirjoitus, jonka kansilehteen on kirjoitettu ,B. 
Vanhoja runoja“. Runokokoelma on 112 nelitaitteisen sivun 
suuruinen ja sisältää sekä taide- että kansanrunoutta. Taide- 
runojen seassa, jotka täyttävät suurimman osan vihkoa, on 
m. m. kopio viime aikoihin saakka hävinneenä pidetystä 
Gabr. Calamniuksen v. 1755 ilmestyneestä runovihkosesta 
» Vähäinen Cocous Suomalaisista Runoista“ 1), otteita v. 1777 
painetuista Saduista, Bartholdus Vhaelin, Simo ja Henrik 
Achreniuksen y. m: runoista. Vanhuutensa vuoksi on käsi- 
kirjoitus erittäin huomattava, mutta tähän asti on sen synty 
ollut hämärään kätkettynä. Otamme sentähden kokoelman 
vanhat runot tutkimuksen esineeksi, koska tämä työ nyky- 
hetkellä on tärkein. 

Matkakertomuksessaan sanoo Reinius että hän Toho- 
lammilla Oravalan talossa sai ,Birling nimiseltä Mamselliltä* 
kappalaisen Törnudd-vainajan kokoomia runoja y. m. Sen 
tutkijakunnan lausunnosta, joka Seuran puolesta tarkasti 


1) On erittäin painettu aikakauskirjan ,Suomen* III:nen jakson 
3:ssa osassa, mutta sittemmin on professori E. N. Setälä löytänyt alku- 
peräisen kappaleen Calamniuksen runoja (ks. Suom. Kirj. Seuran kes- 
kustelemukset vv. 1893—4, s. 89). 


2 Antti Törnuddin vanhat runot. 


hoja Runoja“ on juuri näitä (ks. pöytäkirj. 5/1 1853 $ 4). Ja 
tässä lausunnossa on se lisätieto, että neiti Birling oli pe 
rinyt runovihot Törnudd-vainajalta, joka onkin todennäköistä, 
kun Törnuddin vaimo oli omaa sukua Birling (ks. Genea- 
logia Sursilliana s. 42). Epäilemättä neiti Birlingin tiedon- 
ilmoittaa Reinius Toholammin kappalaisen Antti Kustaa 
Törnuddin (s. 1791 (93 ?) + 1835) runojen kokoojaksi, mutta 
ne ovat, niinkuin varmaan voi todistaa, vanhemmalta ajalta. 
Vihkon lopussa on eräs mainitun Törnuddin isän, Lohtajan 
kirkkoherran Antti Törnuddin ylioppilasaikana sepittämä 
runo; tämä on samaa käsialaa kuin toinen hänen tekemänsä 
Yliopiston kirjastossa tavattava tilapääruno (D:ö I. 15, 7), 
josta voi päättää, että käsi on Antti Törnuddin. Ja kun 
koko käsikirjoitus, lukuunottamatta kahta myöhemmin lop- 
puun liitettyä runoa, on samaa käsialaa kuin yllämainitut 
runot, seuraa siitä, että sen kirjoittaja on sama Törnudd. 
Sitä paitsi ovat kaikki tällä käsialalla kirjoitetut vihossa 
olevat tilapäärunot viime vuosisadalta, ja lisäksi on siinä 
eräs ote v. 1798 ilmestyneestä sanomalehdestä (ks. s. 73). 
Ja viimeinen varmin todistus on se, että R. v. Beckerin väli- 
lehdillä varustetussa Gananderin Mythologia fennicassa') on 
samoja runoja kuin nyt kysymyksessä olevassa käsikirjoituk- 
sessa, jotka Becker nimenomaan sanoo saaneensa Lohtajan 
kirkkoherralta Törnuddilta (ks. käsikirj:n viime siv.). 

Antti Törnudd, joka tämän suuren ja arvokkaan runo- 
kokoelman häviöstä pelastamisesta ansaitsee hnomatun sijan 
kansanrunojen keräämisen historiassa, oli syntynyt v. 1748 
Tyrnävällä, jossa hänen isänsä Tuomas Pitzén oli lukkarina. 
Hän tuli ylioppilaaksi v. 1766, valmistui papiksi v. 1772, ja 
nimitettiin kappalaiseksi Kauhajoelle v. 1783, josta hän v. 
1802 pääsi Lohtajan kirkkoherraksi, missä virassa sitten oli 
kuolemaansa asti v. 1820. Törnudd oli yksi noita suoma- 
laisuutta harrastavia pappeja, joita Pohjanmaalla viime vuosi- 
sadalla niin usein tavattiin. Hänen isästänsä tiedämme, että 


1) Säilytetään Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa. 
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hän oli suomalainen !), ja suomalaisella seudulla kasvaneena 
säilytti poika rakkauden suomen kieleen, jota sivistyneet tä- 
hän aikaan yhä enemmän alkoivat hyleksiä. Jo yliopistossa 
esiintyy Törnuddin suomalaisuuden harrastus suomalaisten 
tilapäärunojen sepittämisessä. Kustaa III:nen kruunauksen 
johdosta luettiin Pohjalais-osakunnan kokouksessa hänen 
tekemänsä pitkä suomalainen runo ,Ilo wirsi wikewästi Wei- 
sattu warsin wälein*, ja pohjalaisen J. A. Carpin tultua 
filosofian kandidaatiksi v. 1771 kirjoitti Törnudd onnittelu- 
runon ,Ilo Runot rikeneeltä Weisatut warsin wäleen*. Var- 
sinaista runolahjaa ei Törnuddilla kuitenkaan ollut, niinkuin 
hän itsekin tunnustaa laulaessaan: 
nEn ole laija laulaitten, 
Laulu veljesten lugusta.* 

Myöhemmistä Tornuddin tilapäärunoista on säilyssä ainoas- 
taan pieni v. 1795 sepitetty , Wasasa olewan ystäwän muisto 
mahlaa juodesa* (Vrt. J. Krohn, Suomenkielinen runollisuus 
j. n. e. s. 166). Mutta aivan tuntematonta on tähän asti 
ollut, että Törnudd on toimittanut kokonaisen runovihon pai- 
nosta. Hänen julkaisemansa ovat nimittäin v. 1778 ilmes- 
tyneet Suru-Runot Suomalaiset, jotka ovat toinen painos 
Gabriel Calamniuksen v. 1734 painetuista samannimellisistä 
runoista 2). Näiden lisäksi tulee nyt puheenaolevan runoko- 
koelman pelastaminen, jonka säilymisestä epäilemättä ensi 
sijassa saamme kiittää Törnuddin rakkautta suomalaiseen ru- 
noon. | 

maamme, että siinä tavattava ote v. 1798 ilmestyneestä sa- 
nomalehdestä on kirjoitettu sellaiselle lehdelle, jota ei ole 
pystysuoralla viivalla jaettu kahteen palstaan, kuten muut. 
Muistiinpano on siis, kuten Borenius on huomauttanut (ks. 
käsikirj:n ainehistoa),. tehty joko ennen tai samaan aikaan 
kuin lehti on vihkoon käytetty, josta johtuu, että runot ovat 
vihkoon kirjoitetut varhimmin v. 1798. Tämä tosiasia on 


1) Ks. Tuomas Pitzénin suomalaista kirjettä Kirjallisuuden Seu- 
ran arkistossa (arkiston n. 1888). 
2) Ks. tämän julkaisun III:tta osaa. 
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ollut pahana loukkauskivenä runojen kotipaikkaa määrät- 
täessä, sillä sitä on täytynyt etsiä, vaikka runon tuntomer- 
kit ovat viitanneet muualle, Oulun läänin rantapitäjistä, 
koska Törnudd v. 1802 muutti Lohtajalle (ks. Kalev. tois. 
s. 118). Jonkunlaista epäilystä on sentähden jo J. Krohnissa 
ollut käsikirjoituksen suhteen (ks. Kalev. tois. e. m. p.), ja 
Borenius on siinä huomannut yhtäläisyyksiä Porthanin, Ga- 
nanderin ja Topeliuksen runojen kanssa, mutta ei ole lau- 
sunut mitään runojen alkuperästä (ks. käsikirj. esim. ss. 87, 
89, 95). Päästäksemme asian perille ovat runot siis otetta- 
vat uudistetun tarkastuksen alaisiksi. 

14 ja 20, jotka nimenomaan sanotaan olevan Pohjanmaalta, 
ja yksi, n. 12, joka on Savosta. Tämä vahvistaa sitä, mitä 
kokoelmasta muuten tiedämme, vaikka savolainen runo kes- 
kellä pohjalaisia herättääkin epäilystä, mutta näiden tieto- 
jen nojalla ei tietysti voi päättää ovatko runot Törnuddin 
muistiinpanemat, vai eivät. Uusia tunnusmerkkejä on sen- 
tähden etsiminen. Jos tarkemmin luemme käsikirjoitusta, 
löydämme muotoja, jotka vievät meitä kappaleen matkaa 
lähemmäksi asian todellista laitaa. Runossa n. 12 Aliter Sa- 
von kuuluu s. 21 Hunoata Papiolasta, pitää tietysti olla H. 
Tapiolasta, runossa n. 18 Tulen Synty s. 32 Opin ainalla 
panemat, pro: Apin a. p., runossa n. 20 Tulen Sanat ss. 21 
—2 Emonen enämmän tiesi, Äiti äijemmän tapisi, pro: E. 
€. t. A. a. tajusi, ja runossa n. 23 Ähkyn Synty s. 6 Kussa 
kypset kinttahani, pro: K. kyiset k., ja muita samanlaisia 
vääriä säkeitä voisi vielä luetella. Mitenkä ovat tällaiset 
erehdysmuodot selitettävät, jos käsikirjoitus on alkuperäinen, 
kun vaikeampia sanoja on oikein kirjoitettu, on kysymys, 
jota tutkija luonnollisesti jää miettimään. Että käsikirjoitus 
oli kopio ja virheet puhtaaksikirjoittaessa syntyneet, oli 
minusta niin luonnollista, etten enää voinut siitä ajatuksesta 
päästä; mutta mistä se oli kopio, ja kuinka sen voisi todis- 
taa, en pitkään aikaan käsittänyt, kunnes eräs sattuma johti 
minut oikealle tolalle. Tutkiessani Topeliuksen runoja löy- 
sin kaksi ennen tuntematonta Gananderin runoa vertaamalla 
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niiden säkeitä Mythologia fennicassa ja (Sananderin Yliopis- 
ton kirjastossa säilytettävässä käsinkirjoitetussa sanakirjassa 
oleviin runosäkeihin (ks. Tutkimus Sakari Topelius vanh. 
runonkeräyksistä, ss. 28—30, Suomi III, 13). Mieleeni juo- 
lahti käyttää samaa keinoa näiden runojen selville saami- 
seksi, eikä minun kauan tarvinnutkaan Gananderin Mytho- 
logiaa ja sanakirjaa tarkastaa, ennenkuin huomasin niissä 
olevan samoja runoja ja säkeitä kuin Törnuddin runoissa. 
Yhtäläisyydet ovat niin monet ja suuret, että täysin var- 
masti voi päättää, että Törnuddin vanhat runot, samoinkuin 
nähtävästi koko käsikirjoitus, ovat kopioita Gananderin runo- 
kokoelmista. Osa Gananderin kadonneina pidetyistä runoista 
on siis pelastunut ikäänkuin sallimuksesta, eikä tarvinne 
muuta kuin viitata siihen suureen merkitykseen, mikä käsi- 
kirjoituksella näin ollen on. Porthanin aikakauden kansan- 
runoudentutkimus saa valaistusta, jota se niin kipeästi kai- 
paa, ja runojen kotipaikan määrääminen helpottuu suuresti. 
Nyt saatamme yksin kielestä päättää, että suurin osa runoja 
on Rantsilassa tai sen naapuripitäjissä muistiinpantu. Mil- 
loin runot ovat kerätyt, emme luonnollisesti voi tarkasti sa- 
noa, mutta kun Ganander v. 1775 nimitettiin Rantsilaan 
kappalaiseksi, voi tehdä sen todennäköisen johtopäätöksen, 
että ne ovat 1770-luvulta. V. 1778 oli osa näistä runoista 
jo joka tapauksessa muistiinkirjoitettu, koska niitä silloin 
tavataan Porthanilla (ks. alemp. runojen XXXVII:n ja 1:n 
vert.). Kuinka käsikirjoitus joutui Törnuddin haltuun, ja 
minne se on joutunut, on vaikea arvata. Mahdollista on, 
että hän sen sai isänsä kautta, joka lähellä Rantsilaa asuen 
voi ne helposti käsiinsä saada ja lähettää pojallensa niin- 
kuin Sururunotkin (ks. III:tta osaa tässä julkaisussa). 

Ne kohdat Törnuddin vanhoissa runoissa, jotka todis- 
tavat, että kokoelma on kopio Gananderin käsikirjoituksista, 
ovat runojen mukaan järjestettyinä seuraavat '): 


1) Vertaukset ovat tehdyt Kirjallisuuden Seuran arkistossa säi- 
lytettävän E. Creutleinin luettelon avulla, johon on poimittu Gananderin 
sanakirjassa tavattavat runosäkeet. 
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XXXIII. Anopin wastaus. |Fn minä runon sukua, 
Ss. 14—15: Engä laulajan latia, 
Kellarit teloja täynnä, Ulkua runoja kuulin, 
Telat täynnä tynnyriä. Läpi seinän laulettawan, 

Vrt. Sanakirja, sana Tela: Laattialla Lappalaista. 


Kellarit teloja täynnä, Vrt. De fama magiae, Oper. sel. 
Telat täynnä tynnyriä. _ IV, 8. 191, 5 muist: 
S. 20: En minä Runon sukua, 


Engä laulajan lajia: 
Ulkoa runoja kuulin, 
Läpi seinän laulajata, 
Lattialla Lappalaista. 


Koirat uxen numenista. 
Vrt. Sanakirja, sana Uumen: 
Uxen uumenista. 


XXXIV. Historiolae. 
1. Ss. 29—30: 1. Raudan Synnystä. 


Saipa lallo laapurinsa, a) 8. 5: 
Piru pitkän keihähänsä. Rauta raucka, cuonan couto! 


Vrt. De poési fennica, Oper. sel. 


Vrt. Sanakirja, sana Laapuri: 
III, s. 380, 7 muist.: 


Saipa Lallo Laapurinsa, 


Piru pitkä keihähänsä. Alii legunt [Rauta raucka] koita 
2. Ss. 1—8: N kuono, 
Sämsä poika senterwoinen, alii kuonan kouto vel koito: 
Lato laiwoja merellä, locus mihi non satis ligvidas. 
Istutteli purje puita. b) Ss. 5—6: 
Vrt. Sanakirja, sana Sämpsä: | Lukotkohon luojan lucko, 
Sämsä poika Seuterwoinen, Herran salpa salwatkohon. 
Latoi laiwoja merellä, Vrt. Sanakirja, sana Lukin: 
Istutteli purjeen puita. Lukotkohon Luojan lukko, 
Herran salpa salwatkohon. 
. c) Sa. 1—7: 
XXXVII. Prooemium. Tuonnemma kiwut lähetän, 
b) Ss. 8—12: Hywän hylkehen isohon. 
On minulla sata sanaa, Se sinun sywälle wiepi, 
Alla wyöni ansahassa, Ulapalle uittelowi, 
Rengahassa reidelleni, Jostet pääse päiwinähän, 
Joitei laula kaicki lapset, . Alta mustain multain, 
Eikä pojat puoletkana. Toisen aikasten tomuin. 
Vrt. De poösi fennica, Oper. sel. Vrt. Sanakirja, sana Karhi: 
III, s. 850, 3 muist. : Tuonne ma kiwut lähetän, 
On mulla sata sanaa, Hywän hylkehen ihohon; 
Alla wyöni ansahassa, Se sinua sywälle wjeepi, 
Rengahassa reidelläni, Ulapalle uittelowi; 
Joit' ei laulaa kaikki lapset, Jost ett' pääse päiwinähän, 
Eikä pojat puoletkana. Alda mustain muldain, 


c) Ss. 1—6: Toisen aikasten tomuin. 
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2. Kärmehen Synnystä. 
S. 17: 


Se sun myrckysi mykäsi. 
Vrt. Sanakirja, sana Mykäisen: 
Se sun myrkkysi mykäisi. 


3. Nauris madon Synnystä. 
Ss. 1—11: 


Sinerwo sinun Isänsi, 
Sinerwo sinun Emänsi, 
Kulaten tulit kulossa, 
Heläellen heinikossa, 
Minun hengi heinihini, 
Minun ruoka ruohohoni: 
Kulisten kulossa menek, 
Heläellen heinikossa, 
Minun ruoka ruohostani, 
Syömästä tätä hyweä, 
Kaunista kaluamasta. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 84: 
Sinerwo sinun isänsi, 
Sinerwo sinun emänsi, 
Kulaten tulit kulosa, 
Heläellen heinikossa, 
Minun hengi heinihini, 
Minun ruoka ruoho-oni, 
Kulisten kulossa menek, 
Heläellen heinikossa, 
Minun ruoka ruohoistani, 
Syömästä tätä hywöä, 
Kaunista kalwamasta. 


7. När brännewin brännes. 


Ss. 5—6: 


Keng” katehen kahtonowi, 
Silmin kierin kexinöwi. 

Vrt. Sanakirja, sana Kjero: 
Ken katehen kahtonowi, 
Silmin kjerin kexinöwi. 


8. Då en gwinna skal föda. 


Ss. 1—6: 
Acka poikia tekewi, 
Saunan lautain perillä, 
Poiki poikia yhexän, 
Yhellä wesi kiwellä, 
Yxi ruho toinen rampa, 
Kolmas werinen sokia. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 80: 
Akka poikia tekeepi, 
Saunan lautain perällä, 
Poiki poikoa yhexän, 
Yhellä wesi kiwellä, 
Yxi Ruho, toinen Rampa, 
Kolmas werinen sokia — 
Ss. 17—18: 
Tule turwa Jumaloista, 
Apu einetten emistä. 
Vrt. Sanakirja, sana Eineh Eukko: 
Tale turwa Jumaloista, 
Apu Ejnetten emistä. 


| 9. När nägon har sweda och 


wärck. 
Ss. 1—2: 


Mist' on pulmat puuttununna, 
Taikehet tapahtununna? 

Vrt. Sanakirja, sana Pulma: 
Mist' on pulmat puuttununna? 
Taikehet tapahtununna? 

Ss. 8—18: | 
Jolla puskuja puserran, 
Ampu tautia ajelen, 

Ihte Ilmonen Jumala, 
Ihte wanha wäinämöinen, 
Ihte seppä ilmarinen, 
Täsä myöskin tarwitahan. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 20: 
Jollama puskuja puserran, 
Ampu-tautia ajelen; 

Itte Ilmoinen Jumala, 
Itze Wanha Wäinämöinen, 
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Itze Seppo Ilmariuen Ss. 20—1: 
Täsä myöskin tarwitahan. Tuo mettä mettilästä, 
Ss. 18—22: Hunoata Papiolasta. 
Tuonnemma sinun manoan, Vrt. Sanakirja, sana Mettilä: 
Ruutin koskehen kowahan, Tuo mettä mettilästä, 
Tlarihin ilkiähän, Hunoata Tapiolasta. 
Kalarihin karkiahan, 
1, veo het . 
Siel’ on hywä huiskatasi. 13. Madon Synnyt. 


Vrt. Mythologia fennica, 8. 29: 
Kalari — En strid forss, lika med|S. 10: 


Ihari, dit sveda förvises: Sijtä wäänty wärttänäxi. 
Tuonnema sinun manoan, Vrt. Sanakirja, sana Wärttånä: 
Rutian koskehen kowahan, Sijtä wäänty wärttänäxi. 

Iharihin ilkiähän, Ss. 86-7: 
Kalarihin karkiahan, Suli woi sulattaisa, 
Siell on hywä huiskatasi — Raswa räywytetäisä. 


Vrt. Sanakirja, sana Räyn: 
Suli woi sulattaisa, 
Raswa räywyteltäisä. 
Ss. 39—41: 
Kaiha on Sun katoisansa, 
Kaiha päiwä wiertesänsä, 


11. Packasen Sanat. 


Ss. 18—14: 
Kun on Ruohtisa Homarin Koski, 


Hämehesä härän Pr. Kaihembi sinä wielä. 
Vrt. My tholog ta A enmica, 8. 17: Vrt. Sanakirja, sana Kaiha: 
Hemarin Koski, En strid ström med Kaiha on kuu katoisansa, 
a | Rumorne dels mr aa päivä vjertenånsk 
Turkin rajalla, vid Turkiska | oem”! sing well 
grensen. 
S. 10: 14. Hirwen Synty. 
Härjän-pyry. En ström, Hämeen, S. 5: 
Linnan takana, pä andra sidan | Tiheillä tuomikoilla. 
om Tavastehus: förekommer i Ru-| Vrt. Sanakirja, sana Tuomikko: 








nor. ; Tiheillä Tuomikoilla. 
S. 21: 
, Oino kijnni ottamahan. 
12. Aliter Savon. Vrt. Sanakirja, sana Ojnas: 
S. 18: Ojno, en älg oxe — ojnoo kijnni ot- 
Kowan ilman koskemata. tamaan. 
Vrt. Sanakirja, sana Koskema: . 
Kowan ilman koskematak. 15. Qvarn-Runo, 
S. 16: Ss. 3—5: 
Puut puhu lehettömäxi. Saisi orjatki olutta, 


Vrt. Sanakirja, sana Lehdetöin: | Palkollisetkin panosta, 
Puut puhu lehettémaxi. | Wierrehtä kiwen wetäjät. 
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Vrt. Sanakirja, sana Wierre: 


Saisit orjatkin olutta, 
Wjerrettä kiwen wetäjät. 


16. Tulen Synnystä. 


a) Ss. 7—8: 
Ostoja suwettajassa, 
Elääntä luotajassa. 


Vrt. Sanakirja, sana Osto: 


Ostoja suwettajassa, 
Eläindä luotajassa. 


17. Weden Synnystä. 


a) Ss. 7—12: 

Wedes on kalanen Karhu, 
Joka uipi uljahasti, 
Kauhiasti kannustawi, 
Hywä on hylkehen eleä, 
Luotahan Lohia syöpi, 
Juopi wettä wierestähän. 


Vrt. Sanakirja, sana Karhi: 


Wedes on kalainen karhi, 
Joka uipi uljahasti, 
Kauhiasti kannustaapi; 
Hywä on hylkehen elää, 
Luotahan lohia syöpi, 
Juopi wettä wjerestähän. 


18. Tulen Synty. 


S. 81: 
Sisarusten kehräjämät. 


Vrt. Sanakirja, sana Kehreämä: 


Werkot sisarusten kehreämät. 
S. 33: 
Kälysten käpäilemät. 


Vrt. Sanakirja, sana Kälyt: 


Werkot kälysten käpyelemät. 
S. 49: 
Saatihin kalanen karhi. 


Vrt. Sanakirja, sana Kalainen: 


Saatijn kalanen karhi. 


19. Historiola. 


Ss. 7—9: 

Lyöpi laijan laattiasen, 
Weneheltä walmihilta, 
Purrelta asetetulta. 

Vrt. Sanakirja, sana Asetettu: 
Lyöpi laidan lattiaisen, 
Weneheldä walmihilda, 

Purrelta asetetulda. 

Ss. 13—14: 

Syöxi miestä syömän kautta, 
Kautta kainalon wasemman. 

Vrt. Sanakirja, sana Syömen: 
Syöxi keihään syömen kautta, 
Kautta kainalon wasemman. 


20. Tulen Sanat. 


| Ss. 10—11: 


Iski tulta kyntehensi, 
Järkytti jäsenehensä. 

Vrt. Sanakirja, sana Järkytän: 
Iski tulta kyntehensä, 
Järkytti jäsenehensä. 
S. 105: 
Rikeneeltä rijwittynä. 

Vrt. Sanakirja, sana Rijwitään: 
Hamppu rikenelle rijwittynnä. 
S. 122: 
Tohti koprin kommotella. 
Vrl. Sanakirja, sana Kommottelen: 
Ej ollut kenn tohti koprin kommo- 

tella. 
S. 131: 
Lieolle lepeämähän. 
Vrt. Sanakirja, sana Lieko: 

Ljeolle lepeämähän. 
Ss. 149—50: 
Missä tulta tuuwiteltu, 
Waapusteltu walkiaista. 
Vrt. Sanakirja, sana Waapustelen: 
Missä tulda tuuwiteldu, 
Waapusteldu walkiaista. 
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21. Paisumen päälle. 
Ss. 4—8: 


Sala Poika Wäinämöinen, 

Nosta miekkasi merestä, 

Lapiosi lainehesta, 

Jollas ruhtonet rupia, 

Eli painat paisehia. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 102: 
Sala poika Wäinämöisen! 

Nosta miekkasi merestä, 

Lapiosi lainehista, 

Jollas ruhtat rupia, 


Eli painat paisuita. 
Vrt. De superst. vet. fenn. 
Oper. sel. JV, s. 70. 


23. Ahkyn Synty. 
S. 1: 
Ähky Poika ähwärikkö. 
Vrt. Sanakirja, sana Ahmeröinen : 
[Ähky poika] ähwärikkö. 
S. 6: 


Kussa kypset kinttahani. 
Vrt. Sanakirja, sana Kyyinen: 
| Kusa on kyiset kinttahani. 


XXXII. 
Sawolaisen Sulhais wirsi *). 


Tulek neitonen minulle, 
Mukomalle muihkarille, 
Koko Sawon sangarille. 
Kolm’ on aittoa minulla, 

s YX’ on aitta wehka suolla, 
Toinen parcki kankahalla, 
Kolmas tyhjönen koissa. 
Ompa aitassa eloa, 

Sirkan jalka, paarman reisi, 

10 Peiposen perä pakara. 
Kax' on lehmoista minulla, 
Yx' on sääski, toinen paarma. 
Paarma maijollen parempi, 
Sääski woillen säästösämpi. 

15 Ei ole tietä kellarihin, 
Eikä aittahan asia. 
Puhukamme ennen näitä, 
Ennenkun pijämme häitä: 
Älä ole kylän juttu, 

20 Kylän juttu, kieli kello. 

Otak oppisi hywistä, 





Tapa muista taitawista, 
Esimercki entisistä, 
Wanhemmista waimoisista. 


— -— m - mm 


XXXIII. 
Anopin wastaus. 


Sanottihin tääll' olewan, 
Yhexän ylös tupoa, 
Meiltä neittä pyytäessä, 
Allia aneltaessa. 

s Sanottihin tääll' olewan, 
Kuusi kuulua tupoa, 
Meiltä neittä pyytäessä, 
Allia aneltaessa. 
Sanottihin tääll' olewan, 

10 Wijsi wijna kellaria, 
Meiltä neittä pyytäessä, 
Allia aneltaessa. 
Sanottihin tääll' olewan, 
Kellarit teloja täynnä, 

15 Telat täynnä tynnyriä. 


1) Säkeiden, ja numerosta 10 alkaen, toisintojen järjestysnumerot 
on julkaisija lisännyt. Samoin puuttuvat alkuperäisestä käsikirjoituksesta 
numero O ja kirjaimet a, b, c j. n. e., jotka ovat viittausten helpottami- 


seksi lisätyt. 
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Täälläpä tupa kuuwella tnella, | Ladoit heiniä ladosta, 
Seihtemällä seipähällä, Panit penningin siahan. 
Rewot reijstä mänöwät | Laiskat olit lapset lallolassa, 
Seinistä sepele kaulat, | 20 Laiskat lapset, walskit waimot: 
20 Koirat uxen uumenista. | Kannoit kieltä kelwotointa, 
| —Lijkutit lihan pahinta. 
MUNII Käwi tästä ruoka Ruohtin, 
Ruoka Ruohtin syömä Saxan: 
25 Joi Oluen tynnyristä, 


XXXIV. 
XXXL Weden wiskasi siahan; 
Historiolae. Otti kakun kamarista, 
0 Kiwen wyörytti siahan. 


Saipa lallo laapurinsa, 

30 Piru pitkän keihähänsä. 
Sanoi toinen toisellensa: 
Jos sinä jälille jäänet, 

Ja minä tapettanehen, 
Korjaakkosta munni luuni, 

35 Sido sileki säckisehen, 
Pannen orihin rekehen 
Kuin orit uupuneewi, 


| 
| 
| 

Oli hemme heinericko, | Nijn pane härkä etehen. 

Toinen Ericki riddari; | Josso härkä uupunowi, 
| 


Lähtekämä laulamahan, 

Saakama sanelemahan, 

Noita saatuja satuja, 

Joita sylki suuhun tuopi, 
s Wesi kielelle wetäwi. 


1. 


Toinen kaswoi kaupungissa, 40 Sijhen kircko tehtänöhön. 
Toinen suomessa sikisi. 
s Joka kaswo kaupungissa, 
Se kaswo kanan munilla, 
Joka Suomessa sikisi, 
Suomen suurilla härillä. 
Sanoi toinen toisellensa: 
10 Läckämästä lähi maille, 


2. 


Sämsä poika senterwoinen, 
Lato laiwoja merellä, 
Istutteli purje puita, 
Weti werka purjehia, 


Läckämästä lähi maille, | s Kuin on männikön mäellä, 
Paikolle papittomille, Eli synckä pilwen syrjä; 
Joss' on lapset ristimättä, Sadan tappoi taimenia, 
Waimot kirckoon ottamatta. Tuhannen emä lohia. 


15 Joit oluen tynnyristä, 
Panit penningin siahan. 
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XXXVII. Juopu ahti, juopu kauko, 


Pakanalliset Suomen Welho| ""0PU weiticka weräjä. 
Saarialan juomingista, 
Runot, ete. 


Kirja werkulan wakosta, 


0. Prooemium. 15 Sillon laskit laulajahan, 

a) Anna Jesus suo Jumala, Wijsahasti wijlettelit, 
Soittaa Sopaisen kielen, Opetit osan minulle. 
Ollin oikein puhua, * + 
Ingan pojan ilmotella. * 

N x d) Kolme koiwua mäellä, 
* Kolme kieltä laulajalla, 

b) Rakas Herra hengellinen, Yxi puinen, toinen luinen, 
Mitäästä kysyt minulta? Kolmas on kiwinen kieli. 
Sitä mä sanon sinulle, s Puisella puhun tuwassa, 
Min’ olen Kuckuja kumara, Luisella lukun takana, 

s Wirren laulaja wiaton, Kiwisellä kellarissa. 
Saatan santillen puhua, + M 
Asialle arwotella, | | * 

On minulla sata sanaa, e) Hywä Herra Hengellinen, 
Alla wyöni ansahassa, Tunnetkos tämän teoxen, 

10 Rengahassa reidelleni, Äckäjäckö tämän äjexen, 
Joitei laula kaicki lapset, Joka tungetaan tupahan, 
Eikä pojat puoletkana 1). s Alle katon ajetahan, 

x * Nytpä lähem laulamahan, 


* . 
Satuja sanelemahan. 
c) En minä runon sukua, 


Engä laulajan latia, 

Ulkua runoja kuulin, 

Läpi seinän laulettawan, 
s Laattialla Lappalaista, 


1. Raudan Synnystä. 


Sillon sijwolla puhelit, a) Wuorest on weden sikiä, 
Lapin lahti tanterilla, Tulen synty taiwahasta, 
Ahin pellon pyörtänöllä, Raudan synty ruostehesta; 
Yxi ahti toinen kauko, O! sinuas rauta rucka ?) 

10 Kolmas weiticka weräjä. s Rauta raucka, cuonan couto! 


1) Säkeiden 8—12 alle on vedetty viiva. 
2) Korjattu: raucka. 
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Mixikä teit pahoja? 
Kuxika tihua työtä? 

Mix' alot syywä syntyänsi, 
Luontuansi louckaella? 

10 Kyllä tiedän kusta tulit, 
Kusta synnyt ja sikesit: 
Tuolta tuli rauta rucka 1), 
Tuolta synty ja sikesi, 
Suon sisältä maan nawalta, 

15 Maasta keski korkiasta. 


* * 
* 


b) Heit& Herra kinttahasti, 
Walahuta wanttuhusti, 


Maijon maahan wuotamatta, 


Punasen putuamatta, 

s Lukotkohon luojan lucko, 
Herran salpa salwatkohon, 
Hiki tyttö, hiki neiti, 
Hiwuta terä hiellä, 

Meden wahalla walele, 

10 Raudan mennä wuotamatta, 
Simahan walahtamatta. 
Mesi hyydä raudan suuhun, 

, Sima raudan suumalohon. 
Mettiäinen ilman lintu, 

15 Tuo mettä mehtolasta, 
Simaa Tapiolasta, 

Raudan raanahan pahahan, 
Kipiölle woitehixi, 
Haawoille parantehexi. 

20 Ja Kun et tottele tuota, 
Nijn mä kotoa kokoan, 
Tuotan tänne taiwahasta, 
Wijsi willa kuontalota, 


1) Korjattu: raucka. 
3) Korjattu: kiwut. 





Kuusi pellawan kupua, 

25 Tulewalle tuckehixi, 
Salwaxi samo ajallet. 

Ja kun et tottele tuota: 
Neihty Maria Emoinen, 
Rakas äiti armollinen, 

30 Tuo turwet tuwan takoa, 
Sammal saunan seinän luota, 
Jottei maito maahan pääse, 
Puna peltohon putoa, 
Ylihte Jumalan luonnon, 

35 Yli auwon autuahan. 

Ja kun et tottele tuota: 
Nijn sanon sanoa kaxi, 
Poika lemmon leikatahan, 
Polwilla oman emänsä, 

40 Wanhembansa warpahilla. 

| Ja kun et tottele tuota, 
Luotahan Lohia syöpi, 
Juopi wettä wierestähän. 


k k 
* 


c) Tuonnemma kijrut *) lähetän, 

Hywän hylkehen isohon. 

Se sinun sywälle wiepi, 

Ulapalle uittelowi, | 
s Jostet pääse päiwinähän, 

Alta mustain multain, 

Toisen aikasten tomuin. 

Semmä miehexi sanosin, 

Joka jouhen halkasisik, 
10 Munan solmulle panisik. 
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2. Kärmehen Synnystä. 


Mato musta maasta nousi, 
Etana weden emiltä, 
Puremahan pistämähän, 
Syömähän kaluamahan. 

s Onkos kyy kaneelin poika, 
Mato maxan karwallinen? 
Mixikä teit pahoja, 
Kuxika tihua työtä? 
Wedä myrckysi wetehen, 

10 Saata sappesi kotia, 

Eli huudan hujahutan, 
Isälleni Jesuxelle, 
Marialle muorilleni 

Joka kahto kaxin kerron, 

15 Kolmin kerron korjaeli, 
Näkemähan näitä maita, 
Se sun myrckysi mykäsi, 
Sappesi kotia saatti 1). 

Se on purkanut puremas 

20 Pihistänyt pistimesi, 
Syömäs syöxänyt sywähän, 
Kawentanut kalwamansi. 


3. Nauris madon Synnystä. 


Sinerwo sinun Isänsi, 
Sinerwo sinun Emänsi, 
Kulaten tulit kulossa, 
Heläellen heinikossa, 

s Minun hengi heinihini, 
Minun ruoka ruohohoni: 
Kulisten kulossa menek, 


Heläellen heinikossa, 
Minun ruoka ruohostani, 
10 Syömästä tätä hyweä, 
Kaunista kaluamasta. 
Kijtos olkohon Jumalan, 
Kaxi kaickiwaltiahan, 
Joka kaswatti kakaran, 
15 Kahen kallion wälihin, 
Kiwen kolmen kuolemahan. 


4. Luowin loihteminen. 


a) Paras luowisen lumoja, 
Sydän Marian syyteliä, 
Joka luodin luoda taidat, 
Luodille lopun lukia, 

s Wetöhös wetinen werho, 
Hyhmän kalwo kaswatelko, 
Wihamiehen wijnikahan, 
Wäncki Pannungin wälille, 
Jottei tuima tulta saisi, 

10 Löisi wäncki walkiata, 
Puota talla taiwahasta, 
Wiha tuulen tuntumatta, 
Saamatta weri satehen. 


* x 
* 


b) Weri koira wentolainen, 
Kunsa lyijyä lykännet, 
Tahi luowin lukahutat, 
Sattuon oma saparos 

s Pyörtyön oma peräsi, 
Hirwen nahka hijen maalta, 
Pyssysi piwertakohon, 


1) Säkeiden 17—18 alle on vedetty viiva. 
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Wancki pannus wääntäköhön! 


Lyijysi lyhentäköhön, 

10 Munasi musertakohon; 
Jottei wiolle wierisi, 
Eiki waiwoille wajosi, 
Ylihte Jumalan luonnon 
Tahon miehen taiwahaisen. 


* * 
* 


c) Tarttu joka tanterelle, 
Kahexan kakaran päällä 
Hepo hijen huori poika, 
Juuttahan wakahan wesa, 

s Wijkon wuoressa makasi, 
Hywän hetken helwetissä, 
Kauwan aikaa kalliossa. 


5. Arpa Sanat. 


Saatan santille puhua, 
Asialle arwotella, 
Kum me arwolle ajanen, 
Miesten merkille ruwennen, 
s Anna hijsi hilckujansi, 
Lempo lieri lackiansi, 
Johon arpani asetan, 
Lepän lastun langetellen. 


6. Clausula. 


Käkönen kukahtelowi, 
Suoran sarikan nenässä, 
Pääskonen wisertelöwi, 





Päällä luokan laaullensa, 
s Luowu lintu laulamasta, 
Pääskönen wisertämästä ; 
Nijn mä lauluni lopetan, 
Lukan suulle leiskahutan. 


7. När Brännewin brännes. 


Lähe kulta kulkemahan, 
Hopea waeltamahan, 
Kullasta kyneä myöden, 
Hopiaista ortta myöden, 

s Keng' katehen kahtonowi, 
Silmin kierin kexinöwi, 

| — Silmät woina wuotakohon, 

| Rasuwana rapattakohon, 
Tuonne Helwetin tulehen, 

10 Pahan wallan walkiahan, 
Kus’ ei kuulu kuuna päänä, 
Näy ilmossa ikänä. 
Kuiwa kuusi kaswakohon, 
Katehen kowan etehen, 

15 Kuiwa kuusi rauta oxa, 
Korwan katehen 1) sisähän. 


8. Dä en gwinna skal föda. 


Acka poikia tekewi, 
Saunan lautain perällä, 
Poiki poikia yhexän, 
Yhellä wesi kiwellä, 

s Yxi ruho toinen rampa, 


1) Muutettu: /Katehen] [korwan]. 
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Kolmas werinen sokia, 
Yxi pijliä pitäwi, 

Toinen jousta jännittäwi, 
Joll' ammun weri sokean. 


10 Päästän pijkan pijntehistä, 
Waimon wahtan wääntehistä, 


Kintu suonista kowista. 
Tuonnemma kipuja panen, 
Tuonnemma panen pahoja, 
is Keskelle kipu mäkiä, 
Kipu wuoren kuckulalle. 
Tule turwa Jumaloista, 
Apu einetten emistä, 
Wara wainosta hywisti, 
20 Tule luoja luotehesta, 
Lähe lännestä Jumala, 
Karajako järwen rauta, 
Kumajako kuusen kanto, 
Tämän noijan noituissa, 
25 Lappalaisen lausuissa, 


Mixis kuun kehästä päästit, 


Päästit päiwän irrallensa, 
Mixes päästä päiwän alla, 


Kuun kamman kehiwän alla, 


30 Waiwasta walittawaista, 
Kiwusta kirisewistä, 
Acka parkoa polosta 1), 
Poimi poikia powesta. 


9. När nägon har sweda 


och wärck. 


Mist’ on pulmat puuttununna, 


Taikehet tapahtununna? 
Kiwistäkö? kannostako? 


Waicko wanhosta sioista? 

s Otanko kotkalta kourat, 
Haukan pojan haarottimet, 
Linnulta lihan pitimet, 
Jolla puskaja puserran 
Ampu tautia ajelen. 

10 Ihte Ilmonen Jumala, 

Ihte wanha wäinämöinen, 
Ihte seppä ilmarinen, 
Täsä myöskin tarwitahan. 
Mene pian pyörtehellen, 

15 Mene tuonne kumma käsken, 
Linnun lentäwän sisähän, 
Kaswawaisen kainalohon. 
Tuonnemma sinun manoan, 
Ruutin koskehen kowahan, 

120 Harihin ilkiäbän, 

Kalarihin karkiahan, 
Siel' on hywä huiskatasi, 
Armas aika ollaxesi. 


10. Kuoharin Sanat. 


W oitelemme, woitelemme, 
Tuli woilla woitelemme, 
Rauta pojalla woidellahan, 
Tuli woisa wäkewämbi. 

s Tummene sinä tulonen, 
Waimene sinä walkiainen, 
Tule tuntumattomaxi, 
Waimene warattomaxi. 
Iske tulta Ilmarinen, 

10 Wälähytä wäinämoinen, 
Kolmella kokon sulalla, 
Kirjawalla kärmehellä, 


1) Ensimäinen vokaali sanassa epäselvä. 
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Matawalla maan madolla, 
Wiritä tuli soronen, 

15 Lampihin kalattomaan, 
‘Aiwan ahwenettomaan, 
Päiwinä muutamina, 
Aikona monikaina, 
Wälähytä tuli soronen, 

20 Lampihin kalallisehen 
Aiwan ahwenellisehen, 
Tuli lohi punanen, 

Nieli tuon siwiän sijan, 
Tuli kalanen karsi, 

2s Nieli tuon lohen punasen, 
Ehtittijmpä wiliätä, 

Mies pieni merestä nousi, 

Uros allosta ylöni, 

Sori sormehen surunen, 
so Pysty peukalon pitunen, 


Hijessä sucka, jäsä kengä. 


Tuohi tänne joutuohon, 
Wili kalasen karihin, 
Wili lohen punasen, 

ss Wiltin siwiä sijka, 
Löyttijn puna keränen, 
Löyttijn tuli soronen. 


Tuostapa sitte synty synty, 
Tuostapa sitte kaswo Kaswo, 


40 Kyllä tiedän synnyntysi, 


Tiedän kaiken Kaswantosi. 


11. Packasen Sanat. Botn: 


Packanen pupulin poika, 
Talwi poika ärjentä, 


1) Korjattu: järkeytä. 


Talwi taidolla asuuwi, 
Kesä lämmin lähtehillä, 

s Älä kylmä kynsiäni, 
Älä päätäni palele, 
Jyrkäytä jyrkäytä !), 
Miekalla tuli terällä, 
Wasaralla waskisella. 

10 Älä kylmä kynsiäni, 
Älä päätäni palele; 
Ennen Koskein kylmämästä 
Kun on Ruohtisa Homarin Koski, 
Hämehesä härän pyry, 

15 Kolmas koski tällä maalla, 
Äsken kylmä kynsiäni, 
Äsken päätäni palele. 


12. Aliter Savon. 


Packanen puhurin poika, 
Älä kylmä kynsiäni, 

Älä päätäni palele. 
Kylmä kylmiä kiwiä, 

s Pajun juuria palele, 
Koiwun juuria kolota. 
Packanen puhurin poika, 
Älä kylmä kynsiäni 
Älä päätäni palele. 

10 Tulen tungen suckihini, 
Kekälettä kengihini, 
Packasen palelemata, 
Kowan ilman koskemata. 
Tulipa enen tulikin, 

15 Pohjolahan mennesämme, 
Puut puhu lehettömäxi, 
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Rauwan ruostehettomaxi, Kuppelo kulon alanen, 
Heinän helpehettömäxi. Hemmät heinän karwallinen, 
Mettiäinen pieni lintu, 25 Joka lääwäsä lätiwi, 

20 Tuo mettä mettilästä, Alla nurckain nutiwi. 
Hunoata Papiolasta, Tuleppa työsi tuntemahan, 
Woida alta woida päältä, Wilasi parantamahan, 
Kerta Keskeltä siwalla, Ennen kun sanon emolle, 
Packasen palelemata, so Walittelen wanhemnmille. 

25 Kowan ilman koskematta. Enämpi Emolla työtä, 


Koska poika pahan teki, 
— m|— Lapsi angeen asuwi. 
Hyvin teit ettäs panit, 
13. Madon Synnyt. Botn: |35 Teet paremmin ettäs parannat. 
Suli woi sulattaisa, 
Raswa räywytetäisä. 
Sulemmat sinun wihasi. 
Kaiha on Sun katoisansa, 
40 Kaiha päiwä wiertesänsä, 
Kaihembi sinä wielä. 
Mesi keitä Kielelläsi, 
Sima suusasi suloa, 
Kipu kielesi nenähän, 
45 Alle haiku hambahisi. 


Mato musta maan alanen, 
Toucka tuonen karwallinen, 
Läpi metzän menetteli, 
Puitten juurten puetteli. 

s Tiedän sunki syntyneesi 
Poika kalcki kaswaneesi. 
Syöjätär merehen sylki, 
Lapa lieto lainehesen, 

Sen aalto ajo kiwelle, 

10 Sijtä wäänty wärttänäxi, 
Sijtä käänty kärmehexi. 
Pää on pantu pawun jywästä, 


Silmät lijnan siemenestä. 14. Hirwen Synty. Botn. 
Tuold’ on hambaat haettu, 

15 Orahasta tuonen ohran 1). Missä Hirwi synnytelty, 
Kieli lemmon keihähästä, Karin poika kaswateltu? 
Pyrstö lemmon purjehesta. Tuoll’ on Hirwi synnytelty, 
Tijän sunki synnyntösi, Newan tuulisen selällä, 
Poika kalcki kaswantosi, s Tiheillä tuomikoilla, 

20 Waick en nähnyt ihteäsi. Paxuilla paju pehuilla, 
Tijän kyllä kaicki karwas: Otawaisen olka päillä, 


Pajun karwa pannaanen, Taiwaan tähtehin seassa. 


1) Sanassa on h:n alla jotakin muuta. 
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Tijän synckä synnyntösi, 
10 Maa katala kaswantosi: 
Selkä koiwun kongelosta, 
Sääret wäärastä lepästä, 
Karwat karva korttehista, 
Pää on saaren juurikasta, 
1s Raato muu lahua puuta. 
Jouta hirwi juoxemasa, 
Lappalaisten kowan eetek, 
Eipä lasta Lapis ollut, 
Jok’ ei pessyt kattilalta, 
20 Ja ei weistänsä hionut, 
Oino kijnni ottamahan. 


15. Qvarn-Runo. 


Jos olla joet olanna, 
Joki wieret wehnä maina, 
Saisi orjatki olutta, 
Palkollisetkin panosta, 

s Wierrehtä kiwen wetäjät. 
Nijn mä laulan lijtättelen, 


Kuin wietonen wierrättelen, 


Suusta kun sulan kynästä, 
Päästä päiwän kackarasta, 

10 Laulan pielexet pihollen, 
Tammet käski tanterillen, 
Tammellen tasaset oxat, 
Joka oxallen omenan, 
Omenallen kulta pyörän, 

18 Kulta pyörällen Käkönen; 
Kun käki kukahtelowi, 
Kulta suusta kumppahuwi, 
Waski parralle waluwi. 
Kiwi suuri orja pieni, 

20 Jauhaja wähä wäkinen. 





Joko lanlullen lähemme, 


Wirren töillen työntelemme, 
Kan se tuttuni tulisi, 
Ennen nähtyni näkvsi, 

as Heti suuta suickahasin, 
Käsin kaulahan menisin. 


16. Talen Synnystä. 


_a) Wuorest' on weden sikiä, 
Raudan synty ruostehesta, 
Tulen synty Taiwahasta. 
Tasan on Taiwahan saranat, 

s Tuli läicky Taiwahasta, 
Ilma käänty kehrän päällä, 
Ostoja suwettajassa, 
Elääntä luotajassa. 


+ + 
+ 


b) Jok olet kihlan kijnni pannut, 
Ilman luotehet lukenut, 
Tee tuli tehottomaxi, 
Walkia warattomaxi, 

s Panu miehuettomaxi, 
Ettei polta poikoansi, 
Turmele tekemätänsi, 
Riko ristityn ihoa, 
Kuuna kallan walkiana. 

10 Tuowos hyytä pohjalasta, 
Jäätä kylmästä kylästä, 
Kesällisen wuohen werta, 
Talwisen jänexen werta. 
Ja kuin ei tottele tuota, 

15 Nackaa wasikan nahka, 
Alasexi astiaxi, 

Palon päälle peittehexi. 
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17. Weden Synnystä. 
a) Raudan synty ruostehesta, 


Tulen Synty Taiwahasta, 


Wuorest’ on weden sikiä. 


Wesi werratoin hywiä: 
s Joka wettä wellonowi, 


Wedestä wiljan wedäxen. 
Wedes on kalanen Karhu, 


Joka uipi uljahasti, 
Kauhiasti kannustawi, 

10 Hyw& on hylkehen eleä, 
Luotahan Lohia syöpi, 
Juopi wettä wierestähän. 


* * 
* 


b) Tuonnemma kiwut lähätän, 
Hyvän hylkehen isohon (ihohon) | 


Se sinun sywälle wiepi, 
Ulapalle uittelowi, 

s Jostet pääse päiwinähän, 
Alta mullan mustuttajan, 
Toisen aikasten tomuin. 
Semmä miehexi sanosin, 
Joka jouhen halkasisik 

10 Munan solmulle panisik. 


18. Tulen Synty. 
Iski tulta Ilmarinen 


Wälähytti Wäinämöinen (wäl- 
kytteli) 


Kolahutti kolmi sormi, 

Kolmella Kokon sulalla, 
s (Eläwällä Engelillä), 

Kijltäwällä kärmehellä, 


Matawalla Maan madolla, 
Teräxisen pienan päällä, 
Rahin rautasen nenähän. 

10 Wyörähti tali soronen, 
Wieri aina wiertesänsä, 
Ricki rinnat tyttäriltä, 
Halki hartiat Emolta, 
Poicki polwet poikuelta. 

15 Wiery aina wiertyänsä, 
Keskellen Aloen järwen. 
Usein Aloen järwi, 

Kuohu kuusein tasalle, 
Äärty päälle äyrästesän, 

20 Tuskasa tulen palawan, 
Walkeisen waitelosa. 
Nuoret neuwua pitäwät, 
Wanhemmat ajattelewat. 
Mato mammon paistettihin, 

as Toucka tuonen korwettihin. 
Sen kypenet kylwettihin, 
Päiwältä kaswateltihin, 
Wijkosa lijotettihin, 
Päiwän kesken tehwittihin. 

so Werkot on weljesten kutomat, 
Sisarusten kehräjämät, 
Opin ainalla panemat, 
Kälysten käpäilemät. 
Saadahan wetehen werkot, 

ss Sata lautaa laskettihin. 
Tuhat silmää heitettihin, 
Wedettihin, wellottihin, 
Saadahan kaloja muita, 
Tuimenia, taimenia. 

40 Waan ei saada sitä kalaa, 
Jota pyytähän kowinta. 
Nuoret neuwua pitäwät, 

. Wanhemmat ajattelewat. 
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Nurin nuotta potkittihin, 
45 Wäärin wäättihin apajat. 
Reisi toinen potkittihin, 
Tuonen mustahan jokehen, 
Kalman kaiwohon sywähän. 

Saatibin kalanen karhi, 

so Sisällä lohi punanen, 
Sisällä halewa hauki. 
Halastin hauwin wahta, 
Siellä oli sileä sijka. 
Siwataan sijan suolet, 

55 Tuo tuolla sini keränen, 
Sijan suolen syckyrässä. 
Paretaan sini keränen, 
Tuo tuolla puni keränen, 
Tuo tuolla tuli soronen 1). 

eo Puretaan puni keränen, 
Tuo tuolla tuli soronen. 


19. Historiola. 


Ihte wanha Wäinämöinen, 
Westäwi tuli wenettä, 
Tuli purta karittaavi. 
Sai wenehen walmihixi, 

s Purresaan asetetuxi. 
Tuli nuori joukawainen, 
Lyöpi laijan laattiasen, 
Weneheltä walmihilta, 
Purrelta asetetulta. 

10 Ihte wanha Wäinämöinen, 
Pistihin tuli kotahan, 
Löysi keihähän sopesta, 


Kautta kainalon wasemman. 


15 Tuopa nuori jouhkawainen, 


Hätäytti, hujautti, 

Ja wiheltä wiwautti, 
Ongo maalla maa hywiä, 
Ongo weillä wein hywiä. 


20. Tnlen Sanat. Botn. 


Iski tulta Ilmarinen, 
Waälähytti Wäinämöinen, 
Päällä pystön pilwen reunan, 
Päällä kuuwen kirjo Kannon 2), 


s Päällä taiwahan yhdexän, 


Kolmella kokon sulalla. 
Sääsken pienillä sulilla, 
Pijtä pickunen kädessä, 
Tauloa toki wähänen. 


10 Iski tulta kyntehensä, 


Järkytti jäsenehensä. 
Wyörähti tuli soronen, 
Ylihte aloen järwen, 
Tuiskahti tuli soronen, 


15 Läpi maan, läpi manuen, 


Läpi kuuwen Kirjo kannon %), 
Läpi taiwahan yhexän, 
Läpi lapsen kätkyestä, 
Rijpo rinnat tyttäreltä, 


20 Puhko paarmahat emolta. 


Emonen enämmän tiesi, 
Äiti äijemmän tapisi, 
Se tunsi tulen lumoja, 
Walkiaisen waiwutella. 


Syöxi miestä syömän kautta, | 23 Tuiskahti tuli soronen, 


1) Säe poispyyhitty. 


3) Viimeisen o:n alla ollut e, 
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Läpi maan läpi manuen, 
Pohjahan aloen järwen, 


Rutappu 1) pohjahan merehen, 


Alawahan Angerwahan. 

30 Sitte tuo Aloen jarwi, 
Kolmasti kesässä yönä, 
Kuohu kuustensa tasalle, 
Änsy päälle äyrästensä. 
Sitte taas Aloen järwi, 

as Kolmasti kesässä yönä, 
Kuiwi kuiwille wetensä 
Arinoille ahwenensa, 
Kijskisen kiwikarille, 
Sileälle sijkasensa, 

40 Tasaselle taimenensa. 
Kuuli tuon sileä sijka, 
Nieli tuon tuli sorosen. 
Sitte tuo sileä sijka, 
Uiskenteli, niemi, niemi, 

45 Niemi, niemi, saari, saari, 
Saoin saarien neniä, 
Kymmenin karin neniä, 
Tuhansia niemen päitä, 
Tuskissa tulen punasen, 

so Walkiaisen waiwannossa, 
Huuti kohta kulckuahan, 
Liecki wienossa wedessä, 
Alawassa Angerwassa, 
Minun wienon nieliätä, 

ss Kalkisen kadottajata. 
Kuuli sen halewa hauki, 
Nieli tuon sileän sijan; 
Sitte tuo halewa hauki, 


Uiskenteli, niemi, niemi etc. 


eo — — Kalkisen Kadottajata. 
Kuuli sen Lohi punanen, 
Nieli tuon halewan hauwin, 
Sitte tuo lohi punanen, 
Uiskenteli, niemi, niemi 

es — — Kalkisen kadottajata. 
Kuuli sen kalanen karhu, 
Nieli tuon lohen punasen, 
Uiskenteli, niemi, niemi etc. 
— — Kalkisen kadottajata. 

70 Lapin poika kolmi sormi, 
Ihte werckoja kutowi, 

Ihte langat kehrajäwi, 
Laski werckoja wetehen, 
Sata lauwan laskimelle. 

75 Wedettihin myötä wirron, 
Wasta wirron souwettihin, 
Kaickia on 2) kaloja muita, 
Ihweniä, Ahwenia, 
Tuimenia, Taimenia, 

so Ei saatu kaloa tuota, 

Jota wasten nuotta tehty, 
Jota langat kehräelty. 
Lapi neiti kolmi sormi, 
Sepä werckoja kutowi, 

ss Ihte langat kehreäwi, 

Laski werckoja wetehen etc. 
— — langat kehrailty. 
Lapin poika kolmi sormi 3), 
Ihte werckoja latowi, 

90 Ihte langat kehräjawi, 

Laski werckoja wetehen, 
Sata lauwan laskimelle. 
Wedettihin myötä wirron, 


1) Toisen tavuun vokaali on epäselvä. 


2) Sana on poispyyhitty. 


3) Säkeet 88—94 poispyyhityt. 


24 Antti Törnuddin vanhat runot. 


Wasta wirron souwettihin 
os Lapin ucko kolmi sormi, 
Sepä werckoja kutowi, 
Ihte langat Kehreäwi, 
Laski werckoja wetehen etc. 

— — langat kehräelty. 

100 Lapin acka kolmi sormi, 
Tuonen toukan polttanunna, 
Maan matosen jaxanunna, 
Sen kyljet kylwettihin, 
Yöllä hamppu kylwettynä, 

105 Rikeneeltä rijwittynä, 
Wälehin wetehen wiety. 
Lapin acka kolmi sormi, 
Rauta kuontalon kutoja, 
Teräs langan kehreäjä, 

110 Rauta solmun solmuaja etc. 
— — langat kehräelty. 
Wedettijn wesi kiwelle, 
Waiwattihin wattalolle. 
Wesi kaatu kalliona, 

115 Nuotan Rautasen edessä. 
Tarrus nuotan tarpojana, 
Weden wellixi sewotti, 
Tarpo nuotan tappuroixi, 
Saatihin kalanen karhu 

120 Ki ollut sit& urosta, 

Kun kärsi käsin ruweta, 
Tohti koprin kommotella, 
Ilman wyötä kinttahata, 

Ilman rauta ruckasita 

125 Ilman waski wanttuhita. 
Mies musta merestä nousi, 
Uros aallosta ylöni, 

Pystö peukalon pitunen, 
Pystö peukalon pitunen, 


130 Waiwon waaxan korkukainen, 


Lieolle lepeämähän, 
Karahkalle kahtomahan, 
Se kärsi käsin ruweta, 
Tohti Koprin Kommotella, 

135 Ilman wyötä kinttahata etc. 
— — waski wanttuhita. 
Kahtottihin karhun wahta, 
Löyttihin Lohi punanen, 
Wijltihin lohi punanen, 

140 Löyttihin halewa hauki. 
Halkastihin hauwin wahta, 
Löyttihin sileä sijka. 
Siwuttihin Sian wahta, 
Löyttihin sini keränen. 

145 Sini kerän sinkoteltu, 
Löyttihin puna keränen. 
Purettu puna Keränen, 
Löyttihin tuli soronen. 
Missä tulta tuuwiteltu, 

150 Waapusteltu walkiaista. 
Tuolla talta tuuwiteltu, 
Päällä taiwahan yhdexän, 
Päällä Kuuwen Kirjo kannen, 
Rahin rautasen nenässä, 

155 Wenehessä waskisessa, 
Kerin Kultasen sisällä. 
Hopiainen tuuti, tuuti, 
Wapa kultanen wapisi, 
Wihtat kultaset kulisit, 

160 Kun on tulta tuuwiteltu, 
Waaputeltu walkiaista etc. 


21. Paisumen päälle. 


Ruskia rupinen äiti, 
Mixis teit rupisen pojan, 
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Yxini juurin pään yhexin, 

Sala Poika Wäinämöinen, 
s Nosta mieckasi merestä, 

Lapiosi lainehesta, 

Jollas ruhtonet rupia, 

Eli painat paisehia. 

En puhu omalla suulla, 
10 Puhun suulla puhtahalla, 

Läikäytän lempiällä, 

Junnu Jumalan Pojan, 

Kautta Jesuxen sydämmen. 


22. Puun Synty. 
Puu Synty puhtahasta, 
Hawu ladwa laukiasta, 
Pau puhas Jumalan luoma, 
Wesa Jesuxen wetämä, 
s Oras onnen Kaswattama. 
Mikä puu pahaa teki, 
Hawun puu pahaa teki, 
Lehti puu ihmetteli, 
Lehti puu pahaa teki, 
10 Hawa puun ihmettelex, 
Mies sula jokia souti, 
Sulosella karpahalla, 
Sulonen nola piwossa, 
Suloset airot Kahden puolen, 
15 Joka itte Herra Jesus, 
Pirskahti wesi pisara, 
Mustan peltoin perille, 
Kipeille woitehexi, 
Haawoillen parantehexi. 
20 Kipu mäen iso Emäntä, 
Heilutteli helmojansa, 
Kipehille woitehexi, 
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Haawollen parantehexi. 
Tuonnemma panen pahoja, 

25 Keskellen Kipu mäkeä, 
Kipu wuoren Kuckulallen, 
Kipu mäen Iso Emäntä, 
Woitele yltä, woitele päältä,. 
Sisälle kiwuttoman, 

30 Alta aiwan terwehexi, 
Päältä tuntumattomaxi, 
Ettei yötänä äkissyt, 
Päiwänä sairastanut etc. 


—m- "=. 


23. Ähkyn Synty. 


Ähky Poika ähwärickö, 
Toinen poika tohwericko, 
Kolmas kodan nokinen, 
Kosken kuohusta koottu, 

s Weden wahusta walettu. 
Kussa kypset kinttahani, 
Maan mato wanttuhuni, 
Jolla kynnän kypsen pellon, 
Käärmehen: käännättelen? 

[10 Äskön pidin ilwexen!) iho lihoja, 
Kontion Kowia luita, 

Jolla ähkyä äsötin, 
Iholta ilmenis raukan, 
Karwalta emä kapean. 

15 Tuonnemma sinua panen, 
Lohen suuren leuka luillen, 
Hauwin suuren hartioillen 
Thosta ihmenis raukan, 
Tuonnemma sinua panen 

20 Koiwun suuren Kangeloon, 
Haawan 


1) Sanassa on x:n alla ollut h. 


I. 
Kaarle Fredrik Berghin vanhat runot. 


A. I. Arvidssonin kokoelmassa Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran arkistossa säilytetään eräs vanhoja runoja sisäl- 
tävä, 22 sivun suuruinen foliovihko, joka on merkitty n:o 
488 a). Käsialasta huomaa, että kokoelma on viime vuosi- 
sadalta, mutta itse käsikirjoituksessa ei ole mitään, joka 
osottaisi, mistä Arvidsson on sen saanut, tai kuka runot on 
muistiinpannut. Onneksi on Arvidsson kuitenkin kopioinnut 
alun käsikirjoituksesta ja kopion ensimäisen sivun yläreu- 
naan kirjoittanut ,M[anu]s[kri]pt af Bergen“ (ks. käsikirj. 
486 b) n. 5), jonka avulla saamme selville, mistä runot ovat. 
Lokak. 5 p. v. 1819 kirjoittaa Arvidsson ystävällensä, leh- 
tori E. A. Crohnsille, jonka kanssa hän kesällä oli kerännyt 
runoja Pohjois-Savossa, että hän kotimatkallansa erehdyk- 
sestä kulki Suonenjoen Bergin ohi ja joutui Rautalammin 
pappilaan, missä Boucht!) kaikella muotoa lupasi hankkia 
hänelle Bergin runokokoelman (ks. C. G. Estlander, Adolf 
Ivar Arvidsson som vitter författare, s. 42). Että Bergiltä 
saatu Arvidssonin kokoelmassa tavattava käsikirjoitus on 
sama kuin se, josta kirjeessä puhutaan, ei voi epäilystä olla, 
eikä ole vaikeata päättää, kuka Berg oli, sillä kysymykseen 
saattaa tulla ainoastaan Suonenjoen kappalainen Kaarle 
Fredrik Bergh. 


| 
1) Nähtävästi Rautalammin silloinen kirkkoherra J. F. Boucht. 
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Kaarle Fredrik Bergh oli Porthanin aikalaisia hänkin, 
mutta nuorempi kuin edellisen runokokoelman pelastaja 
Törnudd. Hän oli syntynyt v. 1763, tuli ylioppilaaksi v. 
1785, papiksi v. 1788 ja pitäjänapulaiseksi Suonenjoelle v. 
1793, jossa hän vaikutti, vuodesta 1798 asti kappalaisena, 
enemmän kuin puolen vuosisataa kuolemaansa saakka v. 
1844. Bergh oli innokas jumalansanan selittäjä, mutta 
harrasti sen ohessa myös suomen kieltä, ollen noita, nyt 
usein unhotettuja, entisaikoina eläneitä suomenmielisiä, jotka 
varmasti uskoivat suomalaisen Suomen tulevaisuuteen ja 
hengen silmillä näkivät onnellisemman ajan isänmaalle koit- 
tavan kuin missä heidän itse oli sallittu elää (ks. Biogr. 
nimikirjan lähteitä Historiallisella Seuralla). 

Mitenkä Bergh on saanut käsikirjoituksen, joka osal- 
tansa osottaa hänen suomalaisten harrastustensa laatua, 
emme nykyisillä tiedoillamme voi täydellisesti selittää. Ru- 
nojen kieli on Savon murretta, joten ensi katsauksella olisi 
valmis luulemaan, että Bergh on ne Pohjois-Savossa kansan 
suusta muistiinkirjoittanut. Mutta runot eivät ole Berghin 
keräämät. Huomattuani kokoelman toisen runon olevan yh- 
täläisen sen tulen synnyn kanssa, jonka Ganander kertoo 
Mythologia fennicassaan kappaleessa ,Aloen-järvi*, aloin ver- 
rata käsikirjoitusta Porthanin aikuisiin runoihin, ja vertauk- 
sen tulos on, että samalla tavalla kuin Törnuddin runot voi 
näyttää olevan Porthanin ajalta, saattaa todistaa, että Berghin 
käsikirjoitus on ollut tunnettu Porthanille, Lencgvistille' ja 
Gananderille jo ennenkuin hän tuli ylioppilaaksi. Oikein- 
kirjoituksesta kuitenkin heti näkee, että Porthan ja hänen 
aikuisensa kansanrunoudentutkijat eivät ole runoja muistiin- 
kirjoittaneet. Sitä todistaa myös kokoelman toisessa runossa 
kahdesti tavattava säe acka wanha wäinämöinen (ss. 64, 85). 
Väinämöisestä puhuttaessa sanotaan teoksessa ,De supersti- 
tione veterum fennorum*, että tätä oli arveltu Veinemoiseksi, 
johon ajatukseen muutamat olivat siihen määrään taipuvai- 
sia, että eräskin runossa, missä muissa toisinnoissa oli ucko 
Wäinämöinen aina kirjoitti acka Weinemoinen (ks. De superst. 
vet. fenn. Oper. sel. IV, s. 63). Jos Porthan tai Lencqvist 
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itse olisivat edellämainitut säkeet muistiinpanneet, eivät he 
olisi näin kirjoittaneet. Että Ganander ei ole runoja kerän- 
nyt, osottaa se, että hän säkeen Jumalan sufwemallen (ks. n. 
8 s. 69) lukee sanakirjassansa Jumalan suurellen maallen 
(ks. sanaa Latu), ja antaa aivan vääriä selityksiä säkeibin 
Ällä ljko linnan kylfivi (luo: Yöllä Liiko liinan kylvi) (n. 2 
s. 41) ja Sapi hyhämöitelöpi (lue: Saapi hyyhämöittelööpi) 
(n. 2 s. 56). Edelliseen täytyy sovittaa selitys , Yöllä liku 
lignan kylwy — pro likosi, pä en natt blötes lijnet“, ja toden- 
näköisesti on jälkimäinen antanut aihetta lauseparteen ,Sappt 
hyhämäöittelee gallan fräser, upstiger* (ks. Sanakirja, sanat 
Likoan, Hyhämöittelen 1). 

Käsikirjoitus ei ole Berghin tekemä kopio, sillä hänen 
jälkeenjääneissä papereissaan on käsiala toisenlaista ?). Useat 
Porthanin aikuiset yksityiset runosäkeet viittaavat aivan 
samanlaisiin alkumuotoihin kuin tässä käsikirjoituksessa ta- 
vataan (vrt. esim. n. 1 s. 25, n. 2 s. 94, n. 9 s. 12, n. 10 
s. 15, n. 14 ss. 1, 5 vastaaviin säkeihin Porthanin, Lenc- 
gvistin ja Gananderin teoksissa), mutta alkuperäinen käsi- 
kirjoitus ei Berghin runokokoelma nähtävästi kuitenkaan ole, 
vaan kopio, siinä kun on koko joukko virheellisiä muotoja, 
joita täytyy katsoa kopioitsijan tekemiksi. Sellaisia ovat: 
1) lammi tanderehen pro: tammi 1. (n. 1 s. 12); 2) tuimenia 
laimenia pro: t. taimenta (n. 2 s. 40); 3) lannerta tawoitta- 
matak pro: tannerta t. (n. 14 s. 58); 4) itek aiwollen asihin 
pro: i. airollen a. (n. 2 s. 62); 5) eij kärsi käsin wuoetta 
pro: e. k. k. ruwetta (n. 2 s. 86); 6) parta minulla esa pro: 
p. rinulla e. (n. 2 s. 100); 7) suo muron murotottawia pro: 
s. m. murottaria (n. 4 s. [17]); 8) kylmä kylmiä kiria pro: 
k. k. kiwiä (n. 5 s. 16); 9) siralla siansi harjas pro: siwalla 
s. h. (n. 14 s. 76); 10) makeasti märotellen pro: m. mänotte- 
len (n. 10 s. 39); 11) nousi ennen einke xuko pro: n. e. eineh 
Euko (n. 1 s. 18); 12) kollmella konsulalla pro: k. kokon s. 
(n. 2 s. 10); 13) kolut X[ertowja kesäsä pro: kolmet k. k. 

1) Lausetapa tavataan Lönnrotin sanak. asti (ks. Hyhämöitellä). 


2) Berghin käsialan näytteistä olen kiitollisuuden velassa lehtori 
Imm. Berghille, joka niitä hyväntahtoisesti jätti käytettäväkseni. 
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(n. 2 s. 25); 14) kuras perän pitäjä pro: kukas p. p. (n. 2 
s. 60); 15) ennen onpa nousemata pro: e. noijan m. (n. 1 s. 20); 
16) kificien käskellä mäkeä pro: kifwi on k. m. (n. 2 s. 138); 
17) Rauta rehki kilta kilpi pro: R. r. kulta k. (n. 4 s. 1); 
18) pdhi pellon pengeresä pro: päsi p. p. (n. 4 s. 35); 19) 
kämauta konojela pro: k. kongela (n. 9 s. 13); 20) sufwen 
misa solissan pro: s. muisa s. (n. 12 s. 4); 21) ahafiva ka- 
hullisekst pro: a. kähulliseksi (n. 14 s. 6), 22) yhen sanan 
sapuilla pro: y. saunan s. (n. 14 s. 15); 23) pästen penillä 
sulilla pro: päsken p. p. (n. 14 s. 46); 24) mahan mättait- 
tömähän pro: m. mättäittömähän (n. 14 s. 62); 25) ilja 
andaisa wihastuk pro: w. andaija zw. (n. 18 s. 4). Erehdys- 
muodot n. 1—10 ovat aivan silminnähtävästi syntyneet siten, 
että kirjoittaja, kun ei tuntenut sanojen merkitystä, sekoitti 
t:n ja ]:n sekä r:n, n:n ja w:n toisiinsa, jotka olivat alku- 
peräisessä käsikirjoituksessa epäilemättä epäselvästi kirjoite- 
t ]:stä muussakin kuin viivassa, niin että se ei ole yksin tä- 
män poisjäämisen kautta syntynyt. Mitä n. 6:teen tulee, ei 
ole luultavaa, että Lencgvist ja Ganander olisivat lukeneet 
rinnalla ja rinnolla (ks. alemp. vert.), jos käsikirjoituksessa 
olisi ollut minulla. N. 7:ssä on Gananderilla sekä Mytho- 
logia fennicassa (ks. s. 48) että sanakirjassa murottaria pro: 
murotottawia (ks. Sanakirja, sana Murottaria). N. 10:ssa on 
Gananderilla manottelen pro: märotellen (ks. Sanakirja, sana 
Manottelen). N. 11:ssä on teksti kokonaan turmeltunut; 
Gananderin sanakirjassa tavataan sana Eineh-Eukko, joka 
selitetään ,emäntä joka eineen valmistaa. matmor, mater 
familias.“ Säkeen alku ja loppu sopii hyvin yhteen tämän 
kanssa, ja x:ksi on kopioitsija voinut lukea saksalaisen E:n. 
N. 15. Että onpa on luettava norjan, todistaa Gananderin 
sanakirjan säe Ennen Nojjan nousemata (ks. sanaa Nousu). 
N. 17. Sanaa kilta pro: kulta, joka tavallinen sana tavataan 
tässä paikassa Porthanilla, Lencgvistillä ja Gananderilla (ks. 
alemp. vert.), on vaikea ajatella muistiinpanijan tekemäksi. 
N. 18:ssa voi pdsi:sta hyvin tulla påht, sillä saksalainen s ja 
h ovat hyvin toistensa näköisiä. N. 23:ssa oli helppo lukea 
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pästen pro: päsken, kun sk- ja st-yhtymillä ei epäselvästi 

kirjoitettaessa ole suurta eroa saksalaisessa kirjoituksessa. 
Ne tämän käsikirjoituksen säkeet, jotka tavataan Por- 

thanin aikuisissa teoksissa, ovat runoja myöten lueteltuina 


seuraavat 1): 


1. Perustussanoja. 

S. 1: 
Aukaisen sanani arkun. 

Vrt. Sanakirja, sana Sanainen: 
Aukaisen sanaisen arkun. 
Ss. 6—10: 
Leneckö minusa miestä, 
Uckon poiasa urosta, 
Wangamoisesa waroa, 
Tämän pulman purkajata, 
Tämän jaxon jaxajata. 


Vrt. Mythologia fennica, s. 100: 


Lieneekö minussa miestä, 
Ukon pojassa urosta, 
Wangamoisessa waroa? 
Tämän pulman purkajata, 
Tämän jaxon jaxajata? — — 
Ss. 13—14: 

Ettei noita kyllin söisik, 
Kaihi wiljata witoisik. 

Vrt. Sanakirja, sana Kaiha: 
Jott ej noita kyllin soisik, 
Kaihi wiljalta witosik, 

Ss. 28—4: 
Kengiminen kengihinsä, 
Paneminen [pajulofhin]sen. 


Vrt. Sanakirja, sana Kenkiminen: 


Kengiminen kängihinsä, 
Paneminen paulohinsa. 
Ss. 25—6: 

Kengin kängäni lujaxi, 
Pa[nen] paulat kindiäxi. 





Vrt. Sanakirja, sana Paula: 
Kengin kengäni lujaxi, 
Panen paulani kijndiäxi. 

Vrt. Sanakirja, sana Kengä: 
Kängin kängäni lujaxi. 
Ss. 37—8: 
W[oi] Jumala walollinen, 
| Waloll[inen] armollinen. 

Vrt. Sanakirja, sana Wallollinen: 
Voi! Jumala wallollinen, 
Wallollinen armollinen. 

Ss. 39—40 (vrt. n. 9 ss. 3—4): 
Pid pilfwis[ä] [kä]jräjät, 
Sekehisa sälfwät neuwot. 

Vrt. Sanakirja, sana Sekehissä: 
Pidä sekehissä selwät neuwwot, 
Piäk pilwissä käräjät. 


2. Eldens ursprung. 

Toisinnon pääsisällys on Mythologia 
fennicassa kerrottu seuraavalla ta- 
valla: 

Aloen-järwi, Finnarnes Styx, i högsta 
Lappmarken. En eldpuss; där el- 
den fanns i en sarf. Då Ilmari- 
nen och Wäinämöinen slogo 
up eld, for en eldgnista i Alue- 
träsk, som deraf 8 gängori som- 
marn uptorkades, sä at Stengruset 
pä botnet syntes. Där drogs sedan 
not, at upsöka elden; först med 
en not af bast, och man fängade 


1) Vertaukset ovat tässä, samoinkuin edellisessä tutkimuksessa, 
tehdyt E. Creutleinin luettelon avulla; mahdollista on, että vertauskohtia 
on jäänyt huomaamatta, kun sanakirja vielä on lopullisesti tarkastamatta 
ja vanhat ja uudet runosäkeet ovat sekaisin. 
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väl fisk, men ej den hvari elden 
var; sedan gjordes en annan not 
af lin och hampa: J. Maria rodde 
och Wäinämöinoen satt i styret; 
noten drogs mot och med ström- 
men; och då fångades en kram p- 
fisk; [Sanakirjassa on kalanen 
karhi selitetty ,En krampfisk — 
Torpedo"] men hvarken Wäinä- 
möinen eller Maria tordes gripa 
den. En svart karl 3 tum hög 
steg dä up frän hafvet, som hade 
stenskor, en hjelm af flinthärda 
hällen, långt här til hälarne och 
skägg alt til midjan; han fläkte 
med bara händer Krampfisken, 
fann i den en lax, i laxen en 
gädda, i gäddan en sik, i siken 
en sarf, i sarfven et rödt nystan, i 
nystanet eldstrimman och elden, 
hvars sveda och värk sedan ma- 
nas och hänvises til Kipumäki. 

Ss. 7—9: 

Eläwällä enuxela, 

Matawalla maan mawolla, 

Kiriwalla karmehellä. 
Vrt. Sanakirja, sana Ennus: 

Eläwällä ennuxella, 

Matawalla maan madolla, — — 

Kirjawalla kärmehellä. 

S. 16: 
Puhki kumman turfwan putken. 
Vrt. Sanakirja, sana Tuura: 
Tuuran putki, järn pijpan eller skaf- 
tet, däri trädhandtaget i ijsbilden 
sättes. 

S. 28: 

Waluisa walkiaisen. 
Vrt. Sanakirja, sana Walun: 

Waluisa walkiaisen, dä elden ned 
sänkte sig. 

Ss. 29—30: 

Neito neuwowa pitäpi, 

Morsiamet kuihuttawat. 


81 


Vrt. Sanakirja, sana Kujhutan: 

Neitot neuwwoa pitääwi, 

Morsiamet kuihuttawi. 

S. 82: 

Kanarwoista ketträttihin. 

Vrt. Sanakirja, sana Kanerwainen: 

Nuotta kanerwainen keträtähän. 

8. 84 (vrt. s. 50): 

Satasillmä sotatihin. 

Vrt. Sanakirja, sana Sata silmä. 

Sata silmä — Run: idem ac nuotta 
—werko. 

S. 48: 

Appi ainollen asoo. 
Vrt. Sanakirja, sana Aina: 
Appi ajnollen asoopi. 
Ss. 51—2: 
Jmbi turjasta tulopi, 
Näito laskexen lapista. 
Vrt. Sanakirja, sana Turja. 
Imbi Turjasta tulopi, 
Neito laskexen Lapista. 
S. 58: 

| Purahasa purren keulla. 

| Vrt. Sanakirja, sana Purras: 

Purrahasa purjen känula (keula). 

S. 59: 

Kaiki hangat kalkaloisa. 

Vrt. Sanakirja, sana Kalkkara: 

Kaikki hangot kalkaloisa. 

| S. 61—3: 

_Neytyt moria emoinen 

Itek aiwollen asihin, 

‘Tangexen tuho kätehen. 

| Vrt. Sanakirja, sana Tuhto: 

Neito Maria Emoinen 

Itek airohon asexen, 

Tungexen Tuho kätehen, satte sig, 
at ro. aliis — Tungehen Tuhto kä- 
tehen, nappade til ärarne satte 

| sig pä roddar bäncken. 

S. 65: 
| Itek istuxen perähän. 
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Vrt. Sanakirja, sana Istun: 

'Itze istuxen perähän. 

Ss. 70—1: 

-Satihin kaloja muita, 

Tuimenia tai[menia]. 
Vrt. Sanakirja, sana Tuimen: 

‘Saatijn kaloja muita, 

Tuimenia Taimenia. 

S. 79: 

Terfwa köysin temottihin. 
Vrt. Sanakirja, sana Temmon: 

'Terwa köysin temmottihin. 

S. 88: 

.Eij kärsi käsinrueta. 
Vrt. Sanakirja, sana Rupean: 

‘Ej kärsinyt käsin ruetak. 

Ss. 92—101: 

Mies musta merestä nousi, 

Uros allosta ylle[ni], 

iKolmen sormen korkeuinen, 

Wähän kuollutta parembi, 

Katonutta kauhiambi, 

-Jalas on kiwiset kengät, 

Päs on Patinen kypärä, 

Hius on kannoilla takana, 

Parta minulla eijsa, 

Tuo kärsi käsin ruetak. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 106: 

‘En Vattu-Rä, som xor 2£0x7v simp- 
lement kallas Uros el. Ukko. En 
man, . en gubbe; beskrifves som 
"liten, oansenlig, med långt här och 
‘skigg; men ganska tiltagsen och 
stark, som tordes gripa i eldfisken, 
det hvarken Väinämöinen eller 
J. Maria vägade sig til — Härom 
lyder Runan til Uros, denna 
.karlvulne mannens, heder, vid el- 
dens fångst ifrån Aloen-järvi, 
således: 

Mies musta merestä nousi, 

Uros aallosta yleni, 

Kolmen sormen korkuinen, 

Neljän peukalan pitunen, 


——--- -..———>— —-Q” = mmm 
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Wähän kuollutta parembi, 
Katonutta kauhiambi. 
Jalasa kiwiset Kengät, 
Pääsä paasinen kypärä; 
Hiwuas kannolla takana, 
Parta rinnolla edessä — 


Vrt. De superst. vet. fenn. Oper. 
sel. IV, s. 68. 
S. 111: 
Löytä halewan hawin. 
Vrt. Sanakirja, sana Halewa: 
Löytääpi halevan hauwwin. 
S. 121: 
Walkiainen waputeltu. 
Vrt. Sanakirja, sana Waaputetaan : 
Walkiainen waaputettu. 
S. 124, 6: 
Jät on järkälek käsisä. 
Jolla tulta tuhmentapi. 
Vrt. Sanakirja, sana Järkki: 
Jäät on järkälek käsissä. 
Vrt. Sanakirja, sana Tuhmennan: 
Jäät on järkäle käessä. 
Jolla tulta tuhmentaapi. 
S. 125: 
Hyt on pilpuinen piosa. 
Vrt. Sanakirja, sana Pilpuinen: 
Hyyt on pilpunen pi-ossa. 
Vrt. Sanakirja, sana Hyy: 
Hyyt on pilpuisen piossa. 
Ss. 128—35: 
Kipu tytti tonen neito, 
Kupuia kokelopi, 
Kipu wuoren kuckulalla, 
Kirjo kansi kainalosa, 
Kirio wackainen käesä, 
Ittkeä tyhyttelöpi, 
Kuin eij näy kiwut tulowan, 
Eijkä wammat wailahuwan. 
Vrt. De superstitione vet. fenn. Oper. 
sel. IV, ss. 51—2: 
Kipu tyttö tuonen neitzy, 
Kipuja kokoelepi, 
Keskellä kipu-mäkiä, 
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Kipumäen kuckulalla; 
Kirja wackanen kädesä, 
Kirja kansi kainalosa; 
Itkiä tihuttelepi, 

Kuin ei näe kiwut tulewan, 
Eikä wammat wailahuwan. 


Vrt. Mythologia fennica, s. 40. 


33 
Tuo mettä Mehtolasta, 


Simoa Tapiolasta. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 57. 


3. Öfver ormstyng. 


Vrt. Porthanin lisiä Jusleninksen" | Ss. 10—18: 


sanakirjassa, sana Vailahun. 

Ss. 136—42: 
Ja kunnek kipua kistän, 
Kunneck tungen turmioita? 
Kifwien käskellä mäkeä, 
Tuos on reikä yhexän, 
Joka reikä keskimäinen 
Yhexän sylen syfwyinen, 
Nin sinneck kipuja kistän. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 39: 
Kunnek kipuja kiistän? 
Kunnek tungen turmioita? 
Kipu wuoren kukkulalle; 
Kiwi on keskellä mäkeä, 
Tuosa on reikeä yhexin, 
Joka reikä keskinäinen, 
Yhexän sylen sywyinen, 
Sinnek kipuja kiistän — 
Ss. 146—53: 
Mehiläinen illman lindn, 
Lännä tuonne löyhyttele, 
Yhexän mären yliteck, 
Meri puolen kymmenettä, 
Käyk kuin käheä myöden, 
Päiwän pärmettä samoak, 
Tuok mättä mähtolasta, 
Simoa tapiolasta. 


Vrt. De superstitione vet. fenn. 
Oper. sel. IV, s. 58: 


Mehiläinen ilman lindu, 
Lennä tuonne löyhyttele, 
Yhexen meren ylitze, 
Meri puolen kymmenettä; 
Käy kuun kehää myöden, 
Päiwän päärmättä samoa; 


Olinpa minäkif[n] tuolla 
Ylimäisä lautamiesä 
Tewanowa tehtäisä, 
Räwasta rakettaisa. 
Vrt. Sanakirja, sana Tewa: 
Olinpa minäkin tuolla 
Tewanoa 1. Tewanoha 1. Tewanata 
tehtäisä, 
Raawasta rakettaisia. 
Ss. 28—8: 
Mist on sillmät siunahiltu? 
Sillmät linan siemänestä. 
Mist on kieli keitolaisen? 
Miekasta kalewan pojan. 
Mist on hammas keitolaisen? 
Ärahasta tuonen toukan. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 37: 
Mist’ on silmät siunailtu? 
Silmät liinan siemenistä. 
Mist' on kieli keitolaisen? 
Miekasta Kalewan pojan. 
Mist' on hammas kejtolaisen? 
Orahasta Tuonen otran. 
Vrt. Antti Törnuddin vanh. runot, 
n. 13 s. 15. 
Ss. 25—6: . 
Mist on kieli keitolaisen? 
Miekasta kalewan pojan. 
Vrt. De superstitione vet. fenn. 
Oper. sel. IV., s. 56, muist. 5: 
Mist' on kieli keitolaisen? 
Miekasta Kalewan pojan. 
S. 33: 
Rahan ängällä rakettu. 
Vrt. Sanakirja, sana Ange: 
Rahan ängellä rakettu. 


3 
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Ss. 84—5: : 
Syömähän weriwaloja, 
Luwaloia luistemahan. 

Vrt. Sanakirja, sana Walo: 
Syömähän weri waloja, 
Luuwaloja luistamahan. 

S. 49: 
Pihlaia piukawia. 

Vrt. Sanakirja, sana Piukka: 
On minulla pihlahita piukkahita; 
Pihlaia piukkawia |. piukkaita. 
Ss. 58—9: 

Turiseko tonen touka, 
Hajowako hien hammas. 

Vrt. Sanakirja, sana Turisen: 
Turiseeko Tuonen toukka, 
Hajawako Hijjen hammas. 

Ss. 59—60: 
Hajowako hien hammas, 
Lewiäkö lemmon leuwat. 

Vrt. Sanakirja, sana Lewin: 
Hajooko Hijjen hammas, 
Lewiääkö Lemmon leuwat. 

S. 66: 
Luikahutan luun purian. 
Vrt. Sanakirja, sana Luikahutan 
Luikahutan luun purian. 
S. 106: 
Waimon wanhan tuwittama. 
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Mättä kielesi nänällä, 
Kipeillen woitehexi, 
Waimoillen parantehixi, 
Wojak yltä wojak pältä, 
Kerta keskeä rapajak. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 57: 
Tuo simoa sijwelläsi, 
Mettä kielensi nenällä — — 
Wöjjak yldä, wojjak pääldä, 
Kerran keskeä rapaja. 


4. Raudan synty. 


Ss. 1—17: 

Ranta rehki kilta kilpi, 
Tie mullen iki sowindo, 
Wanno wanka weljexys, 
Wasten syöntäni syleäk, 
| Wannottelek wahtowani; 
' Ettpäs silloin suri ollut, 
Ettkäs suri ettkä pieni, 
Et kofwin koreakan, 
Kuisa suosta sottkettihin, 
Wettälästä wällottihin. 
Woisinuwa rauta rauka, 


:| Rauta rauka koito kona, 


Teräs tenho päifwällinen, 
Poikaisi tekö pahofwa, 
Lapsesi tuhofwa työtä, 


Vrt. Sanakirja, sana Tuutowitan:| Tule työsi tuntemahan, 


Waimon wanhan tuuwittama. 
Ss. 107—10: 
Onko hijttä pohialassa, 
Jumalata taifwahasa, 
Tämän pulman purkaiata, 
Tämän jaxon jaxajata. 

Vrt. De superstitione vet. fenn. 

Oper. sel. IV, s. 50, muist.: 

Onko Hiitä Pohjolassa 
Jumalata Taiwahassa, 
Tämän pulman purkajata, 
Tämän jaxon jaxajata? 
Ss. 119—24: 
Tuo simoa sifwelläsi, 


Wikasi parandamahan. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 77: 
Rauta Rehki, kulta kilpi, 
Tee mullen iku sowindo, 
Wanno waka el. wankka weljexesi, 
Wasten syöntäni sylöäk, 
Wannottele wahtoani. 
Sedan beskrifves Myrjärnets uphof: 
Etpäs silloin suuri ollut, 
Etsäs suuri etsäs pieni, 
Et kowin koriakana, 
Kuins sas suosta sotkettihin, 


| Wetelästä wellottihin. 
; Woi sinua Rauta raukka, 
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Rauta raukka koito kuona, 

Teräs Tenho päiwällinen, 

Poikasi teki pahoa, 

Lapsesi tihoa työtä, 

Tule työsi tuntemahan, 

Wikasi parantamaan. 

Vrt. De poési fennica, Oper sel. 

TII, s. 381. . 


Vrt. De superst. vet. fenn. Oper. 


sel. IV, s. 48, muist. 7. 
Ss. 81—2: 
Weri seisok kuin on seinä, 
Asuk urmek kuin on aita. 

Vrt. Sanakirja, sana Urme: 

Weri seiso kuin seinä, 
Asuk Urmek kuin on aita. 
S. 42: 

Paina paxu peikalosi. 

Vrt: Sanakirja, sana Peikalo: 
Paina paxu peikalosi. 

Ss. 43—4: 
Lita sormesi lihawa, 
Tuckehexi tuiman räiän. 

Vrt. Sanakirja, sana Lijtän: 
Lijtä sormesi lihawa, 
Tukkehexi tuiman rejjän. 

Ss. 48—9: 
Wä pällen lämmen lächti, 
Kulta lummeck luikauta. 


Vrt. Sanakirja, sana Lemmen 
lehti: 

Weä päällen lemmen lehti, 
Kulta lumme luikahuta. . 
Ss. 64—8: 
Mähiläinen illman lindu, 
Käyk kuin käheä myöden, 
Päifwän pärmättä samoak, 
Tuok mätta mehtolasta, 
Simoa tapiolasta. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 57: 
Mehiläinen ilman lintu, 
Käy kuun keheä myöten, 
Päiwän päärmättä samoa — — 
Tuuok mettä Mehtolasta, 


i Simoa Tapiolasta — — 


S. [3]: 
Tunge hijsi turiackosi. 
Vrt. Sanakirja, sana Turjakee: 
Tange Hijsi Turjakensa. 
S. [12]: 
Herran tahto tammuohon. 
Vrt. Sanakirja, sana Tammuohon : 
Herran tahto Tammuohon. 
Ss. [15—16]: 
Hurus wäinän tyttäriä, 
Lemmas laukan hattaria. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 48: 
Lemmas, en vän Nymph, kunde til- 


binda sår och mildra svedan : kallas 
Lemmas Laukan Hattaria — 
Suo muron murottaria. En 
myrjärnets omrörerska, dä järnet 
koktes, uptaget frän kärr och 


myror. 
Vrt. Sanakirja, sana Murottaria: 
Suo muron murottaria. 
Ss. [27—9]: 
Hikoako hiten runa, 
Kastuko manalan karfwas, 
Tietä tuonen jostesahan. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 55: 
I Manala var ock en Pegasus eller 


Skjutshäst, at föra fram plägorne 
efter jiirn-skador. Hikowaako 
Hijjen Ruuna, kastuuko Ma- 
nalan karwas, Tietä tuonne 


juostessahan. 


5. Mot kiöld. 


S. 7: 

Wilu illman wiskajaxen. 
Vrt. Sanakirja, sana Wiskajan : 

Tuosta wilu ilma wiskajaksen. 


6. Haltioihin-saattosanoja. 


Ss. 1—2: 
Nouseck luondoni lofwesta, 
Haon alta haltiani. 
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Vrt. Sanakirja, sana Lowi: 
Nouse luondoni lowesta, 

Alda hawon haldiani. 
Ss. 3—4: 
Tunti tulkan jumalan, 
Tahto herran tammu wohon. 

Vrt. Sanakirja, sana Tundi: 
Tundi tulkohon Jumalan, > 
Tahto Herran tammuwohon. 

S. 6: | 
Wasten waimon kantamata. 
Vrt. Sanakirja, sana Kandama: 
Wasten waimon kandamata |. kan- 
damita. 


7. Laulajan virttä. 


S. 2: 
Pojat kelkan kellittäpi. 

Vrt. Sanakirja, sana Kellitän: 
Kelkan kellittääpi. 

S. 8: 
Hafwusella wotehella. 

Vrt. Sanakirja, sana Hawuinen: 
Hawnisilla wuotehilla. 

Ss. 5—6: 
Ja mixen minänä laula, 
Oluella otraisella. 

Vrt. Sanakirja, sana Otrainen: 
Kaa! Mixenni minä laula 
Olwella otraisella. 

S. 13: 
Syckyrällen syfwättelen. 

Vrt. Sanakirja, sana Sykkyrä: 
Sykkyrälle syywättelen. 


8. Om Barna Börd. 


Ss. 3—4: 
Pästä pika pintehistä, 
Waimo wachta wäntehistä. 
Vrt. Sanakirja, sana Pinnet: 
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| Päästä pijka pintehistä, 


Waimo wahtan wäänteistä. 
S. 7: 
Leheksiä leikelöpi. 
Vrt. Sanakirja, sana Lehes: - 
Lehexiä leikkelööpi. 
Ss. 8—10: 
Neytyt märia emoinen, 
Sinä olet wanhin wammoxia, 
Elähitä ensimäinen. 
Vrt. De superstitione vet. fenn. 
Oper. sel. IV, s. 102: 
Neityt Maria emoinen, 
Sin’ olet wanhin waimoxia, 
Elähitä ensimmäinen. 
Ss. 11—12: 
Tulek pian wälehen joufwuk, 
Wälehemin tarfwitan. 
Vrt. Sanakirja, sana Wälehin: 
Tulek pian, wäle-en jouduk — 
Waleen jouwuk, 
Wälehemmin tarwitahan. 
S. 14: 
Illman uxen ullfwomata. 
Vrt. Sanakirja, sana Uri: 

Ilman uxen ulwomata. 
S. 15: 
Saranan narachtamata. 

Vrt. Sanakirja, sana Narahdan: 
Saranan narahtamatak. 
Ss. 16—17: 
Otak kulta kirfwehensi, 
Häpeinen tapparansi. 

Vrt. Sanakirja, sana Tappara: 

Ota hopiainen tapparansi, 

Ota kulta kirwehensi. 

S. 23: 

Reuchto aitowa repäisek. 

Vrt. Sanakirja, sana Rehto: 

Rehto ajtoa repäise. Runice de puer- 
peris. 

S. 24: 


Kupehelta kummaltaak. 
Vrt. Sanakirja, sana Kumbi: 
Kupehelta kummaltakin. 
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S. 25: 
Wieltä witawäliltä. 


9. Dä Boskap utsläppes. 
Ss. 3—15: 


Vrt. Sanakirja, sana Witas wäli:: Pik pilfwisä käräjat, 
Repäisi aitoa wijjeltä witas wäliltä. | Säkeisä sälfwät neufwot, 


S. 27: 
Otak kiskiltä kinowa. 
Vrt. Sanakirja, sana Kino: 
Tuuwwos kijskiltä kinoa. 
S. 28: 
Matehelta nuliackata. 


Vrt. Sanakirja, sana Nuljakka: 


Matehelta nuljakkata. 
Ss. 86—7: 
Jmbi pirtofwa pitäpi, 
Kapo kangasta kuto. 
Vrt. Sanakirja, sana Kapo: 
Imbi pirtoa pitääpi, 
Kapo kangasta kutoopi. 
Ss. 38—9: 
Wie pällen lämmen lächti, 
Kulta lummeh luikahutak. 


Vrt. Sanakirja, sana Lummes : 


Weäk päälle lemmen lehti, 
Kulta lummek luikahutak. 
S. 49: 

Woisi woihkawa lefwätäk. 


Vrt. Sanakirja, sana Woihkawa: 


Että woisi woihkawa lewätä. 
S. 59: 


+ Wasta tarka tarfwitahan. 


Vrt. Sanakirja, sana Tarkka: 
Wasta tarkka tarwitaan. 
S. 61: 
Kuin tarfwis kotihin tammo. 


Vrt. Sanakirja, sana Tammon: 


Kuin tarwis kotihin Tammo. 
Ss. 67—9: 

Lojan luomallen laullen, 
Tekemällen herran tiellen, 
Jumalan sufwemallen. 

Vrt. Sanakirja, sana Latu 
Luojan luomalle ladullen, 
Tekemällen Herran tjellen, 
Jumalan suurellen maallen. 





Jot eij noita kyllin söisik, 
Kaihi wiljalta witoisik. 
Wähäinen minun olisik 
Ahollen ajittawia, 
Pällen pälfwen pantafwia; 
Pantu ucko paimeneksi, 
Luoja karjan kahtojaksi, 
Iskek ucko uta puta, 
Kämanuta konojela kultasella, 
Miekalla tuli tärällä, 
Kurikalla tänä kesuksen käsänä. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 97: 
Piäk pilwessä käräjät, 
Säkehisä selwät neuwot, 
Ettei noita kyllin soisi, 
Kaihi wiljaltan witoisi; 
Wähän minulla olisik, 
Ahollen ajettawia, 
Päällen pälwen pantawia — — 
Pantu Akka paimenexi 
Luoja karjan kahtojaxi, 
Iskekk Ukko uta puuta, 
Komauta kongelota, 
Miekalla tuli terällä, 
Kurikalla kultaisella — — 
Ss. 18—19: 
Jota hijet hirfiöö, 
Mankapet karkowa. 
Vrt. Sanakirja, sana Hijsi: 
Jotta Hijet hirwioo, 
Moaan kapoot karkoowat. 
Ss. 19—20: 
Mankapet karkowa, 
Mailta karjan käytäwiltä. 


Vrt. Sanakirja, sana Maan kapeet : 


Josta maan-kapehet karkoaapi, 
Mailta karjan käytäwiltä. 

|Ss. 21—2: 

| Paimenten pasutawilta, 
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Kellon kelikuteltawilta, 
Vrt. Sanakirja, sana Pasuttawa: 


Usein hywän Emännän: 
Sormet kulta sormuxissa, 


Mailta paimenen pasuttawilta, vel. | Käet kulta käärehissä; 
pasahawilta — Kellon helkutelta- | Jotk' on suonut annillahan: 


wilta. 
S. [1]: 
Tien takaisen tammamata. 
Vrt. Sanakirja, sana Tie: 


Tjen takaisen tammaamatak — at 


wargen ej mä komma. 


10. At fänga räfwar. 


Ss. 2—3: 
Kuna paisto kusen oxat, 
Päifwänä petäjän kärkät. 

Vrt. Sanakirja, sana Kerkkä: 
Kuuna paisto kuusen oxat, 
Päiwänä petäjän kerkät. 


Vrt. Porthanin lisiä Vhaelin kieli- 


opissa, s. 151. 
S. 6: 


Mies nori meillen haisi. 

Vrt. Sanakirja, sana Meena: 
Mjes nuori me illen haisi. 

S. 9—10: 
Mächtä haiso hafwuillen, 
Kataillen katkuapi. 

Vrt. Sanakirja, sana Haisen: 
Mehtä haisowi hawuillen, 
Katahillen katkuwapi. 
Ss. 11—19: 
Mielästä mätän ämännän, 
Usein hyfwän ämännän 
Sormet kulta sormuksisa, 
Käet kulta käreisä, 
Jotk on sonut annillan; 
Usein pahan ämännän 
Sormet wichta sormuxisa, 
Kiet wichta käreisä, 
Aina andamattoesa. 

Vrt. De superstitione vet. fenn. 

Oper. sel. 1V, s. 83: 

Mielestä Metän Emännän, 


Usein pahan Emännän; 
Sormet wihta sormuxissa, 
Käet wihtä kääreissä, 
Aina auttamattuessa. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 59. 
S. 25: | 
Päifwä pitkä salihiton. 

Vrt. Sanakirja, sana Saalis: 

Päiwä pitkä saalihitoin. 

Ss. 26—7: 

Kuin et annak ajonkanak, 
Arwonkanak hairahutak. 

Ss. 35—6: 

Kuin et annack ajonkana, 
Harfwonkana hairauta. 

Vrt. Sanakirja, sana Hairautan: 
Kuin ett harvoinkanak hairautak. 
Vrt. Sanakirja, sana Haiwautan : 
Kuin ett anna ajjonkanak, 
Harwonkanak haiwahutak. 

S. 38: 

Kielin kullan kuihuttelen. 

Vrt. Sanakirja, sana Kieli: 
Kjelin kullan 1. kullin kuihuttelen. 
S. 39: 

Makeasti märotellen. 

Vrt. Sanakirja, Manottelen: 
Makiasti manottelen. 

S. 41: 
Emon marjan malosta. 

Vrt. Sanakirja, sana Malo: 
Emon Marian malosta. 

Ss. 52—3: 
Jota möten juoni joksi 
Metän tihkeän läwitek. 

Vrt. Sanakirja, sana Juoni: 
Jota myöden juoni juoxi, 

Metän tihkiän läwitek. 


Kaarle Fredrik Berghin vanhat runot. 


S. 54: 
Annack josta joutusasta. 
Vrt. Sanakirja, sana Joutusasti: 
Anna juosta joutusesti. 
S. 58: 
Wisko willa kontaloita. 
Vrt. Sanakirja, sana Wiskon: 
Wisko willa kuontaloita. 
Ss. 64—5: 
Äriän mut lukofwi, 
Sälitan sano. 

Vrt. Sanakirja, sana Erä: 
Eriähän muut lukoopi, 
Soalihitahan sanoowi 1. 

Eriään muut lukowat, 
Saalistansa sanowat. 


12. Emot Warg Styng. 


Ss. 3--5: 
Kohussa on koiran kando, 
Sufwen misa solissan, 
Penin alla permoinsa. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 61: 


Item Suen Emuus, födde ock vargen : 


ur sin qved. Kohussansa koi- 

ran kandoi, suwen muissa 

suolissahan, penin alla per- 

nohinsa — — 

Vrt. De superst. vet. fenn. Oper. 
sel. IV, s. 71. 


13. Sä kallad Ähky. 


S. 1: 

Ähky poika ähmeröinen. 

= Vrt Sanakirja, Ähmeröinen: 
Ahky poika ähmeröinen. 

S. 8: 


Kollmansi kään nokinen. 
Vrt. Sanakirja, sana Kota: 
Koan nokinen. 
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S. 7: 
Kärätty käkälistä. 
| Vrt. Sanakirja, sana Käkäle: 
| Käkäläisistä kerätty. 
| S. 12: 
Hafwukalta hära kynnet. 
Vrt. Sanakirja, sana Hawukka: 
Hawukaldta haara-kynnet. 


14. Emot Syng. 


Ss. 1—13: 

Pärto pohilan ämändä, 
Lofwehetan wanha waimo 
Selin tulehen makaisi, 
Pärsein pahan sähän; 
Teki tuli teneheksi, 
Ahafwa kahulliseksi, 

' Tosta tyty tosta täyty, 
Tosta paksuksi panihin, 
Lihawaksi litihin. 

Kanto kohtuwa kofwowa, 
Watan täytä waikeata, 
Teki poikoa yheksän 
Yhestä watan wäestä. 

Vrt. Mythologia fennica, s. 51: 
Portto Pohjolan Emäntä, 
Lowehetar wanha waimo, 
Selin tuulehen makasi, 
Persehin pahaan säähän. 
Toki tuli tiinehexi, 

Ahawa kohullisexi; 

Tuosta tyyty, Tuosta täyty, 
Tuosta paxuxi panihin, 
Lihawaxi lijtettyi — — 

Teki poikoa yhexän, 

Yhestä wattan wäestä. — — 

Vrt. De superst. vet. fenn. Oper. 

sel. IV, s. 71. 


| 


S. 15: 
Yhen sanan sapuilla. 
Vrt. Sanakirja, sana Saapu: 


' Yhden saunan saapuwilla. 
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S. 16: 
Yhen wöesen kändimästä. 
Vrt. Sanakirja, sana Wyö: 
Yhen wyönsä käändimestä. 
S. 17: 
Solensa rapaimesta. 


Vrt. Sanakirja, sana Rapain : 


Solensa rapaimesta. 
S. 80: 
Puskuiksi imehnisin. 

Vrt. Sanakirja, sana Pusku : 
On pannut puskuixi imehnisihin. 
Ss. 34—7: 

Pirulainen pittkä poika 

Hackaisi tulisen koifwun 
Rannalla tulisen käsken, 
Saresa nimettömäsä. 


Vrt. Mythologia fennica, s. 70: 


Pirulainen pitkä poika, 


lainen skutit i luften, som däraf 
daldrade: 
Ampu perisokia, 
Ampu yhen nuoliahan 
Ylähäiseen Taiwahaseen, 
Tahto Taiwaskin haleta, 
Ilman kaaret katkehilla, 
Mennesä pahan okahan; 
Risti rautanen putoisi, 
Tuon keito käsin tapaisi, 
Ilman maata maistamatak, 
Tannerta tawoittamatak. 
Ss. 59—60: 
Ambu toisen nuoliahan 
Nityn nimättömähän. 

Vrt. Sanakirja, sana Nijttu: 
Ampu toisen nuoliahan 
Nijttyhyn nimittömähän. 

S. 62: 


' Mahan mättaittömähän. 


Vrt. Sanakirja, sana Mättähitöin : 
Maahan mättähittömähän 1. mättäät- 
tömään |. mätätyttömään. 


Hakkasi Tulisen koiwnn, 
Saaressa nimittömässä — — 
Ss, 45—6: 


Sulittelo nuoliahan 
Pästen penillä sulilla. 


Vrt. Sanakirja, sana Sulittelen : 


Sulitteli nuoliahan 
Pääsken pjenillä sulilla. 
Ss. 49—58: 

Ambupi perisokea, 
Ambu yhen nuoliahan 
Ylähäksi taifwahasen, 
Tahto taifwaskin haleta, 
Illman karet kahteilla, 


Heinän juret männesä pahan äkahan ; 


Risti rautainen putoisi, 
Tuon keito käsin tapaisi, 
Illman mata maistamatak, 
Lannerta tawoittamatak. 


S. 67: 
Päestaik paukununna. 

Vrt. Sanakirja, sana Paasi: 
Paaestaik paukkununna. 
S. 68: 
Jhon imeno raukan. 

Vrt. Sanakirja, sana Imento: 
Ihoon imeno raukan. 
Ss. 69—70: 
Karfwan kafwon tekemän, 
Emon tuoman rumihisen. 

Vrt. Sanakirja, sana Kawo: 
Karwon Kawon tekemähän, 
Emon tuoman ruumisehen. 





Vrt. Mythologia fennica, s. 36—7: 
Keito, En af Cycloperne, eller en af | S. 1: 
underjordiska smidje-drängar, som | Humalainen hupeloinen. 
uptog de pilar, hvilka Rampa|j Vrt. Sanakirja, sana Humalainen : 
hade med perisokia och piru- Humalainen huppeloinen. 


15. Humalan syndy. 
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S. 4: 

Osman pellon pengerehen. 

Vrt. Sanakirja, sana Osma: 

Osman pellon pengerehen. 

Ss. 8—9: 

Kusisa kufwatteleksen, 

Näreisä näyteleksen. 

Vrt. Sanakirja, sana Kuwattelen : 

Kuusisa kuwatteleixen, 

Närehisä niytteleixen — om humu- 
lum som slängar sig up efter stö- 
rarne. 

Ss. 15—16: 

Kapa kanto kachkiensa, 

Toi imbi itusiansa. 

Vrt. Sanakirja, sana Kapo: 

Kapo kanto kaiheinsa, 

Toi imbi itujansa. 

S. 29: 

Walettuna räckyliä. 

Vrt. Sanakirja, sana Rakyli: 

Walettuna räkyliä. 

S. 33: 

Wäsi wita wäinän poika. 

Vrt. Sanakirja, sana Wäinen: 

Wäsi wita Wäinen poika. 

Ss. 85—7: 

Wäinähän sinä wähenet, 

Turjan tunti pahtahasen, 

Sarjan salmen suhun. 

Vrt. Sanakirja, sana Waines: 

Wainähen sinä wähenet, 

Turjan tunti pahtahaseen. 

Vrt. Sanakirja, sana Sarja: 

Sarjan salmen suuhun. 

Vrt. Sanakirja, sana Turja: 

Turjan tunti patzas, Fyrbäk. 


16. Emot winter orm. 


Ss. 12—14: 
Hittu hiten neitosia, 
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Palmiko pa([ulalle] neijon, 

Hius rihma hijten neijon. 
Vrt. Mythologia fennica, s. 17: 

Hitu, Hijjen neitosia eller Hij- 
ten. En orm-piga, en af Furierne. 
Ormen liknas vid henne: Hitu 
hijten neitosia, palmikko 
paulalle nojjan, hius rihma 
hijten nojjan — ormen trollens 
härband, at fläta med. 


18. Karjanlukua. 


S. 4: 


| Wilja andaisa wihastuk. 


| Vrt. Sanakirja, sana Wilja: 
| ale wiljan andaja wihastuk. 
| Käkematak käskematak. 

Vrt. Sanakirja, sana Kokema: 
' Anna olla kokematak, koskematak. 
S. 9: 
Pikomatak pilkomatak. 
| Vrt. Sanakirja, sana Pilkooma: 
| Pikomata pilkkomata. 
| Sa, 10—11: 
Siwun käyfwyk sirakainen, 
Kaufwas karfwas tärikainen. 
: Vrt. Sanakirja, sana Sirakainen, 

poét. Björn, ursus. 

| Siwu käwyk Sirakainen, 
| Kauwwas karwas Torikainen. 
| Vrt. Sanakirja, sana Torikainen. 
Ss. 12—13: 
Käytäck woisen wuoren pällä, 
Maitosen mäen nänällä. 

Vrt. Sanakirja, sana Woinen: 
Käytäk woisen wuoren päällä. 


| 
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Vrt. Sanakirja, sana Maitoinen: 'S. 14: 
Käytäk karjani maitosen mäen ne- Lypsydn yxi yheksän. 
nellä., Vrt Sanakirja, sana Lypsän: 
Lypsywöön yxi yhexin. 





13 Lieneckö minusa miestä, 
Uckon pojasta urosta, 


Finska Runor!) 





1. Perustussanoja. | Wangamoisesa warowa? 
Nousi ennen einke xuko 3), 
Aukaisen sanani arkun, Hengenhaldia halitti, 
Wirsi lippani wiritän 20 Ennen onpa?) nousemata, 
Poikipuolen polfwilleni, Kahten hawahtemata; 
Lauloaxeni hytfwiä, Eij minusa miehen toisen, 
s Parahita pannaxeni; Kengiminen kengihinsä, 
Leneckö minusa miestä, Paneminen [pajalo[hin]sen, 
Uckon poiasa urosta, 25 Kengin kängäni lujaxi, 
Wangamoisesa waroa, Pa[nen] paulat kindiäxi, 
Tämän pulman purkajata, Ettei noita kyllin söisik, 
10 Tämän jaxon jaxajata? Kaihi wiljalta witfoisik]. 
Pistä pili permandohon, Minä poika luoian luoma, 
Wara lammi tanderehen, 30 Waimon wanhan tufwitta[ma], 
Ettei noita kyllin söisik, Micka lie minua luonut, 
Kaihi wiljata witoisik ; [Ku]ka kumoon suwennut, 


1) Käsikirjoituksessa ovat säkeet kirjoitetut yhteen menoon ollen 
ainoastaan pilkuilla toisistansa erotetut. Säkeitä alottavat pienet kirjai- 
met on julkaisija muuttanut isoiksi ja lisännyt sivuun järjestysnume- 
rot ja välimerkit. Hakasien välissä olevat kohdat puuttuvat käsikirjoi- 
tuksesta. Runoissa n. 1, 4, 6, 7, 18 ei käsikirjoituksessa ole mitään 
päällekirjoitusta, vaan on sellainen painettaessa lisätty. 

2) Luettava eineh-Kuko, kuten säkeet Nouse ennen Line-eukko, 
Hengenhaltia havaitse, Ennen noian nousemista (ks. Suomen kansan 
muinaisia loitsurunoja, s. 253), ja se mitä edellä sivulla 29 on sanottu, 
todistavat. 

3) Luettava noijan, ks. muist. 2 ja siv. 29. 


44 + = Kaarle Fredrik Berghin vanhat runot. 


Kuin [ei] luonut luondowana 1),| Läpi räppänän mänöwä, 


Aw[ujwana aikiloinut, Wierähti tuli kipuna 

35 Mua po[ika] langon luoma, Keskellen aloenjärfwen, 
Wai[mon] wanhan tuwittama. | Lu[o ke]skus aloen järfwen, 
Wo[i] Iumala walollinen, 25 Kolut*) kfertow]a kesäsä 
Walollfinen] armollinen, Somerillen kuifwettaxen 
Piä pilfwis[ä] [kä]jräjät, Tuskisa tulen punaisen, 

40 Sekehisä sälfwät neuwot, Waluisa walkiaisen. 
Ettei noita kyllin söisick, * Neito neuwowa pitäpi, 
Kaihick wilialta witoisik. so Morsiamet kuihuttawat, 


Tähän nota ninistä, 
Kanarwoista ketträttihin ; 
Wetihin wesillen nuotta, 
Satasillmä sotatihin; 
Tulen syndy on taifwahasta, |ss Weitihin nota wirroin, 


2. Eldens ursprung. 


Woresta wein sikiä, Weitihin wasta wirroin, 
Tosta on to tuloinen tullut; Eij sähaa kalowa tuota, 
Iske tulta ilmarinen, Jota pytihin kowinda, 

s Wälähytä wäinämöinen, Satihin kaloja muita, 
Pimeässä pohialasa, 40 Tuimenia laimenia. 
Eläwällä enuxela, Alla ljko linnan kylfwi, 
Matawalla maan mawolla 2), Päiwällä kauko kaswatti, 
Kiriwalla karmehellä, Ruton wiähän wetehen, 

10 Kollmella konsulalla, Wälehemmin nostetaha, 
Rahin rautaisen nenällä, as Sisarexet ketrejäwät, 
Tuolin kultaisen kuckulalla, Kälyxet käsin aijaxet, 


Hopeisen pöywänpäsä. | Werkot weljesten kutomat, 
Wierähti tuli kipuna | Appi ainollen asoo; 
is Päldä polfwen wäinämöisen, | Wiähän wesillen nota, 


Puhki kumman turfwan putken, : so Saata sillm[ä] satetahan ; 
Halki kirfwehen hamaran, | Jmbi turjasta tulopi, 
Wierächti tuli kipuna | Näito laskexen lapista 
Alak witan ilmarisen, Wenehellä waskisella, 


20 Wierähti tuli kipuna | — Pariella kuparisella, 


1) Sanassa on toisen tavuun vokaali epäselvä. 
2) Sanan alkukirjain ollut w. 
3) Epäselvä; Arvidsson on lukenut: Kolmet. 
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ss Laskea tyhyttelo, 
Sapi hyhämöitelöpi, 


Hysä on kocka, jäsä rinda, 


Purahasa purren keulla, 
Kaiki hangat kalkaloisa. 
eo Kuras perän pitäjä? 
Neytyt maria emoinen 
Itek aiwollen asihin; 
Tungexen tuho kätehen, 
Acka wanha .wäinamoinen 
es Itek istuxen perähän; 
Weittihin mötä wirroin, 
Weittihin wasta wirroin, 
Eij sahuk kaloatuota, 
Jota pytähän kowinda, 

70 Satihi[n] kaloja muita, 
Tuimenia tai[menia]; 

(W eittihin wasta [wirroin], 
Weittihin myötä wirroin, 
Eij sahak kaloa tuota, 

75 Jota pytähän kowinda, 
Sahan kaloi[a] 4) muita, 
Tuimenia taimenia)?); 
Weitähän mötä wirroin, 
Terfwa köysin temottihin, 

so Niemi niem[i] uixendopi, 
Niemi pät saloia, 

Tuohon notta nostetahan, 
Mustan mantere[n] maloa, 
Sähan kalainen karhi. 

ss Acka wanba wäinämöinen 
Eij kärsi käsi[n] wuoetta, 
Neityt maria Emoinen 


1) Sanan loppu epäselvä. 


Eij kärsi?) käsinrueta 
Iliman rauta rackasita, 

90 Waskisita wantuhita, 

Kiwisitä kintahita. 
Mies musta merestä nousi, 
Uros allosta ylle[ni], 
Kolmen sormen korkeuinen, 
os Wähän kuollutta parembi, 
Katonutta kauhiambi, 
Jalas on kiwiset kengät, 
Päs on Patinen kypärä, 
Hius on kannoilla takana, 
| 100 Parta minulla eijsa, 
Tuo kärsi käsin ruetak, 
Illman rauta rackasita, 
Kifwisitä kintahita, 
(Kifwisitä kintahitä) +), 

105 Waskisita wantuhita. 
Willaisen kalaisen karhin, 
Löytäpi lohen punaisen, 
Wilaisi lohen punaisen, 
Löytä siweän sian, 

110 Wilaisi sifweän sijan, 
Löytä halewan hawin, 
Wilaisi halefwan hafwin, 
Löytäpi Sorewan sorwan, 
Wilaisi sorewan sorwan, 

115 Löytäpi punakeräisen, 
Wilaisi punakeräisen, 
Löytäpi tulisuroisen, 
Wilaisi tulisuroisen, 
Kirposi tuli kipuna, 

120 Tuost on tuo tuloinen tullut, 


2) Sulkumerkit ovat erilaista mustetta kuin itse säkeet. 
8) Sanan lopusta pyyhitty joku kirjain pois. 
*) Sulkumerkit ovat erilaista mustetta kuin itse säkeet. 





46 Kaarle Fredrik Berghin vanhat runot. 


Walkiainen waputeltu. 
Pantu acka paimenexi, 
Walkiallen kahtojaxi, 
Jät on järkälek käsisä, 

12s Hyt on pilpuinen piosa, 
Jolla tulta tuhmentapi, 
Warwentapi walkeata. 
Kipu tytti tonen neito, 
Kupuia kokelopi 

130 Kipu wuoren kuckulalla, 
Kirjo kansi kainalosa, 
Kirio wackainen käesä, 
Ittkeä tyhyttelöpi, 


Kuin eij näy kiwut tulowan, 
135 Eijkä wammat wailahuwan. 


Ja kunnek kipua kistän, 


Kunneck tungen turmioita? 


Kifwien käskellä mäkeä, 
Taos on reikä yhexän, 
140 Joka reikä keskimäinen 
Yhexän sylen syfwyinen, 
Nin sinneck kipuja kistän 
Sinneck tungen turmioita, 
Jot eij päsek paiwinähän, 
145 Selwik sinä ikänä. 
Mehiläinen illman lindu, 
Lännä tuonne löyhyttele, 
Yhexän mären yliteck, 
Meri puolen kymmenettä, 
iso Käyk kuin käheä myöden, 
Päiwän pärmettä samoak, 
Tuok mättä mähtolasta, 
Simoa tapiolasta, 
Kipehällen woitehexi, 
155 Waimollen parantehixi, 
Wojak yltä wojak pältä, 
Kerta keskeja rapaja, 


, 


Täckö yöllä terfwehexi, 
Päifwällen imantehexi, 
160 Aiwan nurrumattomaxi. 


ee «= — 


3. Öfwer ormstyng. 


Nuckui Iutas lostesahan, 
Wäsyi wäipäs käyfwesähän, 
Katui kona konnan susta, 
Kimo ilkiän kjasta, 

s Karkiallen kalliollen, 
Wuorellen teräwisellen. 
Tuollen herra hengen andoi, 
Sitähipä syndy syndyi, 

Sitahik sukui sikisi; 

10 Olinpa minäki[n] tuolla, 
Ylimäisä lautamiesä 
Tewanowa tehtäisä, 

Räwasta rakettaisa, 
| Ylimäisä lautamiesä. 

1s Tijan sycky synnynnänsi, 
Poika kalki kaswannonsi, 
Wän än tiäck karfwojansi, 
Man karfwa kanarfwan karfwa, 
Kaiken illman karfwallinen, 

20 Pajun karfwa pannahinen. 
Mist on pää pahallen pantu? 
Pä pantu pataranista. 

Mist on sillmät siunahiltu? 
Sillmät linan siemänestä. 

|» Mist on kieli keitolaisen? 
Miekasta kalewan pojan. 

| Mist on hammas keitolaisen? 
Ärahasta tuonen toukan. 

Suin karfwainen päin karfwai- 

nen, 
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30 Kaiken illman karfwallinen, 
Höryläinen, pöryläinen, 


Jok on panta palkan taiten, . 


Rahan ängällä rakettu, 
Syömähän weriwaloja, 

3s Luwaloia luistemahan. 
Lenecko minusa miestä, 
Wangamoisesa warowa, 
Tämän pulman purkajata, 
Tämän jaxon jaxajata? 

40 Jännitän tulisen jousen 
Tulisillen 1) jäntehillen, 
Jolla ammun tuonen toukan, 
Luikahutan luun purian. 
Olisi minulla ollut 

45 Kolmeck kymmendä rekeä 
Kinifwuja kofwia puita, 
Olisi minulla ollut 
Kolmet kymmendä rekeä 
Pihlaia piukawia, 

so Olisi minulla ollut 
Kolmekymmendä rekeä 
Pahoja pajahtimia, 

Olisi minulla ollut 
30. räkeä 

ss Tietäwiä terfwaxia, 
Näreitä näitä puita, 

Jolla poltan tuonen toukan. 
Turiseko tonen touka, 
Hajowako hien hammas, 

60 Lewiäkö lemmon leuwat, 
Syömästä wäriwaloja, 
Luwaloia luistamasta? 
Jännitän tulisen jousen 
Tulisellen jäntehillen, 


1) Alla ollut: Tulisellen. 


| 
I 
I 
t 


| 
| 
| 


| 
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es Jolla ammun tuonen toukan, 
Luikahutan luun purian; 
Räki puita koifwusia, 

Reki toinen terfwaxia, 
Pahoja pajahtimia, 

70 Pihlaia piukawia, 

Jolla poltan tuonen toukan. 
Turiseko tuonen touka, 
Haioako hien hammas, 
Lewiäkö lämmon läufwat, 

75 Syömästä weriwaloia, 
Lufwaloia luistamasta? 
Kipa täytti tuonen neito 
Kipuja kokoilopi 
Kipu wuoren kuckuralla, 

so Käskellä kipu mäkewä, 
Kifwi keskellä kylewä, 
Sinä räikiä yhexän, 
Joka reikä keskimäinen 
Yhexän sylen syfwyinen. 

ss Ja kunneck kipuja kistän, 
Kunneck tangen turmioita, 
Kustama anon apufwa, 
Kasta hofwan hoiwahutan? 
Isäldani Iesuxelda, 

90 Emoldani marialda. 
Lieneckö minusa miestä, 
Ukon pojasa urosta, 
Wangamoisesa warowa, 
Tämä[n] pulman purkaiata, 

95 Tämän jaxon jaxaiata? 
Hikoako hien runa, 
Kastuko manalan karwas 
Tietä tuonen jostesahan, 
Jokon pantu palkan taiten, 
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100 Rahan ängällä raketta, 
Syömähän wäriwaloia, 
Hikoako hiten runa, 
Kastuko manalan karwas 
Tietä tuonen jostesahan? 

105 Mina poika luojan 1) luoma, 
Waimon wanhan tuwittama, 
Onko hijttä -pohialassa, 
Jumalata taifwahasa, 
Tämän pulman purkaiata, 

110 Tämän jaxon jaxajata? 
Kästämä anon apufwa? 
Isäldäni Jesuxelda, 
Äitiltäni marialta, 
Tuoltama anon apuwa, 

115 Tuo minun hyfwin pitäpi. 
Mehiläinen illman lindu, 
Käy kuin käheä myöden, 
Päiwän pärmettä matelek, 
Tuo simoa sifwelläsi, 

120 Mättä kielesi nänällä, 
Kipeillen woitehexi, 
Waimoillen parantehixi, 
Wojak yltä wojak pältä, 
Kerta keskeä rapajak, 

125 Tekök öllen terfwehexi, 
Päiwällen imantehexi, 
Aiwan nurumattomaxi. 


* 4. Raudan synty. 


Rauta rehki kilta kilpi, 
Tie mullen iki sowindo, 


— ——.- OO f:= 


1) Sanan loppu on epäselvä. 


Wanno wanka weljexys, 
Wasten syöntäni syleäk, 

.5 Wannottelek wahtowani; 
Ettpäs silloin suri ollut, 
Ettkäs suri ettkä pieni, 
Et kofwin koreakan, 
Kuisa suosta sottkettihin, 

10 Wettälästä wällottihin. 
W oisinuwa rauta rauka, 
Rauta rauka koito kona, 
Teräs tenho päifwällinen, 
Poikaisi tekö pahofwa, 

15 Lapsesi tuhofwa työtä, 
Tule työsi tuntemahan, 
Wikasi parandamahan! 
Woi sinua rauta rauka, 

j Rauta rauka koito kona, 

| 20 Teräs tenho päiwällinen, 
Etsäs silloin suri ollut, 
Etkä suri etkä pieni, 

| Et kofwin kipusahan, 
Kuinsa maitona makaisit 

as Nuoren neitosen nisäsä, 

Kaswaimen kainalosa, 

| 

| 





Poikasi teki pahoa, 

Lapsesi tuhoa työtä, 

Tule työsi tuntemahan, 
so Wikasi parantamahan! 

Weri seisok kuin on seinä, 
Asuk urmek kuin on aita ?), 
| 
| 





Kuin mieka”meresä seiso, 
Weri mustasa kifwesä, 
as Pähi pellon pengeresä; 


2) Runon loppuun on kirjoitettu seuraava tähän paikkaan kuulu- 


vaksi osotettu lisäys: 
Kuin etsäs hyfwällä seisok, 


| Nin seisot sen nimellä, 
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Willaiset sinun wihansi, 
Willainen sinä itäckin !), 
Tawi Iordanin joesa, 
Saraheinä sammalesa, 

40 Willaiset sinun wihansi, 
Willainen sinä iteckin; 
Paina paxu peikalosi, 

Lita sormesi lihawa 
Tuckehexi tuiman räiän, 

45 Paikasi pahan wäräjän, 
Joteij maito mahan joufwa, 
Pimä hangellen piroa, 

Wa pällen lämmen lächti, 
Kulta lummeck luikauta, 
so Joteij maito mahan joufwa, 

Pimä hangellen piroa. 
Kipu tytti tuonen näito 
Kipuia kokoilopi 

Kipu wuoren kuckuralla, 

35 Kirja kansi kainalosa, 
Kirio wackainen käesä, 
Itkeä tihutelopi, 

Kuin eij näek kifwut tulowan, 


Tunge hijsi turiackosi, 
Paha hengi paitojansi, 

[s] Tuckehexi tuiman räiän, 
Paikaksi pahan wäraiän, 
Sitehexi hien silki, 

Hijen kalfwo katehexi, 
Jott eij maito mahan joufwack, 

[10] Pimä hangellen piroa. 
Tulkohon jumalan tunti, 
Herran tahto tammuohon, 
Wasten mäitä waiwaisiä, 
Wastoin waimon kantamita. 

[15] Hurus wäinän tyttäriä, 
Lemmas laukan hattaria, 


1) Alla ollut: etäckin. 
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Eij wammat wäilähywän; 
eo Ja kunneck kipua kistän, 
Kanneck tungen turmioita, 
Ättei päseck päifwinähän, 
Selwiek sinä Ikänä? 
Mähiläinen illman lindu, 
es Käyk kuin käheä myöden, 
Päifwän pärmättä samoak, 
Tuok mätta mehtolasta, 
Simoa tapiolasta, 
Kipeillen woitehexi, 

70 Wammoillen parantehixi, 
Wojak yltä wojak pältä, 
Kerran keskeä rapaja, 
Tehkök öllen terfwehexi, 
Päifwällen imantehexi, 

75 Aiwan nurumattomaxi. 


1 " 


5. Mot kiöld. 


Kuoli muinen musta runa, 
Waipui walkia häfwoinen 


Suo muron murotottawia, 
Werasta sinun wäkensi, 
Wänä sinäik wähenek, 
[20] Turjan tunti pahtahasa, 
Sarajan salmen suhun. 
Leneckö minusa miestä, 
Ukon pojasa urosta, 
Wangamoisesa warowa, 
[25] Tämän pulman purkaiata, 
Tämän jaxon jaxajata? 
Hikoako hiten runa, 
Kastuko manalan karfwas 
Tietä tuonen jostesahan, 
[30] Kipu tytti tuonen neito? 
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Mäen pähän männikön; 7. Laulajan virttä. 
Tuon maxat matoja tippu, 

s Nousi höyry taifwahasen, 
Tosta Packainen panexen, 
Wilu illman wiskajaxen. 
Packainen puhurin poika, 
Talfwi poika hyreroinen, 

10 Kesät läiky lächtehisä, 
Talfwet aialla makaisit, 
Älä kylmä kynsiäni 1), 
Älä pätäni palelek, 
Kyll on salla kylfwy miestä, 

15 Kylfmä Soita kylmä maita, | 
Kylmä kylmiä kiria, 
Pajun juria palelek; 
Käsä keskellä rekeä, 
Minä keskellä käseä, 


Laulapi lapini lapset, 
Pojat kelkan kellittäpi 
Hafwusella wotehella, 
Kanteheisisa käasa, 

s Ja mixen minänä laula, 
Oluella otraisella, 
Leifwällä rukisella? 
Otan kultaisen hafwaran 3), 
Jolla wirren harawoin, 

10 Laulamattomattomaksi +), 
Muihen lasten muistamatto- 

maksi, 

Kärin wirteni kerällen, 
Syckyrällen syfwättelen, 
Lasten laulamattomaksi, 

15 Muihen muistamattomaksi. 


. . Å 2 
20 Kipu tytti tonen neito etc. ?) Kucku. 
6. Haltioihin-saattosanoja. 8. Om Barna Börd. 
Nouseck luondoni lofwesta, Neytyt märia emoinen, 
Haon alta haltiani, Tulen pian wäleni Ioufwu, 
Tunti tulkan jumalan, Pästä pika pintehistä, 
Tahto herran tammu wohon, Waimo wachta wäntehist[ä], 
s Wasten meitä waiwaisua, s Saunasa sysiä syöpi, 
Wasten waimon kantamata. Wastan warpuja purofwi, 


Leheksiä leikelöpi. 
| Neytyt maria emoinen, 
| Sin& olet wanhin wammoxia, 


e nm — m— 


1) Sanan viimeisen tavuun alla ollut jotakin muuta. 

2) Tämän jälkeen seuraavat ne säkeet, joiden paikka viittauksen 
mukaan on 9:nen runon 22:sen säkeen jälessä, jonne ne ovat rivinalaiseen 
painetut. 

8) Korjattu: harawan. 

4) Jälkimäisten tt:tten alla lienee ollut: Ati. 
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10 Elähitä ensimäinen, 

Tulek pian wälehen joufwuk, 
Walehemin tarfwitan, 

Wätek saunahan salo, 
Ilman uxen ullfwomata, 

15 Saranan narachtamata, 
Otak kulta kirfwehensi, 
Häpeinen tapparansi, 
Olaltansi oikialta, 

Jolla heität hackaelet, 
20 Jolla reisua repäset. 
Laske molen mattkamiestä, 
Tek tetä käwijämellen, 
Reuchto 1) aitowa repäisek, 
Kupehelta kummaltaak, 

25 Wieltä witawäliltä, 
Seitsemältä Seipähältä; 
Otak kiskiltä kinowa, 
Matehelta nuliackata, 
Laske mällen matkamiestä, 

30 Tek tietä käfwijämällen, 
Kanna wittufwa wakalla, 
Tufwok pota pochtimella. 
Neytyt maria emoinen, 
Tulek pian wälehen joufwuk, 

ss Wälehemmin tarfwitahan, 
Jmbi pirtofwa pitäpi, 
Kapo kangasta kuto, 

Wie pällen lämmen lächti, 
Kulta lummeh luikahutak, 

40 Jot eij maito mahan joufwak, 
Pimä hangellen pirowak; 
Neytyt märia emoinen, 
Watek saunahan salofwa, 


1) Epäselvä. 
2) Lisätty. 


Illman uxen ulfwomata, 


i 45 Saranan narachtamatak, 


Tekemän terfweytä, 
Rauho rakendaman, 
Josta saisi Sairas matak, 
Woisi woihkawa lefwätäk. 
so Kifwen löyly puihen lämmin, 
Lämböinen jumalan luoma, 
Tule löylyn jummala, 
Isä illman lämbimihin, 
Tekemähän terfweyttä, 
ss Rauho rakendamahan, 
Suosiota soitamahan; 
Jo tuli kylähän tuska, 
Tarfwis toisehen taloon, 
Wasta tarka tarfwitahan, 


| 60 Mies wakainen wäitahan, 


Kuin tarfwis kotihin tammo, 
Pästit kuun kehitit päifwän, 
Ja mix et minua pästä, 
Tästä töstä tölähästä, 

es Walan tiestä waikiasta, 
Neyty 7) pästä målen matka 

miestä, 

N8. Lojan luomallen laullen, 
Tekemällen herran tiellen, 
Jumalan sufwemallen. 


9. Dä Boskap utsläppes. 


Minä poika luojan luoma, 
Waimon wanhan tufwittama, 
Piäk pilfwisä käräjät, 
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Säkeisä sälfwät neufwot, 

s Jot eij noita kyllin söisik, 
Kaihi wiljalta witoisik; 
Wähäinen minun olisik 
Ahollen ajittawia, 

Pällen pälfwen pantafwia; 

10 fond] ucko paimeneksi, 

uoja karjan kahtojaksi; 
Iskek ucko uta puta, 


Kåmauta konojela kultasella, 


Miekalla tuli tärällä, 


15 Kurikalla tänä kesuksen käsänä, 


Jumalan sufwena surra, 
Pane piansi pihallen, 
Jota hijet hirtiöö, 
Mankapet karkowa 

20 Mailta karjan käytäwiltä, 
Paimenten pasutawilta, 
Kellon kellkuteltawilta 1), 
Kulta rimansi kujallen, 
Wäräjällen 2) wartiansi, 

25 Ylen lian yhtämätäk. 


10. At fänga räfwar. 


Kuin minä lähen mätällen, 
Kuna paisto kusen oxat, 


Päifwänä petäjän kärkät, 
Minun miesä ollesani, 

s Mechtolahan mäntyäni, 
Mies nori meillen haisi, 
Sisällys sianlihoillen, 
Kainalot kanan munillen, 
Mächtä häiso 3) hafwuillen, 

10 Kataillen katkuapi; 
Mielästä mätän ämännän, 
Usein hyfwän ämännän 
Sormet kulta sormuksisa, 
Käet kulta käreisä, 

15 Jotk on sonut annillan, 
Usein pahan ämännän 
Sormet wichta sormuxisa, 
Käet wichta käreisä, 
Aina andamattoesa. 

20 Kustama anon apufwa, 
Kusta hufwan hoifwautan? 
Isäldäni Iesuxelda, 
Ämoldani marialda. 

Ikäwä on iloiton ilda, 

25 Päifwä pitkä salihiton, 
Kuin et annak ajonkanak, 
Arwonkanak hairahutak, 
Su[u]n sötit, heimon jotit, 
Äsiwanhemman elätit, 


| 30 Ja mikset minua sötäk 


20:nen säkeen, samoinkuin tämän runon 22:sen säkeen jälessä on +. 


Tien takaisen tammamata, 
Äpä kelfwon käsimätäk, 
Kifweksi kickiäldä, 
Kannocksi kakialta, 

[s] Mäkäräcksi manjuosialta, 


*) Alla: wäräjänsi. 
*) Alla: häisa. 


Anna juosta joutusasta, 
Wikewästi wiletällä, 


Tufwo tuohisa tulinen (korjattu : 
tulillen), 


Kauuakaisa kartanollen. 
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Suun surilla paloilla, 
Heimon herkuruokasilla? 


Woimelun mätän Emändä, 


Tuo tarka tapion waimo, 


ss Kuin et annack ajonkana, 


Harfwonkana hairauta; 


Annak taolda kuin anelen, 


Kielin kullan kuibattelen, 
Makeasti märotellen, 
40 Luota luojan kaikiwallan, 


Emon wallan!) marjan malosta, 


Eij tulek turki yhestä, 
Eikä kartaa kahesta. 


Kuin eij leki!) lenek tällä mala, 


45 Ninsä tuok tuonenbata, 
Echtiök etämbätäk, 
Wiestä pitäjästä, 
Kufwesta kirko kanasta, 
Pitäjäst[ä] seitsemästä; 

so Puhalla punainen langa, 
Si wallack sininen silda, 
Jota möten juoni joksi 
Metän tihkeän läwitek, 
Annack josta joutusasta, 

ss Wiköwästi wiletällä 
Etehen mun onehen, 
Pojan polun päifwäkseni, 
Wisko willa kontaloita, 
Kattko karfwa pallukoita; 

60 Ikäwä minun tulofwi, 
Ikäwätulettelofwi, 

Kuin et anna ajokana, 
Harfwonkana haitahutak, 
Arian mut Jukofwi, 


1) Sana on poispyyhitty. 
2) Alla: pujettelia. 
3) Alla: sulissan. 


65 Sälitan sano, 
Minä päifw[ä] kuntiani, 
Kuin et anna ajonkan[a], 
Harwonkana hairahutak etc. 


11. Emot Tandwirk. 


Mato musta manalainen, 
Touka tonen karfwallinen, 
Puhki pun pujottelia 2), 
Läpi mättähin mäniä, 
s Läpi heinän harteliä, 
Suin karfwainen päin karfwai- 
nen, 
Kaiken illman karfwallinen, 
| Höyryläinen pöyryläinen etc. 


—— =". 


12. Emot Warg Styng. 


Läfweatar wanha waimo, 
Porto pohjolan ämändä 
Kohussa on koiran kando, 
Sufwen misa solissan 3), 
s Penin alla permoinsa; 
Tuli isäsi tuli Emänsi, 
Tuli walda wanhembansi, 
Willa Sasi willa pästi, 
Willa wisi hammastansi, 
10 Willainen sinä itäkin, 
Poikaisi teke pahofwa, 
Lapsesi tihua paho etc. 


24 


13. Sa kallad Ahky. 


ASEY wa astian 
Tose2 30 ia vässeoler 
Kolar: 
Wa kuis mua. wees, 

s Ex ock triwisa 1020. 
ER iiivosä mui paisista, 
Raraccy Kakkosta. 
Srsi pasta svecstetr: 
Ja kesse £229 marjan. 

1s (tasan koksiita koprat. 
Tose koprat kortiaita. 
Hafsukaita bara kvyroet. 
Linruta Lhan pitimet. 
Kontian kowimmat koprat: 

1s Käsin kärehetä 4 piteli, 
Lypsin kyitä kymmenen kunnan 
Tinasen tiskisehen, 
Waski laitahan vatihin. 
Kipu tstti tonen neito etc. 


£202 Dacre. 


14. Emot Syne. 


Parto pohilan ämändä, 
Lofwehetan wanha waimo 
Selin tulehen makaisi, 
Pärsein pahan sähän, 

s Teki tuli teneheksi, 
Ahafwa kahalliseksi, 
Tosta tyty tosta läyty, 
Tosta paksuksi panihin, 
Lihawaksi litihin. 

10 Kanto kohtuwa kofwowa, 


1) Korjattu: kärmehetä. 


Koro Fosird Berrise vaania ruma. 


Wace liv wiser, 
Tar pra Vieksis 
York VN viesti 
Ye Kaija kassia. 

25 Dem sasas Spola 
Vier wiesem känilmästä. 
Nessa rapainesta. 
Sem rinken tämän väräjän. 

2 Pat sartem jakais hemat ja- 

Kaillen : 

E-pa iovtv ristiätä. 
Itek risti poikojahan, 
Kasto Kantamaisiahan, 
Nimitteli poikojahan, 

25 Ruhko vksi ramba toinen, 
Kolmansi päri sokea, 
Mitk on pannut luvalollen, 
Kutka hammasten kifwullen, 
Äläiksi rafwaisen ?:, 

2 Puskuiksi imehnisin. 
Raho nolia wanupi, 
Rambo jousta jännittä, 
Ambupi pari sakea: 
Piralainen pittkä poika 

33 Hackaisi tulisen koifwun 
Rannalla tulisen käsken, 
Saresa nimettömäsä, 
Jotka lastuja teköpi, 
Kokoisi kokoisehensa; 

40 Noita nuoli wanupi, 
Lembo lechti keihähitä, 
Wasamoita walmistapi 
Pajassa owettomassa, 
Illman ickunattomasa, 


2) Jälkimäinen &:n pilkku poispyyhitty. 
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45 Sulittelo nuoliahan Siralla siansi harjas, 
Pästen penillä sulilla, Wäk poisi wärinen wäihti, 
Warpuisen wipusimilla, Ennen kuin sanon emoillen, 
Nokast[i] häfwon kusesa. Äliwalta wanhemmallen etc. 
Ambupi perisokea, so Änämb on ämoillä 2) työtä, 

so Ambu yhen nuoliahan Waiwasuri wanhemmalla, 
Ylähäksi taifwahasen, Kipy tytti tonen neito etc. 3) 
Tahto taifwaskin haleta, Nimen tietymättomäsä etc. 


Illman karet kahteilla, 
Heinän juret männesä pahan 


äkahan, 

ss Risti rautainen putoisi, 15. Humalan Syndy. 
Tuon keito käsin tapaisi, Humalainen hupeloinen 
Illman mäta maistamatak, Kyinä mahan kylfwettihin, 
Lannerta tawoittamatak. Wiholaisa wiskoittihin, 
Ambu toisen nuoliahan Osman pellon pengerehen, 

eo Nityn nimättömähän, s Karjalan niityn kanten, 
Pelton sawi perähän, Tolta nousi nora wöinä, 
Mahan mättaittömähän. Kaswoi köysi kainalossa, 
Ambu kolmannen nuoliahan Kusisa kufwatteleksen, 
Rautaisehen kallion, Näreisä näyteleksen. 

es Wuoren teräksisehen, 10 Neytyt märia emoinen 
Kirfwe1) kifwestäi kirf'wonnunna, | Hero kahta kämmentähän, 
Päestaik paukununna, Nykersi mälembiahan, 
Jhon imeno raukan, Kotu kuola karjun susta, 
Karfwan kafwon tekemän, Kimo porsahan kiasta, 

70 Emon tuoman rumihisen. 15 Kapa kanto kachkiensa, 
Tuo tolta perittänen, Toi imbi ut *) itusiansa, 
Sanoilla pyhän jummalan, Tost on syndy syndynynnä. 
Sannan kauta kaiki wallan, Käfwi tietä neitä näliä, 
Äta keito keihänsi, Koki kolme morsianta 5), 


25 Tahik woipa wäckähänsi, 20 Yksi lypsi mustan majon, 


1) Sana on poispyyhitty. 

1) Jälkimäinen ä:n pilkku poispyyhitty. 
3) Poispyyhitty: etc. 

*) Sana on poispyyhitty. 

8) Ensimäinen a epäselvä. 
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Toinen walkian walotti, 10 Läpän karfwa lämmen kalr]f[wal, 
Kolmen wären sekaisen, Kaiken illman karfwalllinen], 
Näljänsi rupaisen s1) rusapan| Hittu hiten neitosia 4), 

majon. | Palmiko pafulalle] neijon, 


Joka lypsi mustanmajon, Hius rihma hijten neijon; 

2s Sitä on tehty melto rauta, 15 Ru poika wäiweröinen, 
Joka walkean walotti, Poikoisi teki pahofwa, 
Sit on tehk2) tehtynä teräkset, | Lapsesi tituhwa tötä, 
Joka mun weren sekaiset, Tulek tösi tundemahan, 
Walettuna räckyliä, Wikasi parandamahan, 

30 Joka mun rusapan majon, ao Annen kuin sanon emoillen, 
Sit on waskia walettu, Eli walta wanhemmallen, 
Kuparia karahestu. Kipu tytti tonen näito etc. 


Wäsi wita wäinän poika, 
Wäinästä sinun wäkensi, 
35 Wäinähän sinä wähenet, 
Turjan tunti pahtahasen, | 
Sarjan salmen suhun, 


17. Basilisk +). Sisälisko. 


Wingas wangahan makaisi 
Omansa Emoisen lapsen 
Pihalla pinofwa waste[n], 
Alla ajan alhtahasa, 

s Poikoisi teke paho, 
Lapsesi teke tihua tötä etc. 


Iske tulta illmarinen etc. 


16. Emot winter orm. 


Mato musta mänalainen, 
Touka tonen karfwallinen, 
Puhki pun pujottelia, 
Lepi heinän herteliä, 





18. Karjanlukua. 


s Läpi mättähän mäniä, Tulek justoillen Jumala, 
Tijan sycky synnynnänsi, Wätek welillen keralla, 
Poika kalki kaswannansi, Älä sutuk suri luoj[a], 
Wan en tiak karfwojansi, Wilja andaisa wihastuk, 


Man karfwa kanarfwan karfwa,| s Waika mi[e]jhet wälimasta, 





1) Poispyyhitty: rupaisen 8. 

*) Sana on poispyyhitty. 

3) Alla: neitusia. 

*) Loppu epäselvä; poispyyhitty. 
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Kanfwas karfwas tärikainen, 
Käytäck woisen wuoren pällä, 
Maitosen mäen nänällä, 
Lypsyön yxi yheksän, 

15 Kylän kaiken kymmänästä. 


Wasta waimot wälin oppi, 
Annack kuolla minun omani, 
Käkematak käskematak, 
Pikomatak pilkomatak. 


| 
| 
| 
| 
10 Siwun käyfwyk sirakainen, —- 


II. 
Sururunot suomalaiset. 


V. 1734 ilmestyi Turussa runoelma nimeltä .Suaru-Ru- 
not Suomalaiset*, jossa vilkkaasti ja nähtävästi historialli- 
sella tarkkuudella kuvataan Isonvihan hirmuista aikaa. Tä- 
hän asti on näiden valitusrunojen kirjoittajasta tiedetty 
hyvin vähän. Vihon nimilehdessä esittää hän itsensä Poh- 
janmaan poikaseksi, joka näkemänsä vaivat on kiireessä 
muille muistoksi kertonut v. 1720, ja kahdeksannessa runossa 
sanoo hän syyttömästi olleensa vankina 13 viikkoa Turun 
linnassa epäiltynä osalliseksi Kyrön kappalaisen Antti Aff- 
renin vehkeisiin, joka aikoi lähettää venäläisten sotatoimista 
tietoja Ruotsin puolelle, mutta joutui kiinni ja lopulta hirsi- 
puuhan. Nämät runosta itsestä saadut tiedot ovat ainoat, 
mitä on ollut; runoilijan nimi, sääty, sanalla sanoen, koko 
hänen persoonansa on ollut tuntematon. Seuraavat tiedot 
osottavat kuitenkin, että Sururunojen tekijä on suomalaisen 
kirjallisuuden historiassa ennestään tunnettu runoniekka Gab- 
riel Calamnius vanhempi. 

Gananderin käsinkirjoitetussa sanakirjassa tavataan sä- 
keet ,pijkat pjenet tuolta täältä otti Oj! Oj! orjixensa, aj- 
noisixi aljoxensa*, jotka ovat samat kuin Sururunojen 1:sen 
runon ss. 18—20. Lähteeksi ilmoittaa Ganander ,,Calamnii 
Run. de Ruthenis 1715“, josta siis saamme tietää, että Suru- 
runojen tekijä on Calamnius (ks. sanaa Aljo). Samaa todis- 
taa toinen tässä sanakirjassa Sururunoista otettujen säkeiden 
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» Ryösti kaikki kaunistuxet, malmit, kirjat maalauxet* (ks. 
n. 2, ss. 7—8) jälessä oleva ilmoitus ,Calamnii Suru-Runot 
Suomalaiset* (ks. sanaa Malmi). Ketä Calamniusta Ganan- 
der tarkoittaa, ei voi päättää, kun hän ristimänimeä ei mai- 
nitse, mutta se selviää eräästä toisesta vanhasta lähteestä, 
joka merkillisellä tavalla vahvistaa Gananderin tiedonantoa 
ja luo lisää valoa Sururunojen tekijän elämänvaiheisiin. V. 
1760 lahjoitti Kokkolan raatimies J. Falander silloiselle Tu- 
run piispalle K. F. Mennanderille tekemänsä, Laihian kappa- 
laisen Israel M. Reiniuksen lisäyksillä ja selityksillä varusta- 
man kertomuksen Isonvihan ajoista, joka painettiin v. 1789 
sanomalehteen Åbo Nya Tidningar nimellä , Berättelse om 
Österbottens öden under det längvariga Kriget ifrän 1700 til 
1721" (ks. n. 6—8, 12, 15, 21, 27—8, 35, 40—1, 49, 51—2). 
Tämä sisältää m. m. seuraavat tiedot yllämainitun Affrénin 
onnettomasta yrityksestä. Isonkyrön komministeri Antti Aff- 
rön oli yhdessä Maksamaan komministerin Ruthin kanssa 
tehnyt vihollisen etenemisestä v. 1716 kertomuksen, jota 
Vähänkyrön lakkari läksi viemään meren yli Ruotsiin. Mutta 
venäläiset ottivat sananviejän merellä kiinni, joten pappien 
laatima kirjoitus joutui heidän käsiinsä. Tapauksesta sai 
Affrén niin ajoissa tiedon, että ehti pakenemaan kotoansa, 
ja olisi ehkä pelastunut, jos ei olisi liian kauan viivytellyt 
ystäviensä luona. Venäläiset, jotka epäilivät pappien olevan 
salaliitossa Affrenin kanssa, sijoittivat vahteja useihin pappi- 
loihin ja onnistuivat siten saamaan Affrénin kiinni Ylivies- 
kan kappelissa, jossa hän syksyllä v. 1717 hirtettiin. Koska 
se osa kertomusta, jossa puhutaan Affrénin kiinniottamisesta 
ja surullisesta lopusta, valaisee Sururunojen tekijänkin elä- 
mää, panemme sen kokonaisuudessaan tähän. Se kuuluu: 

. yaije onnistuikin siihen määrään, että se komennuskunta, 
joka lähetettiin Kalajoelle ja Ylivieskan kappeliin sillä teko- 
syyllä, että heidät oli lähetetty seurakunnan ja etenkin pa- 
pin, herra Gabriel Calamniuksen suojelusväeksi, etteivät 
vasta tulevat ja pian Venäjältä odotettavissa olevat joukot 
hävittäisi heitä perinpohjin, jonka vuoksi myös seurakunnan 
ja erinomattain papin tuli pitää huolta heistä, niinkuin omis- 
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tansa, ja siitä syystä heitä kestittiinkin pappilassa puoliyö- 
hön; sittenkuin he olivat asettaneet vahteja pappilan ympä- 
rille ja lähimpiin taloihin, joissa he majailivat, sekä kohta 
kun tuli oli sammutettu pappilassa ja pappi mennyt levolle, 
huomasi vahti 3 pappilaan menevää miestä, mikä ilmoitettiin 
upseerille, ja samassa näkyi myös tulta papin kamarista; 
tästä päättivät venäläiset, että siellä mahtoi olla joku vieras, 
jonka tähden he heti ympäröivät pappilan ja tunkeutuivat 
suoraa päätä papin kamariin ja saivat tutkittuansa selville, 
huolimatta siitä että Affrén oli puettu talonpoikaisiin vaat- 
teisiin, että hän oli heidän etsimänsä pappismies. Täällä oli 
surkea elämä, kun tiheillä piiskaniskuilla koetettiin ottaa 
selvää noista 2:sta pappia seuranneesta miehestä; ja sitten- 
kuin he mielestänsä olivat saaneet selvää kaikesta, sekä 
pappi Calamnius oli jakanut lahjoiksi kaiken, mitä hänellä 
oli, saadaksensa jäädä kotiin, vietiin kaikki 4 samana yönä 
sidottuina Vaasaan. Täällä ei ainoastaan suomimalla pako- 
tettu Affrénia, Ruthia ja lukkaria ilmaisemaan, kutka olivat 
olleet osallisina samassa teossa, vaan myös Affrénia sano- 
maan, kenen luona hän pakomatkallansa oli ollut, jotka 
kaikki noudettiin ja, sittenkuin heitä osaksi oli suomittu osaksi 
myös patukoittu, kotiin päästettiin. Mutta kaikki 3 pap- 
pia ja lukkari vietiin Turkuun; näistä Ruth kuoli Turussa 
suomittaessa, Affren ja lukkari hirtettiin, Calamnius ja Hostius 
pääsivät 3/, vuoden vankeudella* (ks. n. 52). Jos vertaa 
ylläolevaa kertomusta Sururunojen kahdeksanteen runoon, nä- 
kee, että se, mitä runoilija Affrénista ja itsestänsä kertoo, so- 
veltuu erinomaisesti tämän kanssa yhteen; ainoastaan Calam- 
niaksen vankeusajan pituus on erilainen, mutta siinä kohden 
on runo tarkempi, niinkuin voi odottaakin. 

Tähän asti on Gabriel Calamniuksen elämä ollut vähän 
tunnettu, niin että ne lisätiedot, joita edellisestä saamme, 
ovat kylläkin huomattavat. Ja vielä tärkeämpi on tieto, että 
hän on Sururunojen kirjoittaja. Sururunojen runollisesta ar- 
vosta lausuu J. Krohn väitöskirjassaan ,Suomenkielinen Ru- 
nollisuus Ruotsinvallan aikana” m. m.: ,Enimmiten ovat 
asiat siinä vaan yksikertaisesti kerrottuna, mutta itse aine 
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on niin syvästi liikuttavainen hirmuisuudessaan, ettei kuivin- 
takaan kertomusta siitä voisi sanoa ikäväksi. Ja tässä ovat 
Suomen runon omituisuudet taitavasti käytetyt, runoilijan 
omat tunteet puhkeavat tuon tuostakin ilmi ja toisinaan on 
itse kuvaeluskin todella runollinen. Ulkomuodoltaan tämä 
runo on melkein aivan virhetön. Se kyllä on riimillinen, 
mutta riimiä ei ole väkisen tavotettu, vaan missä ei se itses- 
tään valunut, heitetty pois“ (ks. ss. 115—16). Sitä vastoin 
Calamniuksen v. 1755 ilmestynyt ,Vähäinen Cocous Suoma- 
laisista Runoista* ei ole runollisessa suhteessa etevä, vaan 
on merkillinen ainoastaan sentähden, että se on ainoa suo- 
meksi painettu lyyrillinen runokokoelma ennen meidän vuosi- 
sataamme. Sururunot kohottavat siis Calamniuksen arvoa 
* runoilijana, paitsi sitä että niiden avulla nyt saattaa hä- 
nestä muodostaa selvemmän ja täydellisemmän kuvan kuin 
ennen. 

Mikäli tiedetään, ei Sururunojen ensimäisestä painok- 
sesta ole säilynyt yhtään täydellistä kappaletta; se, joka on 
Yliopiston kirjastossa, on vaillinainen eikä J. Krohokaan ole 
täydellistä kappaletta nähnyt (ks. e. m. t. s. 117). V. 1778 
ilmestyi Sururunoista Vaasassa toinen painos, josta suunnille 
on voitu arvata, minkälainen ensimäinen painos oli, mutta 
laitosten keskinäistä suhdetta ei vielä ole lähemmin selvi- 
tetty, ja tietämätöntä on ollut, kuka toisen laitoksen julkai- 
sija on. Miten toinen painos Sururunoja on syntynyt, selit- 
tää eräs Kirjallisuuden Seuran hallussa oleva Sururunojen 
kopio, jonka lukiolainen Törnudd Vaasasta v. 1851 Seuralle 
lahjoitti (ks. pöytäkirj. 5/n 51 $ 2). Kopiosta on nimilehti 
poissa, mutta se sisältää yhden painetuissa Sururunoissa ole- 
mattoman valitusvirren, ja sitä paitsi tavataan siinä Antti 
Törnuddin kädellä !) tehtyjä lisäyksiä ja muutoksia. Käsi- - 
kirjoituksen viimeiselle lehdelle on lukkari Tuomas Pitzen 
kirjoittanut pojallensa Antti Törnuddille 26 p. lokak. v. 1777 
päivätyn kirjeen, josta voi päättää, että runot yhdessä kir- 


jeen kanssa joutuivat viimeksimainitun haltuun. Käsikirjoituk- 


1) Antti Törnuddin käsialasta ks. siv. 2. 
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sessa pistää heti silmään se, että c:t yleensä ovat muutetut 
k:iksi aivan samoin kuin toisessa laitoksessa, ja lähemmin 
tarkastaessa huomaa, että kopio muussakin pitää yhtä 1778 
vuoden painoksen kanssa olematta kuitenkaan sen mukaan 
tehty, niinkuin pienet eroavaisuudet sanain järjestyksessä y. 
m. osottavat. "Tästä seuraa, että Antti Törnudd on toisen 
laitoksen toimittaja. Muutamista lisäyksistä näkyy (ks. n. 
5, s. 26, n. 6, s. 20), että hänellä oli kaksi kappaletta Suru- 
runoja käytettävänä, mutta tunsiko hän painettuja Suru- 
runoja, ei varmaan voi sanoa. 

Että Kirjallisuuden Seuran omistama kopio on tehty 
täydellisen painetun kappaleen mukaan, on todennäköistä. 
Tuo molemmista laitoksista puuttuva virsi on runoelman vii- 
meinen ja 1734 vuoden laitoksen lopusta juuri on lehtiä 
poissa. Mainittu virsi on myös kirjoitettu samaan aikaan 
kuin muut vihossa olevat runot, kuten seuraava 27:s värssy 
todistaa: ,Woi cuin me olem sota nähnet, seitzemän toist 
kymend vuotta, miecka vielä nytki välky, Herra jo loppu tuo.* 

Alempana Sururunoja uudestaan painettaessa!) on 
1734 vuoden painos julkaistu semmoisena kuin se tavataan 
Yliopiston kirjastossa, loppu on lisätty kopion mukaan. Sä- 
keiden järjestysnumerot ovat julkaisijan lisäämät. Merkki" 
osottaa sivun alkua alkuperäisessä tekstissä. Rivinalaisessa 
on ilmoitettu missä kopio, merkitty A:lla, ja missä 1778 vuo- 
den painos, merkitty B:llä, eroavat ensimäisestä laitoksesta, 
ja Törnuddin käsiala on erittäin ilmoitettu. Pienempiä oi- 
keinkirjoitusta koskevia eroavaisuuksia ei vertauksissa ole 
otettu huomioon. 


1) Osaksi ovat Sururunot jo kerran ennen uudestaan painetut 
Yrjö Koskisen teoksessa ,Lähteitä Ison Vihan historiaan*, ks. ss. 378—86. 


A. & 21). 


Suru-Runot 
Suomalaiset, 


Waiwoista walittawaiset 
Poloisella ?) Pohjan maalla, 
Ruotzin rannoilla, rajoilla, 
Wallan alla Wenäläisen 
Witzan Herran hurscaimman, 
Kijruhulda kirjoitetut 

Muille muistoxi jätetyt, 
Nämät waiwat nähneheldä 
Pohjan maalla poicaiselda. 


. Wuonna 1720. 


Turusa, Prändätty 1734 3). 





'Terwe Läpitze lukia 10 Surupäiwät surkeimmat; 
Hywänsuopa Suomalaine! Mutt’ en muista muutamia 
Polopoica puoliana: 
Josca Sydämmen sylisä Tawan wuoxi toki tahdon, 
Hyvä tahto hyppisisä! Enimbitä edestuoda. 
Panisin mä Paperihin 15 Älä sijs pane pahaxi 
Längihini lewittäisin, Hywä läpitze lukia, 
s Tegot tuimat tutut kyllä Että rohkenen ruweta 


Julkisesti juonet julman Jold' ei caicki caunihisti 


Wihollisen Wenäläiser, 20 Myöden mieliä menesty. 


| 
| 

Poloisella Pohjan maalla: | Tähän työhön taitamatoin, 
| 

Meidän waiwat waikeimmat 





— 


') B. Puuttuu — ?) B. Polosella |4. B. Lengihini — 5. B. täällä — 
— 3) B. Wasasa, 1778. Prändätty 6. B. Polosella — 14. B. Enimbiä 
Georg Wilhelm Londicerildi — 1./— 18. B. Työhön tähän taitamaton 
B. Sydäntä — 2. Woima hywä hyp- | — 19. B. Jollei. 
pysisä — 3. B. Paperin päälle — | 
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Otti oi! oi! orjixensa, 
1. 2 Amoisixi aljoivensa: 
Wenäläisen julmudesta ensin 'Waimot wallitzi wäkisin 
tulduansa Pohjan maalle; nijn Caunihimmat caiketickin, 
myös sijtä suuresta !) sarkeu- — Sydämmellä surkialla 
desta, cuin silloin?) maama Miesten mielellä pahalla: 
oli, Wuonna 1714. ja 1715. 25 Wanbimmaiset walkiahan 
Pani pahoin paistumahan. 
Muncalainen muulda maalda, Kädet köytti kijndiästi 


W enäjäldä wierabalda, Capaloitzi calwoisista, 
Meidän maalla matkustaisa Rakens' raadon rippumahan, 
Taimudella tuldaansa, 30 Heicon Hengen heilumahan, 

s Soi siat sikiöinensä. _ Pääldä waattehet waristi, 
Caritzat Capainensa, > Aiwan alcoisen alasti, 
Canat caicki caristeli, ' Seliän päälle singotteli, 
Cucon pojat curisteli, i Pijskallansa pingotteli. 
Löysi lehmät, löysi leiwät, “3s Kysyi: Cusa cuckarosi, 

10 Häwitteli Härkä laumat, ; Hohtawaiset hopiasi, 
Weipä Hewot heinicoista ' (Cusa cullat kirckahimmat, 
Warsoinensa wainioista, ' Cosa calut callihimmat, 
Pani caicki cartanoisa ;  Cusa caicki cattilasi, 

Peri puulle puhtahalle: . 40 Cusa Tiskisi tinaiset, 

1s Lapsi parat laattialda, : Cosa punainen pucusi, 
Imewäiset istualda, j Warsin Juhla waattehesi! 
Pojat äitin polwen pääldä, | Weden keitti kiehuwaxi 


Pijcat pienet tuolda tääldä, ' Caamana curckuhan caasi, 


1) B. Puuttua. — ?) A. silloin; B. | vallihti; B. wallitti — 22. A. Kau- 
Puuttun. — 6. A. Caritzat Capai-' nehimat; B=A — 26. A. pahoin, T. 
nensa, T. korj.: C-t Emänsä kansa; ; korj.: pahon; B=T:n korjaus — 28. 
B. Karittat Emänsä kansa — 11.A.| A. Capaloitzi calvosista; B. Kapa- 
Weipä hevot heinikoista, T. korj.: He- | loitti kalwosista — 29. A. Rakens 
wosetki heinikosta; B = T:n korjaus | raadon, T. korj.: Raadon ratki, mutta 
— 12. B. Warsonensa — 16. A. is-/ ratki poispyyhitty ja uudestaan korj : 
tumelda; B= A — 19. A. orijxensa; , Nosti raadon: B = T:n myöhempi kor- 
B:=A — 20. A. Ainoixi aljoixensa, | jaus — 32. alcoisen, T. korj.: alkosen: 
korj.: Ainosixi aljoixensa; B. A—i B="T:n korjaus — 40. A. Tinaset; 
aljoxensa — 21. A. vallitsi, T. korj: | B= A — 41. A. punanen; B=A — 
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45 Silmät puhcoi Puucollansa | Mdacandet ilkiästi, 
Taicka sotki Sormen canssa, | Wäänsi callon callellensa 
Poltti raudalla racoille Sillä, silmät sijrollensa. 
Weitzellänsä wijleskeli, Oho suurta surkeutta! 
Selkänahan scitzemäldä, 70 Oho waiwa waikiata! 

so Syyttömäldä syndiseldä; | Weden wäändäpi werisen 
Monda wirutti wilusa | —Selkiöistä silmistäni, 
Awoimesa ahwennosa, | Hijen hiuxista hijopi, 
fTalwisen taiwahan alla | — Poski päästä pusertapi, 
Pacaisesa parntteli, 1s Muistuisa mieleheni 

ss Monda uunisa urosta Wihollinen wenäläinen, 
Paisti nijncuin Paisticasta, Cuinga muodolla monella, 
Että lohkeis luiden pääldä : Waati aina waiwaisilda, 
Liha, liukesi peräti, | Tawarata taipumatta. 
Suonet caicki catkeilit, so Omaisutta ostamatta; 

so Pojes jäsenet putoisit; | Mika wircois wihdoin sijtä, 
Päähän solmesi poloisten | Mika cuoli curjan lailla 
Hampu nuoran haiwalihin, | Waan cuin loppui löytäminen 
Custa kiwulla cowalla, | Onduwilda ottaminen, 
Calicalla coiwusella ss !Cavallieri Generali 

es Wäänsi woipa wäkewästi Pani Postin Ponnehille: 














— re — 


45. A. puhkoi, T. korj.: puhko; B= 
T:n korjaus — 46. A. sormen cansa, 
T. korj.: sormillansa; B. sormellansa 
— 47. B. Polti — 48. B. Weittel- 
länsä — 49. A. Selkä nahan seitze- 
mäldä; B. Selkä nahan seittemältä — 
52. A. avennosa; B= A — 54. A. 
Packaisesa, T. korj.: Pakkasesa; B 
= T:n korjaus — 56. A. nijncuin, 
T. korj.: nijnkun; B=T:n korjaus 
— 67. A. lohkeis, T. korj.: lohkes; 
B=T:n korjaus — 59. A. catkeilit, 
T. korj.: katkesiwat; B=T:n kor- 
jaus — 60. A. putosit, korj.: putoisit; 
B. putosit — 61. A. solmeisi polos- 
ten, korj.: solmesi p—n; B. solmesi 
polosten — 62. A. Hamppu; B= A — 
64. A. coivuisella, T. korj.: koivusella; 


mn —— — 


B=T:n korjaus — 66. Jida caudet, 
T. korj.: Jida kaudet, B=T:n kor- 
jaus — 70. A. vaivaa; B=A —73. 
A. hiopi, T. korj.: hiwopi; B=T:n 
korjaus — 78. A. vaivaisilda, T. korj.: 
vaivasilta; B = "T:n korjaus — 78 '/, 
A.Ilman työttä työlähintä, Ilman wai- 
woa wähintä, T:n käsi; B= A — 79. 
A. taipnmatta, T. korj.: tuiman lailla, 
uudestaan korj.: tuimudella ; B=T:n 
myöhempi korjaus — 80. B. Oma- 
sutta — 81. A. vircois vihdoin, T. 
korj.: virkos vihdon; B=T:n kor- 
jaus — 83. A. cuin loppui, T. korj.: 
kun loppu; B—=T:n korjaus — 84. 
A. Onduilda, T. korj.: Onduwilda; 
B= T:n korjaus — 85. A. Cavallieri, 
T. korj.: Kavallerin; B = T:n korjaus 


5 
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Minä annan armon teille, 
Jälill” wielä jäänehille, 
Ainoastans ahkerasti, 

90 Ulostegot uutterasti, 
Czarilleni saattaisitta, 
Itzen alle annaisitta; 
Johon mekin mielistyimme 
Luulimme lujaxi hywin, 

95 Nijncuin lupaisi lujalla, 
Maiscutteli makialla 
Suulla, suurilla sanoilla 
Kirjoisansa kirjoitteli, 
Käski kätkömme käsihin 

100 Tuoda corwesta cotihin, 
Talutteli Taaracaiset 
Saattamahan Sawulengit, 
Ollen ucko uscollinen 
Alammaisill’ armollinen; 

105 Mutta cuule cuinga käwi, 
Cuinga julma juopotteli: 
Cuin oli weto wedetty, 
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Contributio cootta, 
Pani Partian parahan 

110 Armottoman ajamahan, 
Joca wainiot wacoisi, 
Pitkin peldoja samoisi, 
Alle culmin arwoillansa 
Arwotteli aiwoisansa, 

115 Cusa kätköt caickinaiset 
Talonpoicain tawarat? 
fPijrsi pellon pengereitä 
Ahkerasti ahtehita, 
Caicki caiweli camarit, 

120 Sijrtelipä Silda laudat, 
Joutawasti juoxendeli, 
Nijncuin Cumma culjeskeli 
Läpi soiden, läpi maiden, 
Puetteli juuret paiden. 

125 Caicki aittamme awaisi, 
Tynnyrimme tyhjendeli, 
Weipä wihdoin wijmeisetkin 
Warat waiwan nähneitten, 


— 86. A. Pani — ponnehille, T. korj.: | B=A — 106. A. cuules; B=A — 
Saatti — petollisen; B. Pani — pe- | 107. A. vero; B=A — 108. B. 


tollisen — 861/,. A. Walhe sanoman 
sysäsi, T:n käsi; B=A — 88. A. 
Jälill' vielä jäänehille, korj.: [Vielä] 
[jälill'] [jäänehille]; B = korjaus — 89. 
A. Korj.: Jos Te juuri julkiasti, T:n 
käsi; B=T:n korjaus — 91. A. Cza- 
relleni; B. saattasitta — 92. B. Itten 
— 93. A. mielistymme; B= A — 94. 
A. lujaxi hyvin, T. korj.: luvan lu- 
jaxi; B = T:n korjaus — 94 1/,. A. Wa- 
kasexi wahwan kirjan, T:n käsi; B 
== A — 95. A. lupasi lujalla, T. korj.: 
lausu laupialla; B. Nijnkun l—u l—a 
— 96. A. T. poispyyhkinyt — 97 !/s. 
A. Lempiöillä leuwollansa, T:n käsi; 
B. Leppiöillä 1—a — 98. A. T. pois- 
pyyhkinyt — 102. A. sauvulengit; 


Säe puuttuu; sen sijassa on: Kaicki 
raha kannettuna — 109. A. Parttian ; 
B=A — 111. A. vacoisi, T. korj: 
vakosi; B = T:n korjaus — 112. A. 
samoisi, T. korj.: samosi; B = T:n 
korjaus — 118. A. arvoillansa, T. 
korj.: arvollansa; B = T:n korjaus — 
114. A. aivoisansa, T. korj.: aivo- 
sansa; B = T:n korjaus — 116. A. 
Talon Poicain; B=A — 118. A. ah- 
teita — 121. A. Joutuasti (2), T. 
korj.: Joutusasti; B = T:n korjaus — 
122. A. Nijncuin, T. korj.: Nijnkun; | 
B=T:n korjaus — 124. A. Pujetteli | 
puiden juuret, korj.: Puetteli juuret 
puiden — 125. A. avaisi, T. korj.: 
avasi; B=T:n korjaus — 127. A. 
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Pijscais paisti päälle wielä, Ruoca oli raumenista, 

130 Kiusaten kiwisti heitä, Paista purtawa cowista, 
Altihixi andamahan, iss Oljesta oma osamme, 
Camarihin candamahan, Petäjästä pellon siemen, 
Ainoatkin Aarnihaudat Carwas leipä lehdiköldä, 
Poisa codosta comerot. Mämmi männystä mäeldä, 

135 Näimbä muuttui mullin mallin, Suosta suolat, suurus jauhot, 
Meille armo annettawa, 160 Warsin wehoista valitut, 
Corwesa oli cotomme, Wesi säätty särpimexi, 
Maantiellä majasiamme, Sinucka Sian lihaxi, 
Kirckotiemme kiwistöllä Culki cuolema cotahan 

140 Metzän petoin pesillä, Colochinti cattilahan: 
Carhut Cansa cumpanimme, |1e65 Moni raucka radot repi, 
Pyry päiwäpaistehemme ; Uudet wuodat wuoleskeli, 
Ei mieli mesiä tehnyt Keitti kyllä kijruhusti, 
Kylki cuuta caswattanut Syödäxensä syölähästi: 

145 Pahan pacaisen käsisä, Täytynyt täsä pacosa 
Cowan ilman couratesa, 170 Syödä toisten toisiansa, 
Päiwisämme pahimmisa, Cohden cuolleita cokia 
Hengen hädäs, heldehesä, Raateleman ruumihia. 
Moni heitti hengensäkin, | — Wijmein suostuit Sudet meihin, 

150 Waipui pojes warwickohon, Pyysit päällemme poloisten, 
Cuoli corpehen cowahan, 175 Monda piendä pehmucaista 
Cangahalle caatui maahan; Waiwaista waeldawaista 





vijmeisetkin; B. wibdon wiimmeset- | Vaipu pojes; B. Waipu poijes — 
kin — 129. A. paistoi, T. korj.: paisto; | 152. A. caatui, T. korj.: kaatu; B= 
B. pijskas, paisto — 180. A. kiristi; | T:n korjaus — 158. A. mäjelää, korj.: 
B= A — 182. A. Cammarihin — 133. | mäeldä — 160. A. vehgoista; B. weh- 
A. aarni haudat; B = A — 1835. B.| wosta — 161. A. särpimexi, korj.: 
muuttu — 138. A. Maantiellä maja |särpymexi; B = korjaus — 164. A. 
siamme; B= A — 189. A. Kircko| Colon heitti; B= A — 169. A. Täyty 
tiemme; B= A — 140. B. Mettän — | nyt; B= A — 170. A. toisen, T. korj.: 
141. A. cumppanimme; B = A — 142. | toisten; B = T:n korjaus — 172. B. 
A. päivä paistehemme, T. korj.: päivät | Raatelemaan — 173. A. Wijmein suos- 
paistehemme; B = T:n korjaus — 143. | tuit, T. korj: Wijmen suostut; B. 
A. tiennyt; B = A — 145. A. pac-| Wijmen suostut — 174. A. poloisten, 
kaisen, T. korj.: pakkasen; B=T:n| T. korj.: polosten; B=T:n korjaus 
korjaus — 149. A. hengensäckin; B | — 176. A. Waivaista, T. korj.: Wai- 
= A — 150. A. Vaipui pojes, T. korj.: | vasta; B = T:n korjaus — 177. A. 
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Söiwät lasta laitumella, 
Täytit täytten miesten päälle. 
Wijsi muuta witzausta, 

180 Joit en saattane sanoa, 
rOli meillä orpanoilla 
Herran coston cowan alla. 


Anta ainoa Jumala 
Päästä päiwistä pahoista! 


Kirckoin ja Herran Huonetten 


häwityxestä. 


Wielä tutkin töitä tuiman, 
Wihollisen Wenäläisen 
Poloisella Pohjan maalla, 
Herran coston cowan alla: 
s Poltti kircon Paldamosta, 
Muutoin mualla mulisti, 
Ryösti caicki caunistuxet, 
Malmit, kirjat, maalauxet, 
Kellot maahan kengitteli, 
10 Tapuleista talutteli, 
Ettei enää endisillä, 
Caulu kirckoin kedoilla 
Somaisesti soitettawan, 
Caunihisti caicuttawan, 
15 Waan cuin curjat culkenemme, 


laitumelda, T. korj.: laitumella; B = 
T:n korjaus — 180. A. sanua; B=A. 

8. A. Poloisella, T. korj.: Polo- 
sella; B = T:n korjaus — 6. B. Muu- 
ton — 10. B. Tapulista — 11. A. 
enä; B=A — 15. A. nyt; B= A — 
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Waiwatut waeldanemme, 
Cohden torwia coemme, 
Sarwen äändä samuamme. 
Luuletcos lewon luwatun 

20 Cuollehille cuopisansa? 
Caicki caiwoi cauhiasti, 
Ylähälle ylpiästi, 
rRijsoi, ruhtoi rohkiasti, 
Sekä sulloi sarkiasti, 

os Että itkin ildacauden, 
Itkin äänellä isolla, 
Näitä töitä nähdesäni, 
Käärimäsä käydesäni: 
Näin ol' Herrat Hengelliset, 

30 Näimbä ryöstetyt Rowastit. 
Sitten meni mielisaosin 
Kyrön kedolla kewäin, 
Culla kesä corteria, 
Maalla Leiriä macaisi: 

Auta ainoa Jumala 
Päästä päiwistä pahoista! 


3. 


Wenäläisen menosta ja Pohjan 
maan waiwoista, Wuonna !) 
1716 2). 

Eipä Poicain poloisten 
Wielä waiwame wähennyt 





Rijsui ruhtoi, T. korj.: Rijsu ruhto; 
B = T:n korjaas — 24. A. sulloi, T. 
korj.: sullo; B=T:n korjaus — 2. 
A. ilda cauden — 90. A. Näin oli, 
T. korj.: Näin ol — 31. A. mieli 
suosin; B = A — 22. B. kedolle — 33. 


16. A. vajeltaneme, T. korj.: vaelta-| A. corttelia; B= A — 85. B. Ainua. 


nemme — 21. A. caivoi, T. korj.: 


1) A. Puuttun — 2?) Päällekirjoitus 


kaivo; B = T:n korjaus — 23. A.| B:ssä: Wenäläisen järjettömästä elä- 
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Nijncuin luulimme lujalla, 
Kerscaisimme kesän alla: 
s Joca cattilan carilda 
Löysi padan paaden alda, 
Taicka lotun louckahasta 
Kätten kätköstä panosta, 
Candoi cohta Carjalahan, 


10 Saatti tuonne Sauwon maahan, 


Pyysi sieldä siemeniä, 
Suurus jauhoja suwexi, 
TPehmitteli peldoansa 
Kyndi sitä kynsillänsä, 
15 Ucko auralla ajeli, 
Ämmä äjästä weteli, 
Joilda juhdat joutunehet 
Peräti pericatohon; 
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Meni miehellä monella 

so Cajanan Caupungin päälle, 
Cuhun conheita cocoisi 
Turun maalda tuoda käski, 
Cuhun cummat culjetteli 
Waiwoin waunuilla weteli 

ss Tykit tynnyrin wetäwät, 
Ambunewot angarimmat: 
Cusa nousi corkialle, 
Astui aina ahtehelle, 
Pani pyssyt pyljymähän, 

40 Kruuti kirnut kiljumahan, 
Lujan linnan lijcutteli, 
Wäen pienen peljätteli, 
Cohdastansa Commendantin 
Altihixi andamahan, 


Mutt? ei muuta cuin muretta, | 45 "Tulla tomulla Turulle 


20 Tästä työstä tullatkana. 
Sillä kylwön kypsyttyä 
Cocohon coottuata, 

Tuli Ruscha ruuninensa, 
Pohjan maalle Poikinensa, 
as Marchiskeli myöden maita, 
Cahda käsin caupungeita, 
Weron tawoin taitawasti 

Otti aiwan angarasti. 


Caicki Cantzin cartanolle: 
Saman linnan saatuansa 
Kiwet coskehen cukisti, 
Tuwat tuimalla tulella 

so Tuotti tuhaxi todella, 
Culjetteli köyhät curjat 
Turun taca turwattomat 
Asujat alinomaiset 
Parahimmat Pacolaiset: 


mästä ja Pohjan maan waiwosta|A — 25. A. Marchiskeli, T. korj.: 


Wuonna 1716. — 1. A. polosten; B 
=A — 3. A. cuin — lujasti, korj.: 


kun — lujalla; B = korjaus — 4. B.. 


Kerskasimme — 9. A. Cantoi, T. 
korj.: Canto; B=A — 13. A. pel- 
duansa, T. korj.: peltuansa; B=A 
— 16. A. äjestä; B=A — 19. B. 
kun — 20. A. tulluckana, T. korj.: 
tallukkana; B=A — 22. A. Coco- 
hon coottuata, T. korj.: Tuskin [coot- 
tu] [cocohon] — 23. A. Ruska; B = 


Marsiskeli; B = T:n korjaus — 29. 
A. - miehillä monilla; B= A — 30. 
A. Cajanan Caupungin päälle, T. 
korj.: [Päälle] [Kaupungin] [Kaja- 
nin); B = T:n korjaus — 31. A. co- 
nehita, korj.: conheita; B. koneita 
kokosi — 34. A. Waivoin, T. korj. 
Waivon — 36. A. Ambu neuvot; B 
= A — 42. A. Wäjen, T. korj.: Wien 
— 44. A. Altihixi, T. korj.: Altti- 
hixi; B = T:n korjaus — 45. A. tu- 
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ss Toipa tuolda tutcuttoman i 10 Keskenänsä Generalit, 
Saipa sieldä saamattoman, | Lähettiwät läpi öitä, 
Rijstan ricasten howeista Costamahan cohdapäätä, 
Paldaniemen Pappiloista, Toisen joucon jäätä myöden 
Pitäitä pitkin culki Tappeluhan taitawamman, 
60 Summattoman calun sulki: |15 Jotca caicki carcottelit 
Monda pilaisi pahasti, Tascuinensa Talonpojat, 
Monda tappoi taitawasti, Luicahtiwat Lulajahan, 
Palais taasen paisununna Pikimäldäns Pijtimehen, 
Kyrön kesä corterihin. Suuren hypistit hywyden, 
Auta ainoa Jumala 20 Saiwat rijstan, rickauden, 
Päästä päiwistä pahoista! Toiwat Porot poikinensa, 


Lappalaiset lapsinensa. 
Tästä sanalla sanottu, 
4 Lyhykäiseldä luettu: 

. | . 25 Cuhan käändeli kätensä, 
Wenäläisen waeldamisesta län- Oli onni ohjaxena, 


diselle ') puolen syxyllä sen Eipä auttann ambuminen 


jälken. Taittu wastahan tapella, 
Cauhia Casacan joucko Sillä Cuuluisa Cuningas 
Tohti mennä Torniohon, so CARLE waldias Wäkewä, 
Josa Pohjan poica parat Oli poisa Poikinensa, 
Tawallansa tappeliwat, Wielä maalla wierahalla, 

s 'Saalihita sijnä saiwat Herra heittänyt wihansa 
Caunihisti candeliwat, Cansahansa caatanunna. 
Casacoilda caranneilda Auta ainoa Jumala 


Tappelusa tapetuilda. Päästä päiwistä pahoista! 


Custa kiukuhun kihahdit 
rulle; B=A — 55. B. tutkattoman | A. Pikimäldäns; B= A — 20. A. ric- 
— 61. A. pilasi; B= A — 62. A. | kahuden, T. korj.: rikkauden — 24. 
tappoi, T. korj.: tappo; B= T:n kor- | A. lujettu — 27. A. Eipä auttanut, 
jaus — 64. A. cortelihin; B. kortte- | T. korj.: Turha tuiki; B=T:n kor- 
lihin. jaus — 28. A. Taittu vastan tapella, 

1) A. Ländisellä ; B=A — 9. A. kiuc- | T. korj.: Tappeluhun tawotella; B. 
kuhun; B= A — 12. A. cohda päätä, | Tawotella tappeluhun — 29. A. cun- 
T. korj.: kohta päätä; B=T:n kor- | luisa, T. korj.: kuulusa; B = T:n kor- 
jaus — 16. A. Taskuinensa, T. korj.: | jaus — 30. A. CARL — 85. B. Ai- 
Taskunensa; B = T:n korjaus — 18. | nua. 
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15. 


Wenäläisen julman menon muu- 
toxesta, Wuon.!) 1717. 


Cosca Herra Hertta CARLEN 
Cuuluisimman Cuningamme 
Toi jo pojes Turkin maalda, ' 
Ruotzin rannoille rajoille, 

s Hämmästyiwät häwittäjät, | 
Wiholliset Wenäläiset, 
Saiwat hopun housuhinsa 
Kijrun cowan corwihinsa: 
Czaari se sanomat saatti 

10 Oudot orderit osotti, 

Ettei maalla mainitulla, 

Tehdä Toisen tuolla lailla, 
Asetteli armostansa | 
Totisesta toimestansa, 

15 Maalle Turun Maiden Herran, 
Cansan parast catzomahan, 
Laki miebet laitti cansa 
Muolle, menot muutti massa, 
Laitti lascun laupiamman 

20 Coco polo Pohjan maallen, 
Otti weron Wenäjäxi 
Wuosin Wasahan wedätti, 


1) A. W:a; B. Wnonna — 2. Ca- 
ningaamme; B= A — 3. A. poies — 
7. A. hosuhunsa, T. korj.: housuhinsa 
— 8. A. Kijruun; B = A — 9. A. Saari 
— 16. A. Cansan parast, T. korj.: 
Hywää kansan; B=T:n korjaus — 
18. A. Muolle, T. korj.: Muuton; B 
= T:n korjaus — 20. A. maalle; B= 
A — 23. A. Lupaisi, T. korj.: Lu- 
pasi; B=T:n korjaus — 26. A. Rua- 
same rakendumahan, T. korj.: Rau- 
han alla rakendumaan; B. Rakentu- 
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Lupaisi lujalla juuri 
Wallastansa warsin suuri, 

25 Codisamme costumahan, 
Rauhasa rakendumahan, 
Endisellä elämähän 
Muodolla woiman mucahan. 
'Herra hallitzi hywästi 

so Witzas wielä wisahasti, 
Soppehen sauwasi saata, 
Curitaxes cuckarohon! 


Aina armahda Jumala 
Päästä päiwistä paheista. 


Ruotzin Cuuluisan Cuningas 
CARLEN XII. tapaturmai- 
sesta cuolemasta Wuonna 
1718 9. 


Oho osaa onnetoinda! 

Oho aicaa armotoinda! 

Mitä cuulupi cajilda, 

Mainitahan Ruotzin maalda? 
s Cuollut Calda-Cuningamme 


man Rauhan alla — 27—8. B. Puut- 
tuvat — 30. A. Witrais vielä, T. 
korj.: [(Wielä] [vitzajns, uudestaan 
korjattu: [Wiel&] [vitza]s; B. Wielä 
witzaas — 33. A. armahin; B=A 
— 84. A. päästää. 

1) A. cuningan — A[nn]o 1718; 
B. Ruottin kuulusan Kuningan Carle 
kahdentoistakymmenennen tapatur- 
masesta Kuolemasta Wuona 1718 — 3. 
A. cuilda; B= A— 4. B. Ruottin — 5. 
A.culda caningame,T. korj.: kulda ku- 


v 


12 , 


Haudattuna Haldiamme, 
Ammuttuna aiwon cautta, 
Juutin maalla Juuttahilda, 
Caunihin Caupungin alla, 
10 Halli-Fredrichin nimeldä. 
Me cuin calat cawelemme, 
Madon pojat matelemme, 
Paitzi päättä, Haldiatta, 
Caitziatta, Catzojatta, 
15 Josta suram suurenepi, 
Endisestä enänepi; 
Ainapa ajattelimme, 
Pian toiwomme todella, 
'Mustat menot muuttuwaxi ; 


30 Mutta muutuit mustemmaxi. 


Auta ainea Jumala 
Päästä päiwistä pahoista. 


7 *, 


Waldacunnan Pettäjän !) Giört- 
zin hallituxesta ja hänen 


pahasta 7) lopustans. 


Muiden muutosten seasa, 
Waiwoisamme waikioisa, 
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Muistan miestä muutamata 
Waldacunnan waiwajata, 

s Joca pani Panckohonsa 
Laski caicki lauckuhunsa, 
Yxin caxin Carolinat. 
Pienet Culda-penningiset : 
Maahan rahoixi rakensi 

10 Wasken palaiset walatti 
Paperista parahimmat, 
Saadan marcan maxawaiset, 
Teki wisi willitystä, 

Cuusi muuta cummitusta 

15 Oli edes onduwaisen 
Yxi silmän ylpeimmän, 
Joiden cautta callihixi, 
Caupungeisa caicki saatti, 

| Monda häijysti häwitti, 

20 Capitalista cadotti, 

Saatti pelin Perkelelle, 

F Leikin lemmolle lisäisi; 

Sill' cuin pojes poljettihin 

Rahat marcoin maxawaiset, 
as Äkild äyrin cappaleixi, 

Tyhjixi tawattomixi, 

Moni murhaisi hänensä, 


ninkame ; B. kulta Kuningaamme —9. |?) A. Puuttuu — 2. A. Waivoisam- 
A. Caunihin caupungin, T. korj.: [Kau- | me, T. korj. Waivosamme — 8. 
pungin] [caunihin]; B = T:n korj. — | culda penningiset, T. korj.: kulta 
10. A. Friedrichin; B. Fredrikin — 11. ' j. n. e. — 9. A. rahoixi, T. korj.: ra- 
A. cuin —- kävelemme, T. korj.: kun — | hoxi — 10. A. palaset — 12. A. Sa- 
k-e; B= T:n korjaus — 14. B. Kait- | dan — 16. A. silmä — 22. A. lisäisi, 
tiatta, kattojatta — 15. A. surun, IT. korj.: lisäsi — 23. A. Sill cuin, 
korj.: suru; B = suru suurenewi — | T. korj.: Niimpä, siinä; molemmat 
16. B. enänewi — 19. A. muuttuaxi , poispyyhitty — 24. A. Rahat mar- 
— 20. A. Sie T:n kädellä lisätty — | koin, T. korj.: Sillon markon — 25. 
21. B. Ainua. A. Akild, T. korj.: Kaikki — 26. A. 

* Tämä runo puuttuu toisesta pai- | Tyhixi tawattomixi, T. korj.: Tuskin 
noksesta. — +) A. ylös auttajan — | tuota tekewäksi — 27. A. murhaisi, 
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Tämän mailman majoisa, Paxa caula catkaistihin. 
Hirtti Hijdelle palaxi, Näimbä wääräldä wähensi 
so Sathanalle saalihixi: so Wallan Herra hurscahasti. 
Caicki käypi carwalleni Aina armahda Jumala 
Muistuisa mieleheni. Päästä päiwistä pahoista! 


Warjele wacainen Herra 
Estä Laupias Jumala, 
35 Jos olis aina annettuna, 


Taiwahasta tahdottuna | 8. N | 
Hänen hallita halulla, Muutamista erinomaisista wai- 
Mielen jälkehen medellä, woista samoina aicoina 1). 
Nijn jo caikin caatuisimme Sanomat' en saasta olla, 

40 Hulludesa hackuisimme; Meidän Maalla mainitalla, 
Mutta Taiwahan talosta Että waiwaiset wahingot, 
Herra näki näitä töitä, Tapaturmasa tapahduit, 

Piti waarin waiwastamme s Cautta kyron Cappalaisen 


Huolen hywän huadostamme, 
4s Rijkin pettäjän peräti 

Maahan cuuluxi cumarsi, 

Böwelildä pölkyn päälle, 


Andereas Afferenin, 

Joc’ ol’ kirjat kirjoittanut, 
Pahat Pismat Pijrtänynnä 
Merta myöden menemähän 


vakainen, T. korj.: Warjeli vakanen | voista samoina aicoina, T. korj.: M—a 
— 34. A. Estä, T. korj.: Laitti, korj.: | e—a v—a samona aikona; B. Muu- 
Laitto — 85. A. Jos olis, T. korj.:| tamista erinomasista waiwosta sa- 
Ettei — 38. A. Mielen jälkehen me- | mona aikona — 3. A. vaivaiset, T. 
dellä, T. korj.: Mieltä myöden me- | korj.: vaivaset; B = T:n korjaus — 
netellä — 38 1/,. T:n kädellä lisätty: | 4. A. Tapaturmasa tapahduit, T. korj. 
Waltakunnan waiwutetun, Kansan | Tapaturmaa tawottiwat ; B=T:n kor- 
Kansa Köyhtynehen (korj.: Tuiki Kan- | jaus — 5. A. Cautta Kyrön Cappa- 
san Köyhtynehen) Wielä wihdon laisen, T. korj.: Kuulu Kyrön Cap- 
wiimmesetkin (korj.: Olis j. n. e.) — | palaisen; säe merkitty kuulumaan 
39. A. Nijn jo caikin caatuisimme, | seuraavan säkeen jälkeen — 6. A. 
T. korj.: Meistä kaikki kaatanunna, | Andereas Afferenin, T. korj.: Kautta 
korj.: Wien j. n. e. — 40. A. huc- | A-sP—n; säkeen paikasta ks. edell.; 
kuisimme, T. korj.: huckannunna — |5—6. B. Kautta Anders Afferenin, 
47. A. päällä — 48. A. catkastihin | Kuulu Kyrön Kappalaisen — 7. A. Joc 
— 49. A. Näimbä, T. korj.: Wallan | oli kirjat kirjottanut, T. korj.: Joka 
— 50. A. Wallan Herra, T. korj.: | j. n. e.; B = T:n korjaus — 10. A. po- 


T. korj.: murhasi — 33. A. = 1) A. Muutamista erinomaisista vai- 
Herra hywä. 


loinen, T. korj: polonen; B= T:n 
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10 Ruotzin puolelle Poloinen 
Netpä käändyiwät käsihin 
Wihollisten wenäläisten, 
Jotca cotihin cokiwat 
Cartanohon carcaisiwat 

15 Ottamahan orjaxensa 
Pahan Pisman pijrtäjätä. 
Pappi se pacohon pääsi 
Pitäitä pitkin käwi; 
Mutta cauhiat Casacat 

20 Hänen Talosta tawotit, 
Johon tuli Taipalelda 
Matcustawa Maiden teildä, 
Panit kijnni kiljumalla 
Weiwät Turcuhun tomulla, 

25 Cusa waiwoin waiwattihin, 
Pijnattihin, Pijscattihin, 
Kysyttihin kyllä taiten; 
Culkenunna cuita maita, 
Cutca työstä tietänewät 

so Owat ollet asamiehet? 
Tästä työstä tietäjätä 
Monda käärepi käsihin, 


korjaus — 11. A. käändyivät, T. korj.: 
käändyvät; B=Nepä kääntywät — 
14. A. Cartanoihin carkaisivat, T. 
korj.: Kartanoihin karkasivat; B = 
T:n korjaus — 16. A. pijrtäitä, korj.: 
pijrtäjätä; B. pijrtäitä — 18. A. Pi- 
täjästä — 25. B. waiwon — 928. A. 
Culkemahan cuita maita, T. korj.: 
[Kuita] [maita kulkejnunna; B=T:n 
korjaus — 80. A. ollehet osa miehet, 
T. korj.: olleet osa miehet; B. olleet 
osamiehet — 82. B. käärewi — 383. 
A. poloista, T. korj.: polosta; B = 
T:n korjaus — 35. B. waiwut — 41. 
A. polosten; B=A — 43. A. Jou- 


Monda Pappia poloista, 
Monda muuta Musickata, 

ss 'Mitkä waiwuit waiwan alla 
Turun Cantzin Cartanolla, 
Mitkä pääsit pijscattuna 
Surkiasti suomittuna; 
Wasan Tori todistapi, 

4 Weri Saunasta sanopi 
Pappi parcain Poloisten, 
Muiden miesten muutamitten. 
Joudun jouckohon minäkin 
Secottettu semmoisehen. 

as Waick’ en tiennyt tehtäwistä 
Kirjoista kirjoitetuista. 
Istuin aiwan ilkiäsä, 
Muuris Turun mustunesa, 
Caxi cuutta wijcko cautta, 

so Cuusi päiwä päälle wielä. 
Mutta Anders Affereni, 
Tuolla wihdoin Duomittihin, 

| Cauhiahan cuolemahan, 
Hirsipuuhun heilumahan, 

ss Canssa Luckarin catalan, 


duin, T. korj.: Joudun; B = T:n kor- 
jaus — 44. A. Sekoitettu semmoise- 
hen, T. korj.: S—u semmosehen: B. 
Sewotettu s—n — 45. A. Waick en 
tienny, T. korj.: Ehken tiennyt; B = 
T:n korjaus — 46. A. Kirjoista kir- 
jotetuista, T. korj.: Kirjosta k—a; B 
= T:n korjaus — 47. B. Istun — 
48. A. mustuneesa; B = A — 49. 
A. Caxi cuutta vijckocautta, T. 
korj.: Kaxi kuuta vijkkokautta; B 
= T:n korjaus — 52. B. wihdon — 
64. A. Hirsi puuhun — 55. A. Can- 
sa; B= A — 56. A. Kellon soitta- 
jan; B= A — 657. A. Joca oli 
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Kellon-soittajan kyröstä, 
Joc’ ol” canssa cahlehisa 
Mainituisa marckinoisa. 


Auta ainoa Jumala 
Päästä päiwistä pahoista! 


— a Om 


9. 


Printzessan Crunauxesta Ruot- 
gin Waldacunnan Haldiaxi 


jälken Cuningan!) cuoleman. 
W. 1719. 


Wielä Herra wirwottapi 
Luotujansa lohduttapi, 
rCosca laitti laupiasti, 
Pääxi meille wielä päätti 

s Ruotzin Perindö Printzessan 
ULRICA ELEONORAN: 
Cuca tiesi: cunga cautta 
Awun andapi Jumala? 
Zionist sijs sinnatcohon 

10 Händä Herra holcohon, 
Hädäsänsä haikiasa, 
Waiwasansa waikiasa, 


—"—l — :=— 


cansa cahlehisa, T. korj.: Saatu sa- 
mon kahlehisin; B=T:n korjaus — 
58. A. Mainituisa marckinoisa, T. 
korj.: Mainituihin markkinoihin; B 
= T:n korjaus. 

1) A. Cuningahan; B. Kuningaan 
— 3. B. laitto — 6. A. Ulrican; B 
= A — 8. B. antawi — 9. A. Zio- 
nist siis, T. korj.: Zionista; B=T:n 
korjaus — 10. A. holhocohon; B=A 
— 12.A. Waivasansa vaikiasa, T. korj.: 
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1 — Warjelcohon waaroisansa, 
Auttacohon armostansa 

[15 Cansan parast catzomahan, 

| Rauhan jo rakendamahan, 

| Täyttäköhön toimituxet, 

| — Andacohon aiwoituxet, 
Mielen jälken menestyä, 

20 Itkustansa ihastua, 
Päähän pangon Pärlycrunun 
Caulahansa caunistuxen, 
Ylistyxen ymmärryxen 
Rinnoille ripustacohon! 


Auta ainoa Jumala 
Päästä päiwistä pahoista! 


10. 


Wenäläisen lähetyxestä poltta- 
mahan ?) Ruotzin maata. 





Käsky käwi Keisarilda, 
Cowa Czarilda sanoma, 
'Wiholliselda Wenäjän 
Kesän tullesa kewäin, 

s Panna Purret purjehille 


korjaus — 13. A. vaaroisansa, T. 
korj.: vaarosansa; B = T:n korjaus — 
15. A. Cansan parast catzomahan, T. 
korj.: Hywää kansan katzomahan; 
B = T:n korjaus — 16. A. Rauhan 
jo rakendamahan, T. korj.: Rauhasa ' 
rakentumahan — 18. A. aivotuxet; B 
= A — 19. B. Mieltä myöden — 
21. A. päärly crunun; B =A — 23. A. 
Ylistöxen — 25. B. Ainua. 

2) A. poltaman; B. polttamaan — 


Alla vaivan vaikeimman; B=T:n|!8. A. Puuttuu; B. samoin — 5. A. 
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Lodjat lujat lainehille, 
Ruotzin rannan rappailla, 
Calut caicki caappailla, 
Huonehet huomaitzemata 
10 Caupungit, kylät Careilla, 
Walkialla waiwutella 
Cuumimmalla culutella: 
Sotimiehet souteliwat 
Tämän käskyn täytteliwät, 
15 Monda maata maxawata, 
Callistakin Caupungita, 
Siellä häijysti häwitit, 
Pohjinensa pojes poldit, 
Ramaisetco rauta-ruukit, 
20 Parahimmat paicat muutkin 
Tuhax tulella tuletit, 
Malmit merehen menetit, 


purjet purjehille, T. korj.: wäen Paa- 
tin päälle; B = T:n korjaus — 6. 
A. Lodiat — lainnehille; B. Lodjat — 
lainehille — 7. A. Ruotzin rannan 
rappailla, T. korj.: [Rappailla] [Ruot- 
zin] [rannan]; B. Rappailla Ruottin 
rannan — 8. A. Calut caicki caap- 
pailla, T. korj.: Kalan kaiken kul- 
jetella; B= T:n korjaus — 81/3. A. 
T:n lisäys: Pojes maalta mainitulta, 
Wenäjälle waiwaella; B = T:n lisäys: 
Pojes j. n. e. — 9. A. Huonehet huo- 
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Tawarat en taidackana 
Kirjoitella Kiriahani, 

2s Cuinga paljon paattihinsa 
Corjasiwat couttihinsa: 
Waldacunnalle wahingon 
Saatit suuren Summattoman, 
Sodan sytytit suruisen, 

so Ricoit rauhan rakennuxen 
Jota Cullainen Cuningas, 
CARLE Wainaja wacainen 
Tuldaansa Tarkin maalda, 
Maalda wihdoin wierahalda 

35 "Rackahasti rakendeli 
Costannuxella cowalla. 


Auta ainoa Jumala 
Päästä päiwistä pahoista! 


Kunnalla tulella; B = T:n lisäys — 
13. B. sorkeimmat — 14. A. Tämän 
käskyn käyttelivät, T. poispyyhki- 
nyt ja lisännyt sijaan: Kansa karhaa 
pahembi (korj.: pahemmat), Ahne- 
hembi (korj. Ahnehemmat) Suden 
suuta; B= T:n korjattu lisäys. — 
16. A. Caupungita, T. korj.: Cau- 
pungia; B=T:n korjaus — 18. A. 
Pohijnensa poies; B. Pohijnensa poi- 
jes — 19. A. rauta ruukit; B. Ruma- 
setko Rauta ruukit — 21. A. Tuhax 


maitzemata, T. korj.: Joucko julma | tulella tuletit, T. korj.: Saatot tuhaxi 


huonehia, (toinen korjaus epäselvä); 


tulella; B = T:n korjaus — 24. A. 


B=T:n korjaus — 10. A. Caupungit | Kirjotella — kirjahani; B. kirjahani 
kylät careilla, T. korj.: Kaupungeita | — 25. A. paljo, B = A — 26. A. 


Kaunihia; B = T:n korjaus — 10 '/,. 
A. T:n lisäys: Kaikki Kylät köyhim- 
mätkin; B=T:n lisäys — 11. A. vai- 
vutella, T. korj.: vaivattapi (alla jo- 
takin muuta); B. waiwuttawat — 
12. A. Cuumimalla culutella, T. pois- 
pyyhkinyt ja pannut sijaan: Tuli 


conttihinsa; B= A — 29. A. suru- 
sen; B= A — 81. B. kullanen — 
32. A. vakainen, T. korj.: vakanen; 
B = T:n korjaus — 34. A. vihdoin, 
T. korj.: vihdon; B = T:n korjaus — 
37. B. Ainua. 
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11. Tuskis turwana, tukena, 

Sen Suuren Ruhtinan Hessen =! Wiecas A 
Casselista FREDRICHIN N Niin sattua lunlepi lnjal 
eruunauxesta Ruotzin Cunin- Tel toivopi todella, 


11 1 
gaxi Wuonna 1720 !). Zionihin ohon 


Herrain päiwill päätettihin, © Turvahansa tnottacohon, 
Cannihisti catzottihin ‘as Alle armon ottacohon, 
Herra Hessen-Casselista | Pyytön päälle catzocohon, 
Suuri Rahtinas sagusta, | Lainnatcohon lanpiasti, 

s Waldiaxi walittihin | Hyvän onnen helmastansa, 
Cuningaxi crunattihin, j Wierestänsä vijsahuden, 


Ruotzin Rijkin riskimmäxi so Sysätköhön sydämmehen, 
Waldacunnan wanbimmaxi; { Jka päivät ilman alla, 
Sillä Drottningi Totinen | —Jstumahan istumella, 

10 Caningaisen Culdacrunun, ' Pitkixi pidendäköhön, 
Andoi Itze alttihixi | Lemmesä levittäköhön, 
Mielisuosin Miehellensä. as Avuxi alimmaisille 
Jalo Jacobin Jumala, | Häijysti hävennehille 
Iso Isä Isaakille, | Rauhaisexi Rackahaxi, 


15 Händä warsin warjelcohon | Tehköhön tämän Jumala. 
Cainaloisa candacohon. . Auta ainoa Jumala 
Olcohon aina apuna, ' Päästä päiwistä pahoista. 





1) A. Sen suuren Cuningan (T. [olkohon] [apuna]; B=T:n korjaus. 
korj.: Ruhtinan) Hessen Casselista' — * Tästä alkaa kopion mukaan 
Friedrichin crunauxesta (T. korj.:; painettu osa (ks. siv. 62). 21. T. 
krunauxesta) Ruotzin Cuningaxi (T. , korj. Nijnkun; B = T:n korjaus — 
korj.: Kuningaxi) Wuonna 1720; B. , 25. T. korj.: [Armon] [alle] [ottako- 
Sen suuren Ruhtinan Hessen Casze-| hon}; B = T:n korjaus — 29. Korj.: 
lista Fredrikin Kruunauxegta Ruot- | vijsauden ; B = korjaus — 35. T. korj.: 
tin Kuningaxi Wuonna 1720 — 1., Kansan Kaunihin avuxi, Alammaisten 
A. päätettijn, korj.: päätettihin: B.:autudexi; B= T:n korjaus — 36. T. 
Paivill’ Herrain — 3. A. Hessen Cas- | korj. Jotka huiki hävennehet; B= 
selista; B= A — 7. B. Ruottin — ; T:n korjaus — 36!/,. T:n lisäys: Ko- 
10. A. culda cruunun; B = A — 11. B. | konansa Köyhtynehet, Sortunehet so- 
Anto itte — 12. B. Mieli suosin — | dan alla; B = T:n lisäys — 87. T. 
16. A. Cainalosa, T. korj.: Kaina- korj. Rauha rakkahin J[uma]la; B 
losta; B. Kainaloista — 17. A. Ol- | = T:n korjaus — 88. T. poispyyhki- 
cohon aina apuna, T. korj.: [Aina] | nyt — 38 1/,. T:n lisäys: Lepo meille 
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Päätös. 


Ei sanat sanohin puutu, 
Wirret veisaten vähene, 
Sanan laskusa sanovat, 
Sauvon syvät Suomalaiset. 

s Wan mun puuttupi puheni, 
Laulu virteni lacapi, 

Sill on mulla mustat päivät 
Covat kyllä caicki Choulut, 
Sill on kipu kinttahasa, 

10 Sillä vamma varpahasa, 
Suoni sormia vetäpi, 
Peucalota pacottapi, 

Muret mieldä muuttelepi, 
Aivoan ajatuttapi, 

15 Pää on kieleni kipiä, 
Cuiva curckuni käriä, 
Sydän rinnasa sysäpi, 
Hengi huonon huohottapi, 
Eipä raiku raskas rinda, 

20 Calje Curjan curcku torvi, 
Waicka ainoiset asiat, 
Wielä varsin vaatisivat, 
Sijs minä vihdoin vijmesexi, 
Rucouxen rohkiasti, 

a5 Cannan Callihin etehen, 


mieluhinen, Suurin lahja surun alla 
(korj.: anto [suurin] [surun allaj), 
Lahja olis onnellinen; B=T:n kor- 
jattu lisäys — 1. T. korj.: sanoen; 
B=T:n korjaus — 3. B. Sanan- 
laskusa — 7. T. korj.: Sillä; B= 
T:n korjaus — 9. T. korj.: Sillä; 
B=fT:n korjaus — 14. B. Aiwuan | muinosella; B = T:n ko 
— 21. B. ainoset — 23. Korj.: mä 
vihdon; B = korjaus — 27. B. an- 
tehexi — 34. T. korj.: Costostasi; 
B =T-:n korjaus — 85. B. synnit — 


Caickivallan Camarihin: 
Anna Herra andehixi, 
Laske lahjaxi Jumala, 
Että lausun lapsen lailla, 
so Alla angaran elämän, 
Poika parca puhun näistä, 
Walittanen vaikiasti, 
Tuimista vihasi töistä, 
Costoistasi covimmista, 
.85 Jotka syndim’ syngeimmät, 
| Jiman armot ansainehet, 
Anna synnit andehixi, 
Muista muinainen tapasi, 
Laske laumas laitumelle, 
| 





so Wieppä nijtul’ vehriälle, 
Cuivanon cosket cuivemaxi, 
Wedet vihdoin vähemäxi 
Castamasta caulojame, 
Culkemasta curckuhume, 

45 Wedä vaivoist' vallallensa, 
Jkehestä irrallensa, 
Että Eija endisellä, 
Muodollame muinaisella, 
Laulaisima lapsinemma, 

so Sulle suuri Sangarimme. 

Amen ainoa Jumala 
* Päästä päivistä pahoista. 





86. T. korj.: ansanehet; B = T:n kor- 
jaus — 37. T. korj.: antehixi; B. an- 
tehexi — 38. T. korj.: muinanen; B 
= T:n korjaus — 40. B. nijtall’ — 
41. T. korj. Kuiva; B = T:n korjaus 
42. T. korj.: vihdon; B = T:n korjaus 
— 45. B. waiwost' — 48. T. korj. 
rjaus — 49. 
T. korj.: Laulasima; B = T:n kor- 
jaus — 51. B. Ainua — *Tähän 





loppuu toinen painos. 








Sururunot suomalaiset. 


Woi cuinga itze Herram, on 

meihin suuttunut, syndeinnä suur- 
den tähden, covin vihastunut. 
. 2. Woi Ruotzin Rijki raucka, 
cuing pahoin sun on käyn, ach 
sinä ihmis parca, cadu ja käänny 
päin. 

3. Woi Jsän on hirmustunut, 
cuin asu Taivahas, piru on san- 
gen riemastunut, ach cuing olem 
vaivas. 

4. Woi Cuningastan cullaist, 
cuin cauvan pois on ollut, Jsän 
maan Jsää parast, Herra auta 
cotia. 

5. Woi meitä turvattomi, cuin 
olem paimenet, poisa on racas 
Saari 1), joc olis cainnut meitä. 
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cuin oli Suomen maall, siellä vuosi 
monda verta, Saari pääsi vallan 
pääll. . 
11. Woi sinuas Kyrön peldo, 
mimmonen olet nyt, ennen olit 
eloa täynnä, nyt cuopattu cuolluit. 

12. Woi monda tuhat vaimo, 
on jäänyt leskexi, vihollinen vielä 
vaino, jättäin monda orvoxi. 

13. Woi vihollisen miecka, cuin 
olet hirmunen, joca monda tuhat 
leickaa, ja on armotoin. 

14. Woi cuinga monda ihmistä), 
mihing olem joutunet, ach näitä 
covi aicoi, syyst olem ansainnet. 

15. Woi cuinga monda ihmistä, 
nyt on jo pacojas, calustans ir- 
taimest = kijdiäst, jättäin caick 


6. Woi Saxa Wiroi Wijbori, | jälken. 


cuing pahoin sun on käynyt, Saari 
on siellä naaburi, Ruotzin on vä- 
hendän. 


I 

7. Woi Suurta Suomen maata, 
cuka olis uskonut, monda tuhat 
vanha ja nuorda, on miekal cuo- | 


liax lyöty. 
8. Woi tätä Pohjan maata, 


viel olet syndinen, varo sun Herra 


caata, alla rangaistuxen. 


9. Woi Waassan Caupungia, | 


siel on jo syndin ?) alcuns saan, 
ach Oulun kylä parca, suur pelco 
on sull ain. 


10. Woi Pälkändehen Sota, . 


1) Alkuaan lienee ollut: Saarin — 
2) Sana on poispyyhitty. 











| parcoi. 


16. Woi cuinga monda vuotta, 


‘Sota on jo seisonut, cuin caicki 
| kyllä tietää, angar aivan ollut. 


17. Woi hirmuist viha vaino, 
cuin nyt on mailmas, Saari Pie- 
tari covin vaiva, Ruotzi olis rau- 
has. 

18. Woi mikä loppu liene, nyt 
tällä julmudella, sot otta suuren 
pienen, cuoljaxi paiskele. 

19. Woi cuinga suurel viel 
Saari on nyt merel, Herra auta 
meitä voimal, hädän ahtahan kes- 


i kel. 


20. Woi 


rackaus on poisa, 


3) Korjattu: Wot meitä ihmis 


mf) Swrurunet suomalaiset. 


laupuutt & ollensan. armotiomes mimen käändykät pois veren 
om siasa. ei hyvä cualackaan vioista. 

2). Woi armotoinda cansaa, 26. Wai vanhurskaita Herra, 
cuin on syt mailmas. sijnä on jo covm dmomitze, rangaista tahto 
meil cova ansa, pyrkikäm sijtä kerran, syndistä cansaasa. 
pois. 2i. Woi cam me olem sota 

22. Woi vihollisem yidy, uhka nähnet, seitzemän toist kymend 
caick hävittä, älä aina syndijn vuotta, miecka vielä nytki välky, 
mielly, Herra vaivat lievittä. Herra jo loppu tuo. 

23. Woi surutoinda sielu, joc 28. Woi koreut ja prameut, 
ei jo huoline, an rucous jo cuu- cuin nyt on ihmisil, sen tähden 
laa, nijn Jsä leppyne. Jumal rangaise, cadottaa vijmmei- 

24. Woi julmia synnin orija, sellä. 
joit on nijn monda, ei lainna Her- 29. Woi älä sinä ole, nijn cova 
rall corvia, cunleman sen äändä. corvanen, käänny ja Herraa cuule, 

25. Woi Ruotzin Suomen lap- jo Jesuxen nimen amen. 
set, lacka pois synnistä, Jesuxen 


Oikaistavia. 


Sivu 30 Ss. 37—8 Jumala lue: Jumala. 
Sivu 31 S. 61—3 moria Ine: Ss. 61—3 maria. 


AANNEOPILLINEN TUTKIMUS 


URJALAN, KYLMÄKOSKEN JA AKAAN 


MURTEESTA. 


ARTTURI KANNISTO. © 


Ensimäinen luonnos tähän tutkimuskokeeseen syntyi joulu- 
aikana 1895—1896 ja oli alkuaan aiottu ainoastansa suo- 
menkielen Jaudaturkirjoitusta varten. Kun opettajani prof. 
E. N. Setätä kehotti tarjoamaan kirjoitustani Suomi kirjassa 
julkaistavaksi, niin päätin sitä vielä korjailla ja täydennellä, 
varsinkin kun sitä laatiessani olin ollut tilaisuudessa aines- 
ten keräämiseen aikaa panna ainoastaan noin pari viikkoa. 
Kesäksi 1896 myönsi Suomalaisen Kirjallisuuden Seura matka- 
rahan minulle vielä jatkaakseni saman murrealueen tutki- 
mista. Vaikka päätehtävänäni sillä kertaa oli aineksien ke- 
rääminen lauseopillista tutkimusta varten, niin oli siinä sivussa 
hyvä tilaisuus äänneopillistenkin havaintojen tekoon. 

Voidakseni äänteenmuutosten ajasta tehdä jonkin- 
moisia päätöksiä, olin jo jouluaikana 1895—1896 poimi- 
nut kaikki Saarioisten, Sääksmäen ja Kalvoolan pitäjien ke- 
räjäkirjoissa vuosilta 1506—1510 (Hausen, Bidrag till Fin- 
lands historia, I, ss. 143—234, 270 —280) tavattavat suomalai- 
set nimet. Myöhemmin olen samalla tavalla tarkastanut 
Saarioisten pitäjän kymmenysveroluettelon v:lta 1571, Akaan 
ja Urjalan, osaksi myös Kalvoolan ja Sääksmäen pitäjien 
karja- ja väkiluettelot v:ilta 1630—1639, sekä enemmän 
päällimmiten silmäillyt Urjalan, Kylmäkosken ja Akaan kirk- 
kojen arkistoissa säilytettävät vanhimmat asiakirjat 17:nnen 
vuosisadan loppu- ja 18:nnen alkuajoilta, osaksi hiukan myö- 
hempiäkin. 
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Uusia aineksia oli näin kerääntynyt koko runsaasti. 
Senvuoksi olin pakotettu viime kevätlukukauden aikana kir- 
joittamaan uudestansa koko esityksen, joka silloin sai pää- 
asiallisesti nykyisen muotonsa. Myöhemmin olen siihen teh- 
nyt vain muutamia muutoksia ja lisäyksiä; ainoastaan kvan- 
titeettiopin olen suviaikana kokonaan uudestansa kirjoittanut. 

Mitä aineen esitykseen tulee, niin olen siinä noudatta- 
nut prof. SeräLän ehdottamaa kolmijakojärjestystä. Ensi 
osana on lyhyt deskriptiivinen fonetiikka, toisena niin sanoak- 
seni murteen äännehistoria, kolmannessa osassa tehdään sel- 
koa sanojen taivutuksessa esiintyvistä vaihteluista, jotka ku- 
vastavat yhteissuomalaisia, osaksi aikaisempiakin äänteen- 
muutoksia. Aina enemmän olen tullut vakuutetuksi tämän- 
tapaisen järjestyksen monista eduista muiden ennen käytet- 
tyjen rinnalla. Tietysti en sillä tahdo väittää että itse edes 
osapuilleenkaan tyydyttävästi olen onnistunut aineksia suun- 
nitelmaan valaessani. Monia puutteita ja epäjohdonmukai- 
suuksia on esityksessäni; mutta niinkuin jokainen helposti 
havaitsee, ei niihin suunnitelman ole syytä, vaan oman ko- 
kemattomuuteni. Saavat ottaa vastaiset murteidentutkijat 
minun erehdyksistäni oppia; ehkä siten piankin ilmestyy 
mallikelpoisempi murretutkimus, jonka laatija paremmin on 
osannut tutkimuksensa hyödyksi käyttää puheenaolevan suun- 
nitelman etuja. 

Varsinaisen murretutkimuksen jälkeen olen liittänyt 
muutamia kielennäytteitä, jotka olen valinnut eri seuduilta 
murrealuetta. Vaikka ei kielennäytteissä esiintyvää puheen- 
partta saa pitää minäkään keskiarvona kunkin kyläkunnan 
eri indiviidien kielistä, niin voinee niistä sentään johonkin 
määrin nähdä myös, kuinka kieli asteettain muuttuu siirryt- 
täissä toisesta murrealueen laidasta toiseen. 

Osaksi äkkinäisyyteni tällaiseen työhön, osaksi se että 
painatuksen ajan olen ollut maalla huonojen postiteiden ta- 
kana, on tehnyt että kirjoitukseeni on jäänyt useita paino- 
virheitä ja epätasaisuuksia, joista tässä pahimpia pyydän 
oikoa. 
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5 siv. 17 riv. alh. on: niinkuin lue: niinkuin j 
9 , 6 , 4 «n dentaalit , supradentaalit 
15 , 7 , ylh. , pitkän » geminaatta- 


15 , 12 , alh. , wupantesssa , upannesssa 

17 , 5 . , kunkin esimerkin loppuun lisättävä * 
21 , IT , n OR: nettä, lisää: Mustu (talo Akaassa) 
23 , 18 , ylh. , sari lue: särä' 

29 , 17 , alh. , *osaidan , * osasdan 

39 , 17 , ylhb. , annas » annas 


42 , 12 , 4 lue: kuliin, siäliin, säriin, 


Lopuksi on mieluinen velvollisuuteni lausua sydämelli- 
simmät kiitokseni prof. E. N. Serville niistä monilukuisista 
tervetulleista neuvoista ja ohjeista, joita hän kaiken aikaa 
suoritustyön kestäessä erittäin auliisti on minulle suonut. 

Helsingissä syyskuulla 1897. 
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Johdatus. 


Urjalassa, Kylmäkoskella ja Akaassa puhutaan jota- 
kuinkin yhtä murretta. Lännessä sen raja on jotenkin jyrkkä. 
Heti kun on astuttu Punkalaitumen puolelle, on kieli aivan 
toista. Pitäjän raja siellä on ylimalkaan myös. murteen ra- 
jana; ainoastaan Vehkajärven ja Haritun seudut sekä Halki- 
vaha ja sen yhteydessä oleva osa Haarosten kylää, jotka 
muutenkin ovat läheisemmässä yhteydessä Punkalaitumen 
kuin oman pitäjänsä kanssa, kuuluvat kielellisessäkin suh- 
teessa Punkalaitumeen pikemmin kuin Urjalaan. Esimerk- 
keinä Punkalaitumen murteen ominaisuuksista mainitsen että 
siinä käytetään lyhyt-s:llistä inessiivin päätettä (sa, sä); 
_yhteissuomalaista d:tä edustaa r; on säilynyt yhteissuoma- 
laisista kvantiteettivaihteluista jälkiä sellaisia kuin sanoissa 
tulle — tulen, purre — puren. 

Etelässä aluetta rajoittaa Tammela, jonka murre myös 
suuressa määrin eroaa tutkimastani. Niinpä on käytännössä 
lyhyt inessiivin pääte (sa, sä); 7 on edustamassa Uijalan 
murteen sanan-alkuista kr:ää; ns on siinä pääkorottoman ta- 
vuun vokaalin jäljessä joutunut toisenlaisen käsittelyn alai- 
seksi kuin Urjalan murteessa; samantapainen kvantiteetti- 
vaihtelu kuin Punkalaitumella vallitsee Tammelankin mur- 
teessa; vaihtelevan musikaalisen aksentin käyttäminen tekee 
jo sen soinnunkin eroavaksi Urjalan monotonisesta murteesta. 
Jo Menosissa huomaa Tammelan murteen vaikutusta. Vielä 
tuntuvampi se on Köllin kulmalla (lähellä Matkun asemaa) 
ja Suonpään puolessa (Raitoolla, Saviniemessä ja Suon- 
päässä). 
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Idässä alue sattuu Kalvoolaan ja Sääksmäkeen, pohjassa 
Lempäälään ja Vesilahteen. Näiden pitäjien puheenparsi 
eroaa ainoastaan hiukan Urjalan murteesta. Huomattavin 
seikka on se että yhteissuomalaista d:tä siellä edustaa 
r. r-aluetta on nykyjään suurimmaksi osaksi Akaakin. Yk- 
sistään lää käytetään vielä Riisikkalassa. Lintumaalla, 
joka on ensimäinen kylä Kalvoolaa, on r jo voitolla, Lon- 
tilassa ja Käyrälässä se on melkein yksinomaan käytännössä. 
Kurisjärvellä ja Sotkialla käytetään molempia sekaisin, sa- 
moin Sontulassa ja Haanajalla. Toijalan ja Viialan seuduilla 
kuulee ainoastaan r:ää käytettävän. Alkuaan näyttää I 
sentään olleen yleisempi Akaassa. Usean vanhanpuoleisen 
henkilön olen kuullut vakuuttavan että Nahkialan kyläläiset 
heidän nuoruudessaan puhuivat ,/:n kanssa”. Sellaisen 7- 
saaren olemassaoloa keskellä r-aluetta ei juuri muuten voi 
selittää kuin olettamalla, että 7-aluetta ennen ovat olleet 
muutkin Nahkialasta Kylmäkoskelle päin antavat kylät. r:n 
käyttö näyttää yhä olevan laajenemassa. Etenkin nuoret 
pitävät ,lällötystä* romana; aivan keski-Urjalassakin kuulee 
useiden sellaisten käyttävän r:ää. 





I. Murteen äännerakennus. 
Äänteet. 
Konsonantit. 


Murteessa tavattavat konsonantit merkitsen kirjaimilla 
h, 7, k, l, m,n, A, 9, Py r, 8, ty v, 10, ', O, O, pr. 

h äännettä on murteessa niinkuin yleensä suomessa 
kahta lajia. Tavuun alussa se on puhdas laryngaalispirantti, 
s. 0. spiranttihäly syntyy ilmavirran hieroutumisesta ääni- 
jänteitä vastaan. Tavuun lopussa taas liittyy kurkunpään 
artikulatsiooniin vielä kielen post-(medio-, pre-)palataalinen 
artikulatsiooni; häly syntyy siis paitsi kurkunpäässä myös 
suuontossa, siten että kieli kohoutuu vokaaliaukon asemasta 
hälyä synnyttäväksi supistumaksi 1). 

15:nneltä sataluvulta säilyneissä paikkakuntaa koske- 
vissa asiakirjoissa on tavuuta alottava % yleensä merkitty 
h:lla; sanan sisässä se sentään joskus on jätetty kokonaan 
merkitsemättä. Esimerkkejä: kayhunkoski (Saarioisten pitä- 
jän 2) keräjäkirjoissa v. 1507, Hausen, Bidrag till Finlands 

1) Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 324. 

1) Pitäjän nimi esiintyy asiakirjoissa säännöllisesti saris muotoi- 
sena. GARIBALDI NYSTRÖM on tutkimuksessaan puheenaolevan pitäjän 
asemasta ja veroista (Historiallinen arkisto, VIII) ristinyt sen Saarion 
pitäjäksi etupäässä nojautuen siihen että verokirjoissa (samoin keräjä- 
kirjoissa) aina Järvis nimellä kulkeva kylä oikeastaan on Järviö. Mutta 
kun ottaa huomioon että asiakirjoissa on hyvin paljon sellaisia s-lop- 
puisia paikannimiä, jotka aivan varmaan eivät tarkoita kansankielen is- 
loppuisia muotoja (esim. hautis, nyk. Hautaa, voldis, nyk. Vuolle, Saris, 
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historia, s. 176), Rayunkoski (ibid. v. 1507, s. 182), hayvn- 
koskj (Kalvoolan keräjäk. v. 1507, s. 156), nyk. kirjakielen 
Haihunkoski !); konho (Sääksmäen ker. v. 1506, s. 206, 208, 
209), nyk. Konho?); kulkapä (Kalv. ker. v. 1509, s. 276); 
lahis (Saar. ker. vv. 1507—1509, ss. 178, 186, 189, 200), 
nyk. Lahisten kartano; pahuso (ibid. v. 1507, s. 189); pyhä- 
sonsari (9: pyhäsuonsaari; ibid.); pirtirwhen oyansw (9: pirtti- 
ruuhen ojansuu; ibid. 1507, s. 188), Pirttiruuhi (Laukeelassa); 
rvhiterffui (Sääksm. ker. v. 1506, s. 206), rwiierffuj (ibid. v. 
1509, s. 227), ruiterffui (ibid. vv. 1509—1510, ss. 231, 233); 
tenhola (Kalv. ker. vv. 1506—1508, ss. 143, 145, 148, 150, 153, 
270); 2wahoys (ibid. v. 1508, s. 166), nyk. Vahosten kylä; 
wähä katia (Sääksm. ker. v. 1507, s. 218); yhalempts (Kalv. 
ker. v. 1508, s. 273), nyk. Ihalempi. Sitävastoin on ta- 
vuuta lopettava A merkitty c:llä, A:lla ja g:llä, niin esim.: 
aclaierffus (Kalv. ker. vv. 1506—1508, ss. 145, 148, 157, 160, 
161, 163, 270, 271, 273), aklaierffui (ibid. v. 1508, s. 167), 
aglaiärff (ibid. v. 1507, s. 155), nyk. Ahlajärvi; huctis (ibid. 
vv. 1506—1509, ss. 149, 163, 164, 273, 277); hucdtssari 
(Saar. ker. v. 1509, s. 201); Auktanemj (ibid. v. 1508, s. 189); 


nyk. Saari Mäntsälässä), niin Saario muodon rekonstrueeraaminen tun- 
tuu hyvin rohkealta. YrJö-KOSKINEN taas on (esim. teoksessaan Nuija- 
sota) käyttänyt nimeä Saaristen pitäjä (samoin SzTÄLÄ Äännehistorias- 
saan). Sellaisen muodon saattaisikin asiakirjain kirjoitustavan perus- 
tuksella varsin hyvin otaksua. Pidän kuitenkin omasta puolestani luul- 
tavimpana että kansankielen muoto on ollut Saarioisten pitäjä. Siihen 
viittaa etupäässä se seikka että vielä tänä päivänä sanotaan Saarios- 
(< Saariois-)puoleksi sitä osaa Sääksmäkeä, joka aikoinaan kuului pu- 
heenaolevaan pitäjään. Analogisia kirjoitustapoja kyllä on. Sahalah- 
dessa on Saarioisten kartano, jonka nimi ,ruotsiksi* on myös Saris 1. 
Saaris (niin vanhoissa asiakirjoissakin). Punkalaitumen Koskioisten 
kylän nimi on asiakirjoissa koskis muotoisena (Kalv. ker. vv. 1506 
— 1509, HAUSEN ss. 143, 145, 146, 150, 156, 161, 272, 273, 277, 278) y. m. 

1) Vai voisivatkohan nuo A:ttomat muodot viitata siihen että tuon 
epäilemättä alkuperäisemmän Haihunkoski muodon rinnalla jo siihen 
aikaan oli muoto Hajsunkoski, joka nykyään on yksinomaan käytän- 
nössä? — Viimeksimainittu muoto on syntynyt nähtävästi sillä ta- 
voin että Haihunkoski kansanetymologisesti on yhdistetty hasu sanaan. 

2) Herrojen keksintöjä on nykyinen ,ruotsalainen® Konehof muoto. 
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kacdenharan oya (Kalv. ker. v. 1506, s. 144); kegro (Saar. 
ker. vv. 1506 —1510, ss. 171, 181, 182, 186, 188, 189, 193, 
196, 201), nyk. Kehro; mackiala (Kalv. ker. v. 1507, s. 152; 
Saar. ker. vv. 1506—1508, ss. 169, 170, 173, 174, 198; 
Sääksm. ker. v. 1507, s. 218), nyk. Nahkiala; octinen (Saar. 
ker. v. 1506, s. 171), octis (ibid. vv. 1506—1507, ss. 173. 
175), nyk. Ohtinen; rackoyla (Sääksm. ker. v. 1507, s. 216; 
Kalv. ker. v. 1508, s. 270), nyk. Rahkoila; victiläynen, victi- 
laynen (Kalv. ker. v. 1506, ss. 147, 150); luultavasti myös 
hauctis (Saar. ker. vv. 1507—1510, ss. 180, 194, 205). On 
joskus arveltu että tämä eroava merkitsemistapa riippuu 
h:n erilaisesta ääntämistavasta. Luultavammalta kuitenkin 
näyttää että äänteen kvantiteetti on sen vaikuttanut. Kun 
näet ruotsissa ei % milloinkaan esiintynyt pitkänä, niin on 
luonnollista että suomen pitkä % ruotsalaisista tuntui olevan 
lähempänä ruotsin pitkiä % ja g äänteitä kuin ruotsin ly- 
hyttä h:ta, ja merkittiin senvuoksi & ja g äänteiden tavalli- 
silla merkeillä c:llä, Alla ja g:llä. 

J on prepalataalinen, mutta muodostuu vielä edempänä 
suussa kuin prepalataalinen & ja 7. On huomattava että se 
ei suinkaan ole spirantti niinkuin esim. ruotsissa. 

k:ta lausuttaissa on kielen artikulatsiooni yleensä jo- 
tenkin heikko. k:ta on murteessa kahta päälajia, mediopa- 
lataalinen (4) takavokaalisissa ja prepalataalinen (£) etu- 
vokaalisissa tavuissa 1). Jos geminaatta % joutuu kahden 
tavuun rajalle, joissa on erilaatuinen vokaali, niin kielen 
selkä' luistaa klusiilin paussin aikana edellisen vaatimasta 
jälkimäisen vaatimaan artikulatsioonipaikkaan. Esim. tksin, 
kaks, takki, tikka, palkki, pilkka, turkki. 

Jos k:ta seuraa /, asetetaan kieli /-asemaan usein jo 
k:n paussin aikana ja %:n sulku aukenee silloin sivulle. Täl- 
lainen lateraalinen eksplosiooni tavataan esim. sanoissa klasi, 
klihta, troklaus ?). 

I äännettä muodostettaissa kielen kärki artikuleeraa 


1) Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, ss. 5—6. 
2) Vrt. Sievers, Phonetik9, ss. 160 ja WICHMANN, Lestijoen mur- 
teesta, s. 7. 
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alveolien keski- tai takaosaa vastaan 1?) Kielen lateraali- 
aukot ovat sitä lausuttaissa ylipäänsä melkoisen leveät, jonka 
vaoksi se kuuluu ,tummemmalta* kuin useissa muissa suo- 
men murteissa ?). | ääntyy aina oman tavuunsa lähimmän 
vokaalin resonanssilla, joten sitä on yhtä monta korvallakin 
helposti erotettavaa vivahdusta kuin vokaaleja. Kaikissa 
niissä on ainakin omien havaintojeni mukaan lateraaliaukot 
yhtä suuret. 

Paitsi tavallista m äännettä on murteessa sellainenkin 
m, jota muodostettaissa kieli ja alaleuka on täydellisessä 
lepoasemassa. Se tavataan sanassa sim 3), sekä puheäänelli- 
senä että puheäänettömänä (tässä merkitty m:llä) sanoissa 
my: (kirjakielen hm) ja »mmy (akka ja okko muotojen 
rinnakkaismuoto) *). 

n:ää muodostettaissa kieli yleensä artikuleeraa alveo- 
lien keski- tai takaosaa vastaan 5). Mutta jos nää seuraa 
etualveolaarinen t, niin on, sen mukaan kuin itse olen huo- 
mannat, n:kin aivan säännöllisesti etualveolaarinen. Samoin 
t:n jäljessä (ks. alemp.). 

Se äänne, jonka olen merkinnyt kirjaimella i, esiintyy 
ainoastaan s:n edellä, esim. sanoissa: kasisa, läsisi, lakkisisa.. 
Sitä muodostettaissa kieli on kohonnut alveolien keski- tai 
takaosaa vastaan samanlaiseksi kouruksi kuin se on s:44 lau- 
suttaissa, siis ei kokonaan kiinni ikeniin. Kitapurje riip- 
puu alhaalla, joten vahva ilmavirta pääsee nenän kautta kul- 
kemaan ulos. Äänne eroaa siis selvästi sekä m:stä että ta- 
vallisista nasaalivokaaleista. Suunkin kautta kulkee ‘ilma- 
virta (n:ssä yksin nenän kautta), mutta se on hyvin heikko, 
paljoa heikompi kuin nasaalivokaaleja äännettäissä. Sekun- 
däärinen ominaisuus, joka sen erottaa sekä n:stä että nasaali- 
vokaaleista. on se että leukakulma tuntuvasti pienenee n:ään 


— ee ee 


1) Vrt. WESNKOLA. Pohjois-Pohjanmaan rantamurteesta, s. 13. 

2) Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 423. 

3) Merkki © kirjaimen alla osottaa että äänne on käytetty vokaa- 
lisessa fanktsioonissa. 

+) Vrt. Srevers, Phonetik?, s. 134. 

8) Vrt. WENNOLA, Pohjois-Pchjanmaan rantamurteesta. s. 18 
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siirryttäissä aivan samoin kuin siirryttäissä vokaalista s:ään; 
vrt. esim. fakkinisa ja takkis, vikafisa ja vikas sekä toiselta 
puolen takkini ja vikani sanain ääntämistä. 

n on niinmuodoin naso-oraalinen konsonantti, joka 
ääntyy edellisen vokaalin resonanssilla. Jyrkästi fysiologiselta 
kannalta katsoen on siis oikeastaan väärin käyttää näin 
yleistä merkkiä. Mutta asian laita on niin, että eri vokaali- 
vivahdukset ä:stä ovat hyvin vaikeat korvan erottaa (paljoa 
vaikeammat kuin esim. 7:stä). Siksi on nasaaliaines siinä 
liiaksi valtava ja kielen liikunnot verrattain rajoitetut. 

g on etuvokaalisissa tavuissa prepalataalinen (n), taka- 
vokaalisissa mediopalataalinen (7). Kun geminaatta q jou- 
tuu kahden tavuun väliin, joista toisessa on etu-, toisessa 
takavokaali, luistaa kielen selkä äänteen kestäessä toisesta 
artikulatsiooniasemasta toiseen, esim. layneta, tinyata. 

p:tä lausuttaissa on huulten artikulatsiooni heikonpuo- 
leinen. = 

f:n edellä olevan p:n eksplosiooni on joidenkuiden hen- 
kilöiden ääntämisen mukaan melköin kuulumaton, esim. sa- 
nassa kaptesni. Tämä riippuu liian aikaisin tapahtuneesta 
t-artikulatsioonista. 

r on keski- tai taka-alveolaarinen puheäänellinen tre- 
mulantti. 

Jos r joutuu s:n jälkeen, kohoaa usein kielen kärki 
ylemmäksi r:n tavallista artikulatsioonipaikkaa, koskettaen 
kovan kitalaen etuosaa. Tällainen 7, jonka paremman ni- 
men puutteessa olen nimittänyt kakuminaalis-alveolaariseksi, 
tavataan ainoastaan lausefoneettisissa asemissa, esim. ekkös 
rupe, kas rato. | 

s:ää äännettäissä artikuleeraa kielen kärkipuoli alveo- 
lien keski- tai takaosaa vastaan !). Kielen jännitys on hy- 
vin pieni. Kielen kouru on suomen s:ssä, paljon suurempi 
kuin esim. ruotsin s:ssä, jonka vuoksi se hiukan vivahtaa 
$ äänteeseen. 

t:tä muodostettaissa artikuleeraa kieli alveolien etuosaa 


— ==". mm. « 


1) Vrt. WENNOLA, Pohjois-Pohjanmaan rantamurteesta, s. 12. 
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vastaan. Koko yleiseen olen kuullut käytettävän myös keski- 
alveolaarista :tä, joka akustisen vaikutuksensa -puolesta 
melkoisesti eroaa edellisestä. Toiset henkilöt sitä käyttävät 
jotenkin säännöllisesti aina, toiset säännöttömästi etualveo- 
laarisen rinnalla. 

Jos t:tä seuraa n, niin tavallisen kielen sulan avauksen 
sijasta tapahtuu n. s. nasaalinen eksplosiooni: pehmeä kita- 
laki avautuu äkkiä sulustaan, mutta kielen entinen artiku- 
latsiooni jatkuu » äänteenkin ajan!). Tämä tavataan ainoas- 
taan uusissa lainasanoissa ja lausefonetiikassa, esim. luf- 
nantti, sast nin. 

Jos ¢ jatkuvassa puheessa joutuu 7:n edelle, tapahtua 
tavallisen kielen sulun aväuksen sijasta lateraalinen eksplo- 
siooni, esim. Etla, sat laula 9). 

Kun % tulee olemaan X:n edellä, niin sen eksplosiooni 
samoin kuin k:n implosiooni on muutamain indiviidien pu- 
heessa aivan kuulumaton, senvuoksi että kieli jo f:n paus- 
sin aikana on luistanut %:n asentoon, esim. sanassa sitkasn. 

Bilabiaalinen, puheäänellinen puolivokaali w tavataan 
murteessa joskus siirtymä-äänteenä, esim. sanassa kaumwan. 
Jonkun indiviidin olen huomannut w:té käyttävän tavallisen 
dentilabiaalisen v:n asemesta. 

* Merkillä * olen yksityisiä sanoja luetellessani merkin- 
nyt erästä sanan lopussa tavattavaa epämääräistä konso- 
nanttiainesta, joka yhtäjaksoisessa puheessa on assimilee- 
rautunut seuraavan sanan alkukonsonantin, muiden paitsi A:n 
kanssa, R:n ja vokaalin edeltä taas sekä lauseen lopusta on 
kadonnut. 

Muutamissa sanoissa, joita tosin käytetään vain eläin-- 
ten puhuttelemiseen, mutta jotka tavallaan kuitenkin ihmis- 
kieleen kuuluvat, tavataan vielä pari konsonanttia lisää. 

Hevosta hoputettaissa käytetään erästä bilabiaalista 
imuäännettä, joka syntyy siten että huulet asetetaan p:n 


1) Vrt. Sigvers, Phonetik?, ss. 160—161, Wichmann, Lestijoen 
murteesta, s. 8, WENNOLA, Pohjois-Pohjanmaan rantamurteesta, s. 11. 

2) Vrt. Sievers, Phonetik®, s. 160 ja WENNOLA, Pohjois-Pohjan- 
maan rantamurteesta, s. 12. 
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asemaan, imetään lujasti kiinni toisiinsa ja temmataan sa- 
massa erilleen !). Suunontto on äännettä muodostettaissa ko- 
konansa erotettuna kurkkutorvesta ja nendontelosta. — Tä- 
män äänteen sijasta käytetään usein keskialveolaarista imu- 
äännettä, jota muodostettaissa kieli aluksi on imettynä keski- 
alveolaarisen f:n asemaan (huulten p:n aseman sijasta). Nämä 
äänteet olen konsonanttitanlussa merkinnyt kirjaimilla & ja O. 

p- kirjain merkitsee bilabiaalista tremulanttia, jota käy- 
tetään ainoastaan yhdyskonsonanteissa tp, ja kp, Niitä 
äännettäissä huulet aluksi ovat p:n asemassa, kieli edellisessä 
f:n ja jälkimäisessä k-n asemassa. Sitte vedetään yhtäkkiä 
kieli u:n (joskus 1:n) asemaan ja samassa pannaan väkevällä 
ulos henkäyksellä huulet kiivaasti vibreeraamaan. Jos puhe- 
ääni kestää vielä tärinän tauottuakin, niin kuuluu vokaali, 
joka hyvin vivahtaa u:hun tai &:hyn, mutta jota lausuttaissa. 
huulet eivät ole jännitettynä. p, esiintyy sanoissa tp,(u) |. 
tp (4) (hevosta pysäytettäissä; äännetään yleensä pitkään), 
tp(wkp,(u) (tp(u)k sé, suffiksillisena tp,(u)kp(u)ni 1. tp,(u)- 
kuni 2), vasikkaa kutsuttaissa) 3). Jotkut käyttävät tp,(u) sa- 
nan sijasta fr sanaa. 


Vokaalit. 


M urteessa tavattavat vokaalit merkitsen kirjaimilla a, 
€, 2, 0, u, li, a, 6. 

Vokaalit äännetään samaan tapaan kuin yleensä muis- 
sakin suomen murteissa. Huulten artikulatsiooni on kaikissa 
vokaaleissa jotenkin vähäinen. 

e ja % äänteitä on oikeastaan kahta lajia: takavokaa- 
lisissa sanoissa ne ääntyvät hiukan taempana kuin etuvo- 
kaalisissa. 

1) Vrt. Meyer, Unsere Sprachwerkzeuge, s. 193 ja WICHMANN, 
Lestijoen murteesta, ss. 7—8. 

3) Tpr(u)kpr(u) sanaa on ruvettu käsittämään kutsuttavan eläi- 
men nimeksi, koska siihen on voitu persoonasuffiksikin liittää. 

3) Vrt. GENETZz, Lautphysiologische Einfahrung, s. 15 sekä WicH- 
MANN, Lestij. murt. s. 8. 
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a, nasaleerattu a on sanassa kagh, jota joskus olen huo- 
mannut käytettävän karis muodon asemesta. Äänne minun 
luullakseni tuskin esiintyy muussa kuin tässä ainoassa sa- 
nassa ja tässäkin ikäänkuin vahingosta; kyselemällä ei sanaa 
saa samalla tapaa lausumaan. 


Diftongit. 

Diftongeja on 1) avoinloppuisia: «a, tid, tva, isä ja 2) 
umpiloppuisia: aw, ou, eu, isu, ää, OR, (eii), as, 07, us, es, 
äs, OF Us. 

Diftongi on oikeastaan keskeymätön sarja lukematto- 
mia ääntämisen puolesta toisiaan hyvin lähellä olevia äänteitä, 
vaikka niistä kirjoituksessa merkitään vain äärimäiset. Usein 
käy niin, ettei ääntämistä aljeta heti sarjan alusta, tai lo- 
petetaan se ennen sarjan loppua, joten diftongin alku- ja 
loppukomponentit eivät kuulu niin täydellisiltä kuin yksi- 
näisvokaaleina ollessaan. Niinpä tässä murteessa i:tä ja i:tä 
muodostettaissa, kun ne ovat diftongin alkukomponentteina, 
kielen jännitys tuntuu hiukkaista heikommalta ja äänteet 
senvuoksi hieman leveämmiltä kuin tavallisesti; vrt. maini- 
tuilla kirjaimilla merkittyjä äänteitä esim. sanoissa livaka 
ja lika, visärt ja viri, lisuma (merk. lauma) ja lima, sistä 
ja sitä. 

Diftongin jälkikomponentit tuntuvat aina hieman redu- 
seeratuilta. J:llä merkitty äänne on siinä asemassa yhtä lä- 
hellä e:tä kuin itä). iva, isä diftongeissa jälkikomponentti 
vivahtaa e, € äänteisiin, muissa o:hon ja ö:hön. Ettei tämä 
reduseeraus ole aivan eilispäiväinen äänteenmuutos, siitä on 
huvittavana todistuksena Akaan kirkonkirjoissa vuodelta 1694 
usean kerran esiintyvä nimi Käörälä (Käyrälä). Tästä kir- 
joitustavasta ei sentään auta päättää että reduseeraus sil- 
loin on ollut suurempi kuin nykyäänkään, koska nimi Saa- 
rioisten pitäjän keräjäkirjoissa vuodelta 1506 on kirjoitettu 
käyrälä (Hausen, s. 169). 

1) Senvuoksi eivät koulunkäymättömät aina osaakkaan tehdä eroa 


esim. dy diftongilla ja vierekkäin olevilla eri tavuisiin kuuluvilla & ja 
e vokaaleilla; niinpä olen nähnyt kirjoitettavan Mäimpää pro: Mäenpää. 
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Paitsi jo mainittuja diftongeja esiintyy muunkinlaisia 
diftongisia kombinatsiooneja, kun kaksi vokaalia välikonso- 
nantin katoamisen kautta on joutunut vierekkäin. Esim. 
seassa, teon, loassa, näön, lisotta, taon. Usein on kokonaan 
mahdoton paljaalla korvalla erottaa, koska sellaiset toisiaan 
seuraavat vokaalit kuuluvat samaan, koska eri tavuisiia !). 
Ratkaisua vaikeuttaa sekin seikka että diftongin jalkikom- 
ponentilla aina on samanarvoinen vahvuus- ja korkeusak- 
sentti kuin sanan toisella tavuulla. — Huomattava on myös 
että vokaalialkuisesta sanasta, joka yhtäjaksoisessa puheessa 
on joutunut vokaalilla loppuvan sanan jälkeen, aina ou 
heikko aluke (joka lauseen alussa säännöllisesti esiintyy) ka- 
donnut, ja vokaalien välissä kuuluu äännesiirtymä, saman- 
lainen kuin diftongin komponenttien välissä. 


Tavuut ja sanat. 
Äänteiden esiintyminen sanoissa. 
Sanan alkukonsonantit. 


Sanan alkajina saattavat olla kaikki muut yksinäis- 
konsonantit paitsi 7, 9 ja w. 

Konsonanttiyhtymistä tavataan sanan alussa kl, kr, pl, 
pr, tr, ts ja tp,. Muut paitsi kahta viimeistä tavataan mel- 
kein yksinomaan lainasanoissa, joskus luonnonäänisissä. Esi- 
merkkejä: klasi, klepu (merk. vetelys), kloppi, krappisa, kri- 
mustella, kronata, krapista', plaki (ruots. slag), plaskku, 
ploki, plumpahta, plässkähtä, plösöposki, priskale, presstata, 
privari (ruots. friherre), protista', proskua', präsählä, trappu, 
tranitta (merk. kantaa laahata), trellinki, tse (lehmiä, he- 
vosia, koiria huudettaissa), tsi (koiria huudettaissa), tp,(w). 


1) Vrt. PORKKA, Uber den Ingrischen Dialekt, ss. 33—34. 
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Fnsimäisen tavaun vokaalit. 


Ensimäisessä tavuussa saattavat olla kaikki sekä ly- 
hyet että pitkät vokaalit sekä diftongit (paitsi e). 

Yksitavuisia lyhyeen vokaaliin päättyviä sanoja tunnen 
seuraavat: ma, mä, me, te, he, se, ne, ku, so, no, Ja, ha 1. 
hä (myös ha 1. hä, merk. mit&?), tse, tsi. 


Ensimäisen ja toisen tavuun vokaalien väliset konsonantit. 


Lyhyistä yksinäiskonsonanteista tavataan A, s, k, 1, m, 
N, Py Yr, S, t, v. 

Geminaattoina tavataan nämät kaikki sekä vielä 7. — 
hh tavataan ainoastaan sanoissa ahha’, ohho (näiden rinnalla 
käytetään myös muotoja aha’, oho), hähhä.. 

Pitkän ja lyhyen konsonantin yhtymiä on hs, hk, M, 
hm, hn, hr, hi, hv, kl, ks, th, lk, Im, lp, Is, U, lv, mp, nh, nj, 
nt, vis, yk, nv, pl (harvinainen), pr, ps, pt, rh, rk, rm, rn, 
rp, YS, rt, rv, sk, sl, sm, sn, sp, st, sv, tk, tl, tr, ts, tv, kp, 
esim. ahzo, ahkera, tuhlata, tähmä, kohna (merk. tukka), tuh- 
visa, vihta, vahva, paksu, palho', pelko, hölmö, kelpa, tilsa, 
malta, kalva, lampan, kanhela, linsari, lantun, köiisä, larka, 
kepla (merk. kepuli), lapsena, varhama (merk. tapaturma, va- 
hinko), sirkuma, parma, körnä, tarpen, karsina, virta, parvi, 
viskin, pasma, vasta, kasva”, vatko', tp,(u)kp,(u). 

Yhtymiä Al, nv, pr, pt, sl, sn, sp, tl, tr, ts ja tv tava- 
taan luultavasti ainoastaan uusissa lainasanoissa, esim. pak- 
lata, kanvärtti, konvehti, vapriki, kaptesni, pislast, rusnata, 
raspi, Etla, poträtti, putsikka, pratsi, pritsi, kutsata, litviki. 

Lyhyen ja geminaattakonsonantin yhtymiä ovat 1kk, 
Upp, lss, ltt, mpp, nkk, siss, ntt, rkk, rpp, rtt, esim. palkka, helppo, 
maltta, kimppu, hankkisa, kanssa, pentturi (lauseessa: vilisa 
on aska pentturisa, merk. v. 0. a. vahvaa), tarkka, kirppu, 
tarttua. Yhtymä [ss tavataan vain uusissa lainasanoissa, 
esim. valssi. 
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Kolmen konsonantin yhtymiä, joista keskimäinen on 
pitkä ja molemmat toiset lyhyitä, on ksi, isk, Ist, lir, mpl, 
mpr, mps, mpt, sk, fist, nr, gkl, yks, psm, rsk, rst, str. 
Useat näistä tavataan vain uusissa lainasanoissa. Esimerk- 
kejä: vekslata, valski, palsta, Ultrikki, tumplata, kamprati, 
kimpsua (merk. vaatia kiivaasti), sämpti, hefiskeli (1. herkseli), 
kofisti, entrata', manklata, kanksi, lapsmasnen (ainoa esi- 
merkki), virskua', persto, Istraeli. 

Myöskin yhtymiä ksl, ksm, kst, lth, ntv, 9kr ja rpr ta- 
vataan uusissa lainasanoissa, mutta ainakin useimmat sellai- 
sista sanoista kansa näkyy käsittävän yhdistetyiksi sanoiksi. 
Esimerkkejä: pläkslakari, triksmotti, takstoli, pilthukari, hant- 
värkki, tuokrahvi, korprali. 


Toisen tavuun vokaalit, 


Toisessa tavuussa voi olla mikä lyhyt tai pitkä vokaali 
tahansa. 
Diftongeista tavataan ua, isa, isä, au, ou, eu, ää, eit, 


QJ, OJ, UJ, €I, ÖJ, ÖJ, tz, esim. lampuali, tutisara, vuntisara, 


pirstivärinki (merk. mellastus), salaus (salas), taloulessa, la- 
veulen, silmdiis, leveiittäiisä', velkasnen, Jalosssa, kinttusn, 
uhtesnen, älhäsnen, riästösstä, hiliisstä. 


Toisen ja kolmannen yma seuraavien tavuiden väliset 
konsonantit. 


Lyhyistä konsonanteista tavataan A, s, k, 1, m, n, p, 
r, 8, t, v. 

Geminaattakonsonanteista tavataan kk, ll, mm, nn, 97, 
PP, rr, Ss, U. 

Pitkän ja Jyhyen konsonantin yhtymistä tavataan Ak, 
hl, ht, ks, lk, lm, ls, lt, lv, mp, gk, is, nt, rm, rn, rt, rs, re, 
sk, st, sv, ts, esim. märähkö, naurahlin, vilahta, talokseisa, 








Äänneopill. tutkimus Urjalan murteesta. 15 


hulelkon, siihelmä, puhalsi, varalta, orelva, parempi, aurinko, 
poskaiisa, kasantu, valerma, kukertu, kumarsi, kanerva, ta- 
vaskasnen, mellasta, leskkasvat. . 

rn ja ts tavataan ainoastaan uusissa lainasanoissa, 
esim. kupernöri, moloisi. | 

Lyhyen ja pitkän konsonantin yhtymiä on 1kk, Iss, 
nit, rkk, vit, jotka esiintyvät ainoastaan uusissa lainasanoissa, 
esim. sitolkka, pakelssi, lutnantii, mahorkka, kanvär tti. 

Kolmen konsonantin yhtymiä tavataan perin harvoja 
ja nekin uusissa lainasanoissa. Tällaisia konsonanttiyhtymiä 
olen merkinnyt neljä: ksl, isk, fisk ja rsk; esim. valeksmanni, 
eykelska (eräs tanssi), mahoiiska (1. mahorkka, harvinainen), 
kirkherska, herrassörskä. 


Kolmannen ja seuraavien tavuiden vokaalit. 


Näissä tavuissa saattaa olla mikä lyhyt tai pitkä vo 
kaali hyvänsä. | 

Diftongeja tavataan korollisissa tavuissa ainoastaan J- 
loppuisia, esim. katavasnen, upantesssa, sasrallosnen, hali- 
Jellusnen, käittetästä, ristisässet, repimösssä, pulotetusta, hä- 
vitettiitä. Korottomissa tavuissa ei tietääkseni ole diftongeja. 


Sanan loppuäänteet. 
1) Keskellä lausetta. 


Sanan lopussa saattaa olla mikä lyhyt tai pitkä vo 
kaali tahansa. 

Ainoastaan yksitavuisten sanain lopussa tavataan dif- 
tongeja, nimittäin J-loppuiset sekä ua, isä, ää, ää, esim. 
sas, ves, tou, pus, mis, JÄI, SÖJ, sua, tisä, id, kati. 

Konsonanteista saattavat sanan lopussa olla vokaali- 
alkuisen sanan edellä ? (harvinainen, esim. sanassa sammal), 
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%, 1, 8, £ sekä konsonanttiyhtymät ks, fis, ps ja ts, konso- 
-nantin seuratessa h, J, k, 1, m, n, fi, 9, p, 7, 8, €, v sekä 
konsonanttiyhtymät ks, fis, ps ja fs!), viimeksimainituista 
esiintyvät J, p, v ainoastaan silloin, kun seuraava sana al- 
kaa samalla äänteellä ja ne siis sen kanssa voivat yhtyä 
geminaattakonsonantiksi. 


2) Lauseen lopussa. 


Jollei lause lopu pitkävokaaliseen tai diftongilliseen 
tai lausekorolliseen tavuuseen, niin puheääni taukoo yleensä 
jo koko viimeisen tavuun ajaksi. Lyhyet vokaalit kuuluvat 
siis vastaavilta puheäänettömiltä 2), samoin tavuuta alkavat 
puheäänelliset konsonantit (siis myös puheäänellisten gemi- 
naattakonsonanttien viimeiseen tavuuseen kuuluva osa). 

Pitkään vokaaliin tai diftongiin loppuvissa tavuissa 
taukoo puheääni tavallisesti tavuun puolitiestä, joten vokaa- 
lin ja diftongin loppu-osa on puheäänetön. 

Lyhytvokaaliset lausekorolliset tavuut päättyvät vie- 
* noon henkäyslopukkeeseen, mutta niiden vokaali on puhe- 
äänellinen. 

Loppu-n häviää aina jäljettömiin. Lyhyistä konso- 
‘nanteista voi siis lauseen lopussa olla ainoastaan 1, r, s ja t, 
-yhdistetyistä ks, ts ja äs. 


1) Laskusanasta kolme on lyhyempi muoto kol, jota käytetään 
-ainoastaan konsonanttien edellä. Koska 1:n jäljessä oleva konsonantti- 
aines * on assimileerautunut seuraavan £:n, t:n, p:n ja s:n kanssa, esiin- 
tyy niinmuodoin vielä edellä lueteltujen konsonanttiyhtymien lisäksi 
tämän sanan lopussa yhtymät Ik, lt, lp ja ls. Esim. kolk kämmentä, 
kolt, tuntija, kolp päsvä, kole siltä. 

2) Ei liene aivan mahdotonta että tällaiseen ääntämistapaan pe- 
rustuisi se seikka, että vanhoissa asiakirjoissa yleisesti on nimien abla- 
tiivipäätteen loppu-a jätetty merkitsemättä, joskus taas korvattu hilla, 
esim. hanaiald (Saar. ker. v. 1509, s. 204), onosist (Kalv. ker. vv. 1506 
—1508, ss. 144, 151, 153, 159, 272 278), raiast (Sääksm. ker. vv. 1506 
—1509, ss. 210, 228, 225), seliilth (Kallialan pitäjän kirkontilit, HAUSEN 
88. 864, 367), eosth (ibid., ss. 409. 412). 
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Lause katkaistaan joskus kesken, kun ei oikein olla 
selvillä jatkosta. Viimeinenkin sana lausutaan silloin täy- 
dellisesti. Jos se loppuu konsonanttiin, kuuluu usein konso- 
nantin jäljestä vielä vokaali, joka tavallisesti on sama kuin 
konsonantin — edellinenkin, joko lyhyenä tai puolipitkänä. 
Loppuvokaali päättyy tässä tapauksessa yleensä vahvaan, 
laryngaaliseen, joskus henkäyslopukkeeseen. Esim.: kunu 
(kun), soso (s0s), mini I. nin? (nin 1. nin), sittene (sitten), 
läm paskana (tl. paskan), näsä (näs), tota nosna |. nosni (1. 
nosn). Joskus sellainen vokaali kuuluu diftonginkin jäljessä; 
muistiinpanoissani siitä on yksi ainoa esimerkki: tossa (tov, 
kirjakielen tuo). 


Korko. 


Korko on yleensä samanlainen kuin muissakin suomen 
murteissa. Pääkorko on ensi tavuulla ja sivukorko 3:nnella, 
5:nnellä, 7:nnellä j. n. e. Mutta yleensä jos 5- tai useampi- 
tavuisissa sanoissa kolmas tavuu on lyhyt, ja aina silloin jos 
sen lisäksi 4:s tavuu on pitkä, on sivukorko 4:nnellä, 6:nnella 
j. n. e. tavuulla. 

Joissakuissa interjektsiooneissa korko on lopputavuulla, 
esim. ahd 1. ahd’, ohd, aha. Samoin usein vokatiivisesti 
käytetyissä yksikön nominatiiveissa !), esim. Pusd, Kalle, 
kratari, poskä, ästö sekä (varottavassa merkityksessä) poska, 
Kalle, plikkä; niin myöskin imperatiivin yksikön 2 persoonan 
muodossa kule. — Muutamissa interjektsiooneissa taas on 
kaksi korollista tavuuta perätysten, ensi tavuulla pääkorko, 
toisella sivukorko: hihhu, dhhå, dhho, sdo. 


Kvantiteetti. 


Vokaaleissa huomataan pääasiallisesti kaksi kvanti- 
teettiastetta, lyhyt ja pitkä. Pitkä aste suhteutuu lyhyeen 


1) Vrt. ARvi JÄNNES, Suomen partikkelimuodot, s. 133. 
2 
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likipitäin niinkuin kaksi yhteen. Vokaalien pitkyyden olen 
merkinnyt kirjaimen alle vedetyllä viivalla. 

Sellaisissa vokatiivisesti (ei varottavassa merkityksessä) 
käytetyissä yksikön nominatiiveissa, joista vähän ylempänä 
oli puhe, esiintyy lyhyt loppuvokaali pitkänä, kun se saa 
aksentin, esim. povkd, Matti, Mikkold, isäntä, sutari. Perin 
harvoin tapahtuu pidennystä konsonanttiloppuisten sanain 
viimeisen tavuun vokaalissa, esim. Juhannds. Samoin muo- 
dossa kule (imperat. yks. 2 pers.). 

Adjektiivien, adverbien, verbien y. m. m. sanojen ensi 
tavuun vokaali (pitkä tai lyhyt) sekä diftongin alkukompo- 
nentti esiintyvät usein pitkänä tai ylipitkänä, kun tahdo- 
taan vahvistaa niiden merkitystä. Esim. sil on nim mäh- 
loton äni; päalettomani suri; stiri; pikkunen ; päliso; käuwan; 
siaksi; nduro; Es; nin; så; ön. 

Konsonanteissa on kolme pituusastetta, lyhyt, pitkä 
ja geminaatta. Geminaatta on kvantiteetiltaan yhtä suuri 
kuin pitkä ja lyhyt yhteensä. Se tavataan ainoastaan kah- 
den tavuun rajalla, joihin se jakautuu niin, että pitkän pi- 
tuusasteen suuruinen alku-osa sitä kuuluu edelliseen ja ly- 
hyen suuruinen loppu-osa jälkimäiseen tavuuseen. — Pitkä 
pituusaste on jotenkin yhtä suuri kuin yhteensä kaksi ly- 
hyttä 1) ja esiintyy ainoastaan tavuun lopussa. — Lyhyt 
pituusaste tavataan tavuun alussa ja keskellä tavuuta (siis 
myös geminaatan edellä). — Geminaattakonsonantit merkit- 
sen kirjakielen tapaan kahdella kirjaimella. Pitkää ja ly- 
hyttä pituusastetta en ole katsonut tarpeelliseksi trans- 
skriptsioonissa erottaa. 


1) Koulunkäymättömien, joiden kirjoitustapa ei niin suuressa 
määrässä kuin muiden ole mukautunut kirjakielessä käytettyyn orto- 
grafiaan, näkee usein kirjoittavan pitkän konsonantin kahdella kirjai- 
mella, esim. pellto pro: pelto. 


II. -Murteen äännekehitys. 


Seuraavassa esityksessä on lähtökohdaksi otettu myö- 
hemmän yhteissuomalaisen ajanjakson kielikanta, mikäli siitä 
tähän asti kielitiede on voinut selvää saada. Ne kohdat, 
joissa kieli on pysynyt ennallaan, ovat yleensä jätetyt sik- 
seen; on käsitelty ainoastaan murteessa tapahtuneita äänteen- 
muutoksia. 


Konsonanttien muutoksia. 
Klusiilit. 
Toisen klusiilin edellä. 


Pääkorotonta tavuuta lopettava ¢ on seuraavan 
k:n kanssa assimileerautunut kk:ksi, esim. vastakka, temmakka ; 
samoin: hillikkä, haravoskka. | 

Näiden analogiaan nojautumalla ovat syntyneet sellai- 
set muodot kuin tiväkkön, pikkön hukkon, makkon 1). 


Nasaalin edellä. 


Yhteissuomalainen & näyttää seuraavan n:n kanssa 
assimileerautuneen nn:ksi. Esimerkkiä tästä tapauksesta en 
tiedä muuta kuin yhden: puhenna < * puhekna. 

Yhteissuomalainen ? on seuraavan n:n kanssa assi- 
mileerautunut nn:ksi, esim. linna < *litna, vanno < *vat- 


1) Viimeinen esimerkki ainoastaan siinä tapauksessa että muutos 
tk > kk on myöhempi kuin vokaalienvälisen y:n katoaminen. Muussa 
tapauksessa muoto olisi äännelaillinen. 





20 Artturi Kannisto. 


nodak. Tähän kuuluu myös seuraavaintapaiset essiivimuo 
dot: vuanna, kevännä, sekä partisipimuodot sellaiset kuin 
löiinnit, tasnnu, tisdnnii, hynnu, pinniä, parannu (<*pa- 
rainut < * parantnut). 


Sanan lopussa. 


Yhteissuomalainen & on vokaalilla ja A:lla alkavien 
sanojen ja liitännäispartikkelien edestä sekä lauseen lopusta 
kadonnut jäljettömiin. Jos seuraava sana tai liitännäispar- 
tikkeli alkaa jollain muulla konsonantilla kuin A:lla, niin k:ta 
edustaa tämän alkukonsonantin pidennys. Esimerkkejä: anna 
olla; pa hevonen ki; ess okka; kastekkiriza; tus Joelle; ton- 
nem mäelle; alep päsn; sutas suksin. 

Tällä tavoin edustettuna ilmestyy alkuperäinen k: 

1) imperatiivin yksikön 2:sen persoonan muodossa, esim. 
anna, ota; erittäin ovat huomattavat seuraavat lyhyet muo- 
dot: me, o, pa, sa’, tu (kirjak. mene, ole, pane, sano, tule). 
Samoin mahta verbin imperfektin imperatiivissa mahlo (esim. 
m. mennä, merk. olisit mennyt, sinun olisi pitänyt mennä). 

2) indikatiivin preesensin sekä imperatiivin kielteisissä 
muodoissa, esim. ess anna”, anneta, älä anna, älkön antako 
(älköt a), älkön annettako'; samoin potentsiaalimuodoissa ja 
livä- verbin preesensissä 1), esim. eskö (enkö, ekkö j. n. e.) 
antane, annettanekko, ollekko, oltanekko; lisäkkö. 

3) I:sen infinitiivin lyhyemmässä (latiivi-)muodossa, esim. 
anta, poltetta ; samoin sellaisessa harvinaisessa II:sen infini- 
tiivin latiivimuodossa kuin mate. 

4) monenmoisissa latiivisissa adverbeissa, esim. kotiso, 
ale 1. alle’, iilö 1. ällö', ta 1. taka‘, täkö', alenma, tilemmä”, 
alitte, sivutte’, takasi, uhlä', kahla', tossa, tosse (tosseppasn), 
kahtisa', kolmisa, monisa, tovsisa, värisä, talvisa, suvisa, 
päsvisä, tänne, sinne, tonne, kinni 1. ki" (sitävastoin äm- 
päri), sati, kasketi. 


1) Potentsiaalimuotoja ja livä- verbin preesensiä ei murteessa tie- 
tääkseni käytetä muulloin kuin kysymyslauseissa. 
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5) stö-, Iti‘-loppuisissa adverbeissa, esim. hiivästi', ko- 
vasti, alasti, vilisalti, paksulti‘. 

6) allatiivi- ja abessiivimuodoissa, esim. hevosille, 
tivälle, hevoseta', hevoseti, siämätä', säämäti.. 

7) alkuaan eye-loppuisten sanojen yks. nominatiivissa, 
esim. kaste', lähle, liväve; samoin sanassa itte. 

8) kolmannen persoonan possessiivisuffiksissa, esim. 
talofisa', vasaraiisa. Myöskin alkuperäinen zek suffiksi esiin- 
tyy joskus ja sen edustajana murteessa on vokaalinpidennys 
ja '. Esimerkkejä: em minä nit osa enä nin sällep puhua; 
lic liiämistäk kää käämistän; nimeltäs sitte. 

Yhteissuomalaista t:tä edustaa toisen klusiilin edellä 
tämän klusiilin pidennys, esim. se/päp poss, tulippas, tulek , 
kas, tulekkos, posakkan. 

Samanlaisen loppu-i:n lausefoneettisen käsittelyn avulla 
lienee selitettävä sellaiset muodot kuin sokka, kekkä, kukka, 
mikkä, sokkut, kekkän, kukkan, mikkän. 

Joskus ¢ on aivan myöhäisen loppuvokaalinheiton kautta 
joutunut sanan loppuun ja on silloin klusiilinkin edellä säi- 
lynyt, esim. sit piru tuli; waht puhkua; mut kun tä poska 
lähte. 

Aktiivin II partisipin yksikön nominatiivi on nu-lop- 
puinen; * on saatu siten että loppu-i:n assimilatsiooni on 
analogisesti yleistetty niihinkin tapauksiin, joissa t:tä seu- 
rasi joku muu konsonantti kuin klusiili. Monikon nomina- 
tiivin loppu on (silloin kun ei sen sijasta käytetä yksiköl- 
listä nw' loppua, joka on kaikkein yleisin käytäntötapa) net, 
mutta koko usein myös ne, jonka * nähtävästi on seurauk- 
sena nojautumisesta yksikkömuotoon. Esimerkkejä: sane, 
sääne , kulkene’. 

Loppu-¢ on ‘:ksi muuttunut myöskin sanoissa kevä, 
nesttä, olu 1), kolme, nä (vanhoilta joskus kuulee muo- 
don nit). 

1) Tätä muotoa käytetään etupäässä yhdistetyissä sanoissa, esim. 
olukkesiti, oluppullo, oluppriki. Nominatiivi olvi, jota yleisemmin käy- 
tetään, on tietysti analogisesti eristetty sanan muista muodoista (gen. 
olvem, adess. olvella j. n. e.) nojautumalla sellaisiin suhteisiin kuin 
esim. polven : polvi. 


22 ' Artturi Kannisto. 


Spirantit (resp. puheäänelliset klusiilit). 
7, 9, 8 (g, d, D). 
Tavuun alussa. 
Korollisen tavuun vokaalin, sekä likvidan jäljessä. 


Yhteissuomalaista y:tä vokaalin jäljessä edustaa 0. 
Jos yhteensattuneet lyhyet vokaalit ovat olleet samoja, niin 
ne tavallisesti ovat yhtyneet pitkäksi vokaaliksi. Eri vo- 
kaalit ovat usein supistuneet diftongiksi. Jos vokaaleista 
edellinen on i (tai i), niin niiden välillä kuuluu v:n tapainen 
siirtymä-äänne; samalla tapaa usein silloinkin kun seuraava 
vokaali on e (ei kuitenkaan kun e on myöskin edellä). v ta- 
vataan usein a:n ja o:n, u:n ja o:n, wn ja un sekä än ja 
d:n välillä. Esim. lasn, haussa, seassa, tesn, keon, loassa, 
hosn, houn (nom. hoku vb:stä hoke') muassa, mäissä, näättä, 
näön, näsn, niisn, raan; mata, ten, kossa; pisan, lison, iväl- 
linen, lisan, lisemmäks; ha(s)en, so(s)en, lu(s)en, mä(s)en, 
ä(s)es, ra(s)empa; ra(v)ollaisa, va(v)on, ha(v)on, la(v)ossa, 
ru(v)on, su(vjon, lu(v)lun, su(v)un, kä(v)in. 

Saarioisten, Sääksmäen ja Kalvoolan pitäjien keräjä- 
kirjoissa vuosilta 1506—1510 ei esiinny yhtään nimeä, jonka 
nojalla voisi määrätä tämän äänteenmuutoksen kronologiaa. 
Sitävastoin on kymmenysveroluettelossa vuodelta 1571 (Tionde 
Penninge Schatten af Saaris sochn pro anno 1571, Suomen 
Valtioarkisto n:is 4072—4073) omituinen todistus y:n katoa- 
misesta. Nykyisen Haanajan kylän nimenä on siellä nimit- 
täin Hanoia |. Haanoia. Koska Saarioisten pitäjän keräjä- 
kirjoissa v. 1509 esiintyy kirjoitustapa hanatald (Hausen 8. 
204) sekä karja- ja väkiluetteloissa vv. 1630—1639 Hanoia 
muodon rinnalla koko usein tavataan myöskin muoto Hanaia, 
näyttää siltä kuin Haanaja muoto olisi alkuperäisempi ja 
Haanoja syntynyt siten, että alkuperäinen muoto kansan- 
etymologisesti on yhdistetty sanoihin han (genetiivi nomina- 
aiivista kaka) + ova. Olkoon Haanoja siis ollut todellinen kan- 
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san käyttämä muoto tai vaan verokirjain laatijain keksimä; 
joka tapauksessa se todistaa että jo v. 1571 murteessa oli 
haka sanan genetiivi han ja siis y vokaalien välistä kadonnut. 

Diftongin jäljessä y:tä edustaa seuraavan lyhyen vo- 
kaalin pidennys. Diftongin jälkikomponenttina olevaa i:tä 
vastaa silloin seuraavaan tavuuseen kuuluva v; a (< o, €), 
ä (< 6, e) on samassa asemassa ollessaan kadonnut. Esim. 
ruon (< *ruoyon), luolla (< * luoyolla), ruan (< * ruoyan), 
huata' (< * huoyattak), posan, osasta, avan, livassa (<* lie- 
yassa), lisotan (lieyoitan), ruista (< * ruoyista), oson (< * os- 
yon), ritin (< * riiöyin). 

Muodoista sellaisista kuin avosssa (pro: * asossa) ks. 
J-loppuisten diftongien käsittelyä. 

Likvidan (/:n ja r:n) jäljessä y:tä edustaa seuraavan 
vokaalin pidennys paitsi e:n edellä, jolloin y:n edustajana on 
i(7). Esim. valas), velan, tilan, sulan, alun, kulin, pelätä, 
häliään, veran, varas, Järin, särä, härän; palise, telisen, ili- 
vettä, tariseta, särisetön, kurisen. Samoin vanhanpuolisissa 
lainasanoissa, esim. helunta, hela (yhdistyksissä helatuasta ja 
helavalke, myös helkavalke). 

Sääksmäen keräjäkirjoissa vuosilta 1506—1508 on nimi 
Kärjenniemi kirjoitettu seuraavaan tapaan: kerienemj (v. 
1506, Hausen ss. 206, 209). keriennemi (vv. 1506—1507, ss. 
208, 213), keriennemj (vv. 1507—1508, ss. 218, 223). Kieli 
näyttää siis jo silloin tässä kohden olleen nykyisellä kan- 
nalla tai ainakin lähellä sitä. 

Mitä tulee y:n edustukseen muiden. vokaalien kuin e:n 
edellä, niin näyttää kieli jo hyvin aikaisin siinäkin kohdin 
ehtineen nykyiselle kannalleen. Kymmenysveroluettelossa vuo- 
» delta 1571 esiintyy nimittäin kylännimi Varasnemi, joka luul- 
lakseni (ainakin alku-osaltaan) ihan tarkalleen vastaa ny- 
kyistä kansankielen muotoa Varasnisämi 2). 


1) Muoto Jalaus, jota nuoret käyttävät yksinomaan ja jotenkin 
yleiseen vanhatkin salas muodon asemesta, perustuu sellaisten sanojen 
analogiaan kuin leskkaus, pamaus, sakaus y. m. 

2) Omituista on että nimi nykyään kirjoitetaan Varrasniemi. 
Kuinka tämä muoto, jonka ensi kerran olen tavannut Akaan kirkon- 
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Yhteissuomalaista d:tä edustaa korollisen tavuun 
vokaalin jäljessä 7, toisin paikoin Akaassa r (I- ja r-alueen 
rajoja ks. johdatuksesta), esim. /-alueella pilot, piilän, noslan, 
tivälän, miälen (kirjak. myöten), mätön (kirjak. mitätön), 
raslo; r-alueella pirot, pärän j. n. e. 

Samoin on laita vanhanpuolisissa lainasanoissa, joissa 
originaalimuodon d on alkuaan korvattu 0:llä, esim. kälät 
(tässä muodossa lainattu osaksi r-alueellekkin; ainakin Kal- 
voolassa ja Lopella sitä kuulutaan käyttävän yksinomaan), 
resla, luali, puali (kirjak. puoti), plali. 

Laina r-alueelta tai dissimilatsioonin kautta syntynyt 
on varmaankin plari, jota käytetään melkein yleisemmin kuin 
plali muotoa). Sama selitys sopinee leri (ruotsin led) ja 
areli (ruotsin adel) sanoihin. Lainoina r-alueelta ovat pidet- 
tävät sellaiset sanat kuin hervassörinki ja terata. 

Vielä v. 1500 vaih. näyttää tässä asemassa olleen spi- 
rantti. Sitä todistavat senaikuisissa asiakirjoissa tavattavat 
nimet: haudanemj (Kalvoolan keräjäkirj. v. 1507, Hausen s. 
151; Saarioisten ker. v. 1507, ss. 178, 185; v. 1509, s. 205), 
haudaneni (Kalv. ker. v. 1507, s. 155), haudanemi (Saar. 
ker. v. 1506, s. 173), nyk. Haudanniemi ?); kedolta (Saar. 


kirjoista vuodelta 1774, lieneekin selitettävä, missään tapauksessa ei 
ole epäilemistäkään sen nuoremmuudesta. Kylän nimi esiintyy näet 
paitsi mainitussa kymmenysveroluettelossa, myöskin karja- ja väkiluet- 
teloissa vv. 1630—1639 sekä Akaan kirkonkirjoissa vv. 1094 ja 1728— 
1731 säännöllisesti muodossa Varasniemi, ja vaikea on käsittää, mi- 
tenkä kirjoittajat geminaatta r:ää olisivat yhdellä kirjaimella merkin- 
neet, kun se kerran ruotsissa merkittiin kahdella. Sitäpaitsi jos tah- 
toisi Varrasniemi muotoa pitää alkuperäisenä, olisi kai Varasnisämi 
selitettävä kansanetymologisesti siitä syntyneeksi. Mutta sellainen seli- 
tys on kovin rohkea. Sillä onhan Varrasniemi sanan merkitys niin ' 
selvä ettei ensinkään saata ymmärtää, mikä pakko kansalla on ollut 
sitä yhdistää varas sanaan. Toisen tavuun yksinkertainen a asiakir- 
jojen muodossa Varasniemi ei todista puolelle eikä toiselle. 

1) Plalan ja plaran muotojen rinnalla käytetään myöskin platan 
muotoa, joka on analoginen lalata' ~ latan y. m. s. suhteiden mukaan. 

2) Tällaisena nimi kuitenkin esiintyy enää ainoastaan , kirjoissa”. 
Kansankielen muoto on Hauranisämi. Niinkuin kirjoitustavoista hauta- 
nemi, hautanemi (Saar. ker. v. 1507, s. 180) voinee päättää, lienee ni- 
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ker. v. 1506, s. 169; v. 1507, ss. 182, 186; v. 1508, s. 192; 
Sääksm. ker. v. 1506, s. 211); raydisto (Saar ker. v. 1506, 
s. 174; v. 1507, ss. 176, 180, 185), nyk. Raidisto (kansan- 
kielen Raslisto); teden risti (9: teiden risti, Saar ker. v. 
1507, s. 183); vedentaka (Saar. ker. v. 1506, s. 170; Sääksm. 
ker. v. 1506, ss. 206, 207, 209, 210; vv. 1507—1508, ss. 
218, 222). 

Koska d on muuttunut 7:ksi, on vaikea tarkalleen mää- 
rätä. Asiakirjain ortografia on näet tässä suhteessa pysynyt 
ennallaan meidän päiviimme asti huolimatta kielessä tapah- 
tuneesta äänteenmuutoksesta. Ainoastaan onnellista sattu- 
musta on kiittäminen siitä että edes suunnilleen voi asiasta 
päättää. Urjalan Salmen kylässä on kolme Salimmäki ni- 
mistä torppaa. On aivan epäilemätöntä että nimen ensi osa 
on sana salin (kirjak. sadin). Tällainen nimi on hyvin luon- 
nollinen etäällä ihmisasunnoista keskellä metsää olevalle 
mäelle; sellaisille paikoillehan etupäässä satimia viritettiin. 
Mutta papit eivät nähtävästi ole ymmärtäneet nimen merki- 
tystä, vaan ovat sen alku-osan käsittäneet sali sanan gene- 
tiiviksi !). Näin on selitettävissä se seikka että nimi kir- 
joissa esiintyy muodossa Salimäki. Vahinko vaan ettei ole 
sitä tarkastamistani asiakirjoista minkäänmuotoisena kovin 
aikaisilta ajoilta löytynyt. Ensi kerran nimi Urjalan kirkon 
arkistossa säilytettävissä papereissa esiintyy vuonna 1798 
kuolleiden luettelossa: Salmis Lähti, Salimäki (yksi Sali- 
mäki on Lähti nimisen talon maalla) ?). Senjälkeen se mai- 


mestä ollut käytännössä kaksi rinnakkaismuotoa, * Haudanniemi ja 
* Hautaniemi, joiden kontaminatsioonista on saatu * Haudaniemi > 
Hauranijämi (paikka kuuluu r-alueeseen). Viimeksimainitun muodon 
lainaaminen 7-alueelle kävi helposti etenkin kun sen alkuperäinen mer- 
kitys himmeni. Muoto Haulanirämikään ei liene vielä perin hävinnyt. 
Ainakin eräs vanha Kylmäkosken ukko kiven kovaan väitti sitä käy- 
tettävän. Keneltäkään muulta en ole sitä muotoa kuullut. 

1) Osaksi on heidän käsitystään saattanut tukea todellinen kan- 
sanetymologia. — Ainakin nykyään näyttävät paikkakuntalaiset koko 
yleiseen (ei kuitenkaan kaikki) nimen käsittävän samalla tapaa. 

2) V. 1783 mainitaan syntyneiden ja kastettujen luettelossa (För- 
teckning uppä Födde och Döpte i Urdiala Sockn ifrän och med Är 1783 
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nitaan rippikoululasten luettelossa (Förtekning öfver Skrift- 
Scholebarnen i Urdiala) vv. 1802 (Salmis Salimäki), 1817 
(Salmis Sallimäki), 1818, vaivaisapulaskussa v. 1820 (Räk- 
ning öfver Fattig Medlen i Urdiala Församling ifrän den 
1:sta Maij 1820 till s. t. Ar 1821) j. n. e. Tämän johdosta 
voinee siis päättää että äänteenmuutos d > / oli jo viime 
vuosisadan lopulla tapahtunut. 

Sana valerma edellyttää *vaderma muotoa. Varelma, 
jota käytetään yhtä yleisesti jollei yleisemmin, lienee laina 
r-alueelta ja luullakseni syntynyt dissimilatsioonin kautta 
odotettavasta *varerma muodosta. Sama selitys sopii — 
mutatis mutandis — myös rinnakkaismuotoihin olerva ja 
orelva. 

Genetiiveille meslän, teslän ja heslän, joita käytetään 
ainoastaan suffiksittoman substantiivin edellä tarkoittamaan 
persoonan perhettä, asuntopaikkaa, on analogisesti muodos- 
tettu nominatiivi- ja partitiivimuodot meslä, meld j. n. e. *). 
Analogiaa on nähtävästi helpottanut genetiivimuotojen se- 
kaantuminen la-, lä-päätteisten paikallisuutta merkitsevien 
substantiivien genetiiveihin: Heskkilän: Heskkilä = meslän: 
meslä. 

Likvidan jäljessä ollutta d:tä edustaa likvidan piden- 
nys, esim. tulla, pellon, virran, parran; samoin korottoman 
tavuun jäljessä: puhallan, ummärrän. 

Assimilatsiooni oli ainakin 7:n jäljessä tapahtunut jo v. 
1500 vaiheilla. Saarioisten pitäjän keräjäkirjoissa vv. 1506 
—1510 tavataan näet usein mainittuna nimi sillantaka (Hav- 
SEN 88. 168—205 y. m.). 

Yhteissuomalaista f:tä edustaa säännöllisesti v, esim. 
tavan, sovin, kalven, arvan. 


- — ——4 — ——" 


till och med Är 1800) Reikon torpparina eräs Salen. Tekisi mieleni 
olettaa että mainittu torppari on asunut juuri Reikon Salimmäessä 
(tietääkseni ei Reikolla nykyäänkään ole muuta torppaa) ja että hänen 
sukunimensä on väännös torpannimestä. (Samoissa kirjoissa tavataan 
muita samanlaisia asuntopaikan nimestä väännettyjä sukunimiä; niin 
esim. Salmen kylän räätälin nimi oli Salmen). 

1) Vrt. SETÄLÄ, Lauseopillinen tutkimus Koillis-Satakunnan kan- 
sankielestä, ss. 95—96. 
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Nasaalin jäljessä. 


Yhteissuomalainen g, d, b on edellisen nasaalin 
kanssa assimileerautunut geminaattanasaaliksi; siten edustaa 
ny:tä 97, nd:tä nn ja mb:tä mm, esim. rannat, länet, onnella; 
rinnan, mennä ; hammas, temmata. Samoin korottoman ta- 
vuun jäljessä, esim. aurignon, petinnolla, Helsinnissä; paran- 
nan; paremman. 

Komparatiivista lähteneen analogian kautta on mm 
saatu myöskin vasen sanan taivutusmuotoihin: vasemman, va- 
semmalle' j. n. e. (käytetäänpä toisinaan komparatiivin mallin 
mukaan muodostettua nominatiiviakin vasempi); samoin super- 
latiivisiin adjektiiveihin, esim. esimmäsnen, keskimmäsnen, 
perimmäsnen, takimmasnen 1). 


Korottoman tavuun vokaalin jäljessä. 


Yhteissuomalaista y:tä edustaa äännelaillisesti O. 
Tässä asemassa y tavattiin yhteissuomalaisena aikana: 

1) useissa yksityisissä sanoissa, esim. vasa, vasna, ano, 
ehto, autuas; kataja ja pihlasa, jotka nykyisen muotonsa 
ovat saaneet liittymällä sa-loppuisiin sanoihin 2); sapas, jonka 
nominatiivi on analogisesti muodostettu lukuisain s-loppuisten 
nominien mallin mukaan. — Samoin viikonpäivien nimissä 
tista ja tuasta (alkumuodoiksi olisi mahdollisesti oletettava 
+ tistaya, * tuastaya). Näiden analogia on sitten vaikuttanut 
muidenkin viikonpäivien nimiin, joten ne nykyään ovat ma- 
nanta (pro: * manantaki), lauwanta ]. lauvanta, sunnunta; niin 
myöskin helunta. 


1) Että lyhyt m tällaisissa adjektiiveissa samoinkuin superlatii- 
veissa on alkuperäinen, todistaa osaltaan murteessa tavattava muoto 
pikimältän. 

2) Köllin ja Suonpään kulmalla kuulin näiden rinnalla käytettä- 
vän katava ja pihlava muotoja, jotka Tammelassa ovat yksinomaan 
käytännössä. Ne ovat va-päätteisten mallin mukaan syntyneitä ana- 
logiamuotoja. 
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2) alkuaan eye(nom. ekjvartaloisissa deverbaaleissa, 
esim. kuten, puhen, kasten, hauten. lähten. Tähän ryhmään 
kaulua vielä muutamia sanoja, joista toiset eivät ole aina- 
kaan minkään nykyisen verbin yhteydessä, toiset taas ovat 
analogisesti tähän tyyppiin liittyneitä lainasanoja, esim. 
lisäpen, luten, visärten. 

3) imperatiivimnodoissa. Nykyisissä muodoissa, esim. 
antaka, antakon on k analoginen, yleistetty yksitavuisista ja 
sellaisista monitavuisista, joissa klusiili säilyi seuratessaan 
korottoman tavuun konsonanttia. 

4) kin, kan päätteissä. Aannelaillisia ovat murteessa 
käytetyt muodot Jotasn, sossasn, mitän, missän, minän, ke- 
tän, iihtän, poskasn, minäsn, sinäsn, pettin, Mattin, kokkin, 
kallisostasn, semmottisasn. Tällaiset k:ttomat muodot ovat 
analogisesti levinneet alkuperäistä alaansa ulommaksi; niin 
sanotaan esim. posallasn, kirizanin, kattilasn, sisällisisäsn. 
Toiselta puolen on X:llisia muotoja ruvettu runsaammin vilje- 
lemään kuin alkuansa, esim. Jotakin Jossakin, poskakin, mt- 
näkän, Mattikan, kaksikan. Viimeksimainittu muodostus- 
tapa tuntuu leviävän; nuori kansa ainakin käyttää sitä mel- 
kein yksinomaan. 

5) Erittäin huvittava seikka on se että kun sanakin 
on joskus menettänyt alku-k:nsa jouduttuaan lausekorotto- 
maan asemaan, esim. em minä muta ul lös hevosta selkä. 
Es mesllä om muta un iiks. 

Yhteissuomalaisen d:n edustajana on nykyjänsä 
äännelaillisesti 0. Yhteissuomessa se tavattiin: 

1) useissa yksityisissä sanoissa, esim. kevän (< * ke- 
väden), lapivo, vapa. 

2) eda-, edä-loppuisissa adjektiiveissa, esim. kanke, kipe, 
pime, soke, valke. 

3) ude-(nom. uf)loppuisissa deminutiiveissa, adjektii- 
veissa ja partisipeissa, esim. nesttäen |. nesttäven, olven. 
Nykyiset partisipimuodot sanen (nom. sanu'), sanesta, kual- 
lesta j. n. e. ovat analogisia; äännelaillisia olisivat sanuen j.n.e.!) 


1) SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 70. 
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Tämä taivutustapa on systeemipakon kautta levinnyt sellai- 
siinkin sanoihin, joissa dentaalin sivukorollisen tavuun jäl- 
jessä äännelaillisesti olisi pitänyt pysymän; sanotaan siis 
lanyennena pro: * lannennutena. 

4) ude-(nom. us)loppuisissa ominaisuudennimissä. Näissä 
on tapahtunut täydellinen tasoitus niin että d:n edustus niissä 
nykyään on aina samanlainen kuin korollisenkin tavuun 
jäljessä, esim. hivillen, nuarylessa, vanhulen. Erästä seikkaa 
tahdon tämän yhteydessä erittäin huomauttaa. Koska päät- 
teen « fä) hyvin useissa tällaisissa sanoissa vartalon loppu- 
vokaalin kanssa yhtyi pitkäksi «:ksi (ä:ksi), niin ruvettiin 
päätteeksi käsittämään ute (iite) ja siten saatiin pitkä wu (i) 
sellaisiinkin muotoihin, joihin se ei ollut alkuaan kuulunut. 
Niin on kirjakielessä sellaisia muotoja kuin tilaisuus, omai- 
suus, hätäisyys. Tässä murteessa käytetään lyhytvokaalisia 
muotoja: tilasus, omasus, hätäsilen, valkosus, vapasus"!); 
samoin avarutta, ankarus, vosmatiomuren, timmärtämättömiis, 
tastamattomus, ikävis. 

5) supistuvaisissa verbeissä, da- ja 1da-päätteisissä, esim. 
makan (< * makadan), osan (< * osaidan). 

6) partitiivimuodoissa, -esim. kala, tihmisä, esimmäs- 
sivä. Näiden äännelaillisten muotojen vaikuttaman systeemi- 
pakon kautta saatiin dentaalittomia muotoja sellaisistakin 
useampitavuisista sanoista, joissa dentaalin olisi pitänyt säi- 
lyä, esim. vahinko, vasvasiza, surempa, parempisa. Vielä on 
sanalle mantiva (= maantie), jota ei enää aina käsitetä yh- 
distetyksi sanaksi, muodostettu partitiivi mantisa (samoin- 
kuin lattisa nominatiivia vastaa partitiivi lattisa). Äänne- 
laillinen ¢ on useampitavuisissa sanoissa säilynyt ainoastaan 
nykyisen diftongin ja pitkän vokaalin jäljessä, esim. vas- 
nata, hampasta, rukita, korkesta, kipetä, tullesta, pernosta 
(kirjak. perunoita; un katoaminen nähtävästi toisen perna 
sanan vaikutusta), harakosta, manantasta. Tällaisten muo- 
tojen analogiaan perustuu partitiivi velttä (nom. veli). Myös- 


1) Nähtävästi sekaantumalla lukuisiin sus-loppuisiin syntynyt 
muodosta vapaus, jota myös käytetään. 


30 Artturi Kannisto. 


kin sanalle lukusisat, jota ei enää käsitetä yhdistetyksi sa- 
naksi, on näiden mallin mukaan muodostettu partitiivi luku- 
sisosta. — Joihinkuihin partitiivimuotoihin on analogisesti 
liitetty vielä toinenkin partitiivinpääte. Sellainen on muoto 
monta. Sellaisissa lauseissa kuin taloss om monta misästä, 
jonka rinnalla sanottiin taloss on nelisä (vis, kus j. n. e.) 
misästä, ruvettiin kai ensin muotoa monta käsittämään no- 
minatiiviksi niinkuin vnelivä, vis j. n. e. ovat. Senvuoksi 
tarvittiin kielteisiä lauseita varten osasubjektin ilmaisijaksi 
uusi partitiivimuoto, ja samoinkuin sanottiin es taloss on, 
nelisä misästä, samoin ruvettiin sanomaan myös es taloss_ 
om monta misästä. Yhtäläinen muoto on siltä, jota käy- 
tetään äännelaillisen sältä muodon rinnalla. Kaksi partitiivin- 
päätettä, vaikka toisessa järjestyksessä, on niinikään muo- 
dossa palisota, jota käytetään komparatiivimuotojen keralla, 
esim. palivota pare’. — Tämän yhteydessä huomautettakoon 
erästä omituista yhdistettyä sanaa vostalespä, jota joskus 
käytetään voslespä muodon sijasta ja jossa ensimäinen liit- 
to-osa on partitiivissa. Sana on nähtävästi syntynyt niin, 
että asyndeettisesti vierekkäin olevat partitiivit vosta, lespä 
ovat käsitetyt yhdistetyn sanan partitiiviksi, jolle sitte on 
muut sijat analogisesti muodostettu. 

7) monikon genetiivissä, esim. kala(s)en 1. kalosen, pos- 
ka(J)en 1. poskisen, kaskkisen. Systeemipakon vaikutuksesta 
tämä en pääte on sitten levinnyt alkuperäisiä rajojaan ulom- 
maksi, niin että sanotaan myös karitta(J)en, kouluttavasen, 
opettasa(s)en 1. opettassen, nesttävisen, kammarisen, harak- 
ka(s)en, harava(s)en 1. haravisen, isäntä(s)en 1. isäntisen. 
Tältä systeemipakolta säilyneenä tavataan pääte den samoin- 
kuin ta pääte partitiivissa nykyisen pitkän vokaalin ja dif- 
tongin jäljessä. Nykyään on den päätteen sijalle tässä ase- 
massa tullut kontaminatsioonista syntynyt tten 1) esim. vas- 
nastten, hampastten, rukitten, tullestten, pernostien, hara- 
kostten, lesviskösiten, mastten, pustten, testten. Saarioisten 
pitäjän keräjäkirjoissa tavattava teden risti (9: teiden risti, 


1) SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännebistoria, s. 75. 
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Hausen s. 183) todistaa että vielä siihen aikaan, jolloin kir- 
jat ovat laaditut, eli v. 1507, käytettiin äännelaillista den 
päätettä. — Komparatiivin edellä käytetään superlatiivia 
muodostettaessa muotoa kavkisten, joka käsittääkseni on syn- 
tynyt kaskkizen ja kaskista muotojen kompromissista (siis 
esim. kaskistem pile = kaskkisem pile’ + kaskista pile). 

8) ensimäisessä ja toisessa infinitiivissä, esim. anta, 
sang, ettisä, luke, anta(s)essa, sano(s)essa, kasta(s)en, ts- 
tu(s)en, luke(s)en, ettisessä. Näiden muotojen systeemipakko 
on synnyttänyt sellaisia muotoja kuin opetta, kumarta , opet- 
ta(s)en, kumarta(s)en. 

9) passiivimuodoissa. Murre on nykyään tässä kohden 
aivan kirjakielen kannalla; pääkorollisen tavuun ja konso- 
nantin jäljessä on päätteenä ta, lyhyen vokaalin jäljessä tta, 
esim. satava, rukosltava, annettava, sanottava. 

10) imperatiivin ja imperfektin mon. 2 persoonan muo- 
doissa. Äännelaillisia ovat imperatiivimuodot tulka, menkä 
j. n. e. Näiden analogian mukaan ovat muodostetut esim. 
antaka, vastakka. Imperfektin mon. 2 pers. päätteenä on 
nykyään tie, joka perustuu preesensin vastaavan muodon 
analogiaan. 

Yhteissuomalaisen f:n äännelaillinen edustaja on v. 
Seuraavissa tapauksissa 8 on tavattu: 

1) joissakuissa yksityisissä sanoissa niinkuin orava, ja 
nykyään va-päätteisissä adjektiiveissa, esim. ikävä, kirizava, 
lihava, terävä, verevä, pusseva. 

2) verbien ensimäisessä partisipissa, esim. tastava, sa- 
nova, tekevä, naurava. Näiden systeemipakon vaikutuksesta 
va on tunkeutunut sivukorollisenkin tavuun jälkeen, esim. 
kumartava, iimmärtävä, kitettävä. Sitävastoin ei systeemi- 
pakko ole vielä suurin saanut jalansijaa pääkorollisen ta- 
vuun jäljessä. Jotenkin harvoin ja melkein yksinomaan nuo- 
ren polven kuulee käyttävän säävä, suava, luava, y. m. s. 
muotoja. Tavallisempia ovat lääpä, sapa, vospa, käiipä, 
naspa, sospa, visräpä; samoin aina käiipäläsnen, sääpäläsnen. 
— Yksitavuisista verbeistä tavataan joskus omituisia, nähtä- 
västi kaksitavuisten analogisesta vaikutuksesta syntyneitä 
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partisipimuotoja, joissa pa suffiksi on kahdesti. Esimerkkejä 
ei muistiipanoissani satu olemaan muuta kuin yksi: ol 
Juapavanafisa, mutta epäilemättä niitä käytetään essiivissä 
possessiivisuffiksilla varustettuna koko yleisesti. Ainakin tun- 
tuvat sellaiset muodot kuin stääpävänäni, visäpävänänne j. 
n. €. tutuilta korvaan. 

3) preesensin yksikön 3:nnessa persoonassa. Loppu- 
vokaalin katoamalla v joutui sanan loppuun ja vokaaliutui 
u:ksi. Nykyään edustaa tätä u:ta lyhyeen vokaaliin päätty- 
vissä sanoissa loppuvokaalin pidennys, muulloin se on kadon- 
nut jäljettömiin. Tämä yksikön kolmannen persoonan muo- 
dostamistapa on myöhemmin analogisesti laajentunut korolli- 
senkin tavuun jälkeen, vieläpä vaikuttanut monikonkin vas- 
taavaan muotoon, niin että sen pääte vat aina tavataan liit- 
tyneenä pitkään loppuvokaaliin 1). Esim. sano, anta, ttke, 
palele, haravostte, sa, stid, maka; sanovat, antavat, itkevät, 
palelevat, haravosttevat. 

4) refleksiivisessä Bu päätteessä, joka tavataan melkein 
ainoastaan niu ja tta päätteiden yhteydessä. f aines on 
kokonaan hävinnyt ja « korvattu edellisen vokaalin piden- 
nyksellä, esim. sekantu, osantu, ilmantu, olentu, visarotta 
(Lönnrorin sanakirjassa: vierouttaa), hätöttä, seko (<< * sekoBu), 
virko. 


Tavuun lopussa. 
Likvidan edellä. 


Yhteissuomalaista y:tä edustaa u, dä, joskus 1, jotka 
edellisen vokaalin kanssa muodostavat diftongin tai, jos se 
on sama, pitkän vokaalin, esim. kaula, naula, paula, taula, 
vaula, neula, seula, öiilön, nauran, nauris, köirä 1. köiri 
(kirjak. kekri), kiri, mirä; uusia lainasanoja: hauli, lesti, 
peJli, sesli, tili (sana leri saattaa olla aivan uusi sana tässä 
murteessa). Itämurteen ja kirjakielen vuokra, länsimurteen 


1) Vrt. SETÄLÄ, Zur Geschichte der Tempus- und Modusstamm- 
bildung, ss. 7, 8, 12. 
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voura muotoa vastaa vuaro!); tässä sanassa näyttäisi y ka- 
donneen jäljettömästi. 

Vuoden 1500 vaiheilla oli y:n vokaaliutuminen jo lop- 
puunsuoritettu. Sitä todistaa Saarioisten pitäjän senaikui- 
sissa keräjäkirjoissa tavattava nimi Paulaniemi (paulanemi 
v. 1506, Hausen s. 171; v. 1507, s. 180; paulanemj v. 1508, 
s. 195) 2). 

Yhteissuomalaista d:t& edustaa r:n seuratessa u, ii, 
joka on yhtynyt edellisen vokaalin kanssa diftongiksi tai, 
jos se on sama, pitkäksi vokaaliksi, esim. aura, nöäirä, peura, 
puro. Sanassa teri se on korvattu edellisen vokaalin kanssa 
pitkäksi vokaaliksi yhtyneellä ei:llä. 

d:n vokaaliutuminen oli tapahtunut ainakin jo v. 1506. 
Senvuotisissa Saarioisten keräjäkirjoissa on näet nimi pewra 
(Havsen s. 169). 

Yhteissuomalaista f:täkin edustaa u, ti, joka edel- 
lisen vokaalin kaussa on muodostanut diftongin tai pitkän 
vokaalin, esim. hauras, koura, käärä, seura, äiräs, liulo (jos 
se on = vatjan liblo; merkitsee samaa kuin lisuska, jonka — 
sukua se varmaankin on; Löxnrorilla on liula), sälä. 

Saarioisten pitäjän keräjäkirjoissa tavattava nimi käy- 
rälä (Hausen s. 169) todistaa että jo v. 1506, jolta vuodelta 
nimi on, f:n vokaaliutuminen oli loppuunsuoritettu. 

Yhteissuomalaista zdr:ää edustaa murteessa hr, 
esim. ohra, kehrävarsi, ihra. 


Yhteissuomalaista y:t& n:n edellä edustaa « tai i, 
jotka edellisen vokaalin kanssa ovat yhtyneet pitkäksi vo- 
kaaliksi tai diftongiksi, esim. vaunu, uni, sisunata, tesni. 


1) Tätä muotoa on raamatunkäännöksessäkin käytetty; ks. Matth. 
21: 33, Mark. 12: 1, Luk. 20: 9. 

2) Nimi kegro, jota usein mainitaan samoissa keräjäkirjoissa (ks. 
ylemp. ss. 4—5), on sama kuin nykyinen Kehro eikä siis kuulu tähän 
sanaryhmään (vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 140). 


3 


34 Artturi Kannisto. 


Viron näinud ja teinud muotoja, jotka edellyttävät aikaisem- 
pia muotoja *näyniät ja *teynit, vastaa murteessa koko 
Suomessa yleiset analogiamuodot ndhnii ja tehnä. 

Yhteissuomalainen 6 on seuraavan n:n kanssa assi- 
mileerautunut rn:ksi. Siitä on tiedossani ainoastaan yksi 
esimerkki: varnas, joka täydelleen vastaa Poadenen karjalan 
voarnas muotoa !). 


Puolivokaalin edellä. 


Yhteissuomalaista y:tä edustaa J:n edellä edellisen 
vokaalin pidennys, esim. lava, vasa, rasa, tava, masas. Sa- 
nalla lasa on myös rinnakkaismuoto lave, jossa y:tä on edus- 
tamassa » (syntynyt aikaisemmasta * lavia muodosta liitty- 
mällä lukuisiin eda-loppuisiin adjektiiveihin. 

Yhteissuomalaista d:tä edustaa v:n ja v:n edellä 
I, esim. viliza, lalva, alventti ]. alväntti, Rilvala 2). — Vielä 
v. 1500 paikoilla oli murteessa dv säilyneenä. Siihen viittaa 
Sääksmäen keräjäkirjoissa tavattava nimi riduala (v. 1506, 
Hausen 88. 206, 207, 209; v. 1507, ss. 214, 218). 

Yhteissuomalaista f&:tä edustaa alkuperäisen j:n 
edellä v (j on siinä tapauksessa vokaaliutunut, ks. alempaa 
puolivokaalien käsittelyä), esim. kaviso, aviso, mustahivesnen 
(* kivisä substantiivia ei tietääkseni tunneta), keve (nojautu- 
malla eda-päätteisten analogiaan syntynyt aikaisemmasta 
* kevisä muodosta). 


Puheäänettömän konsonantin edellä. 


Yhteissuomalaista ds:ää edustaa murteessa nykyään 
tt, esim. mettä, vitta, otta, katton, malttan, susttet, kum- 


1) SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 150. 

2) Tämän muodon rinnalla käytetään Rirvala muotoa; se on tie- 
tysti laina Sääksmäen murteesta, jossa sitä käytetään luullakseni yksin- 
omaan. Kummastuttava sen esiintyminen on sielläkin, sillä muuten 
Öv:tä edustaa Sääksmäessäkin Iv. — Dissimilatsioonin kautta syntynyt 
on muoto Lirvala, jonka myös joskus voi kuulla. 
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mottet, mimmottet, tommottet, semmottet, tämmöttet, sivutte , 
ohitte’, ilitte, vartti, pastti. Hyvin todennäköisesti on muu- 
tos tapahtunut Js ja 99 väliasteiden kautta. 16:nnen 
vuosisadan alkupuolella lienee murteessa vielä ollut 9s. Sel- 
laiseen ääntämiseen näyttää viittaavan Saarioisten pitäjän 
keräjäkirjoissa käytetty nykyisen Pättinisämi nimen monen- 
moinen kirjoitustapa: patsinemi (v. 1506, Hausen s. 170), 
pateiniemi (v. 1507, s. 177), pätzinemi (v. 1507, s. 180), 
pätzinemj (v. 1507, s. 180; v. 1508, ss. 188, 191), päceinemj 
(v. 1508, s. 195; v. 1509, s. 203), paczinemj (v. 1509, s. 
201), paznemi (v. 1509, s. 198)1). Muutos tiksi on epäi- 
lemättä tapahtunut ennen 17:nnen vuosisadan loppua. Akaan 
kirkonkirjoissa tavataan näet vuodelta 1694 talonnimi Liitto 
]. Liitto. Katsoen siihen että nimeä nykyään taivutetaan 
Litton, Littolla j. n. e., on syytä otaksua että tt siinä edus- 
taa aikaisempaa ds:ää 2). Tämä otaksuminen saa suurta tu- 
kea siitä että on Punkalaitumella kylä, jonka nimi tänäkin 
päivänä kirjoitetaan Liitsola. Tosin tavataan mainituista Akaan 
kirkonkirjoista myös nimi Pätziniemi, mutta sellaisen ison 
kylän nimessä, joka asiakirjoissa tietysti tuli ehtimiseen käy- 
tettäväksi, on entisen ortografian säilyminen varsin helppo 
ymmärtää. 

Yhteissuomalaista yf:tä edustaa hf, esim. kahtena, 
thid, lahte, nähtävä. 


8, 


Sanaa lopettava s esiintyy toisinaan yhtäjaksoisessa 
puheessa %:na, kun seuraava sana alkaa puheäänellisellä 


1) Samoissa keräjäkirjoissa tavattava nimi wittama (toistakym- 
mentä kertaa), wittamo (kerran) tarkoittaa varmaankin nykyistä Uitta- 
moa eikä ,Vittamaata*, niinkuin HAusEN luulee. 

2) Toinen selitys, jota voisi ajatella, että nim. geminaattaklusiili 
tt kyllä olisi alkuperäinen, mutta nykyinen vaihtelun puute riippuisi 
vahvan muodon yleistymisestä heikkoihin, ei tunnu mahdolliselta, koska 
tästä kuten yleensä paikannimistä juuri paikallissijoja, joissa heikko 
muoto tulisi esiintymään, käytetään kaikkein runsaimmin, sitävastoin 
jotenkin harvoin nominatiivia ja muita sellaisia sijoja, joista vahvan 
muodon olisi muuhun taivutukseen pitänyt levitä. 
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(harvoin puheäänettömällä) konsonantilla. Seuraavat esimer- 
kit olen pannut muistiin: kukah nitä mussta? minkäh ne ov, 
visatu? mitäh naurat? kayyahmasta; kun emäntä tule eväh- 
niitin kanssa; kattoh rato; ekköh rupe? Kusta o hiivi halukah 
Ja ...; källä se on nin kaah mutta...; se on tah Järki 
pualeto; sano, että hän olih vih markka maksanu; tah kore 
lina; kusykah kauwan? 

Kun sanaa lopettava ks, ps ja ts joutuvat s:llä alkavan 
sanan edelle, niin niiden loppu-s yhtäjaksoisessa puheessa 
jää kuulumattomaksi, esim. ik säli; kak sata; näsk sitä (kir- 
jak. näitkös sitä); lap sasrasta; kat sitä. 


h 


Tavuuta alottava % on pääkorottoman tavuun lyhyen 
vokaalin (joko alkuperäisen tai diftongista syntyneen) jäljestä 
yleensä kadonnut, esim. muren, valen, tasvassa, kaunin, ih- 
tälle, sokin, hampasssa, varasn, patosn, vanhosn, luvattin, 
luvakkon, luvattakon. Samoin luultavasti näiden analogian 
mukaan myös minkä (pro: mihinkä). Diftongin jäljessä h on 
säilynyt. esim. lampashin, tistashin, kippuroshin, vasaroshin, 
känttilöshin, perisantashin. Samoin lukusisoshin (ks. alemp. 
J-loppuisten diftongien käsittelyä). 

Omituisia poikkeuksia ovat muodot tlähällä ja alahalla, 
joita silloin tällöin etupäässä vanhojen ihmisten kuulee käyt- 
tävän ilällä ja alalla muotojen rinnalla. Joskus kuulee mui- 
takin samanlaisia muotoja niinkuin hätähinen, katehinen, näl- 
kähinen, jotka lienevät lainoja muista murteista. — Sana 
parahultanen on varmaankin käsitetty yhdistetyksi sanaksi 
ja A senvuoksi säilynyt. 

Toisinaan on alkuperäisesti siinä asemassa ollut A me- 
tateesin kautta vaihtanut paikkaa edellisen vokaalin kanssa 
ja äännelaillisesti säilynyt, esim. varhayn (harvinainen), per- 
hen (myös peren joskus), vashen1). Vielä kauemmaksi A 

1) Olisikohan mahdollista selittää A:n säilyminen muodoissa tilä- 
hällä ja alahalla niin, että alkuperäisistä tilähällä ja alahalla muo- 
doista on ensin metateesin kautta saatu tlhällä ja alhalla, joista h:n 


katoamisprosessin jälkeen on taas päinvastaisen metateesin kautta syn- 
tynyt nykyiset muodot? 
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on joutunut ihme sanan muodoissa (kerran kuulin sanottavan: 
imenä minä sem piliv valla). 

Pääkorotonta tavuuta lopettava A on äännelaillisesti 
säilynyt, esim. ruskehko, valehlella, imehlellä, ahnehtisa, 
unohta, murehtisa, turvehtisa, perehtiia’. | 

Sellaiset muodot kuin tervettä, huanetta, ra(s)etta, ha- 
metta, vashetta, perhettä, ihmettä perustuvat eye-vartaloisten 
sanojen vastaavien muotojen, esim. kastetta, saletta, pestettä 
analogiaan, joissa f on äännelaillinen alkuperäisen kt:n 
edustaja. Yhtymäkohtana, josta eye- ja ehe-vartaloisten sa- 
nojen sekaantuminen on alkanut, ovat olleet sellaiset taivu- 
tusmuodot, joihin pitkä vokaali oli syntynyt välisen konso- 
nantin katoamisen kautta. — Muodoissa vashetta, perhettä, 
ihmettä e:n edellä esiintyvä A on analogisesti saatu sellaisista 
muodoista kuin vashen, perhen, ihmen. 

Verbi vahetta' on alkuaan ollut + vasehta', josta nähtä- 
västi on saatu vashe sanaan nojautumalla * vahehia (samoin- 
kuin imehlellä' sanan rinnalle on syntynyt ihme sanan vai- 
kutuksesta silloin tällöin käytetty ihmehlellä') ja siitä tta- 
loppuisiin verbeihin nojautumalla vahetta' (samoinkuin kirja- 
kielessä on vaihettaa pro: * vaihehtaa). 

Sanaa lopettava A on täydelleen sekaantunut alkupe- 
räiseen sanaa lopettavaan k:hon. Se ei siis nykyään enää 
esiinnykkään yhtenä pysyväisenä äänteenä, vaan on saman- 
laisen lausefoneettisen käsittelyn alainen kuin alkuperäinen 
loppu-k:kin, esim. tervem misäs, tervet tulo, terve hevonen, 
hevonen on terve; samoin vale, ahne, kale’ (kirjak. kade), 
mure, turve, kiru y. m. Sillä kannalla näyttää kieli olleen 
jo 15:nnen sataluvun alkupuolella. Senaikuisissa Saarioisten 
pitäjän keräjäkirjoissa on näet nykyinen Orinnisämi kirjoi- 
tettu orinemj (v. 1506, Hausen ss. 169, 173; v. 1507, s. 
178), orrinemj (v. 1506, s. 173); vrt. tavuuta lopettavan 
h:n merkitsemistä ylemp. ss. 4—5. Se esiintyy tosin 1571 
vuoden kymmenysveroluettelossa muodossa Orichnemi, mutta 
se ei yksinään paljon todistane. Karja- ja väkiluetteloissa 
vv. 1630—1639 tavataan säännöllisesti muoto Oriniemi, ai- 
noastaan kerran (v. 1637) Orichnemi. 
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Muodoissa vashe, perhe, ihme" esiintyvä A perustuu 
pitkävokaalisten metateesimuotojen sellaisten kuin vashen, 
perhen, thmen analogiaan. (Zme muodon olen kerran kuul- 
lut puheenparressa: se on ihan ilmanen ime) 


Nasaalit. 


Yhteissuomalainen n on s:n edellä kaikissa ase- 
missa muuttunut i:ksi 1), esim. kanisa, länsi, köiisä, takkinsa, 
väkensä", lapsetis, pualellaiisa. 

Kirjakielen ensimäinen, ensistään ja ensin muotoja vas- 
taa esimmäsnen, esistän ja esin, jotka ovat johdetut ete var- 
talosta tai ainakin myöhemmin siihen sekaantuneet. 

Sanassa kans on # muuttunut nasaalivokaaliksi a:ksi, 
kun sanaa lopettava s seuraavan sanan alkukonsonantin vai- 
kutuksesta on muuttunut A:ksi, esim. källä se on nin kaah 
mutta... 

Sanan lopussa on yhteissuomalainen ns muuttunut s:ksi. 
Jälkiä tästä äännelaista on: 

1) ordinaalilaskusanoissa, esim. kolmas << * kolmans < 
* kolmansi. 

2) yksikön toisen persoonan possessiivisuffiksilla varus- 
tetuissa muodoissa sellaisissa kuin isäs < * isäns < * isänsi, 
melas < * melans < * melansi, jolleivät ne edusta aikaisem- 
pia isäsi, melasi muotoja (vrt. isän < isäni, melan < melani). 

3) m-päätteisissä sanoissa, kun niitä seuraa yksikön 
toisen persoonan pronominin koroton muoto s (< sa), esim. 
kus kulit; et sunkas tosmenkan tu ilma (et suinkaan sinä 
toimeenkaan tule ilman). 





1) Niinkuin esitykseni ensi osasta näkyy, on ns > #s muutos 
assimilatsioonia. — Samalla kannalla kuin tutkittavani murre on tässä 
kohden myös Sääksmäen, Kalvoolan ja Punkalaitumen murre. Tamme- 
lan murteessa on s:n edellä olleen m:n edustajana f; ainoastaan kol- 
maunen persoonan possessiivisuffiksissa sitä korvaa kaikissa asemissa 
edellisen vokaalin pidennys, esim. länsi, kafisana, alefisi, mas (kirjak. 
maansa), kirisas, näkös, hevoses, minisäs, (kirjak. miniäänsä), tärim- 
mälläs. 
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4) liitännäispartikkelin s:n edellä: a) aktiivin impera- 
tiivin monikon 1 persoonan sijasta käytetyssä passiivin pree- 
sensmuodossa, esim. mennäs (mennän + s); b) interrogatiivi- 
pronominin genetiivimuodossa kennes (<< * kennens); c) alku- 
peräisessä han, hän suffiksissa; tällä tavoin syntynyt suffiksi 
has, häs esiintyy liittyneenä «) interrogatiivisina käytettyi- 
hin ka, kä ja ko, kö suffikseihin, esim. kekäs (<< * kekä- 
häns), kukas, mikäs, kellekkäs, koskas, poskakos (< * potka- 
kohans), meniväkkös; B) seuraaviin kekä ja mikä pronominien 
kä-suffiksittomiin muotoihin: ketäs, kenäs, kessäs, kestés, 
kelläs, keltäs, mitäs j. n. e., kestäs j. n. e. 

Senjälkeen kuin tämä äänteenmuutos oli tapahtunut, 
on loppuvokaalin katoamisen kautta muutamissa sanoissa 
uudestaan joutunut ns sanan loppuun. Tämmöinen ns tava- 
taan (is:ksi muuttuneena) 3:nnen persoonan possessiivisuffik- 
sissa fis (poikaris, takkinis) sekä muodoissa kafis ja avis (=annas). 

Sanaa lopettava n on vokaalin sekä n:n ja 1:n edellä 
säilynyt, J:n, l:n, m:n, r:n ja v:n edellä se on assimileerau- 
tunut näiden kaltaiseksi, k:n, p:n ja s:n edellä se on muut- 
tunut homorgaaniseksi (9:ksi, m:ksi, i:ksi), h:n edeltä ja lau- 
seen lopusta se on kadonnut. Esimerkkejä: astan avasn, 
posan takki, pus suri, Lapil luku, rupulir repimä, tuarrev., 
vospa, tän kerran, kuppariti sarvet, misähe hevonen, nin o. 

n:n katoaminen A:n edeltä näyttäisi tapahtuneen koko 
varhain. Ainakin esiintyy nykyinen Orizahirsi (nimi kirjoi- 
tetaan Orjanhirsi) Kalvoolan keräjäkirjoissa vv. 1506—1508 
yleensä n:ttömänä: orihirsi (v. 1506, Hausen ss. 144—146; 
v. 1507, ss. 151, 158, 160; v. 1508, ss. 270, 273), orrihirsi 
(v. 1506, s. 149), orihirsi (v. 1506, s. 147; v. 1507, s. 154; 
v. 1508, s. 161). Yksi poikkeus vaan on: orinhirsi (v. 1507, 
s. 154). Ilman mn:ää se on kirjoitettu kymmenysveroluette- 
Jossakin v. 1571: Ariahirsi. Sitävastoin karja- ja väkiluet- 
teloissa vv. 1635—1636 se on kirjoitettu Orijanhirsi, Orjan- 
kirsi (v. 1635), Ortanhirsi (v. 1636). Jos edellisillä n:ttömillä 
kirjoitustavoilla kerran on todistusvoimaa, niin viimemainit- 
tujen muotojen n riippuu etymologiseerauksesta. — Ei voi 
kuitenkaan olla huomioonottamatta sitä mahdollisuutta että 
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nimen alkupnoli todella onkin nominatiivimuoto. Silloin ei 
tietysti n:ttömillä muodoilla olisi mitään todistusvoimaa, 
mutta sitä enemmän vuosien 1635—1636 kirjoitustavoilla. 
Ne nimittäin todistaisivat ettei m:ää h:n edellä enää silloin 
ollut, sillä on mahdoton ymmärtää, kuinka kirjoittaja muuten 
olisi niin voinut sanan etymologiassa erehtyä. 

On kuitenkin mainituissa keräjäkirjoissakin muotoja, 
joissa n esiintyy: kacdenharan oya (v. 1506, Hausen s. 144) 
ja walden hara (ibid.). Vuoden 1571 kymmenysveroluette- 
lossa tavataan nimi Järven Hauisto. Näidenkin muotojen 
n voi sentään riippua etymologiseerauksesta. Se on varsin- 
kin viimemainitun nimen suhteen todenmukainen. Sana on 
näet nykyään Järvihaavisto (erotukseksi Jokihaavistosta). 
Tuntuu vähän kummalliselta ajatella että siihenkään aikaan 
olisi todella sanottu Järvenhaavisto (ja Joenhaavisto). Eh- 
käpä on kirjoittaja lausumistavan Järvihaavisto kuullut Jär- 
vehaavistoksi ja sanan edellisen liitto-osan varustanut taval- 
lisella genetiivin n:llä. 

Ensimäisen persoonan pronominin korottoman ma, mä 
muodon edellä esiintyy sana kun sekä kieltoverbin yksikön 
] persoonan muoto en melkein aina n:ttömänä, esim. kosk € 
ma vitti, sols e ma Joulu; ett e mä unohtas; kunn e ma 
niit tas mussta; ku ma sen kulim); sittek ku ma lähli(n). 
Riippuuko tämä en. ma ja kun ma yhdistysten korottomuu- 
desta vai mistä, en mene päättämään. 

Toisenlaisen tavallisesta eroavan käsittelyn alaiseksi on 
kun sana joutunut kieltosanan edellä. Silloin esiintyy näet 
usein loppu-n geminaattana, esim. kunn e hav vittinä; kunn 
ve ne totellu; kunn e m anna (kirjak. kun en minä anna). 
Yhtä usein käytetään kun muotoa. 

Komparatiivin empi-loppuisilla nominatiiveilla on tässä- 
kin murteessa ¢- 1. e/-loppuisia rinnakkaismuotoja, esim. 
enempi, ene" ]. enes', arisempi, arise, arises, surempi, sure, 
sures, pilempi, pile’, piles 1. pisempi, pise, pises, parempi, 
pare’, pares", sivempi, sive", säver , mustempi, muste, mustes. 
Samoin isompi, iso, isos. Muoto enä, jonka prof. SETÄLÄ 


Jann 
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lakee tällaisiin komparatiiveihin kuuluvaksi), esiintyy ny- 
kyään useimmiten ,loppuaspiratsioonittomana*. Ainoastaan 
harvoin kuulee end muotoa käytettävän. 

Ruotsin bättre muodosta lainattu sana on käsitetty täl- 
laiseksi es, e-päätteiseksi komparatiiviksi; se on nim. petrers', 
petre’ muotoisena murteessa. Useammin sentään käytetään 
muotoa petrempi. 

Laskusanalla kolme on rinnakkaismuoto kol 1. kol, jota 
käytetään ainoastaan konsonantilla alkavien sanojen edellä. 
Kol', kol näyttää syntyneen mukavuussyistä; täydellisestä 
muodosta on lyhyyden vuoksi jätetty me lausumatta. Esi- 
merkkejä: kolk kiimmentä, kolt tuma, kolp päsvä, kols siltä, 
koli salka, kol hevosta, kol lammasta, kol misästä, kol naula, 
kol rautakanke, kol vikko. 


Likvidat ja puolivokaalit. 


Likvidat ovat yleensä säilyneet muuttumatta. Ainoas- 
taan muutama dissimilatsiooni-ilmiö on havaittavissa. 

I on dissimilatsioonin kautta tullut alkuperäisen r:n 
sijaan sanoihin tolppari?) (kirjak. torppari), kampreli (kirjak. 
kamreeri), kirkkohölperi (ruots. kyrkohärberge, harvin.) sekä 
röli, jota toisinaan käytetään rört (ruots. rör) muodon sijasta. 

Sanassa trekoli (ruots. trägärd) ei nähtävästi dissimi- 
latsioonia ole tapahtunut (koska sanotaan myös Niikoli, kar- 
tanon- ja sukunimi), vaan kuvastanee sellaista ruotsin kieli- 
kantaa, jossa ? edustaa alkuperäistä rd:tä. 

Päinvastoin r alkuperäisen 1:n sijasta on sanassa lin- 
Jari (kirjak. linjaali). 

Muita muotoja, jotka voitaisiin dissimilatsioonin avulla 
selittää, on mainittu ylempänä sivulla 24. 

Yhteissuomalainen j on kadonnut kahden lyhyen vo- 
kaalin väliltä sanoista attelen ja astaska. 


1) SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, ss. 370—871. 
2) Tolppari sanaan mukautumalla on käsittääkseni syntynyt tolppi 
(kirjak. torppa). N 
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Yhteissuomalainen j on vokaaliutunut z:ksi e:n, s:n, 7:n 
ja r:n jäljessä, sekä h:n jäljessä jos v:t&é on seurannut i. Seu- 
raavan i:n kanssa on näin syntynyt + yhtynyt pitkäksi ?:ksi. 
Esim. kaviso, aviso, keve, lave (analogiamuotoja eda-loppuis- 
ten mukaan pro: kevisä, laviza); asiva; hasisa; kalisa, paliso, 
tulisu, nelisä, välisä, veli, neliko; karisa, kirisa, variso, Kt- 
risu (lehmän nimi), ärisä, nurin. Tähän muutokseen on eh- 
tinyt myös y:stä syntynyt j äänne esim. kulisen, telisetä, 
sulista, sillin, selin; tartzeta, särin; härillä; pähitä, vihi- 
tän, älä kahi, rehti. 

Joskus kuulee äännettävän kulisin, sälivin, särisin, niin 
että j äänteestä syntyneen 7:n jäljessä on tavuuraja. Sellai- 
set muodot perustuvat nähtävästi kulisen siälisen, särisen 
y. m. samanlaisten kolmitavuisten muotojen analogiaan. 


Vokaalien muutoksia. 


Ensi tavuun vokalismi. 
Lyhyet vokaalit. 


Lyhyistä vokaaleista ei ole muuta huomautettavaa kuin 
että parissa sanassa nähtävästi seuraavan tavuun labiaali- 
vokaalin vaikutuksesta ensi tavuunkin vokaali on labialisee- 
rautunut. Sellaisia ovat sanat öksän (kirjak. eksyn) ja pä- 
sän (vrt. esim. Ven. karj. pizä-1) verbiä sekä Urjalan mur- 
teen muotoja pisätän, pisäiis j. n. e.). 

Labiaalivokaali vastaamassa useiden muiden murretten 
labialiseeraamatonta on myös sanassa köppi (kirjak. keppi). 


Pitkät vokaalit. 


Yhteissuomalaisia pitkiä vokaaleja o, ö, e, e edustaa 


murteessa diftongit ua, tid, ava, isä. Väliasteina ovat to- 
dennäköisesti olleet wo, tö, ie, te. Diftongien jälkikompo- 


1) Genetz, Tutkimus Venäjän Karjalan kielestä (Suomi II, 14), 
s. 125. 
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nentin aukenemis-ajasta ei voi varmasti päättää mitään. Se 
kuitenkin on todennäköistä että jo 15:nnen sataluvun alku- 
puolella tässä kohdin kieli oli nykyisellä kannalla. Sääks- 
mäen keräjäkirjoissa vv. 1506—1507 esiintyy näet usein 
nimi liattula (v. 1506, Havsen ss. 206, 207, 209, 210, 211; 
v. 1507, ss. 213, 214, 218). Että i:llä ja a:lla merkityt 
äänteet ovat kuuluneet yhteen tavuuseen ja muodostaneet 
diftongin, sitä luulen todistavan kirjoitustavan Liettula, jonka 
ensi kerran olen tavannut kymmenysveroluetteloista vuodelta 
1571 ja joka myöhemmin on tullut yleisesti käytäntöön. 
(Vielä nykyäänkin nimi sellaisena on kirkonkirjoissa, vaikka 
se kansankielestä on kokonaan hävinnyt.) 

Myöhemmin ovat kieleen uudestaan syntyneet pitkät 
vokaalit o, 6, e, jotka esiintyvät enimmäkseen lainasanoissa, 
mutta joissakuissa alkuperäisissäkin, esim. tolla, tolta, toli, 
toppi, sopa, mona, koli, kosa, vovi, prökinä, loki, tert, terata. 
Tolla ja tolta muotojen sijasta käyttävät vanhat ihmiset muo- 
toja tolla ja tolta. Pitkävokaaliset muodot, joita käytetään 
yksinomaan paikallisessa merkityksessä, ovatkin nähtävästi 
syntyneet lyhytvokaalisista nojautumalla muotoihin tällä ja 
tältä, joilla myös on paikallinen merkitys, seuraavain ver- 
rantojen mukaan: tällä: tällä = tolla: tolla ja tältä: tältä = 
tolta: tolta. 


Diftongit. 


Yhteissuomalaista eti:ti edustaa öd, esim. höiihen, höä- 
tisä" (murteittain heitiä, merk. hedelmöitä rukiista puh.), 
köihä, köikänen (< * keviikdsnen), kotirti 1. köiiri (kirjak. 
kekri), löihkä, löiihättä', löälä, löätä", nöäle (<* netile’, vrt. 
neula), nöirä, öilön. Luultavasti kuuluu tähän myös röiätä 
(vrt. reuna, merk. sam.). 
| ita edustaa 1, esim. kiiti, kätö, lihle (€ > ii, ks. 
alemp. kvantiteettivaihtelun jälkiä), täris, vähti. 
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Toisen ja seuraavien tavuiden vokalismi. 


Lyhyet vokaalit. 
Vokaalisointu. 


Yhteissuomessa vallinnut vokaalisointu — palataali- 
attraktsiooni — on melkein täydellisesti säilyneenä periyty- 
nyt murteeseen. Ainoastaan e ja i, jotka yhteissuomalaisena 
aikana olivat vokaalisoinnun alaiset, ovat muuttuneet mel- 
kein indifferenteiksi. 

Toiselta puolen vokaalisointu on tullut entistään täy- 
dellisemmäksi siten että o:kin on ö:stä saanut korkeavokaa- 
lisen vastineen. o:n aikaisemmasta indifferenttisyydestä on 
murteessa jälkiä sellaisten korkeavokaalisten sanojen johdan- 
naisissa, joiden ensi tavuussa on indifferenttivokaali e tai 3, 
esim. elä : elo, kestä : kesto, vetä : veto, ilke : ilkonen, kittä : ki- 
tos, pitä : pito, nelisä : neliko, kivi : kivikko. Samasta seikasta 
riippuu se että adjektiivipääte losnen aina ja liitännäispar- 
tikkeli ko (jota käytetään sekä interrogatiivisena että myös 
joskus komparatiivisena) hyvin usein matalavokaalisina liit- 
tyvät myöskin korkeavokaalisiin kantasanoihin, esim. leh- 
millosnen, hiivällosnen, eskos, löiläkkostin 1. löäläkkostas, en- 
nenko, visäläkos, (myös: eskös, löäläkköstin j. n. e.). 

Sanalla hän, jota käytetään sekä kolmannen persoonan 
pronominina että liitännäispartikkelina, sekä ensimäisen per- 
soonan pronominilla mä on myös matalavokaalinen rinnak- 
kaismuoto han ja ma. Koska korkea-, koska matalavokaa- 
lista muotoa käytetään, riippuu siitä, onko puhetahdin pää- 
korollinen sana korkea- vai matalavokaalinen. Jos kolman- 
nen persoonan pronominilla on pääkorko, niin se on korkea- 
vokaalinen. Esimerkkejä: es se tullukkav | väshka hal | lu- 
pas; kä'llä hän | tule, sähka has | soutu; totta | kd, han niit | 
tule | vols € han ol | lähteniim mualle; se sano että ku hän, 
kerran tuli, nin —; kä'llä mä | tule? | sds ma | soulu; söls € 
ma | 1öilä. 
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Yhdistetyssä sanassa mantisa (mantivalla, mantisa j. 
n. €.), jota koko usein käytetään mantisä muodon asemesta, 
on jälkimäinen yhdysosa vokaalisoinnun puolesta mukautu- 
nut edellisen mukaan. Päinvastoin on laita päätteen lasnen, 
joka siinä määrässä on säilyttänyt itsenäisyytensä, että se 
korkeavokaalisiinkin kantasanoihin liittyessään on matala- 
vokaalinen, esim. hivällasnen. 

Uusissa lainasanoissa ei kaikissa ole vokaalisointua. 
Useat sellaiset nähtävästi käsitetään yhdistetyiksi sanoiksi, 
esim. konitöri, senttipruki (sentrifuugi), taksvärkkäri, alväntti, 
simusätti, varaplä (ruots. paraply), makasinissä. 

- Regressiivistä vokaalisointua olen havainnut parissa 
tapauksessa. Jotenkin usein sanotaan silla laslla. Seikka 
riippuu käsittääkseni ääntämiskompastuksesta. Samoin sa- 
notaan ivankasken, ivankaskkinen. 

Jonkinmoista labiaaliattraktsioonia olen havainnut muu- 
tamissa sanoissa, joiden toisen tavuun vokaali on labialisee- 
rattu samoin kuin ensimäisenkin. Sellaisia ovat: kuälpö' (kir- 
jak. kylpeä), sips (kirjak. rypeä), köärä (myös köäri, kir- 
jak. kekri), ads, alo, ällö? (myös lle), öälön (kirjak. eilen). 


h:n erottamien vokaalien assimileerautuminen. 


Kahdesta %:n erottamasta vokaalista on jälkimäinen 
assimileerautunut edellisen kaltaiseksi, esim. purat (< * pu- 
rahat < * purahet), kiildn, käpiin, minkä (pro: mihinkä < 
* mihenkä), kinttusn (< * kinttushin < + kinttushen), puhun, 
pähän, lesvisköshin. Assimileeraus on tapahtunut siihen ai- 
kaan, jolloin avoinloppuisten diftongien jälkikomponentti 
vielä oli o, e, ö: tidhin (< *iiöhön < * iiöhen), suahon, 
tivähen; samoin sivähen !). 


1) Analoginen illatiivi muodoille sisällä ja sisältä, joita on alettu 
käsittää se pronominin adessiiviksi ja ablatiiviksi (Prof. SETÄLÄN selitys). 
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Loppuvokaalit. 


Ehdottomasti kadonnut on loppuvokaali: 

1) translatiivin päätteestä, esim. maks, posaks, soks- 
kuks, parasks, hevoseks; 

2) yks. 2 sekä joskus 1 ja 3 persoonan suffiksista 4), 
esim. poskan, ästen, isävasnan, hevosen, sus, haravas, pos- 
kaiis, askonanis; 

3) konditsionaalin preesensin ja supistuvaisten verbien 
imperfektin yks. 3 persoonan päätteestä, esim. savs, antas, avass, 
haravosttis, makas, osas, mesnas; 

4) seuraavista yksityisistä sanoista: tiks, kaks, vis, kus, 
laps, kaiis (myös kanssa; vokaalialkuisen sanan edellä lyhen- 
netty muoto joko karis tai kajiss, sur (myös suri), sess 
(myös sesso). 

Täydellisinä =translatiivinpääte sekä laskusanat tks, 
kaks, vis ja kus esiintyvät joidenkuiden liitännäispartikkelien 
edellä. Muistiinpanoissani on seuraavat esimerkit: miksikäs, 
keksikäs, siksipä, miksikän, soksikin, velaksikin, äksikän, kak- 
sikin 1. kaksin. FEnsimäisen persoonan suffiksi on nuorem- 
milla aivan säännöllisesti i-loppuinen %, usein vanhoillakin, 
esim. poskani, ästeni, isävasnani. 

3:nnessa kohdassa mainitut muodot ovat analogisesti 
vaikuttaneet vastaaviin monikkomuotoihin, niin että täydel- 
listen muotojen savsivat, antasivat, avassivat j. n. e. rinnalla 
käytetään myös muotoja sassvat, antasvat, avassvat, mesnas- 
vat, mesnassvat j. m. e. 

Yhtäjaksoisessa puheessa vokaalialkuisen sanan edestä 
on koroton lyhyt loppuvokaali usein kadonnut. Esimerkkejä: 
Kunn € m ok käinä. Ey sill ol levon tela. Sano ne sinn_ 
olle. Vast aska sata. Kek otta? Joke tunne. Lös nin, 


1) Täydellisenä 3 pers. suffiksi esiintyy aina yksitavuisiin sanoi- 
hin liittyessään, esim. mafisa’, päiisä. 

3) i:ttömiä muotoja kuulee nuorilta vain joissakuissa niin sanoak- 
seni stereotypeeratuissa lauseparsissa. Niin sanotaan yksinomaan esim. 
lehmät se! valakkafi se lespa! 
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ett asn asna. Vashk e sillä lämmintäkän o. Sitt on siinti. 
Uht aska. Tossess ess om mitä. Vasmihminen. Ku hal, 
lesken oli (= leskenä). Kennenkds poskis olet (= k. poikia 
0.)? Luli hestti irvistelevä (1. heittiä irvistelevän). Samoin 
käsittääkseni lauseparressa huamen amulla (< huamena 
amulla) 1). Myöskin konsonantin katoamisen kautta sanan 
loppuun joutunut vokaali on usein kadonnut, esim. Ann olla. 
Es sitä tartt_atella. Tule se tänn ilmanki. Harvoin loppu- 
vokaali on kadonnut konsonattialkuisen sanan edestä. Ylei- 
simmästi sellainen loppuvokaalin katoaminen on kohdannut 
kysymyspartikkelia ko, kö, kun seuraava sana alkaa s:llä. 
Esimerkkejä: Vesk se? Annaks olla (= annatko sa 0.)? Tos- 
silteks takasi? Mattik sun nimes o? Muita esimerkkejä: 
Ey sill ollu ähtä halua muk kum man täähöv va (= muuta 
kuin m. t. v.). Uht mitta. Ja sit seppä laukas. Nitäp, 
pal va. En tostakal lähle, an palav va. Kil tosta pese. 
An huhkisa. Samoin kai myös mennev vuanna (< men- 
nenä v.). 


J-loppuiset diftongit. 


Korottomassa tavuussa ovat J-loppuiset diftongit kadot- 
taneet jälkimäisen komponenttinsa. Esimerkkejä: kokkonen, 
vasnonen, liähkönen, vimenen, ukkonen, alasin, askonanisa, 
kirivossa, lipusta (mon.), isossa (mon.), havatten, äskön, kap- 
pivaskakku, laskisassunnunta, pohjalasmussa, kahleksaskant- 
tinen. Kieltosanan korottomaan asemaan joutuneesta ey muo- 
dostakin on ; kadonnut, esim. vaskk e hal luvannu; sols e 
ne lähle; kunn e se tullu; mutt e se mesnakka. — Myöskin 
muoto sugkan (kirjak. suinkaan) on käsittääkseni lausekorot- 
tomassa asemassa syntynyt ja siitä yleistetty lausekorolli- 
siinkin asemiin. 


1) Sanat eivät muodosta yhdistettyä sanaa; sitä todistaa se että 
jälkimäinen niistä on adessiivissa eikä essiivissä (vrt. esim. piihäamuna, 
huamisamuna). 
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Muutos on tapahtunut aikaisemmin kuin A:n katoaminen 
pääkorottoman tavuun lyhyen vokaalin jäljestä (ks. s. 36). 
Sentähden sanotaan: askosn (<< *askohin < * askoshin), sal- 
kosn, visarassin, heresllä (<< * herehillä), iihtesnen, zokasnen, 
misälesnen, omasnen, lastasnen, asnasnen, lakesnen, hätäs- 
nen, velkasnen, nälkäsnen, sanosnen, sisasnen, vanhampua- 
lesnen, kisukkusnen, parasllasisa', palisasn. — Sellaiset muo- 
dot kuin hätänen, velkanen, nälkänen, kisukkunen ovat ana- 
logisia punanen, ohkonen, sininen y. m. s. mukaan. 

Diftongin jälkikomponentti on säilynyt supistuvaisten 
verbien konditsionaalissa, esim. osassin, haukkassit, vessass, 
makass. Prof. Setätä on lausunut sen hyvin todennäköisen 
arvelun että tällaisissa sanoissa esiintyvän diftongin alku- 
komponentti on aikaisemmin ja vielä puheenaolevan äänteen- 
muutoksen aikana ollut pitkä, että siis on edellytettävä alku- 
muotoja * osassin, * lepässin j. n. e. Loppukomponentin ka- 
toaminen ei ole ulottunut sellaisiin diftongeihin. 

Äännelaillinen lienee diftongi myös sellaisissa sanoissa 
kuin avasn, avosn, eläsn, halkesn, irtasn, salkusn, kintesn, 
kualasn, ratkesn, rikkesn, sitkasn. 

Muotoihin tälpestä, kopesta, levestä, tullesta, hopesta y. 
m. s. on es diftongi tullut nähtävästi vasta äänteenmuutok- 
sen tapahduttua. Samoin sellaisiin sanoihin kuin tilpeJle, 
levesle, kopesle, pröiistäsle, hätäsle, kokosle, askasle. 

Muodoissa lukusisosta, lukusivoshin j. n. e. on J äänne- 
laillisessa asemassa. Sanaa lukusivat ei nim. käsitetä yhdis- 
tetyksi ja mainituissa monikkomuodoissa on siis diftongi- 
tavuu korollinen. Muoto pernosta on aikaisemmin ollut pe- 
runosta; se selittää diftongin esiintymisen. 

Sellaisten muotojen analogiasta, joihin J-loppuinen dif- 
tongi äänteenmuutoksen perästä on syntynyt h:n katoamalla, 
riippuu s:n esiintyminen semmoisten nominien asianomaisissa 
monikkomuodoissa, joissa alkuperäinen y on korvattu seu- 
raavan vokaalin pidennyksellä, esim. avosssa, halosssa, sa- 
logn, korossta, pelosssaiisa, tilossta (nom. tilka), velossta, 
virosssa, hiiliisssä, pro: * asossa, * halossa j. n. e. Analogia 
on sitä helpompi ymmärtää, kun ottaa huomioon että tavuun 
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kvantiteetti sekä äännelaillisissa että analogisissa on sama. 
— Usein on v palautettu myös o- ja a-vartaloisten, joskus 
muidenkin nominien monikkomuotoihin, esim. talosssa, tu- 
lossta, verossta, menossta, tauluslla, nituslla, pätisstä (myös 
päliisstä), kirisosssa. Verbeihin J:tä ei ole palautettu siitä 
yksinkertaisesta syystä, ettei ole ollut tarjona mukavia muo- 
toja, joihin analogia olisi saattanut nojautua. Sanotaan siis: 
osasta, puhasta', kirasta, parasta, karvasta, lasta'; kihun, 
kirut, parut (imperfektejä) samoinkuin sanon, haulot, taot, 
kalun (imperfektejä). 

Tistasna ja tuastasna ovat analogiamuotoja, jotka pe- 
rustuvat manantasna y. m. s. muotojen analogiaan. 

Kumartasin, pilettäs, opettasit y. m. ovat syntyneet sel- 
laisten äännelaillisten muotojen mallin mukaan kuin hutasin, 
antas, pitäsit, sanosin. 

Yhteissuomen * tulessin ja * arvelessin muotoja edustai- 
sivat äännelaillisesti * tulesin ja * arvelessin muodot. Että 
nykyään sanotaan tulisin ja arvelisin j. n. e., on luettava im- 
perfektistä lähteneen analogian ansioksi. 

Osentuvat, palantu, hasannumme y. m. s. imperfekti- 
muodot perustuvat käntävät y. m. samanlaisten muotojen 
analogiaan, jollei voi olettaa puheenaolevan äännelain vai- 
kutusaikana sanojen vielä olleen sellaisessa muodossa että 
diftongi sattui korottomaan tavuuseen: * osauntusvat; silloin 
muodot olisivat äännelaillisia. Analogisia ovat myöskin im- 
perfektimuodot sellaiset kuin parannumme, palellumme, pa- 
hennutte, kovettuvat, lakastuvat. 

Partitiivimuodot sunnunta, mananta, perisanta, lauwanta 
perustuvat äännelaillisten nominatiivien sunnunta j. n. e. 
analogiaan. Tavallisemmin käytetään sentään muotoja sun- 
nuntasta j. n. e. 

Alkujaan ov-loppuiset sanat esiintyvät nykyisessä kie- 
lessä äännelaillisesti o-loppuisina, esim. Ero, eno, iso, Kokko, 
kukko, kuro, lavo, orpo, Savo, talo, neliko, pualiko. Tällaisia 
sanoja ovat mahdollisesti myös Pilko ja Hirvo (härän nimiä) 
sekä kuaho (isona kuohittu härkä). Alkuaan ös-loppuisia on 
kiitö. 

4 
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Alkuperäisesti es-loppuiset ovat nykyänsä e-loppuisia. 
Sellaisia on kase, Kalle, kalpe (gen. kalven), Lasse (härän 
nimenä käytetty), nukke, talle, äste!), luullakseni myöskin 
appe (muotoa käytetään hyvin yleisesti yhdistyksissä, niin- 
kuin appevari, appevasna; muuten käytetään analogiamuo- 


toa appi, gen. apen tietääkseni yksinomaan). Näihin kuula- 


vat myös ke-päätteiset lehmännimet, esim. Punike, Lumike, 
Mansike, Tählike, Ristike, Herttike, Nättike (kaksi viimeistä 
nimeä. nähtävästi myöhäsyntyisiä), sekä alkuaan te-päättei- 
set kasvate ja eläte (harvinaisia), jotka liittymällä €, en 
tyyppiin (gen. kasvatten pro: * kasvaten) ovat tulleet nykyi- 
seen muotoonsa. 

Puheenaolevan äänteenmuutoksen kautta ovat siis mur- 
teessa alkuaan ov-loppuiset sanat täydelleen sekaantuneet o- 
loppuisiin; siten taivutetaan esim. melon (<< *melosn) aivan sa- 
moin kuin punon, kukko samoin kuin pasno. — Sekaantu- 
neet ovat myöskin alkuperäisesti itta-loppuiset verbit tta- 
loppuisiin, esim. makan (< * makadan), mata (< * mayattak), 
avan (< * avasdan), avata (< * avasttak). 

Jotta jossakin määrin voitaisiin valaista puheenaolevan 
äänteenmuutoksen kronologiaa, on tarvis luetella vanhim- 
mista asiakirjoista löytyneet tätä seikkaa koskevat esimerkit. 
Saarioisten, Sääksmäen ja Kalvoolan keräjäkirjoissa vuosilta 
1506—1510 esiintyy seuraavissa nimissä i-loppuinen diftongi : 

1) Sanan sisässä: alkwinen (Sääksm. ker. v. 1508, 
Havsen Ss. 220), honkoynen (ibid. v. 1506, s. 209; v. 1507, 
s. 219), jartayn (ibid. v. 1506, s. 208), kolaynen (Kalv. ker. 
v. 1507, s. 158; v. 1508, s. 167; Saar. ker. v. 1507, s. 184; 
v. 1508, s. 189), melloyla (Saar. ker. v. 1507, ss. 179, 181, 
185; v. 1508, s. 191; nyk. Mellola), menois (Saar. ker. v. 
1507, s. 175), menoys (ibid. v. 1507, ss. 175, 179; v. 1509, 
ss. 199, 203, 204; memoys Kalv. ker. v. 1507, s. 151; nyk. 
Menosten kylä), moyiaynen (Sääksm. ker. v. 1507, s. 218; 
nyk. Moijanen), onoys (Kalv. ker. v. 1508, s. 164; nyk. 


1) Suonpäässä ja Tammelassa käytetty ästi muoto on kai analo- 
ginen, koska sanotaan nukke (ainakin Suonpäässä yksinomaan). 
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Unonen), oykoylä (Saar. ker. v. 1509, s. 201, Kalv. ker. v. 
1509, s. 276; nyk. Oikola Kalvoolassa), pekoyla (Kalv. ker. 
v. 1507, s. 152; nyk. Pekola Hattulassa), pelkoyla (ibid. v. 
1506, s. 148; v. 1508, ss. 165, 168; Saar. ker. v. 1509, s. 
204; nyk. Pelkola), rackoyla (Sääksm. ker. v. 1507, s. 216; 
Kalv. ker. v. 1508, s. 270; nyk. Rahkoila Hattulassa), ra- 
poyla (Saar. ker. v. 1506, s. 170; Sääksm. ker. v. 1506, ss. 
206, 207, 208, 211; v. 1507, ss. 216, 218; nyk. Rapola), 
rekoysenmaa (Saar. ker. v. 1506, s. 174), rwdaynen (Sääksm. 
ker. v. 1508, s. 222; v. 1509, s. 226), rydaynen (ibid. v. 
1506, s. 209), taloyla (Saar. ker. v. 1506, ss. 169, 171; v. 
1508, ss. 188, 191, 195; v. 1509, s. 198; Sääksm. ker. v. 
1507, s. 217; nyk. Talola), wahoys (Kalv. ker. v. 1508, s. 
166; nyk. Vahosten kylä Urjalassa), vehoys (Kalv. ker. v. 
1506, s. 146). 

2) Sanan lopussa: koykoy (Kalv. ker. v. 1506, s. 147; 
v. 1507, s. 158), kockoy (ibid. v. 1506, ss. 143, 148; v. 1507, 
ss. 150, 157; v. 1508, ss. 164, 168, 270; v. 1509, ss. 275, 
277, 279), kockoys (ibid. v. 1508, s. 167), kockoylta (ibid. 
v. 1506, s. 148; v. 1507, s. 157; v. 1508, ss. 161, 163, 273), 
kokoylta (ibid. v. 1506, s. 145; nyk. Kokko), koyoys ängh 
(Kalv. ker. v. 1506, s. 144, luultavasti nyk. Kojo), men- 
poy (Sääksm. ker. v. 1506, s. 207; v. 1507, s. 215), mongoy 
(Saar. ker. v. 1506, s. 173; nyk. Monko), ylpoy (ibid. v. 
1508, ss. 190, 194; nyk. Ylppö), äpöy (ibid. v. 1508,'s. 193). 

isttömiä muotoja taas on: landos (Sääksm. ker. v. 1506, 
ss. 206, 208, 210; v. 1507, ss. 212, 213, 215, 216, 219; v. 
1508, s. 221; v. 1509, s. 229; nyk. Lantonen), mellola (Saar. 
ker. v. 1509, s. 205), menos (Kalv. ker. v. 1507, s. 156), 
onosist (ibid. v. 1506, s. 144; v. 1507, ss. 151, 153, 159; 
v. 1508, ss. 272, 273; nyk. Unonen), pelkola (Saar. ker. v. 
1507, s. 184), ¢alola (Sääksm. ker. v. 1508, s. 221); kokold 
(Kalv. ker. v. 1507, s. 158). 

Vuoden 1571 kymmenysveroluettelossa tapaa seuraavat 
esimerkit: ¢:llisi&: Hautois (nyk. Hautaa), Kockois (nyk. 
Kokko), Landois, Linnais. (Linnasten k.), Menois, Vahois, 
Vnois (Unonen), Hongoila, Melloila, Taloyla; Kehroi (vv. 
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1506—1510 aina kegro); i:ttömiä: Äikola, Rapola, Talola, 
Rättö. | 

Karja- ja väkiluetteloissa vv. 1630—1639 on 7:llisia: 
Cockois, Harois, Haudhois, Hietais, Kehrois, Landois, Me- 
nois, Rättöis, Vahois, Calfuoila (v. 1638), Hongotla, Itkoi, 
Melloila, Pietoila, Rapoila, Taloila, Vuittamoi (v. 1635; ke- 
räjäkirjoissa joko vittama tai vittamo, kymmenysveroluette- 
lossa Vittamo,; nyk. Uittamo); 3:ttömiä: Hongola, Mellola. 

Niinkuin näkyy, esiintyy vanhimmissa asiakirjoissa dif- 
tongin loppukomponentti hyvin yleisesti merkittynä. Emme 
saata senvuoksi helposti ajatella ettei tällä kirjoitustavalla 
enää silloin ollut kansankielessä minkäänmoista perustusta. 
Mutta toiselta puolen viittaavat t:ttömät muodot epäilemättä 
siihen, että diftongin loppukomponentin katoamisprosessi jo 
silloin oli alkanut, vaikka luultavasti ei vielä loppuunsuori- 
tettu. Vielä paljoa suurempi todistusvoima kuin z:ttömillä, 
on mielestäni sellaisilla muodoilla kuin Kehroi, Vuittamoi ja 
ennen kaikkia Calfuoila (nyk. Kalvoola), jotka aikaisemmissa 
asiakirjoissa aivan säännöllisesti esiintyvät i:ttöminä. Eihän 
voi ymmärtää, kuinka tällaiset alkuaan diftongittomat muo- 
dot voitiin sekoittaa diftongillisiin, jollei niiden erotus jo 
siihen aikaan ollut aivan minimaalinen. 


Vokaaliyhtymiä ja supistuksia. 


Vokaali on seuraavan u:n (resp. f:n) kanssa yhtynyt 
vastaavaksi pitkäksi vokaaliksi prees. yks. 3 persoonan muo- 
dossa sekä alkuperäisesti fu-suffiksillisissa verbeissä, esim. 
huta (<*hutau), laske, nokki, hauto, näättä, sekantu (<* se- 
kauntu- < * sekaBuntu-). 

j:n edellä oleva e on samoinkuin muissakin suomen 
murteissa muuttunut 7:ksi, esim. puriva < * pureja. 

a, ä, e, o ja 6 ovat seuraavan a:n (resp. ä:n) kanssa yh- 
tyneet pitkiksi vokaaleiksi, esim. kala < *kala-a, lespä, 
nope, käske, koko, näkö. um, ä:n ja in jäljessä se on py- 
synyt muuttumatta, esim. karhua, piissiiä, ristisä. 


re eee — 





Äänneopill. tutkimus Urjalan murteesta. 53 


Vokaalia seuraava e on pysynyt sellaisenaan; joskus 
on vokaalien väliin syntynyt v:n tapainen siirtymä-äänne. 
Esimerkkejä: poska(s)en, luke(s)essa, nokkisen, solmisella, 
kisärisele, näkii(s)en, hauto(s)en, vahetta(s)en, putu(s)en, ris- 
tittä(s)essä, katu(s)ele, kisukku(s)ele, hahu(s)ele, vernu(s)ele, 
nosta(s)essa. 

Verbaalisuffiksi ele esiintyy a:n, ä:n, on, ön ja e:n 
jäljessä te muodossa; sen alku-i on edellisen vokaalin 
kanssa yhtynyt diftongiksi, esim. askasle, makavle, lonasle, 
paskkasle, hätäsle, pröitstäsle, kokosle, mökösle, kopesle, le- 
vesle, iilpesle. 


III. Yhteis- ja esisuomalaisen äännekehi- 
tyksen jälkiä. 


Kvantiteettivaihtelun jälkiä. 
Tavuuta lopettavien konsonanttien käsittely. 


Yhteissuomalaiseen aikaan näyttää korollista tavuuta 
lopettava diftongin jälkikomponenttina oleva v, u, sekä 1, 
r, 7, n ja m (I, r, n ja m myöskin ollessaan kahteen tavuu- 
seen jakautuvan geminaattakonsonantin edelliseen tavuuseen 
kuuluvana osana) olleen sellaisen kvantiteettivaihtelun alainen, 
että niiden pitkää pituusastetta oli vastaamassa lyhyt silloin, 
kun toinen tavuu oli suljettu !). Tässä murteessa on enim- 
mäkseen pitkä pituusaste yleistetty koko taivutukseen. Niinpä 
taivutetaan: masla — maslan, laula — laulan, ilma — ilman, 
arvan ~ arvata, hanki — hamnen, tempan ~ temmata, rinta 
m rinnan. 

Ainoastaan muutamia jälkiä on säilynyt alkuperäisestä 
kannasta. Kun seuraavaa tavuuta on alottamassa k, niin 
J, l jar esiintyvät heikoissa muodoissa lyhyinä ja alotta- 
massa toista tavuuta. Tästä riippuu seuraavaintapaiset vaih- 
telut: aska — avan, oskasen — osasta, velka — velan, märkä 
-~ märän. Samanlainen suhde pitkän ja lyhyen v:n välillä 
on sanoissa kaskua ja kasahta (erilaisia johdannaisia * kay 
vartalosta), raskua ja rasahta, moskua ja mosahta, pros- 
kua ja prosahta, huskua ja huvahta, mäskiä ja mäsvähtä, 
pläskiä' ja plävähtä', prdskad ja präsähtä. 


1) SRTALÄ, Uber guantitätswechsel im finnisch-ugrischen, ss. 8—10. 
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u-loppuiset diftongit ovat tässäkin tapauksessa joutu- 
neet täydellisen tasoituksen alaiseksi. Äännelaillisia muotoja 
sellaisia kuin haven, levan, livun, avon (sanasta auko) j. n. e., 
jotka esim. Lopella kuuluvat olevan käytännössä, ei täällä 
tunneta; w on kaikissa muodoissa pitkä ja kuuluu edelliseen 
tavuuseen. Siten sanotaan esim. hauki — hauwen, touko ~ 
touwolle, leuka — leuwasta, kaukana ~ kauwan, Rauko ~ 
Rauwolla. 

Se seikka että nykyään sanotaan kasku 1. kassu, 
mosku', pläski, prosku' |. prossu, häskästä' j. n. e. on epäi- 
lemättä luettava avointavuisista muodoista lähteneen ana- 
logian ansioksi. 

Yksi esimerkki on siitä että diftongin loppukompo- 
nentti w seuraavan dentaalin kadottua esiintyy lyhyenä: 
navetto (<< * naudetto, vrt. nauta). 

Esimerkkinä lyhyen kvantiteettiasteen säilymisestä yh- 
tymässä mp voisi mahdollisesti olla verbi ramasta', ramase 
(merk. väsyttää, raukaista), jos se on yhdistettävä rampa 
sanaan 1). — 

Tämä vaihtelu pitkän ja lyhyen kvantiteettiasteen vä- 
lillä, jonka edustuksesta nykykielessä edellä on ollut pu- 
hetta, näyttää koskeneen myöskin kahteen tavuuseen jakau- 
tuvain geminaattaklusiilien alku-osaa 2). Lyhyttä geminaatta- 
klusiilia, joka niinmuodoin tavuiden rajalla heikoissa muo- 
doissa esiintyi, on murteessa tullut edustamaan vastaava 
lyhyt jälkimäiseen tavuuseen kuuluva klusiili. On siis ny- 
kyään 


yhteissuomen vaihtelua kk — Ak edustamassa kk ~ A, 


N n Mt tt ” tt ~ t, 
” n Pp ~ pp n M 


esim. tukka — tukan, hankkisa ~ haykin, otta — otan, 


1) LÖNNRoTIin mukaan on ramaantua, ramauntua = rammauntua 
= rampaantua, ramata = rammata, ramauta ]. ramautua = ramaantua, 
ramistua = rammistua. 


2) SETÄLÄ, Ouantitätswechsel, ss. 10—11. 
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tappa" — tapan, valppan — valpas; samoin korottoman ta- 
vaun jäljessä, esim. kalikka — kalikan, hulettu — huletun. 

Uudet lainasanatkin ovat toiset mukautuneet näihin 
suhteisiin, toisissa käytäntö on horjuva, esim. Mikon, Matin, 
Vapun, palkin, koltin, Vilpun, värkin, portin, korpin, plinkin, 
vintin, lumput, sitolkan, lilizamentin, mahorkan, kanttin 1. 
kantin, kanttillinen 1. kantillinen. 

Pitkä klusiili esiintyy vaikka tavuu on suljettu moni- 
kon genetiivin päätteessä tien. Tämä seikka saa selityk- 
sensä siitä että pääte tien on eristetty sellaisista eye-loppuis- 
ten sanojen monikon genetiivinfuodoista kuin esim. estestten, 
kastestten (syntyneet *estesden ja * estetten, * kastesden ja 
+ kastetten muotojen kompromissista), joissa esiintyvä tt on al- 
kuaan syntynyt assimileerautumalla sanan loppu-k:sta ja 1 mo- 
nikon genetiivin päätteen £:stä !). 

Äännelaillisten "muotojen tastan, tisätän, löittän, hutan, 
pätän, tasta, tisätä" j. n. e. rinnalla käytetään myös muo- 
toja tasttan, tisättän j. n. e., jotka perustuvat imperfektien 
tasttin j. n. e. sekä partisipien tastfu j. n. e. analogiaan 
(nostin : nostan = tasttin : tasttan; nostu : nosta = tasttu : 
tastta). 

tt esiintyy lautta ja rastti sanain kaikissa muodoissa, 
huolimatta siitä onko tavuu avonainen vai suljettu: lauttan, 
lauttata, ravttilla. — Sana suattampästen 1. suattampäshin 
lienee myöhäinen muodostus, ehkä syntynyt suatta ja tur- 
hampästen |. -päshin muotojen kompromissista. 

Jos tavuuta lopettamassa oli klusiili, niin ei minkään- 
laista kvantitatiivista vaihtelua näytä olleen, vaan ainoas- 
taan kvalitatiivinen: klusiili vaihteli vastaavan puheäänelli- 
sen spirantin kanssa 2). 

Niissä tapauksissa, joissa tavuata lopettavaa klusiilia 
alkuaan seurasi puheäänellinen konsonantti, ei nykykielessä 
enää tavata minkäänmoista vaihtelua, vaan on yleensä heikko 
aste yleistetty koko taivutukseen. 


—— = ee  — 


1) SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 75. 
2) SETÄLÄ, Ouantitätswechsel, ss. 11—13. 


| 
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Yhteissuomen vaihtelua kl ~ yl edustaa siis ul, 


” ” kr av yr ” ur, 
” ” k) — yj » vokaalin pidennys 
+ J; 


” tr — Or n ur (vokaalin pi- 
dennys + ”), 


n ” tj O dj n li (< U), 
” n tv — dv n lv, 

” ” pl vv Bl ” ul (äl), 

n ” pr ~ Br n ur (iir), 

” ” pj m Pj ” vi (< vj), 


esim. kaula — kaulan, nauris ~ naurin, lasa — lasan, aura 
~ auran !), teri — teren 2), viltza ~ vilizan, lalva ~ lalvan, 
sälä — sälän, hauras ~ hauran, ääräs — diirdn, kaviso — 
kavison. 

n:n edellä olleesta dentaalista taas on vahva aste yleis- 
tetty koko taivutukseen, joten siis 


yhteissuomen vaihtelua tn ~ dn edustaa nn, 


esim. linna — linnan, vanno — vannon. — Ainoastaan yh- 
dessä tapauksessa on heikko muoto yleistynyt: sanassa var- 
nas, gen. varnan, joka siis tarkalleen vastaa Poadenen kar- 
jalan voarnas muotoa 3). 


1) Kylmäkoskella on niitty, jonka nimi on Arra (paikallissijat: 
Arrassa, Arrasta, Arran). Tekisi mieli olettaa että tässä olisi koko 
aivutukseen yleistyneenä säilynyt aura muodon edeltäjää (* adra) vas- 
taavan vahvan muodon (*atra) jatkaja. Asian ratkaisua vaikeuttaa 
sama seikka, joka alinomaa kohtaa paikannimien etymologian tutkijaa: 
hyvin vaikea on aivan varmaan päättää nimenä käytetyn sanan varsi- 
naisesta merkityksestä. 

1) Kalvoolan murteessa on koko taivutukseen yleistetty vahvan 
muodon edustaja: terri ~ terren. 

3) Vahvaa muotoa käytetään tästäkin sanasta koko taivutuksessa 
(vannas — vannan) Punkalaitumen, Tammelan ja Kalvoolan murteissa. 
Sieltä se nähtävästi on levinnyt Urjalan rajakyliin, Haarosiin, Menosiin, 
Köllin kulmalle ja Suonpäähän, missä sellaisia muotoja käytetään urja- 
laisten muotojen rinnalla. 
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Puheäänettömän konsonantin seuratessa tavuuta lopet- 
tavaa klusiilia!) on toisinaan vahva aste yleistettynä koko 
taivutukseen. Niinpä on murteessa 

yhteissuomen vaihtelua ks — ys edustamassa ks, 


” ” ps Av ps ” DS, 
” ” tk ~ ok ” tk, 


esim. saksa' ~ Jaksan, liipsä ~ läpsän, matka — matkan. 
Toisinaan tavataan koko taivutuksessa heikon muodon 


edustaja: . 
yhteissuomen vaihtelua ts ~ ds edustaa tt (< 99 < Is < ds), 
” ” pt Bt ” ht, 


esim. mettä — mettän, katto — katton, viihti (vrt. murteit- 
tain käytettyä viipsi muotoa) hahtuva (vrt. hapsi < *hapte). 

Yhteissuomen kt — yt vaihtelun edustuksessa huomaa 
vielä jonkinmoista vaihtelua. Alkuperäinen kt esiintyy 1) 
ks:nä in edellä sellaisissa muodoissa kuin tiksin, kaks 
(< * kaksi); 2) tt:nä kautta koko taivutuksen joissakuissa 
yksityisissä sanoissa, niinkuin mätäs, mättään, tiitär, tättären, 
sekä edempänä kuin ensi tavuun vokaalin jäljessä, esim. 
kastetta, elättä. — Yleisemmin esiintyy kuitenkin heikon as- 
teen edustaja ht. Jo yhteissuomalaisena aikana se näyttää 
tunkeutuneen sellaisiinkin muotoihin, joissa äännelaillisesti 
olisi pitänyt säilyä vahvan muodon. Näin saadulle vahvan 
muodon hi:lle oli silloin helppo heikoksi vastineeksi asettaa 
hd nojautumalla siihen lukuisaan sanaryhmään, jossa ht — hd 
vaihtelu oli jo ennaltaan. Näistä seikoista riippuvat mur- 
teessa vallitsevat vaihtelut sellaiset kuin iks ~ thten ~ 
tihlen, teke ~ tehtävä ~ tehlän. — Analogia on mennyt vie- 
läkin edemmäksi, kun muiden muotojen mallin mukaan on 
muodostettu nominatiivi lahti (pro: * laksi), sekä nählä", tehlä' 
y. m. muotoihin nojautumalla nähkön, tehkön, nähnti, tehnäi, 
vieläpä joskus ndhin ja tehin. 

Tavuuta alottavan puheäänellisen konsonantin edellä 
oleva s todennäköisesti vaihteli yhteissuomessa ' vastaavan 








1) SETÄLÄ, Ouantitätswechsel, ss. 13—165. 
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puheäänellisen, zn kanssa). Nykyään on yleensä heikko, 
joskus vahva muoto yleistetty, niin että 


yhteissuomen vaihtelua s! ~ el edustaa hl, 


n GTS n I si(< s), 
” ” sve 20 &» sul. hv, 
” ” sm — zm ” hm, 

samoin ', s str~ 20r , M, 


esim. kihla, ahvo, asiza, hasisa, kasva', ahven, ahmisa', ohra, 
ihya. . 

Klusiilin edellä?) taas tavataan yleensä vahva muoto, 
esim. lasken, istun. 


Tavuuta alottavien konsonanttien käsittely. 


Avonaista korotonta tavuuta alottavien %, 1, p ääntei- 
den sijalla, joiden edellä oli vokaali, diftongin jälkikompo- 
-nhenttina oleva v, u, tai 0, r, 7, n, m, näyttää yhteissuomessa 
suljetussa tavuussa olleen vastaava puheäänellinen spirantti 
(resp. puheäänellinen klusiili) 3). Nykyään on 


yhteissuom. vaihtelua x — y edustamassa ka 0, 


ko J, 
ki (<j; 
kon, 
k seur. vok. pi- 
dennys, 
” ” t~o » - tl (resp. r), 
” ” lt ~ 1d ” lt ~ ll, 
” ” rt rå ” ton, 
” ” PP p n p. 


Esimerkkejä: raka — raan, soki ~ Jo(s)en, vika ~ visan, 


1) Sama teos, s. 15. 
2) Sama teos, s. 16. 
3) Sama teos, 8. 17. 
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telki — telisen, rako — ra(v)on, aska — asan, härkä ~ hä- 
rän, pelto — pellon, parta — parran, pata — palan (resp. 
-paran), tapa — tavan, kaspan — kasvata. 

Uusia lainasanoja on osa analogisesti liittynyt näihin 
suhteisiin, etenkin sellaiset joissa klusiilin edellä on lyhyt 
vokaali, esim. leka — lean, troka — troan, plaku — plaun, 
priki — prilin, vati  valin, klapu ~ klavun, klepu ~ kle- 
vun, klupu ~ kluvun, krapu — kravun, krupu — kruvun; 
samoin urvut — urpusen (= kirjak. urut, kansanetymologi- 
sesti yhdistymällä urpu — urvun sanaan). Joissakuissa on 
käytäntö horjuva, esim. Uati — Uatin 1. Ualin (harvoin, 
melkein yksinomaan yhdistyksessä Ualinkoukut), kiti — kä- 
tin |. kiilin (harvoin). Toiset, etupäässä sellaiset joissa on 
klasiilin edellä pitkä vokaali, ovat säilyneet analogialta. 
Niinpä taivutetaan esim. sanat vaka, nuka, loki, tuki, kruku, 
pruki, plaki (ruots. slag), ploki, muki, klitu, kruti, viti, kapu, 
kupe. 

Alkuansa ei vaihtelu näytä koskeneen klusiileja silloin, 
kun edellistä tavuuta lopettava äänne (vahvassa muodossa) 
oli puheäänetön. Analogisesti on kuitenkin murteessa vaih- 
telu osaksi sellaisiinkin tapauksiin levinnyt. 

h:n jäljessä on % kaikkialla säilyneenä ainoastaan jos 
h:n edellä on diftongi, sekä aina kauempana kuin ensi ta- 
vuun jäljessä, esim. keuhkot, vashkon, löiihkän, visuhkalla, 
lihavahkon, märähkön. Muuten k:ta käsitellään tässä ase- 
massa vallan samoin kuin likvidan jäljessä: heikoissa muo- 
doissa sitä niinmuodoin edustaa e:n edellä ;, muiden vokaa- 
lien edellä tämän vokaalin pidennys, esim. puhveta', rohveta’, 
vehse, tuhan, puhasta, uhallinen, lahon pähitän, rehin, kehitä, 
pihan, rahan, hohon (nom. hohko, merk. typerä), kehotta (1. 
kehittä), kihotta, ahi‘, vohasta, vihita’. Niin myöskin aivan 
uusissa sanoissa, esim. sähön (nom. sähkö). 

? seuratessaan h:ta (joko $:stä, y:stä tai f:stä synty- 
nyttä) vaihtelee aivan samoin 17:n (resp. r:n) kanssa kuin vo- 
kaalin jäljessä, esim. lehti ~ lehlen, sähtää ~ sähliittä ; 
ahta' ~ ahlan, kahtena — kahlen; vihti ~ viihlin. Samoin 
korottoman tavuun jäljessä, esim. horivahta ~ horisahlan, 
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lusskahia ~ lusskahlan, sekä uusissa lainasanoissa, esim. 
klihta ~ klihlan, nahti — nahlin, nihti — nihlin, prahti — 
prahlin, sihtan ~ sihlata', vahti ~ vahlin. 

Sanoihin likellä (läkempänä j. n. e.), pikemmin, tiikö, 
taka (takempana, takemmaks, takitte) on k analogisesti tul- 
lut liki, pika, täkönä, takana y. m. avointavuisista muodoista. 
Vanhoilta ihmisiltä kuuleekin joskus äännelaillisia muotoja 
tappäsn, tammaks, ta(s)empana, pisemmin; aivan yleinen on 
lauseparsi vikon tg’. Tammelan puolessa käytetään tia‘ 
(= tykö) muotoa. 

Avointavuisten muotojen analogiaan perustuvat muodot 
ridki 1. räät, riidkin 1. riidin j. n. e, joita käytetään äänne- 
laillisten riä, räin muotojen rinnalla; samoin rääkitättä'. — 
Kaskus 1. kassu, prosku 1. prossu y. m. samantapaisista 
muodoista on jo edellä (s. 55) ollut puhetta. 

Suurin osa kaksitavuisia verbejä, joissa dentaali seu- 
raa likvidaa, on yleistänyt klusiilin niihinkin muotoihinsa, 
joissa dentaalialkuinen tavuu alkuaan on ollut suljettu, esim. 
kualta’, kulta", lulta', nivältä', nualta', pisärtä', purta, surta, 
tulta" (akt. I infinitiivejä); kualten, lulten, nualten, kultessa (akt. 
II inf.); nivältän, surtan (pass. prees.) j. n. e. On aivan luon- 
nollista että esim. pass. preesens mukautui inperfektin mu- 
kaan: lultin : lultan. Äännelaillisia muotoja kuulee perin 
harvoin, muutamista verbeistä tuskin koskaan; tietääkseni 
ainoastaan olla" ja tulla verbeistä ne ovat yksinomaan käy- 
tännössä. 

Muoto läpitte, jossa labiaali esiintyy vahvassa asteessa, 
vaikka tavuu onkin suljettu, perustuu tietysti samassa mer- 
kityksessä käytetyn läpi sanan analogiaan. 

Sanoissa ei useinkaan ole konsonanttivaihtelua silloin 
kun niitä käytetään niminä, esim. Alton, Iltan, Kiitön, Valkon. 

Nasaalin jäljessä olevia puheäänettömiä klusiileja £7:ta, 
1:tä, p:tä vastasi heikoissa muodoissa nähtävästi puheäänel- 
liset g, d, 01). Nykyään on 


1) Sama teos, 3. 17. 


62 Artturi Kannisto. 


yhteissuomen vaihtelua »k ~ »g edustamassa yk ~ yy, 
” ” nt ~ nd ” ni Av nn, 
n ” mp — mb ” mp — mm, 


esim. henki ~ hennen, rinta — rinnan, tempan ~ temmata. 
Samoin korottomankin tavuun jäljessä, esim. petinko — pe- 
tinnon, paranta" ~ parannan, parempi — paremman. — Ai- 
noastaan vanhemmilta ihmisiltä kuitenkin enää nykyään kuu- 
lee äännelaillisia g7:llisiä muotoja. Nuoremmat ovat avoin- 
tavuisista muodoista 9:n yleistäneet koko taivutukseen, esim. 
hanken, kenkät, sänkiissä, kuninkas. Ikärajaa ei voi tarkoil- 
leen määrätä. Vielä 50-vuotisillakin on useilla 99; toiset 
taas hyvinkin iäkkäät, 70—80-vuotiset lausuvat 7k. Usein 
huomaa samankin henkilön ääntämisessä horjuvaisuutta. 


Yhteissuomessa näyttää korollisen tavuun vokaalia seu- 
raava tavuuta alottava puheäänellinen lyhyt konsonantti 
määrätyissä tapauksissa vaihdelleen vastaavan lyhyen gemi- 
naatan kanssa !). Tässä murteessa on enimmäkseen lyhyt 
pituusaste yleistetty koko taivutukseen. Ainoastaan muuta- 
missa sanoissa näyttää vahva aste säilyneen, esiintyen ny- 
kyään pitkänä geminaattana. | 

J äänteen kvantiteettiasteet näyttäisivät molemmat 
säilyneen siinä sanassa, joka on edellisenä liitto-osana ni- 
missä Kossoki ja Kossärvi (Urjalan ja Tammelan rajamailla). 
Ei nimittäin helposti saata olla yhdistämättä sitä sanaan Koso 
(kartano Tammelassa Koijoen varrella jotenkin lähellä Koi- 
järveä, josta Koijoki alkaa). 

J:n vahvaa astetta voisi edustaa ss sanassa hävsi (vrt. 
murteittain käytettyä häjy muotoa). 

Ei liene mahdotonta että nykyinen pitkä geminaatta 
yr sanoissa huarra, kosrra, kuarre, nuarra, niiärri, tuarre’, 
joista ainakin muutamat ovat verraten vanhoja, edustaisi 
aikaisempaa lyhyttä geminaattaa. 

Geminaatta mm esiintyy vastaamassa murteittain tavat- 


1) Sama teos, s. 18. 
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tavaa lyhyttä m:ää sanoissa hämmähäkki 1), hämmentä', häm- 
mästiä, himmi, himmetä" (vrt. murteittain käytettyjä hämä- 
häkki, hämillänsä, himeä), sekä sellaisissa muodoissa kuin 
avasmmen (nom. avasn), avosmmen (avosn), eldsmmen, hal- 
kesmmen, hulitizommen (nom. hulttison), irtasmmen, salkusm- 
men (nom. valkusn, merk. sukanterä), kintezmmen, kualasmmet, 
morsizammen, ratkesmmen, rikkesmmen, sitkasmmen, siläm- 
men, vatkosmmen. Ainakin muutamissa näissä lienee mm 
edustamassa yhteissuomalaista lyhyttä geminaattaa. — Sanat 
kammari ja nummero lienevät lainatut sellaisista originaa- 
leista, joissa oli geminaatta mm. 

Päinvastoin on. murteittain esiintyvää geminaattaa vas- 
taamassa lyhyt m sanassa kamo' (kamotta' j. n. e.). Tämä- 
kin erilaisuus saattaa riippua yhteissuomalaisista kvanti- 
teettivaihteluista. 


Yleismuistutus edellisen johdosta. 


Alkuansa käsiteltiin myöskin ;-loppuiseen diftongiin 
päättyvät tavuut samoin kuin konsonanttiloppuiset. Jälkiä 
sellaisesta kielikannasta on vieläkin tavattavana: 

1) monitavuisten sanojen monikon asianomaisissa muo- 
doissa, esim. tallukostten (ennen > tallukosden), tallukosna, 
tallukosta, tallukoshin, tallukosneiisa (nom. tallukka), vasi- 
kosna, vasikoshin, vasikosneisa, kalikoshin (nom. kalikka), 
talikosna, talikosta, talikoshin, talikosneiisa (nom. talikko), 
rapakosna (nom. rapakko), päliköshin (nom. pälikkö), per- 
mannosna, permannoshin (nom. permanto), lilännestä, kalan- 
nesna, kalannesssa (sitävastoin yks. kalantessa), upanneshin 
(nom:t lilänne', kalanne, upanne). 

2) monitavuisista kantasanoista johdetuissa tnen-lop- 
puisissa nomineissa, esim. kasvannasnen siinniinnäsnen, (vrt. 
siinniintä), halizellusnen (vrt. haliseltu). 


1) Sellainen muoto on Lopellakin käytännössä, ks. LEINO, Lopen 
pitäjän kielimurteesta, & 31. 
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3) ke-loppuisissa lehmännimissä, esim. Tählike, Lumike. 

4) ase-loppuisten verbien konsonanttivartaloisissa tai- 
vutusmuodoissa, esim. lasta", lastan, lastessa, lastaman, lassu', 
lassekko, laskon (akt. ind. prees. 1 pers. lakasen), kirasta 
(kirkasen), avasta’ (aukasen), valasta (valkasen), revästä (re- 
päsen), nokasta (nokkasen). Erittäin huomautettakoon ver- 
bid pakasta, jonka vokaalivartaloisissakin muodoissa on 
heikko konsonanttiaste: pakase (vrt. pakkanen). Samanlainen 
on sana ramasta, ramase, (merk. väsyttää, raukaista), jos 
se on yhdistettävä rampa sanaan. 

5) seuraavissa yksityisissä sanoissa: hesko, kiitö, Pilko 
(härän nimi, vrt. pilkku), neliko, pualiko, variko. 

Analogista tietä on kieli joutunut sille kannalle ettei 
yleensä persoonasuffiksien edellä tavata heikkoa astetta 
edustavia äänteitä. Kuitenkin on säilynyt jälkiä vanhem- 
masta äännelaillisesta kannasta wfe-loppuisissa substantii- 
veissa ja verbien akt. 1 ja 2 infinitiivin muodoissa, esim. 
källä hää ses väsenileiisät tähleä sass asuav vashka Tos- 
Jalassa; kukas hänen kaskki varkaulemisat tivätä; sokkut 
ahneuleiisap pruka sestteiisiilisigsä sarkosa; hätäsiileni, pa- 
huleni tählen; hälkilensäv vallassa; passarin täiitii sanok_ 
kouhileisd; mestil_lapsulemme askana; tluas se minunkin 
nähläni; se lös silä minun nähleni, sinun nähles, hänen näh- 
lensä', mestin nählemme, testin nählenne, minun kattelleni, 
minun kulleni 1). Näissäkin tapauksissa on nuorempien kieli 
sentään jo joutunut sille kannalle kuin kirjakielikin. 


Vokaalien käsittely. 


Vokaalien yhteissuomalaiset kvantiteettisuhteet 2) ovat 
vielä suuremmassa määrässä kuin konsonanttien joutuneet 
tasoituksien alaiseksi. Mitä tulee ensi tavuun vokaa- 


1) Tämän esimerkin olen pannut muistiin Köllin kulmalta, jossa 
ilman suffiksia muutenkin kuulin käytettävän äännelaillista muotoa 
kullen (ei kulten, vrt. s. 61). 

2) Ks. SETÄLÄ, Ouantitätswechsel, ss. 19—21. 
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leihin, niin on kuitenkin yhdessä tapauksessa käsittääk- 
seni jälkiä säilynyt suoranaisesta kvantiteettivaihtelustakin, 
nimittäin alkuperäisistä o:sta, e:stä ja ö:stä syntyneissä ua, 
isa (isä), Wad diftongeissa. Heikoissa muodoissa näet on 
näiden diftongien jälkimäinen komponentti kadonnut. Esi- 
merkkejä: ruaka ~ ruan, ruista, huakan — huata, ruako 
~ ruon, luako — luon, lisaka ~ lisan, livotta’, riääkisä — 
riiin (oletettavat yhteissuomalaiset suhteet *roka ~ * royan 
j. n. @.). | 

* Sellaiset muodot kuin srääkitäitä, rääki 1. rääi ovat 
syntyneet avointavuisten muotojen analogiaan nojautumalla. 

Nousen verbin konsonanttivartaloisissa taivutus- ja 
johtomuodoissa vastaa vokaalivartalon ou:ta o, esim. nosta, 
nostan, nostin, noska, nosko (vrt. murteittain käytettyjä 
muotoja nousta, noustaan, noustiin, nouskaa, nousko); nostan, 
nosto. On huomattava että tämä suhde on jotenkin yleinen, 
niin esim. inkeroismurteessa noise-:nossa, noskaa, nossaa, 
nostii 1), virossa töuzen : töstma. Olisikohan mahdollista että 
nämäkin suhteet kuvastavat yhteissuomalaista kvantiteetti- 
vaihtelua? 

Mutta -yleensä on tapahtunut täydellinen tasoitus suun- 
taan tai toiseen. Pitkä aste tavataan kautta koko taivu- 
tuksen esim. sanoissa vwaro (ehkä < *vöyro), varnas, karna, 
kikkerä, lakso, lattiza, lippo, lätti, suarsa (vrt. murteittain 
käytettyjä muotoja voura < *voyra, vannas, karna, kik- 
kerä, lakso, lattia, lippo, lätti, sorsa *). 

Toisissa sanoissa taas tavataan lyhyt vokaali mur- 
teittain esiintyvän pitkän sijalla, esim. neula, seula, kiik- 
kisi, kärme, parma, sunta, takka, tivis, tätää, utelisas, utera, 
vapsasnen, vile (vrt. niekla, siekla, kyykkiä, käärme, paarma, 
suunta, taakka, tiivis, tyytyä, uutelias, uuttera, vaapsahai- 
nen, viileä). Yhteissuomalaisiin vaihteluihin viitannevat myös 
muodot mualla, mualta, mualle (vrt. mu) sekä maslma (vrt. 
maailma). — Mainittakoon vielä että murteittain käytettyä 
räystäs muotoa vastaa Urjalan murteen rdstds. 


1) POREKA, Uber den Ingrischen Dialekt, s. 62. 
2) Viimeksimainittu muoto esim. Kalvoolassa. 
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Lyhyt kvantiteettiaste on yleistetty myöskin tavuuta 
lopettavan A:n edelle, joten siis siinä asemassa itämurteen 
pitkää vokaalia ja pitkästä vokaalista kehittynyttä diftongia 
murteessa vastaa lyhyt vokaali. Esimerkkejä: kahlat, hahmo, 
vahto, hehkonen (vrt. hieho), pehtarosta, hihna, kihkua, rih- 
ten (mon. gen. nom:sta rihi), sohta', pohta’, rohtua (vrt. ruoh- 
tna) '), tohta (nom. tuahi), vohla, Vohlissari, vohta (nom. 
vuahi), huhta, huhto, ruhta (nom. ruhi), kithkiinen, lähle, 
vihti, sähtää, pähkinä. Erittäin huomantettakoon muotoa 
nöähtä, jossa öii ymmärtääkseni edustaa pitkää kvantiteetti- 
astetta. Se on näet epäilemättä sama sana kuin marteit- 
tain käytetty nöhtä ja edellyttää aikaisempaa * nöhtä muo- 
toa. Pitkän vokaalin loppu-osa vaan on A:n edellä joutunut 
samantapaisen muutoksen alaiseksi kuin sanassa * vihti 
(< * vihti, vrt. viipsi). 

Sellaisista sanoista, joiden taivutaksessa rinnakkain 
tulee esiintymään sekä diftongillisia tai pitkävokaalisia, että 
lyhytvokaalisia muotoja, ainoastaan vanhat ihmiset ja hekin 
verrattain harvoin käyttävät lyhytvokaalisia muotoja. Nuo- 
remmilta diftongillisia muotoja kuulee joissakuissa pysyväi- 
sissä puheenparsissa vaan, esim. ,valehtele ninkun tohta neu- 
los", ,harvov_vohta sisunatas_sa mintsd kitetäs Ja orisa tilts- 
tetä*. Tavallisesti käytetään sellaisia muotoja kuin tuahta, 
vuahta ja koko yleiseen myös rihtä, ruhta; ne ovat tietysti 
analogisesti syntyneet sellaisten muotojen mukaan, joissa h on 
seuraavaa tavuuta alottamassa ja siis edellinen vokaali pitkä. 

Sanan ensi tavuuta edempänä taas jälkiä aikai- 
semmasta oletettavasta vaihtelusta ei ole havaittavissa. 
Osaksi voisi alkuperäisestä puolipitkästä pituudesta olla sen- 
rauksena toisen tavuun vokaalin pituus sellaisissa muodoissa 
kuin avan, nälän (nom. nälkä), korön (nom. korko), virota’ 
(ind. prees. yks. 1 pers. virkon), ruan, livassa, riin. Ks. 
kuitenkin myös ylemp. s. 23! 

Lyhyen pituusasteen yleistyksestä saattaisi riippua se 
että alkuperäinen pääte kaan, kään murteessa esiintyy ly- 


1) Lienevätköhän rohtua' ja ruohtua jossakin yhteydessä ruatua 
sanan kanssa (merk. samaa)? Vrt. kehto ja kiehtoa sanoja sanaan kietoa. 


| 





Adnneopill. tutkimus Urjalan murteesta. 67 


hytvokaalisena (kan, kän). Ainoastaan muodoissa kekän, ku- 
kan, mikän, minkän (illat.), koskan se on säilynyt pitkävo- 
kaalisena nähtävästi muotojen isoleeratun aseman vuoksi. 
— Saattaisi myöskin muoto nin, jota toiset käyttävät nin 
muodon rinnalla, toiset yksinomaisesti, olla yleistetty lause- 
korottomasta asemasta. 


Konsonantinmuutosten jälkiä. 


Sanansisäisen lyhyen %:n, d:n muuttumisesta s:ksi i:n 
edellä riippuvat tämäntapaiset vaihtelut: kahtena — kaks, 
tunte ~ lurisi, löiitä — löiisi, kisältä ~ kisälsi, kumarta ~ 
kumarsi, viheltä — vihelsi, paranta — paraiisi. 

Vetinen, (pitkä)kiintinen, (iks)kätinen, utinen, totinen, 
entinen y. m. s. sanoissa ei äänteenmuutosta ole tapahtunut, 
koska niissä siihen aikaan kuin äänteenmuutos tapahtui den- 
taalin jäljessä vielä oli ev. Samoin on laita konditsionaali- 
muotojen, esim. funtisin, joka edellyttää muotoa * tumdessin. 

Otin, mytin y. m. s. muodoissa on dentaali säilynyt, 
koska se äänteenmuutoksen aikana oli lyhyt geminaatta. 

Alkuperäistä rajaansa kauemmaksi s on levinnyt sa- 
nassa pisempi, pises 1. pise', joka on muodostettu äännelail- 
lisen superlatiivin * pisin mallin mukaan. Katsoen sanan vä- 
häiseen käyttöön tällä murrealueella (tavallisemmin käyte- 
tään pilempi, pitkempi, pile, pitke’, piles’, pitkes), voinee sitä 
pitää lainana jostain toisesta murteesta. Joka tapauksessa 
se on koko vanha muoto, koska superlatiivi länsimurteesta 
näyttää jo aikoja sitten hävinneen '). 

Nominatiivi Aisi on vetänyt sanan kaikki muut muo- 
dot mukaansa, niin että nykyjään taivutetaan sanaa: hisin, 
hisivä j. n. e. 


1) Varsinaista superlatiivimuotoa en tästä murteesta tunne kuin 
kaksi: älinnä (esim. täll on kuraus älinnä) ja pikimältän. 
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Useimmissa suomen murteissa tavattavia aise-päätteisiä 
momentaaniverbejä, jotka ovat syntyneet niin että imper- 
fektin äännelaillinen s on yleistynyt preesensiin y. m. muo- 
toihin, on tässäkin murteessa ase-päätteisinä, esim. halkasen, 
ripasen, valkasen. 

Preesensin analogiaan nojautuvat sellaiset muodot kuin 
lähti (sitävastoin sanotaan läksivässet) souti, hosti, kints 
(erotukseksi kiisivä sanan käns: muodosta), kuti, piti, veti. 
Iikkumista merkitsevä interjektsiooni piti on luullakseni im- 
perfektimuoto pitä verbistä (merkitys: niin pitikin käydä, 
tai jotain semmoista). Sanasta on johdettu verbi pititellä, 
joka nähtävästi on myöhäinen muodostama. 

Nominatiivi ah on analogisesti muodostettu sanan 
muiden muotojen mukaan. Äännelaillinen *laksi muoto tava- 
taan säännöllisesti vanhoissa asiakirjoissa: hakolaxi (Kalvoo- 
lan ker. 1507, Hausen ss. 153, 159; 1508, ss. 164, 166; 1509, 
s. 275), hakolax (ibid. 1506, s. 146; 1507, 8. 156); kalalari 
(Saarioisten ker. 1506, s. 169; 1507, s. 176; Sääksm. ker. 
1507, ss. 211, 218), kalalax (Saar. ker. 1507, s. 186); musti- 
lars (Sääksm. ker. 1506, s. 210), mistilax (Sääksm. ker. 
1507, ss. 213, 217), vesilavi (ibid. 1507, s. 213). 

Yksikön mallin mukaan ovat muodostetut sellaiset muo- 
dot kuin kätkusstä |. kutkiivistä, nesttiisstä 1. nesttiivistä, 
nesttiistä |. nesttiivisä, kuallesta, joiden toisessa tavuussa on 
alkuaan ollut dentaali. Samanlainen tasoitus on tapahtunut 
myös eda-loppuisissa adjektiiveissa, esim. makesta, kipestä. 

Yksikön vastaavien muotojen analogiaan perustuvat 
muodot kolmannilla ja nelisännillä. Myöskin muodot emdn- 
tisen, emdntisd, emäntin, emäntinä, emäntinetisä, isäntisen 
j. n. e. riippuvat emäntä, emäntä, isäntänä y. m. s. yksikkö- 
muotojen analogiasta. 

ks, ts, ps ovat tavuun lopussa yhteissuomalaisena ai- 
kana muuttuneet s:ksi. Tästä riippuvat murteessa tavatta- 
vat vaihtelut sellaiset kuin: harivaksen ~ harisas, hartzasta, 
variksen ~~ varis, varista, suaksen — suasta, vestti ~w vesstä, 
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katton — kas, (< *kats < *katsok), lapsen ~ lasta), 
kiipsä — kistd. Tästä kai riippuu sekin, että kieltoverbin 
yksikön toisen persoonan muodosta on loppu-? kadonnut, 
kun koroton persoonapronomini s (< sa, sä) sitä seuraa, 
esim. vashk e s tivälä; sols e s soulu; kunn e s päsis; täl- 
laisesta asemasta e sitten on yleistetty sellaisiinkin lausei- 
siin, joissa s:n jälkeinen sana alkoi vokaalilla: vashk e s o. 
— Myöhemmin murre on taas joutunut sellaiselle kannalle, 
että se kärsii ks:ää, tsää ja ps:ää tavuun lopussa, esim. 
maks, suoks (nom. Juko), tervaseks, tuleks (< * tuletkos), 
kats (< kattos), ndtits (< näiitäs), laps. 

Yhteissuomalaisesta k? > tt muutoksesta riippuvat sel- 
laiset vaihtelut kuin kaste (< *kastek) — kastetta, lizdve 
~ livävettä. 

Tavuuta lopettavan mf:n muutoksesta 1:ksi riippuvat tä- 
mäntapaiset vaihtelut: tunte — tuta, tuttava, tuttu, tuten, 
käntä ~ kätät; ordinaalilaskusanoissa, esim. kolmantena ~ 
kolmatta, nelisäntenä ~ nelisättä; nta-loppuisten verbien kon- 
sonanttivartaloisissa taivutusmuodoissa, esim. paranta ~ pa- 
rata, parakkon, parattu, paraten, halvenia’ ~ halveltu, tlentä 
~ tileten (puheenparressa tiletem paraten), alenta ~ aleten. 
Sama suhde tavataan alkuaan nfe-johtoisissa verbeissä, 
joiden ainoat käytännössä olevat muodot, konsonanttivarta- 
loiset nykyänsä käsitetään ne-johtoisten verbien taivutusmuo- 
doiksi, esim. * parante- ~ parata, parakkon, parannu ; * van- 
hente- — vanheta; * hapante- ~ hapata, hapatessa, hapannu'; 
* mädänte- ~ mälätä', mäläkkön, mälännit. Myös niistä joh- 
detuissa faktitiiviverbeissä ilmestyy sama suhde, esim. ha- 
patta’, mälättä. 

nta-loppuisten verbien konsonanttivartaloisten muotojen 
sijasta käytetään tavallisemmin vokaalivartaloisia, esim. pa- 
ranta, parannetan, parannettu, paranta(s)en. 

Nykyänsä murre suvaitsee nf:tä tavuun lopussa. Aina- 
kin suurin osa sellaisia sanoja, joissa se esiintyy, on myö- 


1) Onkohan verbi lasta (lastan) pantava laps sanan yhteyteen 
(* laps-tan)? Merkitys ei estäisi. 
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häisiä lainoja. Esimerkkejä: henttu, hinttua (esim. sää h., 
merk. syö ahneesti), hiänttiit, kantti, klöntti, kontta (esim. 
kälet on kontassa), kontti (esim. poska on kontillaiisa = p. o. 
polvillansa), krantti (rakennus), lanttua (vrt. lannistaa, lansi), 
pantti, pentturi (esim. viliva on aska pentturiza (merk. v. o. 
a. vahvaa), pläntii (merk. täplä), präntti, pönttö (merk. 
pulkko), tönttö (= töttö, kekomainen kasa), vintti. 

Sanansisäiset nasaalit ovat yhteissuomalaisena aikana 
klusiilien edellä muuttuneet homorgaanisiksi. Tästä riippu- 
vat seuraavaintapaiset vaihtelut: lumi — lunta, lisämi — 
liväntä, logmi — losnta, nivämi ~ nisäntä, tasmi — tasnta, 
togmi — tosnta, tuami ~ tuanta, onnettoman — onnetonta, 
sesttemänä ~ sesttentä (esim. reki lad s.), särpimen ~ sär- 
vintä, mene ~ menkön, pane ~ parka. 

Sanan loppu-m on yhteissuomalaiseen aikaan muuttu- 
nut m:ksi. Siihen perustuvat sellaiset vaihtelut kuin: viski- 
men ~ viskin, myramen — myran, pohtimen ~ pohlin, sär- 
pimen ~ särvin, ottimen — otin, satimen — salin, nimettö- 
män ~ nimetön, sesttemänä ~ sesiten (esim. sestteharanen) !). 


Vokaalinmuutosten jälkiä. 


Esisuomalaisena aikana tapahtuneista äänteenmuutoksista 
riippuvat seuraavat yhteissuomessa tavatut vokaalinvaihtelut : 

a ~ e; kaksitavuisten nominien loppu-a:n ja -ä:n vas- 
tineena komparatiivissa sekä ne, nte, nta (ntä), ntu (ntii), 
usein myös ksu (ksi), ksi suffikseilla johdetuissa verbeissä 
oli e niinkuin vielä nykyäänkin, esim. musta — mustempi, 
ranta — rannemmalla, siivä ~ stivempi, stivene, stiveta’, paha 
~ pahenta, vähä — vähenti, halpa — halveksu, vanha — 
vanheksi. 


1) n-, me-loppuisiin substantiiveihin on osaksi liittynyt sana 
pustavi, jonka säännöllisten muotojen rinnalla käytetään sellaisia muo- 
toja kuin pustan, pustanta. Vokaalivartaloisia muotoja ei ole muistiin- 
panoissani; mahdollisesti niitäkin käytetään, 
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a — os suhde tavattiin sanan toisessa tavuussa, kun 
ensi tavuun sonanttina oli jokin muu vokaali kuin o tai u. 
Tätä suhdetta kuvastavat murteessa seuraavaintapaiset vaih- 
telut: kala — kalona, asta — aslotta, mela — melo, anta 
- anto, avan ~ avosn. 

Analogian vaikutuksesta suhde sitten yleistyi kolman- 
teenkin tavuuseen: pakana ~ pakanosta, otura — oturovta, 
harava — haravostien. 

Sala ja nasla verbein va-, ma- ja va-päätteisistä joh- 
dannaisista ja taivutusmuodoista on a ~ ov suhde kadonnut; 
sanotaan siis sailla, nassilla, samilla, nasvista. Tämä pe- 
rustuu epäilemättä analogiaan, joka on lähtenyt muiden yksi- 
tavuisten sekä osaksi myös useampitavuisten verbien joh- 
dannaisten äännelaillisista taivatusmuodoista sellaisista kuin 
tuaiza, siiäillä, visäiltä. — Imperfektimuoto tassi on myös 
analoginen ja saatu nojautumalla sellaisiin äännelaillisiin 
muotoihin kuin hysi, löisi !). 

a — 7 suhde tavattiin sanan toisessa tavuussa, kun 
ensi tavuun sonanttina oli o tai w, sekä aina edempänä 
toista tavuuta. Tähän suhteeseen perustuvat murteen vaih- 
telut: korva — korvisa, otta ~ otti, kuma — kumilla, huta 
~ hysi, harava ~ haravisa, vastan (< * vastadan) — vas- 
tasin, kasvatta — kasvatti?) y. m. s. 

Sanoista puala ja suala on monikkomuodot pualova, 
sualosa erotukseksi puali ja suali sanojen vastaavista muo- 
doista, pualiza ja sualisa. 

ä ~ i suhteesta riippuvat seuraavaintapaiset vaihtelut: 
silmä — silmisä, hiivä — hivisä, hämärä — hämärissä, 
isäntä — isäntisen, kipenä ~ kipeninä, kiimärä — kiumä- 
rissä. 





— 


1) Sitävastoin ei tietääkseni käytetä murteessa ollenkaan sellai- 
sia kirjakielessä tavallisia analogiamuotoja kuin kasti, kartti, kaasi, 
kaarsi, saatti, haisti, paisti, autti y. m. 

1) Nähtävästi samassa suhteessa toisiinsa on sana huhta ja erään 
Urjalan kylän nimi Huhti (asiakirjain huctis muotoon on loppu-s epäi- 
lemättä kirjoitettu muiden s-loppuisten mukaan samoinkuin esim. sanaan 
Volttis = Vualle). 
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ä ~ ös suhde on varmaankin yhteissuomalaista aikaa 
myöhempi ja perustuu a — os suhteen analogiaan. Se esiin- 
tyykin enimmäkseen verrattain uusissa sanoissa. Esimerk- 
kejä: lesviskä — lesvisköstä, kiänttilä — kinttilöstä; niin 
myös aina 1fte-päätteisissä verbeissä, esim. kipenä ~ kipe- 
nöstte. 

Näyttääpä sama ä — ös suhde osittain tunkeutuneen 
kaksitavuisiinkin sanoihin. Sanasta pimä olen näet pari 
kertaa kuullut käytettävän monikon partitiivia pimösä. 
Koska tästä sanasta monikkomuotoa perin harvoin tarvitaan, 
on helposti ymmärrettävissä ettei sen äännelaillinen monikko- 
muoto ole kielitajunnassa täysin eleillä, ja on siis satunnaista 
tarvetta varten voitu tekaista se nojautumalla siihen lukui- 
sasti edustettuun sanaryhmään, jossa a — os suhde vallitsee. 

Useampitavuisten a-, d-loppuisten nominien monikossa 
tavataan siis a:n, än vastineena osaksi i, osaksi ov, ös. 
Yleensä tavataan a ~ i, ä — 4 suhde ma-, mpa-, sa-, va- 
päätteisissä johdannaisissa ja muodoissa, a ~ os, ä ~ ös 
suhde taas, jos edellisessä tavaussa on % tai jos a:n, ä:n edellä 
on geminaattakonsonantti, esim. leskkamisa, hualimattomisa, 
tivimpisä, satosina, lihavista, ristivillä; kolinosta, tekisöstä, 
markkinosta, penikosta, silmukosta, tallukosta, harakosta. 

Kuitenkin tavataan joskus os, ös III:nnen partisipin 
monikon inessiivissä ja illatiivissa, esim. leykkamosssa, repi- 
mösssä, kantamoshin (sellaisissa lauseissa kuin: pavut or. 
repimösssä, merk. pavut ovat siksi tuleentuneet että ovat 
valmiit revittäviksi; russ ol leskkamosssa, lehmä tartti tap- 
pak kantamoshisisa). Päinvastoin on alkuperäinen 5 silloin 
tällöin säilynyt, vaikka edellisessä tavuussa onkin 2, va-lop- 
puisten nominien monikossa, esim. hakitva, piirkiisä. 

Yhteissuomalaisena aikana tapahtui muutos es > i sa- 
nan toisessa tavuussa; siitä riippuvat sentapaiset suhteet 
kuin kive — kivinä, teke — teki. Myöhemmin syntyi uudes- 
taan es diftongi yhteissuomessa sellaisiin muotoihin kuin 
+ tulessin, * kivesset. Tämä es diftongi on vasta suomen eri- 
koiskehityksen aikana korvattu i:llä. 
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Loppu-e muuttui kaksitavuisissa sanoissa yhteissuoma- 
laiseen aikaan ::ksi. Siihen perustuvat esim. seuraavat vaih- 
telut: kiven — kivi, tihlen — iiksin, käten — käsi. 

Sanaan ammi, joka epäilemättä on laina ruotsalaisesta 
sanasta stam, on saatu : — e vaihtelu siten että sana kan- 
sanetymologisesti on sekaantunut alkuperäiseen tammi — 
tammen (ruots. ek) sanaan 1). 

Yhteissuomalaisista äännesuhteista riippuu sekin että 
komparatiivin yksikön nominatiivimuodossa on 7 vastaamassa 
muissa muodoissa esiintyvää a:ta, esim. parempana ~ pa- 
rempi, pitkemmäks — pitkempi. 


1) Vrt. E. N. 8., Tieteileviä kansanjohdannaisia (Virittäjä. Uusi 


jakso, v. 1897, s. 44). 








IV. Kielennäytteitä. 
Käärmeen lahja. 
(Taipaleelta.) 


Kun iks isäntä meni mettäksem pelis Ja teki kuses_ 
Jurellev valke. Mutta sisäll oli kärmes sisällä kusessa sa 
kärmes sano sitte: autas minua alas tältä sano. Em minä 
uskallas sano isäntä, sinä puret sano. Mutta es kärmekkäm 
menniis sittes sisähev vakutuksen että sos ham puri taskka 
es purrum mutta sano että: minä neuvvon sulles sitte hiivän 
koiistin sano. Isäntä misälistä sisähes sittek ku hal lupas 
sen kofistin neuvvos Ja kärmes sano: kalat tolta niit tornen. 
kusi suno, minä tulefi sitä miälen alas sano. No sittes se 
kärmes sano sitt että: sinä sat tivätän näs sano kaskkisel_ 
lintuvem puhei sano kärmes sitte. 

No sittek kun se kusi meni mahal laukes sisältä tos- 
sem pältä, nil lintu laulo ostis sitte että: hiäväm pällä sin. 
olik kasvaessas sa hiiväm pällem menit nurinkim mennessäs. 
No se isäntä meni katton sittes sinnek kusen alem mikä 
siväll oli, kui se hiäväm pällä piti kasvanes sa sen alla oli 
arnihauta. Isäntä meni sittet tas kattoi sel lalvan ales Ja 
siväll oli karhumpesä sisällä lalvan alla sitte Mutta se 
kärmek kisälsi sittes sitä isäntä että: et sinä sap puhuas, 
sitä tisatos kellekkäii sano, sinä kualet ostis sano. Ja isäntä 
tuli kotisos sitte. 
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Mutta sittet tapahtu, kuv vinamarisak kilpsii — oli tre- 
koli sa isäntä katteli: ulos sittet trekolis Ja sinn oli var- 
puslisuma sitte, isot varpuset sa poskavarpusisa. Mutta 
poskavarpuset tessas sittem massa, mutta isot varpuset olis 
oksilla. Toruvat sitten nitä poskavarpusisa, sanovat että: 
sid oksista sano, sii oksista, mesnas että killä masta asna 
sa, es nitä poss korisata, killa he ne tisäsivät asna hestill 
oleva, Isäntä nauro sittek klasissa sa emäntä kisä että: 
. mitäh naurat sano isäntä. Mutta isäntä sano: em minä 
sas sano, minä kualen_ostis sano, Jos minä sanom mitä mä 
nauran sano isäntä. Ja emäntä kisusas sittev va häntä sa- 
nos Ja sano: sinä naurot minua sano. Mutta isäntä sano 
eltes hän naura häntä sa emäntä sano: no pas sanosen 
sittem mitäh naurat, emäntä vankutti, vankutti sa isäntä 
harmitti se sitte. Isäntä pätti sanoksef sei sitte. 

Mutta oli kanat sitter sa kukko sännän alla häkissä sa 
isäntä sano sitte emäntä: lasken nos kanakkin eisin ulos 
tolta säynin alta sa emäntä laski ne sittem malle. Ja kukko 
tuli sisältä sitte esimmässeks: oh hoh hoh! mull oy kilmme- 
nen akka sa kaskki minä rolas Ja hakkafi sano, sa perhen- 
isännäll on ks akka sa es hän sitä vosr rolatas Ja haka- 
tas sano. No nin oykiii sano isäntä sa kas nä emännän 
tukkan kis sa hakkas Ja sano: visäläkös mua nik kisusat 
sano. Ess emäntä enä luvannuk kisusata. Kukk oli, soka 
vapahti isännä henne. 


Hassu ämmä ja rahalöytö. 
(Kehrolta.) 
Kun ennen iihlellä misähell oli hassu ämmä sa se meni 


sen kaiissa sittem mettä. Jouluvat sisällä sitte iihleä suren, 
kallisovuarem pälles sisällä mettässä. Ja sev vuarer reu- 
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nan alla sitten oli suri soukko varkasta taskka räävärisä, 
mitä he oli, molempisaki. Ja ämmä rupes sisällä vuarem_ 
pällä sittek kuselle; sa sittes se kusi suaksi sittes_sinnev_ 
vuarer reunan kuv visaru kalliso oli. Ja ämmä holla sittek., 
ku han kuse trusski: mes sinä tonnem mes sinä tonnem , 
mes sinä tonnes sano. Ne varkat luli sisällä olevan sittes, 
summattoma.a Joukon kaisa, kun ämmä ni hollas, lulivap 
paliso misähisä oleva. Ne tasas sisällä raha, ku he olivat 
varastanep pankista ärettömäfi summar raha, saettin ku hest- 
tisä oli paliso. Mutta nittes säs rahat sisäheä sittes sa 
lähletti? suaksem pakon kum pelkäsvät olevan nitten kisot- 
taisa. 

No äs oli hivim ploki; ässä meni sinnek kattos Ja 
se hullu ämmä meni kaiis. Ässä kokos kaskki rahap poss 
sittes_sittd, mutta ämmä rupes tahtoni sittä rahasta sittek_ 
kans osa, se hullu ämmä. Mutta ess ässä suastunus 
sigähe, ess äss antanu. No ämmä tahto sitten että sittä 
piti pantaman osa pitäsäv vasvasillev sa krunulle. Ja stttes 
sano ämmä että: Jollet sinä annas sittä osa minulle; Ja 
krunulles Ja vasvasillen nim minä menes sa puhum pro- 
vastilles sen asisa. Mutta ässä sano että: minä en anna, 
ittem minä pilän ku ma kerran itte olen sanu. 

Mutta ässä teki sittek kolmek komstiva sille hullull_ 
ämmälle. Sill oli kaks kakkua muassa ässällä sisällä met- 
tässä pussissa. Tälläs sitten ämmän tulen elellä kotisop, 
pitkim polkua Ja hän tuli perässä sa passkeli nitä kakkusa 
sitten ämmän iilitte ämmän cte. No mikäs se nit oi, 
sano ämmä, tommonen sano, kun nosn nosta kakkusa tule 
sano. Tasvas se on kun kakkusa sata, ämmä parka sano 
ässä, killäs sen tisät sano. Sitte hän tälläs sen ämmän 
tinun ale, pani tinun kumom pälles sa sillep panis ohrassii- 
vizä sittes sen tinum pohsam pälles sa kanat nitä nokkin 
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nitä ohrisa. No mikäs se on sano ämmä sittet tas, huta 
sisältä tinun alta, semmonen kopina sano, kun kanat olrisa 
soz. Se om Pomperini sota sano ässä sitte, ekkös sittä ämmä 
parka tisäs sano. — Ja tas kulkivat sitter sa sitte oli tas 
kosrra sisati selässä, piti korvasta kir repi sika, oli vihanen 
Nkosrra. No mikäs tos nåt tas oi sano ämmä. Piru sinnä 
asa papilla sano ässä, ekkös sittä tisäs sano. 

Mutta ämmället tuli sittet tas se rahan touhu, ämmä 
sano: Ja, Jolles niis sitä raha pas sakaen, nin niim minä 
menem pappilaa sa puhum provastilles sano. Mutta minä 
en annas sano ässä, mev vas Jos lästis oi sano. Ja 
ämmä meni Ja sano että: meslän ässä löiisi ärettömänä sum- 
mar raha mettästä vuaren alta sano provastille, sa minä tah- 
lof sittä osa Ja tosmitim provastille osa sa vasvasilles Ja 
krunulles sano, mutta ex se annak kellekkää sano, muta pitä 
ittev van kaskki sano. No olekkos sano, nähniis sitä raha 
sano provasti. No oleii sano ämmä. No koska se raha ol, 
löälettä sano provasti tas. Se oli suri vähä ennen kun tas- 
vas sato kakkusa sano ämmä. No koskas tasvas on kakkusa 
satanus sano rovasti. Vähä ennem Pomperin sota sano 
ämmä. No koskas se Pomperin sota on ollus sano provasti 
tas. Se oli vähä ennen kum piru avo papilla sano ämmä. 
No men nä ulos sano pappi sittes sin olet hullu, es sum, 
puhesstas minkän os sano. EJ piru ov visälä koskam pa- 
pill asanus sano, eskä vastakan asa; men mi ulos van em. 
minä sum puhestas uskos sano. Ja ässä sas pitär rahak 
kaskki tii; ess ämmäm puhet tullum mihinkär rätiyki. 
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Kerjussa kulkeva ämmä. 
(Rossilta 1).) 


Ässä kävi kerisussa sa ämmä toru sitt asna kunn € 
han tuanuk kokolespisä muta palasisa sa pualikkasta. Ja 
ässä sano sitte että: mes sinä ittek kosttain sakko sinä koko- 
lespisä sano. Ämmä kisi että: kusyka ma sanon ku ma 
pird. Ässä käski nin sittes sanos: Jumala sisunakkosi si- 
JaJ Ja sivu. No ämmä meni sities Ja näki sittek kun kaks 
misästä tos kosrra nilkeisä. Ämmä sano sitter : Jumala 
sisunakkoni sisas Ja sivu. No misähet otti ämmän kinnis, 
sittey sa antovat selkä! lulivat hestti irvistelevä. 

Ämmä tuli kotisos sittes sa toru ässä sittes sano: mi- 
täs mun nin käskit sanon sasi selkäni sano. Mitäs sitten , 
näst sano ässä. Näsn Kun kaks misästä tos kosrra niil- 
keiisäs sano ämmä. Oho hassu sano ässä, mahron min sit- 
tes sanok: kas näsn nara kakkiv visärää sano. Ämmä sano 
sitt: aiis minä menev vasta! — Ämmä meni sittet tas äh- 
ten talon ku hasta hipitti. Ämmä häppäs sittek kaiis hä- 
väsen kanssa sa sano: kas ndsn nara kakkiv visäräy kas 
näyn nara kakkiv visärä! Häväki lyli ämmä sittet tas mor- 
sivant irvistelevä; annettin tas selkän ämmä. | 

Ämmä tuli kotisos. sittet tas Ja toru ässä: mitäs mua 
nin käskit sanon sasn tas selkäni sano. Mitäs sitten näst 
sano ässä. Näsy ku hästä hiipättiä sano. Mahros sanon, 
nin: ilo sa rivamua sano ässä. Aris minä menev vasta sano 
ämmä tas Ja näki tas sittek kun kilä palo. Myt huhto sam- 
mutuksessa sittem mutta ämmä husi vas soukkon että: ilo 


1) Kertojan vanhemmat olivat Kalvoolasta muuttaneita ; senvuoksi 
hänkin puhuu ,ärrän kanssa", vaikka koko ikänsä on paikkakunnalla 
asunut. Muuten hän puhuu aivan puhdasta paikkakunnan murretta. 
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Ja rizamua, ilo Ja rizamua Ja lespakostti. Sas tas selkän- 
säs sitter sa tuli tas kotisok kantele. Ämmä sano: mitäs 
mua nin käskit sanon sasn tas selkäni. Mitäs sitten näst? 
Näsn kun Kiilä palo sano ämmä. Mahrov vettä sitte hullu 
hesttäs sano ässä. Ais minä menev vasta sano ämmä tas 
Ja meni tas sitte. Naki sittet tas ku ham meni, kun kaks 
herra kirisotti pöärällä sinnä talossa ku ham meni. Ämmä 
meni vesikisulun kaiis Ja losautti vettä pöirällen nin että 
kaskki kastu paperit sa pläkit sa sas tas selkäisäs sitte. 

Meni tas kotisos sittet torun ässä, sano: mitäs mua 
vettä käskit hesttäi sano, sasn tas selkäni sano. Mitäs sit- 
ten näst sano ässä. Näsn kun Kaks herra kirtsotti sano 
ämmä. Mahvot tuhka sitte hesttäs sano ässä. Ais minä 
menev vasta sano ämmä tas. Meni sittet tas ihten talos 
Joss oli mahampanisasset. Pitopöitä séz sittep parast, 
aska kun ämmä meni. Ämmä hestti tuhka kupit sa taltri- 
kit täätev sa sas tas selkänsä. 

Meni tas kotisos sittey sa sano: mitäs minun tuhka 
' käskit hesttää saan selkäni sano. Mitäs sitten näst sano 
ässä. Näsn kum pitopöätä sös sano ämmä. Mahrop pä- 
täs välin tupatas sano ässä. Aiis minä menev vasta sano 
ämmä tas. Meni sittet tas, kosrralisuma tappeli kälär rast- 
tilla, ämmä pisti päiäsäv välis sa kosrrap purekselis äm- 
mäm pääs Ja se oli sen tosmekkan ämmä! loppu. 


Nälkä matkalla. 
(Yleinen.) 
Nälkä nähtin tulevan, 
tuakkosella scutelevam , 
pitkim Mellolas voke. 
Katto Kassarim pihan, 
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koppas Korrim portim pälle, 

Uatilassa uskutteli, 

toru Torkov varin kaiissa. 

Pisätti Näppisem pöiiläm pähäs sa sano: 
täst ei sisani sirennä 

enkä paskkani paranna. 

Ja sittä sakka on Näppisellä nälkä ollu. 


Ystävykset. 
(Sotkialta !).) 

Kaks poska oli ni hivä iistävä. Ne tekiväk kaupan 
sitt että piti oleman tosnen tossensa hässsä. Mutta tornen. 
kuali. Tosnen nas sittey sa meni hauralles sittes sa sano: 
tu häshini sano. Se tuli sitte haurast ilös sa tuli hätalo. 
Oli sinnä sittev vähän aska hätalossa. Tus sattam mua 
poss sano sittes sitä tossta, tus sattan niis sano sitä iirkä- 
misästä. Se meni sittes sattas Ja oli suri rinki sittes sisällä, 
kuri se tirkdmisds meni sattan, nin sisällä kaiis tafissatti. 
Mun tartte poss lähtes sano sittes se tirkdmisds. Älä mev_ 
visälä sano tosmen ennenkö rinki tule iimpäris sano. No 
sem, piti lähtemäii sittem mutta se sano: varton nik kun se 
mene tossen kerran iimpäris sano. Sem piti lähtemän sit- 
tem mutta se sano: varton nin kauwan kun se mene kolman- 
nen kerran iimpäris sano. Näs sat mennäp poss sano se sitte. 

Sittek kun iärkämisäs tuli kotisoiisas sisäheiä saman 
talon, nin kahreksankiimmener vuarev vanha muaris oli ko- 
tona pivänel lapsen karis, väkis oli hesnässä. No se misäs 
kiisi sittem: missäs se häväkis oi sano, häväki sa morsisani, 


1) Kertoja on jonkun vuoden nuoruudessaan oleskellut Sääks- 
mäen Huittulassa. 
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sano, kaspas molempisa. Se muari sano sitte: ess os sit- 
tem miäre hästä olluk kum minä olen sintänäs sano Ja 
tirkämisäs sitte hukku nin ett € kultu eskä nähti. Sittem_ 
misäs katos sisähem paskka. 


Vapahtaja ja Pyhä Pietari pajassa. 
(Menosista.) 


Vapahtasa sa Pihä Pisatari kulkivat sa poskkesvat 
sittes sepän talon kun oli tisäv visäressä. Ja kiisiivät sit- 
tes siltä — ess ollus seppä kotona, kun jästi: oli pirtissä 
— kiisiivät että: onkos seppämestari kotona? Mutta ess 
ämmä muta kun kiros Ja pirstas sa passkelis_astisosiaiis_ 
ess olluk kulevanasis ollenkan nittem pintö. No visarat lähti 
poss sittes_sa kulivat että seppä tako nalkutteli pasassa. 
Menivät sittes Ja piisivät että: olisko seppämestari ni hivd 
Ja lasnass mestillep pasa? Hevosemme tarttis raulotta. No 
es se olluk_kulevanans muta mullisteli silmisääs va. 

Visarat lähti sittep_poss sa ämmä tuli sittev vanha 
valunes Ja ne kiisi siltä sitte että: onko tos seppä kuro, 
vass onko se hullu? Me piisimme siltä pasa Ja eskä muta 
mullisteli silmisäns. Es -kumpanernkati se om mesnas ämmä, 
mutt ette osannum mesnas vam puhutella. Killähäm me 
tavallisestip_puhuttelimme, sanomme seppdmestariks. Es sano 
ämmä, se tartte sanok_korkestizoppinu iilimestari!). Tulka 
te avam_mestin_asizamme. No ämmä meni Ja sano: olisko 
korkestivoppinu tilimestari ni hivä sa lasnass näsllev visa- 
rasllep pasa? Ne raulottas hevoseiis, mutta ers o hestillä 
pasa. Ämmäm piinnöstä seppä hesttis alasimellep pihlit sa 
mesnas: tossa pasa o. | 


1) Toistamiseen kertoessaan: korkestisoppineks iilimestariks. 
6 
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Ämmä olis menniip poss sim mutta visarak kisälsivät, 
mesnasivat että: älä palkata! lähle. Mitäs palkka minä siittä 
tarttem mesnas ämmä. No ne teki sittep prantista sittev 
valkes Ja otettin kaskisten suremmap pihlit, mitä pasassa 
oli, sa nostettin ämmä sinnel lizakkas Ja känneltis sa vän- 
nelti. Ämmä kirku Ja parku sittem mutta ku ha huamas 
ettes livakka polttanun nil lakkas sitte. Ja sitt oli nin kuv, 
vilentossta vanha plikka, kum meni poss, sa kaunis. 

Ne teki sitten naulat sa raulat hevoselle. Ja kur ru- 
vettir raulottan, nil leskatti hevoses salka nilkasta poskki 
Ja istutettin takasit tas sittek kun oli raulotettu. Kisivät 
sittem: mitäs tule? Seppä kitteli vam mesmas: es mitän , 
ed mitä. 

Es sem parempa mitän sitte. Seppä meni, teki sa- 
malla laslla tas prantista valkes Ja kuttu ästiöis sittes sinne, 
mesnas että: em minä vittit tota nosv vanha tossa kattellam , 
minä ten koren kaunin ihmisen sittä, sa nosti ästiis val- 
kese. Se kirku sa parku sittes sinnä nin kauwan kuv valke 
ves henne. No seppä rupes lastta hevosta tas kenkää samalla 
laslla ku han näkis elellisisem mestarisenki. Mutta kunn es 
se säJliintik ku han näkis että ämmä hestti henketis, hevone 
hestti henkeiis, ni häl lähti visarasta taka avas Ja savuttilae_ 
visarat hetkem pästä. No sitt es mitäm muta kuti seppä kerto 
että hänen kävi niin nin onnettomastia että hän tappo ästenis 
Ja tappo hevosefis, Jos korkestizoppinet_tilimestarit tulis mua 
autta. 

No visarak käntiä takasis sa Pisatari potkas hevosta 
perseses Ja hevone hippäs sa hirnas sa oli Joka Jalka ki, 
tthta tervek kun ennenki. Seppä rukosli sa piisi sos ästis- 
täkis Jotasn kostettas. Mutta visarat mesnas että: sinä olet 
sen nim pahastip polttanus Ja se on ollun ni hässiikin ki- 
roslluz sa muta ett es sillä sam mitä. Seppä piti pällev. 
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vam pitämiseis katis, mesnas että: kosttaka, totta sillä so- 
tas sa. Vapahtaja sano Pisatarisa että: men niis sittet 
tuamav vettä, sa Pisataris otti siisikopani selkäiisäs Ja tos 
kopallisev vettä. Panivat lut veten sittes sen ämmäl lut, ne 
luni somerok kun sisähes säs. Sitä viruteltini sittes sisällä 
Ja sivältä tuli marakatti sitte sa rupes halaslen seppä sittä 
hiivästä ku hänest eles tuli marakatti. Ja nin sas mara- 
katti sitte alkutis. 


Prunkkalan papista. 
(Kullistä.) 


Kessari pani Prunkkala hovinarris papiks ennen kunn, 
e he tiitiinev valipappis, hälkäsvät asna nim monta. Sittek_ 
ku har rupes tulosarnas pitän, ni hän sano: vou hiivd kris- 
tillineni seurakunta tätä mestin kirkkomme paskka sano, kun 
tässä om matkamisäs asna ovella sano, ninkun kosrra kop- 
piiisa ovella sano. Sitte här rupes perällä kiiseleii sis sitä 
että: koska härkä om paksummallas sa koska lehmä on tä- 
rimmälläs sano. Matkamisäs vastas sitte että: sillon ku 
ham persettäs nuale härkä om paksummallas, sa lehmä oi 
sillon tiärimmälläs kun oi sonni selässä sano. Oskev vas- 
tattu, hiivä matkamisäs sano, mutt es nä Prugkkala hullut 
mistdn tisäs sano. | 

Sittek ku hal lakkas sarnasta, ni häm meni altiarilles_ 
Ja messutesam piisi seurakunnalta sitte housumpaskka — 
ey him messunnus Jumalaiisana si ollenka — kuka antas 
kiinneräs Ja kuka kaks sa kuka korttelin kolmatta sano, nil_ 
lukkari vastas sis sivähem messuksen että: ohhos vohan, 
sillä tulis osken aska rosmahousut, mesnas ettes se endp_ 
paskkosm menis semmonen summa. Tossella Verta se mes- 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1896—97. 


Välikokous 28 p. Maalisk. 189. 


1 8. Seuran Esimies ilmoitti olevansa virkatointen vuoksi 
estetty kokouksessa saapuvilla olemasta, ja otti tehdystä pyynnöstä 
t:ri K. Grotenfelt suosiollisesti puhetta johtaaksensa. 

2 8. Käsiteltävä asia koski kenraali O. Furuhjelm vainajan 
testamentin kautta Seuran haltuun joutuneita rahavaroja, ja luet- 
tiin sitä varten 1:ksi Seuraa koskeva kohta mainitusta testamen- 
tista; 2:ksi 4 & Seuran pöytäkirjasta viime Kesäkuun 1:ltä; 3:ksi 
kokouksessa läsnäolevan maanviljelijä Frans Uotilan Seuralle jat- 
tämät kaksi näin kuuluvaa asiakirjaa : 


TOISEN PIIRIN 
KANSAKOULUJEN TARKASTAJA. 


Pirkkala, 
Syyskuun 11 pnd 1895. 


——— Todistus. 


Että Amiraali J. H. Furuhjelmin Urjalan pitäjän Honkolan 
kartanoon perustama ylempi kansakoulu, joka avattiin toimeensa 
Lokakuun 3 päivänä 1892 ja on siitä asti ollut vaikuttamassa, 
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täydellisesti vastaa voimassa olevien asetusten vaatimuksia ylem- 
män kansakoulun suhteen, saan mainitun koulun tarkastajana 
pyynnöstä täten todistaa. 


Aika ja paikka kuin yllä. 
0. Wallin. 
(L. 8.) 


Ote pöytäkirjasta kirjoitettu 16 päivää ennen 
kuulutetussa väliaikaisessa kuntakokouksessa kunnan- 
huoneessa Urjalassa Kesäkuun 25 päivänä 1895. 


3 8. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta oli saapunut näin kuu- 
luva kirje: 


,, Urjalan pitäjän kunnallishallitukselle. Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura saa kunnian tämän kautta ilmoittaa, että kenraali- 
luutnantti Otto Furuhjelmin testamentin kautta Maaliskuun 17:ltä 
p:ltä 1883 Seuralle määrätyt rahat eilen jälkeen puolen päivän 
Pietarista tänne saapuivat, ja pyytää Seura samalla saada tähän 
panna Urjalan pitäjää koskevat vainajan sanat, niinkuin ne hänen 
testamentissaan kuuluvat: 


, mainittu Seura antaa kuusituhatta ruplaa niille kasvaneiden 
korkojen kanssa Kunnallishallitukselle Urjalan pitäjässä kansakou- 
lun ylläpitämistä varten niiden korkorahoilla meidän siellä olevan 
sukukartanomme Honkolan maalla, mainitun kartanon alustalaisten 
lapsia varten, mutta ei ennen kuin mainitun kartanon haltia 
hankkii koululle tarpeelliset huoneet. 


Testamentissa mainitut kuusituhatta (6,000) ruplaa ovat tänne 
tulleet Suomen rahassa å 267 markkaa 50 penniä sadalta ruplalta 
ja on Seura tänäpänä (Toukokuun 15 p:nä) pannut niitä vas- 
taavat kuusitoistatuhatta-viisikymmentä (16,050) Suomen markkaa 
talletustilille Kansallis-osakepankkiin kuuden (6) kuukauden irti- 
sanomis-ajalla. Puheenalaiset rahat saa Urjalan pitäjän kunnallis- 
hallitus haltuunsa, kun se Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle on 
toimittanut Hämeen läänin kuvernöörinviraston antaman todistuksen 
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siitä, että kenraaliluutoantti Furuhjelm vainajan testamentissa ase- 
tetut ehdot ovat kaikin puolin täytetyt. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta: 
Arvid Genetz. F. W. Rothsten.“ 


Tämän kirjeen julkiluettua, valtuutettiin Maanviljelijä Frans 
Uotila kysymyksessä olevat rahat Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ralta vastaan ottamaan ja kuittaamaan, ja on hänen velvollisuu- 
tensa hankkia senlaisen todistuksen, jonka Seura hyväksyy näitä 
rahoja ulosantaakseen. Tämän toimen johdosta syntyvät kustan- 
nukset maksetaan laskun mukaan yllämainitun rahasumman kas- 
vaneista koroista. Näiden rahain vastaisesta hoidosta päätettiin, 
että kunnallislautakunta hoitaa niitä eri rahastona, lainaten ne 
luotettavaa vakuutta ja mahdollisimman korkeata korkoa vastaan 
sekä käyttäen kasvit testamentin tekijän määräyksen mukaan 
Honkolan kansakoulun ylläpidoksi. 


Kuntakokouksen puolesta : 


August Perho. 


Tarkastettu ja oikiaksi havaittu, joka todistetaan, Urjalassa 
Heinäkuun 7 päivänä 1895. 


Johan Selin. Frans Uotila. Bernd Pouru. 
A. Helander. 
Otteen oikiaksi todistaa: 
August Perho. 


Puheenjohtajan tämän perästä tekemään kysymykseen hra 
Uotila vastaten ilmoitti, että amiraali J. H. Furuhjelm on koululle 
tarpeelliset huoneet, niin päärakennuksen kuin ulkohuoneetkin, 
hankkinut, jossa toimessa myöskin kunta on ollut osallinen. Näin 
tiedon saatuansa, että testamentin määräys, mitä koulun huoneisin 
koski, oli täytetty, Seura, peräyttäen ennen tehdyn vaatimuksensa, 
mitä Hämeen läänin kuvernöörinviraston annettavaan todistukseen 
tuli, hyväksyi vasta julki luetun, asian-omaisen kansakoulun piiri- 
tarkastajan antaman todistuksen ja, koska ei ollut epäilemistä, 
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anomukseen suostuen antaisi kirjapaino-oikeutensa mainitun yhtiön 
käytettäviksi kymmeneksi vuodeksi. Tarpeellinen kontrahti tuli 
herrojen Boehmin ja Hallstönin yhdessä sihteerin kanssa valmiiksi 
suunnitella.*'* 


sekä 2:ksi vastamainittu, näin kuuluva kirjoitus: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sittenkuin viime Tammikuun 24 päivänä armollisesti vah- 
vistettujen sääntöjen nojalla perustettu ,,Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kirjapainon Osakeyhtiö'* tämän Maaliskuun 2 päivänä ta- 
pahtuneen kaupan kautta on tullut sen kirjapainon omistajaksi, 
jota on käytetty toiminimellä ,,Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjapaino*', saa mainitun osakeyhtiön johtokunta täten nöyrim- 
mästi pyytää, että arvoisa Suomalaisen Kirjallisuuden Seura jät- 
täisi kirjapaino-oikeutensa tämän osakeyhtiön käytettäviksi samoilla 
ehdoilla, kuin ,,Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino“ ni- 
minen avonainen yhtiö niitä tähän saakka on käyttänyt. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osakeyhtiön 
Johtokunta: 


Viktor Löfgren, E. N. Setälä, Wilho Soini, 
Sanomalehden-toim. Professori. Sanomalehden-toimittaja. 


Jonka ohessa lueteltiin ne ehdot, joilla uusi kontrahti Seuran 
kirjapaino-oikeuksista ehkä tehtäisiin ja jotka v. 1876 hyväksi 
katsotun kontrahdin johdolla laadittuina kuuluivat näin: 


1:ksi. Kirjapainon asiat ajetaan toiminimellä ,, Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osakeyhtiö*'. 

2:ksi. Kaikki painatustyöt, jotka puheenalainen osakeyhtiö 
ottaa Seuralta vastaan, ovat etupäässä tehtävät ja toimeen panta- 
vat, ilman niitä mitenkään viivyttämättä muitten kirjapainon teh- 
tävien vuoksi, jollei erinäistä lupaa siihen ole saatu. Kirjallisuu- 
den Seuraa varten tässä kirjapainossa jo varemmin alotetut ja 
paraikaa tekeillä olevat työt tulee osakeyhtiön myöskin entisiin 
hintoihin viipymättä jatkaa ja valmiiksi saattaa. 
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suostui Keisarillinen Senaatti 31 p. maalisk. 1846, muun muassa 
ehdoksi pannen, että kirjapainon tuli olla kahden vuoden kuluttua 
täysin valmis ja ettei kirjapaino-oikeuksia ilman lupaa saanut 
myydä eikä muulla tavalla pois antaa (ks. Liite N:o 1). Kokouk- 
sessa 4 p. toukok. 1846 ilmoitti puheenjohtaja, että lupa kirja- 
painon perustamiseen oli saatu, ja erinäinen komitea asetettiin 
miettimään, millä ehdoilla kirjapaino-oikeudet vuokrattaisiin pois. 
(ks. pöytäkirj. § 2). Päätökseksi tuli, että Seura kesäk. 3 p. 
1846 vuokrasi silloiselle rahastonhoitajallensa, assessori F. Rab- 
belle, kirjapainon kymmeneksi vuodeksi (ks. pöytäkirj. & 5), mutta 
tämä ei perustanut sitä määräajan kuluessa, jonka tähden 2 p. 
helmik. 1848 päätettiin pyytää kirjapainon perustusajan pidentä- 
mistä kahdella vuodella (ks. Liite N:o 2). Keisarillinen Senaatti 
suostui 29 p. helmik. 1848 pyyntöön (ks. Liite N:o 3), josta Seu- 
ralle ilmoitettiin kokouksessa 16 p. maalisk. 1848 (ks. pöytäkirj. 
§ 2). Kokouksessa 7 p. helmik. 1849 tehtiin sitten vuokrasopi- 
mus 20 vuodeksi maisteri P. Tikkasen kanssa (ks. Liite N:o 4). 
Tikkanen naatti kirjapaino-oikeuksia vuoteen 1856, jolloin hän 
myi kirjapainonsa yhtiölle, johon kuuluivat maisteri Fr. Polen, 
apteekkari A. Collan ja faktori D. H. Levin (ks. pöytäkirj. °/1 
1856 & 5). Näiden uusien omistajien kanssa tehdyn kontrahdin 
vahvisti Seara 5 p. maalisk. 1856 13 vuodeksi (ks. Liite N:o 5). 
Tämä yhtiö teki konkurssin ja kirjapainon osti pakkohuutokau- 
passa hra O. af Heurlin 16 p. toukok. 1870. Seuran kokouk- 
sessa 21 p. toukok. 1870 pyysi hra af Heurlin, että Seura hänen 
kanssansa tekisi samanlaisen kontrahdin kuin edellisten omista- 
jainkin kanssa (ks. pöytäkirj. § 2, Suomi II 11 s. 277). Kontrahti | 
tehtiin viideksi vuodeksi ja hyväksyttiin kokouksessa 1 p. kesäk. 
1870 (ks. pöytäkirj. § 9, Suomi II 11 s. 287—8). Hra af Heur- 
linin kuoleman jälkeen tulivat kirjapainon omistajiksi maisteri V. 
Löfgren ja rouvat Augusta af Heurlin ja Jenny Blomstedt, jotka 
pyysivät kokouksessa 4 p. lokak. 1876 saada tehdä yhtäläisen 
kontrahdin kuin Seura edellisen omistajankin kanssa oli tehnyt. 
, Tämän kuultuansa Seura päätti uudistaa ennen tehdyn kontrah- 
tinsa ja tuli Esimiehen sekä sihteerin allekirjoittaa se Seuran 
puolesta** (ks. pöytäkirj. § 8, Suomi II 13 s. 253). Kokouk- 
sessa 11 p. tammik. 1882 pyysi kirjapainon johtaja maisteri V. 
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Löfgren, että Seura uudistaisi ennen tehdyn kontrahdin, ,,ja päätti 
Seura, että kontrahti pitennettäisiin kymmeneksi (10) vuodeksi, 
jos se sisältäisi määräyksen välipuheen uudistamisesta siinä tapauk- 
sessä, että kirjapaino joutuisi nykyisiltä omistajilta muitten hal- 
tuun, mutta muutoin vaan viideksi (5) vuodeksi, ja oli kontrahti 
Seuran puolesta Esimiehen ja sihteerin allekirjoitettava** (ks. pöytä- 
kirj. § 6, Suomi II 16 s. 426). 


Liite N:o I. 


Hans Kejserliga Majestät Will, uppä derom gjord under- 
dänig ansökning, härmed i Näder bevilja Finska Litteratur Säll- 
skapet i denna Helsingfors Stad tillständ och Privilegium, att här- 
städes anlägga och drifva ett Boktryckeri, hvarvid Sällskapet äger 
ställa sig Boktryckeri Reglementet samt de om Censuren och 
Tryckfriheten utkomne Författningar till noggrann efterlefnad: 
Äliggande det Sällskapet, att inom tvänne är härefter hafva Bok- 
tryckeriet försatt i fullständigt skick, sä framt Sällskapet önskar 
af detta Privilegium sig begagna, hvarjemte Sällskapet icke får, 
utan dertill erhållet tillstånd, till någon annan genom Köp eller 
annorledes öfverlåta sagde Privilegium, hvilket jemväl, i fall det 
samma i någor måtto missbrukas, kommer att återtagas: och 
skall för öfrigt af alla från ifrågavarande Boktryckeri utgående 
arbeten till Öfverstyrelsen för Censuren i Landet för hvarje år 
insändas fyra exemplar samt dessutom ett femte exemplar af 
hvarje sådant arbete, som helt och hållet eller till någon del 
angår Lagvetenskapen och synnerligen den fosterländska, äfvensom 
till Cancellie Expeditionen i Senaten för Finland tvänne exemplar 
af års trycket, jemte tryckt förteckning deröfver. Det en hvar, 
som vederbör, till underdånig efterrättelse länder. Helsingfors, 
den 31 Mars 1846. 


I Hans Kejserliga Majestäts Höga Namn, 
Dess tillförordnade Senat för Finland: 


C. Cronstedt. Ar. Jägerhorn. 
(Sinetti.) 
Fredr. Wilh. Pipping. Carl Trapp. 


F. af Brunér. 
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Liite N:o II. 
Stormäktigste Allernädigste Kejsare och Storfurste! 


Eders Kejserliga Majestät har, uppä Finska Litteratur-Säll- 
skapets i Helsingfors derom gjorda underdäniga anhällan, under 
den 31 Mars 1846 i Näder beviljat Sällskapet tillständ och Pri- 
vilegium att i denna Helsingfors stad anlägga och drifva ett bok- 
tryckeri, med vilkor att Sällskapet äläge inom tvenne är derefter 
hafva boktryckeriet försatt i fullständigt skick. Särskilda om- 
ständigheter hafva emellertid inträffat, hvilka hindrat Sällskapet 
att inom den föresatta och nu snart tilländagående praescriptions- 
tiden uppfylla detta vilkor. Vid samma tid som Sällskapet erhöll 
Nådigt privilegium å boktryckeri, öppnade äfven Lektor Gottlund 
härstädes sin privilegierade boktryckerirörelse och samma år ut- 
verkade sig jemväl Bokhandlaren A. C. Öhman Nådigt privilegium 
å boktryckeri i Helsingfors stad. Då nu Sällskapet under dessa 
förhållanden ansåg sig icke böra äfventyra de dryga kostnader, 
som anläggandet af ett boktryckeri medförer, förr än man vunnit 
erfarenhet derom huruvida icke det förökade antalet boktryckerier 
förmådde nedsätta de härstädes emot å andra orter nog höga tryck- 
ningskostnaderna och derjemte lemnade tillfälle att utan uppehåll 
få Litterära alster medelst trycket till allmänhetens kännedom 
befordrade, hvarigenom anläggningen af ytterligare ett nytt bok- 
tryckeri blefve öfverflödig, har tiden inom hvilken ett sådant 
bordt vara iordningbragdt snart förflutit. Men då hvarken Bok- 
handlaren Öhman gjort nägot för öppnandet af boktryckerirörelse 
i Helsingfors, ej heller de öfriga boktryckerierna hafva den ut- 
vidgning att icke ofta arbeten, dem Sällskapet önskat till tryck 
befordra, genom bristande tid & boktryckerierna blifvit fördröjda, 
har Sällskapet icke kunnat undgä att anse ett eget tryckeri för 
sig vara i högsta mätto önskvärdt. Med anledning häraf vägar 
Sällskapet hos Eders Kejserliga Majestät underdänigst bönfalla 
om förlängning pä ytterligare två är af den tid inom hvil- 
ken Sällskapet bör, vid äfventyr att annars gä sitt boktryckeri- 
privilegium förlustigt, hafva boktryckeriet försatt i fallständigt 
skick. 


12 Keskustelemukset 18*/1v 96. 


Finska Litteratur-Sällskapet framhärdar med djupaste under- 
sätliga vördnad, trohet och nit | 


Stormäktigste Allernädigste Kejsare och Storfurste 
Eders Kejserliga Majestäts 


allerunderdänigste och tropligtigste undersäter 


Gabr. Rein, 
Sällskapets n. v. ordförande. 


Sven Gabriel Elmgren, 
Sekreterare. 


Liite N:o III. 
Hans Kejserliga Majestät 


har i Näder lätit denna underdäniga ansökning Sig föredragas och 
vill till den af Finska Litteratur-Sällskapet ansökta förlängning af 
tiden, hvarinom innenämnde Boktryckeri inrättning bör försättas 
i fallständigt skick och till verksamhet öppnas, i Näder bifalla 
under vilkor att, i händelse äfven denna tid försittes, det för 
Sällskapet den 31 Mars 1846 utfärdade Privilegium kommer att 
till kraft och verkan upphöra. Det alle, som vederbör, till un- 
derdänig efterrättelse länder. Helsingfors, af Ekonomi Departe- 
mentet i Kejserliga Senaten för Finland, den 29 Februari 1848. 


På Nädig befallning: 


F. af Brunér. 
Liite N:o IV. 
Finska Litteratur-Sällskapet i Helsingfors 


Gör veterligt: att som Sällskapet under denna dag funnit godt 
antaga Dess Ledamot Herr Magister Paul Tikkanen till Disponent 
af det åt Sällskapet under den 31 Mars 1846 allernädigst bevil- 
jade Tryckeri i denna Helsingfors stad, ty har Sällskapet härvid 
velat fästa följande vilkor och förbehäll: 
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1:o. Sällskapets boktryckeri, som bör vara i gang inom den 
1 April 1850, disponeras af Herr Magister Tikkanen i tjugu (20) 
års tid, räknadt ifrån den 1 April 1849 till samma dag är 1869. 
Tryckeriet skall utan all Sällskapets gravation eller kostnad inom 
den 1 April 1850 finnas försatt i fullständigt skick. 

2:0. Sällskapet tillerkänner Disponenten uteslutande rättig- 
het att under berörde tjugu är trycka alla af Sällskapet eller pä 
dess bekostnad utgifvande arbeten emot gängbart pris. Härjemte 
är det honom dock icke obetaget att trycka äfven andra arbeten, 
hvartill enligt gällande Författningar tillständ vinnas kan, dock 
att Sällskapets tryck genom sädana andra arbeten icke försummas 
eller  äsidosättas. Härvid böra af Disponenten pä Dess ansvar 
alla öfverhetliga Författningar angående boktryckeri och censur 
noga iakttagas. I händelse af uppkommande tvist om prisets be- 
lopp å Sällskapets tryck, skall sådan tvist slitas af tvenne Com- 
promissarier, utsedde en pä hvardera sidan. 

8:0. Skulle Disponenten före den utsatta tiden af Tjugu är 
med döden afgä, eller dispositionen af tryckeriet till annan man 
Ofverläta, gvarstä hans arftagare eller rättsinnehafvare till berörde 
tids utgäng vid dispositionen af tryckeriet, i händelse de sädant 
önska samt visa sig äga skicklighet och förmåga att boktryckeriet 
behörigen drifva, hvilket sednare dock kommer att af Sällskapets 
pröfning bero. 

4:0. Skulle åter vid de utfäste tjugu årens utgång Dispo- 
nenten önska att detta kontrakt förlänga, förbinder sig Sällskapet 
att lemna honom framför andra rättigheterna härtill, dock med 
förbehåll som ofvanföre § 2 gjordt är. Helsingfors den 7 Fe- 
bruari 1849. 

Pä Finska Litteratur-Sällskapets vägnar: 
Gabr. Rein, 
Finska Litt. Sällsk:s n. v. ordförande. 
Sven Gabriel Elmgren, 
Sällsk. Sekreterare. N 
Med förestäende vilkor och förbehäll förklarar jag mig nöjd. 


Tid och ort som ofvan. 
Paul Tikkanen, 


Filos. Magister. 
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Liite N:o V. 
Ote pöytäkirjasta 5 p. maalisk. 1856. 


s 5. 


Uppläste ordföranden följande kontrakt, som den dertill 
nedsatta komiten pä Sällskapets vägnar uppgjort, nemligen: 


,,Sedan magister Paul Tikkanen, som enligt kontrakt af den 
7 febr. 1849 blifvit för tjugu års tid antagen till disponent af de 
åt Finska Litteratur Sällskapet den 31 mars 1846 beviljade bok- 
tryckeri-privilegier, tillkännagifvit sin önskan att dispositionen af 
dessa tryckeri-privilegier åt annan man öfverlåta, har Finska Litte- 
ratur Sällskapet beslutit antaga bolaget magister Polén, apotekaren 
Collan och faktor Levin till disponenter af besagda privilegier i 
tretton (13) års tid eller till den 1 april 1869, samt dervid fästat 
följande vilkor: 

1. Allt tryck för sällskapets räkning skall i främsta rum- 
met företagas och får icke åsidosättas eller fördröjas af andra 
arbeten vid tryckeriet, så framt ej sällskapet särskilt beviljar an- 
stånd med arbetets fullgörande. 

2. Disponenterna äga uteslutande rättighet att trycka alla 
böcker som på sällskapets bekostnad utgifvas; undantag härifrån 
kan äga rum endast i det fall att såväl disponenterna som säll- 
skapet genom ömsesidig öfverenskommelse dertill samtycka. 

3. För sällskapets tryck äga disponenterna att beräkna 
betalning efter gångbart pris; i händelse tvist om prisets belopp 
uppkommer emellan disponenterna och sällskapet, skall sådan 
tvist slitas af tvenne kompromissarier, utsedda en på hvardera 
sidan. 

4. Disponenterna böra noga iakttaga alla öfverhetliga för- 
fattningar angående boktryckeri och censur, samt stånde sjelfva 
ansvar för all förseelse härutinnan. 

5. Skulle disponent-bolaget före den utsatta tiden upplösas 
eller tryckeriet åt annan man försäljas, beror det af sällskapets 
pröfning att på tryckeriets nya ägare öfverflytta dispositions-rätten 
af tryckeri-privilegierna mot samma vilkor som här ofvan blifvit 
stipulerade. Vilja disponenterna efter de bestämda tretton årens 
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förlopp förlänga kontraktet, må de dertill äga företrädesrätt fram- 
för andra, så framt de samtycka till de vilkor som sällskapet då 
kan finna nödigt att fastställa. Helsingfors den 12 februari 1856.'' 


5 $. Luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime ko- 
kouksen pöytäkirjasta, ja suostui Seura siinä tehdyn ehdotuksen 
mukaan maisteri Aksel Warénin matkarahoihin lisäämään 200 
markkaa: 


» lihen katsoen, että maist. Aks. Warénilta oli tarpeelliseen 
matkustukseen menevä pitempi aika, kuin alkuansa laskettiin, sekä 
arvellen, että alotettu hanke olisi niin hyvin, kuin mahdollista, 
perille saatettava, Taloustoimikunta päätti Seuralle ehdottaa, että 
torppari-asiaa käsittelevän teoksen toimittamiseksi määrätystä ,,An- 
ton Liliuksen lahjarahasta** maist. Warénille matkakustannuksia 
varten määrättäisiin entisten 600:n markan lisäksi Kaksisataa (200) 
markkaa. *' 


68. Luettiin viime vuosikokouksessa valituilta herroilta 
tilintarkastajilta tullut, tähän alipuolelle liitetty kertomus, ja an- 
nettiin sen johdosta täydellinen tilivapaus Seuran rahavartialle,. 
maisteri O. Hallstenille : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran valitsemina tilintarkasta- 
jina olemme tämän kuun 2 p:nä tarkastaneet Seuran rahavarat ja 
arvopaperit sekä läpikäyneet tili- ja kuittikirjat viime kalenteri- 
vuodelta ja huomanneet rahavarain olevan tilikirjain mukaan sijoi- 
tetut sekä tilit ja tilikirjat oikein ja huolellisesti pidetyiksi; myös- 
kin olemme tarkastaneet Seuran kassan ja huomanneet sen mai- 
nittuna päivänä kassakirjan mukaiseksi. 

Kaiken tämän johdosta saamme kunnioittaen ehdottaa Seuran 
rahavartijalle, maisteri Onni Hallstenille, täydellisen tilivapauden 
tilivuodelta 1895. | 


Helsingissä, huhtik. 7 p. 1896. 


Zach. Castrén. Artturi H. Snellman. 
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7 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että kertomus Seuran viime 
vuosikokouksesta oli valmistunut ja arkistossa saatavana. 

8 8. Julki luettiin Runoustoimikunnan ala-osastolta tullat, 
näin kuuluva lausunto, johon Seura puolestansa yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Torpanpojan 1. Fri'n lähetys Vesannolta sisältää satuja, ru- 
noja, lauluja ja taikoja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kirjakauppias E. G. Hämäläisen lähetys Suonnejoelta sisäl- 
tää taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia Sumiaisista, Suonnejoelta, 
Alavetelistä, Multialta y. m. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

Opettaja P. Ollilaisen lähetys Maaningalta sisältää kerto- 
muksen kalastuksesta. Mainitaan kiitoksella. 

Tohtori O. Relanderilta on tullut arvokas kokoelma Itä- 
Karjalan luetoksia eli itkuja, koottuja Sortavalan, Suistamon, Soan- 
lahden, Korpiselkien, Jaakkiman y. m. pitäjistä sekä lisäksi joukko 
runoja ja lauluja. Tästä tärkeästä kokoelmasta ehdotetaan raha- 
palkkiona 150 markkaa. 


Helsingissä 8 p. Huhtik. 1895. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Kaarle Krohn. | Vihtori Alava. 


9 §. Seuran jäseniksi kutsuttavista kansalaisista esitettiin 
hän liitetty ehdotus, johon Seura mielihyvällä suostui: 


Suomalaisen Kirjällisuudeu Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet. 

Koulunopettaja Jussi Markkula. (Lappeenranta); konttoristi 
Adolf Lundson (Leppävirrat); seminäarinlehtori Knut Emil Sonck 
(Tammisaari); sähkölennätinaseman päällikkö, kollegiregistraatori 
Konstantin Törngvist (Tammisaari); kirkkoherra Johan Wilhelm 
Ahlstedt (Liissilä); kollega, maisteri Erik Emil Ekman (Turku); 
rautatienkirjuri Karl Gustaf Ahlroth (Hämeenlinna); känsakoulun- 
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Onni Hallstén. 


17 


opettaja Oskar Samuel Örling (Lempäälä); lääketieteen lisent. Ed- 
vard Wilhelm Litbeck (Helsinki); apteekin omistaja, maisteri Karl 
Aron Wegelius (Helsinki); rouva Edith Wegelius [synt. Sonné] 
(Helsinki). 


10 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten, julki luki näin 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 


huhtikuun 8 p. 1896. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 


1896. Juoksevalla tilillä 2,076: 94. — Rahaa kas- 


sassa 676: 21 


Tuloja: 


Maalisk. 18 p. C. Face, kirjoista 58: 15. — 20 p. 


C. Caven, samoin 157: 25. — Pankinjoht. J. 
Pelkonen, jäsenrahansa 24: —. — Neiti Ida 
Carling, samoin 24: —. — H. Edgren, kir- 
joista 985: 79. — 22 p. A. Alopaeus, sa- 
moin 1,317: 55. — 23 p. Kansakoul. opett. 
Matti Pallari, jäsenm. 24: —. — Kansakoul. 
opett. Mikko Latva, samoin 24: —. — Kan- 
sakoul. opett. Fr. Alfr. Lundqvist, samoin 
24: —.— Aina Friemann, kirjoista 141: 31. 
— 26 p. Apulaispappi Akseli S. Renvall, jä- 
senm. 24: —. — Sanomalehdentoim. E. Hy- 
tönen, samoin 24: —. — Agronoomi Anton 
Andelin, samoin 24: —. — 27 p. Maisteri 


2.753: 


kuuluvan kassatilin, samalla ilmoittaen, että Seuran talon raken- 
tamista varten aikoinaan tehdyistä, mutta tähän saakka suoritta- 
matta jääneistä sitoumuksista nyt oli sisään saatu 266 m.: 


15. 
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Henrik Eliel Härdh, samoin 24: —. — Kirk- 
koherra Stefan Wirkanen, samoin 24: —. — 
Emil Wesander, kirjoista 1,034: 90. — Al- 
fred Lagerbom, samoin 267: 28. — 28 p. 
Schltterin kirjakauppa, samoin 474: 18. — 
29 p. Weilin & Göös'in kirjakauppa, samoin 
1,134: 76. — 30 p. Kotkan kirjakauppa, sa- 
moin 518: 01. — Anton Lindcberg, samoin 
532: 53. — Aspegrenin kirjakauppa, samoin 
246: 29. — Satakunnan kirjakauppa, samoin 
1,289: 57. — Huhtik. 1 p. K. J. Gummerus, 
samoin 189: 20. — S. Kastegren, samoin 
879: 07. — C. W. Alopaeus, samoin 1,160: 
95. — G. L. Söderström, samoin 405: 20. — 
2 p. Karin Montin, samoin 480: 67. — 4 p. 
Pormestari A. E. Andersson, jäsenm. 24: —. 
— A. Kaustell, kirjoista 2: 80. — A. Pa- 
lander, samoin 553: 50. — H. T. Bärlund, 
samoin 1,984: 20. — 5 p. J. Bergh, samoin 
176: 28. — 7 p. Furstenberg, samoin 3: 50. 
— Seelandin kirjakauppa, Pietarissa, samoin 
11: — — Cloubergin kirjakauppa, samoin 
1,547: 80. — Wikman, samoin 313: 25. . 16,128: 99. 
Yhteensä 18,882: 14. 


Vastaavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


1896. Nostettu kassakreditiivistä . . . . . . 540: —. 


Menoja: 


Maalisk. 17 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoittamisesta 
24: — — 20 p. Neiti M. Hermann, lisäpal- 
kintoa virolaisesta sävelkokoelmasta 100: —. 
— 21 p. Tilgmann, kuvista 50: —. — 31 p. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, 
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painatustyöstä 2,480: 70. — E. Kivi, palk- 
kansa maaliskuulta 40: —. — P. Heinonen, 
samoin 30: —. — Teuvo Pakkala, kirjallinen 
palkinto Seuran päätöksen mukaan 800: —. 
— Huhtik. 7. Pohjola, palovakuutusmaksu 
22: 50. — F. W. Rothsten, talon hoitoa var- 
ten 655: 03. — Neiti L. Lilius, ,,Arvoitus- 
ten'* toimituspalkkaa 300: — . . . . . 4,502: 23. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Talletustilillä Kansallisosapankissa 10,000: —. 
— Juoksevalla tilillä Kansallisosakepankissa 
3,787: 81. — Rahaa kassassa 52: 10. . . 18,839: 91. 


Yhteensä 18,882: 14. 
Helsingissä huhtikuun 8 p. 1896. 


Onni Hallsten. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Toukokuun 13 p. 1896. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Esimies lausui, kuinka kuolema sen jälkeen, kuin 
viimein koossa oltiin, oli temmannut pois yhden hartaan suoma- 
laisuuden ystävän ja taitavan Seuran työntekijän, maisteri A. H. 
Kallion, ja toisenkin Seuran jäsenen, maist. G. W. Grönfeldtin, 
joka ystävyytensä osotteeksi oli Seuraa testamentilla muistanut, 
sekä mainitsi samalla kolmattakin huomattavaa kuolemantapausta, 
nim. lakitieteen kandidaatin Gustaf Duvaldtin, joka myöskin oli 
tekemällään testamentilla saattanut Scuran hänen nimeänsä syvällä 
kiitollisuudella muistamaan. 


min 1! 
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3 8. Samaan jaksoon luettiin vastamainittuja testamentteja 
ja niitten valvontaa koskeva, näin kuuluva § Taloustoimikunnan 
pöytäkirjasta viime Huhtikuun 28:lta, ja yhtyi Seura siinä tehtyi- 
hin ehdotuksiin: 


» Ilmoitettiin, että sanomalehtien kertomusta myöten Seura 
oli saanut kaksi testamenttia, toinen varatuomari Gustaf Duvaldtin 
tekemä, 10,000:n markan suuruinen, toinen maist. Gustaf Wilhelm 
Grönfeldtin, 15,000:n markan suuruinen, sekä että protokollasih- 
teeri S. Aejmelaeus ainaisella hyväntahtoisuudellaan oli tarjoutunut 
edellistä valvomaan, ja päätti Toimikunta Seuralle ehdottaa, että 
protokollasihteeri Aejmelaeusta pyydettäisiin jälkimmäisenkin val- 
vonnasta huolta pitämään.** 


4 &. Sen päätöksen johdosta, jonka Scura viime Helmikuun 
12:na oli , Suomalaisen sanakirjatyön ohjelman'* suhteen tehnyt, 
maisteri A. W. Ervasti kokouksessa saapuvilla ollen luki näin 
kuuluvan kirjallisen mietinnön, jonka hän asiassa tapahtuneen kes- 
kustelun jälkeen myöskin pyysi saada jättää pöytäkirjaan pan- 
tavaksi: 


Suom. Kirjallisuuden Seuralle. 


Siinä polemiikissä, joka prof. Setälän ja minun välillä syntyi 
Kirj. Seuran, alkupuolella viime maalisk. tehyn päätöksen johosta, 
että Venäjän Karjalan ja Aunuksen murteita ei otettaisi aiottuun 
uuteen Suomen kansankielen sanakirjaan, prof. S. lopuksi minua 
nuhtelee siitä, että Seuraa vasten käyn sotaa sanomalehissä enkä 
tule Seuran kokoukseen mietteitäni esittämään ja kokemaan saada 
Seuran päätöstä muutetuksi. Oliko tähän nuhtelemiseen syytä, 
siihen kysymykseen en taho likemmin puuttua, varsinki kun jo 
julkisesti olen siihen vastannut, enkä noista nuhteista siis mai- 
nitse ruvetakseni itseäni puollustamaan; kun niihin tässä viittaan, 
teen sen ainoastaan huomauttaakseni siitä kehotuksesta, jonka ne 
sisältävät, että tulisin Seuralle mietteitäni esittämään. Kehotus 
edellyttää maholliseksi, että Seura muuttaisi eli paremmin sanoen 
täydentäisi viimein tehyn päätöksensä, ja vaikka en tiedä, onko 
prof. S. Seuran puolesta kehotuksensa antanut, olen kysymyksen 
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suureen tärkeyteen katsoen päättänyt kehotusta noudattaa. Jos 
Seura kuitenki päätöksessään pysyy, pyydän siinä tapauksessa 
saada Seuran pöytäkirjaan jättää tämän kirjotuksen vastalauseek- 
seni päätöstä vastaan. — 

Polemiikin laajempi kertominen ei tietysti tässä voi puheeksi 
tulla, vaikka se olisi Seuran jäsenille kokonaanki tuntematon; 
vaan kuitenki pyydän aluksi saada siihen lyhyesti koskettaa sekä 
täydellisyyden tähen että vielä valaistakseni muutamia kohtia siinä. 

Minä olin kysynyt, mistä syistä Seura oli saattanut sulkea 
itämurteet uudesta sanakirjasta pois, ja vastauksessaan prof. S. 
niitä luettelee useoita. Ensimäinen ja epäilemättä tärkeimmältä 
näyttävä syy on, että Seura jo varemmin on päättänyt eli aikonut 
toimittaa eri sanakirjan itämurteita varten — asia, jonka luulta- 
vasti aikanaan olin huomannut, vaikka se sittemmin on mielestäni 
unehtunut, kun minulla tietenkään ei hyvää asiaa vasten voinut 
olla mitään muistuttamista. Jos nyt tuota vastausta saisi käsittää 
niin, että itämurretten sanakirja tulisi olemaan samanlaatuinen 
kuin uusi kansankielen sanakirja, että se siis nimeksensä voisi 
saada esm. ,,Suomen kansankielen sanakirja, ensi Osa'*, ja että se 
painettaisiin erikseen ainoastaan sentähen, että sen ilmaantumisella 
on kiire, sitte kaikki olisi selvillä eikä mitään muuta vastausta 
tarvittaisi. Itämurteethan eivät sitte olisi suljetut pois. Vaan 
valitettavasti vastausta ei voi käsittää tällä tavoin. Kun prof. S. 
jälemmin selittää, että uuden sanakirjatyön ulottaminen itärajan 
taa tuottaisi liiaksi vaivaa, kun hän lisäksi erittäin terottaa mie- 
leen, että sanakirjan tulee sisältää ainoastaan suomea ahtaammassa 
merkityksessä, johon itämurteet eivät muka kuulu, niin — puhu- 
mattakaan siitä kuinka mahoton muuten saman sanakirjan ulos- 
antaminen kahtena itsenäisenä osana olisi — täytyy tulla siihen 
käsitykseen, että tuota itämurretten hankkeessa olevaa sanakirjaa 
ei ole ajateltu varsinaiseksi kansankielen sanakirjaksi, jommoisesta 
ei varemmin liene ollut puhettakaan, vaan ainoastaan tavalliseksi 
pienemmäksi käsisanakirjaksi. Ja silloin vastaus menettää kaiken 
merkityksensä Seuran päätöksen selityksenä. Tuommoinen pie- 
nempi sanakirja kyllä itsessään on hyvä ja kiitettävä asia, vaan 
puheena olevaan kysymykseen se ei vaikuta mitään — siitä huo- 
limatta itämurteet ovat kansankielen sanakirjasta lykätyt pois. 
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merkit lisää eivät suurta vaikutusta tee. Yhä vielä olen sentähen 
näitten molempain syitten suhteen samaa ajatusta kuin ennen, 
etteivät ne riitä tyydyttävästi selittämään itämurretten sulkemista 
sanakirjasta pois. Ne ovat vakuutukseni mukaan esteitä, joitten 
voittamiseksi ei tarvita muuta kuin hyvä tahto. 

Neljäs ja viimeinen syy Seuran päätöksen puollustamiseksi 
on se väite, että jos kerran suurirohtinaskuntamme kielen ulko- 
puolelle ruvetaan lähtemään, ei sovi tyytyä yhteen eli kahteen 
niistä seitsemästä murteesta, joihin , yhteissuomeksi'* nimitetty 
entinen kantakielemme muka on hajonnut, vaan ovat ne kaikki 
otettavat uuteen sanakirjaan, jos mukaan-ottoa kerran ajatellaan; 
ja kun se on mahotonta, ei kohtuus salli ottaa ainoaakaan. Tämä 
väite olisi semmoisenaan aivan oikea ja hyväksyttävä, jos yksi 
ehto olisi olemassa: se nim., että nuo 7 murretta olisivat toisil- 
leen samassa määrässä vicraita eli samassa määrässä sukua. Vaan 
juuri tämä ehto puuttau. Kun vertaa suuriruhtinaskunnan kieltä 
esm. varsinaisen Venäjän Karjalan ja Viron kieleen, niin heti 
huomaa, että V. Karjalan kieli — venäläiset lainasanat lukuun 
ottamatta — on meidän omaa kieltä, ihan tasaisesti liittyen mei- 
dän puolen Karjalan murteeseen ja säilyttäen vain sem verran 
ominaisuutta, että se on eri, itsepäinen murre kielestämme; Viron 
kieli taas ei enään ole suomea, se on jo eri kieli, jota meikäläi- 
nen ei oppimatta ollenkaan ymmärrä, jos kohta tutkiessa ilman 
vaivatta huomaa, että se on samasta alkujuuresta lähtenyt kuin 
Suomi. Niinkuin tämä esimerkki selvästi osottaa, nuo 7 entisen 
kantakielemme marteet eivät samassa määrässä ole sukua keske- 
nään, vaan meidän kielelle yksi enemmän, toinen vähemmän vieras, 
ja tämä tosi-asia ryöstää perustuksen vastamainitulta väitteeltä; 
sillä sukulaisuuden eriäväisyys katkaisee sen siteen, joka muuten 
yhistäisi nuo 6 murretta meidän kieltä vastaan. Jos sentähen 
liitämme yhen eli useamman noista murteista omaan kieleemme, 
ei toisilla ole syytä loukkaantumiseen, kun yhistysside niiden välillä 
on niin heikko. 

Tuon kantakielen jakaminen seitsemään itsenäiseen ja tasa- 
arvoiseen osaan samoin kuin sen nimittäminen yhteis-suomeksi 
tuntuu muuten, sivumennen sanoen, syrjäiselle vähän arveluttavalta. 
Luonnollisempi olisi ehkä osien supistaminen 6:ksi eli 5:ksi taikka 
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kernaimmin pariin kolmeen pääryhmään, jotka sitte keskenään 
jakaantuisivat uudelleen. Ja onko ollenkaan varmaa, että tuon 
kantakielen nimi oli suomi? Sana Suomihan Venäjällä mainitaan 
vasta satoja vuosia muitten suomalaisten kansain ja kielten, niin- 
kuin Tshuudin, Vepsän, Hämeen ja Vatjan jälkeen eli, jos en 
erehdy, niin myöhään kuin 1240, jolloin tuo kantakieli aikaa oli 
hävinnyt. Ehkä Suomi alkuaan vain on ollut alueen nimi, sen 
alueen, joka Pohjanlahesta ulottuu Ääniseen ja Vienan mereen, 
muodostaen luonnollisen kokonaisuuden, joka tuhat vuotta taka- 
perin ei minkään rajain kautta ollut lohkottu eri kappaleiksi? 
Siinä tapauksessa tuolla kantakielellä tietysti ei olisi voinut olla 
nimi ,,Suomi'*, niin kauon kuin ne, jotka sitä puhuivat, elivät 
alkopuolella sennimistä maata, eikä olisi syntynyt sitä häiriöä, 
jota tuon nimen käyttäminen 'on omansa nykyisen kysymyksemme 
käsittelemisessä aikaansaamaan; ja sitte samoin itämurretten kuu- 
luminen Suomen kieleen selvästi pistäisi pintapuolisenki katselian 
silmään, koska V. Karjala ja Aunuski kuuluvat tuohon maahan. 
Vaan kun näihin seikkoihin olen liian vähän perehtynyt, jääkööt 
ne tässä sikseen, niin paljo apua kuin niistä voisiki minulle olla, 
jos ne sitovasti olisivat näytettävät toteen. 

Edellämainitut neljä asianhaaraa: erityisen sanakirjan toimit- 
taminen itämurteita varten, työn laajuus, teoksen kirjavuus ja 
muutamille vanhan kantakielemme murteille tapahtuva vääryys, 
ovat ne pääsyyt, joita on tuotu esiin Seuran sanakirjahankkeessa 
tehyn päätöksen puollustamiseksi. Että ne eivät riitä tarkotuk- 
seensa, olen tässä uudelleen kokenut osottaa. Vaan sittekun näin 
olemme katselleet yhtä puolta asiasta eli mikä Seuraa on voinut 
kehottaa itämurretten poissulkemiseen, pyydän saada puheeksi ottaa 
ja esitellä asian toistaki puolta, eli niitä seikkoja, jotka Seuraa 
kehottavat ottamaan nuo murteet mukaan, niin, jotka käsitykseni 
mukaan suorastaan pakottavat Seuraa siihen. : 

Niitä ei ole monta: kaksi vain. 

Edellinen on laadultaan hiukan omituinen. Ylimalkain sitä 
meillä on semmoisenaan, niin sanoakseni kokonaisuudessaan, hyvin 
vähän, jos ollenkaan, ajateltu, en ainakaan tällä hetkellä muista 
milloin olisin siitä nähnyt eli kuullut mainittavan. Vaan sen sijaan 
yhtä sen ilmiöä on hyvin tarkasti huomioon otettu ja kumma kyllä 
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käytetty todistamaan jotain aivan toista kuin se mielestäni voipi 
todistaa. Tällä ilmiöllä tarkotan itämurretten runsaita varsinki 
sanojen, vaan myöski äännetten lainoja Venäjän kielestä. Kun 
tätä kieltä emme osaa, tuntuvat nuo lainat meistä hyvin oudoilta, 
ne loukkaavat meitä isosti, jopa siihen määrään, että niiden tähen 
vieromme itse murteitaki, halveksimme ja ylönkatsomme niitä ja 
olemme valmiit sanomaan, että ne eivät ole suomea, muistamatta, 
että samalla langetamme oman kielemmeki tuomion; sillä laina 
kuin laina ja meidän kielemmehän on lännestä päin lainannut yhtä 
paljon kuin itämurteet idästä päin. 

Sallittakoon minun sivumennen huomauttaa, että tuo vierai- 
suuden tunne äkkiä katoaa, kun noihin lainoihin vähän tottuu. 
että nuo oudot äänteetki, sen sijaan että ensin loukkaavat, pian 
voivat hyväillä korvaa. Unkarin kieli, joka slaavilaisista kielistä 
on suunnattomia lainoja tehnyt, osottaaki esimerkillään, että suo- 
mensukuiset ja slaavilaiset kielet eivät niin jyrkästi ole toistensa 
vastakohtia kuin meillä yleensä luullaan. Vaan tästä älkäämme 
riidelkö, pysytään vain siinä, että nuo lainat ovat meille vastollisia. 
Se mikä tässä on pää-asia, on kysymys: pitääkö meidän noiden 
lainojen tähen kokonaan hyljätä itse murteet? 

Kuinka väärin on, jos niin teemme, täytyy meidän luullak- 
seni huomata, jos mietimme millä tavoin sanotut lainat ovat itä- 
murteisiin tulleet. Venäjän Karjala ja Aunus ovat runsaasti 
puolituhatta vuotta olleet meidän etuvartioina ja suojelusmuurina. 
Venäjän kieltä ja kansallisuutta vastaan, joka kussaki kansassa 
elävästä, luonnollisesta taipumuksesta on pyrkinyt levenemään. 
Tuommoinen suojeliavirka ei ole mikään leikinteko, - varsinki kun 
se jatkuu lukemattomain miespolvien halki; siinä saa ensi sijassa 
kestää kaikki ulkoapäin tulevat myrskyt ja niinkuin kaikki raskas 
työ se raatajaansa jättää syvät merkit. Juuri sellaisia näkyviä 
taistelun merkkejä nuo venäläiset lainat itämurteissamme ovat. 
Mutta lyhytnäköinen se on, jonka silmä ei työntekiässä huomaa 
mitään muuta kuin työn merkit. Suotakoon minun asian valaise- 
miseksi saada esittää vastaus toiselta, lähellä seisovalta alalta. 
Ajatellaan sodassa ollutta armeijaa, ajatellaan esm. Suomen sota- 
väkeä 1808—9 vuoden sodan jälkeen. Montgomery kertoo his- 
toriassaan, että kun v. Döbeln Uumajan torilla sanoi jäähyväiset. 
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Suomen armeijan jäännöksille, näitten tila ei ollut mikään kehat- 
tava; niillä oli, käyttääkseni hänen omia sanojansa, ,,utslitma, tra- 
siga kläder, utmärglade kroppar, krutbestänkta, svartbleka ansigten, 
stympade, genomskjutna lemmar'*. Se oli siis kurjannäköinen 
joukko. Vaan kun hengellisillä silmillä tuota joukkoa katselemme, 
ovatko ylönkatse ja häpeä ne tunteet, jotka meissä virkoavat 
eloon? Ei suinkaan, päinvastoin näiden tunnetten täydellinen 
vastakohta: kunnioitus, kiitollisuus, ylpeys, rajaton rakkaus. He- 
hän ovat velvollisuutensa tehneet, ovat maatansa viimeiseen asti 
puollustaneet, ja tuo halpa ulko-asu ja muut sodan tuottamat 
vammat, miksi niitä häpeäisimme? Nehän ovat kunniamerkkejä, 
jotka vain todistavat, kuinka tarkkaan velvollisuus on täytetty. 
Kun v. Döbeln heitä kiittää kansansa ja omasta puolestansa, kut- 
suu heitä veljiksensä ja lopuksi lausuu, että ,,jos voisi sanansa 
vahvistaa verikyynelillä silmistänsä, ne virtana vuotaisivat ja joka 
pisara heille vakuuttaisi hänen kunnioitustansa'*, niin ihastuksella 
kuuntelemme noita sanoja, jotka ovat kuin omasta sydämestämme 
lähteneitä. Mutta eikö nyt itämurretten laita ole tavallaan aivan 
sama kuin tuon sotajoukon, sillä erotuksella vain, että ne yhä 
vielä ovat tulessa? Eivätkö neki ole meitä s. o. meidän kieltämme 
suojelleet, eivätkö yhä vielä sitä tee? Ei tahtone kukaan kieltää, 
että jos mahtava Venäjän kansallisuus kaiken aikaa olisi seisonut 
ihan Suuriruhtinaskuntamme itärajan takana, kieli länsipuolella ra- 
jaa olisi suuressa määrässä toisenlaista kuin nykyään, ehkäpä suun- 
nille yhtä venäjänvoittoista kuin itämurteet nykyään ovat. Näitä 
kohtaan meillä siis on aivan sama syy kiitollisuuteen kuin tuota 
entistä sotajoukkoa kohtaan, ja kun yhessä tapauksessa tunnus- 
tamme velkamme, on vaikea ymmärtää, miks'emme olisi velvolliset 
toisessa tapauksessa tekemään samoin. Jos emme tuon sotajoakon 
halvasta ulkonäöstä välitä vähääkään, miksi sitte yksinomaan kiin- 
nittäisimme silmämme niihin tahroihin ja vammoihin, jos niin ta- 
hotaan sanoa, joita itämurteet taistelun kuumuudessa ovat saaneet 
eikä vielä ennättäneet korjata? Se olisi yhtä sopimatonta ja lonk- 
kaavaa, kuin jos pilkallisesti sormella viittaisimme entisen sota- 
joukon repaleisiin, haavoihin ja silvottuihin jäseniin emmekä huo- 
lisi muistaa, mikä niitten syntymiseen on ollut syynä. Ja kun 
uhkaamme sysätä itämurteet luotamme pois, niin se on yhtä armo- 
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tonta, kuin jos Ruotsista kotia palaavaa viheliäistä sotajoukkoa 
olisi Tornionjoella olut vastassa hienopukuinen väkilauma, joka 
talioille olisi huutanut: , pois, roistot! tuonnäköisiä emme seu- 
raamme taho!'* 

Jos asianlaitaa katselemme tässä esitetyltä, luullakseni ai- 
noalta oikealta kannalta, pitäisi ymmärtääkseni jokaisen myöntää, 
että vastenmielisyydellämme itämurteita kohtaan ei ole mitään 
järjellistä syytä, että se perustuu yksistään siihen, ettei asiaa 
meillä ole tarkemmin ajateltu, ja että siis jo paljastaan se suoje- 
lavirka, minkä itämarteet meidän hyväksi ovat tehneet, velvottaa 
meitä asettamaan niitä muitten murrettemme rinnalle näitten ver- 
taisiksi. 

Noitten venäläisten lainasanojen suhteen vielä sivumennen 
mainittakoon, että niitä usein käytetään, vaikka vastaavia omakie- 
lisiä sanoja löytyy, niinkuin meilläki ruotsalaisten lainasanojen 
suhteen tehään, ja että jos rajanki takana pantaisiin samanlainen 
kielen puhistus toimeen kuin meillä viime aikoina on pantu, var- 
maan koko joukko venäläisiä sanoja voitaisiin tarpeettomina jättää 
itämurteista pois. 

Mutta rajantakainen kansa ei ainoastaan ole ollut meidän 
ylläkerrottuna suojana, se on meille tehnyt jotain muutaki. Suu- 
ressa köyhyydessään, ylönkatseen ja sorron alaisena se ei ole une- 
huttanot aatteiden mailmaa ja valtaa, vaan vuosisatojen halki 
uskollisessa muistissa säilyttänyt esi-isiltä perityt ihanteet ja niin 
pystynyt meille lahjottamaan aarteen, jonka vertaista mailmassa 
ei monta ole löytynyt: Kalevalan. Tarpeeton olisi tässä ruveta 
selittämään Kalevalan arvoa, tarpeeton kertoa mitä kunniaa me 
siitä olemme mailmalta niittäneet — Seura sen kyllä itse hyvin 
tietää. Se vaan olkoon sanottu, että mikä kansa hyvänsä voisi 
ylpeillä semmoisesta teoksesta ja varmaan olisi valmis asettamaan 
sen tekiät jäsentensä ensi riviin, kun hengen lahjoista on kysymys. 

Ja nämät tekiät, tuon kalliin aarteen lahjottajat, Seura nyt 
aikoo jonkulaisina inhottavina paarioina sysätä luotansa pois! Se 
on yhtä odottamatonta, yhtä hämmästyttävää kuin jos kirkkaana 
kesäisenä päiväsydännä äkkiä tulisi pilkkopimeä yö. 

Kalevalaa yksinään mielessä pitämällä tuntuu aivan välttä- 
mättömän tarpeelliselta, että Seura täydentää maaliskuunpäätök- 
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sensä ja määrää itämurteetki uuteen sanakirjaan otettaviksi. Sem- 
moinen täydennys on Seuralle kunnian asia: jos se ei tule toimeen 
ja mailma saisi tietää, miten Seura on käyttänyt itseään Kaleva- 
lan kansaa kohtaan, niin kaikkialta, missä oikeutta kunnioitetaan 
ja vääryyttä halveksitaan, missä kiitollisuus on elävä käsite eikä 
paljas tyhjä sana, kaikkialta varmaan tulisi: Seuran päätöstä vas- 
taan kaikumaan yksi ainoa huuto: väärin, väärin, väärin! Ja 
lisäksi Seura, jos täydennys jääpi tekemättä, manaa esiin kysy- 
myksiä, joita se itse yhtä vähän kuin kukaan muu pystyy selvit- 
tämään. Sillä jos Kalevalan laulajia ei pidetä suomalaisina, ei 
meidän joukkoon kuuluvina, miten sitte itse Kalevalan käypi? 
Onko meidän siitä luovuttava ja tuo kallis helmi viskattava pois? 
Laullakseni Seura olisi ensimäinen tätä jyrkimmästi vastustamaan 
ja Seuran takana epäilemättä olisi koko Suuriruhtinaskunta. Mutta 
jos kerran julistamme Venäjän Karjalaiset eri kansaksi, millä oi- 
keudella me heidän tavaransa omaksemme otamme? Sillä heidän- 
hän Kalevala etupäässä, jollei kokonansaki ole. Kuka hyvänsä 
voipi siinä tapauksessa meitä varkaiksi ja rosvoiksi soimata. Tosin 
voidaan jollakulla heikolla perustuksella väittää, että meilläki on 
osa Kalevalassa, kun sitä meidänki puolella on vähän laulettu, ja 
olkoon niin, vaikka luultavasti laulut samoin kuin kansaki ovat 
tänne rajan takaa tulleet; olkoon: siinä tapanksessa olisi ainoana 
keinona kokea jakaa Kalevala kahteen osaan. Vaan tässä taas 
kysymys: miten tämä jako olisi toimitettava?! Viisaanki pää 
taitaisi siinä pyörälle joutua — puhumattakaan siitä, että tuom- 
moinen ihmeellinen työ jättäisi Don Ouixoten sankariteot kerras- 
saan varjoon. 

Kaikki nämät hankalat dilemmat selviävät aivan itsestänsä, 
jos Seura palaa entiseen käsitystapaansa, siihen jota Lönnrot 
edusti. Hänelle tämä niin mutkalliseksi nyt tehty kysymys oli 
alusta alkain selvä kuin axiomi. Jo 1830-luvulla ensimäisten 
rajantakaisten retkiensä perästä hän kirjeissään Morgonbladiin 
nimittää rajantakaista kansaa, ei venäläisiksi eli ryssiksi, niinkuin 
meillä häpeä kyllä vieläki tavallisesti sanotaan, vaan suomalaisiksi, 
rajantakaisiksi suomalaisiksi. V. 1860 ulostulleen Suomen Kas- 
viston alkulauseessa ei erittäin mainita, kuinka laajalta siihen kas- 
veja on otettu, vaan sanalyhennysluettelossa, jossa paikkakunnatki 
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löytyvät, tavataan myös KV., joka merkitsee Karjalaa Venäjän 
puolella. Sen mukaan-ottoa Lönnrot on katsonut itsestään ym- 
märrettäväksi. Sama katsantotapa tulee hänen suuressa Sana- 
kirjassaki ilmi. Sen esipuheen lopussa mainitaan, että myöski on 
ollut kysymys paikan ilmottamisesta, missä joku oudompi sana on 
kuultu, vaan kun sitä toivomusta erinäisistä syistä ei ole voitu 
noudattaa, , päätettiin Helsingissä** — kuuluu sanat — ,,ennen 
työhön rupeamista, ettei mitään muita sanoja tässä suhteessa 
erittäin ilmotettaisi, kuin semmoisia, joita Aunuksen kuperniassa ja 
Venäjän Karjalassa on kirjotettu muistiin ja joita varmaan ei Suo- 
messa tavata''. Tästä lauseesta päättäen ei siis sanakirjatyönkään 
suhteen se kysymys ollenkaan ole ollut keskustelun alaisena, ote- 
taanko rajantakainen maa mukaan vai ei. Mitäpä axiomeista kes- 
kustella? 

Kaiken edelläsanotun nojalla ja vielä erittäin huomaautta- 
malla, että Kalevalaa voimme hyvällä omallatunnolla sanoa omak- 
semme ainoastaan siinä tapauksessa, että luemme sen laulajat s. o. 
rajantakaisen kansan meihin kuulaviksi, rohkenen lausua sen toi- 
vomuksen, että Seura suostuu uudelleen tarkastamaan maaliskuun- 
päätöstänsä ja määrää itämurteetki aiottuun kansankielen sana- 
kirjaan otettaviksi. 


Helsingissä 13 p. toukok. 1896. 
° A. W. Ervasti. 


Maisteri Ervastin esitykseen vastaten prof. Setälä ensinnäkin 
muistutti, ettei puheena olleessa polemiikissa sitä seikkaa, että 
Venäjän Karjalan kielen sanavaroja Seuran toimesta jo oli koottu, 
oltu mainittu syynä, miksei näitä sanoja otettaisi Suomen kansan- 
kielen sanakirjaan, vaan ainoastaan ilmoituksena hra Ervastille ; 
sitä vain oli huomautettu, että jos Karjalan kielen sanakirja kyt- 
kettäisiin Suomen kansankielen sanakirjaan, edellisen ilmestyminen 
jäisi pitkiksi vuosikausiksi eteenpäin. Pääkysymys tämmöistä suurta 
sanakirjaa suunnitellessa oli tehtävän sovelias rajoittaminen. Käy- 
tännöllisiä näkökohtia silmällä pitäen (varoen ääretöntä laajuutta, 
suurta kirjavuutta, työn aikaansaamisen mahdottomuutta y. m. 
semmoisia seikkoja) ei ole voitu ajatella, että yhteen teokseen 
koottaisiin kaikki ne sanat, jotka tavataan suomenkielessä tämän 


30 Keskustelemukset 15: y 96. 


sanan laajemmassa merkityksessä. s. o. kaikissa yhteissuomesta 
polveutuvissa alikielissä, suomessa, karjala-aunuksessa, vepsässä, 
vatjassa, virossa ja liivissä. On ollut pakko rajoittaa tehtävä 
suomenkieleen tämän saman ahtaammassa merkityksessä, s. o. 
niihin murteihin, joilla on yhteinen valtiollinen tai ainakin kirjal- 
linen keskus. Ja jos kerran muut yhteissnomesta lähteneet ali- 
kielet Saomen kansankielen sanakirjasta erotetaan, niin on samoin 
erotettava myös karjala-aunuksen kieli, jos kohta ei kieliraja näi- 
den välillä olekkaan yhtä jyrkkä kuin muutamissa muissa tapauk- 
sissä. Jollei mainitusta rajoitaksesta kiinnipidettäisi, olisi mah- 
doton keksiä mitään rajaa. Jos kerran karjala-annuksen ottaisi 
mukaan, niin miksi eroittaisi vepsän kielen, joka miltei välittö- 
mästi liittyy aunuksen murteihin? Ja miksi eroittaisi vatjan, joka 
on suomalaiselle helpommin ymmärrettävää, kuin monet Aunuksen 
murteet? Ja jos kerran nämät ottaa mukaan, miksi vatjaan ja 
myös suomeen liittyvä viro ja viroon liittyvä liivi yksin jäisivät 
pois? Täten siis lopulta kuitenkin jouduttaisiin tuommoiseen laa- 
jaan, kaikkia yhteissuomesta lähteneitä murteita käsittävään sana- 
kirjaan, jommoista ei käynyt ajatteleminen. Ajatus karjalankielen 
poissulkemisesta ei ollut syntynyt minkäänlaisesta Karjalan asu- 
janten halveksimisesta. — Prof. Setälän ajatukseen yhtyivät pää- 
asiassa t:ri K. Krohn, t:ri J. J. Mikkola, maisteri Y. Wichmann 
ja myöskin Seuran Esimies, joka arvon-antoansa lausuen sille rak- 
kaudelle, jota maist. Ervasti aina oli ,,rajantakaisia veljiämme'' 
kohtaan osottanut, sanoi ajatuksensa olevan sen, että Venäjän 
karjalaiset eivät kuulu Suomen kansaan, sekä katsovansa par- 
haaksi, että Seura pysyisi tekemässään päätöksessä. — Kun ei 
eriäviä mielipiteitä sitten lausuttu, katsottiin keskustelu loppu- 
noeksi, ja jäi siis asia Seuran puolesta entiselleen. 


5 &. Esiin otettiin maist. A. H. Kallio vainajalla tekeillä 
olleen ruotsalais-suomalaisen sanakirjan jatkamis-asia, jolloin julki 
luettiin näin kuuluva kohta Taloustoimikunnan pöytäkirjasta men- 
neen Huhtikuun 28:lta ja Seura Toimikunnan mietteet hyväksi 
katsoi: 


v Toimikunta päätti 1:ksi, että jatkamistyön toimittajaksi 
chdotettaisiin t:ri H. Paasosta, ja 2:ksi, että toimitusmaksu 8:leli- 


N 
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tiseltä paino-arkilta olisi, niinkuin tähänkin saakka, kaksisataa 
(200) markkaa, jonka ohessa korrehtuurin-avusta samanlaiselta 
arkilta maksettaisiin, niinkuin ennenkin, kaksikymmentä (20) 
markkaa, yhteensä siis maksa paino-arkilta tekisi 220 m., josta 
summasta leskirouva E. Kallion hyväksi vähennettäisiin kohtuulli- 
nen korvaus siitä varsinaisesta toimitustyöstä, jonka naist. Kallio 
vainaja eläissään ehkä on pannut käsikirjoituksen valmistamiseen 
L-kirjaimesta eteenpäin, ynnä siitä työstä, jonka rouva Kallio 
uuden toimittajan kanssa sovittuaan ehkä itse vasta tekee. — — 
Tehdyn kysymyksen johdosta t:ri Paasonen ilmoitti olevansa ha- 
lallinen yllämainituilla ehdoilla työhön ryhtymään. Mitä Kallion 
sanakirjaa varten tehtyihin kokoelmiin tuli, Seura oli maksava 
mitä niistä havaittiin vielä olevan maksamatta. Samoin vasta teh- 
tävätkin kokoelmat.'' 


6 8. Samoin julki luettiin tähän alipuolelle liitetty $ Ta- 
loustoimikunnan vastamainitusta pöytäkirjasta, ja päätti Seura Ta- 
loustoimikunnan ehdottamalla tavalla kannattaa puheeksi tullutta 
, Kotikielen seuran'' aikomaa aikakauslehteä: 


» Luettiin Kotikielen scuralta tullut, näin kuuluva kirjoitus, 
ja päätti Toimikunta Seuralle ehdottaa, että Kotikielen seuran 
aikoman lehden toimittamiseen myönnettäisiin kirjoituksessa mai- 
nituilla ehdoilla vuodeksi 1897 kuusisataa (600) markkaa: 


Arvoisalle Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Osaltaan edistääkseen kotimaisen tieteen likempää liittymistä 
kansamme henkiseen elämään ja kehitykseen Kotikielen seura on 
päättänyt raveta, jos mahdollista jo ensi vuoden alusta, julkaise- 
maan pientä aikakaus-lehteä, jonka tehtävänä olisi herättää ja 
vireillä pitää mieltymystä Suomen kielen, kirjallisuuden historian, 
kansanrunouden ja kansatieteen tutkimiseen. Sitä varten siinä 
julkaistaisiin yleistajuisessa muodossa kaikkien näitä aloja koske- 
vain tutkimuksien tuloksia, sekä tutkivain tiedusteluja ja asian- 
tantijain tiedon-antoja ja ilmoituksia mainituilta aloilta. Näin ollen 


32 Keskustelemukset 18°*/ 96. 


lehti tulisi yhdyssiteeksi likinnä näiden tieteiden harjoittajain ja 
seuran siellä täällä maassa asuvajn, entisten jäsenten ja ystäväin 
välille; voisipa se, jos koko suunnitelma toteutuisi, olla tutkijoilla 
jonkimmoisena pikkuarkistona. Kotikielen seuran ohjelmaa myöten 
ja varsinkin erästä seuran perustajan mieliharrastusta noudattaen 
lehden tulisi seurata ja kykynsä mukaan edistää Suomen kielen 
kehittymistä sivistyskielen moninaisiin tehtäviin, jota varten sen 
pitäisi m. m. olla avoinna äidinkielen käytäntöä ja opetusta kos- 
kevalle keskustelulle. 


Toimituskuntaan, joka Kotikielen seuran nimessä ja myötä- 
vaikutuksella lehteä julkaisisi, seura on valinnut toistaiseksi seu- 
raavat: fil. maist. A. R. Niemen, fil. kand. V. Alavan, fil. kand. 
J. H. Karhun ja fil. kand. E. A. Ekman'in. Kunnes työvoimain 
riittävyydestä ja yrityksen menestymisestä on saatu kokemusta, 
on seura tahtonut tyytyä siihen, että lehti ilmestyisi vain joka 
toinen kuukausi ja yhden painoarkin kokoisena (isoa oktaavoa). 
Koska lehden tarkoituksen ja ko'on vuoksi sen tilaushinta on pi- 
dettävä mahdollisimman alhaalla (korkeintaan 2 m. 50 p. vuosi- 
kerralta postimaksuineen), ja Kotikielen seura sitä paitse on esim. 
kansakoulujen opettajille, kansan-opistolaisille, koululaisille y. m. 
sen tapaisissa asemissa oleville tahtonut antaa lehteä asiamiesten 
kautta huokeammasta (esim. 1 m. 50 p:stä), ei seura ole uskal- 
tanut toivoa tilausmaksuilla saatavan ulos-anto-kustannuksia peit- 
tymään, vaikkakaan, kuten seuran aikomus on, toimittajat eivät 
saisi palkkaa muusta kuin korrehtuurinluvusta ja kirjotuksistaan 
muiden kirjoittajain tavoin. Kotikielen seura, jolla itsellään ei 
ole varoja vajauksen täyttämiseen, uskalsi toivoa lehdelle, joka 
seuran toiveiden ja aikeiden mukaan tulisi suoranaisesti edistä- 
mään Suomalaisen Kirjallisuuden Seurankin tarkoituksia, Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran kannatusta. Niin toivein Kotikielen 
seura kokouksessaan t. k. 23:na p:nä valtuutti allekirjoittaneet 
seuran puolesta pyytämään 


että arvoisa Seura myöntäisi Kotikielen seuralle 
ylempänä esitetyn suunnitelman mukaisen lehden ulos- 
antamiseen toistaiseksi 600 m. vuotuiseksi avuksi, 
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jota vastaan Kotikielen seura jättäisi Kirjallisuuden Seuran käy- 
tettäväksi 400 vuosikertaa mainittua lehteä vuosittain ja sen tuot- 
taman mahdollisen voiton käyttäisi lehden laajentamiseen. 


Helsingissä 27 p:nä huhtik. v. 1896. 


Kotikielen seuran puolesta: 


E. N. Setälä. 


E. A. Ekman, 
pöytäkirjuri. 

7 8. Taloustoimikunta ilmoitettiin ehdottavan ja Seura päätti, 
että ylioppilas J. A. Kannisto saisi Kaksisataa (200) markkaa 
matkarahoiksi Hämeen taikka tarkemmin sanoen Tammelan mur- 
teen lauseopillista tutkimista varten ensi kesänä. 

8 §. Tähän liitettyä t:ri K. Krohnin ja maist. V. Alavan 
kirjallista anomusta noudattamalla Seura päätti ylioppilas M. Pen- 
naselle antaa 150:n markan suuruisen matkarahan kansanrunouden 
keräämistä varten Keski-Karjalassa ensi kesänä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Rohkenemme ehdoittaa, että ylioppilas Matti Pennaselle, 
jonka on aikomus tänä kesänä kerätä kansanrunoutta Keski-Kar- 
jalassa vähintäin kuuden viikon aikana, myönnettäisiin tätä tar- 
koitusta varten sadanviidenkymmenen (150) markan suuruinen 
matkaraha. : 

Helsingissä 13 p. Toukok. 1896. 


Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


9 8. Luettiin Runoustoimikunnan ala-osaston antama, näin 
kuuluva lausunto, johon Seura puolestaan yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunous-kokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Ylioppilas M. Hurmeen kokoelma Liedosta sisältää joukon 
sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 


3 
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Maalari A. Lejptsen lähetys Karjalohjalta sisältää omate- 
koisia runoja sekä suorasanaisia kertomuksia ja mietelmiä. Mai- 
nitaan kiitoksella. N 

T. Närkin kokoelma Vesannolta sisältää taikoja. Mainitaan 
kiitoksella. 

J. Storck Viitasaarelta on lähettänyt muutamia omatekoisia 
runoja. Mainitaan kiitoksella. 


Neiti Maria Osterbergiin lähetys Lohjalta sisältää satuja 
sekä kertomuksen puvuista Lohjalla, Ehdotetaan 25 markan raha- 
palkinto. 

Kansak.-opettaja J. Tyyskän lähetys sisältää satuja, lauluja, 
sananlaskuja ja arvoituksia sekä kertomuksen puvuista Askulassa. 
Mainitaan kiitoksella. 

Hra E. Wäkiparta Räisälästä on lähettänyt runsaan, noin 
puolitoista sataa numeroa sisältävän kokoelman runoja, lauluja, 
loitsuja ja leikkejä, jotka kaikki hän on kirjoittanut muistiin 60- 
vuotiaalta läksiänmummolta Mari Suutarilta samassa pitäjässä; 
lisäksi vielä kuvauksia sikäläisestä kansanelämästä. Ehdotetaan 
75 markan rakapalkinto. 


Kansak.-opettaja A. Wiäätäsen lähetys Juvalta sisältää ker- 
tomuksen kulkuneuvoista Juvalla. Ehdotetaan 20 markan kirja- 


palkinto. 
Talollisen H. Kouvon lähetys Lemiltä sisältää joukon sikä- 
läisiä paikannimiä. Mainitaan kiitoksella. 


Helsingissä 13 p:nä Toukok. 1896. 
Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


10 8 Valmistuneiksi ilmoitettiin ,,Suomen kansan sävel- 
mien'* 3:nnen jakson 6:s vihko, sisällyksenä hra Ilmari Krohnin 
toimittamia tanssisävelmiä, sekä maist. A. R. Niemen toimittama 
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s Patkimus Sakari Topelius vanhemman runonkeräyksistä'* (,,Vä- 
häisiä kirjelmiä**t, N:o XXII). 

11 &. Allekirjoittanut pyysi saada pöytäkirjaan panna jäl- 
jennöksen siitä kontrahdista, joka Seuran päätöstä myöten oli 
tehty ,,Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osakeyhtiön'* 
kanssa, ilmoittaen samalla, että originaali oli pantu talteen Seuran 
kassakaappiin. Ja kuului jäljennös näin: 


Kontrahti. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, jolle nykyisin perustettu 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osakeyhtiö'* kir- 
jallisesti on ilmoittanut menneen Maaliskuun 2:na tapahtuneen 
kaupan kautta tulleensa toiminimellä ,,Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kirjapaino'* käytetyn kirjapainon omistajaksi, samalla pyy- 
täen saada käyttää vastasanotun toiminimen hallussa olleita Seuran 
kirjapaino-oikeuksia, vouraa ja jättää tämän kontrahdin kautta 
yllämainitulle osakeyhtiölle puheenalaiset paino-oikeutensa käytet- 
täviksi kymmenenä (10) vuonna tästä päivästä lukien, seuraavilla 
ehdoilla : 

1:ksi. Kirjapainon asiat ajetaan toiminimellä ,,Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osakeyhtiö**. 

2:ksi. Kaikki painatustyöt, jotka puheen-alainen osakeyhtiö 
ottaa Seuralta vastaan, ovat etupäässä tehtävät ja toimeen panta- 
vat, ilman niitä mitenkään viivyttämättä muitten kirjapainon teh- 
tävien vuoksi, jollei erinäistä lupaa siihen ole saatu. Seuraa 
varten tässä kirjapainossa jo varemmin alotetut ja paraikaa te- 
keillä olevat työt tulee osakeyhtiön myöskin entisiin hintoihin vii- 
pymättä jatkaa ja valmiiksi saattaa. 

3:ksi. ,,Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osake- 
yhtiön'* tulee tarkasti noudattaa kaikkia kirjapainoon ja paino- 
asioihin koskevia esivallan asetuksia; ja on se itse edesvastauk- 
sessa kaikesta siitä, mitä tämän suhteen ehkä laiminlyödään tai 
rikotaan. 

4:ksi. Jos kirjapaino ennen voura-ajan loppua lakkautetaan 
taikka joutuu toisen omistajan haltuun, on Seuran vallassa päät- 
tää, tahtooko se nyt sovituilla ehdoilla kirjapaino-oikeutensa uu- 
delle omistajalle antaa vai ei. 
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5:ksi. Jos , Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon 
Osakeyhtiö** nyt määrättyin kymmenen vuoden kuluttua tahtoo 
tämän kontrahdin pitentää, olkoon sillä siihen etuoikeus, jos se 
niihin ehtoihin suostuu, jotka Seura silloin ehkä katsoo hyväksi 
asettaa. Tässä tapauksessa tulee yhtiön kuusi (6) kuukautta en- 
nen voura-ajan loppua tehdä Seuralle ilmoitus asiasta. 

Tätä kontrahtia on laadittu ja allekirjoitetta kaksi samal- 
laista kappaletta. 

Helsingissä 8 Huhtikuuta 1896. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta : 


Arvid Genetz. 
| F. W. Rothsten. 


Edellä olevaan kontrahtiin olemme kaikin puolin tyytyväiset. 
Helsingissä Huktikuun 21 päivänä 1896. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osakeyhtiön 
Johtokunta: | 


Viktor Löfgren. E. N. Setälä. Wilho Soini. 


12 $. Seuran jäseniksi kutsuttavista kansalaisista maisteri 
O. Hallsten esitti tähän liitetyn kirjallisen ehdotuksen, johon Seura 
mielihyvällä suostui, niinkuin siihenkin, että asiamieheksi Sotka- 
moon otettaisiin metsänhoitaja Nathanael Josef Juselius: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 

Metsänhoitaja Nathanael Josef Juselius (Sotkamo); ylioppilas 
Antti Vihtori Komulainen (Sotkamo): nimismies Ivar Eliel Lei- 
sten (Sotkamo); kansakoulunopettaja Yrjö William Leinonen (Sot- 
kamo); kansakoulunopettaja Erkki Wilho Ponkala (Kuusamo); 
kansakoulunopettaja Arvi Henrik Kohonen (Kuolajärvi); kirkko- 
herra Viktor Johan Gabriel Krogerus (Kuolajärvi); kansakoulun- 
opettaja Juho Emil Nordlund (Rovaniemi) ; kauppias Juho Lallukka 
(Wiipuri); pankinjohtaja, lakit. kand. Kaarlo Alarik Castrén (Wii- 
puri): lehtori, tohtori Jalius Anselm Lyly (Wiipuri); maisteri Karl 
Aksel Petrelius (Wiipuri); maisteri Allan Evert Lindegren (Wii- 
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puri); fil. kand. Edvard Wilhelm Ahtia (Wiipuri); kansakoulun- 
opettaja Anton Arvid Hahl (Wiipuri); pastori Berndt Robert Hen- 
riksson (Wiipuri); hammaslääkäri Karl William Palmroth (Wii- 
puri); kansakoulunopettaja K. Wilho Rossi (Wiipuri); kaupungin- 
viskaali Otto Fredrik Wenäläinen (Hämeenlinna); kommissiooni- 
maanmittari Johan Tarhonen (Hämeenlinna); konsistoorin asessori, 
pääkirkkoherra Louis Backman (Moskova); kanppias Vihtori An- 
delin (Keuru); kirkkoherra Aukasti Pouru (Pyhämaa) ; kappalainen 
Isak Loth Roos (Eurajoki); provasti Nehemias Werin (Somero); 
maanviljelijä August Haggren (Somero); nimismies Otto Emil Rein- 
hold Stählhammar (Somero); lakit. kand. Heikki Edvard Hiden 
(Pori); maisteri Kaarlo Julius Hiden (Helsinki); maisteri Juho 
Werner Hummelin (Helsinki); ylioppilas Huugo Robert Tormilai- 
nen (Porin maaseurak.); lääket. opiskelija Oskar Wille Brummer 
(Pori); ylioppilas Pekka Anselm Nummelin (Naantaalin maasearak.); 
seminaarin lehtori Karl Poppius (Sortavala). 


Onni Hallsten. 
13 3. Samaan jaksoon maist. Hallsten ilmoitti, että Seuran 
asiamies Haminassa, maist. J. F. Ollinen oli poismuuton tähden 


toimestaan luopunut. 
14 &. Julki luettiin näin kuuluva kassatili: 


Kassatili Toukokuun 13 p. 1896. 


Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


Talletustilillä Kansallis-osakepankissa 10,000: —. 
> — Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 
3,787: 81. — Rahaa kassassa 52: 10 . . 13,839: 91. 


Tuloja: 


Huhtik. 9 p. O. A. Bäckman, kirjoista 100: —. — 
13 p. Kirkkoherra Adolf Hakkarainen jäsen- 
maks. 24: —. — Koulunopettaja A. F. Silen, 


, 


N 
on 00 
APA M/T. 


= 0 

LK P. Snellman, 
4 - tes Felix Relan- 
asa ondes & K:n 














SMV» ig: 


H. E. Fa- 









masi 
3 
2. 
5 
w 
2 
| 


ff 


nei 


maisteri K. 
— Rouva 








na! 






SAST sn, samoin 24: 


oo . . 3,809: 53. 
- Yhteensä 17,149: 44. 


sae oh 
kapaino, tanssi- 


sta 477: —. 





--51. Edgren, ta- 


sis myydyistä 








Keskustelemukset 18**/ 790. 


kirjoista 281: 77. — A. A. Granfelt, posti- 
kulutuksia 99: 69. — F. W. Rothsten, samoin 
3: —. — K. Boström, kirjalähetyksistä 10: —. 
— K. Grotenfelt, kirjastoon ostetuista sanoma- 
lehdistä 6: 20. — 16 p. H. Granström, Eng- 
lantilais-Suomalaisen sanakirjan toimituspalk- 
kaa 100: —. — 17 p. Kunnallis-verot vuo- 
delta 1895 281: 49. — E. Weilin, puhtaaksi- 
kirjoittamisesta 5: 40. — 18 p. K. Krohn, 
Virolaisten kansanrunojen puhtaaksikirjoitta- 
misestä 333: —. — 22 p. J. Hämäläinen, 
kirjaston inventeeraustyöstä 35: 25. — 28 p. 
Ilmari Krohn, Tanssisävelmien VI vihon toi- 
mituspalkkaa 389: —. — Akateeminen kirja- 
kauppa, paperista y. m. 107: 25. — F. Tilg- 
mann, Tanssisivelmien VI vihon kansilehden 
painattamisesta 130: —. — 30 p. P. Heino- 
nen, Huhtikuun-palkkansa 30: —. — E. Kivi, 
samoin 40: —, — Toukok. 1 p. K. Karjalai- 
nen, sanakirjatyöstään 175: —. — V. Alava 
ja W. Meurman, kirjavaraston inventeerauk- 
sesta 100: —. 2 p. A. R. Niemi, tutkimuk- 
sestaan ',, Sakari Topelius vanhemman runon- 
keräyksistä'* 220: —. — 7 p. F. Tilgmann, 
painatustyöstä 160: —. —. 12 p. Telefooni- 
maksut 53: —. — Pieniä kustannuksia, eri 
kirjan mukaan 122: 74. — 13 p. V. Elf- 
ving, sitomistyöstä 221: 25. — V. Elfving, 
samoin 364: 35. — V. Elfving, samoin 116: 
DD. L KKK vo ov rv 


Siirtovarat seuraavaan kassatiliin: 


Talletustilillä Kansallis-osakepankissa 10,000: —. 


— Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 
1,089: 51. — Lainattu A. Liliuksen rahas- 
tolle 200: — — Jätetty maisteri F. W. 


39 


5,184: 15. 
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Rothstenille talon hoitoa varten 585: 41. — 
Rahaa kassassa 90: 37. . . . . . . . 11.965: 29. 
Yhteensä 17,149: 44. 


Helsingissä 13 p. Toukok. 1896. 
Onni Hallsten. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Kesäkuun 1 p. 1896. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että lukkari J. Salenius vainajan testa- 
menttaamat Neljätuhatta (4,000) markkaa oli Seuran kassaan vas- 
taan-otettu, ja päätti Seura Taloustoimikunnan ehdotuksesta antaa 
niitä koskevan, näin kuuluvan kirjallisen sitoumuksen: 


,,Samalla kuin Suomalaisen Kirjallisuuden Seura kiitollisuu- 
della tunnustaa menneen Toukokuun 22:na herra S. W. Cornérilta 
saaneensa lukkari Juhana Salenius vainajan Seuralle testamenttaa- 
mat Neljätuhatta (4,000) markkaa, sitoutuu Seura pesänselvittäjän 
pyynnöstä, koska mainittu testamentti ei vielä ole lainvoimainen, 
alistumaan sen tuomion alaiseksi, joka testamentin mahdollisen 
moittimisen johdosta asianomaisessa oikeudessa annetaan. 


Mitä vastamainittujen rahojen käyttämistapaan tuli, viitattiin 
Seuran pöytäkirjaan viime vuoden Syyskuun 18:lta ja ilmoitettiin 
lisäksi, että äskettäin tänne tulleet valvontakirjat oli pantu talteen 
Seuran kassakaappiin. 

3 8. Luettiin näin kuuluva $ Taloustoimikunnan viime ko- 
kouksen pöytäkirjasta: 


s Ilmoitettiin kanslianeuvos C. G. Borg vainajan perillisten 
aikovan ehdottaa, että he kerrallaan antaisivat Seuralle ilman 
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mitään tilinvelvollisuutta 500 & 600 markkaa ja Seura puolestansa 
sitoutuisi ainaiseksi pitämään huolta mainitun vainajan haudan 
kunnossa pysymisestä, ja päätti Toimikunta ehdotusta kannattaa.‘ 


Ja päätti Seura Taloustoimikuntaan yhtyen ottaa kunnossa 
pitääkseen kanslianeuvos C. G. Borg vainajan haudan, jos sitä 
koskeva tarjomus Seuralle tehtäisiin. 


4 8. Ilmoitettiin, että Seuran oli ollut ilo saada ,,Porin 
lyseon murreyhdistykseltä'* vastaan-ottaa ensimmäinen osa sen toi- 
mittamaa , murresanastoa'', joten Seuran päättämää suomalaisen 
sanakirjan työtä oli soveliaalla tavalla alustettu. 


5 §. Taloustoimikunta ehdotti ja Seura päätti, että Esi- 
miehen kirjoittama tutkimus ,,Suomalais-ugrilainen d ensimmäisen 
ja toisen tavuun vokaalien välissä**, julkaistaisiin aikakauskirjassa 
Suomessa ja ,,Vähäisten kirjelmäin'* sarjassa, jolla tavalla myös- 
kin toinen Esimiehen tutkimus, , Ensi tavuun vokaalit suomessa, 
lapissa ja mordvassa‘‘, oli Seuran päätöstä myöten julkaistava. 


6 8. Ilmoitettiin, että painosta oli valmistunut ,, 1734 vuo- 
den Laki, uudestaan tarkastettu suomennos''. Tämä oli Kolmas 
painos ,,1734 vuoden Lakikirjasta*', joka Seuran Toimitusten 
35:nä osana ilmestyi ensi kerran v. 1865 sekä sitten ,,uudessa 
parannetussa painoksessa'* v. 1867. 

7 $. Pöytäkirjaan pantavaksi Esimies luki näin kuuluvan 
kirjoituksen : 


, Lehtori O. Favenin ja Kielenkääntäjä J. G. Sonckin sekä 
omasta puolestani pyydän saada Seuran pöytäkirjaan lausutuksi, 
että maisteri F. W. Rothsten, lukiessaan korrehtuuria meidän tar- 
kastamaamme 1734 vuoden lain suomennokseen, joka näinä päi- 
vinä on painosta valmistunut, on ajanhukkaa ja vaivaansa katso- 
matta edistänyt työtämme tehden suuren joukon sekä käännöksen 
tarkkuutta että suomenkielistä asua koskevia huomautuksia, joita 
olemme hartaalla kiitollisuudella varteen ottaneet. 


Arvid Genetz." 


8 8. Professori E. N. Setälä ehdotti ja Seura päätti, että 
ylioppilas Frans Emeléukselle annettaisiin Kahdensadan-viidenkym- 
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menen (250) markan suuruinen matkaraha äänneopillisia ja sanas- 
tollisia tutkimuksia varten noin 6:n viikon aikana tänä kesänä 
Tytärsaaressa sekä sen mukaan, kuin aika salli, myöskin Suur- 
saaressa, Lavassaaressa ja Seitskarrossa. 

9 &. Seuran jäseniksi esitettiin ja mielihyvällä otettiin pas- 
tori Karl Edvard Grönlund (Pori), tehtaanhoitaja Fredrik Helsin- 
gius (Wärtsilä), tullinhoitaja Aleksanteri Bernhard Hohenthal (Ha- 
mina), kadettikoulun-opettaja, filos. kand. Aksel Murén (Hamina), 
joka myöskin esitettiin ja otettiin asiamieheksi Haminaan. 

10 §. Seuran rahavartia julki luki näin kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 
Kesäkuun 1 p. 1896. 


Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


1896. Talletustilillä Kansallis-osakepankissa 10,000: 
—. — Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepan- 
kissa 1,089: 51. — Lainattu A. Liliuksen ra- 
hastolle 200: —. — F. W. Rothstenille jä- 
tetty talon hoitoa varten 585: 41. -—— Rakaa 
kassassa 90: 37 . . . 2. ww LL. 11,965: 29. 


Tuloja: 


Toukok. 15 p. Pankinkomissarius Kaarlo Basilier, - 

+  jasenmaks. 24: —. — Lehtori Eero Mäkinen, * - 
samoin 24:.—. — Kauppias Kaarlo Nissinen, 
samoin 24: —. -— Lehtori' A. Th.-B. Genetz, . 
.samoin 24: —. — Maisteri Taavi Lehtinen, * :'' 
samoin 24: —. — Maisteri Paavo Sakari 
Friberg, samoin 24: —. — Maisteri F. John 
H. Lindén, samoin 24: —. — Lehtori Ernst 
Artur Hagfors, samoin 24: —. — Maisteri ' 
Alfred Sallmén, samoin 24: — — Kanttori 
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K. H. Teittinen, samoin 24: —. — Lehtori 
Carl Poppius, samoin 24: —. — 16 p. O. 
Jalander, myydyistä kirjoista 1,136: 28. — 
W. Hagelstamin kirjakauppa, samoin 24: 72. 
— 17 p. J. C. Lagerspetz, samoin 642: 30. 
— 18 p. Maisteri E. E. Ekman, jäsenmaks. 
24: —. — Agronoomi Kyösti Ruhanen, sa- 
moin 24: —. — Kirkkoherra J. W. Ahlstedt, 
samoin 24: —. — 20 p. C. W. Alopus, - 
myydyistä kirjoista 10: 20. — Haminan koulu- 
kirjakauppa, samoin 114: —. — 30-p. F. 
W. Rothsten, hyyryneljännes 225: —. . . 2,488: 50. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . . . 5.675: —, 
— Yhteensä 20.128: 79. 


Vastaavaa. 


Menoja: 


1896. Toukok. 16 p. Artturi Kannisto, matkaraha 
200: — — 18 p. E. Wäkiparta, kansan- 
runouskokoelmasta 75: —. — Maria Oster- 
berg, satu- ja tietokokoelmasta 25: —. — 
E. A. Ekman, keräyssanakirjan laatimisesta 
(A—H kirjaimet) 75: —. — 21 p. M. Pen- 
nanen, matkaraha 150: — — E. Weilin, 
puhtaaksikirjoittamisesta 6: —. — 22 p. Sata- 
kunnan kirjakauppa, takaisin maksettu liikoja 
maksuja myydyistä kirjoista 261: 20. — 27 
p. B. Kahlroth, Blomberg-puolisojen kuvien 
kehyksien kultaus 30: — — O. Hakulin, 
irtaimiston palovakuutus 3: 60. — F. W. 
Rothsten, ,,Keskustelemuksien*'* ja ,, 1734 vuo- 
den lain** korrehtuurin lukemisesta 308: 75. 
— 28 p. Suomen Kustantaja-yhdistys, Seuran 
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vuosimaksut vv. 1895 ja 1896 yhteensä 84: 
—. — 30 p. V. Alava, kirjojen lähettämis- 
kustannuksia 128: 3]. — K. E. Stählberg, 
valokuvista 10: —. — F. von Hertzen, puh- 
taaksikirjoittamisesta 3: 75. — Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, kirjapaino- 
työstä 2,175: 20. — P. Heinonen, palkkansa 
Toukokuulta 30: —. — O. Favén, työstään 
Suomalaiseen lakiteokseen 1500: — — F. W. 
Rothsten, palkkaansa 600: —. — V. Alava, 
samoin 100: —. — V. Alava, kirjanmyynti- 
prosentistaan 150: —. — E. Kivi, Touko- 
kuun-palkkansa 40: — — Onni Hallsten, 
palkkaansa 200: —. — 31 p. Arvid Genetz, 
työstään Suomalaiseen lakiteokseen 1,000: —. 
— Kesäk. 1 p. K. Grotenfelt, palkkaansa 100: 
— — S. Holopainen, puhtaaksikirjoittami- 
sesta 8: 40. — K. Krohn, virolaisten runo- 
jen puhtaaksikirjoittamiseen 278: —. — K. 
Björn, eläkkeensä neljännes 125: —. — J. 
G. Sonck, työstään Suomalaiseen lakiteokseen 
1000: — . 


Siirretään seuraavaan kassatiliin: 


Talletustilillä Kansallis-osakepankissa 10,000: —. 


— Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 
583: 76. — F. W. Rothstenille jätetty talon 
hoitoa varten 585: 41. — Lainattu A. Li- 
liuksen rahastolle 200: —. — Rahaa kas- 
sassa 92: 41. eo. 
Yhteensä 
Helsingissä Kesäkuun 1 p. 1896. 


8,667: 


11,461: 
20,128: 


Onni Hallstén. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 





58. 
79. 
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Syyskuun 23 p. 1896. 


1 §. Kun Seuran sekä Esimies, prof. A. Genetz, että vara- 
esimies, prof. E. Aspelin, olivat estetyt kokouksessa saapuvilla 
olemasta, otti Rahavartia, maist. O. Hallstän, pyydettynä suosiolli- 
sesti puhetta johtaaksensa. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

38 Luettiin näin kuuluva, kanslianeuvos C. G. Borg vai- 
najan haudan kunnossa-pitoa koskeva $ Taloustoimikunnan viime 
kokouksen pöytäkirjasta, ja yhtyi Seura siinä esiin tuotuun ehdo- 
tukseen: 


, Seuran Rahavartia, maist. O. Hallsten, julki luki pankin- 
tirehtööriltä F. Steniukselta tulleen, näin kuuluvan kirjoituksen, 
ehdottaen samalla, että kirjoituksessa mainitut rahat sijoitettaisiin 
viime Joulukuulla perustettuun ,,Carl Gustaf Borgin rahastoon*', 
jonka korot siis etupäässä käytettäisiin Lönnrotin ja Borgin haa- 
tojen kunnossa-pitoon, ja katsoi Taloustoimikunta tämän ehdotuk- 
sen hyväksi: 


Till Finska Litteratursällskapet levererar undertecknad här- 
medels & aflidne kanslirädet C. G. Borgs arfvingars vägnar sex- 
hundra (600) finska mark för att af Sällskapet efter godtfinnande 
användas mot att Sällskapet för framtiden ätager sig värden och 
underhället af kanslirädet Borgs graf N:o 286 & Nya Lutherska 
Begrafningsplatsen i Helsingfors, hvaröfver detta säsom reversal 


meddelas. Helsingfors, den 11 September 1896. 


F. Stenius." 


4 $. Maisteri Kasimir Lönnbohm (Leino) ilmoitettiin Seuran 
Esimiehen kautta pyytäneen saada kysyä, ottaisiko Seura kustan- 
taaksensa hänellä tekeillä olevaa Ibsenin ,,Brand'in'* suomennosta 
sekä vastedes muittenkin Ibsenin runopukuisten draamojen suo- 
mennoksia, ja päätettiin lykätä asia Runous- ja Taloustoimikuntain 
mietittäväksi. : 
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Sedan kostnaderna för bouppteckningen och en enkel be- 
grafning främst guldits skall utredningsmannen i mitt bo säsom 
arvode erhälla femtusen (5,000) mark; och utser jag till detta 
sysslande Herr Hofrättsnotarien Wilhelm Alcenius. 

Af återstoden utbetalas följande donationer: 


—— aseee 3S oe eT — ase 8 «DP ee eee — (RU) -— — — GR = sti) 


Samtliga dessa belopp böra utbetalas, om möjligt, å första 
årsdagen af min död, utan någon ränta; och tillkommer det do- 
natarierne att ombesörja medlens lyftande hos utredningsmannen. 


Detta har jag vid sundt förnuft och af fri vilja nedskrifvit 
i Nikolaistad, den 6 Augusti 1877. | 


Gustaf Duvaldt, 
Hofrättsnotarie.'' 


7 8. Luettiin tähän alipuolelle liitetyt, Urjalan kuntako- 
kouksen esimiehen Viktor Perhon lähettämät kirje ynnä pöytä- 
kirjan ote: 


KUNTAKOKOUKSEN ESIMIES 


URJALASSA. 
—- Suomalaisen Kirjallisuuden 
Urjala, Kesäkuun 3 p. 1890. Seuralle. 
— tt 
V:o 22. 


Saan täten kunnian lähettää teitille otteen Urjalan Kunta- 
kokouksen pöytäkirjasta, jossa Urjalan Kuntalaiset pyytävät esiin 
tuoda Nöyrimmät kiitollisuutensa tunteet teitille siitä auliista avul- 
lisuudesta ynnä vaivasta ja huolesta, mitä teitillä on ollut toi- 
mittaissanne Kenraali Otto Furuhjelmin lahjoittamat rahat Urjalan 
kunnalle. + 


Kiitollisella kunnioituksella 


Viktor Perho. 
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Pöytäkirja kirjoitettu 8 päivää ennen kuulute- 
tussa väliaikaisessa kuntakokouksessa, kunnanhuoneessa 
Urjalassa, Huhtikuun 27 päivänä 1896. 


Ote. 
2 §. 


Kuin Kenraali Otto Furuhjelmin lahjoitus-rahat nyt olivat 
Urjalan kunnalle saapuneet, niinkuin Maanviljelijä Frans Uotila 
ilmoitti, että hän viime Kesäkuun 25 päivänä pidetyn kuntako- 
kouksen antamalla valtakirjalla oli Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ralta vastaanottanut Kenraali Otto Furubjelmin Urjalan kunnalle 
Honkolan kansakoulun kannattamiseksi lahjoittamat rahat, pää- 
omaa 16,050 markkaa ja sille kasvanutta korkoa 556 markkaa 
40 penniä, jotka rahat asiamies Uotila oli jo jättänyt Urjalan 
Kunnallislautakunnan hoidettavaksi, kuten tässä esille antamastaan 
todistuksesta selvisi, päätti Kuntakokous tämän merkittyä yksi- 
mielisesti otteella tämän kokouksen pöytäkirjasta esiin tuoda Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuralle nöyrimmät ja vilpittömimmät kii- 
toksensa siitä vaivasta ja huolesta mitä Seuralla on ollut edellä- 
mainittujen lahjoitus-rahain valvonnasta ja hoidosta. 


Kuntakokouksen puolesta: 


Viktor Perho. 


8 &. Luettiin Runoustoimikunnan ala-osastolta tullut, näin 
kuuluva lausunto, johon Seura puolestansa yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston kertomus Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista. 


Maisteri £. Böök'iltä on lahjaksi tullut muutamia hää-itkuja 
Inkerinmaalta Kaprion pitäjästä. Mainitaan kiitoksella. 

Kansakoulunopettaja L. Blomgvist Anjalasta on lähettänyt 
kokoelman hengellisiä sekä maallisia lauluja sävelineen. Ehdote- 
taan 20 markan kirjapalkinto. 
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Lyseolaisen H. J. V. Elers'in kokoelma Pomarkasta sisäl- 
tää loitsuja, taikoja ja sananlaskuja. Mainitaan kiitoksella. 

Ylioppilas Br. Johanssonin kokoelma Tammelasta sisältää 
satuja, runoja, taikoja ja arvoituksia. Mainitaan niinikään kii- 
toksella. 

Hra H. E. Salovaaran lähetys Kauvatsalta sisältää yhden 
sadun. Mainitaan kiitoksella. 

O. A. Selanderin lähetys Nurmijärveltä sisältää yhden runon, 
lauluja sävelineen ja leikkejä. Mainitaan kiitoksella. 

Hra E. Wäkiparran kokoelma Räisälästä sisältää joukon 
hyviä runoja sekä uudempia lauluja. Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Neiti Emiilia Äijälän kokoelma Sahalahdesta sisältää satuja, 
loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan niinikään 25 markan kirjapalkinto. 

Helsingissä 23 p:nä Syysk. 1896. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


9 8. Sihteeri ilmoitti 

1:ksi, että Seura oli ,Suomen naisyhdistykseltä* lahjaksi saa- 
nut ,Biograafisia tietoja Suomen naisista eri työaloilla* nimisen 
kirjan ; 

2:ksi, että ranonlaulajalle Miihkali Perttuselle viime keväänä 
lähetetyistä, Savo-karjalaisen osakunnan antamista rahoista oli 
Seuralle tullut kuitti sekä sen ohessa v. t. kirkkoherralta R. Ca- 
lamniukselta kirje, joka päättyi seuraavilla sanoilla: 


n Mihkalin poika Pekka kävi isänsä puolesta rahat nouta- 
massa, käski sanoa sulimmat kiitokset taas , Helsingin herroille 
hyville" ja pyysi ilmoittaa isänsä pyynnöstä, että nyt on heillä 
uusi asuinrakennus valmis ja vanhuksella hyvä olla. Itkevän kuu- 
luu ukko joka kerran, kun kuulee rahoja lähetetyn*; 


3:ksi, että Kielitieteellinen Osakunta pyysi saada ehdottaa, 

että t:ri H. Paasosen laatima tutkimus ,Kielellisiä lisiä Suoma- 

laisten kulttuurihistoriaan* julkaistaisiin aikakauskirjassa ,Suomessa* 
4 
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sekä ,Vähäisten kirjelmäin* sarjassa, ja katsoi Seura ehdotuksen 
hyväksi; 

4:ksi, että maist. Aksel Warénilla tekeillä oleva torppari- 
asiaa koskeva teos varmuudella odotettiin valmistuvan aikanansa 
painoon pantavaksi ; 

5:ksi, että painosta olivat valmistuneet tai juuri valmista- 
mallaan: a) Kansatieteellisiä kertomuksia. IV. J. E. Ax: Ulko- 
huonerakennuksista Lopella. b) Kansansävelmien 3:nnen jakson 
VII:s vihko: Ilmari Krohnin toimittamia tanssisävelmiä. c) Uusi 
painos Seuran ,Asetuksista*. 4) Lisäluetteloita kirjakaupassa saa- 
tavista Seuran kustantamista kirjoista, niin suomen- kuin saksan- 
kielisiä. e) Vähäisiä kirjelmiä. XXIII. Sisällyksenä: Arvid Genetz, 
,Suomalais-ugrilainen J ensimmäisen ja toisen tavuun vokaalien vä- 
lissi“ sekä Ensi tavuun vokaalit suomen, lapin ja mordvan kaksi- 
ja useampitavuisissa sanoissa'*. f) J. A. Hahnssonin alottaman, A. 
H. Kallion jatkaman Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan 3:s vihko, 
ja oli tämä soveliaalla, sihteerin kirjoitettavalla alkulauseella va- 
rustettava ; 

6:ksi, että Taloustoimikunta oli havainnut tarpeelliseksi vii- 
pymättä ryhtyä uusien Melan Kasviopin ja Topeliuksen Luonnon- 
kirjan painosten hankkimiseen. Melan Kasvioppia oli loppupuolella 
vuotta 1892 ilmestynyt kolmas, 4,000:n kappaleen suuruinen pai- 
nos, Luonnonkirjaa kesällä 1893 10:s painos, 30,000 kpl. Kum- 
pikin teos oli nyt ilman erinäisiä muutoksia tai lisäyksiä uudestaan 
painettava, edellistä 4,000, jälkimmäistä 30,000 kpletta. Ja kat- 
soi Seura puheenalaisen toimenpiteen hyväksi. 

10 &. Seuran kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt esitti viime 
kesänä Seuralle varsinkin ulkomaan tieteellisiltä laitoksilta lahjaksi 
tulleita kirjoja. 

11 8. Seuran jäseniksi kutsuttavista kansalaisista maist. O. 
Hallstön esitti tähän liitetyn kirjallisen ehdotuksen, johon Seura 
mielihyvällä suostui: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan alla- 
mainitut kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 

Kauppias J. Hallenberg (Wiipuri); insinööri Ludvig Lind- 
roos (Keuru); maanmittari Matti Näkki (Kearu); maanviljelijä Kalle: 
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Jukola (Keuru); kauppias Juho Liiman (Keuru); kauppias Anders 
Valter Hoffrén (Keuru); sacr. minist. kand. Maunu Brynolf Hoffrén 
(Keura); sanomalehden-toimittaja Johan Erland Turtonen (Tam- 
pere); kansakoulunopettaja Johan Aadam Pelkonen (Tampere); 
talonomistaja Karl Lindberg (Tampere); maisteri Aukusti Dahlberg 
(Tampere); pankinjohtaja, fil. toht. Atle Karl Gustaf Genetz (Tam- 
pere); kirjailija Tahvo Könönen (Joensuu); tohtorin rouva Anna 
Helena Mathilda Grotenfelt (Helsinki); kansakoulunopettaja Alpo 
Noponen (Helsinki). 


Onni Hallstön. 


12 8. Jalki luettiin näin kuuluva kassatili: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 


Syyskuun 23 p. 1896. 


Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


Talletettu Kansallis-osakepankissa 10,000: —. — 


Juoksevalla — tilillä  Kansallis-osakepankissa 
583: 76. — Jätetty Maist. F. W. Rothstenille 
talon hoitoa varten 585: 41. — Lainattu 
A. Liliuksen rahastolle 200: —. — Rahaa 
kassassa 92: 41 . 


Tuloja: 


Kesäk. 1 p. Apteekari Grönvik, hyyryneljännes 


100: — — Tehtaanisäntä Fr. Helsingius, 
jäsenmaks. 24: —. — Filos. lisent. K. J. Hidén, 
samoin 24: —. — Filos. maist. J. W. Hum- 
melin, samoin 24: —. — 2 p. Arkeolooginen 
toimisto, hyyryneljännes 375: —. — M. So- 
lehmainen, hyyrynsä 100: — — 3 p. S. Ka- 
stegren, myydyistä kirjoista 4: 25. — 6 p. 
Waseniuksen kirjakauppa, samoin 11: 03. — 
8 p. Konttoristi Adolf Lundson, jäsenmaks. 


11,461: 58. 
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24: —. — Seurojen hyyryneljännes 500: —. 
— Yliopisto, Cargerin rahat 200: —. — Val- 
tioavun neljännes 2,500: — — 30 p. E. 
Wesander, myydyistä kirjoista 22: 10. — The 
Finnish Am Publ. C:o, Brooklyn, samoin 51: —. 
— Kansallis-osakepankki, korkoa talletuksista 
N:o 9,276 ja 9,277 100: —. — Elok. 8 p. 
Kirkkoherra V. J. G. Krogerus, jäsenmaks. 
24: —. — Kansakoulunopettaja Juho Emil 
Nordlund, samoin 24: —. — Kansakoulun- 
opettaja Erkki Wilho Ponkala, samoin 24: —. 
— M. Lankinen, kirjoista 295: 51. — Vik- 
tor Heyno, samoin 496: 95. — 31 p. F. W. 
Rothsten, hyyryneljänneksensä 225: —. — M. 
Solehmainen, hyyrynsä 150: —. — Kirkko- 
herra Auk. Pouru, jäsenmaks. 25: —. — 
Kappalainen Isak Loth Roos, samoin 24: —. 
— Kauppias Viktor Andelin, jäsenmaks. 24: —. 
— Syysk. 1 p. Arkeolooginen toimisto, hyyry- 
neljänneksensä 375: — — 2 p. F. Koskinen, 
kirjoista 85: —. — K. J. Gummerus, samoin 
224: 50. — V. Alava, samoin 24: —. — 
Albin Eklund, samoin 30: —. — K. J. Gum. 
merus, samoin 115: 05. — G. W. Edlund, 
samoin 2,115: 59. — 7 p. Seurojen hyyry- 
neljännes 500: — — Valtioavun neljännes 
2,500: —. — Pankinjohtaja K. E. Edv. Carl- 
stedt, jäsenmaks. 24: —. — Lehtori Knut 
Emil Sonck, samoin 24: —. — Kollegiregi- 
stratori Konst. Törnqvist, samoin 24: —. — 
8 p. J. K. Lindstedt, kirjoista 292: 55. — 
Seeland (Pietarista), kirjoista 1: 25. — Lähe- 
tyskirjakauppa, samoin 10: —. — K. Leski- 
nen, samoin 60: 05. — Haminan koulakirja- 
kauppa, samoin 64: —. — 12 p. C. G. Borgin 
perilliset jättäneet Seuran vapaasti käytettä- 
väksi, sillä ehdolla, että Seura vastedes hoitaa 
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kanslianeuvos C. G. Borgin hautaa 600: —. 
— 14 p. Suomalainen kirjakauppa Hankockissa, 
kirjoista 40: —. — Albin Eklund, samoin 
50: — — H. E. Fagerlund, samoin 50: —. 
K. J. Gummerus, samoin 20: —. — 15 p. 
Kaupungin viskaali O. F. Wenäläinen, jäsen- 
maks. 24: —. — Komisioonimaanmittari Joh. 
Tarhonen, samoin 24: —. — Konsistorin 
asessori Louis Backman, samoin 24: —. — 
Kirkkoherra Nikolai Sonny, samoin 24: —. 
— 21 p. Apteekari Aug. Grönvik, hyyrynel- 
jänneksensä 100: —. — 22 p. Provasti Neh. 
Werin, jäsenmaks. 24: —. — Maanviljelijä 
Aug. Haggren, samoin 24: —. — Nimismies 
0. E. R. Stählhammar, samoin 24: —. — 
Ylioppilas Huugo R. Tormilainen, samoin 24: —. 
— Lääket. opisk. Osk. Ville Brummer, sa- 
moin 24: —. — Ylioppilas Pekka Anselm 


Nummelin, samoin 24: — 12,940: 83. 


Yhteensä 24,402: 41. 
Vastaavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . . . 5,675: —. 


Menoja: 


1896. Kesäk. 3 p. Talon hoitoa varten, yhteensä 
372: 95. — S. W. Cornér, kastannuksia ja 
palkkiota J. Saleniuksen testamentin valvomi- 
sesta 80: —. — 30 p. V. Elfving, sitomis- 
työstä 903: 50. — E. Kivi, palkkansa Kesä- 
kuun ajalta 40: —. — P. Heinonen, talon- 
miespalkka samoin 30: —-. — A. Laurent, 
vanhojen tilien sitomisesta 50: —. — Elok. 
3 p. E. Kivi, palkkansa Heinäkuun ajalta 
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40: —. — P. Heinonen, samoin 30: —. — 
31 p. Rouva E. Kallio, Ruotsalais-Suomalai- 
sen sanakirjan korrehtuurinlavun apulaisille 
100: —. — Frans Emeléus, matkaraha äänne- 
opillisia tutkimuksia varten Tytärsaaressa 250: 
—. — K . Karjalainen, sanakirjatyöstä 182: 50. 
— 1896—97 vuoden osotekalenteri 3: 50. 
— Jyväskylän kirjapaino, Sävelmien VII vi- 
hon painatus 476: 20. — F. Tilgmann, Sä- 
velmien VII vihon päällinen 130: —. — E. 
Kivi, postikulutuksia 5: 43. — Pohjola, palo- 
vakuutusmaksu 6: 80. — F. W. Rothsten, 
postimaksuja 6: —. — J. Holm, virolaisten 
runojen kopioimisesta 48: —. — V. Alava, 
työstä kansanrunous-kokoelmain suhteen 50: —. 
— Uusi Suometar, ilmoituksista 72: 93. — 
P. Heinonen, palkkansa Elokuun ajalta 30: —. 
— F. W. Rothsten, palkkaansa 600: —. — 
Emil Kivi, palkkansa Elokuun ajalta 40: —. 
— V. Alava, palkkaansa 250: —. — Syysk. 
1 p. K. Björn, eläkkeensä ensimmäinen nel- 
jännes vuodelta 1896—97 125: —. — Onni 
Hallstén, palkkaansa 200: — — 2 p. K. 
Grotenfelt, palkkaansa 100: —. — 4 p. M. 
Anttila, haloista 995: —. — 7 p. J. Holm, 
puhtaaksikirjoittamisesta 30: 75. — 8 p. I- 
mari Krohn, Tanssisävelmien VII vihon toimi- 
tuspalkka 333: —. — A. Arho, aputyöstään 
sananlaskuteoksessa 133: 25. — K. Saari, Ruot- 
salais-Suom. sanakirjan korrehtuurinluvusta 
100: —. — 11 p. K. Grotenfelt, kirjastoon 
ostetuista kirjoista 86: 25. — 14 p. E. Toi- 
vonen, korjaustöistä talossa 161: 50. — V. 
Elfving, sitomistyöstä 624: 97. — V. Alava, 
lähetyskulunkeja Kesä — Elokuun ajalta 164: 88. 
— 16 p. Telefooni-maksuja 53: —. — 17 
p. Th. Schvindt, Kansatieteellisten kertomusten 
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IV vihon toimituspalkka 552: 50. — 23 p. 
E. S. Yrjö-Koskinen, Suomalais-Ranskalaisen 
sanakirjan korrehtuurinluvusta 275: —. . . 7,732: 91. 


Siirros: 


Talletettu Kansallis-osakepankissa 10,000: —. — 
Juoksevalla tilillä samoin 290: 04. — Jätetty 
Maist. Rothstenille talon hoitoa varten 457: 96. 
— Lainattu A. Liliuksen rahastolle 200: —. 
— Rahaa kassassa 38: 50. . . 
10,994: 50. 
Yhteensä 24,402: 41. 
Helsingissä Syyskuun 23 p. 1896. 
Onni Hallsten. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Lokakuun 7 p. 1896. 


1 3. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Luettiin näin kuuluva Seuralle tullut kirje ynnä ote 
kauppias C. D. Mahlbergin testamentista sekä ilmoitettiin, että 
protokollasihteeri S. Aejmelaeusta oli pyydetty Seuran etua mai- 
nitun testamentin asiassa valvomaan: 


Saarijärvellä 25. 6. 96. 
Suomalainen Kirjallisuuden Seura Helsingissä. 


| Täten on meillä kunnia ilmoittaa, että isä vainajamme kaup- 
pias C. D. Mahlberg (Saarijärvellä) on testamentissään määrännyt 
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muun muassa Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle Smk. 3,000, 
jotka tulemme laillisessa järjestyksessä suorittamaan. : 
Kopio testamentistä myötä liitetään. 


Kunnioituksella 


Arthur Lindholm. Mimmi Lindholm. 


c— mes — = eel Pll eel suu eel POO — — CUM: eet — Pb =o == - SS eee 


2:si) Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä kolme- 
tuhatta (3,000) markkaa, jonka seura saapi oman harkintonsa 
mukaan käyttää tarkoituksiinsa. 
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Saarijärvi Huhtikuun 12 p:nä 1896. 
| C. D. Mahlberg. 


Osakeotteen oikeaksi todistavat: 


Anna Holm. Aina Holm. 


3 &. Pöytäkirjaan pantiin, että lakitieteen kandidaatin G. 
Duvaldt vainajan testamenttia koskevat asiakirjat olivat talletet- 
tavat Seuran arvopaperein joukossa. 

4 8. Luettiin näin kuuluva kirjallinen ehdotus, joka Seuran 
sääntöjen mukaan pantiin tulevaksi kertaa pöydälle: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjanvaihtaja-jäseneksi 
pyytää allekirjoittanut saada kunnioittain esitellä assistenttia British 
Museum’in , Painettujen kirjojen osastossa‘‘ (Department of Prin- 
ted Books), hra Edward Dundas Butler'ia. Hra Butler on Un- 
karin Tiede-akademian ja Kisfaludy-Seuran ulkomaisia jäseniä. 
Hän on Unkarin kielestä Englannin kielelle kääntänyt Arany'in 
»Rege a csoda-szarvasrél” (,, The Legend of the Wondrous Hunt‘ 
— Tarina ihmeellisestä saksanhirvestä), joka on osa mainitun ru- 
noilijan epoksesta , Buda haläla'* (Budan kuolema), sekä useita 
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lyyrillisiä runoja (etenkin kansanlauluja) y. m. — Hän on sitten 
tutkinut Suomen kieltä ja kirjallisuutta. Että hän on kieleemme 
hyvin perehtynyt," todistaa hänen vast'ikään tänne saapunut kään- 
nöksensä Godenhjelmin , Suomalaisen kirjallisuuden historiasta*, 
niinkuin ne lisätiedot, joita hän on käännöksessään tekstin alla 
omasta takaa antanut, osottavat, että hän on kirjallisuuteemme 
tutustunut. — Hän on lisäksi julkaissut teoksia, joista näkee, että 
hän osaa myöskin Saksan kieltä. Hän on siis niitä ulkomaan 
tiedemiehiä, joita Suomal. Kirjallisuuden Seuran on täysi syy pyy- 
tää saada yhteyteensä. 


Helsingissä 7 Lokak. 1896. 
F. W. Rothsten. 


5 8. Allekirjoittaneen kautta t:ri V. Vasenius pyysi, että 
Seura suostuisi siihen, että tohtorinna H. Gebhard suorittaa val- 
mistustyön hänen laadittavaansa ,,Suomalaisen Kirjallisuuden' luet- 
teloon, mutta t:ri Vasenius itse valvoo korrehtaarinlukua ja katsoo, 
että teos valmistetaan samaan tapaan kuin ennenkin, ja katsoi 
Seura tämän hyväksi. Käsikirjoituksessa oli niin pitkälle päästy, 
että kävi painatusta alottaminen. 

6 §. Esimiehen kautta Kielitieteellinen osakunta ehdotti, 
että kand. J. H. Vennolan tutkimus Oulun kielimurteesta julkais- 
taisiin aikakauskirjassa ,,Suomessa'* sekä ylipainoksena ,, Vähäisten 
kirjelmäin'* sarjassa, ja suostui Seura tähän ehdotukseen. 

7 8. Julki luettiin tähän liitetty, maist. Kasimir Lönn- 
bohmin puolesta Seuran viime kokouksessa esitettyä asiaa koskeva 
§ Taloustoimikunnan viime kokouksen pöytäkirjasta. 


»»Mit& maist. Kasimir Lönnbohmin puolesta Seuran viime 
kokouksessa esitettyyn ja Taloustoimikunnan mietittäväksi lykät- 
tyyn asiaan tuli, Toimikunta keskusteltuaan päätti ehdottaa, että 
Seura, koska sillä tätä nykyä on paljon muuta kustannettavaa ja 
Shakespearen draamojen julkaisemista yhä jatketaan, ei ryhtyisi 
kustantamaan uusia runopukuisten draamojen käännöksiä, vaan jos 
Runoustoimikunta havaitsee hra Leinon ,,Brandin'* suomennoksen 
mallikelpoiseksi, Seura saman toimikunnan tehtävän ehdotuksen 


x 
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11 8. Tehdyn esityksen johdosta päätettiin, että Seuran 
toiminimeksi (firmaksi) kaupparekisteriin pantaisiin: Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura. Sihteeri, rahavartia ja kustantamavaraston- 
hoitaja oikeutettiin kukin erikseen kirjoittamaan Seuran firma, 
oman nimensä siihen liittämällä. Seuran yleisissä asioissa oli 
vastedes samalla tapaa kuin ennenkin esimies Seuran puolesta asia- 
kirjat allekirjoittava ja sibteeri kontrasigneeraava. 

12 &. Rahavartia, maist. O. Hallsten ehdotti, että tämän kuun 
16:na loppuun menevä Suomen pankissa otettu 15,000:n markan 
suuruinen kassakreditiivi uudistettaisiin ja hän valtuutettaisiin va- 
kuudeksi antamaan sama määrä arvopapereita kuin ennenkin, ja 
hyväksyi Seura tämän ehdotuksen. 

13 §. Rahavartia julki luki näin kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 
Lokakuun 7 p. 1896. 


Vastattavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä: 


1896. Talletettu Kansallis-osakepankissa 10,000: 
—. — Juoksevalla tilillä samoin 298: 04. 
— Jätetty maisteri Rothstenille talon hoitoa 
varten 457: 96. — Lainattu A. Liliuksen 
rahastolle 200: —. — Rahaa kassassa 38: 50. 10,994: 50. 


Tuloja: 


Syysk. 24 p. Kirjailija Tahvo Könönen, jäsenmaks. 
24: —. — Lak. kand. Heikki Edv. Hiden, 
samoin 24: —. — Korkoa talletuksesta Kan- 
sallis-osakepankissa (kuitti N:o 9,277) 50: —. 
— Lokak. 1 p. Anton Lindeberg, myydyistä 
kirjoista 85: 75. — K. K. V. Wickstrand, 
samoin 280: 16. — 3 p. Metsänhoitaja Nat. 
Juuso Juselius, jäsenmaks. 24: —. — Yli- 
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oppilas Antti Vihtori Komulainen, samoin 
24: —. — Nimismies Ivar Eliel Leistén, sa- 
moin 24: —. — Kansak. opett. Yrjö William 
Leinonen, samoin 24: —. — 5 p. Kauppias 
Juho Lallukka, samoin 24: —. — Pankinjoh- 
taja, lakit. kand. K. A. Castrén, samoin 24: —. 
— Tohtori Julius Anselm Lyly, samoin 24: 
—, — Maisteri Karl Aksel Petrelius, samoin 
24: —. — Maisteri Edv. Wilh. Ahtia, sa- 
moin 24: —. — Maisteri Allan Evert Linde- 
gren, samoin 24: —. — Kansak. opett. Anton 
Arvid Hahl, samoin 24: —. — Pastori Berndt 
Robert Henriksson, samoin 24: —. — Ham- 
maslääkäri Karl William Palmroth, samoin 
24: —. — Kansak. opett. Vilho Rossi, sa- 
moin 24 — . ....... . 799: 91. 


Yhteensä 11,794: 41. 
Vastaavaa. 


Menoja: 


1896. Syysk. 24 p. A. Genetz, toimituspalkkaa kah- 
desta kirjoituksesta Suomi-kirjassa 170: —. 
— 30 p. Seuran päätöksen mukaan siirretty 
C. G. Borgin rahastoon ne rahat, jotka hänen 
perillisensä 12/1X 96 jättivät Seuralle 600: —. 
— E. Kivi, palkkansa syyskuulta 40: —. — 


P. Heinonen, samoin 30: —. — E. Weilin, 
puhtaaksi-kirjoittamisesta 1: 80. — Lokak. 1 
p. Kirkollisverot vuodelta 1895 60: — . . 901: 80. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Talletettu Kansallis-osakepankissa 5,000: —. — 
Juoksevalla tilillä, samoin 5,066: 24. — Jä- 
tetty Maisteri Rothstenille talon hoitoa varten 
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607: 96. — Lainattu A. Liliuksen rahas- 
tolle 200: —. — Rahaa kassassa 18: 41 . 10,892: 61. 


Yhteensä 11,794: 41. 
Helsingissä lokakuun 7 p. 1896. 
Onni Hallsten. 


14 &. Hra ylioppilas U. Karttunen piti esitelmän Gott- 
lundin runonkeräyksistä. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun 4 p. 1896. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen määrän, 1,200 m, 
siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suoma- 
laisesta käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että kuitti siitä oli 
Ministerivaltiosihteerin virastoon Pietariin toimitettu. 

3 &. Seuran Asetusten määräämällä tavalla käytiin edelli- 
sen kokouksen 4:nnessä §:ss& mainitusta asiasta äänestämään, ja 
valittiin näin hra Edward Dundas Butler yksimielisesti Seuran 
kirjanvaihtaja-jäseneksi. Päätettiin sen ohessa hra Butlerille antaa 
sikäli, kuin riitti, mitä tähän asti ilmestyneitä Seuran ,,Toimituk- 
sia'* hän ehkä halusi saada. 

4 8. Julki luettiin näin kuuluva ote Taloustoimikunnan 
viime kokouksen pöytäkirjasta, ja päätti Seura, siinä tehtyä ehdo- 
tusta eri kohtineen hyväksyen, kustannettavaksi ottaa t:ri K. J. 
Stählbergin suomennoksen K. Th. Ehebergin ,,Finanzwissenschaft'' 
nimisestä teoksesta: 


» Yhdessä t:ri K. J. Stählbergin kanssa, joka oli pyydettynä 
hyväntahtoisesti Taloustoimikunnan kokoukseen tullut, keskusteltiin 
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hänen laatimastaan, Seuran kustannettavaksi aijotasta meillä tätä 
nykyä yliopistollisia tutkintoja varten käytetyn K. Th. Eheberg'in 
5, Finanzwissenschaft'in** suomennoksesta, ja sovittiin yksimielisesti 
seuraavista kohdista: 1:ksi. Tilastollisissa tiedonannoissa, jom- 
moisia Ehebergin kirjassa pitkin matkaa tavattiin, tulisi kaikkialla, 
sikäli kuin mahdollista, pitää silmällä myöskin oman maan oloja, 
samalla kuin toiselta puolin sieltä täältä joku Saksan pikku- 
valtioista jätettäisiin huomioon ottamatta. Wenäjästä ja Ruot- 
sista saisi suomentaja oman harkintansa mukaan lisätä tämmöisiä 
tilastollisia tietoja. — 2:ksi. Kaikkialla muutettaisiin suomennok- 
sessa Saksan markat Suomen markoiksi. — 3:ksi. Suomentaja 
saisi, jos hän hyväksi katsoi, siirtää alkuteoksessa pykäliä myöten 
julkaistut kirjallisuuden luettelot kaikki suomennoksen loppuun. — 
4:ksi. Alkuteoksen esittämiin ajatuksiin, sen teoriiaan ei muutta- 
_ malla kajottaisi. — 5:ksi. Suomennoksen loppuun liitettäisiin ter- 
mien luettelo käännöksineen, ja tulisi Seuran pyytää prof. J. N. 
Langia sekä uuden lakiteoksen suorittajia lehtori O. Favénia, prof. 
A. Genetziä ja maist. J. G. Sonckia suosiollisesti tätä luetteloa 
Suomen kielen puolesta tarkastamaan, joka tarkastus oli toimitet- 
tava, ennenkuin painatusta alotettiin. — 6:ksi. Tarpeellinen kään- 
nös-oikeus tuli Seuran asianomaisilta itselleen hankkia. — 7:ksi. 
Suomennoksesta olisi maksu Viisikymmentä (50) markkaa paino- 
arkilta, jonka ohessa lisätyö erittäin palkittaisiin. — 8:ksi. Kor- 
rehtuurinluvun oli Seura kustantava, mutta t:ri Stählberg puoles- 
tansa sitä valvova. 

Nämät kohdat suoritettuina Taloustoimikunta päätti Seuralle 
ehdottaa, että yllämainittu Ehebergin teoksen suomennos nyt tuu- 
mitulla tavalla kustannettavaksi otettaisiin. Alkuteoksesta ilmestyi 
viime vuonna neljäs, uudestaan laadittu ja suuresti lisätty painos. 
Sitä ei ole ruotsiksi käännetty. Kustannukset nousisivat Tuhan- 
nen (1,000) sidotun kappaleen painoksesta yhteensä noin 4,400:ään 
markkaan. — — — Ja olisi tämän mukaan kappaleen hinta mää- 
rättävä 9:ksi markaksi**. 


5 &. Ilmoitettiin, että lehtori J. A. Maunu oli Seuralle lä- 
hettänyt sanakokoelmia suomalais-ruotsalaista ja ruotsalais-suoma- 
laista sanakirjaa varten sekä provasti J. A. Cederberg kokoelman 
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Karjalan maanviljelyskoulun omia aikanansa olleita kirjoja, ja otti 
Seura kiitollisuudella vastaan lahjat. 

6 8. Luettiin Runoustoimikunnan ala-osaston antama, näin 
kuuluva lausunto, johon Seura puolestansa yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Ranoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Opettaja S. Joukin kokoelma Suomussalmelta sisältää itku- 
virsiä ja runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Sotamies E. Kiviranta Oulun pataljoonasta on lähettänyt 
muutaman omatekoisen runon. Mainitaan kiitoksella. 


Kansak.-opettaja A. Wäätäsen lähetys Juvalta sisältää sa- 
tuja ja kertomuksen karjanhoidosta Juvalla. Ehdotetaan 30 mar- 
kan kirjapalkinto. 


Hra E. Wäkiparran lähetys Räisälästä sisältää kertomuksen 
pellavan ja villan valmistamisesta vaatteiksi. Ehdotetaan 30 mar- 
kan rahapalkinto. 


Helsingissä 4 p. Marrask. 1896. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


V. Alava. 


T &. Taloustoimikunta ehdotti ja Seura päätti, että Seuran 
talonrakennusta varten aikoinaan tehdyistä, suorittamatta jääneistä 
sitoumuksista, jotka vuoden alussa tekivät 571 m. ja joista nyt 
oli vähitellen sisäänsaatu 281 m., loput (290 m.) tileistä poistet- 
taisiin, koska niiden suhteen ei enää ollut mitään saamisen toivoa. 

8 &. Jäseniksi kutsuttavista kansalaisista luettiin tähän lii- 
tetty kirjallinen ehdotus, johon Seura mielihyvällä suostui: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 


Kruununnimismies Axel Fredrik Broms (Mikkeli); apulais- 
lääninkamreeri Magnus Ingman (Mikkeli); lääninregistraattori 
August Petter Pesonen (Mikkeli); alikapteeni, kolleega Hjalmar 
Otto Melker Sahlan (Mikkeli); maanviljelijä Alfred Hartonen (Mik- 
kelin pitäjä). 

Onni Hallstén. 


9 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten julki luki näin 
kuoaluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 
Marraskuun 4 p. 1896. 


Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


1896. Talletettu Kansallis-osakepankissa 5,000: —. 
— Juoksevalla tilillä samoin 5,066: 24. — 
Jätetty Maisteri Rothstenille talon hoitoa var- 
ten 607: 96. — Lainattu A. Liliuksen ra- 
hastolle 200: —. — Rahaa kassassa 18: 41. 10,892: 61. 


Tuloja: 


Lokak. 10 p. K. J. Gummerus, kirjoista 30: —. — 
Albin Eklund, samoin 50: —. — Rouva A. 
Grotenfelt, jäsenmaksunsa 24: —. — Kansa- 
koulunopettaja A. Noponen, samoin 24: —. 
— Kansakoulunopettaja Arvi H. Kohonen, sa- 
moin 24: —. —- Hilda Helminen, kirjoista 
30: —. — 15 p. J. K. Lindstedt, samoin 
400: — — A. R. Niemi, samoin 18: 60. — 
A. Almberg, samoin 14; —. — Ida Hannula, 
samoin 50: —. — 17 p Ahlgrenin rahasto, 
korkoja 765: —. — 19 p. Ahlgrenin rahasto, 
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samoin 1,023: 75. — Blombergin rahasto, 
samoin 427: 50. — Snorodunoff, kirjoista 
kansakoulaun 40: —. — Kauppias J. Liiman 
jäsenmaks. 25: —. — 20 p. ,,Siirtolaisen'' 
toimitus, kirjeista 30: — — 22 p. Hänen Kei- 


sarillisen Majesteettinsa käsikassasta tämänvuo- 
tinen apuraha 1,200: —. — 29 p. J. Hissa, 
kirjoista 75: —. — J. A. Niemelä, samoin 
15: — — A. Wainio, samoin 20: —. — Th.' 
Schvindt, samoin 113: 60. — Marrask. 2 p. 
L. Holmbergin konkurssipesä, samoin 2: 50 . 4,401: 95. 


Yhteensä 15,294: 56. 
Vastaavaa. 
Menoja: 


1896. Lokak. 7 p. V. Alava, postikulunkeja Syys- 
kuun kuluessa 109: 30. — 8 p. V. F. Sa- 
gulin, Rabben ja Blombergin hautojen hoita- 
misesta 40: —. — 10 p. K. Levön, kansan- 
runouskokoelmien = puhtaaksi kirjoittamisesta 
50: —. — Uusi Suometar, ilmoituksista 51: 30. 
— 12 p. E. Kivi, postikulutuksia 5: — — 
16 p. Suomen Pankki, Seuran kassakreditii- 
vin korko 126/x 95 —16/x96 157: 80. — Sao- 
men Pankki, uuden kassakreditiivin sisään- 
kirjoitusmaksu 75: —. — 19 p. J. Holm, 
puhtaaksikirjoittamisesta 33: —. — 23 p. 
F. Tilgmann, painatustyöstä 75: —. — 24 p. 
J. Ahde, korjaustyöstä talossa 1,879: 36. — 
28 p. Suomalaisen Kirjallisauden Seuran kirja- 
painon osakeyhtiö, painatustyöstä 3,223: —. 
— 29 p. P. Heinonen, talonmiehen palkka 
lokakuun ajalta 30: —. — 30 p. Albin Rimppi, 
työstä folkloore-kokeelmissa 33: — — 31 p. 
J. Holm, puhtaaksikirjoittamisesta 35: 25. — 
E. Kivi, palkkansa lekakuulta 40: —. — 
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Marrask. 2 p. V. Alava, työstä folklooreko- 
koelmissa 75: — . . < . . . . . ~~ — 5,912: 01. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Talletettu Kansallis-osakepankissa 5,000: —. — 
Juoksevalla tilillä, samoin 3,523: 88. — Jä- 
tetty Maisteri Rothstenille talon hoitoa varten 
607: 96. — Lainattu A. Liliuksen rahastolle 
200: —. — Rahaa kassassa 50: 71 . . . 9,382: 55. 


Yhteensä 15,294: 56. 
Helsingissä, Marraskuun 4 p. 1896. 


Onni Hallstén. 


10 S. Ylioppilas F. Emeléas esitti näin kuuluvan kerto- 
muksen Seuran antamalla matkarahalla viime kesänä muutamissa 
Suomen lahden ulkosaarissa tehdystä äänneopillisesta ja sanas- 
tollisesta tutkimusretkestään: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kertomus siitä matkasta, jonka allekirjoittanut 
viime kesänä Seuran matkarahoilla teki muutamiin 
Suomenlahden ulkosaariin äänneopillisen ja sanastolli- 
sen tutkimuksen tekemistä varten. 


Matkalle lähdin 1 p. Heinäkuuta, matkustaen höyrylaivalla 
Kotkaan, josta vielä saman päivän iltana jatkoin matkaa Suur- 
saaren Suurkylään. Siellä viivyin 8 päivää, jolla ajalla parin 
, Kielimestarin'* avulla sain läpikäydyksi tärkeimmät kohdat äänne- 
historiasta ja siinä sivulla myös kirjoitin muistiin mitä outoja sa- 
noja satuin kuulemaan. Suursaaren toisessa kylässä, Kiiskinkylässä, 
en käynyt, vaikka jo suurkyläläisten tiedonannoista saatoin päät- 
tää, että on olemassa huomattavia erotuksia naapurikylien mur- 
teiden välillä, Olin nim. prof. Setälän neuvosta ottanut Tytär- 
saaren murteen tutkimisen päätehtäväkseni ja tahdoin sentähden 
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suorittaa sen ensinnä, jättäen toisten paikkain murteen tutkimisen 
riippumaan siitä, riittikö aikaa. 

Kun sopiva tilaisuus tarjoutui, jatkoin siis matkaa Suur- 
saaresta Tytärsaareen. Tytärsaarelaisista olen aina ennen kuullut 
— mikäli heistä ollenkaan olen kuullut mitään — kerrottavan 
varsin omituisia juttuja. Olen kuullut kuvattavan heitä puoli- 
villiksi raakalaisväeksi. Viimeksi kuulin suursaarelaiselta kyyti- 
mieheltäni m. m. sen hämmästyttävän — vaikka minulle tavallaan 
ilahduttavankin — uutisen, että saaressa ei ole raha ollenkaan käy- 
tännössä. Joskaan en näihin huhuihin ja tiedonantoihin kovin 
paljon luottanut, en kuitenkaan odottanut tapaavani täällä aivan 
samanlaisia ihmisiä kuin muualla. Niin kumminkin kävi; huoma- 
sin pian, että huhut olivat aivan perättömät. Luonnollista tieten- 
kin on, että tällaisessa ulkosaaressa, jossa on ollut kyläkoulu vai- 
kuttamassa ainoastaan kymmenkunnan vuotta (sitä ennen on ollut 
vaan jonkinmoinen ajoittainen kiertokoulu) ja jossa pappiakaan ei 
nähdä kuin kolmasti vuodessa, sivistys on jotenkin alkuperäisellä 
kannalla. Saaren yksinäinen asema on myöskin vaikuttanut, ettei 
viestit muusta mailmasta tänne niin pian kuulu, eikähän sovi 
odottaakaan, että ihmiset näin ollen harrastaisivat muuta kuin 
ankaraa työtä toimeentulokseen. Toimeentulolähteinä heillä on — 
sivumennen mainiten — paitse pääelinkeinot: kalanpyynti kesällä 
ja hylkeenpyynti talvella — joku määrä karjanhoitoa ja perunan- 
viljelystä (muuta maanviljelystä ei ole). 

Mitä erittäin mainitsemaani kyytimiehen ilmoitukseen tulee, 
että raha ei olisi käytännössä, niin se ei tietenkään myös pitänyt 
paikkaansa. Saaressa tosin keskinäiset välit eivät lasketa rahoissa. 
Kun ollaan veneen teossa tai ,,tuan hakkooksissa'* naapurille, ei 
ole muuta palkkaa kuin ruoka ja kahvi. Se, jolle vene tai tupa 
tehdään, on sitten taas velvollinen vuorostaan auttamaan toisia 
töissä. Tämä riippunee siitä, että asukkaat kaikki ovat suunnil- 
leen yhtä varattomia. Mutta muuten he eivät suinkaan ole rahan 
halveksijoita. Se ominaisuus, joka pikimmin pistää vieraan sil- 
mään, on luullakseni juuri heidän uutteruutensa ja säästäväisyy- 
tensä. Minäkin sain sen pian kokea. Pysyväisen kielimestarin 
sain itselleni vasta sitten kuin olin tehnyt sopimuksen määrätystä 
tuntipalkasta. 
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Tutkimustani varten olin jo ennen matkalle lähtöä valmis- 
tanut itselleni n. s. kyselyblanketteja. Adnneopillista tutkimusta 
varten olin läpikäynyt Äännehistorian ja prof. Setälän viimetalvi- 
set luennot Suomen kielihistoriassa. Sanastollista tutkimusta var- 
ten olin koonnut vanhat lainasanat ja sivistyskäsitteiden nimet. 
Murteen äänneoppiin koetin aluksi perehtyä pääasiallisesti kysele- 
mällä ja keskustelemalla kielimestarini kanssa, vaikka jo pian 
huomasin tarpeelliseksi kontrolleerata saatuja tiedonantoja, tarkaten 
puhuttua kieltä ja kyselemällä useammalta henkilöltä. Sanastoa 
keräilin siten, että kävin taloissa kyselemässä esineitten nimiä 
y. m. sanoja. Ohjeenani käytin laatimiani kyselylippuja sekä 
osaksi myös kansatieteellisten kertomusten ohjelmia. Tydni olin 
laskenut saavani valmiiksi kuukaudessa ja sainkin sen suunnilleen 
siinä ajassa. Nyt olisi määränäni tosin ollut käyttää loput ajas- 
tani muiden saarten murteiden tutkimiselle. Pidin kuitenkin tar- 
peellisenä jo paikkakunnalla valmistaa jonkunlaisen äänneopillisen 
tutkimusluonnoksen, jottei tutkimukseeni kovin suaria aukkoja tu- 
jisi. Tämä luonnos minulla oli vasta puoleksi valmistunut. Siti- 
paitsi huomasin joka päivä aina jotain uutta. Niinpä esim. ero- 
tuksia naisten ja miesten puheessa; ja vaikka saaren asukkaat, 
n. 400 luvultaan, kaikki asuvat yhdessä kylässä, jossa talot ovat 
aivan rinnakkain, löytyy kuitenkin joitakin murteellisia eroavai- 
suuksia eri perheidenkin kielessä. Kyselemällä saaduissa tiedois- 
sani tuntui sitäpaitsi olevan yhtä ja toista korjattavaa. Pidin 
sentähden parempana tutkia tämän saaren murteen tarkalleen, kuin 
kiiruhtaa toisiin saariin, joiden murteita en kuitenkaan olisi ke- 
rennyt perinpohjaisesti tutkia. — 

Kielennäytteiden saamisessa sain melkein yksinomaan tur- 
vautua keskusteluihin, jotka pikakirjoitustaidon puutteessa luon- 
nollisesti tulivat katkonaisina muistiinpannuiksi (useimmat tytär- 
saarelaiset puhuvat hyvin nopeaan, jonka tähden manterelaiset 
heistä sangen sattuvasti sanovat, että he puhuvat , visertämällä''). 
Yhden ainoan sadun sain. Niitä ei saaressa yleensä kerrota. 
Muistiinpanemanikin tuntuu muutamista kielellisistä ominaisuuksista 
päättäen muualta tulleelta. Samoin ei vanhoja Kalevalan runoja 
tunneta. Itkuvirsiä oli t:ri Porkka-vainaja saaressa käydessään 
kirjoittanut muistiin koko joukon eräältä mieheltä, joka nyt oli 
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kuollut. Miehen isä oli kuitenkin Kymistä kotoisin, ja muiden ei 
sanottu osanneenkaan niitä. En tallut sentähden niitä, ehkä ajat- 
telemattomasti kyllä, keneltäkään tinkineeksi. Mahdollisesti niitä 
olisi voinut sentään saada joltakin vielä. Arvoituksia arvateltiin 
aika paljon, sain niitä useamman kymmenkunnan muistiinpannuksi. 
Niissä ei kuitenkaan useassa ole Tytärsaaren marretta, joku on 
suorastaan virolainen. Paitsi sitä kirjoitin muutamia vanhalta 
tuntuvia lauluja. — 

Osoitteeksi, että murteessa on huomattavia omituisuuksia, 
olkoon mainittuna pari esimerkkiä. Suomen murteissa tavataan 
laajalti sellainen omituisuus, että korollisen tavun lyhyen vokaalin 
ja korottoman tavun pitkän vokaalin tai diftongin välillä oleva 
konsonantti esiintyy pitkänä. Tämä ilmiö ulottuu T:n murteessa 
korollisen tavun vokaaliinkin, joka esiintyy pitkänä. Niin sano- 
taan esim. källoi = kaloja | tekké = tekee ' ävvain = avain | 
pönnaista = punaista valehtellé = valehtelee. Lausekorotto- 
massa asemassa on vokaali kuitenkin useammilla ainoastaan puoli- 
pitkä. Prof. Setälän yhteissuomalaisen kvantiteettiopin perustalla 
voisi olettaa, että vokaalin pituudessa yhtä hyvin kuin konsonan- 
tin pituudessa kuvastuu vanha perintö. Toiseksi tahdon mainita, 
että murteessa löytyy paljon virolaisia lainasanoja, joka onkin 
luonnollista, kun T:laiset käyvät nykyään Virossa kolme kertaa 
vuodessa kalan kaupalla ja perunan ostossa. Usea vanhempi 
mies ja nainen osaakin sentähden jotenkuten puhua viroa, niin että 
Virossa hyvästi tulevat toimeen. Virolainen vaikutus rajoittuu 
kuitenkin melkein yksinomaan sanavarastoon, jossa lukuisten n. s. 
muodissa olevain virolaisten nimitysten ja sanansutkausten ohessa 
on myöskin koko joukko sellaisia, joita kansa ei itse tiedä viro- 
laisiksi. — 

Aikani ei siis riittänyt muiden saarten murteiden tutkimi- 
seen. Lavassaareen ja Seitskaartoon pääsö olisi sitäpaitsi ollut 
hankala ja kallis. Voin mainita kuitenkin, että Lavassaaren mur- 
retta vähän sain kuulla parilta Lavassaaren mieheltä, jotka mat- 
kalla Riikaan poikkesivat Tytärsaaressa. Muutamia tunteja sain 
heitä puhutella, ja kävin silloin läpi erityisiä kohtia t:ri Porkka- 
vainajan Inkerin murteen tutkimuksesta. Ehkä saan vielä mainita, 
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että toisen Lavassaarisen äiti oli Seitskaarrosta kotoisin, niin että 
sain muutaman sanasirpaleen sieltäkin muistiinpannuksi. — 

Koska olin ruvennut epäilemään, että Tytärsaaren murteen 
omituiset kvantiteettisuhteet ja muutamat muut seikat olisivat ko- 
toisin Virosta, päätin, kun sopiva tilaisuus tarjoutui, pistäytyä 
siellä. Tulin tosin ainoastaan negatiivisiin tuloksiin, mutta onhan 
sellaisillakin tavallaan merkityksensä. — T:laisten tavalliset käynti- 
paikat ovat Narvasta länteenpäin olevat kylät Purtse ja Mahu. 
Niihin ei matkani minua suoraan vienyt, vaan vähän idemmäksi 
Ontkaan (sekin Narvan länsipuolella), josta sitten kuljin pari peni- 
kulmaa kyydillä Purtseen. Siellä ennätin tavattoman älykkään 
kielimestarin avulla yhdessä päivässä läpikäydä tärkeimmät kohdat 
Äännehistoriasta. Palatessani sain Ontkassa muistiinpannuksi kym- 
menkunnan vanhaa laulua, joita kansa siellä oli hyvin aulis laula- 
maan. Paikkakunnalla ei kuulunut runoja kerätyn. — Viron- 
matkaani meni 5 päivää (19—24 p. elok.), joista kaksi viimeistä 
paluumatkaan. Matkalla tapasi meidät nim. kova myrsky, jota 
ei pieni, vanhanaikainen haapiomme näkynyt olevan luotu vastus- 
tamaan. Tuul’ajolta pelastuimme vihdoin asumattomaan Pieneen 
Tytärsaareen eli Säyvöön, jossa saimme lähemmäs vuorokauden 
odottaa myrskyn lauhtumista päästäksemme varsinaiseen Tytär- 
saareen, joka on pari penikulmaa idempänä. Tytärsaaresta pala- 
sin Suursaaren ja Haapsaaren kautta Kotkaan ja sieltä Helsinkiin, 
jonne saavuin 28 p. elok. 


Helsingissä 3 p. marrask. 1896. 


Frans Emeléus. 


11 §. Samoin esitti Seuran viimekesäinen stipendiaati, yli- 
oppilas J. A. Kannisto tähän alipuolelle liitetyn kertomuksen lause- 
opillisesta tutkimusretkestänsä muutamissa Hämeen pitäjissä: 


Saatuani viime keväänä Seuralta matkastipendin aineksia 
kerätäkseni lauseopillista tutkimusta varten Tammelan kihlakunnan 
eli tarkemmin Urjalan, Kylmäkosken ja Akaan kuntien murteesta, 
olen nyt suurimman osan viime suveani käyttänyt mainittuun tar- 
kotukseen. 


» 
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Pidin edullisimpana ensialuksi hankkia jotakuinkin täydelli- 
sen kuvan ahtaamman alueen lauseopillisista ominaisuuksista, jonka 
jälkeen olisi helpompi ulottaa havaintojen teko laajemmalle alueelle. 
Oleskelin senvuoksi alun kesää kotikylässäni Rossilla eli Kuus- 
joella sekä naapurikylissä Naulilla ja Kylmäkoskella. 

Kesäk. 11 päivänä lähdin Urjalan vaivaistaloon, - jossa vii- 
vyin jonkun päivän. Siellähän oli mainio tilaisuus havaintojen 
tekoon. Olihan siellä väkeä Urjalan joka kulmalta ja vielä sel- 
laista vanhaa, jonka kieli vähimmin on saanut vaikutuksia kirja- 
kielestä. Vaivaistalon asukkaat olivat useimmat minun vanhoja 
tuttujani viime joululoman ajoilta; silloin nim. myös oleskelin muu- 
tamia päiviä heidän parissaan, kun aineksia keräilin äänneopillista 
tutkimustani varten. Haalin puhelijaimmat henkilöt yhteen huo- 
neeseen; etteivät he hajaantuneet, siitä piti huolta pöydällä oleva 
kasakanpuolikas. Ja kun ensin sain keskustelun vireille, niin ei 
sitte enää paljon tarvinnutkaan siihen puuttua, pitää pöytäkir- 
jaa vaan. 

Kesäk. 16—19 p. kiersin Järviön, Vuolteen, Haanajan ja 
Sontulan kylät, joista edelliset ovat Kylmäkoskea, jälkimäiset 
Akaata. 

Kesäk. 30—Heinäk. 2 p. oleskelin Savikosken kulmilla ja 
Kehrolla. Siellä tapasin erään semmoisen kielimestarin, ettei pa- 
remmasta apua. Hänellä sitä riitti juttua vaikka kuinka kauaksi. 
Siitä hän viisi välitti, ottiko toinen osaa keskusteluun vai ei. Se 
oli kylliksi, kun huomasi toverinsa tarkasti kuuntelevan. Ja minä 
tietysti olin paljaana korvana. Muisto hänellä oli harvinaisen 
tarkka. Täsmällensä hän tiesi, paljonko oli aikaa siitä, kun sekin 
ja sekin tapahtui. Itsestään hän enimmän puhui. Olisin voinut 
vaikka paksun kirjan tehdä hänen ansioistaan; niin tarkkaan hän 
luetteli, montako narkkaa hän on hakannut, montako rekeä teh- 
nyt, montako päivää niittänyt, montako veräjää heillä käy rauta- 
saranassa j. n. e. Kuulin häneltä myös muutamia paikannimien 
etymologioita. Urjala-nimestä hän tiesi seuraavan kertomuksen. 
Ennen maailmassa oli tapana uhrata pitäjän Mattinimiselle kir- 
kolle, kun joku onnettomuus oli tapahtunut, ja siitä hyvästä va- 
hinko tuli korvatuksi. Kirkonkylää sanottiin siitä syystä Uhri- 
alaksi, josta sittemmin muodostui Urjala. Sama nimi laajeni 
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myöhemmin koko pitäjälle. — Akaa taas sai näin nimensä. Viia- 
lasta toi kerran akka Urjalan papin luo lastaan kasteelle. Mutta 
kuinka olikaan, niin hän riitautui papin kanssa ja uhkasi lopulta 
hakea kotipuolensa eri pitäjäksi. , No, olkoon se sitte Akkalan 
pitäjä'*, sanoi pappi. Akkalasta on sitte kertomuksen mukaan 
Akaa syntynyt. Missä määrin nämä etymologiat kestävät kieli- 
tieteen tarkastusta, jätän sikseen. Muuten sain myöhemmin muilta- 
kin kuulla samat kertomukset. — Hyvin todennäköinen sitä vas- 
toin on se hänen selityksensä, että Kehron kylä on saanut nimensä 
ensimäisestä asukkaastaan, Vesilahden Manteren paimenesta, jonka 
oli Kehro nimi. 

Satuja kielimestarini ei osannut kuin jonkun vähäarvoisen 
katkelman. Lopulta hän alkoi puhua raamatusta, jonka näkyi 
tuntevankin aika tarkasti. Apokryfakirjoja hän refereerasi niin 
lystillisesti aivan nykyaikaiseen tapaan, että huviksensa kuunteli. 


Seuraavina päivinä oleskelin Kierikassa. Se on oikeastaan | 


osa Kylmäkosken kylää; siinä asuu paljaita torppareja ja itselli- 
siä. Tapasin erään tavallista taitavamman sadunkertojan, joka oli 
synnyntäperää Lempäälästä. Useita satuja kirjoitin häneltä koko- 
naankin muistiin. 

Heinäk. 7 p. lähdin pidemmälle retkelle. Kiersin ensin 
Taipaleen, Mellolan, Honkolan ja Haarosten kylän. Aikomukseni 
oli jatkaa matkaani Halkivahaan ja sieltä Punkalaitumelle. Mutta 
kun seuraavana päivänä oli Urjalan maanviljelysseuran kokous 
Menosissa, niin lähdinkin sinne. Menosten kylän kierrettyäni jat- 
koin matkaani Kölliin sekä Raitoolle, Saviniemeen ja Suonpäähän, 
jotka ovat viimeiset kylät Tammelan rajalla Urjalaa ja kieleltänsä 
aivan sekalaiset. Sitte matkustin Välkkilään, käväisin Kokollakin, 
jonka jälkeen suuntasin matkani Perhon kautta Lintumaalle Kal- 
voolan puolelle. Viimeksi mainitun kylän murteessa on urjalaisia 
ja kalvoolaisia sanoja ja muotoja sekaisin. Lintumaalta kuljin 
Akaan puolelle, Lontilaan, Käyrälään, Kurisjärvelle, Sotkialle ja 
kotiin. 

Heinäk. 20—29 p. matkustin Savikosken ja Kehron kautta 
Halkivahaan. Siellä samoin kuin myös sen lähellä olevassa osassa 
Haarosten kylää puhutaan jo hyvin punkalaitumelaista murretta. 
Jouduin sitte Oriniemeen, joka on ensimäinen kylä Punkalaidunta 
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ja jossa kieli on jo samallaista kuin keskipitäjälläkin. Sitte jat- 
koin matkaani Pankalaitumen kirkonkylään Sarkkilaan ja sieltä 
takaisin Urjalan puolelle Tursaan, Vehkajärvelle ja Harittuun. 
Vehkajärvi ja Harittu eli Haritun valtakunta, niinkuin niitä lei- 
killisesti nimitetään, ovat suuria metsäkulmia, joissa kaikkiaan on 
vaan yksi talo. Torppia on kymmenittäin ja useat yhtä jykeviä 
kuin vähälännät talot. Ne kuuluvat osaksi Urjalan kylään, osaksi 
Nuutajärveen. Päästäkseen pitkän matkan päässä kulkemasta leku- 
sijoilla pitäjällä he vapaaehtoisesti pitävät lukusijat itse vuorotel- 
len. Muutenkin he ovat muun Urjalan kanssa vähemmin teke- 
misissä kuin Pankalaitumen, jonka vaikutus murteeseenkin on hy- 
vin tuntuva. 

Haritusta kaljin Nuutajärven kautta Urjalan kylään ja Lau- 
keelaan. Sitte kävin Salmen, Huhdin, Annulan ja Riisikkalan kylät. 

Sairaus esti senjälkeen minua pariin viikkoon matkustamasta. 
Elok. 17 p. taas lähdin liikkeelle. Sillä kertaa kiersin ensiksi 
Viialan seudut, jossa Vesilahti, Lempäälä ja Akaa yhtyvät. Kieli 
on siellä vielä jotenkin samallaista kuin keskipitäjälläkin; mutta 
kun muualla on | edustamassa aikaisempaa d:tä, on sen sijasta 
niillä seuduin yksinomaan r. Aivan suuresti ei Lempäälän eikä 
Vesilahdenkaan murre muussa suhteessa poikkea tutkittavastani 
murteesta. 

Viialasta lähdin Haaraniemen (kirkonkirjoissa Haudanniemi) 
ja Pätsiniemen kautta Toijalaan, josta kävin myös Akaan ja Sääks- 
mäen rajakylissä, Nahkialassa, Mulkuella, Kyässä ja Tyrsävällä 
(= kirkonkirjain Tyrisevä). Ainakaan näiden kylien puheenpar- 
resta päättäen ei Sääksmäen murre saurin eroa Akaan murteesta. 
Viimeksi mainitsemani kylät ovat kaikki nykyään r-aluetta. Näyt- 
tää kuitenkin siltä kun ennen olisi 1 siellä vallinnut. Kuulin näet 
usean vanhanpuolisen ihmisen vakuuttavan, että Nahkialan kylä- 
läiset heidän nuoruudessaan käyttivät yksinomaan 1:54. Vielä 
nytkin kuulee saman seikan muutamien iäkkäämpien puheesta, 
joiden vanhemmat ovat samasta kylästä olleet kotoisin. Mutta 
kuinka on selitettävä tällaisen l-saaren olemassaolo keskellä r-aluetta? 
Arvattavasti on 1-aluetta ennen ollut Toijala, Sontula ja Kuris- 
jarvikin. Myöhemmin on r:murre levinnyt Toijalaan sekä osaksi 
Sontalaan ja Kurisjärvelle, varmaankin muualta muuttaneiden vai- 
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kutuksesta: selväähän on, että liikepaikalle aina siirtyy kansaa 
jos jostakin. Siten on Nahkialan kylä tullut erotetuksi muusta 
l-alueesta. | 

Olin näin kiertänyt Urjalan, Kylmäkosken ja Akaan jok- 
ainoan kylän. Siihen päättyivät varsinaiset keräysmatkani. Myö- 
hemminkin karttui koko lailla yhtä ja toista lisää. Oli nim. 
tapanani aina pitää papereitani käsillä missä tahansa oleskelinkin, 
voidakseni heti muistiinpanna, jos jotain sen arvoista osuin kuu- 
lemaan. 

Ehkä on paikallaan puhua joku sana työtavastanikin. Arki- 
päivinä kun tulin kulkemaan, jolloin ihmiset suvista aikaa useim- 
miten ovat ulkona työtiloilla, koetin yleensä sovittaa matkani niin 
etten ruoka-ajoilla kulkenut. Silloinhan väen aina paremmin löy- 
tää kotoselta. Ruokavälit joko käytin matkoihin tai hankin niiksi 
ajoiksi jonkun puhelijaan henkilön, mieluummin vanhanpuoleisen 
kanssani juttelemaan. Sen havainnon tein, että edullisempi on 
puhutella harvempia henkilöitä kauemman aikaa, kuin useampia 
ja kutakin vähän aikaa vaan. Tarkasti kuunnellen kansan puhetta 
kirjoitin siitä muistiin jokainoan lauseen, jossa jotain oli lause- 
opillisessa suhteessa huomattavaa. Myöskin koetin kielimestarei- 
tani saada kertomaan satuja tai muuta. Harvassa sentään enää 
on sellaisia, jotka niitä muistavat. Useat kyllä yrittivät kertoa, 
mutta enimmäkseen heidän juttunsa olivat jotain aivan nykyaikai- 
sia tapauksia. En niitä paljoa kokonaisenansa kirjoittanutkaan, 
ainoastaan lauseen sieltä täältä. Niissäkin, jotka kokonaan olen 
pannut paperille, on joskus se vika, että tahtovat olla katkonai- 
sia; pikakirjoitusta kun en osaa, niin täytyi aina vähän väliä kes- 
keyttää kertoja. Huomattava on kuitenkin, ettei taitava sadan- 
kertoja juuri paljon häiriinny keskeytyksestä. 

Kyselemistapaa en ensinkään käyttänyt lauseopillisia esi- 
merkkejä hankkiessani. Äänne- ja muoto-opillisissa seikoissa niin 
saadut tiedot ovat joinkin luotettavia, kun vaan varovaisesti kei- 
noa käyttää. Mutta lauseopin alalla ei siten juuri pääse puusta 
pitkään ja nekin harvat esimerkit, joita saa, tulevat useimmiten 
epäluotettavia. Ettei muoto-opissakaan sillä tavoin aina pääse 
perille, sitä todistaa seuraava tapaus. Tahdoin ,ryäkiä'* verbin 
heikkoa muotoa. Kysyin sen vuoksi kielimestariltani: , kuinkas 
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te sanotte, kun kiellätte toista ryökimästä?'* — , Jaa, en minä 
kielläkkään**, sanoi hän, , eikä sitä kieltää sovikkaan semmoista‘. 
— , Mutta jos nyt kumminkin kieltäisitte, niin kuinka silloin sa- 
noisitte?'* minä utelin. — ,,Ei, en minä semmoista asiaa kiellä*', 
väitti toinen vaan, ,,ei se kenenkään korvia halkaise, eikä se kiel- 
losta sitte parane, kun se tullaksensa on“. Ja sitte hän rupesi 
laajalti selittämään, mikä siihen ilmiöön on syynä. Enkä saanut 
lopultakaan asiaa sillä tavalla selville. 

Esimerkkinä siitä, millaisia tietoja varomattomalla kysele- 
misellä sanastollisissakin seikoissa voi saada, kerron seuraavan 
tapauksen, jonka kuulin eräältä kielimestariltani. ,,Honkolan nuori 
herra'* oli kerran hänelle tuonut kaiken mailman kukkaset ja ky- 
sellyt niiden nimiä. Osui olemaan joukossa useita sellaisia, joiden 
nimistä äijä ei tietänyt. Mutta kun herra kovasti hokisti niiden- 
kin nimiä, niin hän tekaisi ne hätä hätää omasta päästään. 

Joka hiukankin on koettanut äänneopillisten tai sanastollis- 
ten ainesten keräystä, hän tietää kuinka ikävää ja kuolettavaa se 
ajalle on. Puhetta kuuntelemalla ei paljon kostu; täytyy turvau- 
tua ,,onkimiseen*'. Joka paikassa saa tehdä melkein samat kysy- 
mykset ja kuulla jotenkin samat vastaukset. Toista on lause- 
opillisten havaintojen tekeminen. Siinä saa päästää keskustelun 
vapaasti valloilleen. Voi johtaa sitä sellaisille aloille, jotka kieli- 
mestariakin huvittavat. Samalla kun saa kosolta tarvitsemiansa 
aineksia, tutustuu kansaan monipuolisesti, perehtyy sen omituisiin 
katsantotapoihin. Ja kun edellisessä tapauksessa kielimestarilta 
pääsee helpotuksen huokaus, kun onkija vihdoinkin alkaa hankkia 
poislähtöä, niin lauseopin tutkijaa taas moneen kertaan kiitellään 
hauskasta seurasta ja varotetaan toistekkin ohitse kulkiessa poik- 
keamaan sisälle. 

Joka paikassa sain kokea mitä ystävällisintä kohtelua. 
Yleensä pidetään hämäläistä jurona, ikävänä ja harvapuheisena. 
Sellainen hän lieneekin vieraalla paikkakunnalla. Mutta astuppa 
hänen kotiinsa, tutustu häneen hänen kotioloissansa, niin varmaan- 
kin entinen käsityksesi muuttuu melkoisesti. 

On luonnollista että minua matkoillani luultiin jos joksikin. 
Usein minua pitivät maanviljelys- tai ompelukoneiden välittäjänä, 
joskus nimileimasintehtaan asiamiehenäkin. Kehron metsäkulmilla 


76 Keskustelemukset 18'/x196. 


käydessäni kun koetin selittää matkojeni tarkotusta, kohosi arvoni 
yht'äkkiä suuresti: minua pidettiin oikein valtion kielentarkasta- 
jana. Mutta mikä lienee tullut, kun perästäpäin rupesivat epäi- 
lemään, ettei se mies tainnut ollakkaan laita-asioilla. Ja vakaa 
aikomus kuuluu ukoilla olleen pistää poika palatessansa kiini. 
Mutta kaikeksi onnettomuudeksi tulinkin matkustaneeksi toista 
tietä omalle maalleni. 

Savikoskella eräässä talossa, johon poikkesin, keskustelin 
isännän kanssa kauan aikaa asiaani ilmoittamatta. Silloin hän 
yht'äkkiä kesken muiden puheiden sanoa tokaisee: ,,Ei ole tullut 
vielä ajettua riihenkiukaita maalle, mutta jahka tästä nyt tulee 
sateista päivää, niin sopii silloin ottaa työksi'*. Kun sitte selitin, 
etten olekkaan paloapuyhtiön muurientarkastaja, niin isäntä sanoi: 
, Kyllä minä sitä jo itsekkin ajattelin, että eihän sillä ennen noin 
paljo aikaa ole ollut'*'. Sama erehdys tapahtui pari kertaa muul- 
loinkin. 

Menosissa ollessani kuulin, että eräässä torpassa piti vaarin 
oleman saduntaitaja. Lähdin sinne ja varmuuden vuoksi matkalla 
vielä tiedustelin eräältä vastaantulijalta tarkemmin tietä. Hän 
neuvoikin ja lisäsi: ,,Mutta mitäs sinne suotta menette niin van- 
han miehen tykö; ei se enää rahoilla ole eikä semmoiselta pa- 
rane ryöstäenkään**. Hän luuli minua nimismieheksi, joka olin 
henkirahoja ryöstämässä. 

Minun tointani pidettiin yleensä suurena ihmeenä. , Mitä 
hullua semmoisistakin selkoa tahdotaan?'* kysyttiin usein. Jotkut 
arvelivat että: , meinattaneenko ottaa tämän paikan puheentapa 
oikein kirjakieleksi?'* Eräs ukko taas tuumi että: ,, Siksi minä 
olen ajatellut sen teidän työnne, että kai tätä Suomen kieltä ja 
oloa ja juttuja meinataan kääntää toisille kielille, niinkuin se Lut- 
heeruskin on sen kristinuskon kääntänyt saksankielestä suomeksi*'. 
— Pilan piteeksi olkoon mainittu että Nahkialassa eräässä ta- 
lossa, jonka väkeä olin kauan aikaa puhutellut, kysyi emäntä pois- 
lähtiessäni: ,,Eikös niihin papereihin puumerkkiä pannakkaan?'* 
Hän olisi oikein laillisesti tahtonut todistaa puheensa. 

Tuloksina matkoiltani on koko joukko toistakymmentätuhatta 
lauseopillista esimerkkiä, satuja muutama kymmenen sekä melkoi- 
nen määrä lisiä äänneopilliseen tutkimukseeni. Ainekset ovat 
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kaikki vielä aivan järjestämättä. Liian aikaista on vielä päättää, 
missä määrässä tutkimani murre on valaiseva vertailevalle lause- 
opin tutkimukselle. Yhtä ja toista uutta toivon kuitenkin voivani 
tuoda esille. 


Helsingissä 4 p. Marraskuuta 1896. 


Kunnioittaen = * 


Artturi Kannisto. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 9 p. 1896. 


1 8. Seuran esimies, prof. A. Genetz oli ilmoittanut ole- 
vansa estetty kokoukseen tulemasta, jonka vuoksi vara-esimies, 
prof. Eliel Aspelin puhetta johti. 

2 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

3 & Hra E. D. Butlerin puolesta allekirjoittanut lausui 
hänen kiitoksensa siitä kunniasta, jota Seura oli hänelle osottanut, 
kun oli hänet kirjanvaihtaja-jäsenekseen kutsunut, ja kuului hänen 
lähettämänsä englanninkielinen kirje näin: 


British Museum, 17:th November, 1896. 
Sir, 


In reply to your esteemed letter of the 9:th inst., informing 
me of the honour the Finnish Literary Society has been so gra- 
cious as to confer upon me, and enclosing the Certificate of Mem- 
bership, may I ask you to be so kind as to convey to the Council 
of the Society, how deeply sensible I am of the honour they 
have conferred upon me, and that I sincerely hope that it may 
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be in my power to awaken a greater interest here in Finnish 
Literature than has hitherto been shown. 


With profound respect 
Yours very faithfully 
Edward Dundas Butler. 


Frans Wilhelm Rothsten, Esg., 
Secretary of the 
Finnish Literary Society, 
Helsingfors. 


4 §. Luettiin Keisarillisen Senatin Kirkollis-Toimituskun- 
nalta tullut, tähän liitetty, Arkeoloogista toimistoa koskeva kir- 
joitus, ja valittiin sen johdosta jäseneksi mainittuun toimistoon 
Seuran puolesta yhä edelleen professori, vapaaherra E. G. Palmen: 


EGKLESIASTIK-EXPEDITIONEN 
i 
KEJSERLIGA SENATEN 


FINLAND. Till Finska Litteratur- 


-—e0— sällskapet. 
Helsingfors, den 31 Okt. 1890. 


«Vio 2209. 


Emedan den tid, för hvilken de sex ledamöter i Arkeolo- 
giska Kommissionen, af hvilka Finska Wetenskaps-Societeten en- 
ligt Nädiga kungörelsen den 19 Juni 1884 eger utse tvä samt 
Litteratursällskapet, Konsistorium vid Alexanders-Universitetet, 
Finska Fornminnesföreningen och Finska Historiska Samfundet en 
ledamot hvarje, blifvit tillsatte, utgår med slutet af innevarande 
år, får Ecklesiastik-Expeditionen härhos anmoda Sällskapet att 
oförtöfvadt utse en ledamot i Kommissionen för nästföljande tre- 
årsperiod och underställa valet Kejserliga Senatens stadfästande. 


Z. Yrjö-Koskinen. 


J. 4. Nordman. 
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5 8. Ilmoitettiin, että Kasanin yliopiston Arkeoloogiselta, 
historialliselta ja kansatieteelliseltä osastolta oli tullut kirjallinen 
ehdotus pysyväisestä julkaisujen vaihdosta, ja päätti Seura vas- 
* tata, että Seura ehdotukseen suostuen puolestansa antaisi tähän- 
astisista ja tulevista teoksistaan ne, jotka mainitun osastom 
työalaan suorastaan koskivat, sekä lisäksi vastedes ilmestyvät 
aikakauskirjansa ,,Suomen'* osat. Seuralle tullut ehdotus kuului 
suomennettuna näin: | 


ARKEOLOOG., HISTOR. JA ETNOGR. 


SEURA 
KEISARILLISESSA KASAANIN — Helsinkiin, Suomalaisen Kirjalli-- 
YLIOPISTOSSA. suuden Seuralle. 


Lokakuun 26 p. 1896. 


Keisarillisessa Kasaanin yliopistossa olevan Arkeoloogisen,. 
historiallisen ja etnograafisen Seuran johtokunnalla on kunnia esit- 
tää rupeamista alituiseen toimitusten vaihtoon. Siinä tapauksessa, 
että tähän suostutaan, pyytää Seuran johtokunta nöyrimmästi teitä 
lähettämään ilmestyneet toimitustenne osat, jota vastaan Seura 
viipymättä lähettää omat ,Tiedonantonsa'* kolmannesta osasta 
alkaen. 


Arkeol., histor. ja etnogr. Seuran Esimies. 
Seuran sihteeri N. Katanow. 


6 8. Käsiteltäväksi otettiin tulevan vuoden kirjallisten pal- 
kintojen asia, jolloin 1:ksi julki luettiin näin kuuluva $ Talous- 
toimikunnan kokouksen pöytäkirjasta viime Marraskuun 26:ltx. 
ja Seura siinä esiin tuodut ehdotukset kaikki hyväksi katsoi: 


, Kun Seuran tuli ennen tekemäänsä päätöstä myöten vuosi- 
kokouksessa 1897 antaa kirjallisia palkintoja vuosina 1895 —1896 
ilmestyneistä tieteellisistä teoksista mutta samana vuonna 1897 
myöskin oli tilaisuus jakaa n. s. Längmanin palkintoja vv. 1894 
-~1896 ilmestyneistä , kirjallisista teoksista'* yleensä, päätti Ta- 
loustoimikunta ehdottaa, että Seura itse puolestansa määräisi enin- 
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tään 1,500 m. käytettäväksi yhden tai useamman tieteellisen, vv. 
1895—1896 ilmestyneen teoksen palkitsemiseksi, joka mahdolli- 
sesti ei tule osalliseksi Längmanin palkinnoista. Mitä palkinto- 
tuomareihin, niin Seuran kuin Längmaninkin palkintoja varten, 
tuli, Toimikunta oli ehdottava, että Seura asettaisi viisimiehisen, 
päätösvaltaisen valiokunnan, joka asianhaarain mukaan saisi täy- 
dentää itseänsä ja jonka jäsenet olisivat Seuran esimies, prof. A. 
Genetz, prof. O. E. Tudeer, tohtorit K. Grotenfelt ja O. Toppe- 
lius sekä lehtori B. F. Godenhjelm. — Selko oli otettava siitä, 
tarkoittaako Säätyjen määräys Längmanin palkinnoista (Seuran 
Pöytäk. 187/x194, 3 &) yhtä vai useampia palkintoja''; 


2:ksi luettiin kunnallisneuvos A. Meurmanin tehdyn kysymyksen 
johdosta suosiollisesti antama kirjallinen selitys siitä tavasta, jolla 
pankkivaltuusmiesten mielipidettä myöten määräys n. s. Läng- 
manin palkinnoista oli ymmärrettävä, nim. niin, ,, että jos pal- 
kintotuomarit luulevat jonkun teoksen ansaitsevan 2,000 markkaa, 
niin on se annettava kokonaisuudessaan, huolimatta siitä, että ko- 
konaan jää palkitsematta toinen hyvinkin ansiokas teos. Mutta 
jos ei ole ensiksi mainittua teosta ilmaantunut, niin saavat pal- 
kintotuomarit ilmoittaa, että kun ei ole 2,000 markan arvoista 
olemassa, ovat he päättäneet antaa 000 ja 000 seuraaville an- 
siokkaille teoksille“ ; 

3:ksi vuosina 1895 —1896 ilmestynyttä nuorisokirjallisuutta var- 
ten palkintotuomareiksi valittiin maisteri O. Hallsten sekä leh- 
torinrouvat Alma Almberg ja Ida Godenhjelm. 

7 8. Julki luettiin näin kuuluva, kustantamavaraston hoitoa 
koskeva tarkastuskertomus, ja suostui Seura siinä tehdyn ehdo- 
tuksen mukaan t:ri A. A. Granfeltille antamaan täyden vastuun- 
vapauden: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Valittuina tarkastamaan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
‘kustantamavaraston tilejä vuodelta 1895 olemme tämän tehtävän 
suorittaneet sekä huomanneet tilit oikeiksi ja huolellisesti tehdyiksi; 
tämän johdosta ja tänä vuonna toimitetusta kustantamavaraston 
inventeerauksesta annetun kertomuksen nojalla sekä yhtyen Talous- 
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valiokunnan tätä asiaa koskevaan lausuntoon pyydämme kunnioit- 
taen ehdottaa, että Seura myöntäisi monivuotiselle kirjavarainsa 
hoitajalle Toht. A. Granfeltille nyt hänen luopuessaan tästä toi- 
mestaan täydellisen tilinpäästön sekä vastuunvapauden kustantama- 
varaston hoidosta. Helsingissä 8 p:nä joulukuuta 1896. 


W. E. Meurman. Matti Waronen. 


8 8&. Samoin julki luettiin Runoustoimikunnan ala-osastolta 
tullut, tähän alipuolelle liitetty lausunto, johon Seura puolestaan 
yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston kertomus Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 


Ylioppilas: Matti Pennanen on Seuralle jättänyt viimeke- 
säisen matkansa tuloksina etupäässä vanhoja runoja sisältävän 
kokoelman Keski-Karjalasta. Katsoen kokoelman arvoon ja kel- 
volliseen toimitukseen ja koska Seuran myöntämä matkaraha 150 
markkaa kokonaan on kulunut matkan kustannuksiin, ehdotetaan 
kokoelman puhtaaksikirjoittamisesta ja järjestämisestä lisäpalkkiota 
150 markkaa. 


Lyseolaiselta A. J. Forsanderilta Turusta on tullut muuta- 
mia loitsuja, kootut Liedon pitäjästä. Mainitaan kiitoksella. 

Torpanpoika Iivar Fri Vesannolta on lähettänyt kokoelman 
leikkejä, taikoja ja satuja. Mainitaan niinikään kiitoksella. 

Sotamies E. Kivirannalta Oulussa on tullut lähetys omia 
tekemiä runoja.. Mainitaan kiitoksella. — 

Seppä J. Lonkatsen lähetys Kiteeltä sisältää joukon loitsuja 
ja taikoja sekä runoja. Ehdotetaan 15 markan rahapalkinto. 

Seminaarilaisen J. Räisäsen lähetys sisältää loitsuja ja tai- 
koja sekä kertomuksen naima- ja häätavoista Pielaveden pitäjässä. 
Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 
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Opettaja H. Härmän lähetys Sotkamosta sisältää kertomuk- 
sen miesten puvaista Sotkamossa. Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Helsingissä 9 p:nä Jouluk. 1896. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Vihtori Alava. 


9 &. Kuultavaksi luettiin ja Taloustoimikunnan ehdotusta 
myöten hyväksi katsottiin sanomalehdissä julkaistava kehoitus van- 
hojen hengellisten sävelmäin keräämiseen. 

10 8. Allekirjoittanut ilmoitti 1:ksi, että painosta oli val- 
mistunut ja kirjakaupassa ilmestynyt t:ri H. Paasosen ,Kielellisiä 
lisiä Suomalaisten sivistyshistoriaan** (,, Vähäisiä kirjelmiä, XXIV‘); 
2:ksi, että Taloustoimikunta oli katsonut tarpeelliseksi korottaa 
Lönnrotin sanakirjan myyntihinnan sillä tapaa, että nidottu kap- 
pale ilman lisävikhoa tästälähin maksaisi 120 m. ja sidottu ynnä 
lisävihon kanssa 130 m., jonka ohessa oli päätetty, ettei ensim- 
mäistä osaa enää myydä erikseen ; 3:ksi, että kirjasto ja käsi- 
kirjoituskokoelmat = olivat palovakuutetut yhteensä 100,000:sta 
markasta. 

11 §. Seuran jäseneksi esitettiin ylilääkäri, valtioneuvos 
Carl Ferdinand Immanuel Wahlberg, ja sisäänjätti sen ohessa 
maist. O. Hallsten tähän liitetyn kirjallisen ehdotuksen jäseniksi 
kutsuttavista kansalaisista: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset : 


Kansakoulunopettaja Gustaf Emil Marklund (Perniö); kansa- 
koulunopettajatar Anni Sirkiä (Miehikkälä); Maanviljelijä, kun- 
nallislautakannan esim. Anton Harjunen (Wirolahti); kansakou- 
lunopettaja Kalle Hyttinen (Wiipuri); Isännöitsijä Matti Skyttä 
(Wiipuri); kirkkoherra Reinhold Grönvall (Lavia); kirkkoherra 
Othniel Johannes Cleve (Ylihärmä); kunnanlääkäri Akseli Yrjö 
Forsman (Ilmajoki); kunnanlääkäri Alfons Konstantin Oker-Blom 
(Pieksämäki); lääketieteen kand. Ernst Arnold Therman (Helsinki); 
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filos. maisteri Heikki Gabriel Renvall (Turku); vankilantirehtööri, 
kollegiasessori Petter Adolf Brofeldt (Hämeenlinna); nahkurimestari 
J. Ahlgren (Hämeenlinna); maanmittari Eemil Åkerman (Hämeen- 
linna); kirjapainonfaktori A. W. Leinonen (Hämeenlinna); kauppias 
G. R. Söderlund (Hämeenlinna). 


Onni Halisten. 


12 8. Asiamieheksi maist. O. Hallstön ehdotti ja Seura 
mielihyvällä otti Ylihärmän kirkkoherran Othniel Johannes Cleven. 

13 8. Seuran kuultavaksi rahavartia luki tähän liitetyn 
kassatilin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 
Joulukuun 9 p. 1896. 


Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


1896. Talletusta Kansallis-osakepankissa 5,000: —. 
— Juoksevalla tilillä samoin 3,523: 88. — 
Jätetty maisteri Rothstenille talon hoitoa var- 
ten 607: 96. — Lainattu A. Liliuksen rahas- 
tolle 200: —. — Rahaa kassassa 50: 71. . 9,382: 55. 


Tuloja: 


Marrask. 4 p. O. Harrassowitz, myydyistä kirjoista 
41: 65. — O. Harrassowitz, samoin 45: 23. 
— 10 p. Kauppias A. V. Hoffrén, jäsenmak- 
sunsa 25: — — 16 p. ,,Siirtolaisen** toimi- 
tus, kirjoista 15: —. —- 20 p. H. E. Fa- 
gerlund, samoin 49: 80. — P. H. Beijer, sa- 
moin 225: 02. — W. Hagelstam, samoin 50: 
40. — Lähetyskirjakauppa, samoin 16: —. 
— T. Koskinen, samoin 15: —. — J. Hissa, 
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samoin 100: —. — 24 p. Insinööri Ludvig 
Lindroos, jäsenmaksunsa 24: —. — 26 p. 
,,Siirtolaisen'* toimitus, kirjoista 14: —. — 
V. Alava, samoin 1830: 40. — 27 p. Kaup- 
pias Johan Hallenberg, jäsenmaksunsa 24: —. 
— Jouluk. 1 p. F. W. Rothsten, hyyrynel- 
jänneksensä 225: —. — 2 p. Rouva M. So- 
lehmainen, samoin 125: — — 5 p. Aptee- 
kari Grönvik, samoin 100: —. — Arkeoloo- 
ginen toimisto, samoin 375: —. — Suomen 
valtio, eri seurojen puolesta, samoin 500: —. 
— Valtioavun neljännes 2,500: — — 7 p. 
Sanomalehdentoimittaja Johan Erland Turto- 
nen, jäsenmaksunsa 24: —. — Maisteri Au- 
kusti Dahlberg, samoin 24: —. — Kansa- 
koulunopettaja Joh. Adam Pelkonen, samoin 
24: —. — Talonomistaja Kalle Lindberg, sa- 
moin 24: —, — Tohtori Atle Genetz, jäsen- 
maksunsa 24: —. . . . k. « « « 4,720: 50. 


Siirretään seuraavaan kassatiliin: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . . . 2,000: —. 
Yhteensä 16,103: 05. 


Vastaavaa. 


Menoja: 


1896. Marrask. 6 p. A. Wirtanen, sanomalehtien 
sitomisesta 200: 50. — P. Cajander, loppu- 
suoritus laamanni Wetterhoffin testamenttaa- 
mista, kunniapalkinnoksi käytettävistä varoista 
520: —. — H. Paasonen, kirjoituksesta ,,Kie- 
lellisiä lisiä Suomalaisten sivistyshistoriaan'' 
125: —. — K. Krohn, Virolaisten runojen 
kopioimisesta 268: 50. — 7 p. E. Wakiparta, 
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kansatieteellisestä kertomuksesta 30: —. — 
10 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoittamisesta 3: 
90. — E. Kivi, postikulutuksia 1: 85. — 21 p. 
J. Holm, puhtaaksikirjoittamisesta 40: 75: — 
V. Elfving, sitomistyöstä 825: 38. — 24 p. 
F. W. Rothsten, menoja talon hoitoa varten 
513: 34. — 27 p. V. Alava, lähetyskustan- 
nuksia 123: 83. — Telefoonilaskut 53: —. 
— Pohjola, Seuran kirjaston sekä kansan- 
runoutta ja kansatiedettä koskevien käsikir- 
joitusten palovakuutus °7/x;1896 —27/x;1901 
320: — — 28 p. Kansanvalistusseura, kuva- 
simien käyttämisestä 78: 32. — Jouluk. 1 p. 
F. W. Rothsten, palkkaansa 600: —. — E. 


Kivi, palkkansa marraskuulta 40: —. — V. 
Alava, palkkaansa 250: —. — K. Björn, 
eläkkeensä toinen neljännes 125: —. — Onni 
Hallsten, palkkaansa 200: —. — P. Heino- 
nen, palkkansa marraskuulta 30: —. — 2 p. 


R. Jägerhorn, kirjastoon ostetuista kirjoista 
10: —. — 3 p. K. Grotenfelt, palkkaansa 
100: — — 5 p Tervakosken Osakeyhtiö, 
paperista 2,223: — — V. Alava, lähettä- 
miskustannuksia marraskuulla 35: 35. — 7 
p. E. S. Yrjö-Koskinen, Suomalais-Ranskalai- 
sen sanakirjan toimituspalkkaa 2,000: —. — 
Pohjola, Suomalais-Ranskalaisen — sanakirjan 
käsikirjoituksen palovakuutus 12: — . . . 8,729: 72. 


Siirretään seuraavaan kassatiliin: 


Talletusta Kansallis-osakepankissa 5,000: —. — 
Lainattu A. Liliuksen rahastolle 200: —. — 
Juoksevalla tilillä 2,159: 25. — Rahaa kas- 
sassa 14: 08. . . . 0 . |. . . 7,373: 33. 


Yhteensä 16,103: 05. 


Helsingissä 9 p. Jouluk. 1896. 
Onni Hallstén. 
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14 §. Esitelmän piti Kaarle Niklas Keckmanista maist. 
A. R. Niemi. 

15 §. Kun vara-esimiehen aika ei sallinut hänen kauem- 
min kokouksessa viipyä, otti tehdyn pyynnön johdosta kamreeri 
A. Boehm | suosiollisesti puhetta johtaaksensa, jolloin Seuran sti- 
pendiaati, ylioppilas M. Pennanen esitti näin kuuluvan kertomuk- 
sen tekemästään viimekesäisestä retkestä: 


K. K. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 
Kesämatkani Keski-Karjalaan 1896. 


Kun viime keväänä arvoisa S. K. S. antoi minulle matka- 
rahan kansanrunojen keräämistä varten Keski-Karjalasta, niin olin 
hyvin epäröivällä kannalla, josko runoja voin enää löytää nimek- 
sikään, sillä arvelin niiden vuosien vieriessä jo kadonneen aivan 
sukupuuttoon. Sanomattanikin jokainen arvaa minkälaiset miet- 
teet risteilivät rinnassani tätä tehtävää alkaessani. Ei ollut mi- 
nulla paljon käsitystä tavasta, jolla puhuttelisin kansaa, ja tiesin 
hyvin, etteivät ukkoset ole liian herkkiä antamaan laulujansa tun- 
temattomiin käsiin. Lueksiessani keväällä Lönnrotin matkakerto- 
muksia vuodelta 1828 huomasin, miten runsaita tuloksia hän oli 
saavuttanut juuri samoilta seuduilta, joihin minan oli määrä mennä. 
Ikäänkain elonleikkaaja viljavalla vainiolla hän näytti koonneen 
runoja reppuunsa laveasuisen laulajakansan runsaista aarteista. 
Tuollaisen jalon isänmaan miehen jälkien parsijaksi tunsin olevani 
perin kehno ja kykenemätön. Kumminkin siirryin täältä herttai- 
sesta Helsingistä tuonne Karjalan kankahille ja aloin tiedustella 
laulajia — mutta turhaan. Sain vaan vastaukseksi useinkin sa- 
nat: ,,ne ovat jo aikoja kuolleet ne runomiehet'*. Yhä enemmän 
alkoi jo huolettaa matkani onnistuminen, mutta kumminkin piti 
koettaa panna se alkuun. Suurta päänvaivaa tuotti aluksi matka- 
resun laittaminen. Tuohikontin pelkäsin hierovan hajalleen ai- 
noan takkini, ja jos sille satulan olisin laittanut alustaksi, niin 
olisi se taas tullut liian kalliiksi. Neuvoteltuani kotvasen teetin 
resun vaatteesta, annoin sille öljyä selkään ja laitoin kantimet 
nuorasta ja tuohesta. Vihdoinkin 4 päivänä kesäkuuta läksin teitä 
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taivaltelemaan. Minun täytyy tunnustaa, etteivät kokoelmani, jotka 
minulla on nyt tilaisuus K. K. Seuralle tarjota, voi itse asiassa 
olla mitään arvokasta, mutta luulen kumminkin niissä hiukan ver- 
ran löytyvän sellaistakin, joka ansaitsee tiedemiesten tietoon tulia. 
Ainakin ilmenee niissä katkelmia muinaisten, laveasuisten, suoma- 
laisten laulajain runohengen tuotteista. Ja samalla käy selville, 
että Suomen kansan riveissä vielä on eleillä vanha runollisaus, 
joka on säilyttänyt vuosien vieriessä esi-isien laulat jälkimaailman 
muistiinpantavaksi. Siirryn tässä tekemään lyhyesti selkoa matkan 
tapahtumista. 

Kuten edellä mainitsin, aloin matkani 4 päivänä kesäkuuta. 
Lähdin kotisendultani, Kesälahdelta suuntaamaan kulkuani Kiteelle 
ja Rääkkylään. Ensin päätin poiketa Villalan kylään tapaamaan 
Juhana Kainulaisen poikia, joille luulin jääneen jätteitä isänsä 
runsaista runovarastoista, joita hän v. 1828 kokonaista kolme 
päivää pöyhätteli Lönnrotin kuultaviksi. Mutta eipä isän laulut 
olleet lasten päähän pystyneetkään; sen sijaan oli Kainulaisen vel- 
jen poika, Taavetti Kainulainen ottanut sedästään oppia, jota hän 
kumminkaan ei ollut edes kotijoukolleenkaan ilmaissut. Taavetin 
kotona kumminkin oltiin siinä luulossa, että hän tietää jonkun 
verran vanhoja , kaskuja'*. Kyseltyäni häneltä itseltään myönti 
hän kuulleensa niitä nuorena ollessaan, mutta sanoi niiden ajan 
oloon jo unehtuneen. Pyysin senvuoksi hänen muistelemaan edes 
joitakuita pätkiä ja lukemaan niitä, mutta hän kieltäytyi. Jäin 
kumminkin päiväksi taloon odottelemaan kunnes Taavetti tuli kas- 
ken poltosta ja, lauantai-ilta kun oli, lakkasi päivällisen jälkeen 
kaikesta työstä. Puheltuamme kotvasen aitassa ryhdyimme kir- 
joitushommiin ja saimme kokoon noin 700 säettä runoja. 

Toiveekkaampana lähdin sunnuntai-aamuna liikkeelle ja tulin 
Kiteen Puhossalon kylään, jossa Toropaisen talossa juuri vieraat 
olivat eronneet päivälliseltä ja tekivät poislähtöä. Isäntä käski 
kohta minut ruualle ja puheli hauskoja juttuja sekä lupasi sane- 
levansa muutamia runoja, jotka syötyäni kirjoitin muistiin, ja läh- 
din oikotietä taivaltamaan Rääkkylän pitäjän Haapaniemen kylään, 
johon pääsin yöllä kovan ukkosilman raivotessa. Aamulla neu- 
vottiin minua menemään Pötsölahteen ,,runo-Luukkaisen'* luo, jonka 
tapasinkin mökkinsä luona rannalla ahvenia onkimassa. Huomat- 


88 Keskustelemukset 18*/x1196. 


tuaan oudon henkilön rannalla tuli hän heti luokseni ja suostui 
lähtemään tupaan kalankeittoon ja. kaskun. kerrontaan. Häneltä 
sain useita runoja, joita hän aikoinaan oli muistiinkin kirjoittanut. 
. Hänessä ilmeni selvästi karjalainen vieraanvaraisuus, sillä vaikka 
hän oli köyhä mies, ei hän ottanut ruuasta eikä teestä maksua, 
vaan sain kumminkin luvan antaa hiukan rahaa hänen kahdelle 
pikku tytölleen, jotka olivat isän ainoat elintoverit. 

Poikkesin sitten Rääkkylän kirkolle, josta en saanut muuta 
muistille pantavaa, kun erittäin upean uuden pappilan rakennuk- 
sen, johon pieneltä kannalta kiskotaan 50,000 markkaa vielä kunta- 
laisten vetämien puiden päällisiksi. Mainitsen vain tämän esimerk- 
kinä, miten suuriin uhrauksiin karjalaiset ovat alttiita, ja kuinka 
ylellisiä asunnoita papisto, joka ylellisyydestä syystä moittii, voi 
omaksi mukavaudekseen vaatia. 

Tulin sitten Jaaman kylään, jossa sain tutustua suoraan Suo- 
men mieheen, joka ei ujostellut ranoja lukiessaan ja samalla edusti 
- vielä tuota vanhaa sitkeää sukupolvea, joka kesti muinoin kylmää 
ja nälkää, harmia ja haavoja lujan luonnon kanssa taistellessaan. 
Jaakko Päivinen oli miehen nimi. Iältään on hän jo 75 vuotta, 
mutta terve, iloinen ja pirteä, vieläpä leikillinenkin. Hän istui 
ruokapöydässä tupaan tullessani ja kysyttyään. kuulumiseni alkoi 
leikillisesti puhella punaisen nenänsä alle kiireesti lientä pistelles- 
sään. Kohta ilmaisin asiani ilman muita mutkia ja sain samassa 
ryhtyä muistiinpanojani tekemään. Isäntä lähti lorujen loputtua 
kalaan ja voimakkailla käsivarsillaan veteli pian veneen yli Täiti- 
men järvestä. Paria muutakin miestä puhuttelin samassa kylässä 
ja jatkoin matkaani Kiteelle. 

Yövyttyäni Kiteen kirkonkylässä lähdin Ruppovaaraan ja 
Haarajärveen päin. Tiellä tapasin pari ,,luonnon lasta'* sanan to- 
dellisessa merkityksessä. Antti ja Anna Liisa olivat he nimeltään 
ja sanoivat olevansa Hurrin lapsia. Pojalla, joka oli noin 6 vuo- 
den vanha, ei ollut vaatetusta yllään ainoatakaan rihman päätä ; 
tytöllä ainoastaan pahainen paitaressu. Iloisia he olivat kummin- 
kin, kuten lapset ainakin kesäisen luonnon helmassa. Jäntevänä 
ja nyrkit puristettuna Antti kiiti tietä pitkin, niin että auringon 
paahtama iho vain välähteli ilta-auringon säteilevässä valossa, ja 
Anna Liisa, joka oli vanhempi, piirsi paitaansa kanneksien täysin 
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voimin veljensä jälestä. Olisin mielelläni puhellut pitemmälti hei- 
dän kanssaan, mutta he sanoivat olevan kotiin kiireen ja muuten- 
kin näyttivät kovasti pelkäävän, vaikka kuinkakin olisin heitä suo- 
sitellat. Kai heistä vielä kerran kasvaa karaistuja kansalaisia, 
joiden terveys ei ole riippuva taitavista lääkäreistä, vaan aurin- 
gon ja raikkaan ilman viljavaudesta. 

Haarajärvessä sain Antti Multaselta useita runoja ja palasin 
sieltä Ruppovaaran kautta Potoskavaaraan, jossa sain tutustua Ki- 
teen mahtavimman ja vanhimman noidan, ,,Riimotin lesken‘* kanssa. 
Noitalinnan .tapaisessa lahossa mökissä hän asuu kylän tien var- 
rella korkealla mäellä aivan yksinään ja luottaa omiin henkiinsä. 
Pistäytyessäni mökkiin: pelmähti nenääni epämiellyttävä ilma, jossa. 
ei luulisi voivansa päivääkään hengissä pysyä, ja kumminkin mummo 
on siinä kauan elänyt ja ehtinyt jo 83 vuoden vanhaksi. Ajet- 
tuamme naapurien akat pois panin muistiin häneltä muutamia ru- 
noja ja taikoja. 

Kiteenlahden kautta kiersin taas kirkonkylään ja sieltä Kesä- 
lahdelle. Tämä kierros kesti lähes pari viikkoa, ja Uukuniemen 
rajan puoli jäi eri kerraksi. 22 päivänä kesäkuuta lähdin Uuku- 
niemen kirkolta Matriin ja Niukkalan kylään saamatta kummin- 
kaan mitään tuloksia. Palasin sieltä kirkonkylään ja jatkoin 
Juhannuspäivänä matkaani Äninkänniemeen, jossa tapasin Paavali 
Jerkun, jota olin ennen kuullut nimitettävän ,, vanhaksi Puavilaksi**. 
Ja vanha hän todella olikin, sillä itse ja ihmiset muutkin sanoi- 
vat hänen olevan 92 vuoden vanhan. Ukko oli kumminkin niin 
sairas, ettei jaksanut lukea enempää kun: , nuuskaluvun'' ja ,,toi- 
vikvirren'*. Jätin talon pojalle, joka oli kansakoulutoverini, pa- 
peria, että hän kirjoittaisi ukolta muistiin laulut, mutta ukko 
Puavilapa ei parannutkaan, vaan vei laulunsa mukaansa haudan 
helmaan. 

Tulin sitten Kalattoman kylään, jossa . Eerikki Koppinen 
luki monta runoa, joiden joukossa oli muutamia Inkeristä saatuja. 
Tapasin sitten Pekka Väkeväisen Kalattomassa ja Pekka Vestrand'in 
Närsäkkälässä Kiteellä. Nämä molemmat laulelivat laulujaan ja 
näyttelivät nuorikoitaan, jotka he kesällä 95 olivat ottaneet. Edel- 
linen sulhanen oli näet 76 ja jälkimäinen 70 vuoden vanha. När- 
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:säkkälästä menin Misolan ja Juurikkajärven kylien kautta Kiteen 
kirkolle ja sieltä Kesälahdelle. 

Kun oli erittäin vaikea saada ihmisiä heinäntekoaikana kä- 
siin niityiltä, en lähtenyt heinäkuussa etelään päin, vaan kuuloste- 
lin oman pitäjän ranoja. 

Elokuun 10 päivänä suuntasin kulkuni Parikkalaan ja siitä 
etelään päin oleviin pitäjiin: Rautjärvelle, Kirvuan ja Ruoko- 
lahdelle. 

Tultuani Kirjavalan kylään Parikkalassa tapasin siellä kuo- 
hari miehen, joka oli kuullut isältään ennen runoja, joita isä oli 
oppinut ympäri Savoa ja Karjalaa samoillessaan. Sieltä kiertelin 
Kinnariniemen ja Kesusmaan kylien kautta Saaren kylään, jossa 
tapasin erään toverini, joka oli useampia viikkoja ollut geoloogi- 
silla tutkimuksilla sanotussa seudussa. Yövyimme yhdessä hänen 
asunnossaan. Samassa talossa oli voin kannossa pitäjän uusi, 
Pohjanmaalta tullut kappalainen, joka herätti talonväessä kummas- 
tusta, kun ei osannut leivästä sydäntä syödä, vaan popsi kuoret 
suuhunsa ja jätti pehmeät osat lautaselle. Patapaistikin, joka to- 
veristani ja minusta oli vallan mainiota, ci näyttänyt pastorin 
suulle soveltuvan. . 

Aamulla erosimme eri teillemme joka mies. Kävin ensin 
Honkakylässä ja aina Pääsiäisvaaran nurkalla muutamien ,,vena- 
koiden“ luona, jotka näyttivät olevan minun suhteeni hyvin epä- 
röivällä kannalla, että tokko tuo muka kunnon mies lieneekään. 
Toivon kumminkin tulevaisuudessa, ehken lähimmässäkin, saavani 
heidänkin runonsa tänne Seuran kokoelmiin erään saman kylän 
miehen välityksellä, joka lupasi ne kirjoittavansa -muistiin ja lähet- 
tävänsä tänne. 

Tyrjän kylän kautta sitten saavuin Koitsanlahdelle, jossa 
jouduin ihmeisiini kreikanuskoisten runonlaulajien kanssa. He ei- 
vät näet tahtoneet millään tavalla antaa ilmi koko taitoansa, vaan 
kan uhkasin jääväni taloon vastuksiksi pitemmäksikin aikaa, suos- 
tuivat he vihdoinkin vähän laulamaan kahden päivän pituisen 
pyyntöni perästä. He tinkivät rahaa ja viinaa oikein kosolta, en- 
nen kun muka kannattaa , lauluille laseta, virren teille työnteleitä*'. 
Vielä kävin Änkilän salokylällä, jossa tahdottiin ruveta minua vä- 
hän petkuttelemaan, ja palasin sieltä ja jatkoin kulkuani Rautjär- 
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-velle. ‘ultuani Miettilän kylään tapasin siellä erään ylioppilaan 
luona vanhan kansanrunojen ja loitsujen kerääjän Johannes Häy- 
hän. Rattoisassa keskustelussa kului yömme majatalossa, ja aa- 
mulla taivalsimme yhdessä peninkulman matkan Hynnilän kylään 
päin. Herra Häyhä erosi kotiinsa ja minä saavuin lauantaina 
päivällisten aikaan kylään. Tarkasti vainuillen kuljin kaitaista 
kylätietä kylän halki, nauskin näet missä talossa olisi piirakkaat 
olleet jo kypset. Vihdoinkin haiskahti vähän niinkuin piirak- 
kaalta, ja heti poikkesin taloon, joka sattui olemaan niin köyhä, 
ettei ollut edes lehmääkään. Kumminkin oli se otollinen paikka, 
sillä emäntä piiraita tehdessään kertoi joukon runoja ja joulu- 
lauluja sekä juhlatapoja ja leikkejä, joita kirjoitin muistiin. Kävin 
myös naapurissa ,,Salakka-imman“ luona ja saatuani emännältä 
vielä piirakkaan kainalooni läksin tulisella kiireellä salon poikki 
suoraan Kirvuun. 

Sunnuntai-aamuna menin kirkkomiesten kyydissä kirkolle, 
jossa puhuttelin miehiä ja kyselin ,,luikurin laskijia'*. Iltasella 
kävin kappalaispappilassa, jossa sain osakseni ystävällistä kohte- 
lua. Maanantai-aamuna menin Maamäen kylään, jossa 80-vuotias 
Martti Siira soitti viulua ja taloon kokoontunut nuoriväki pisti 
tanssiksi, johon hyvin halusta otin osaa saadakseni heidät roh- 
keammiksi. Palasin taas pappilaan päivälliselle ja illan suussa 
lähdin Valttulaan Taavetti Pullin luo. Puheliaan Pullin kanssa 
kului aika rattosasti. Hän kertoi runoja ja väliin aina muita 
seikkailujaan, joita oli pitkän ikänsä varrella saanut kokea. 

Laukilan kylän kautta tulin suoria metsäteitä Miettilään ja 
sieltä Ruokolahden kirkolle. 

Siellä sattui kirkkopyhä keskellä viikkoa, joten sain helposti 
tietoja siellä löytyvistä tietomiehistä. Ainoa, jonka sanottiin ole- 
van vähän sitä maata, oli Äitsaaressa. Oltuani yötä kylässä läk- 
sin veneellä sanottuun saareen ja saavuin sinne vallan läpimärkänä. 
Koko vaatteus oli pantava pyykkiin. Iltasella sain käydä sau- 
nassa ja aamulla sain puhtaat vaatteet ylleni lähtiessäni veneellä 
Jakosenrantaan, josta oli määrä jatkaa matkaa laivalla Lappeen- 
rannan kautta kotipuoleen. Jakosenrannassa tapasin kovan taika- 
eukon ja kirjoitin häneltä niitä, minkä ehdin ennen laivan lähtöä, 
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ja vielä loputkin luulen kohdakkoin saavani tänne erään tuttavani 
välityksellä. 

Uuden matkan tein sittemmin vielä Kiteelle tavatakseni Olli 
Timasta Kiteenlahdesta ja Jaakko Lonkaista, joka viimemainitta 
on itse kynämies ja lupauksensa mukaan lähetti minulle joukon 
loitsuja ja lupasi vielä lähettävänsä lisää. Joku viikko sitten lä- 
hetti hän myös Tohtori Krohnille loitsuja. 

Näin ollen olen pääpiirteissään kertonut matka-alueeni, jolla 
liikuin paria päivää vaille kuusi viikkoa. 

Pieni ja vähäpätöinen on kokoelmani, se täytyy minun tun- 
nustaa. Siihen on etusijassa vaikuttanut kokemattomuuteni, sillä 
saattaa olla, etten ole voinut kyllin tarkkaan onkia kaikkia mah- 
dollisesti löytyviä runoja, joita kokenut kyllä olisi voinut tehdä. 
Ainoana lohdutuksenani on kumminkin se seikka, että parhaani 
mukaan olen koettanut tehdä, minkä olen voinut tarkotuksen to- 
teuttamiseksi. Kaikessa tapauksessa tulee minun täten lausua su- 
limmat kiitokseni arv. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle siitä 
luottamuksesta, jota Seura osotti minulle antaessaan keväällä matka- 
rahat. Lienee kumminkin keräysteni kautta vähän selvitystä sii- 
hen, että näilläkin sanotuilla seuduilla, joissa keräystyö lähes 70 
vuotta on ollut unhotuksissa, vielä on hitunen runoutta jälellä. 
Samalla olen tilaisuudessa ilmoittamaan kansan useampia kertoja 
uudistamat sanat: ,,miksi ette tulleet kymmenkuntaa vuotta ennen?'* 
Kyllä sitten olisitte runoja saaneet'*, arvelivat useat. Todellakin 
olisi joku aika ennen ollut näillä seuduilla käytävä, niin ehken 
olisi tulos ollut tyydyttävämpi. Muuten voi tällä alalla löytyä 
vielä paljonkin kerättävää, mutta ajan vähyys oli suurena haittana 
tarkkoihin keräyksiin, sillä useissa pitäjissä voisi kulua kuukausi- 
kin aina yhdessä. Jos esim. Kiteen pitäjän taiat ja loitsut lyö- 
täisiin kerälle, voisi siihen helposti pari miestä kesäkauden kuluttaa. 

Yleensä rahvas osotti aulista anteliaisuutta lukiessaan runo- 
jaan. Paikoin, varsinkin Parikkalan kreikkalaisten keskuudessa, 
huomasi helposti venäläistä vertä. He näyttivät tahtovan käyttää 
tilaisuutta ansaitakseen lauluillaan pieniä rahoja. Ja vaikka kuinka 
olisin koettanut asian oikeaa kantaa tuoda esille, ei siitä ollut 
vähintäkään apua. Mieluisimman muiston jätti mieleeni Kirvun 
rahvaan hilpeä luonne. Tiheään asuttujen kylien rahvas kokoon- 
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tui ympärilleni taloon, ja siinä sitten keskusteltiin ja kyseltiin toi- 
siltaan kaikkia mahdollisia seikkoja. Tuntuipa melkein ikävältä 
aina talosta lähtö. Leikkuupellolla ja missä hyvänsä rahvasta ta- 
pasin, tulivat ihmiset joukottain keskustelemaan ja kyselemään 
matkani tarkotusta, josta he tuntuivat olevan ihmeissään. Hauskaa 
oli myös nähdä kirvulaisessa talonpoikaistalossa tavattavaa siis- 
teyttä ja heidän kotiteollisuuttaan. Räikeävärisiä ryssäläisiä kup- 
pia ja lusikoita ei niissä näkynyt. He käyttävät katajasta val- 
mistamiaan kippoja ja lusikoita, jotka samalla pidetään puhtaina 
ja vallan valkoisina. Aivan toiseen tapaan on ruokolahtelaisten 
kehitys käynyt. Vieras vaikutus on heihin painanut oudon leiman. 
Kaikista ruoka-aineista tahdotaan 2:sin jopa 3:in kertainenkin hinta 
ja yleensä ollaan taipuvaisia kaikellaisen ulkolaisen tavaran käyt- 
tämiseen. 

Kentiesi herättää kokoelmissani suurta kummastusta se epä- 
johdonmukaisuus, joka ilmenee aivan läpeensä, nim., että samoja 
sanoja lausuu sama mies kahdella, jopa kolmellakin tavalla. Usein 
ovat ,ihe', ,,itse'* ja ,jitte'' esim. aivan vierettäin. Samoin myös 
maa’ ja ,,mua'* ja niin edespäin. En voi selittää, mikä siihen 
on syynä, mutta todellisuudessa se on kumminkin sillä tavoin. 
Yleensä en ole puolestani voinut ruveta minkäänlaista vakauntu- 
nutta kirjoitustapaa käyttämään, vaan olen tehnyt muistiinpanoni 
aivan niin kuin kansa on ne lausunut. Myönnän kyllä, että useissa 
kohdin olen erehtynytkin, sillä kesäisien kiireiden keskellä täytyi 
noiden laulutöiden käydä mahdollisimmalla nopeudella. Aikaa to- 
sin olisi ollut enemmänkin ukkosilla, jos vaan olisin ollut rahoissa 
heidän päiviään korvaamaan. 

Asian ymmärtävät laulajat tosin eivät tahtoneet suuria palk- 
kioita, vaan löytyipä sellaisiakin, jotka tahtoivat tietojaan käyttää 
ansaitakseen niillä jotakin. Löytvypä vielä sellaisiakin miehiä, 
jotka voivat kerääjän saattaa vaatimuksillaan vallan hämille, 

Kun pari vuotta takaperin eräs naishenkilö runonkeräys- 
matkallaan oli puhutellut Taavetti Kainulaista, Kesälahden pitäjään 
Villalan kylästä, oli Taavetti vastannut, että kyllä hän laulelee, 
jos neitosella on varoja palkata hänet pariksi viikoksi maksamalla 
neljä markkaa päivältä. Tällainen vastaus saattoi neidin heti pi- 
temmittä puheitta matkaansa. Muuten oli tuo Kainulaisen puhe 
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pelkkää leikkiä, sillä minulta hän ei tahtonut penniäkään, vieläpä 
syötti ja juotti ilmaiseksi. 

Paitsi tätä vähäistä kokoelmaani olen Tohtori Krohnin kautta 
jättänyt tänne Seuralle edellä mainitsemaini Jaakko Lonkaisen lä- 
hetysten lisäksi joukon perin likaisia ja ryssän tupakalle haisevia 
runopaperia, jotka Erland Huolman Parikkalan pitäjän Honka- 
kylästä hartaasta pyynnöstäni minulle lähetti. Toivon vielä tal- 
ven kuluessa saavani hiukan taikoja ja ehken muutamia runojakin 
muutamilta miehiltä, jotka ovat luvanneet lähettävänsä, vaikka ei- 
vät ole vielä ehtineet sitä tehdä. Luulisin olevan asialle eduksi, 
että voitaisiin saada pitäjiin joku asiamies runojen keräämistä 
varten tai ainakin hankkimaan tietoja mahdollisesti löytyvistä 
runomiehistä. 

Näin pitkät keräysten väliajat, kun esim. tällä viimekesäi- 
sellä työalallani, ovat suureksi vahingoksi, sillä toinen ukko ja 
eukko toisensa perästä kuolla kuukahtaa ja vie runot ja mahtinsa 
maan rakoon! Toisille taas tapahtuu mille mitäkin kompauksia, 
jotka tekevät heidät kykenemättömiksi. = Ainakin sellaisten, jotka 
eivät mielellään tahtoneet antaa laulujaan, kuulin valittelevan: 
etteihän tuota muka muista, kun on ollut kovia pään särkyjä, 
hammastautia, lavantautia j. m. s. Useita taas on horkka niin 
kovin kolistellut, että runot ovat ravisseet pitkin tietä. Tämä on 
tietysti useimmiten teeskenneltyä, sillä aina kun pantiin noiden pa- 
kinoiden perästä sikari tulelle, alkoivat aivot selvitä ja sitten sitä 
laulella laverreltiin. 

Noiden asiamiesten, joiksi hyvin sopisi luullakseni Kansan- 
opiston käyneet esim., tulisi innostaa kansaa ja aina noukata runot 
pois mahdollisesti kohtaavan horkan kanssa kilvan. Ei olisi myöskään 
haitaksi noille , villipyöräilijöille'*, jos he joskus pistäytyisivät mat- 
kallaan tietämään, mitä noiden karstaisten kurkihirsien alla elele- 
ville kansalaisille kuuluu, ja poimisivat sieltä sitä rikkautta, jota 
kansa voi kaiken hyvän lisäksi opiskelevalle nuorisolle tarjota. 
Siten myös talisivat nuo sadat tuhannet markat, jotka noihin kalku- 
neuvoihin useimmiten tyhjän vuoksi tuhlataan, osittain hyödyttä- 
mään yhteistä kansallista työtä. Ei silloin myöskään hiessään 
jalkaisin tallustelevaa keräysmiestä, kuten minua, harmittaisi hei- 
dän kepeä kulkuneuvonsa, sillä tiedettäisiin näet, että meillä on 
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yhteinen aate ajettavanamme, vaikka se varakkaalle käykin to-- 
teattaessa noin helpolla ja huvittavalla tavalla. 


Kannioittamisella 


Matti Pennanen. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Tammikuun 20 p. 1897. , 


.1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Luettiin Esimiehelle pankinjohtaja Em. Berneriltä tul- 
lat, tähän liitetty kirjoitus, ja päätti Seura, että Taloustoimikun- 
nan tekemää ehdotusta myöten siinä mainitut ratsutilallisen Gabriel 
Paunosen lahjoittamat Kaksituhatta (2,000) markkaa pidettäisiin 
seisovana rahastona, jonka vuotuiset korot Seura saisi tarpeisiinsa 
käyttää, sekä että jalomieliselle lahjoittajalle Seuran kiitollisuutta 
kirjallisesti lausuttaisiin: 


Mikkeli, 13 p. Tammik. 1897. 


K. Herra Professori Arv. Genetz. 
Helsinki. 


Kun olette Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Esimiehenä,. 
saan ilolla täten Teille ilmoittaa, että rusthollari Gabriel Pauno- 
nen, Juvan pitäjästä, on tänään minulle, Seuran asiamiehenä, an- 
tanut kaksituhatta markkaa jätettäviksi lahjaksi Seuralle, jolle. 
samalla on jätetty vallan vapaaksi käyttää nämät varat mielensä 
mukaan. Kun noin viikon päästä itse saavun Helsinkiin, tuonen. 
silloin vasta rahat mukanani. 


Kunnioituksella | 


Em. Berneri. 
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3 &. Esimies ilmoitti, että Seuralle tulleita tietoja myöten 
Seuralla oli toivo nykyisin kuolleen apteekari K. J. Pylkkäsen 
testamentin kautta haltuunsa saada isonlainen rahasumma sekä 
että Taloustoimikunta, niinkuin sen julki luetuista pöytäkirjain 
kohdista kuultiin, oli tätä varten kääntynyt protokollasihteeri S. 
Aejmelaeukseen. Kokouksessa nyt saapuvilla ollen protokolla- 
sihteeri Aejmelaeus teki selkoa erinäisistä testamenttia koskevista 
-asianhaaroista, muun muassa vainajan apteekin pikaisen myymisen 
mahdollisuudesta ja edullisuudesta. Ja valtuutti Seura tapahtu- 
neen keskustelun jälkeen protokollasihteeri Aejmelaeuksen puheen- 
alaista testamenttia kokonaisuudessaan valvomaan, mutta mitä 
vastamainittuun apteekinmyynnin-asiaan tuli, valtuutettaisiin kihla- 
kannan tuomari F. W. Hjelmman Seuran etua valvomaan sen oh- 
jeen mukaan, joka protokollasihteeri Aejmelaeuksen ehdotusta 
myöten Seuran puolesta hänelle annettaisiin. — Seuraa koskeva 
testamentin kohta kuului näin: 


,,Omaisuudestani on kuoltuani annettava ja jaettava kuten 
seuraa: 


Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle Kolmekymmentä tuhatta 
markkaa, ehdoilla että Seura vuosittain maksaa sisarelleni Anna 
Helfrid Äkesson'ille (synt. Pylkkänen) kaksi (2 0,) sadalta hänen 
kuolinpäiväänsä tai, jos se tapahtuu ennen hänen miehensä kuo- 
lemaa, tällekin Maisteri Emil G. Äkesson'illekin. Wiimeisen näistä 
kahdesta kuoltua lankeaa rahasto kokonaan Seuralle, joka sillä 
(sen koroilla) kustantakoon kaunokirjallisuutta (etupäässä köyhää 
suomalaista romaania)“. 


4 8. Luettiin suomalaista operaa varten määrättyä kilpa- 
palkintoa koskeva, näin kuuluva § Taloustoimikunnan pöytäkirjasta 
nykyisen Tammikuun 14:ltä, ja katsoi Seura siinä tehdyn ehdo- 
tuksen hyväksi: 


, [lmoitettiin, että suomalaisesta operasta määrättyä kilpa- 
palkintoa varten ci ollut mitään teosta Seuralle tullut, ja päätet- 
tiin ehdottaa, että mainittu palkinto uudestaan haettavaksi julis- 
tettaisiin niin, että valmistuneet sävelteokset olisivat sisäänjätettävät 
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ennen 1898 vuoden kuluttua ja pääpalkinto tekisi, niinkuin en- 
nenkin, 2,000 markkaa korkoineen (v:sta 1892 lukien) sekä accessit- 
palkinto 1,000 m. korkoineen (samoin v:sta 1892 lukien). Asian 
menosta oli maisteri Aksel Stenberg'ille tieto annettava', 

5 8. Samoin julki luettiin tähän alipuolelle liitetty $ Talous- 
toimikunnan pöytäkirjasta nykyisen Tammikuun 19:ltä ja mainitsi 
Esimies asian selittämiseksi, että tieteellisten seurojemme mahdol- 
lisen yhteistoiminnan asiaa varten asetettu komitea muun muassa 
oli ajatellut yhteisen kirjaston aikaansaamista sekä että Seuran 
suostumuksesta olisi se etu, että se saisi olla muassa, kun yhtei- 
sistä tieteellisistä asioista mainittujen seurojen asettamassa valio- 
kunnassa vastedes päätöksiä tehtäisiin: 


, Esimiehen kysymyksen johdosta Toimikunta arveli, että 
Seuran tulisi olla taipuvainen aijottuun yhteiseen tieteellisten seuro- 
jemme kirjastoon käytettäväksi antamaan yleistieteellistä kirjalli- . 
suutta sisältävän osaston kirjastostansa elikkä toisin sanoen sem- 
moisia ulkomaisia tieteellisiä teoksia, jotka eivät Seuran työ-alaan 
suorastansa koskeneet. Puhe oli siis tämmöisten teosten toisaalle 
sijoittamisesta, ei niitten toiselle omistajalle luovuttamisesta‘. 


Ja hyväksyi Seura Taloustoimikunnan ehdotuksen. 
6 8. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta maist. V. Alava 
laki näin kuuluvan lausunnon, johon Seura yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Neiti Liina Kahman kokoelma Ilmajoelta sisältää satuja, 
loitsuja ja taikoja. Mainitaan kiitoksella. 

Sotamies E. Kivirannan kolmas lähetys Oulusta sisältää 
samoin kuin edellisetkin omatekoisia runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Asioitsija A. Lindgvistin lähetys Tammelasta sisältää satuja, 
runoja ja taikoja. Mainitaan kiitoksella. 

Seppä J. Lonkaisen lähetys Kiteeltä sisältää arvokkaita lisiä 
Seuran taikakokoelmiin sekä pari runoa. Ehdotetaan 15 markan 
rahapalkinto. 
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T. Närhin kokoelma Vesannolta sisältää taikoja. Maini- 
taan kiitoksella. 

E. Stenroos’tn lähetys Jyväskylästä sisältää muatamia oma- 
tekoisia runoyrityksiä. Mainitaan kiitoksella. 

Metsänhoitaja J. E. Wierimaa on lähettänyt kokoelman 
'* uudempia kansanlauluja Pohjois-Hameesté ja Keski-Pohjanmaalta. 
Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseolaisen F. O. Veitasen kokoelma sisältää satuja ja tai- 
koja Mouhijärveltä, Hämoenkyröstä ja Porista. Ehdotetaan 20 
markan kirjapalkinto. 


Talollisen H. Kowvon lähetys Lemiltä sisältää yhden runon, 
arvoituksia, sanoja ja sananlaskuja sekä lisäyksiä hänen ennen lä- 
hettämiinsä kansatieteellisiin kertomuksiin. Mainitaan kiitoksella. 


Mökkiläinen G. F. Brask Joroisista on lähettänyt kirjoi- 
tuksiaan eri aineista, joiden joukossa yhtä ja toista kansatieteelli- 
selle alalle kuuluvaa. Mainitaan kiitoksella. 

Helsingissä 20 p:nä Tammik. 1897. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Vihtori Alava. 


7 §. Varmana Seuran täydellisestä suostumuksesta Talous- 
toimikunta oli viime jouluksi protokollasihteeri S. Aejmelaeukselle 
lähettänyt näin kuuluvan kirjoituksen ynnä kirjoituksessa mainitun 
kirjalahjan : 

Herra Protokollasihteeri S. Aejmelaeus'elle. 

Erinomaisella ystävyydellä Te, kunnioitettava kansalainen, jo 
toista vaosikymmentä olette Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 


etua kaikenlaisissa sattuvissa laki-asioissa valvonut, aina Seuralle 
ollen yhtä alttiina kuin luotettavana apuna, aina omaa hyötyänne 
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katsomatta, aikaanne ja vaivaanne säästämättä. Sallikaa, että 
Seura tämän kautta lausuu Teille kaikesta osottamastanne hyvän- 
suonnista vilpitöintä kiitollisuuttansa, ja suvaitkaa vähäiseksi muis- 
toksi tämän ohessa Seuralta vastaan-ottaa muutamia Seuran jul- 
kaisemia kirjateoksia. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta : 
(Allekirjoitakset.) 


Protokoliasihteeri Aejmelaeus oli sitten pyytänyt saada tästä 
Seuralle lausua sydämmelliset kiitoksensa. Asiaa nyt esiteltäissä 
Seura hyväksyi Taloustoimikunnan toimenpiteen. 

8 §. Taloustoimikunta ilmoitettiin ehdottavan ja Seura päätti, 
että , Suomen Kansan Sävelmien** kokoelmaan Hengellisten sävel- 
mäin sarja, jonka toimittamiseen maist. Ilmari Krohn oli ryhty- 
mäisillään, asetettaisiin ensimmäiseksi, jota sitten järjestyksessä seu- 
raisivat kansanlaulujen, tanssien ja runojen sävelmät. 

9 8. Jäseniksi kutsuttavista kansalaisista luettiin tähän lii- 
tetty kirjallinen ehdotus, johon Seura mielihyvällä suostui: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet : 


Tehtaanomistaja Walter Ahlström (Noormarkku); kansakou- 
lunopettaja Taneli Tuovinen (Leppävirrat); kauppias A. Gust. 
Skogster (Hämeenlinna); kauppias C. H. Lampén (Hämeenlinna); 
kauppias Steffan Hägg (Hämeenlinna). 

Onni Hallstén. 


10 8. Rahavartia julki luki kaksi näin kuuluvaa tiliä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 
Joulukuun 31 p. 1896. 


Vastattavaa. 
Siirros edellisestä kassatilistä: 


1896. Talletusta Kansallis-osakepankissa 5,000: —. 
— Lainattu A. Liliuksen rahastolle 200: —. 
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— Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 
2,159: 25. — Rahaa kassassa 14: 08. . . 7,373: 33. 


Tuloja: 


Jouluk. 14 p. G. E. Marklund, jäsenmaksunsa 24: 
—. — , Suomalainen Kirjakauppa'* (Hancock) 
kirjoista 60: — — 17 p. Suomen pankki, 
korkoa talletuksesta 91: —. — Lindeberg, 
kirjoista 12: 70. — 18 p. Valtioneuvos C. 
F. I. Wahlberg, jäsenmaks. 100: —. — E. 
Toivio, kirjoista 25: — — 24 p. Kirkko- 
herra O. J. Cleve, jäsenmaksunsa 24: —. — 
E. W. Michelson, kirjoista 10: — — 31 p. 
F. G. Peterson, kirjoista 11: —. — K. Kar- 
jalainen, samoin 100: —. — Siirretty korkoja 
eri rahastoista: O. Furubjelmin rahastosta 
50: 83. — C. G. Borgin samoin 59: 33. — 
A. Häyrisen samoin 29: 11. — Saleniuksen 
samoin 152. 50 . ... . . . Lo. 149: 47. 


Yhteensä 8,122: 80. 
Vastaavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . . . 2,000: — 
Menoja: 


Jouluk. 11 p. M. Pennanen, lisäpalkkio kansan- 
runouskeräelmästään 150: —. — J. Holm, 
puhtaaksikirjoittamisesta 26: —. — 14 p. K. 
Saari, aputyöstä Ruots.-Suom. sanakirjaan 116: 
40. — 15 p. J. Lonkainen, kansanrunousko- 
koelmastaan 15: — — 17 p. V. Relander, 
työstä Saks.-Suomalaiseen sanakirjaan 100: 
—. — 18). E. Weilin, puhtaaksikirjoittami- 
sesta 4: 80. — G. H. Hellgren, ajo- ja kan- 
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tamistyöstä 13: 25. — A.J. Mela, työstä Kasvi- 
opin 4. painokseen 700: —. — 19 p. Elin Kal- 
lio, loppusuoritus Ruots.-Suomalaisen sanakir- 
jan työstä 1,166: 25. — 21 p. E. Kivi, joulu- 
rahoja 30: —. — 22 p. F. Tilgmann, kut- 
sumakirjeitä 15: —. — V. Elfving, sitomis- 
työstä 305: —. — 24 p. J. Holm, puhtaaksi- 
kirjoittamisesta 15: —. — 30 p. V. Vase- 
nius, ,,Suomalaisen Kirjallisuuden** lisävihon 
toimituspalkkaa 800: —. — 31 p. V. Alava, 
lähetyskust. Joulukuussa 57: 48. — E. Kivi, 
palkkansa joulukuulta 60: —. — F. W. Roth- 
sten, talon hoitoa varten 282: 36. — P. Hei- 
nonen, talonmiespalkkansa joulukuulta 30: —. 
— Pieniä kustannuksia, eri kirjan mukaan 
117: 90 . . ... . ee ee R 4,004: 44. 


Siirtovarat vuoteen 1897. 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 2,086: 24. 
— Rahaa kassassa 32: 12. . . . . . . 2,118: 36. 


Yhteensä 8,122: 80. 
Helsingissä 31 p. Joulukuuta 1896. 


Onni Hallstön. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kassatili 
20 p. Tammikuuta 1897. 


Vastattavaa. 
Siirros vuodelta 1896. 
1897. Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 
2,086: 24. — Rahaa kassassa 32: 12. . . 2,118: 36. 
Tuloja: 


Tammik. 4 p. V. Alava, myydyistä kirjoista 100: 
—. — 15 p. Kansallis-osakepankki, juoksevan 
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tilin korko vuodelta 1896 48: 81. — 19 p. 
Neiti Anni Sirkiä, jäsenmaksunsa 24: —. . 172: 81. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . . . 100: —. 
Yhteensä 2,991: 17: 


Vastaavaa. 
Menoja: 


1897 Tammik. 4 p. E. Kivi, postikulutuksia 6: 16. 
— 8 p. G. A. Blomberg, eläkkeensä vuodelta 
1897 200: — — 9 p. Tervakosken paperi- 
tehdas, paperista 819: —. — 11 p. K. E. 
Stählberg, Ehebergin Finansitieteen käännös- 
palkasta 700: —. — 12 p. G. W. Edlund, 
kirjoista y. m. 14: 25. — 14 p. Akateemi- 
nen kirjakauppa, tilikirjasta 7: 20. — 18 p. 
Uusi Suometar, ilmoituksista 152: 90. . . 1,899: 51. 


Siirretään seuraavaan kassatiliin: 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 144: 83. 
— Maist. F. W. Rothstenilla talon hoitoa var- 
ten 400: —. — Rahaa kassassa 546: 88. . 1,091: 66. 


Yhteensä 2,991: 17. 


Helsingissä 20 p. Tammikuuta 1897. 
Onni Hallstön. 


11 8. Allekirjoittanut pyysi saada epävoinnin vuoksi pois- 
tua kokouksesta, jolloin tri K. Krohn hyväntahtoisesti otti sih- 
teerin tehtävään ruvetakseen, ja esitti hän sitten omaa ilmoitus- 
tansa myöten eri kohtia veljensä, maist. Ilmari Krohnin piakkoin 
valmistuvaa tanssisävelmäin jaksoa varten kirjoittamasta johdan- 
nosta, joka johdanto Seuran nyt tehtyä päätöstä myöten oli myös- 
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kin saksaksi käännettävä ja käännettynä yhdessä alkuperäisen 
kanssa julkaistava. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Helmikuun 8 p. 1897. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksi katsottiin. 

2 $. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen ensimmäisen kolman- 
neksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Ma- 
jesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että 
kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin virastoon Pietariin lähetetty. 

3 &. Seuran hra rahavartia ilmoitti, että ratsutilallisen Ga- 
briel Paunosen lahjoittamat Kaksituhatta (2,000) markkaa oli kas- 
saan vastaan-otettu ja niistä Seuran päätöstä myöten muodostettu 
erinäinen rahasto, jonka nimeksi nyt pantiin: , Gabriel Paunosen 
rahasto.** 

4 8. Luettiin Heidelbergin yliopiston kirjastonhoitajalta hra 
K. Zangemeisterilta tullut, näin kuuluva kirje: 


GROSSH. BADISCHE 


UNIVERSITATSBIBLIOTHEK, —=—=—TPIDELBERO. den 18 Jan. 1897. 
An , Finska Litteratur Sällskapet" 
Helsingfors. 


Ich erlaube mir die ergebenste Anfrage, ob Sie geneigt sind, 
mit dem hiesigen Historisch-philosophischen Verein in Tauschver- 
kehr zu treten, in der Weise, dass wir die NEUEN HEIDEL- 
BERGER JAHRBUCHER Ihnen franco schicken und Sie uns 
dagegen (ebenfalls franco) Ihre Publikationen zugehen lassen. 

Die NEUEN HEIDELBERGER JAHRBUCHER erscheinen 
halbjabrlich. 
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Den Inhalt der bis jetzt erschienenen Hefte finden Sie auf 
der Beilage. 

Im Falle einer zusagenden Antwort, durch die Sie uns sehr 
verpflichten wärden, bitten wir Ihre Sendungen stets an die hiesige 
Universitätsbibliothek, die von dem Historisch-philosophischen 
Vereine mit der Leitung seines Tauschverkehrs betraut ist, adres- 
siren zu wollen. 

Hochachtungsvollst 
DER OBERBIBLIOTHEKAR: 


Zangemeister. 


sekä asiaa koskeva, näin kuuluva § Taloustoimikunnan pöytäkir- 
jasta menneen Tammikuun 28:lta : 


n Luettiin Heidelbergin yliopiston kirjaston hoitajalta tullut, 
vastaista kirjanvaihtoa Heidelbergin historiallis-tilosoofisen yhdis- 
tyksen kanssa koskeva kirjoitus. Ja päätettiin Seuralle ehdottaa, 
että annettaisiin 1:ksi E. G, Palménin ranskankielinen kertomus; 
2:ksi uusin Kalevalan painos; 3:ksi Krohnin Mytologiia; 4:ksi 
Schvindtin koristeet; 5:ksi aikakauskirja ,,Suomi'* kolmannen jak- 
son 11:stä vihosta alkain sekä tästälähin ilmestyvät vihot; 6:ksi 
mitä vastedes heidän työ-alaansa suorastansa koskevaa julkaistai- 
siin. Sen sijaan tulisi Seuran pyytää saadaa heidän aikakauskir- 
jansa alusta alkain''. | | 


Ja päätti Seura Taloustoimikunnan ehdotukseen yhtyen ru- 
veta kirjanvaihtoon Heidelbergin Historiallis-filosoofisen yhdistyk- 
sen kanssa. 

5 & Esiin otettiin Seuran julkaistavaksi ehdotetun ,,Suo- 
malaisen kirjallisuuden historian“ asia, jolloin allekirjottanut julki 
luki Taloustoimikunnan keskustelujen johdolla laaditun, tähän ali- 
puolelle liitetyn kirjoituksen ja Seura Toimikunnan mietintöön kai- 
kin puolin yhtyen päätti kustannettavakseen ottaa puheen-alaisen 
teoksen: 


Seuran kustannettavaksi pyytää Taloustoimikanta saada kun- 
nioittaen ehdottaa Julius Krohnin luennot suomalaisen kirjallisuu- 
den historiassa. Teoksen toimittaa t:ri K. Krohn painoon ja on 
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sen nimeksi aijottu panna: Suomenkielinen kirjallisuus ynnä ku- 
vaelmia suomalaisauden historiasta. Siitä on laskettu umpi-arvolta 
karttuvan 30 paino-arkkia isonlaista 8:oa. Kustannukset 2,500:n 
sidotun kappaleen painoksesta, jommoista Taloustoimikunta ehdot- 
taa, tehnevät kaikkiansa noin 7,000 m. Toimituksesta ja kor- 
rehtuurinluvusta maksetaan ensi painoksesta 100 m. painoarkilta 
Suomi-kirjan ko'on ja kirjainten mukaan laskettuna, seuraavasta 
painoksesta samoin 40 m. Teoksen painatukseen saadaan heti 
ryhtyä, ja on Taloustoimikunta arvellut parhaaksi, että se julkais- 
taan yhdellä kertaa, valmiiksi sidottuna. 


6 $. Jäseniksi kutsuttavista kansalaisista laettiin näin kuu- 
luva kirjallinen ehdotus, johon Seura mielihyvällä suostui: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan seu- 
raavat kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat suostuneet siksi rupea- 
maan: 

Lääninmaanmittari Georg Kasimir Ladau (Mikkeli); Vara- 
maanmittari Viktor Edvard Laurell (Mikkeli); Varamaanmittari 
Bruno Stenius (Mikkeli); Varatuomari Evert Harald Lindholm 
(Mikkeli); Kapteeni Ernst Fredrik Sebastian Brander (Hämeen- 
linna); Pankinjohtaja A. Bogdanoff (Hämeenlinna); Kauppias J. E. 
Helenius (Hämeenlinna); Kauppias H. Heino (Hämeenlinna); Pro- 
vasti Johan Jalkanen (Ruskeala); Kunnallisraatimies Johan Oskar 
Leander (Sortavala); Kunnallisraatimies Daniel Tiainen (Sortavala); 
Kauppias Nikolai G. Siitoin (Sortavala); Provasti Johan Sahlman 
(Sortavala); Lehtori Bruno Adalbert Boxström (Sortavala); Pro- 
vasti Niilo Hulkkonen (Impilahti); Pankinjohtaja William Lindell 
(Wiipuri); Sanomalehdentoimittaja Kaarlo Silander (Wiipuri); Ni- 
mismies Paavo Oskar Herman Jäykkä (Piikkiö); Kirkkoherra Juho 
Wilhelm Ahlroos (Piikkiö); Opettajatar Maria Nathalia Piispanen 
(Sortavala). 

Onni Hallsten. 


7 §. Kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt esitti ulko- ja koti- 
maisilta tieteellisiltä laitoksilta ja yhdistyksiltä Seuralle lahjaksi 
tulleita kirjateoksia, ilmoittaen samalla, että oston kautta oli kir- 
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jastoon saatu kokoelma vanhoja asetuksia, joitten joukossa muu- 
tamia suomenkielisiä, jotenkin harvinaisia, 1600-luvulta. 

8 8. Seuran rahavartia, maisteri O. Hallstön jalki luki 
näin kuoluvan kassatilin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
Helmikuun 3 p. 1897. 


Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


1897. Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 
144: 83. — F. W. Rothstenilla talon hoitoa 
varten 400: —. — Rahaa kassassa 546: 83. 1,091: 66. 


Tuloja: 


Tammik, 20 p. Hänen Keisarillisen Majesteettinsa 
suomalainen käsikassa, apurahan kolmannes 
400: —. — 22 p. ,,Siirtolainen'*, kirjoista 
75: — — 26 p. Lääket. kand. Ernst A. 
Therman, jäsenrahansa 24: —. — 27 p. B. B. 
Bergdahl, kirjoista 50: —. — K. A. Winter, 
samoin 181: 40. — ,Minerva'*-osakeyhtiö, 
samoin 27: 50. — Helmik. 2 p. Kollegiases- 
sori P. A. Brofeldt, jäsenrahansa 24: —. 
— Nahkuri J. Ahlgren, samoin 24: —. — 
Maanmittari Eemil Äkerman, samoin 24: —. 
— Kirjapainonfaktori A. W. Leinonen, sa- 
moin 24: —. — Kauppias G. R. Söderlund, 
samoin 24: — ....... 0 v a 877: 90. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . . . 2,700: — 
Yhteensä 4,669: 56. 
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Vastaavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . 


Menoja: 


1897. Tammik. 20 p. J. Holm, puhtaaksikirjoit- 


tamisesta 34: —. — A. Laurent, vanhojen ti- 
lien sitomisesta 48: —. — 25 p Weilin & 
Göös, klicheitä 424: 28. — 26 p. Sanoma- 
lehtitoimisto, sanomalehtiä 263: 23. — E. 
Weilin, puhtaaksikirjoittamisesta 3: 90. — J. 
Lonkainen, kansanrunouskokoelmasta 15: —. 
— 80 p. P. Heinonen, talonmiespalkkansa 
tammikuulta 30: —. — Helmik. 1 p. E. Kivi, 
palkkansa tammikuulta 40: —. — V. Alava, 
postikulutuksia 53: 55. — Akateeminen kirja- 
kauppa, tilikirja 3: 25. eo. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 2,207: 32. 


— F. W. Rothsten, talon hoitokustannuksia 
varten 500: —. — Rahaa kassassa 347: 03. 


Yhteensä 
Helsingissä 3 p. Helmikuuta 1897. 
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700: — 


915: 21. 


3,054: 35. 
4,669: 56. 


Onni Hallsten. 


9 §. Ylioppilas K. Karjalainen esitti erään Vienan-Karja- 


lasta talteen kirjoittamansa runon, joka sisälsi ennen tuntematto- 
mia, huomiota ansaitsevia piirteitä Wäinämöisen ja Joukahaisen 
kilpalaulantoon. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 
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1 $. Edellisen kokouksen (3/n) pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, että Seura oli sekä kustantajalta että 
kirjan tekijältä saanut luvan suomeksi julkaista prof. K. Th. Ehe- 
berg'in ,,Finanzwissenschaft'* nimisen teoksen, ja kuuluivat asiaa 
koskevat, saksankieliset kirjeet näin: 


A. Deichert'sehe Verlagsbuchh. Nachf. 
(Georg Böhme) 


Leipzig. 
Leipzig, den 1 Februar 1897. 


Herrn F. W. Rothsten, 
Sekretär der Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 


Helsingfors. 


Sehr geehrter Herr! 


In höflichen Beantwortung Ihrer Briefe vom 18 Dez. und 
6 Nov. 1896 teilen wir Ihnen mit, dass sowohl Herr Prof. Ehe- 
berg als auch wir nichts gegen eine Uebersetzung der ,,Finanz- 
wissenschaft'* einwenden, nur können wir nicht gestatten, dass auf 
dem Titel der Vermerk.: ,,Autorisierte Uebersetzung'* gemacht 
wird, weil der Herr Verfasser und wir die Bogen nicht zu sehen 
bekommen. 

Hochachtungsvoll 

A. Deichert'sche Verlagsbhdlg. Nf. 


(G. Böhme). 


Professor Dr. Eheberg. 
Erlangen, den 23 Januar 1897. 


Sehr geehrter Herr! 


Auf Ihre gefällige Zuschrift beehre ich mich zu erwiedern, 
dass ich bereits vor mehreren Wochen meinem Verleger Herrn 
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Böhme in Leipzig mitgeteilt habe, dass ich för meine Person 
gegen die von Ihnen geplante Ubersetzung nichts einwende. Ich 
setze dabei voraus, dass die Ubersetzung, woran ich nicht zweifle, 
gut und sorgfällig ist und als Ubersetzung meiner Finanzwissen- 
schaft auch auf dem Titelblatte bezeichnet wird. Wie ich höre, 
soll mein Buch auch von einem Amerikaner ins Englische tiber- 
setzt werden. Dass sie mein Buch durch spezielle Angaben fin- 
nischer Verhältnisse bereichern lassen wollen, finde ich durchaus 
angezeigt. Ich möchte nur den Wunsch aussprechen, dass Sie mir 
von Ihrer Ubersetzung 3 Exemplare zukommen lassen möchten. 

Bei dieser Gelegenheit möchte ich noch erwähnen, dass ich 
in einigen Wochen mit dem Drucke der 5 Auflage beginnen werde, 
in der ich zwar in der prinzipiellen Auffassung und in der Ein- 
teilung nichts wesentliches ändern, aber die statistisehen Angaben 
durch die neuesten Zahlen ergänzen werde. 

Mit dem Ausdruck vorziiglicher Hochachtung bin ich 


Ihr 
-ergebenster 


Dr. Eheberg. 


- Herrn Dr. Ståhlberg sende ich einen kollegialen Gruss. 


3 §. Luettiin Runoustoimikunnalta tullut, Ibsenin draaman 
',Brand"in'" suomennosta koskeva, tähän liitetty lausunto, ja suos- 
tui Seura t:ri K. Lönnbohmille antamaan siinä ehdotetun, 300:n 
markan suuruisen kirjallisen apurahan: | 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Tarkastettuansa Maisteri Kasimir Lönnbohmin tekemää Hen- 
rik Ibsenin draaman ,,Brandin‘‘ suomennosta on Runoustoimikunta 
etupäässä sentähden, että se monessa kohden poikkeaa ei ainoas- 
taan originaalin sanoista vaan ajatuksestakin, yksimielisesti arvel- 
lut, ettei sitä voitaisi pitää mallikelpoisena eikä siis myöskään 
palkintoa ansaitsevana; mutta koska kuitenkin toiselta puolen 
tämä runomittainen käännös kieltämättä kielen runsauden ja suju- 
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vaisuuden puolesta on niin onnistammt, että se tuntuu miltei alku- 
peräiseltä teokselta, on toimikunta ajatellut kahtmalliseksi, että 
kääntäjälle, jonka tehtävä on ollut vaikeinta laatua, suoteisiin pie- 
nempi apuraha, esim. kolmesataa (300) markkaa, ja tahtonut jät- 
tää tämän ehdotuksen Seuran ratkaistavaksi. Helsingissä 21 p. 
Helmikuuta 1897. 


Runoustoimikunnan puolesta: 


Eliel Aspelin. 


4 &. Esiin otettiin uuden ,,Sananlaskujen“ laitoksen asia, 
jolloin aliekirjoittanat julki luki tähän liitetyn kirjallisen lausun- 
non ja Seura siinä esitettyyn Taloustoimikunnan ehdotukseen suos- 
tuen päätti, että ,,Sananlaskujen'* painatukseen ryhdyttäisiin ja pai- 
nos käsittäisi Kaksituhatta (2,000) kappaletta sekä Taloustoimi- 
kunta asiaan kuuluvista eri seikoista huolta pitäisi: 


, Suomen Kansan Sananlaskujen*'* uuden laitoksen asia on 
Seurassa oikeastaan vanha, jotenkin vanha. 1890 vuoden Maalis- 
kuun 5:nä pidetyn kokouksen pöytäkirjassa kuuluu 5:nnessä §:ss& 
muun muassa näin: , Ilmoitettiin, että t:ri E. Aspelinin ja maisteri 
A. V. Forsmanin tekeillä olevan uuden Sananlaskujen laitoksen 
käsikirjoitasta oli miin paljon valmiiksi suoritettu, että sopi paina- 
takseen ryhtyä. "Teosta oli toimittajain laskua myöten karttnva 
noin Neljäkymmentä (40) Lönnrotin Loitsuranojen tapaista paino- 
arkkia j. n. e.'* Painatus alkoikin Seuran päätöstä myöten heti, 
mutta estyi, kun 1891 vuoden vuosikertomuksen sanoja käyttääk- 
semme ,,Seura päätti uudestaan mietittäväksi ottaa työssä nouda- 
tettua, liian lavealta tuntuvaa suunnitelmaa*'*. Taloustoimikunta 
saa nyt kunnioittain ehdottaa, että painatukseen jälleen ryhdytään 
t:ri Forsmanin tarkastamaa, karsittua käsikirjoitusta käyttämällä 
sekä jo ennen hyväksytystä näytelehdestä kiinni pitämällä. Mitä 
painoksen suuruuteen tulee, on ajateltu Kahtatuhatta (2,000) kap- 
paletta. Ja on Taloustoimikauta tähän hankkeesen koskevista 
asianhaaroista, toimituspalkasta, korrehtuurin-apulaisen maksusta 
j. m. s. aikanansa tarpeellista huolta pitävä''. 
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5 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että painosta olivat valmis- 
tuneet a) Paavo Cajanderin suomennos ,,Kuningas Henrik neljäs, 
edellinen osa''. Shakespeare’n dramoja, XIII. Seuran ,,Toimi- 
tusten'* 60 osa, XIII. bd) J. H. Wennola: Äänneopillisia havain- 
noita Pohjois-Pohjanmaan rantamurteesta (,,Vähäisiä kirjelmiä*. 
N:o XXV). 

6 8. Luettiin näin kuuluva § Taloustoimikunnan viime ko- 
kouksen pöytäkirjasta, ja suostui Seura siinä tehtyyn ehdotukseen: 


T:ri K. Krohnin esityksestä Toimikunta päätti Seuralle eh- 
dottaa, että aikakauskirjassa ,,Suomessa'* ja , Vähäisissä Kirjel- 
missä'* jalkaistaisiin johdatuksineen kolme maist. A. R. Niemen 
painoa varten suorittamaa runokokoelmaa viime vuosisadalta, nim. 
Antti Törnuddin ja Kaarle Fredrik Berghin vanhat runot sekä 
, Sururunot suomalaiset. 


7 &. Jäseniksi kutsuttavista kansalaisista luettiin tähän lii- 
tetty kirjallinen ehdotus, johon Seura mielihyvällä suostui, niin- 
kuin siihenkin rahavartian ehdotukseen, että Lappeenrantaan paikka- 
kunnasta pois muuttaneen asiamiehen sijaan asiamieheksi otettaisiin 
kansakoulun-opettaja, valtiopäivämies Kalle Oittinen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäseniksi ehdotetaan alla- 
mainitut kansalaiset, jotka kysyttäessä ovat siihen suostuneet: 


Lakitieteen kand., Oikeusraaatimies Felix Florentin Serenius 
(Tampere); Kansanopiston johtaja, Pastori Kaarlo Kerkkonen 
(Laukaa); Kirkkoherra Gustaf Junnelius (Pälkäne); Ratsutilallinen 
Aukusti Perho (Urjala); Lääketieteen tohtori Taavetti Laitinen 
(Helsinki); Lääketieteen lisensiaatti Frans Birger Pentzin (Hel- 
sinki); Lääket. lis., Kunnallislääkäri Karl Ernst Loveson (Parik- 
kala); Lääket. kand. Paavo Antero Kettunen (Helsinki); Lääket. 
kand. Alfred Frestadius (Helsinki); Lääket. kand. Toivo Johannes 
Forsström (Helsinki); Lääket. kand., Hammaslääkäri Otto Johan 
Bläfield (Helsinki); Lääket. kand. Edvard Juho Horelli (Helsinki); 
Lääket. kand. Juhani Heikki Wuorinen (Helsinki); Lääket. opis- 
kelija Ossian Saladin Hellstön (Helsinki); Filos. kand. Lauri Oskar 
af Heurlin (Helsinki); Ylioppilas Enok Lehtinen (Helsinki); Yli- 
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oppilas Axel Wäinö Axelson (Mustiala); Hovioikeuden auskultantti 
Christian Hjalmar Oker-Blom (Mustiala); Kauppias K. Kämäri 
(Hämeenlinna); Postinhoitaja, sotakamreeri Carl Gustaf Alléen 
(Hämeenlinna); Rakennusmestari J. Laxén (Hämeenlinna); Kirja- 
kauppias A. Alopaeus (Hämeenlinna). 


Onni Hallstön. 


8 8. Julki luettiin Runoustoimikunnan ala-osaston antama, 
näin kuuluva lausunto, johon Seura puolestansa yhtyi, samalla 
hyväksi katsoen myöskin sen t:ri K. Krohnin tekemän ehdotuk- 
sen, että etevä kansanrunoutemme keräilijä talollinen Heikki Me- 
riläinen ilman jäsenmaksutta Seuran jäseneksi kutsuttaisiin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle tulleista kan- 
sanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 


Kauppakoululaisen V. J. Andersenin lähetys Raahesta sisäl- 
tää muutamia runoja Leppävirroilta. Mainitaan kiitoksella, 

Sotamies E. Kiviranta Oulusta on edelleenkin lähettänyt 
omiatekemiänsä runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Seppä J. Lonkaisen lähetys Kiteeltä sisältää hyviä loitsuja 
ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Talolliselta Heikki Meriläiseltä on tullut viimeinen lähetys 
hänen kokoomiansa satuja, runoja, lauluja, loitsuja, taikoja, itkuja 
ja arvoituksia Paltamosta, Piippolasta, Ylikiimingistä, Puolangalta, 
Kijannalta, Suomussalmelta, Kuhmosta, Vienan-Karjalasta ja Ve- 
näjän-Lapista. Ehdotetaan 200 markan rahapalkinto. 

Kiertokoulunopettaja Wasili Potschtareffin kokoelma sisäl- 
tää runoja, lauluja, loitsuja ja taikoja Korpiseliltä ja Ilomantsista. 
Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas A. Rimpin kokoelma Juvalta sisältää ison joa- 
kon taikoja ja loitsuja sekä yhden runon. Ehdotetaan 75 mar- 
kan rahapalkinto. 
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Asioitsija A. Lindqvistin lähetys Tammelasta sisältää sa- 
tuja ja taikoja Tammelasta y. m. sekä kertomuksen puvuista 
Tammelassa. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 


Rouva Matilda Gröngvistin lähetys Lohjalta sisältää laajan 
kertomuksen puvuista lähettäjän kotipaikalla. Ehdotetaan 25 mar- 
kan rahapalkinto. 

Kansakoulun-opettaja M. Pajarin lähetys sisältää kertomuk- 
sen pellavan, hampun ja villan valmistamisesta vaatteeksi Parik- 
kalassa. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Helsingissä 3 p:nä Maalisk. 1897. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 


Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


9 $. Seuran kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt esitti muu- 
tamia kirjastoon nykyisin saatuja, huomiota ansaitsevia kirjatuot- 
teita viime vuosisadalta sekä kappaleen Aleksanteri I:sen tunnet- 
tua, Suomelle annettua hallitsijan-vakuutusta. 

10 6. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten ilmoitettiin 
olevan muitten tehtävien vuoksi estetty kokoukseen tulemasta, ja 
julki luki nyt allekirjoittanut hänen sisäänjättämänsä, näin kuulu- 
van kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
Maaliskuun 3 p:nä 1897. 


Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


1897. Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 
2,207: 32. — Maisteri Rothstenilla talon hoi- 
toa varten 500: — — Rahaa kassassa 347: 03. 3,054: 35. 
8 
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Tuloja: 


Helmik. 4 p. Kapteeni Seb. Brander, jäsenmak- 
sunsa 24: —. — Tilanomistaja K. J. Tuomi- 
nen, samoin 24: —. — Neiti Natalia Piis- 
panen, samoin 24: —. — 4 p. J. Th. Äker- 
man, kirjoista 14: 30. — 9 p. Kauppias A. A. 
Gustaf Skogster, jäsenmaksunsa 24: 
Kauppias C. H. Lampön, samoin 24: —. — 
Kauppias Steffan Hägg, samoin 24: —. —- 
13 p. V. Alava, myydyistä kirjoista 100: —. 
— 18 p. Tohtori Alfons Oker-Blom, jäsenmak- 
sunsa 24: —. — Kirkkoherra J. W. Ahl- 
roos, samoin 24: —. — G. L. Grönlundin 
konkurssipesä, loppusuoritus 56: 76. — 20 p. 
Varatuomari E. H. Lindholm, jäsenmaksunsa 


24: —. — Liina Sundman, myydyistä kir- 
joista 72: 50. — 21 p. Nimismies A. Fr. 
Broms, jäsenmaksansa 24: —. — Apulais- 


lääninkamreeri M. Ingman, samoin 24: —. 
— Lääninregistraatori A. P. Pesonen, samoin 
24: — — Alikapteeni, kolleega Hj. Sahlan, 
samoin 24: —. — Maanviljelijä Alfred Harto- 
nen, samoin 24: —. — 24 p. Nimismies 
Paavo Jäykkä, samoin 24: —. — ,,Siirtolainen“, 
kirjoista 50: — — Aatu Okko, kirjoista 
50: —. — 25 p. Helsingin postikonttori suo- 
rittanut takaisin lakanneen , Kunnalliset sa- 
nomat'* nimisen lehden tilaushinnan 2: 34. — 
27 p. F. W. Rothsten, hyyryneljänneksensä 
225: —. — 28 p. Kansakoulunopettaja Kalle 
Hyttinen, jäsenmaksunsa 24: —. — Isän- 
nöitsijä Matti Skyttä, samoin 24: —. — 
Pankinjohtaja William Lindell, samoin 24: —. 
— Sanomalehdentoimittaja K. Silander, sa- 
moin 24: —. — Provasti J. Jalkanen, sa- 
moin 24: —. — Raatimies J. O. Leander, 
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samoin 24: —. — Raatimies Daniel Tiai- 
nen, samoin 24: —. — Kauppias N. G. Sii- 
toin, samoin 24: —. — Lehtori B. Boxström, 
samoin 24: —. — Provasti J. Sahlman, sa- 
moin 24: —. — Provasti Niilo Hulkkonen, 
samoin 24: —. — Maalisk. 2 p. Siirretty 
korkoa Ahlgrenin rahastosta 1,023: 75. — 
Samoin Blombergin rahastosta 427: 50. — 
,,Siirtolainen'', kirjoista 25: —. — A. Grön- 








vik, hyyryneljänneksensä 100: — . . . . 2,771: 15. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Nostettu Seuran kassakreditiivisté . . . . . . 9,312: —. 
Yhteensä 15,137: 50. 


Vastaavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


1897. Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . 2,700: —. 


Menoja: 


Helmik. 8 p. Weilin & Göös, lippuja 9: — — 
9 p. Ilmari Krohn, hengellisten sävelmien ko- 
pioimisesta 139: 75. — 10 p. Pohjola, palo- 
vakuutus Tampereella 23: 40. — Tervakos- 
ken osake-yhtiö, paperia 4,212: —. — 18 p. 
K. Krohn, Virolaisten runojen kopioimisesta 
321: —. — J. Holm, puhtaaksikirjoittamisesta 
20: —. — P. Cajander, Shakespearen Hen- 
rik IV:n edellisen osan kääntämispalkka 
1,125: —. — 22 p. F. W. Rothsten, ,,Luonnon- 
kirjan'* korrehtuurinluku 240: —. — Päivä- 
lehti, ilmoituksia 10: —. — K. Grotenfelt, 
kirjoja ja lehtiä 148: 83. — 24 p. L. Lilius, 
, Arvoitusten'* toimituspalkkaa 500: — — 
25 p. P. Heinonen, palkkansa helmikuulta 
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30: —. — 26 p. E. Weilin, puhtaaksikir- 
joittamisesta 10: 50. — 27 p. Leena Sofia 
Collin, tämänvuotinen eläkkeensä 200: —. — 
J. H. Wennola, kirjoituksesta ,,Aanneopillisia 
havainnoita'* 200: —. — F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 600: —. — Onni Hallstön, samoin 
200: —. — V. Alava, samoin 250: —. — 
Maalisk. 1 p. K. Björn, eläkkeensä neljännes 
125: — — E. Kivi, palkkansa helmikuulta 
40: —. — O. W. Laurent, sanomalehtiti- 
lausta 186: 65. — 2 p. F. Tilgmann, fototy- 
piioista 28: 40. — K. Grotenfelt, palkkaansa 
1002: — . . . oc. .. L . « . . 8,719: 53. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 3,013: 32. 
— Maisteri Rothstenilla talon hoitoa varten 
650: —. — Rahaa kassassa 54: 65 . . . 3,717: 97. 


Yhteensä 15,137: 50. 
Helsingissä, Maaliskuun 3 p. 1897. 


Onni Hallstén. 


11 §. Ylioppilas J. E. Ax antoi tietoja muutamista uhri- 
tavoista Lungulan ja Mantsin saarilla Laatokassa. 

12 8. Maisteri A. R. Niemi piti esitelmän ylhäällä 6:nnessa 
8:ssä mainituista, aikakauskirjassa ,,Suomessa*'* painettavista runo- 
kokoelmista. i 

13 §. Vastamainitun esitelmän johdosta valtiopäivämies, So- 
keain koulun johtaja, hra K. Killinen kertoi, että 1850 —1860- 
luvuilla ,Sururunot suomalaiset'* olivat Etelä-Pohjanmaalla käsi- 
kirjoituksessa yleensä luettavissa, ja otti tehdyn pyynnön johdosta 
suosiollisesti Seuralle toimittaaksensa jonkun senaikuisen kappaleen. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Vuosikokous Maaliskuun 16:na 1897. 


1 5. Seuran esimies, prof. A. Genetz alotti kokouksen 
näin kuuluvalla puheella : 


Arvoisat läsnäolijat! 


Koska asianomaiset virkamiehet tulevat tekemään tiliä Seu- 
ramme viimevuotisesta toimesta, pyydän hetkiseksi kääntää huo- 
mionne eteenpäin, erääsen tehtävään, johon nähden, sen mukaan 
kuin olen useamman kerran havainnut, odotetaan Seuran alkuun- 
panoa, jos kohta sen toteuttaminen ei riipu yksin meistä, vaan 
koko Suomen kansan itsetietoisuudesta ja uhraavaisuudesta. 

Puoli vuosikymmentä on enää jäljellä siksi kuin täyttyy en- 
simmäinen vuosisata Elias Lönnrotin syntymästä; ja Seura, 
jonka koko tointa sopii pitää ainoastaan hänen elämäntyönsä jat- 
kona, on kyllä puolestaan pitävä huolta siitä, että tuo henkisen 
kansallissankarin syntymäpäivä ei huomaamatta painu ajan virran 
aaltoihin. Niinpä se Lönnrotin elämäkerta, jonka aineksia Seuran 
toimesta paraikaa kootaan, sopinee paraiten julkaistavaksi juuri 
silloin, ollakseen satavuotismuisto ,,aere perennius''. 

— Mutta tuskin löytynee sitä valistunutta kansalaista, joka ei 
olisi ajatellat, että joskus tulevaisuudessa on kauniisen pääkau- 
punkiimme, Aleksanteri II:n, Runebergin ja Paciuksen kuvien li- 
säksi, koko kansan kokoomilla varoilla pystytettävä myöskin kuva- 
patsas sen miehen, jonka nimi yhdessä Kalevalan nimen kanssa 
on säilyvä niin kauvan kuin Suomen kansan muisto elää, miehen, 
jonka ympärillä tämä kansa nyt ja vastedes saattaa veljellisessä 
sovussa kokoutua unhottamaan mikä meitä milloinkin toisistamme 
erottaa, miehen, johon kansallisuutemme kaikki parhaat ominai- 
suudet olivat mitä jaloimmaksi persoonallisuudeksi yhtyneet. 

Eri mieltä saattanee tosin olla ajasta, milloin tuuma on 
täytäntöön saatettava. Mutta jos vuotta 1902, niinkuin luulen, 
katsotaan sopivaksi, niin olisi asia mielestäni nyt jo otettava kes- 
kustelun alaiseksi ja valmistaviin toimiin ryhdyttävä, sillä viisi 
vuotta kuluu piankin, ennenkuin riittävä määrä varoja on koottu, 
palkintokilpailu = miellyttävän luonnoksen aikaansaamista varten 
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pantu toimeen, luonnos hyväksytty, kuvapatsas muovaeltu ja va- 
lettu sekä pystytetty kaikkinensa. Ja tuskin lienee parempaa ai- 
kaa alkuunpanolle toivottavissa kuin nykyinen, jolloin maamme 
valtiollinen näköpiiri on pilvettömämpi ja kansamme taloudellinen 
tila huolettomampi kuin ani harvoin tätä ennen. 

Rohkenen siis ehdottaa, että Elias Lönnrotin kuvapatsaan 
pystyttimishanke otetaan puheeksi Seuran ensi kuukauskokouk- 
sessa, jolloin muiden muassa nekin lukuisat Seuran jäsenet ja ys- 
tävät, jotka edustavat kansaamme nykyisillä valtiopäivillä, mutta 
jotka vuosijuhlamme kanssa samanaikaisten säädynistuntojen vuoksi 
eivät saata tänään olla tässä läsnä, toivottavasti saapuvat otta- 
maan neuvotteluihimme osaa. 


= 2 8. Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanut julki luki näin 
kuuluvan vuosikertomuksen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 
Maaliskuun 16:na 1897, 


Kansalaisten yhä kestävästä hyvänsuonnista on Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran ollut ilo saada myöskin nyt päättyvänä 66:na 
tilivuotenaan vastaan-ottaa yhtä monilukuisia kuin arvokkaita ja 
mieluisia todistuksia. Lakitieteen kandidaati G. Duvaldt vainaja 
on eläissään testamentin kautta Seuralle ilman tarkempaa mää- 
räystä lahjoittanut Kymmenentuhatta (10,000) markkaa, jotka 
rahat Seuran on määrä saada haltuunsa kun on vuosi kulunut 
hänen kuolinpäivästään menneen Huhtikuun 19:nä. — Maisteri 
G. W. Grönfeldt, joka kuoli Porissa 22 Huhtik. 1896, on niin- 
ikään Seuralle testamentannut Viisitoistatuhatta (15,000) markkaa 
seisovaksi rahastoksi, , jonka korot'*, testamentin sanoja myöten, 
sn Muutamien vuosien kuluttua taikka milloin Seura sopivaksi arvaa 
annetaan jollekulle, etupäässä nuoremmalle, lahjakkaalle kirjailijalle 
taikka runoilijalle (sukupuolta katsomatta)''. — Kauppias C. D. 
Mahlberg Saarijärvellä on testamentin kautta Seuralle määrännyt 
Kolmetuhatta (3,000) markkaa, jotka ,,Seura saa oman harkintonsa 
mukaan tarkoituksiinsa käyttää". — Kokouksessa vastamenneen 
Tammikuun 20:na Seuralle ilmoitettiin, että ratsutilallinen Gabriel 
Paunonen Juvalta oli Seuralle lahjoittanut Kaksituhatta (2,000) 
markkaa mieltä myöten käytettäväksi sekä että Seuran oli toivo 
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nykyisin täältä erinneen apteekari K. J. Pylkkäsen testamentin 
kautta saada Kolmekymmentätuhatta (30,000) markkaa, joitten 
korolla Seuran tulee edistää suomenkielistä kauno-, varsinkin ro- 
manikirjallisuutta. — Syvällä kiitollisuudella on Secura nämät 
odottamattomat lahjoitukset vastaan-ottanut. Osotettu luottamus 
velvoittaa Seuraa tunnollisesti punnitsemaan, millä tapaa sille us- 
kotut varat runsaimman kasvun kirjallisuutemme vainiolla tuottai- 
sivat ja hyvän-aikeisten antimien tarkoitus siis todella saavutet- 
taisiin. — Laissa on mainituita testamentteja Seuran taattu ystävä, 
protokollasihteeri S. Aejmelaeus ottanut valvoaksensa, samalla vä- 
symättömällä alttiudella kuin tämänkaltaisissa asioissa jo monta 
vuosikautta ennen tätä. Hyvin ymmärrettävä on se sydämmelli- 
nen kiitollisuus, jota Seura hänen suhteensa tuntee ja jonka se 
myös kirjallisesti viime Joulukuulla hänelle lausui, samalla väbäi- 
seksi muistoksi hänelle tariten muutamia kustantamiansa teoksia. 
On näissä asioissa myöskin pankinjohtaja Em. Berneri ystävällisellä 
avullaan saattanut Seuran erinäiseen kiitollisuuden velkaan. — 
Ilahuttanut on Seuraa näitten suosion-osotusten lisäksi uusien jä- 
senten kasvava lukumäärä ja asiamiesten vireys niitä kootessaan. 


Seuran päätehtävää, kansallisen kirjallisuutemme kelvollista 
ja kaikinpuolista kartuttamista, edistävät vahvasti kirjalliset pal- 
kinnot, jommoisia myöskin yksi yllämainituista testamenteista erit- 
täin säätää. Itse puolestaan on Seura päätöstänsä myöten Huhti- 
kuun 12:lta 1893 vuosikokouksissaan 1895 ja 1896 jakanut täm- 
möisiä palkintoja, kummallakin kertaa vuorottain lukuun ottaen 
kahtena edellisenä vuonna ilmestyneitä tieteellisiä tai kaunokir- 
jallisia teoksia. Nykyisessä vuosikokouksessa on siis vuosina 
1895—1896 valmistuneitten tieteellisten teosten vuoro. Käytet- 
tävänä on Seuran päätöstä myöten 1,500 mk. Seuran on tänä 
vuonna lisäksi ollut tilaisuus myöskin Längmanin testamentin va- 
roilla palkita vuosina 1894 —1896 ilmestyneitä , kirjallisia teok- 
sia'* yleensä. Säätyjen tähän tarpeesen määräämä summa tekee 
2,000 mk. Kun näin tuli tutkia ja arvostella suomenkielisiä 
kirjateoksia, niin kaunokirjallisia kuin tieteellisiäkin, kolmelta vii- 
meksi kuluneelta vuodelta, katsoi Seura parhaaksi asettaa viisi- 
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miehisen, päätösvaltaisen palkinto-lautakannan, joka asianhaarain 
mukaan sai täydentää itseään, ja valitsi viime Joulukuun kokouk- 
sessa sen jäseniksi esimiehensä, prof. A. Genetzin, prof. O. E. 
Tudeerin, tohtorit K. Grotenfeltin ja O. Toppeliuksen sekä leh- 
tori B. F. Godenhjelmin. Tämän lautakunnan lausunto — sai- 
rauden vuoksi estyneen prof. Tudeerin sijasta on lautakuntaan 
astunut t:ri K. Krohn — saadaan kuulla tänä iltana. — Nuori- 
solle soveltuvaa kirjallisuutta Seura on koettanut kartuttaa sillä 
tapaa, että kaksi palkintoa, toinen 800:n, toinen 400:n markan 
suuruinen, on sitä varten tässä kokouksessa annettavaksi mää- 
rätty. Lukuun otetaan tällä kertaa v. 1895—1896 kirjakau- 
passa ilmestyneet teokset, ja ovat Seuran pyynnöstä palkintotuo- 
mareiksi suosiollisesti ruvenneet maist. O. Hallsten, lehtorinroavat 
Alma Almberg ja Ida Godenhjelm. Heidän päätöksensä julki lue- 
taan tänä iltana. Muistaa tulee tämän ohessa, että Seuran pää- 
töstä myöten Maaliskuun 1:ltä 1893 neiti Ida Pagvalinin testa- 
mentin kautta Seuralle tulleet Tuhat (1,000) markkaa, , muita 
mahdollisia palkintoja katsomatta, kokonaan käytetään nuoriso- 
kirjallisuuden hyväksi ja niillä palkitaan tosin etupäässä alkupe- 
räisiä teoksia, mutta myöskin kielensä puolesta eteviä suomen- 
noksia''. — Marraskuulla v. 1891 sanomalehdissämme ensi kerta 
nähtiin ilmoitus, joka alkoi näin: ,,Koska jalojen kansalaisten 
lahjoitusten kautta Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle on tullut 
sitä tarkoitusta varten tarpeellisia rahavaroja, saa Seura tämän 
kautta kehoittaa soittotaiteilijoitamme kilpailemaan suomalaisen 
operateoksen aikaansaamiseksi asetetusta palkinnosta ja tässä koh- 
din noudatettavaksi julistaa seuraavat tarkemmat ehdot ja mää- 
räykset*'*. Ne , jalot kansalaiset**, joita tässä tarkoitettiin, olivat 
rakkaudestaan omaan kansaansa ja sen kieleen tunnetut kauppias 
Johan Daniel Stenberg ja hänen puolisonsa Matilda Stenberg 
vainajat sekä heidän poikansa maisteri Aksel Stenberg. Pöytä- 
kirjan mukaan Seuralle kokouksessa Maaliskuun 4:nä vastamai- 
nittuna vaonna , ilmoitettiin, että rahavartia oli saanut kauppias 
Johan Daniel Stenberg vainajan ja hänen nykyisin täältä erinneen 
puolisonsa Matilda Stenbergin perillisiltä vastaan-ottaa Kaksituhatta 
(2,000) markkaa, jotka olivat vainajien määräystä myöten käy- 
tettävät suomalaisen säveltäjän laatiman, Suomen mytologiiasta tai 
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historiasta otettua ainetta esittelevän operan palkitsemiseksi, ja 
oli rahavartia tileihin pannut vastamainitun summan erinäisenä 
Johan Daniel ja Matilda Stenbergin rahastona*'* hoidettavaksi. 
Lokakuun kokouksessa samana vuonna Seuran tiedoksi vielä saa- 
tettiin, että noiden Kahdentuhannen markan lisäksi maisteri Aksel 
Stenberg oli suomalaisen operan aikaansaamiseksi antanut Tuhat 
markkaa (rahavartian tileissä: ,,Aksel Stenbergin rahasto'*), jonka 
ohessa hän oli luvannut Neljälläsadalla markalla palkita libreton. 
Lahjoittajien määräyksiä ja silloisen ,,Sävelkomiteansa'* mietintöä 
noudattain Seura julisti ,,kilpapalkinnon suomalaista operaa var- 
ten'* haettavaksi, ja olivat sävelteokset Seuralle jätettävät ennen 
viime vuoden (1896) kuluttua. Kun ei yhtäkään tämmöistä teosta 
määrä-aikana Seuralle tullut, päätti Seura julistaa puheen-alaisen 
palkinnon uudestaan haettavaksi. Sävelteokset ovat nyt Seuralle 
jätettävät ennen 1898 vuoden loppua. Pääpalkinto tekee Kaksi- 
tuhatta (2,000) markkaa korkoineen (vuodesta 1892 lukien), jonka 
ohessa palkitun operan libretosta erittäin maksetaan Neljäsataa 
(400) markkaa. Sivupalkinto tekee Tuhat (1,000) markkaa kor- 
koineen (vuodesta 1892 lukien). 


Esitelmiä ovat Seuran yhteisissä kokouksissa pitäneet 1:ksi 
maist. A. R. Niemi Kaarle Niklas Keckmanista ja kolmesta viime 
vuosisataan kuuluvasta runokokoelmasta (nim. Antti Törnuddin ja 
Kaarle Fredrik Berghin vanhat runot sekä , Sururunot suomalai- 
set‘); 2:ksi ylioppilas U. Karttunen Gottlundin runonkeräyksistä. 
Ylioppilas K. Karjalainen on esittänyt erään Vienan-Karjalasta 
talteen kirjoittamansa runon, joka sisältää ennen tuntemattomia, 
huomiota ansaitsevia piirteitä Wäinämöisen ja Joukahaisen kilpa- 
laulantoon. Ylioppilas J. E. Ax on antanut tietoja muutamista 
uhritavoista Lungulan ja Mantsin saarilla Laatokassa. Paitsi sitä 
ovat ylioppilaat F. Emeléus, J. A. Kannisto ja M. Pennanen 
kuultavaksi lukeneet kukin kertomuksensa Seuran kustannuksella 
viime kesänä eri tahoilla, nim. hra Emeleus muutamissa Suomen 
lahden ulkosaarissa, hra Kannisto Hämeessä ja hra Pennanen 
Keski-Karjalassa tehdystä tutkimus- ja keräysretkestänsä. 


— 
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Seuran varsinaiseen kirjalliseen toimeen kääntyäksemme: 

Painosta ovat ilmestyneet: 

1) Suomen Kansan Sävelmiä, Kolmannen Jakson 6:s, 7:s ja 
8:s vihko, sisältäen maisteri Ilmari Krohnin toimittamia tanssi- 
sävelmiä, joitten julkaiseminen nyt on perille saatettu sekä samalla 
puheen-alaisen kokoelman kolmas jakso valmistunut, muodostaen 
Seuran ,Toimitusten'* 68:nnen Osan, III. Tiedokkaassa ,,Johda- 
toksessa'* toimittaja kertoo Seuran hallussa olevista ja olleista 
tanssisävelmien kokoelmista. 

2) ,.1734 vuoden laki. Uudestaan tarkastettu suomennos*. 
Uutta , Suomalaisen lakiteoksen'* laitosta varten asetetun komi- 
tean, lehtori O. Favénin, prof. A. Genetzin ja maisteri J. G. 
Sonckin, toimittama. — Kolmekymmentäkaksi vuotta takaperin 
(1865) ilmestyi ensi kerran Seuran ,,Toimitusten'* 35:nä osana 
,, 1734 vuoden lakikirja, uusi suomennos't. Kaksi vuotta sen jäl- 
keen (1867) tuli samasta kirjasta ,,ausi parannettu painos*'. Tämä 
on jo aikoja sitten ollut kirjakaupasta loppuun myytynä, niin että 
nykyinen painos on ollat tarpeen vaatima. Yhtenäistä suomen- 
kielistä vanhan lain tekstiä on paitsi muuta lakitieteellisissä 
opinnoissa yliopistossamme kaivattu. Tuntuvan puutteen poistami- 
nen ei kuitenkaan ole puheen-alaisen teoksen ainoa tarkoitus. 
Vanhan lakimme teksti on sopivissa osissa sijoitettava paraikaa 
tekeillä olevaan uuteen ,,Suomalaisen lakiteoksen'* laitokseen, , ja 
kan'* — niin sanovat vastamainitut arvoisat toimittajat , Yleisdlle‘: 
osotetussa kirjan alkulauseessa — , on mahdollista, että vanhan 
lain teksti undistetussakin asussaan antaa aihetta muistutuksiin, 
niin on katsottu tarpeelliseksi julkaista tämä suomennos erikseen, 
jotta asiaa harrastavilla olisi tilaisuus ennen pääteoksen painatta- 
mista — — — Kirjallisuuden Seuralle lähettää tekstiä koskevia 
huomautuksiaan. 

3) Kansatieteellisiä kertomuksia. IV. Kansatieteellinen ku- 
vaus ulkohuonerakennuksista Lopella. Tehnyt J. E. Ax. — Seu- 
ran ,,Toimitusten** 81 osa. IV. 

4) A. H. Kallio. Ruotsalais-suomalainen sanakirja. Svenskt- 
finskt lexikon. III vihko. (Framporla— Ju.) — Osaksi opus 
posthumum. Kesken työtä kylmeni taitavan toimittajan käsi, kyl- 
meni iäksi. Ainoastaan puoliväliin maist. Kallio itse ehti puheen- 
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alaisen vihon painatusta valvomaan, korrehtuurin luvussa apumie- 
henään käyttäen maist. K. Saarta, joka sitten loppuun asti mel- 
kein yksin piti korrehtuurista huolta. 

5) Shakespeare'n dramoja. XIII. Kuningas Henrik neljäs. 
Edellinen osa. — Paavo Cajanderin suomennos. ,Toimitusten'' 
60 osa, XIII. 

6) Aikakauskirja ,,Suomi'*. Kolmas Jakso, 13 Osa. Aine- 
histona: A. R. Niemi, Tutkimus Sakari Topelius vanhemman ru- 
nonkeräyksistä (eripainoksena ,Vähäisten kirjelmäin** sarjassa, 
N:o XXII); Arvid Genetz, Suomalais-ugrilainen d ensimmäisen ja 
toisen tavuun vokaalien välissä. — Ensi tavuun vokaalit suomen, 
lapin ja mordvan kaksi- ja useampitavuisissa sanoissa (, Vähäi- 
siä kirjelmiä*', N:o XXIII); H. Paasonen, Kielellisiä lisiä Suo- 
malaisten sivistyshistoriaan (, Vähäisiä kirjelmiä*, N:o XXIV); 
J. H. Vennola, Äänneopillisia havainnoita Pohjois-Pohjanmaan ranta- 
murteesta (,, Vähäisiä kirjelmiä't, N:o XXV); Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran Keskustelemukset v. 1895-—1896. — Tässä lue- 
teltujen eripainosten kautta ,,Vähäisten kirjelmäin'* sarja nyt kä- 
sittää, niinkuin näkyy, 25 vihkoa. 

7) Valfrid Vasenius. Suomalainen kirjallisuus. Aakkoselli- 
nen ja aineenmukainen luettelo. 4 lisävihko. 1892—1895. — 
, Alkulauseesta'* lainaamme tähän näin kuuluvan kappaleen: ,,Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran kehoituksesta allekirjoittanut on 
ottanut pitääksensä huolta tämänkin lisävihon aikaansaamisesta. 
Mutta kun muut toimet ovat estäneet minua itseä rupeamasta 
toimitustyöhön, on Seuran suostumuksella luettelon valmistaminen 
uskottu tohtorinrouva Heddi Gebhardille. Aikaa ja vaivaa säästä- 
mättä onkin rouva Gebhard suorittanut tehtävänsä, eikä siis mi- 
nun toimekseni ole jäänyt sanottavasti muuta kuin neuvojen anta- 
minen, etenkin mitä tulee yhtäläisyyden saavuttamiseen tämän ja 
edellisten vihkojen välillä. Sitä varten olen katsellut läpi sekä 
käsikirjoituksen että korrehtuurin, ja monasti olen ollut tilaisuu- 
dessa huomata, että työ on kiitettävällä huolellisuudella ja tark- 
kuudella tehty**. Erinomaisella ystävällisyydellä T:ri Vasenius on 
vuosikertomusta varten meille antanut seuraavat todellakin hyvin 
huomattavat tiedot. Nykyisen lisävihon tarkoittamina vuosina 
1892—95, s. o. 4:nä vuonna, on kirjatuotteita ilmestynyt yhtä 





124 Keskustelemukset 1816/11197. 


paljon kuin edellisen vihon vuosina 1886 —1891, s. o. 6:na vuonna, 
jotta kirjojen vuotuinen lukumäärä siis on lisääntynyt 50 9/,:lla. 
Luetteloissa ainetten mukaan esitetyt eri osastot ovat kuitenkin 
kasvaneet eri tavalla. Merkillisintä on tässä kohdin, että esim. 
Taloutta, kauppaa ja teollisuutta koskevien teosten osastossa li- 
säys tekee 150 9/,, Historian osastossa niin-ikään 150 °/,, Oikens- 
ja valtiotieteen osastossa, Suomalais-ugrilaisten kielten, Jumaluus- 
opillisten aikakauskirjain, Kirkkohistorian ja nykyajan kirkollisten 
kysymysten sarjoissa 100 9/,, Filosofian, kasvatus- ja siveys-opin 
osastossa 67 °/,, Uskonto-opin, Hengellisten tutkistelemusten ja 
Lääketieteen sarjoissa 50 9/, j. n. e. Entiselleen, s. o. lisäänty- 
mättä, on sen sijaan paitsi muuta jäänyt Kanunokirjallisauden 
osasto, ja suorastaan vähentynyt on Raittiuskirjallisuus (nim. 35 
0/5:lla). Peräti kadonnut on nykyisestä luettelosta Kreikan ja 
Roman, siis klassillisen kirjallisuuden sarja. Nämät numerot saat- 
tavat jossakin määrin muuttua, jos lasku tehdään kirjojen sivu- 
luvun mukaan, mutta tämmöisinäkin ne osottanevat, mihin suun- 
taan kirjallisuutemme kehitys vv. 1892—1895 on käynyt. 

8) ,,Luonnonkirjan“ 11:s, 30,000 kappaletta sisältävä pai- 
nos. — Edellinen, yhtä suuri painos valmistui kesällä 1893. 
Kaikkiansa on ,Luonnonkirjaa'* painettu 130,000 kpl. vuodesta 
1860 alkain, jolloin ensimmäinen, 2,000 kpleen suuruinen painos 
ilmestyi. 

Painettu on myöskin kertomus Seuran viime vuosikokeuk- 
sesta, Seuran ,,Asetukset'' uudestaan sekä lisäluetteloita, suomen- 
ja saksankielisiä, kirjakaupassa myytävinä olevista Seuran kustan- 
tamista teoksista. 

Painossa ovat: 

1) Lehtori E. S. Yrjö-Koskisen Suomalais-franskalainen sana- 
kirja. — 69:s puoli-arkki ladottu, ulottuen sanaan Polskutus. 

2) Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan 4:s vihko. 74:s puoli- 
arkki ladottu, ulottuen Lösen sanaan. — Maisteri J. A. Hahns- 
son vainajan toimittamana ilmestyi tämän sanakirjan ensimmäi- 
nen vihko v. 1884 ja toinen v. 1888. Maist. Hahnssonin kuo- 
leman jälkeen ryhtyi maisteri A. H. Kallio työhön. ' Mutta hän- 
kin on, niinkuin äsken mainitsimme, jo tuonelaan vaipunut. Täy- 
sin valmistuneena jäi häneltä käsikirjoitusta L:ään asti, josta al- 
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kain tohtori H. Paasonen on katkennutta työtä jatkanut. Puoliso- 
vainajansa sanakirjalliseen tehtävään hänen eläissään mieltyneenä 
leskirouva Elin Kallio on sittemminkin arvokkaalla, Seuran totista 
kiitollisuutta ansaitsevalla tavalla, muun muassa erinäisiä sana- 
kokoelmia käyttökuntoisiksi järjestämällä, ottanut osaa tarpeelli- 
siin alustustöihin. 

3) Julius Krohnin luennot Suomalaisen kirjallisuuden histo- 
riassa, jotka t:ri Kaarle Krohn on painettaviksi suorittanut, sa- 
malla osaksi täydentäen niitä, jotta teos on esittävä kirjallisuu- 
temme kehityksen ynnä kuvaelmia suomalaisuuden vaiheista Agri- 
colasta alkain v:teen 1886. — 6:s arkki ladottu. Teos on umpi- 
arvolta käsittävä 30 paino-arkkia. 


4) Professori E. N. Setälän , Yhteis-suomalaisen äännehisto- 
rian'* 3:s vihko. — 4 arkkia painettu, 5:ttä ladottu. 

5) Lehtori A. J. Melan tunnetun ,,Kasviopin'' neljäs painos. 
— 26:s arkki ladottu. 4 arkkia jälillä. 

Painettaviksi valmiina ovat: 

1) Uusi ,,Suomen kansan sananlaskujen'* laitos, t:ri A. V. 
Forsmanin toimittama. — Jo v. 1890 päätettiin, että uusi Sanan- 
laskujen laitos painoon pantaisiin. Teosta oli umpi-arvolta kart- 
tuva Neljäkymmentä Lönnrotin ,,Loitsurunojen“ tapaista paino- 
arkkia. Mutta painatushanke estyi, kun sen-aikaisen vuosikerto- 
muksen sanoja käyttääksemme ,,Seura päätti uudestaan mietittä- 
väksi ottaa työssä noudatettua, liian lavealta tuntuvaa suunnitel- 
maa“. T:ri Forsmanin tarkastamaa, karsittua käsikirjoitusta käyt- 
tämällä alotetaan nyt painatusta uudestaan. — Seuran kustan- 
tama ensimmäinen ,,Suomen kansan sananlaskujen'* laitos ilmestyi 
v. 1842 (500 kpl. & ,,1 rupla 50 kop.''). Sitä ei ole enää vuosi- 
kymmeniin kirjakaupasta saatu. 

2) ,,Suomen kansan Arvoitukset'', uusi, neiti Lilli Liliuksen 
toimittama tieteellinen laitos. 

3) Lehtori O. Favénin toimittama uusi ,,Suomalaisen laki- 
teoksen'* laitos. — Niinkuin Seuran jäsenet muistavat, ottavat 
Suomen kielen puolesta toimitustyöhön osaa Seuran esimies, prof. 
A. Genetz, sekä Senatin translaatori, maist. J. G. Sonck, ja on 
kertomuksessamme täitä komitealta valmistuneeksi jo mainittu 
uudestaan tarkastettu 1734 vuoden lain suomennos. 
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4) Maist. Aksel Warénin laatima, torppari-asiaa esittävä teos. 
— Kirja kustannetaan kamreeri A. Liliuksen lahjoittamilla va- 
roilla, ja on maist. Warén sitä varten erittäin tehdyillä matkoilla 
tutkinut oloja Uudellamaalla, Hämeessä ja Satakunnassa. 

5) T:ri M. Varosen teos , Vainajain palvelus muinaisilla 
Suomalaisilla‘. 

6) Shakespeare’n ,,Kuningas Rikhard kolmas'', Paavo Ca- 
janderin suomennos. 

7) Aikakauskirja ,, Suomi". Kolmas jakso, 14 Osa. — On 
paitsi muuta sisältävä maist. A. R. Niemen tutkimuksen kerto- 
muksemme alussa mainituista - Antti Törnuddin j. n. e. runoko- 
koelmista sekä Seuran ,,Keskustelemukset v. 1896—1897'*', joista 
runsas puoli jo on painetta. 

Tekeillä on paitsi muuta: 

1) Suomalais-venäläinen sanakirja Senatin kielenkääntäjällä 
maist. A. F. Ringvallilla. 

2) Saksalais-suomalainen sanakirja, laajennettu laitos, leh- 
tori B. F. Godenhjelmilla. 

3) Englantilais-suomalainen | sanakirja neiti Hanna Gran- 
strömilla. 

Nämät kolme sanakirjaa on aikomus saada kaikki painoon 
ennen nykyvuoden loppua. 

4) Uusi Ruotsalais-suomalainen laki- ja virkakielen sanasto 
maisteri J. G. Sonckilla. — Ainesten keräystä jatkettu. A-kirjain 
valmistumallaan. Teoksen suunnitelma valmiiksi laadittu, sitä var- 
ten määrätyn komitean tarkastettavana ollut ja hyväksi katsottu. 

5) Aijottua Suomen kielen sanakirjaa varten tarpeellinen ke- 
räelmä-sanasto filos. kand. E. A. Ekmanilla. — Hankkeissa on näet 
Seuralla, viime vuosikertomuksen sanoja myöten, , Suomen kielen 
sanakirja, semmoinen, joka niin suurella tarkkuudella, kuin mah- 
dollista, tuo esiin kielessämme ja kirjallisuudessamme löytyvät sa- 
nat, lauselmat ja puheenparret, ja ne tarpeen vaatiessa omalla 
kielellämme selittää'*, ,,ja on Seura päättänyt, että ensi aluksi 
teetettäisiin kaksi keräelmä-sanastoa, joitten avulla paitsi muuta 
saataisiin tietoihin, mitä kantasanoja lauselmineen puheenparsineen 
meillä nykyisessä kansankielessämme on olemassa’. Vastamaini- 
tut keräelmä-sanastot on kand. Ekman ottanut toimittaaksensa, 
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ja valmistunee toinen niistä, nim. tuo kantasanoja esittelevä, vielä 
tänä keväänä. Siinä on nyt käsikirjoituksessa ehditty K-kirjai- 
men keskivaiheille. — Emme saata tässä olla täydellä arvon- 
annolla mainitsematta sitä asianharrastusta, jota , Porin lyseon 
murreyhdistys*'* on vastaisen kielellisen aarre-aittamme kokoon 
saamiseksi osottanut, Seuralle lähettäen ensimmäisen osan toimit- 
tamastaan ,,Murresanastosta‘. 

6) ,,Saomen kansan Sävelmiä'*, ensimmäinen ja toinen jakso, 
maist. Ilmari Krohnilla. Ennen tehtyä päätöstänsä muuttaen tai 
oikeastansa vaan täydentäen Seura on katsonut asianmukaiseksi, 
että runosävelmien sijasta vanhat hengelliset sävelmämme muodos- 
taisivat puheen-alaisen kokoelman ensimmäisen sarjan, johon sit- 
ten perätysten liittyvät kansanlaulujen, tanssien ja viimeiseksi ru- 
nojen sävelmät. Maist. Krohn on aluksi ryhtynyt hengellisten 
sävelmäin suorittamiseen. Seura on sanomalehdissä julkisesti ke- 
hoittanut arvoisia maanmiehiä, varsinkin kansakoulun-opettajia, 
kanttoreita ja urkureita niitä keräämään ja Seuralle lähettämään, 
luvaten korvausta lähetyskustannuksista ja arvokkaista keräelmistä 
rahallista palkkiota. Eikä ole Seuran kehoitusta jätetty varteen 
ottamatta. — Kansanlaulujen sävelmistä on jo ennen 2 vihkoa 
julkaistu. Niitten jatkamiseen on maist. Krohn aikanansa käyvä. 

7) Professori K. Th. Ehebergin saksankielisen Finanssitie- 
teen suomennos t:ri K. J. Stählbergilla. — Tämä teos on cnsim- 
mäinen laatuansa meidän kielellä ja semmoisena erittäin tarpeelli- 
nen. Siinä puhutaan, niinkuin tämän-aineisessa teoksessa on 
luonnollista, muun muassa valtiomenoista, valtiotuloista, valtiome- 
nojen ja -tulojen keskinäisestä suhteesta sekä valtiovelastosta. 
Perinjuurin selitetään, niinkuin arvatakin sopii, tuo aina ja kaik- 
kialla tärkeä vero-asiasto. Pitkin matkaa tilastolliset tiedon-annot 
eri valtakunnista tukevat ja valaisevat kirjan esiintuomia oppi- 
mietteitä. Että näissä tiedon-annoissa meidän maan, Venäjän ja 
Ruotsin oloja erittäin pidetään silmällä, lisää suomennoksen arvoa. 
Alkuteoksesta on lyhyen ajan kuluessa jo viides painos hankkeissa. 
Huolellisesti tehtyyn käännökseen liitetään oppisanojen luettelo, 
jonka tarkastukseen Suomen kielen puolesta, kun suomentaja on 
katsonut tämmöistä tarkastusta hyödylliseksi, professorit A. Ge- 
netz ja J. N. Lang, lehtori O. Fav6n ja translaatori J. G. Sonck 
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ovat Seuran pyynnöstä hyväntahtoisesti ruvenneet. Kirja ehkä 
saadaan vielä tämän vuoden kuluessa suureksi osaksi painetaksi. 

8) Uusi Suomen Kasvion laitos t:ri O. Kihlmanilla. 

Painosta on siis ilmestynyt 8 teosta, painossa on 5, painet- 
tavaksi valmiina 7, tekeillä 8. Mitä viimemainittaihin tulee, niitä 
kyllä on useampiakin lueteltavissa, kuin tässä mainitut, mutta sairaus 
tai muut syyt ovat joutumista ehkäisseet. Niin on esim. aijotun 
Elektro-teknillisen sanaston työ toimittajan huonon terveyden vuoksi 
kokonaan keskeytynyt. 


Kansanrunouden (arvoitusten, sananlaskujen, satujen, runo- 
jen, taikojen j. m. s.) tämänvuotisista lähettäjistä mainittakoon 
neidet Liina Kahma, Emiilia Äijälä ja Maria Österberg, kansa- 
koulun-opettajat L. Blomqvist, J. Tyyskä ja A. Wäätänen, yli- 
oppilaat M. Hurme, Br. Johansson, M. Pennanen ja A. Rimppi, 
lyseolaiset H. J. V. Elers, A. J. Forsander ja F. O. Wiitanen, 
kauppakoululainen V. J. Andersen, maist. E. Böök, torpanpoika 
I. Fri, kirjakauppias E. G. Hämäläinen, opettaja S. Joukki, ta- 
lollinen H. Kouvo, asioitsija A. Lindgvist, seppä J. Lonkainen, 
talollinen H. Meriläinen, kiertokoulun-opettaja W. Potschtareff, 
tohtori O. Relander, seminaarilainen J. Räisänen, metsänhoitaja 
J. E. Wierimaa, kansalaiset H. E. Salovaara, O. A. Selander, 
T. Närhi ja E. Wäkiparta. 

Kansatieteellisiä kertomuksia ovat lähettäneet rouva Matilda 
Gröngvist, neiti Maria Österberg, kansakoulun-opettajat M. Pajari, 
J. Tyyskä ja A. Wäätänen, opettajat H. Härmä ja P. Ollilainen, 
talollinen H. Kouvo, asioitsija A. Lindqvist, seminaarilainen J. 
Räisänen ja herra E. Wäkiparta. 

Kaikista näin tulleista käsikirjoituksista ovat Runoustoimi- 
kunnan alaosaston puolesta t:ri K. Krohn ja maist. V. Alava Seu- 
ralle selkoa tehneet. 


Matkarahoja Seura tänä tilivuonna on antanut 1:ksi yli- 
oppilas F. Emelöukselle 250 mk. äänneopillisia ja sanastollisia 
tutkimuksia varten muutamissa Suomen lahden ulkosaarissa; 2:ksi 
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ylioppilas J. A. Kannistolle 200 mk. lauseopillisia tutkimuksia 
varten Hämeessä, ja 3:ksi ylioppilas M. Pennaselle 150 mk. kan- 
sanrunouden keräämistä varten Keski-Karjalassa. — Hra Emeléus 
on jo matkalla ollessaan osaksi järjestänyt saalistansa ja valmis- 
tanut, niinkuin hän kertomuksessaan sanoo, , jonkunlaisen äänne- 
opillisen tutkimusluonnoksen'* Tytärsaaren murteesta. Hra Kan- 
niston matkakertomuksesta lainaamme tähän loppusanat: ,,Tulok- 
sina matkoiltani on koko joukko toistakymmentätuhatta lauseopil- 
lista esimerkkiä, satuja muutama kymmenen sekä melkoinen määrä 
lisiä äänneopilliseen tutkimukseeni''. Tämän kuullessaan täytyy 
myöntää, että onhan tässä kaunis kasa aineksia taas talteen saatu, 
josta varsinkin lauseopilliset tietomme suuresti hyötyvät, kun ke- 
rääjä vaan ehtii sen järjestämään. Hra Pennanen on Seuralle 
jo jättänyt viimekesäisen retkensä tuotteen, etupäässä vanhoja 
runoja sisältävän kokoelman, jonka arvoon ja kelvolliseen suori- 
tukseen katsoen Runoustoimikunnan alaosasto on hänelle ehdotta- 
nut ja Seura myöntänyt 150:n markan lisäpalkkion. — Mieli- 
hyvällä Seura äskettäin myöskin on vastaan-ottanut pastori K. 
Halliolta kertomuksen siitä matkasta, jonka hän Seuran myöntä- 
millä varoilla vanhemman pietismin aikaisen virsirunouden tutki- 
mista varten Lounais-Suomessa teki. Kand. Salu Latvala toivoo, 
että hän tänä keväänä saa suoritetuksi viimekesäisen lauseopilli- 
sen tutkimusretkensä tulokset. 


Seuran raha-asioista puhuaksemme: samalla syvällä kiitolli- 
suudella, kuin ennenkin, on Seura vielä saanut Hänen Keisarilli- 
sen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta vastaan-ottaa vuo- 
tuisen apurahansa, 1,200 mk. — Maanviljeliä Aapeli Häyrisen 
viime tilivuonna testamenttaamat Tuhat (1,000) markkaa ja kant- 
tori Johan Saleniuksen samoin Neljätuhatta (4,000) markkaa on 
Seuran niin-ikään ollut ilo saada vastaan-ottaa, samoin kuin ratsu- 
tilallisen Gabriel Paunosen äskettäin lahjoittamat, kertomuksemme 
alussa mainitut Kaksituhatta (2,000) markkaa. Näin tulleista 
varoista on muodostettu seisovia rahastoja, joitten vuotiset korot 
Seura toimiinsa käyttää. Seura on ajatellut, että seisovien ra- 
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hastojen kautta jalomielisten kansalaisten nimi parhaiten säilyy 
nousevienkin polvien muistettavaksi ja kunnioitettavaksi. Ja on- 
han vastakoittavillakin päivillä tarpeensa. Osittain seisovia, osit- 
tain muunlaisia rahastoja Seuralla nyt on huostassaan 24. Niissä 
on suurimmassa S. M. 185,918: 59, vähimmässä 311: 96. — 
Kanslianeuvos Carl Gustaf Borg vainajan haudan vastaista kun- 
nossa-pitoa varten ovat hänen perillisensä Seuralle jättäneet Kuusi- 
sataa (600) markkaa. Nämät rahat on Seuran päätöstä myöten 
sijoitettu Joalukuulla 1895 perustettuun ,,Carl Gustaf Borgin ra- 
hastoon'', jonka korkoja siis tästälähin etupäässä käytetään Lönn- 
rotin ja Borgin hautojen hoitoon. — Pastori Juho Reijonen on 
Seuralle lähettänyt Viisikymmentäviisi (55) markkaa , Agricolan 
muistopatsas-rahastoon'* pantavaksi, ja on nämät rahat kootta 
Viipurin läänin läntisen kansan-opiston ensimmäisen lukukauden 
päättäjäisissä. — Seuran tuloista ja menoista yleensä hra raha- 
vartia suosiollisesti on antanut sen tiedon, että edelliset, vuotui- 
nen valtio-apu, 10,000 m., lukuun otettuna, viime kalenteri- 
vaonna (1896) tekivät S. M. 57,000: 09, jälkimmäiset S. M. 
51,029: 03. Kirjanmyynti tuotti viime vuonna S. M. 32,880: 94 
ja kustannustoimeensa kulutti Seura S. M. 85,116: 07. Mieli- 
hyvällä huomaa, että tulot kirjanmyynnistä ovat lisääntyneet ja 
nousevat nyt lähes 6,000:tta markkaa suuremmiksi kuin v. 1895. 
On siis päästy 30,000:teen. Kaksikymmentä vuotta takaperin 
(vuosikokouksessa 1877) samat tulot ilmoitetaan tehneen kaikkiaan 
S. M. 6,894: 78, kymmenen vuotta sitten (1887) S. M. 15,628: 
31. Menojen puolella on tavallisuuden mukaan Seuran , kustan- 
nastoimella** etevin sija. Niin ovat tällä kertaa kirjantekijäin ja 
korrehtuurinlakijain palkkiot sekä kirjanpainatus- ja nitomiskus- 
tannukset yhteensä vieneet S. M. 31,175: 82, sekä kustannus- 
toimeen nyt, niinkuin ennenkin, kuuluviksi luetut folklore- y. m. 
käsikirjoitaskokoelmat, kirjalliset palkinnot ja matkarahat yhteensä 
S. M. 3,940: 25. Verrattavaksi panemme tähän rahavartian 
vuositilien mukaan laaditun taulun Seuran tuloista ja menoista 
vuosina 1891—1896, muistuttaen samalla, että Seuralla kaikkina 
näinä vuosina on ollut 10,000:n markan valtio-apu sekä että 1895 
vuoden tulot kohosivat tavallista suuremmiksi erinäisiä teoksia 
varten valtiovaroista saatujen 18,000:n markan kautta. 
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1891. 
Kirjan- = Lähetyskus- 
Kustannus- myynnin — tannukset ja 
Tulot. Menot. toimi. tuotto. — vakuutukset. 


43,148: 41. 42,948: 33. 31,672: 00. 19:842:71. 798: 47. 


. 1892. 
45,342: 66. 50,233: 48. 37,938: 93. 22,029:14. 690: 72. 


1893. 
56,426: 94. 74,146: 37. 57,742: 35. 21,008: 92. 947: 09. 


1894. 
52,604: 56. 66,363: 39. 54,165: 57. 22,084:17. 1,056: 46. 


1895. 
73,791: 04. 88,579: 91. 74,183:55. 26,766:67. 1,944: 29. 


1896. 
57,000: 09. 51,029: 03. 35,116: 07. 32,380:94. 1,137: 83. 


Yllämainittu 10,000:n markan suuruinen vuotinen apuraha 
suotiin maamme valtiosäätyjen pyynnöstä Armollisesti Seuralle v. 
1878 10:ksi vuodeksi. Vuonna 1888 se uudestaan suotiin 10:ksi 
vuodeksi ja loppuu siis tämän vuoden kuluttua. 


— Or .1.—".  .«- 


Muita huomattavia asioita kertoaksemme: Kasanin yliopis- 
ton Arkeolooginen, historiallinen ja kansatieteellmen osasto on 
ehdottanut keskinäistä kirjanvaihtoa ja Seura siihen ruvennut. 
Samoin on Seura ruvennut julkaisujen vaihtokeskuuteen Heidel- 
bergin Historiallis-filosofisen yhdistyksen kanssa. — Arkeoloogi- 
seen toimistoomme Seuran on ollut etu jälleen edustajaksensa 
vuosikolmiseksi 1897—1899 saada professori, vapaaherra E. G. 
Palmén. — Sitä virkeätä pikku lehteä, joka ,,Virittäjän'* nimellä 
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, Kotikielen Seuran'' synnyttämänä vast'ikään on virkaansa alot- 
tanut, Seura on päättänyt kannattaa, aluksi sitä varten määräten 
600:n m:n suuruisen apurahan. — Viime vuonna perustetulle 
, Suomalaisen = Kirjallisuuden Seuran kirjapainon osakeyhtiölle** 
Seura on 10:ksi vuodeksi luovuttanut kirjapaino-oikeutensa. Näitä 
viisikymmentä vuotta takaperin (Maaliskuun 31:nä 1846) saa- 
miansa oikeuksia Seura ei itse koskaan ole käyttänyt, vaan ovat 
ne sen kertomuksen mukaan, jonka maist. A. R. Niemi vanhojen 
pöytäkirjojen johdolla on laatinut, aikoinaan olleet muutamia 
Seuran nautittavia etuja vastaan ilman rahallista palkkiota vou- 
rattuina ensiksi asessori F. Rabbelle, sitten maisteri P. Tikka- 
selle, sitten eräälle yhtiölle, johon kuuluivat maist. Fr. Polén, 
apteekari A. Collan ja faktori D. H. Levin, sen jälkeen hra O. af 
Heurlinille, ja viimeiseksi maist. V. Löfgrenille, leskirouville Jenny 
Blomstedtille ja Augusta af Heurlinille. — Kaupparekisteriä var- 
ten on Seuran toiminimeksi ilmoitettu: Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seura, jota nimeä rahavartia, kustantamavaraston hoitaja ja 
sihteeri ovat oikeutetut Seuran asioissa käyttämään, oman nimensä 
siihen liittämällä. 

Tuonelaan ovat Seuran jäsenistä, muita mainitsematta, muut- 
taneet kauppaneuvos Antti Ahlström, provasti Pietari Adolf Aschan. 
kollegiasessori Alfred Emanuel Blomstedt, maisteri Anders Her- 
man Chydenius, maisteri Gustaf Wilhelm Grönfeldt, kirkkoherra 
Johan Kustaa Heinonen, maalarimestari Kaarle Gustaf Hellström, 
räätälimestari Robert Jansson, senatori, kenraaliluutnantti August 
Aleksander Järnefelt, maisteri Aukusti Herman Kallio, tuomio- 
provasti Johan August Lindelöf, asessori August von Nandelstadh, 
sotakamreeri Karl Anders Johan Nyberg, senatori, vapaaherra 
Johan Filip Palmén, joka oli yksi Seuran kunniajäsenistä, teh- 
taanhoitaja Stefan Riikonen, maist. August Schauman, lääninpro- 
vasti Gustaf Adolf Snellman, asemapäällikkö Josef Sundelin, ko- 
missioonimaamittari Wilhelm Wahlman, kansakoulujen piiritarkas- 
taja Olai Wallin, tehtailija, kunnallisneuvos Karl Robert Äström. 

Seuran asiamiehiksi ovat ruvenneet: Cleve, O. J., kirkko- 
herra (Ylihärmä), Juselius, N. J., metsänhoitaja (Sotkamo), Murén, 
A., filos. kand. (Hamina), Oittinen, K., kansakoulun-opettaja, val- 
tiopäivämies (Lappeenranta). 








Keskustelemukset 18!" 11197. 133 


Kirjanvaihtaja-jäsenekseen Seura on kutsunut yhden Bri- 
tish Museumin assistenteista, hra Edvard Dundas Butlerin. Hra 
Butler on niitä ulkomaan tiedemiehiä, joita Seuran on ollut täysi 
Syy pyytää saada yhteyteensä. Hän on Unkarin ja Saksan kiel- 
ten osaaja. Hän on myöskin tutkinut Suomen kieltä ja kirjalli- 
suutta. Että hän on meidän kieleemme hyvin perehtynyt, todis- 
taa hänen englanninkielinen käännöksensä Godenhjelmin ,,Suoma- 
laisen kirjallisuuden historiasta“, niinkain ne lisätiedot, joita hän 
on käännöksessään tekstin alla omasta takaa antanut, osottavat, 
että hän on kirjallisuuteemme tatustanut. 


Varsinaiseksi jäseneksi on tänä tilivuonna 135 kansalaista 
ruvennut, nimittäin: 
Ahlgren, J., nahkurimestari, Hämeenlinna. 
Ahlroos, Juho Vilhelm, kirkkoh., Piikkiö. 
Ahlstedt, Johan Vilhelm, kirkkoherra, Liisilä. 
Ahtia, Edvard Vilhelm, maisteri, Viipuri. 
Andelin, Anton, agronoomi, Halikko. 
Andelin, Viktor, kauppias, Keurun. 
Andersson, Aksel Evert, pormestari, Heinola. 
Backman, Louis, konsistorinasessori, Moskova. 
Basilier, Kaarlo, pankinkomisarius, Sortavala. 
Boxström, Bruno Adalbert, lehtori, Sortavala. 
Brander, Ernst Fredrik Sebastian, kapteeni, Hämeenlinna. 
Brofeldt, Petter Adolf, vankilantireht., Hämeenlinna. 
Broms, Aksel Fredrik, kruunun-nimismies, Mikkeli. 
Brummer, Oskar Vilh., lääket. opiskelija, Pori. 
Carling, Ida, neiti, Lappeenranta. 
Carlstedt, Karl Emil Edvard, Pankinjohtaja, Pietari. 
Castrén, Kaarlo Alarik, pankinjohtaja, lakit. kand., Viipuri. 
Cleve, Othniel Johannes, kirkkoherra, Ylihärmä. 
Dahlberg, Aukusti, maisteri, ‘Tampere. | . 
Ekholm, Karl Fredrik, hovineuvos, Lohja. 
Ekman, Erik Emil, maisteri, kolleega, Turku. 
Frestadius, Alfred, lääket. kand., Helsinki. 
Friberg, Paavo Sakari, maisteri, Sortavala. 
Genetz, Arvid Thorsten Birger, lehtori, Sortavala. 
Genetz, Atle Karl Gustaf, tohtori, pankinjohtaja, Tampere. 
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Grotenfelt, Anna Helena Mathilda, synt. Silfvenius, rouva, Helsinki. 
Grönlund, Karl Edvard, pastori, Helsinki. 

Hagfors, Ernst Arthur, lehtori, Sortavala. 

Haggren, August, maanviljelijä, Somero. 

Hahl, Anton Arvid, kansak. opettaja, Viipuri. 
Hakkarainen, Adolf, kirkkoherra, Pietari. 
Hallenberg, Johan, kauppias, Viipuri. 

Hartonen, Alfred, maanvilj., Mikkelin pit. 

Heitman, C., kunnallisneuvos, Lohja. 

Helsingius, Fredrik, tehtaanhoitaja, Väetsilä. 
Henriksson, Berndt Robert, pastori, Viipuri. 
Heurlin, af, Lauri Oskar, filos. kand., Helsinki. 
Hidén, Heikki Edvard, lakit. kand., Pori. 

Hiden, Kaarlo Julius, filos. lisens., Helsinki. 

Hilden, Isak August, kansak. opettaja, Tervola. 
Hoffr6n, Anders Valter, kauppias, Keuruun. 
Hulkkonen, Niilo, provasti, Impilahti, 

Hummelin, Juho Verner, filos. maist., Helsinki. 
Hyttinen, Kalle, kansak. opett., Viipuri. 

Hytönen, Erland, sanomal. toimittaja, Turku. 

Härdh, Henrik Eliel, maisteri, kolleega, Hämeenlinna. 
Hägg, Steffan, kauppias, Hämeenlinna. 

Immel, Frans Oskar, varamaanmittari, Lohja. 
Ingman, Magnus, apulaislääninkamreeri, Mikkeli. 
Jalkanen, Johan, provasti, Ruskeala. 

Juselius, Nathanael Juuso, metsänhoit., Sotkamo. 
Jäykkä, Paavo Oskar Herman, nimismies, Piikkiö. 
Kohonen, Arvi Henrik, kansak. opettaja, Kuolajärvi. 
Komulainen, Antti Vihtori, ylioppilas, Sotkamo. 
Krogerus, Viktor Johan Gabriel, kirkkoherra, Kuolajärvi. 
Könönen, Tahvo, kirjailija, Joensuu. 

Ladau, Yrjö Kasimir, lääninmaanmittari, Mikkeli. 
Laitinen, Taavetti, lääket. t:ri, Helsinki. 

Lallukka, Juho, kauppias, Viipuri. 

Lampen, C. H., kauppias, Hämeenlinna. 

Latva, Mikko, kansak. opettaja, Oulu. 

Leander, Johan Oskar, kunnallisraatimies, Sortavala. 


Keskustelemukset 18°*/11197. 135 


Lehtinen, Taavi, maisteri, Sortavala. 

Leinonen, A. W., kirjapainon faktori, Hämeenlinna. 
Leinonen, Yrjö William, kansak. opettaja, Sotkamo. 
Leistén, Ivar Eliel, nimismies, Sotkamo. 

Liiman, Juho, kauppias, Keuruu. 

Lindberg, Karl, talonomistaja, Tampere. 

Lindegren, Allan Evert, maisteri, Viipuri. 

Lindell, William, pankinjoht., Viipuri. 

Lindén, Frans Johan Herman, maisteri, Sortavala. 
Lindholm, Evert Harald, varatuomari, Mikkeli. 
Lindroos, Ludv., insinööri, Keuruu. 

Lundqvist, Frans Alfred, kansak. opett., Oulu. 
Lundson, Adolf, konttoristi, Leppävirrat. 
Luukkonen, J. M., maanmittari, Lohja. 

Lybeck, Edvard Vilhelm, lääket. lisens., Helsinki. 
Lyly, Julins Anselm, tohtori, Viipuri. 

Marklund, Gustaf Emil, kansak. opettaja, Perniö. 
Meriläinen, Heikki, talollinen, Sotkamo. 

Mäkinen, Eero, lehtori, Sortavala. 

Nissinen, Kaarlo, kanppias, Sortavala. 

Noponen, Alpo, kansak. opettaja, Helsinki. 
Nordlund, Juho Emil, kansak. opettaja, Rovaniemi. 
Nummelin, Pekka Anselm, ylioppilas, Naantalin maaseurakunta. 
Oker-Blom, Alfons Konstantin, kunnanlääkäri, Pieksämäki. 
Pallari, Matti, kansak. opettaja, Oulu. 

Palmroth, Karl Villiam, bammaslääkäri, Viipuri. 
Pelkonen, Johan Adam, kansak. opettaja, Tampere. 
Pelkonen, Juho, pankinjohtaja, Lappeenranta. 
Pesonen, August Petter, lääninregistraatori, Mikkeli. 
Petrelius, Karl Aksel, maisteri, Viipuri. 

Piispanen, Maria Nathalia, opettajatar, Sortavala. 
Ponkala, Erkki Vilho, kansak. opettaja, Kuusamo. 
Poppius, Carl, lehtori, Sortavala. 

Pouru, Aukusti, kirkkoherra, Pyhämaa. 

Relander, Felix, komministeri, Pietari. 

Renvall, Akseli Sakari, apulaispappi, Turku. 

Roos, Isak Loth, kappalainen, Earajoki. 


136 Keskustelemukset 18°*/11197. 


Rossi, Vilho, kansak. opettaja, Viipuri. 

Ruhanen, Kyösti, agronoomi, Ristiina. 

Saarinen, Juho, provasti, Lempäälä. 

Sahlan, Hjalmar Otto Melker, alikapteeni, kolleega, Mikkeli. 

Sahlman, Johan, provasti, Sortavala. 

Sallmén, Heikki Alfred, kolleega, Sortavala. 

Siitoin, Nikolai G., kauppias, Sortavala. 

Silander, Kaarle, sanomal. toimittaja, Viipuri. 

Silén, Adolf Fredrik, koulunopettaja, Pietari. 

Sipari, Aron, laivakapteeni, Hamina. 

Sirkiä, Anni, kansakoulun opettajatar, Miehikkälä. 

Skogster, A. Gustaf, kauppias, Hämeenlinna. 

Skyttä, Matti, isännöitsijä, Viipuri. 

Snellman, Petter, komministeri, Pietari. 

Sonck, Knut Emil, lehtori, Tammisaari. 

Sonny, Nikolai, kirkkoherra, Koprina (Inkeri). 

Späre, Henrik August Vilhelm, översti, kadettikoulun opettaja, Hamina. 

Stälhammar, Otto Emil Reinhold, nimismies, Somero. 

Söderlund, G. R., kauppias, Hämeenlinna. 

Tarhonen, Johan, kommissioonimaanmittari, Hämeenlinna. 

Teittinen, Kaarle Heikki, kanttori, Sortavala. 

Therman, Ernst Arnold, lääket. kand., Helsinki. 

Tiainen, Daniel, kunnallisraatimies, Sortavala. 

Tormilainen, Huugo Robert, ylioppilas, Porin maaseurakunta. 

Tuominen, Juho Gustaf Ulrik, tilanomistaja, Piikkiö. 

Tuovinen, Taneli, kansak. op., Leppävirrat. 

Turtonen, Johan Erland, sanomal. toimittaja, Tampere. 

Törngvist, Konstantin, kolleegiregistraatori, Tammisaari. 

Wahlberg, Carl Fredrik Immannel, valtioneuvos, Helsinki. 

Wegelius, Edit, synt. Sonné, rouva, Helsinki. 

Wegelius, Karl Aron, maist., apteekari, Helsinki. 

Wenäläinen, Otto Fredrik, kaupunginviskaali, Hämeenlinna. 

Werin, Nehemias, kirkkoherra, Somero. 

Wirkanen, Stefan, kirkkoherra, Skuoritsa-Ropsa. 

Åkerman, Eemil, maanmittari, Hämeenlinna. 

Örling, Oskar Samuel, kansak. opettaja, Lempäälä. 
Helsingissä 16 Maalisk. 1897. 


F. W. Rothsten. 





Keskustelemukset 18°*/11197. 137 


3 8. Samoin rahavartia, maisteri O. Hallstön kuultavaksi 
luki seuraavat neljä tiliä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassassa ja 
rahastoissa olevat varat joulukuun 
31 päivänä 1896. 


1. Seuran Yleinen kassa. 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 2,086: 24. 
— Rahaa kassassa 32: 12 . . : . .. . £2,118: 36. 


2. Rabben rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 20,000: — 


3. Blombergin rahasto. 


Obligatsiooneja 18,825 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 28,075 m. — Yleisen kassan 
velka 13,100 m. . . . 2 . . + ~:~ 60,000: — 


4. Sirenin rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . , . . . . . 4,440: — 


5. Kellgrenin rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 4,000: — 


6. Collanin rahasto. 


Talletusta Kansallis-osakepankissa 9,670 m. — Juok- 
sevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 78: 31. 9,748: 31. 


1. Scheningin rahasto. 


Yleisen kassan velka . . . . . . =.=... = 2,648: — 
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8. Stenbergin rahasto. 


Talletusta Kansallis-osakepankissa . . . . . . 10,000: 


9. Torsten Churbergin rahasto. 
Sijoitettu Seuran rakennmkseen 6,500 m. — Ylei- 


sen kassan velka 3500 m. . . . . . . 10,000: 


10. Elias Lönnrotin rahasto. 


Talletusta Kansallis-osakepankissa 5,250 m. — Juok- 


sevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 80: 2.. 5,280: 


11. Elis Holmin rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 2,000: 


12. Ahlgrenin rahasto. 


Obligatsiooneja 62,500 m. — Yleisen kassan velka 
80,650 m. — Sijoitettu Seuran rakennukseen 
33,473: 94. — Juoksevalla tilillä Kansallis- 


osakepankissa 289: 65. . . . . . . . 185,913: 


13. Langin rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . ~~. 17,660: 


14. Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin rahasto. 
Talletusta Kansallis-osakepankissa 2,544 m. — Juok- 


sevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 63 m. . 2,607: 


15. Aksel Stenbergin rahasto. 


Obligatsiooneja 1,000 m. — Talletusta Kansallis- 
osakepankissa 212 m. — Juoksevalla tilillä 


Kansallis-osakepankissa 20 p, . . . . . 1,212: 


59. 


57. 


20. 








Keskustelemukset 1815/11197. 139 


16. Palmgrenin rahasto. 
Yleisen kassan velka . . ....=.=.=-. i. i i8,048: — 


17. Anton Liliuksen lahjaraha. 
Talletusta Kansallis-osakepankissa 1,300 m. — Juok- 
sevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 78: 18. 1,373: 18. 
18. Längmanin testamenttivaroja. 


Yleisen kassan velka . . . ...-.... 2000: — 


19. Ida Pagvalinin rahasto. 
Yleisen kassan velta . . ..... =... 41,0600: — 


20. Otto Furuhjelmin rahasto. 
Talletusta Kansallis-osakepankissa . . . . . . 50,825: — 


21. Carl Gustaf Borgin rahasto. 
Talletusta Kansallis-osakepankissa . . . . . . 10,600: — 


22. Aapeli Häyrisen rahasto. 
Talletusta Kansallis-osakepankissa . . . . . . 1,000: — - 


23. Saleniuksen rahasto. 


Talletusta Kansallis-osakepankissa . . . . . . 4,000: — 
Yhteensä 411,474: 28. 


Kun tästä summasta otetaan pois Yleisen kassan 
velka: 

Ahlgrenin rahastolle 89,650 m. — Blombergin ra- 
hastolle 13,100 m. — Torsten Churbergin 
rahastolle 3,500 m. — Palmgrenin rahastolle 
3,048 m. — Scheningin rahastelle 2,648 m 
— Längmanin testamenttivarojen rahastolle 
2,000 m. — Ida Pagvalinin rahastolle 1,000 m. 


Yhteensä 114,946: — 
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ja mitä on sijoitettu Seuran rakennukseen ja 
huonekalustoon 116,149: 51. . . . . . 231,095: 51. 


jääpi, . . . . ... . . . . Ac 180,378; 72. 


Sitä paitsi talletetaan Seuran huostassa: 


24. Agricolan muistopatsas-rahasto. 


Talletusta Kansallis-osakepankissa 3,285 m. — Juok- 
sevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 11: 27. 3,296: 27. 


25. Johan Wilhelm Snellmanin muistopatsas-rahasto. 
Talletusta Kansallis-osakepankissa 255 m. — Juok- 

sevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 56: 96. 311: 96. 

Helsingissä, maaliskuun 16 p. 1897. 


Onni Hallstön. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Yleisen kassan 
summittainen tili vuodelta 1896. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat vuodesta 1895. 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 271: 76. 
— Rahaa kassassa 1,690: 54 . . . . . 1,962: 30. 


Tuloja. 


Apurahaa Hänen Majesteettinsa Keisarin käsikas- 
sasta 1,200 m. — Valtioapua 10,000 m. — 
Myydyistä kirjoista 32,380: 94. — Makset- 
tuja jäsenmaksuja 3,247 m. — Korkorahoja 
4,432: 15. — Hyyryjä talosta 5,300 m. — 
Kaikellaisia tuloja 440 m. . . . . . . 57,000: 09. 
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Siirtovelka vuoteen 1897. 


Ahlgrenin rahastoon 89,650 m. — Blombergin d:o 

13,100 m. — Torsten Churbergin d:o 3,500 

m. — Palmgrenin d:o 3,048 m. — Scheningin 

d:o 2,648 m. — Ida Pagvalinin d:o 1,000 m. 

— Käyttämättä olevia Längmanin testament- 
tivaroja 2,000 m. e. « « « . 114,946: — 
Yhteens& 173,908: 39. 


Vastaavaa. 


Siirtovelka vuodesta 1895. 


Ahlgrenin rahastoon 80,650 m. — Blombergin d:o 
13,100 m. — Torsten Churbergin d:o 3,500 m. 
— Palmgrenin d:o 3,048 m. — Scheningin 
d:o 2,648 m. — Käyttämättä olevia Längma- 
nin varoja 2,000 m. — Nostettu Seuran kassa- 
kreditiivistä Suomen pankissa 14,815 m.. . 119,761: — 


Käyttämättä olevat Ida Pagvalinin testamenttaa- 
mat varat. . . . ....... . 1,000: — 


Menoja. 


Kirjantekijäin palkkioita ja korrehtuurinluvusta 
13,121: 65. — Folkloorea y. m. koskevia 
käsikirjoituskokoelmia 2,540: 25. — Kirjal- 
lisia palkintoja 800 m. — Matkarahoja 600 
m. — Painatus- ja nitomiskustannuksia 18,054: 
17. — Virkamiesten ja palvelijain palkat 
6,402: 73. — Sanomalehtien tilaus y. m. 
maksaja kirjastoa varten 549: 95. — Lähe- 
tyskustannuksia ja vakuutuksia 1,137: 83. — 
Menoja taloa varten 5,564:. 63. — Kaikellai- 
sia maksuja 2,257: 82. . . . . . . . 51,029: 03. 
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Siirtevarat vuoteen 1897. 
Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 2,086: 24. 
— Rahaa kassassa 32: 12 . . . . . . 2,118: 36. 
Yhteemsä 173,908: 39. 
Helsingissä 16 p. maaliskuuta 1897. 
Onni Hallstén. 


Summittainen tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Rakennus- ja huonekalusto-kassasta Tammik. 
1:stä 1888 Jouluk. 31:teen 1896. 


Vastattavaa. 


Keräyksien tulos: 
Pahtaassa rahassa ja suoritetaissa sitoumuksissa 
55,083: 46. — Yksi 40 Thalerin palkinto- 
obligatsiooni 40 m.. . . . . . . . . 55,1283: 46. 
Nostettu talletuksien korkoa . . . . . . . . 647: 78. 


Saatu lainaksi: 


Rabben Rahastosta 20,000 m. — Blombergin d:o 

28,075 m. — Sirénin d:o 4,440 m. — Kell- 

grenin d:o 4,000 m. — Torsten Churbergin 

d:o 6,500 m. — Elis Holmin d:o 2,000 m. 

— Ahlgrenin d:o 33,473: 94. — Langin d:o 
17,660: 57 . . . . . ew ee eee 116,149: 51. 
171,920: 75. 

Vastaavaa. 

Seuran tontin hoitokustannuksia rakennusaikana 

308: 85. — Rakennus 164,058: 30. — 
Huonekalusto 7,513: 60 . . . . . . . 171,880: 75. 


Siirtovarat: 
Yksi 40 Thalerin palkinto-obligatsiooni . . . . 40: — 
171,920: 75. 


Helsingissä 16 p. maaliskuuta 1897. 
Onni Hallsten. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Yleisen kassan 
Kassatili Maaliskuun 16 p. 1897. 
Vastattavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 3,013: 32. 
— Maist. F. W. Rothstenilla talon hoitoa var- 


ten 650: —. — Rahaa kassassa 54: 65. . 3,717: 97. 


Tuloja. 


1897. Maalisk. 3 p. Opettaja Taneli Tuominen, 
jäsenmaksunsa 24: —. — 4 p. Lääninmaan- 
mittari G. K. Ladau, samoin 24: —. — 5 p. 
Valtioavun neljännes 2,500: —. — Eri seu- 
rojen hyyryneljännes 500: —. — U. W. Te- 
lön, kirjoista 211: 90. — 7 p. C. Face, 
samoin 44: 55. — 10 p. A. Hamberg, sa- 
moin 22: 50. — V. Alava, samoin 200: —. 
— E. Rissanen, samoin 124: 12. — T. Streng, 
samoin 621: 35. — 15 p. Filos. kand. Lauri 
af Heurlin, jäsenmaksunsa 24: —. — Lääket. 
tohtori Taavetti Laitinen, samoin 24: —. — 
Lääket. kand. Alfred Frestadius, samoin 24: —. 


— Pastori K. E. Grönland, samoin 24: — 4,368: 42. 


Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Nostettu Seuran kassakreditiivistä . . . . . . 7,202: —. 
Yhteensä 15,288: 39. 


Vastaavaa. 


Siirros edellisestä kassatilistä: 


Nostettu Seuran kassakreditiivisté . . . . . . 9,312: —. 
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Menoja: 


1897. Maalisk. 3 p. ,,Siirtolaisen''* lähettämistä 
rahoista maksettu Suom. Kirj. Seuran kirja- 
painon osakeyhtiölle kirjoista 21: —. — 4 p. 
Telefoonimaksut 53: —. — H. Paasonen, Suom.- 
ruotsa]. sanakirjan toimituspalkkaa 500: —. 
— 6 p. J. Holm, puhtaaksikirjoittamisesta 
36: —. — J. Lonkainen, kansanranouskokoel- 
masta 10: —. — H. Meriläinen, samoin 
200: —. — Rouva M. Grönqvist, kansatiet. 
kertomuksesta 25: —. — K. Lönnbohnm, kir- 
jallinen apuraha Ibsenin Brandin suomennok- 
sen johdosta 300: —. — 10 p. V. Elfving, 
kirjojen sitomisesta, 221: 83. — V. Elfving, 
samoin 79: —. — V. Alava, postimaksuja hel- 
mikuussa 29: 14. — A. Rimppi, kansanru- 
nouskokoelmasta 75: —. — 12 p. I. Krohn, 
Tanssisävelmien 8 vihon toimituspalkka 379: —. 
— V. Vasenius, ,,Suomalaisen Kirjallisuuden'' 
4 vihon toimituspalkan loppu-osa 1,435: —. — 
13 p. Jyväskylän kirjapaino, Tanssisävelmäin 
8 vihon painatusmaksuja 506: 25. — 16 p. 
Pikkukustannuksia, yhteensä 34: 90 . . . 3,905: 12. 


'Siirros seuraavaan kassatiliin: 


Juoksevalla tilillä Kansallis-osakepankissa 1,163: 82. 
— Maist. Rothstenilla talon hoitoa varten 
800: —. — Rahaa kassassa 107: 95. . . 2,071: 27. 


Yhteensä 15,288: 39. 
Helsingissä Maaliskuun 16 p. 1897. 


Onni Hallsten. 
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4 8. Lisäksi kustantamavaraston hoitaja, filos. kand. V. 
Alava julki luki seuraavan kertomuksen: 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjavarojen hoidosta. 


Niiden väliaikaisten tietojen lisäksi, jotka viime vuosikerto- 
muksessa annettiin Seuran kirjankustannusliikkeestä v. 1895, voi- 
daan nyt antaa seuraava yhteenveto mainitun vuoden liikkeestä: 


Varahuoneessa olevan kirjavaraston arvo vuo- 

den alussa bruttohinnan mukaan . . . wm" 357,110: 90. 
Lisäys vuoden kuluessa painatuksen ja sitomi- 

sen kautta . . .. . . . «© «© « R, 132,225: — 


Palautus säästövaroista . . . . . . ee om 20: — 
Kirjakaupassa vuoden alussa . . . . . . » 951,117: 70. 
Tilikorjaus . . . eo eo oo oo 0 105: — 
Lähetyskustannuksia lisätty . ee eo oo ev ” —: 88. 
Odottamattomia tuloja . . . . . < < . gy 88: 50 


Yhteensä An: 540,667: 98. 


Tätä vastaa: 


Kirjavarasto — varahuoneessa vuoden lopussa 

bruttohinnan mukaan . . . . . . . Any 415,525: 65. 
Kirjakaupassa samoin . - < « « » 62,077: 68. 
Varaston vähennys myönnin kautta - 2 « « y 48,454: 60, 
Ilmaiseksi tai palkkioiksi jaettu . » 9,417: 15. 
Sitojalle lähetetty . ~ oo 6 «© « « yg 10,848: 50. 
Tileistä poistetaan . . . < < . 2...) » (4,015: — 
Hinnan alennuksia n 829: 40. 


Yhteensä Any: 540,667: 98. 
Kirjavarojen muutoksista varahuoneessa viime vuonna voi- 
daan antaa seuraavat likimääräiset tiedot: 


Vuoden alussa varastohuoneessa olevien kirja- 
varojen nettoarvo . . . . . . . « JA 329,339: 60. 


10 
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Kirjavaraston lisäys: | a 
Hahnsson-Kallio, Ruots.-suom. sanakirja; tullut 
varastoon 500 kpl. nidott. a ad 2: — 
: . netto . . 
Kansatieteellisiä kertomuksia Iv: pain. 750 
kpl. å Ange 1: 60 netto. 


1734 vuoden laki, uudest. tarkastettu suomen-" 


nos; pain. 1,000. kpl. & Axe 3: 25 netto 
"Suomen kansan sävelmiä III: 6; pain. 1,000 
kpl. å Ang 1: 20 netto. 
Suomen kansan sävelmiä III: 7; pain. 1,000 
"kpl å Any 1: 20.netto 
Vähäisiä kirjelmiä XXII; pain. 200 kpl. N 
> Soyer —: 80 netto . . . 
Vähäisiä kirjelmiä XXIII; pain. 500 kpl. N 
. .. Jae —: 80 netto 
Vähäisiä kirjelmiä XXIV; pain. 300 kpl. N 
 : Sng —: 40 netto Ke. 
Sitojalta saapunut muutetulla arvolla: 
1734 vuoden laki 200 kpl. å Aye 4: — netto 
Laki- ja virkakielen sanasto 150 kpl. a Nw 
2: — netto. 


Shakespearen dramoja 112 siteinä I JU 


75 kpl. & Ange 17: 70 netto . 
Säästövaroista palautettu, netto 
Hinnan korotuksia: 
Lönnrot, Sanakirja I, II sidott. 41 kpl. a Fy: 
40: — netto 


Lönnrot, Sanakirja I, II nidott. 102 vi Y | 


Be 40: — netto. 


. Sng 1,000: — 
” 1,200: — 

” 3,250: — 

” 1,200: — 

n 1,200: — 

n 160: — 

n 400: — 

” 120: — 

” 800: — 

” 300: — 

n = 1,827: 50. 

473: 95. 

n = 440: — 
, 4,080: — 


Yhteensä Any: 345,291: 05. 


Tätä vastaa: 


Vuoden kuluessa kirjakauppaan lähetettyjen kir- 
* jojen arvo netto . . 4 ko. A 


. Sng: 84,844: 05. 
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Käteisrahasta myötyjen samoin =. =. . . » 977: 60. 
Ilmaiseksi tai palkkioiksi jaettujen samoin . . ', 1,882: 75.. 
Sitojalle lähetettyjen samoin . . . . . .° » 2,772: 50: 
Hinnan alennuksia: | 
Szinnyei ja Jalava, Unkarin kielen n oppikirja 

235 kpl. & Ang 1: KLT gg: 235: — 
Varahuoneessa olevien kirjojen nettoarvo vuo- 

den lopussa . . . . . . - .« st, 304 079: — — 


Yhteensä Sny 346, 291: 05. 05. 


Nämä viime vuotta koskevat tiedot ovat ainoastaan väli- 
aikaisiksi katsottavat, kunnes kirjakauppiailta. on | saapunut t tilit 
viime vuodelta. 


Helsingissä 16 p:nä Maaliskuuta 1897. 


+ V. Alava. 


5 §. Samoin Juki kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt scu- 
raavan kertomuksen: 


Kertomus Suomal. Kirjall. Seuran kirjaston ja 
arkiston kasvamisesta 18596—18—97. 


Suomal. Kirjall. Seuran kirjaston kasvu on viime vuoden 
kuluessa ollut 422 numeroa, joten kirjaston numeroluku nykyään 
on 15,138. Tästä lisäyksestä kuuluu 46 numeroa käsikirjoitus- 
kokoelmaan ja 376 varsinaiseen kirjastoon. 

Käsikirjoituksista on suurin osa kansanrunouskokoelmia, 
joista Seuran sihteeri jo on tarkemmin maininnut vuosikertomuk- 
sessaan. Kirkkoherra J. K. Heinonen on lahjoittanut 2 Suomen 
kieltä koskevaa käsikirjoitusta, toht. K. Krohn 2, ja leht. Kahe- 
lin 1, pari Korhosen ja Lyytisen runoa sisältävän, jota. paitsi 
ostolla on hankittu eräs suomalainen koraalikirja, jonka v. 1797 
on tehnyt Simon Telenius. 


148 Keskustelemukset 181%/11197. 


Kirjastoon on lahjana tullut 169 numeroa, vaihdolla 22 ja 
ostamalla 167, jonka lisäksi vielä tulee Seuran omia julkaisuja 
16 nidettä ja ilmaiseksi 2. 

Kotimaalla ovat lahjoittaneet: Senaati 1 niteen, Yliopisto 
23, Suom.-ugril. seura 5, Maanviljelyshallitus 5, Tilast. Virasto 4, 
Teollisuushallitus 4, Muinaismuisto-yhdistys 3, Maantieteellinen 
Yhdistys 3, Tiedeseura, Ruotsal. Kirjallisuus-seura ja Kalastasten 
Tarkastelia kumpikin 2, sekä Historiallinen Seura, Lääkäriseura, 
Koula-ylihallitus, Postihallitus, Luotsihallitus, Tie- ja vesiraken- 
nusten ylihallitus sekä Vakuutustarkastelia kukin 1 niteen. Yksi- 
tyisistä on toht. K. Krohn antanut 3, maanviljeliä Niemelä Ur- 
jalassa 2 (vanhempia suomenkielisiä painotuotteita), kirjastonhoi- 
taja 2 ja prof. E. Aspelin, leht. B. F. Godenhjelm ja yliopiston 
kirjastonamanuensi Yrjö Hirn kukin 1 niteen. 

Ulkomaalta on lahjoittanut: Kasanin muinaistutkimus- ja 
historia-seura 18 kirjaa, Unkarin tiedeakatemia 15, Upsalan yli- 
opiston kirjasto 12, Tarton yliopisto 7, Heidelbergin histor.-filo- 
sofinen yhdistys 6, Kööpenhaminan muinaistutkiain seura ja Phi- 
losophical Society Philadelphiassa kumpikin 4, Närnbergin saksa- 
lainen kansallismuseo ja Tht&ringin historiallinen seura kumpikin 3, 
Eesti Uliöplaste Selts, Viron kirjallisuusseura Tallinnassa ja Pa- 
riisin maantieteellinen seura kukin 2, sekä Virolainen oppinut 
seura Tartossa, Itämeren maakuntain historiallinen seura Riiassa, 
Norjan kansanvalistusseura, Ulmin muinaismuisto-yhdistys ja Etno- 
loginen museo Washingtonissa kukin 1 kirjan. Vielä ovat seu- 
raavat yksityiset henkilöt muistaneet Seuraa lahjoilla: pastori M. 
J. Eisen Kroonlinnassa on antanut 7 nidettä, toht. J. Hurt Pie- 
tarissa, kirkkoherra J. Vahl Tanskassa ja hra E. D. Butler on 
kumpikin antanut 2, sekä hrat L. de Rosny Pariisissa ja O. Zibrt 
Pragissa kumpikin 1. 

Oston ja vaihdon kautta hankituista kirjoista huomaatetta- 
koon tässä muutamia Kalevala-kirjallisuuteen kuuluvia, niinkuin 
II Kalevala . . . tradotta da D. Ciampoli, Canto 8“ (Cataniassa 
1890), ja ,E. G. Boner, Saggi di Letterature Straniere. Il Ka- 
levala'* (Messinassa 1896); Ch. Ede Ujfalvyn ja R. Hertzbergin 
Pariisissa 1876 painettu Grammaire Finnoise; J. Strahlmannin 
»Ueber Erwartungen im Betreffe der finnischen Sprache und ihrer 
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Litteratur'* (Pietarissa 1822); kreivi Ouwaroffin ,,Etude sur les 
peuples primitifs de la Russie‘ (Pietarissa 1875); vanhempia ruu- 
missaarnoja ja laajempi kokoelma asetuksia 1600- ja 1700-lu- 
valta, joiden joukossa myöskin noin 40 suomenkielistä, keisari 
Aleksanteri I:n Porvoossa 1809 annettu Suomen perustuslakien 
vahvistuskirja suomen kielellä sekä lopuksi pari kuolinrunoa, toi- 
nen Abr. Achreniuksen murheruno latinaksi, ruotsiksi ja suomeksi 
vaimonsa Christina Svanbeckin kuolemasta (Turussa 1758), toinen 
, Hyvinansaittu Cunnia-Muisto . . . H:r Isaac HErwastille ... 
Prouvastille Kemin Seuracundain ylitze . . . Ylöspanda Gerhard 
Snellmannilda'* (Tarussa 1757), joka on erittäin huomattava, se 
kun näyttää olleen Pippingillekin tuntematon. 


Helsingissä 16 p. maalisk. 1897. 


Kustavi Grotenfelt. 


6 $. Niistä kirjallisista palkinnoista, jotka tällä kertaa 
olivat annettavissa osittain Längmanin testamentin, osittain Seu- 
ran omista varoista, t:ri K. Grotenfelt luki näin kuuluvan laa- 
sunnon, johon Seura puolestansa yhtyi, päättäen samalla ottaa 
siinä tehdyt ehdotukset sopivassa tilaisuudessa keskusteltaviksi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran antaman toimen johdosta olemme allekirjoittaneet 
palkintotuomareina keskustelleet: Längmanin rahastosta vv. 1894 
—96 ilmestyneitä kirjallisia tuotteita varten määrätyn 2,000 mar- 
kan kilpapalkinnon sekä Seuran omista varoistaan tieteellisiä teok- 
sia varten v:lta 1895 ja 96 palkinnoiksi myöntämän 1,500 mar- 
kan suuruisen summan jakamisesta, ja talleet seuraavaan pää- 
tökseen. 

Mitä Längmanin varoista myönnettyyn palkintorahaan tulec, 
on enemmistö ollut sitä mieltä, ett'ei ilmestyneistä tuotteista mi- 
kään ole toisia niin paljon etevämpi, että muille kirjoittajille vää- 
ryyttä tekemättä voitaisiin siitä antaa koko palkintoraha. Enem- 
mistö katsoi sentähden, että palkinto oli jaettava, ja päätti sen 
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jaettavaksi kahteen yhtä suureen palkintoon. Vaikka palkinto- 
lautakunnassa lausuttiin sitäkin mieltä, että Längmanin rahat oli- 
vat annettavat etupäässä kaunokirjallisista tuotteista, jos semmoi- 
sia palkintoa ansaitsevia löytyi, oli kumminkin lautakunnan mieli- 
pide se, että myöskin muut kansalliskirjallisuuteen luettavat teok- 
set, jotka stilistisessäkin suhteessa täyttävät asetettavat vaati- 
mukset, ovat huomioon otettavat. 

Kun yksi kysymykseen tulevista teoksista, nimittäin hra T. 
Pakkalan romaani ,Elsa'', jo viime vuonna on saanut jotenkin 
samansuuruisen palkinnon, kuin nyt jaettavina olevat, oli palkinto- 
lautakunta sitä mieltä, ett'ei tämä teos nyt uudestaan tulisi pal- 
kittavaksi. 

Tämän jälkeen päätettiin, että toinen puoli Längmanin pal- 
kinnosta oli annettava prof. J. R. Danielsonille hänen historialli- 
sesta esityksestään ,, Suomen sota ja Suomen sotilaat vv. 1808 ja 
1809, jonka kaksi palkintotuomareista asetti ensi sijaan palkit- 
tavista teoksista, ja enemmistö vaikkapa pitikin hra J. H. Erkon 
s Kullervoa'* ja prof. E. Aspelinin , Elias Brenneriä'* yhdenvertaisina 
sen kanssa kirjallisina tuotteina, katsoen ensinmainitun teoksen 
isänmaalliseen ja tärkeään aineesen, myöskin mielellään otti en- 
siksi huomioon palkintoja määrättäessä. 

Toinen osa Längmanin rahoista päätettiin antaa hra Erkolle 
, Kullervo'*-näytelmästä, katsoen sen runollisiin kauneuksiin ja 
ylevään kansalliseen aiheesen, jota tekiä on itsenäisesti kehittä- 
nyt, sekä ottamalla huomioon, ett'ei tämä teos voinut saada pal- 
kintoa Seuran omista tällä kertaa tieteellisten teosten palkitsemi- 
seksi määrätyistä rahoista. 

Seuran määräämistä omista palkintorahoista on palkinto- 
lautakunta yksimielisesti päättänyt antaa edellisten palkintojen 
suuruisen palkinnon prof. Aspelinin taide- ja kirjallishistoriallisesta 
tutkimuksesta ,,Elias Brenner, tutkija ja taiteilija Kaarlein ajoilta'*. 
Tämä teos on sekä huolellisen tutkimuksen että eheän, taiteelli- 
sen esityksen kautta mitä arvokkain lisä elämäkerralliselle kir- 
jallisuudellemme, jota tekiä jo ennenkin niin ansiokkaalla tavalla 
on edustanut. 

Samoin on yksimielisesti päätetty antaa 500 markan pal- 
kinto toht. A. M. Johnssonin kirjasta ,,Kasvatusopillisia luentoja‘‘, 
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joka itsenäisellä ja viehättävällä tavalla selvittää nykyaikaisen 
kasvatusopin periaatteita. 

Vielä pyydämme saada Seuralle tehdä pari ehdotusta. Koska 
kokemus on osoittanut erinäisten vaikeuksien syntyvän siitä, että 
toiselta puolen ei kaikkia samalla ajalla ilmestyneitä teoksia oteta 
yhdessä tarkastuksen alaisiksi, ja toiselta puolen samoja teoksia 
täytyy kahdestikin ottaa huomioon, ehdotamme, että Seura tosin 
vast'edes, niinkuin ennenkin, vuosittain varaisi summan, 1,500 
markkaa, kaunokirjallisten ja tieteellisten teosten palkitsemista 
varten, mutta että näin syntyneet palkinnot jaettaisiin ainoastaan 
joka 3:as vuosi yhdessä Längmanin rahastosta toivottavasti saa- 
tavain palkintorahain kanssa. | 

Samoin ehdotamme, että palkintotuomarit vast'edes valittai- 
siin jo edellisen vuoden kevätlukukaudella, jotta heillä olisi tilai- 
suus jo kesän aikana tutustua siihen asti ilmestyneesen kirjalli- 
suuteen. | 

Lopuksi pyydämme ehdottaa, että Seura ottaisi kokoukses- 
saan keskusteltavaksi, missä määrin palkintoja sopii useampia 
kertoja antaa samoille henkilöille, ja sopisiko rahapalkintojen ase- 
mesta antaa useamman kerran palkitulle kirjailialle kunniadiplomi. 


Helsingissä 16 p. maalisk. 1897. 


Arvid Genetz. 0. Toppelius. B. F. Godenhjelm. 


Kaarle Krohn. Kustavi Grotenfelt. 


7 8. Nuorisokirjallisuutta varten määrätyistä palkinnoista 
maist. O. Hallstön luki tähän liitetyn kirjallisen lausunnon, jonka 
Seura hyväksi katsoi myöskin mitä neiti I. Hellénille Aune ni- 
misestä teoksesta ehdotettuun 200:n markan suuruiseen palkintoon 
koski, ja julki lausui Esimies Seuran kiitollisuutta palkintotuoma- 
reille heidän hyväntahtoisesti näkemästään vaivasta: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran valitsemina palkintotuomareina ovat allekirjoittaneet 
tarkastaneet vuosien 1895 ja 1896 kuluessa ilmestyneitä nuoriso- 
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kirjallisuuden alaan kuuluvia teoksia, ja pyydämme saada arvoi- 
salle Seuralle antaa seuraavan lausunnon. 


Koska Seura on päättänyt ja siinä sanomalehti-ilmoituk- 
sessa, jossa annetaan yleisölle ja kirjailijoille tieto nyt puheena 
olevista palkinnoista, lausunut, että palkinnot tarkoittavat sen 
nuorisokirjallisuuden edistämistä, ,,joka soveltuu 12—18-vuotisen 
nuorison luettavaksi'*, emme siis ole voineet ottaa huomioon sel- 
laisia teoksia, jotka soveltuvat alle 12 vuoden oleville lapsille, 
emmekä myöskään niitä teoksia, jotka sisällykseensä nähden vaa- 
tivat täysin kehittynyttä lukijakuntaa. Myöskin on palkintolauta- 
kunta katsonut, että herra Teuvo Pakkalan ,,Lapsia‘‘-nimisté ker- 
tomuskokoelmaa, joka varsin hyvin soveltunee varttuneemmalle 
nuorisolle, joskin ainoastaan kypsynyt lukija voi täysin tajuta sen 
hienoja luonteenkuvauksia, ei voida palkintoja jaettaessa ottaa 
lukuun, koska huomattava osa siinä olevista kuvauksista tavataan 
myöskin toisessa teoksessa, josta tekijä ennen on saanut palkin- 
non, ja koska silloinen palkintolautakunta antaessaan mainittua 
palkintoa näkyy jossakin määrin ottaneen huomioon myöskin nyt 
puheena olevaa kertomuskokoelmaa. 


Niistä teoksista, jotka kuuluvat yllämainitulla tavalla rajoi- 
tettuun alaan, ei ainoakaan mielestämme täytä niitä vaatimuksia, 
joita syyllä voi asettaa teokselle, jolle ensimmäinen Seuran mää- 
räämistä palkinnoista olisi annettava, jonka vuoksi se mieles- 
tämme tällä kerta olisi jätettävä antamatta. Toisen palkinnon, 
400:n markan suuruisen, olemme yksimielisesti määränneet herra 
E. A. Korhoselle matkakertomuksesta , Veneellä poikki Suomen- 
niemen. 


Varsinaisen tehtävämme ohessa pyydämme saada arvoisalle 
Seuralle huomauttaa neiti I. Hellön'in ,,Aune''-nimistä kertomusta, 
joka syystä, että se oikeastaan soveltuu alle 12 vuotta olevien las- 
ten luettavaksi, on jäänyt puheena olleen nuorisokirjallisuuden 
ulkopuolelle. Vaikka voidaankin tehdä oikeutettuja muistutuksia 
siinä käytetyn aiheen sekä sommittelua että käsittelyä vastaan, 
on se kuitenkin ansiokas lisä lastenkirjojemme vähälukuiseen sar- 
jaan, joten rohkenemme Seuralle ehdottaa, että sen tekijälle an- 
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nettaisiin Ida Pagvalin'in rahastosta vähäinen palkinto, korkein- 
taan 200 mk. 
Helsingissä 15 p. maaliskuuta 1897. 


Alma Almberg. Ida Godenhjelm. 
Onni Hallsten. 


8 & Seuran jäseneksi esitettiin ylioppilas Julius Edvard Ax. 

9 §. Esimies kehoitti läsnäolevia ryhtymään tulevan tili- 
vuoden virka- ja toimitusmiesten vaaliin, samalla muistuttaen 1:ksi, 
että Taloustoimikuntaan tuli valita 4 jäsentä; 2:ksi, että Tilin- 
tarkastajia tuli valita 2 varsinaista ja 2 varamiestä; sekä 3:ksi, 
että Runoustoimikunnan nykyisistä jäsenistä t:ri O. Relander oli 
muuttanut pois kaupungista, ja päättyi vaali näin: 

Esimieheksi valittiin prof. A. Genetz (15 ääntä 16:sta); 
Vara-esimieheksi prof. E. Aspelin (14); Sihteeriksi allekirjoitta- 
nut (16); Rahavartiaksi maist. Onni Hallsten (15); Kustantama- 
varaston hoitajaksi kand. V. Alava (15); Kirjastonhoitajaksi t:ri 
K. Grotenfelt (15); Yleiseen Tutkijakuntaan: senatori Z. Yrjö- 
Koskinen (16), prof. Jaakko Forsman (16), lehtorit A. Almberg 
(16) ja B. F. Godenbjelm (16) sekä allekirjoittanut (16); Historialli- 
sen Osakunnan toimikuntaan: prof., vapaaherra E. G. Palmön 
(16), t:rit K. Grotenfelt (16) ja J. W. Ruuth (16); Kielitieteelli- 
sen Osakunnan toimikuntaan: professorit A. Genetz (16) ja E. 
N. Setälä (15) sekä t:ri H. Paasonen (16); Runous- ja Kauno- 
kirjalliseen toimikuntaan: professorit E. Aspelin (16) ja A. Genetz 
(16), t:ri K. Krohn (15), Th. Schvindt (15) ja O. Toppelius (15), 
lehtorit B. F. Godenhjelm (16) ja P. Cajander (16); Taloustoimi- 
kuntaan: lehtori A. Almberg (16), kamreeri A. Boehm (16), t:rit 
A. A. Granfelt (16) ja K. Krohn (15); Tilintarkastajiksi t:ri M. 
Varonen (16), maisterit W. Meurman (16) ja A. R. Niemi (16) 
sekä kansankoulun-opettaja A. Noponen (16), joista arvan kautta 
kaksi viimeksi mainittua joutuivat varsinaisiksi, ja kaksi ensin 
mainittua heidän varamiehikseen. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 
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